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A  TÖRTÉNETÍRÁS  czÉLJA ;  feltámasztani  a  multat  halot- 
taiból, épülésünkre,  okulásunkra. 
Ezért   a   történet    ismerete   életbe  vágó,    fontos 
dolog,  mert  jól  mondja  egyik  jeles  Írónk,  hogy:  »a  tör- 
ténelem lehet  egyedül  a  nemzeti  lelkesedésnek  és  emel- 
kedésnek, a  tett   és   erőmerítésnek  valódi  kútforrása*. 


Ki  nem  emlékeznék  tar  homlokkal,  ősz  fürtökkel  is  kegyele- 
tesen azon  estékre,  midőn  áhitattal  csüngtünk  édes  anyánk  beszé- 
des ajakán,  hallgatva  a  régi  magyar  hősök  vitéz  tetteit? 

Ki  ne  emlékeznék  élénk  hálával  azon  lelkes  férfiakra,  kik 
elragadó  vonásokkal  rajzolták  elénk  hazai  történetünk  nagy 
alakjait  ? 

Valamint  hogy  felbuzdultam  magam  is  mindig  kedves 
tanítványaim  meleg  érdeklődéséből,  mely ly el  magyar  történeti 
előadásaimat  hallgatták. 

Es  most,  midőn  nemzetem,  hazám  ezer  éves  történelméhez 
bevezetésül  e  sorokat  irom,  bár  vérem  gyorsan  lüktet,  szivem 
hangosan  dobog,  tollam  mégis  igen  gyenge  leirni  azon  erős 
•érzelmeket,  melyek  egész  valómat  eltöltik. 


Ezer  éve,  hogy  Árpád  e  hazát  elfoglalta.  Nagy  idő  egy 
nemzet  életében  is! 

Világrészünkben  melyik  az  a  nemzet,  bármily  művelt, 
l^ármily  hatalmas  volt  legyen  is,  mely  a  mienkhez  hasonló  ezer 
-éves  múlttal  bir?! 

Hellas,  a  műveltség  hazája,  nem  élt  ezer  évig. 

Róma,  a  világ  eddigelé  leghat almásabbnak  ismert  állama, 
^lig  nyolczszáz  éves  fönnállásakor,  Augustus  halála  után  már 
haldokolni  kezdett. 

Egyes  nagy  császárai  ugy  tűnnek  föl,  mint  az  agóniában 
fellobbanó  végső  életerő  jelenségei! 

Es  nemzetünk? 

Az  ezer  év  folyamán  nem  hogy  meg  nem  öregedett,  ellen- 
Icezőleg  ifjú  erővel  halad  a  második  ezredév  hajnalán  előre! 
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s  körülöttük  pályát  futók,  mint  a  bolygók,  fényüket  nem  önma- 
gukban  bírták,  hanem  a  naptól  kapták,  s  ép  azért  a  kultúra 
mezején  már  az  Árpádok  alatt  virágzott,  utóbb  az  Anjouk  és 
a  Hollós  Mátyás  alatt  gyümölcsözővé  fejlődött  műveltségünk 
—  nem  találván  ápoló  kezekre  —  hervadásnak  indult. 

Részben  nem  is  csoda,  mert  a  XIV.  században  megkezdett 
és  a  következő  három  századon  át  tartott  szakadatlan  kül-  és 
belharczok  alatt  csak  is  a  vitézség  pálmája  s  nem  a  béke  olaj- 
ága virult,  s  a  nemzet,  mely  egyik  kezében  kardját  a  haza 
védelmére,  másik  kezében  az  ekét  földje  művelésére  kényszerít- 
tetett tartani,  szellemi  művelődésre  gondot  nem  fordíthatott. 
Mindezek  daczára  azon  számosak  között,  kik  vagyonukat, 
vagy  vérüket  és  életüket  áldozatul  tevék  a  haza  oltárára,  egyesek 
mint  fénylő,  még  ma  is  világító  meteorok  tűnnek  fel  a 
kultúra  egén. 

A  viharok  után  következő,  de  különösen  a  jelen  század  má- 
sodik felében  a  tudomány,  a  művészet,  az  ipar,  a  gazdászat,  a 
kereskedelem,  szóval  szellemi  és  anyagi  ügyeink  oly  erős  len- 
dületet nyernek,  milyenhez  hasonlót  nem  találunk  fajunk  múlt- 
jában. 

Évtizedek  alatt  századokat  haladunk,  és  csaknem  egész 
külső  életünk,  gondolkozásunk,  állami  és  társadalmi  viszonyaink 
átalakulnak. 

Vájjon  e  rohamos  haladás  előnyös  leend-e  reánk  nézve? 

Vájjon  mélyre  lehatolt  gyökerei  azon  erős  tölgynek,  mely- 
nek leveleit  oly  sokszor  tépdelték  meg,  ágait  oly  sokszor  tör- 
delték le  a  hosszú  idő  nagy  viharai,  változott  talajban  meg 
fogja-e  találni  azon  táperőt,  mely  ezer  éven  át  fentartotta? 

»Isten,  király,  haza<  hármas  jelszó  alatt  szerezte  és  tartotta 
meg  a  nemzet  ősi  erényeit ;  ezen  jelszó  alatt  áztatta  elődeink  vére 
a  haza  földjét,  ezen  jelszó  alatt  kell  azt  a  munka  verítékének 
öntöznie. 
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És  e  nagy,  e  nemes  munkában  vegyen  részt  minden  hofi- 
polgár.  A  ki  helyét  becsülettel  betölti,  hazájának,  embertársainak 
boldogttására  törekszik,  az  nem  hiában  él,  akár  magas,  akár  ala- 
csony polczon  van,  akár  túléli  őt  neve,  akár  nem! 

Olvassuk  és  tanulmányozzuk  ezer  éves  multunknak  törté- 
nelmét, mely  azonban  csak  úgy  lesz  reánk  nézve  az  élet  mes- 
tere, a  jövőnek  kalauza,  ha  mélyen  szívünkbe  véssük  és  az  élet- 
ben követjük  őseink  erényeit,  ha  feledjük  és  kerüljük  őseink: 
bűneit. 

Urunk!  Istenünk! 

Egy  egész  nemzet  fiai,  milliók  és  milliók  borulunk  előtted, 
arczra,  hálát  adva  véghetetlen  irgalmadért,  hog>'  bennünket  örven- 
detes napokkal  boldogítottál,  hogy  szomorú  éveinkben  el  nem. 
hagytál,  és  ezer  évig  kegyelmeddel  föntartottál. 

Légy  áldva  Urunk  Istenünk  kimondhatatlan  jóságodért! 

Oltárod  előtt  leborulva  kérünk,  ne  vond  meg  tőlünk  áldá 
kezedet,  vezess,  ótalmazz  bennünket  a  jövőben  is ! 
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MAGYARORSZÁG  TÖRTENETE 


A  HONFOGLALÁSIG 


A  Majj-ar  Nemzet  Tőrtencts.  I. 


ObRt(ji  EMi-tKLK  tanuifága 
szerint  évezredekkel  az- 
előtt, hogy  hazánkról 
liirtéiieti  fTiljegyzéseínk  vanriiik, 
emberek  lakiák  annak  lerüleltt. 
Mfcg  nem  dünlhtílö  el,  hogy 
az  őslakosság  ugyai 
hol  sarjadzoCt-e,  az  uralaltájibúl, 
mely  lörléneti  időkfcen  itt  oly 
nagy  jelentőségre  jutott.  Azt  sem 
tudhatjuk  még,  hogy  az  őslakók 
a  morvaországi,  belgiu 
sommevöJgj'ibarlanglelepeseknck 
voltak-e  kortársai. 


IV  A  MAGYAR  NEMZET  TÖRTÉNETE. 


Néhány  régibb  kőkori  szerszám  Miskolcz  vidékéről  még  eddig  magában 
álló  megfejtetlen  jelenség  és  nem  támogatja  eléggé  azt  a  föltevést,  hogy 
a  Kárpátokat  boritó  jég  kora  előtt  a  sikföldet  szegélyző  hegységek  oldalán 
az  ember  az  ősi  vastagbőrű  négylábasoknak  vetélytársa  volt. 

A  haligóczi,  baráthegyi  és  biharhegységi  barlanglakók  nem  érnek  föl 
a  rénszarvas  korába,  de  oly  környezetben  s  oly  miveltségi  fokon  állottak, 
melyet  a  régiségtudomány  az  ujabb  kőkor  elnevezésével  illetett. 

Hazánk  sok  vidékét  lakhatta  már  az  ember  e  fejlődési  fokon,  erről 
tanúskodik  az  emlékek  nagy  tömege,  melyet  mindenünnen  gyűjthettünk. 
Életrendjében  a  környező  természet  volt  a  döntő  tényező,  ezt  mutatja 
az  emlékek  különfélesége  a  heg^'^es  vidékeken  s  a  síkságon.  A  hegyek 
kőrétegei  adták  a  hegyi  lakónak  azt  az  anyagot,  melyből  szerszámait  és 
fegyvereit  gyártotta,  az  alföldön  pedig  leginkább  a  leölt  vadállatok  csont- 
jait használták  e  czélokra. 

A  hol  tűzkő,  obszidián  vagy  más  keményebb  kőanyag  akadt,  ipari 
góczpontok  keletkeztek,  melyek  nyilhegyeket  és  késpengéket  gyártottak 
közeli  s  távolabbi  vidékek  számára.  Ez  őslakosság  alkalmas  helyeken  meg 
volt  telepedve,  reánk  hagyta  sánczos  földvárait,  áldozati  helyeit  hegyek 
ormain,  agyagos  tapaszú  gunyhóinak  maradványait  s  egy-egy  culturrétegben, 
hamuval  s  cserepekkel  vegyesen,  szerszámainak  sokaságát. 

Fölmerültek  tanújelek  arra  is,  hogy  messze  érő  összeköttetések  éjszakra 
s  délre,  keletre  s  nyugatra  eső  távoli  vidékekhez  fűzték  a  kőkori  lakosságot. 

A  lengyeli  és  tordosi  telep  s  a  t(')kölyi  temető  cserepeinek  ékitő  mustráit 
Svédországig  és  Trójáig  kisérhetjük,  elvétve  akad  egy  kis  jadeit  szekercze, 
melynek  anyagát  a  távoli  keletről  hozhatta  a  kereskedés  és  egy-egy  sírból 
olyan  ékszernek  használt  kagylók  átlyukasztott  héja  kerül  ki,  melyeknek 
a  vörös  tenger  a  szülőhelye. 

Nincs  módunkban  megmondani,  hogy  mely  népeké  volt  hazánk  földje 
az  újabb  kőkorban,  de  indokolt  föltevés,  hogy  Krisztus  előtt  a  második  évez- 
redet megelőzőleg,  mielőtt  a  két  déli  félsziget  felé  indult  az  indogermánság 
néhány  törzse,  itt  laktak  tájainkon. 

Olasz  tudós  Tószegen  ugyanazt  az  építkezési  módot  lelte,  melylyel  az 
italikusok  az  éjszakolaszországi  sikon  szárazföldi  czölöpös  falvaikat  —  a 
tarramarekat  —  építették. 

Tájainkon  az  italikusok  s  a  görögök  őseinek  elvonulását  az  illyr  s 
thrák  törzsek  megtelepedése  követhette,  és  valószínű,  hogy  a  lassú  átmenet 
a  kőkorból  a  fémek  használatának  műveltségére  már  ez  utóbbi  népekhez 
fűződik. 

Az  átmenetet  hazánk  rézbősége  jelentékenyen  könnyítette.  A  réz  mel- 
lett az  arany  volt  a  legrégibb  használt  fém,  előbbi  a  szerszámok,  utóbbi 
az  ékszerek  készítésében   játszotta  a  főszerepet. 

E  szereplésük  a  régi  műveltség  ősi  góczpontjain,  Ázsiában  ós  Afriká- 
ban, jo\'aI  a  második  í^v'ezred  előtt  kezdődött:    vidékünk  valamivel  később 
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jutott  e  fokra.  Rézszerszámaink  néhány  jellemző  idomával  cyprusi  sírokban 
és  Trója  legalsó  rétegeiben  találkozunk, 

A  réz  sokáig  versenyzett  a  kővel,  a  nélkül  hogy  valaha  teljesen 
kiszoríthatta  volna,  azért  szólunk  a  réz  tehetetlenségéről.  Csak  az  a  fontos 
találmány,  mely  ón  hozzákeverésével  a  bronzot  létesítette,  szüntette  meg  e 
tehetetlenségét,  és  ez  az  uj  keverékfém  volt  az  az  anyag,  mely  három  föld- 
részre terjedő  útjában  tájainkra  is  eljutván,  üj,  magasabb  műveltségre  képe- 
sitette  földünk  népeit,  mert  a  háztartás,  a  gazdaság  és  a  fegyverzet  szük- 
ségleteinek sokkal  tökéletesebb  módon  felelt  meg,  mint  bármely  más  anyag, 
melyet  előbb  használtak. 

Hazánkba  alig  jutott  el  korábban  a  bronz  ismerete,  mint  a  második 
évezred  közepe  táján;  de  annál  tovább  tartott  uralma,  mikor  meg  volt 
honosítva,  mert  hazánk  rézbősége  folyton  ellátta  a  bronzművesek  műhelyeit 
és  mert  hazánk  távol  esvén  a  nagy  világ  forgalmától,  a  tengerparti  vidékek 
kulturális  áramlatainak  tartósabban  állott  ellen. 

A  bronz  több  százados  uralmát  tájainkon  semmi  sem  tanúsítja  szem- 
betűnőbben, mint  az  őskori  bronzok  nagy  tömege,  mely  egyes  elvétett  pél- 
dányokban, elásott  nagy  kincsekben,  régi  öntőműhelyeken  és  elhagyott 
telepeken  fönnmaradt. 

Bronzműveseink  nemzedékek  hosszú  során  át  saját  ízlésük  szerint 
idomították  es  díszítették  készítményeiket.  Ez  ízlés  annyira  más,  mint  a  többi 
európai  vidékekről  ismert  bronzművek  stílusa,  hogy  a  szaktudomány  méltán 
külön  kiváló  helyet  juttat  a  magyar  bronz-regiónak,  melynek  idomai  csak 
szórványosan  tűnnek  föl  a  Kárpátoktól  éjszakra  eső  tájakon  s  a  Duna  völ- 
gyének felső  és  alsó  területén. 

E  stilistícus  egység,  mely  több  százados  ipari  gyakorlat  következ- 
ménye, a  legerősebb  bizonyítékát  adja  annak  a  ténynek,  melyet  történeti  föl- 
jegyzések híján  más  módon  nem  bírnánk  megállapítani,  nevezetesen,  hogy 
a  bronzkorban  hazánk  vidékein  a  praehistoricus  nagy  népmozgalmaknak 
meg  kellett  szakadniok,  mert  országos  jellegű  helyi  ipar  nagy  néphullám- 
zások közepette  nem  keletkezhetett  volna. 

Valószínűleg  délnyugati  szomszédaik  révén,  legelőbb  a  Krisztus  előtti 
tizenkettedik  század  körül  ismerkedtek  meg  vidékeink  lakói  a  vas  használa- 
tával, de  századok  multak  el  a  nélkül,  hogy  az  a  műveltségi  áramlat,  melyet 
a  híres  hallstatti  temető  után  szokás^elnevezni,  itt  teljesen  meghcnosult  volna. 

Csak  a  történeti  kor  kezdetén  szakad  vége  az  ősi  bronzműveltségnek, 
mikor  a  kelták  mint  hódítók  lepték  el  a  Duna  vidékét  és  az  illyrek  és  thrák 
törzsek  mellett,  mint  harmadik  államalkotó    elem,   állandóan   megtelepedtek. 

Ettől  kezdve  a  kelta  városokból  szerte  terjedt  az  országban  a  kelták 
nemzeti  izlése,  a  la-tenei  híres  leihelyről  elkeresztelt  stílus,  s  ez  annyira 
nieggyökerezett,  hogy  magát  a  nemzetet  is  túlélte,  mely  megteremtette. 

A  kelták  megtelepedése  óta  már  írott  emlékeink  vannak,  s  görög  és 
római  történetírók  olykor-olykor  a  közép  Duna  tájaira  is  vetik  figyelmöket. 
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de  csak  akkor  oszlik  meg  a  történeti  félhomály,  mikor    vidékünk   a   római 
világhatalom  érdekkörébe  lép. 

Ettől  kezdve  nem  pusztán  a  népek  ipari  termékeinek  véletlenül  hozzánk 
került  maradványaira  vagyunk  utalva,  de  hitelt  érdemlő  följegyzésekből 
ismerjük  azt  az  ezer  éves  kort,  mely  ezután  a  honalapító  magyarság  meg- 
telepedésével lejár. 

Mikor  időszámításunk  kezdetén  a  római  hatalom  vidékeinken  megál- 
lapodik, már  nagyon  tarka  népkeverék  lakja  hazánkat.  Nyugati  germánok 
bírják  a  felső  vidéket  a  Dunáig,  az  alföld  nagy  része  sarmaták  kezén  van, 
Erdélyben  a  géták  birodalma  virágzik,  a  nyugaton  pedig  a  kelták  zöme 
és  az  illyrek  egyes  ágai  tanyáznak. 

Ez  utóbbi  népeken,  mert  legközelebb  érték,  legelőbb  győzedelmesked- 
nek a  rómaiak,  egy  századdal  utóbb  megdöntik  Daciát.  A  második  század 
közepétől  kezdve  a  germán  és  sarmata  népekkel  mérik  össze  erejüket,  de 
ezeket  nem  bírják  meghódítani.  Századokon  át  e  népekkel  való  birkózás 
képezi  vidékünk  történetének  foglalatját. 

A  római  birodalom  ereje  a  századok  folyamában  fogy,  a  germánoké 
folyton  gyarapodik.  Mind  újabb  meg  újabb  germán  népek  áramlata  éri 
észak  felől  tájainkat.  Megjelennek  a  gótok,  majd  a  longobárdok,  a  vandálok, 
utóbb  a  gepidák  gyarapítják  a  római  birodalom  ellenségeit. 

Dacia  e  harczok  első  áldozata,  a  gótok  hatalmukba  kerítik  s  ezután 
e  fellegvárból  kirohanva,  minduntalan  reá  törnek  a  rómaiak  aldunai  határára. 

S  ugyanakkor  Pannoniában  mind  több  és  több  germán  telepes  kap 
földet:  már  Claudius,  utóbb  Marcus  császár  hoz  be  quadokat;  vandalokat 
ismételten  nagyobb  tömegekben  telepítenek,  majd  gótokat,  alánokat  és  hun- 
nokat.  A  rómaiak  seregében  mindinkább  túlsúlyra  jutnak  a  barbárok  és  a 
negyedik  századtól  kezdve  nemcsak  hadvezérek,  de  fejedelmek  is  kerülnek 
ki  a  germánok  sorából. 

Fontos  mozzanat  a  hunnok  megjelenése,  és  az  ötödik  század  eleje  óta 
szlávok  is  indulnak  a  hódítók  nyomaiba.  E  században  először  történik, 
hogy  egy  kézben  egyesül  az  egész  ország  uralma,  de  ez  az  uralom  rövid 
tartamú,  mert  csupán  Attila  nagy  egyéniségéhez  fűződik.  Halála  után  óriási 
birodalma  megdől  és  a  fejedelemségek  egész  hosszú  sora  fölszabadul.  A  Morva 
völgyét  herulok  bírják,  skirek  laknak  a  kivándorolt  quadok  helyein,  Erdélyt 
s  az  alföld  jó  részét  tovább  is  a  gepidák  tartják  megszállva,  a  Dunántúlon 
a  gótok  hármas  birodalmára  oszlik  a  régi  Pannónia,  és  mindez  országok- 
ban szlávok,  hunnok  s  egyéb  uralaltaji  törzsök,  hol  mint  alattvalók,  hol 
független  csapatokban  ütik  föl  sátraikat. 

Az  egykori  római  hatalmat  már  csak  egynéhány  város:  Carnuntum, 
Sirmium,  Siscia,  Sabaría  éS  /néhány  kisebb  község  képviseli  és  a  régi  Pan- 
nónia neve  is  túléli  a  barbárság  korát. 

Egy  századdal       -        a    longobárdok   már   megdöntötték   a   herulok 
országát,  a  gepid^j^  ,  ^^Óbb         fdok  közt  is  ki  van  küzdve  a  halálos  tusa : 


háromszáz  éves  fönállása  után  dicstelenül  bomlik  meg  a  gepida  birodalom 
és  mikor  a  iongobardok  is  kivándorolnak,  akkor  nincs  hatalom,  mely  meg- 
áliitsa  az  avarok  s  nyomukban  a  szlávok  hóditó  bevonulását. 

Ekkor  másodszor  történik,  hogy  ázsiai  nép  egyesíti  az  egész  ország 
uralmát.  Két  -századná]  tovább  erősen  áll  az  avarok  hatalma  —  addig,  míg 
szomszédaik  gyöngék ;  de  megdől,  mert  megmaradnak  nomádoknak,  mialatt 
a  n^-ugati  germánság  folyton  művelődik  és  a  frank  törzs  alatt  erős  állami 
egységre  tömörülvén,  meg  nem  tűri  tovább  keleti  határain  a  rabió  államot. 

És  mikor  az  avar  birodalom  meg  van  törve,  ismét  darabokra  szakad 
az  ország.  A  keleten  szlávok  és  bolgárok,  a  nyugaton  germánok  és  szlá- 
vok osztozkodnak.  Békés  fejlődés  időszaka  látszik  megindulni,  a  régi  római 
civilisatio  fönmaradt  fészkein  ujabb  műveltségi  góczpontok  támadnak  és  már- 
már  új  államalakulások  lépnek  a  régiek  helyébe;  ekkor  pusztító  \'iharként 
harmadszor  is  erős  ázsiai  nép  borítja  el  az  országot,  halomra  dönti  a  feje- 
delemségeket, meghódítja  a  népeket  és  ismét  egységes  birodalmat  létesít. 

Ez  a  hódítás  tartós  \-oIt.  Mi  okozta,  hogy  megállott  ezer  év 
viszontagságai  közepette:   erre  megfelel   a   magyar   nép   ezeré\-es  története. 
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I.  FEJEZET. 
^  leg«lső,  földrajzi  íudósifásolf. 

(,V    HAZÁNK    FÖLDRAJZI    VISZONYAI   aZ    ÓffOr     mÜvdt 

nepei  elótt  elejétől  fogva  á  római  uralom 
vegéig  nem  voltak  kellőleg  tisztázva,  azt 
bővebben  nem  kell  magyaráznunk ;  mindazon- 
által nem  végezünk  felesleges  munkát,  ha 
mind  azt,  a  mit  az  ókorban  első  sorban  a 
gorogük,  azután  a  rómaiak  hazánk  földrajzá- 
ról tudtak,  Összegj'üjtjük  és  mint  hazai  tör- 
ténetünk egy  részét,  bemutatjuk  az  olvasónak. 

A  görögöket  első  sorban  kereskedelmek  hozta  az  Al-Duna  vidékével 
s  ezzel  együtt  hazánk  délkeleti  részeivel  érintkezésbe  és  pedig  száraz- 
földi és  tengeri  utón.  A  szárazföldi  ut  az,  a  mely  a  Morava  völgyét  követve 
délfelé  halad  és  a  Balkán  nyugati  kiágazásain  keresztül  hatolva,  egyrészt  a 
Maricza  folyót  kisérve  Konstantinápoly  felé,  másrészt  pedig  a  Vardar  folyó 
mentén  Saloniki  felé  törekszik.  Ezen  ut  azonban,  mivel  számos  műveletlen 
thrák  és  illyriai  törzs  területét  érintette,  melyeknél  a  kereskedő  személyi  és 
vagyonbiztonsága,  mint  azt  Makedonia  folytonos  fosztogatása  mutatja, 
nem  igen  részesült  kellő  oltalomban,  a  régebbi  időben  korántsem  birt 
azzal  a  fontossággal,  mely  azt  természete  szerint  megillette  volna.  Ezért  a 
tengeri  ut  az,  melyről  az  ókori  közlekedési  viszonyok  tekintetbe  vételével 
azt  kell  feltételezni,  hogy  a  görögöket  vezette  hazánk  határai  felé.  Tudva 
van,  hc^y  e  nép  egyes  városai,  s  ezek  között  különösen  a  kis-ázsiai 
Mi\etos,  már  a  Krisztus  előtti  VII.  században  a  fekete  tenger  (Pontos 
Euxeinos)   partvidéke   felé  fordították    figyelmöket,    a   hol    egyrészt    saját 
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gyártmányaikat  kellőleg  értékesíthették,  másrészt  pedig  rájuk  nézve  igen 
becses  nyersterményeket  szerezhettek  be.  Miletos  ezen  kereskedelem  bizto- 
sítására a  Hellespontos  (Dardanellák)  partján,  a  Hypanis  (Bug)  torkolatánál 
és  a  Duna  torkolati  vidékén  több  várost  alapított  s  későbben  a  gyarma- 
tosítást folytatva,  a  folyó  középső  torkolati  ágával  szemben  lévő  Leuke-t 
(a  kígyók  szigetét)  foglalta  el,  továbbá  a  Tyras  (Dnyeszter)  límanja 
mellett  Ophiussa  (vagy  Tyras)  városát,  Istroshoz  délre  pedig  Tomoit 
építette,  mely  utóbbin,  mint  tudva  van,  Ovidius  költő  száműzetése  alatt 
tartózkodott.  Az  európai  görögök,  kik  a  folyóhoz  aránylag  mégis  közelebb 
laktak,  mint  a  kis-ázsiaiak,  aránylag  keveset  tudtak  az  Istros  folyóról^ 
de  magában  Miletosban  sem  akadunk  annak  nyomára,  hogy  valami 
tüzetesebb  ismeretekkel  bírtak  volna  az  Istros  vidékét  illetőleg.  Csak 
Hekataíosnál,  ki  mint  a  görög  történetírók  elseje,  Tieptoíoq  ffjQ  czímű  művé- 
ben, földrajzzal  is  foglalkozott,  találjuk  annak  nyomát,  hogy  az  ő  korában 
(520 — 500  körül  Krisztus  előtt)  az  Istrost  nem  pusztán  neve  után  ismerték, 
hanem  annak  partvidékéről  is  pontosabb  adatokkal  rendelkeztek.  ^  Hekataios 
említi  a  krobyzokat,   egy  thrák   törzset,  mely   a   folyóhoz   délre   lakik  és 

a  frizokat,  kik  szerinte  a  folyó  jobb  partján 
voltak  megtelepedve,  de  ismer  egy  várost  is 
—  vájjon  a  folyó  jobb  vagy  bal  partján,  azt 
nem  lehet  eldönteni,  —  melynek  neve  Orga- 
lema.* 

Barbár  aranypénz.  Hekataios    ezen   kevés,    de   megbízható 

adataival  szemben  az  európai  görögöknél  csak 
költői,  tehát  csekélyebb  értékű  vonatkozásokkal  találkozunk,  melyek  arról 
tanúskodnak,  hogy  Attika,  sőt  Boiotia  lakossága  már  hallott  a  mi  nagy 
folyónkról.  Hesiodos,  a  boiotiai  költő  az  első,  a  ki  általában  Dunánkat 
ismeri,  de  csak  híréből;  szerinte  az  Istros  a  Nílussal,  Alpheíossal,  Erida- 
nossal  (Po)  stb.  együtt  Tethysnek  és  Okeanosnak  gyermekei.^ 

Hesiodos  földije,  a  thebaei  eredetű  Píndaros,  az  ötödik  század  végén 
már  többet  hallhatott  az  Istrosról.  Szerinte  Herakles  az  olajfát,  melynek 
ágaival  az  olympíaí  verseny  nyerteseit  ki  szokták  tüntetni,  az  Istros  árnyé- 
kos forrásaitól  hozta  és  pedig  akként,  hogy  a  hyperboreusok  népének, 
mely  Apollót  tisztelte,  kilátásba  helyezte,  hogy  az  olajág-koszorük  jutal- 
mul  fognak   adatni   az   olympíaí   győzőknek.* 

Más  költőnél,  a  ki  Píndaros  kortársa  volt,  Aíschylosnál  is  találko- 
zunk azon  felfogással,  hogy  az  Istros  a  hyperboreusoknál  fakad  és 
pedig   a  Rhipaía  hegyekből.*  E  hegységet  az    ó-kori    írók   sűrűn   említik; 

>  Kiadta  Müller  K.,  Fragmenta  historicorum  Graecorum,  I.  k. 

»  Müller,  i    h.  10. 

»  Hes.  Theog.  337—339. 

•  Pind.  Olymp.  Ili.  24. 

»  Sehol.  Apoll  Rhod.  VI.  248. 


A  MAGYAR  NEMZET  TÖRTÉNETE. 


eleinte  úgy,  mint  messze  északon  levő,  csak  nevéről  ismert  hegységet, 
mely  körül  vagy  melyen  a  hyperboreusok,  vagy  nnásc^  szerint  a 
skythák  laknak;  későbben,  midőn  a  földrajzi  ismeretek  terjedésévé  a 
Dunához  északra  lévő  középeurópai  hegységekkel,  különösen  Hercynia 
hegységével  (Schwarzwald)  megismerkedtek,  az  azóvi  tenger  és  a  sarmata 
oczeán  között  képzelték,  vagy  a  Kaukázussal,  sőt  az  Alpesekkel  azonosítot- 
ták. Látni  való,  hogy  Aischylos  sem  tudott  többet  a  Duna  vidékéről  mint 
Pindaros.  Ugyanazt  mondhatjuk  annak  fiatalabb  kortársáról,  Sophoklesről, 
mert  ez  az  Istrost,  a  távoli  keleten  lévő  Phasissal  együtt,  mint  nagy 
folyót  említi.^ 

A  folyó  eredetére  vonatkozó,  most  fejtegetett  téves  felfogás,  mely  a 
költők  által  mintegy  szentesítve  lett,  megmaradt  még  azon  időben  is,  a 
mikor  arra  nézve  pontos  és  biztos  adatok  állottak  az  írók  rendelkezésére, 
így  áll  a  dolog  a  rhodosi  Apolloniusnál,  a  ki  a  harmadik  században  Krisztus 
előtt,  mint  a  híres  alexandriai  könyvtár  gondozója,  »Argonautika«  czímű 
eposában  határozottan  a  régi  költők  álláspontjára  helyezkedve  szól  az 
Istrosról.  Szerinte  az  argonauták  Aeából  illetőleg  Kolchisból  hazatérve 
Thessaliába  a  fekete  tengerbe  ömlő  Istroshoz  érnek,  mely  a  költő  leirása 
szerint  az  Okeanosnak  legmagasabb  szarva,  széles,  mély  és  teherhajók 
szállítására  alkalmas;  forrásai  pedig  a  Boreas  (északi  szél)  fuvalmán  túl 
vannak,  a  Rhipaia  hegyekben.^  A  költő  tehát  tudja,  hogy  az  Istroson,  ép 
úgy  mint  a  Niluson,  nagy  hajók  járhatnak,  a  mi  arra  mutat,  hogy  sokkal 
pontosabban  ismeri  a  folyót,  mint  az  V.  századbeli  költők.  De  ő  még  ennél 
is  tovább  megy,  a  midőn  azt  állítja,  hogy  a  folyó,  a  midőn  Thrakia  és 
Skythia  határához  jut,  kétfelé  oszlik,  az  egyik  ága  a  fekete  tengerbe 
ömlik,  a  másik  pedig  az  Adriába.^  Természetes,  hogy  ApoUonios  ezt  a 
sajátságos  felfogást  az  Istros  kétfelé  való  szakadásáról  nem  találta  fel  maga, 
hanem  régebbi  iróból  merítette  és  pedig  Timagetosnak  a  kikötőkről  írt 
művéből,  melyről  csak  ann3át  tudunk,  hogy  az  Argonautika  előtt,  tehát 
okvetlenül  a  harmadik  században  készült. 

E  munka  töredékes  adataiból  látjuk,  hogy  a  bifurcatióra  vonatkozó 
téves  felfogás  ApoUonios  előtt  legalább  kétszáz  évvel  ismeretes  volt  a  görö- 
göknél s  hogy  a  hatodik  század  közepén  már  tudtak  az  Istros  közép- 
folyásáról, a  Vaskapun  felül.  Minden  tévedés  daczára  van  azokban  a 
tudósításokban  legalább  egy  mákszemnyi  igazság.  Görögország  folyóinak 
egy  része  csakugyan  olyan  természetű,  hogy  a  bifurcatio  elfogadására  igen 
könnyen  juthattak  a  görögök :  ama  folyók  egy  része  föld  alatt  teszi  m^ 
útját,  ép  úgy  mint  a  Karst  folyói  s  az  ilyen  földalatti  folyó  útját  pontosan 
követni,  s  megállapítani,  hogy  a  Katavothrában  eltűnt  viz  hol  jut  ki  a 
földalatti  barlangjából,  vagy    megfordítva,  egy   ilyen  földből   előtörő    folyó- 

>  Soph.  Oid.  Tyr.    1227. 

«  Apoll.  Rhod.  Argon.  IV.  286. 

»  U.  o. 
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ról  meghatározni,  hogy  tulajdonképen  hol  hagyta  el  a  napvilágot,  — 
ez  ama  régi  időben,  nem  tartozott  a  görög  tudományos  kutatás  körébe. 
Igen  könnyen  Összetéveszthették  az  egymáshoz  tartozó,  illetőleg  ^ymássa] 
össze  nem  fúggó  vízfolyásokat  és  feltehették  azt,  hc^y  külömböző  helyen 
felbuggyanó  folyók  tulajdonképen  egy  közös  mederből  valók  s  épen  úgy 
képzelhették  azt  is,  hogy  a  fold  szinén  is  egy  folyó  két  nagy  ágra  szakad 
és  két  külömböző  tengerbe  ömlik. 

Herodotos    az    első    görög    író,    kinek    adatai    kiváló    figyelmünkre 
érdönesek.   Az  ő  leírása  messzire  túlhaladja  mindazt,  a  mit  eddig  a  görög 
irók  nyomán  az  Istrosról  és  vidékéről  közölhettünk ;   az  író  gonddal  össze- 
gyűjtött  mindent,   a  mit   azon   időben  a 
folyóról  tudtak,  és  pedig  azzal  a  világos 
szándékkal,  hogy  az  eddig  elterjedt  hé- 
zagos és  helytelen  adatokat   kipótolja  és 
esetleg  helyreigazítsa. 

Herodotos  leírása  szerint  az  Istros 
olyan  folyással  bir  Európában,  mint  a 
Nilus  Libyában ;  mindkét  folyó  nyuga- 
ton ered  és  az  Istros  párhuzamosan  a 
Nílussal  kelet  felé  folyik.  Forrásai  a  kel- 
ták földjén  vannak,  Pyrene  városánál, 
ama  kelták  pedig  a  heraklesi  oszlopo- 
kon túl  vannak  nyugat  felé  és  határosak 
a  kynesioi  nevű  néppel,  mely  Európa 
nyugati  szélén  van  megtelepedve.  Innen 
folyik  tehát  az  Istros  Eunípa  közepén  a 
Pontos  Euxeinosig,  a  hol  a  miletosíak 
nak  Istria  nevű  gyarmata  van.  Miután 
emberektől  lakott  területen  folyik  végig 
sokan  ismerik  is,  a  mit  a  Nílusról  nem 
lehet  mondani.  A  torkolata  pedig,  meh 
ötágú,  a  Nilus  torkolatával  szemt>en  fek 
szik  észak  felé,  a  mennyiben  ez  utóbbi  a 
hegyes  Kilikiával  van  átellenben,  innen  pet 
végezheti  az  utat  észak  felé  Sinope  városa^,  mely  a  Pontos  Euxeinos  déli 
partján  fekszik  az  Istros  torkolatával  szemben.^  Az  Istros  az  Összes  ismert 
folyók  között  a  I^nagyobb  és  télen-nyáron  mindig  egyforma ;  a  Skythia 
nyugati  részén  folyó  folyamok  között  első  és  legnagyobb  is  azért,  mert  több 
folyó  ömlik  t>ele  és  pedig  skytha  földön  öt :  a  Pyretos,  melyet  a  skythák 
Poratának  neveznek,  Tiarantos,  azután  az  Araros,  a  Naparis  és  Ordessos. 
A  Haimos  hegységről  pedig  más  három  folyó,  észak  fele  haladván,  egyesül 
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vele :  az  Atlas,  az  Auras  és  a  Tibisis ;  Thrákián,  illetőleg  a  thrák  krobyzek 
földjén  keresztül  folyik  az  Athrys,  a  Noes  és  az  Artanes ;  a  paionok  földjéről 
s  a  Rhodope  hegységről  a  Skios  folyó  torkollik  az  Istrosba ;  az  illyrek  földjén 
keresztül  pedig  az  Angros  folyó  északi  irányba  veszi  útját  s  a  triballok 
síkságát  érintve  ömlik  a  Brongosba,  a  Brongos  pedig  az  Istrosba.  Azon 
felül  pedig  az  ombrikosok  földjérül  a  Karpis  folyó  és  az  Alpis  észak  felé 
folynak  és  így  egyesülnek  azzal.  Ekként  egész  Európán  keresztül  folyva, 
a  skytha  fóldet  oldalt  érinti. 

A  terület  őslakosai  felÖl,  melyen  e  nagy  folyam  keresztül  folyik, 
szintén  tőle  kapjuk  az  első  elfogadható  tudósításokat.  Szerinte  az  Istroson 
tul  felfelé  Skythia  határán  először  az  agathyrsok  laknak,  azután  a  neurok, 
továbbá  az  androphagok  és  végre  a  melanchlainok.  Ezen  nyugoti  része 
Skythiának  a  tengertől  a  melanchlainokig  húsz  napi  ut,  minden  napra 
200  stádiumot  számítva,  összesen  tehát  4000  stádium  ama  határnak 
hossza,'  a  mi  a  mi  számításunk  szerint  100  földrajzi  mérföldet,  vagy 
750  kmt   tesz    ki.    Ezzel    azt    kell    kapcsolatba  hozni,   a   mit    az  iró    az 

Istros  skytha  eredetű  mel- 
lékfolyóiról mond;  a  leg- 
nyugotibb  az  Ordessus, 
melyet  az  Ardzsíssal  azo- 
nosítottak, s  ennélfogva 
Skythia  határát  az  aga- 
thyrsok felé  e  folyón  túl 
kell  keresnünk,  ugy  hogy 
tulajdonképen  a  folyó  tor- 
kolatától felfelé  menve  ta- 
lálnók  ezt  a  négy  néptörzset,  melyről  az  imént  megemlékeztünk.  Az  iró 
azonban  határozottan  azt  állítja,  hogy  a  tengertől  felfelé  menve,  4000 
stádium  távolságban  laknak  a  melanchlainok,  s  így  nyilvánvaló,  hogy 
nem  a  határvonalat  jelöli  meg  az  iró  ezen  hosszaságban,  hanem  a 
nevezett  nép  lakhelyének  távolságát  a  tengertől.  Az  agathyrseket  ennél- 
fogva nem  szabad  a  tenger  mellett  keresnünk,  hanem  az  Ordessoson  tul. 
Miután  pedig  e  néptörzs  területéről  jön  a  Maris,  az  a  kérdés  volna 
megfejtendő,  hogy  a  Tisza  vagy  a  Maros  mellékét  kell-e  az  agathyrsek 
földje  alatt  érteni.  Erre  a  kérdésre  annyiban  adhatunk  határozott  választ, 
a  mennyiben  Herodotos  Maris  alatt  a  Tiszát  érti,  s  tény,  hogy  a  Tisza 
alsó  folyását  legjobban  ismerték  az  ókorban,  az  agathyrsek  pedig  a  Tisza 
mellett,  legalább  is  a  Maros  torkolatáig  laktak,  valúsziníiíeg  még  jóval 
feljebb,   de  minden  bízonynya!  tisztán  hazánk  területén. 

E  négy  néptörzs  közül  minket  első  sorban  az  agathyrsek  érdekelnek, 
miután  a  Maris,  e  kétségtelenül  hazai  folyó,  az  ö  területükön  ered.  E  nép 
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Ősatyja  Herodotosnál  Agathyrsos,  Herakles  és  az  Achidnának  fia  és 
testvére_  Gelonosnak  és  Skythesnek,  kiktől  a  gelonok  és  a  skj^hek  erednek. 
A  három  fiu  között  Skythes  volt  a  legfiatalabb,  de  egyszersmind  a  legerő- 
sebb is ;  a  ki  tudott  atyjának  ívével  bánni  és  annak  övét  a  derekára  kötni, 
a  miért  is  ö  maradt  ura  ennek  a  földnek,  melyen  az  anyja  lakott 
Az  agathyrsekröl  Herodotos  azt  mondja,  hogy  általában  a  thrák  szoká- 
sokat követik,  de  abban  eltérnek  azoktól,  hogy  nÖközösségben  élnek,  mi 
által,  mint  egymás  testvérei,  sem  irigységgel,  sem  gyűlölettel  nem  visel- 
tetnek egymás  iránt ;    külömben  igen  elpuhult  embeiek  és  igen  bőven  hor- 


danak aranydíszt.'  Az  ókornak  egyik  nevezetes  eseményével,  Dárius  perzsa 
király  skytha  hadjáratával  is  kapcsolatba  hozza  őket  az  író,  elmondván, 
hogy  a  skythák  kezdeményezése  folytán  királyuk  tanácskozásra  gyűlt  össze 
a  szomszéd  népek  királyaival,  és  ez  alkalommal  a  skythák  arra  kérték  fel 
szomszédjaikat,  hogy  ne  engedjék  őket  elpusztulni.  A  királyok  egy  része  haj- 
landó volt  a  skythák  kérelmét  teljesíteni  és  őket  a  perzsák  ellen  megvédeni, 
de  a  másik  rész,  és  ezek  között  az  agathyrsek  királya  is,  azt  hozták  elő,  hogy 


XVni  A   MAGYAR   NEMZET  TÖRTKXETE. 

a  skythák  a  háborúra  okot  szolgáltattak,  a  midőn  a  perzsák  földjére  törtek, 
holott  ezek  nem  vétettek  nekik  semmit,  végezzék  tehát  most  magok  a  dolgaikat 
a  perzsákkal;  ha  majd  ezek  a  skythák  szomszédjait  is  meg  fogják  támadni, 
akkor  majd  védekeznek  ellenök.  A  hadjárat  eredménye  meg  is  felelt  ezen 
önző  elhatározásnak ;  a  skythák  kénytelenek  voltak  a  perzsák  elöl  vissza- 
vonulni és  először  a  melanchlainok  földjére  menekültek,  azután  a  perzsák 
üldözését  kerülvén,  az  androphagok,  továbbá  a  neurok  földjére,  de  ide  is 
követték  őket  a  perzsák,  ugy  hogy  végre  az  agathyrsek  területére  akartak 
visszavonulni.  Ennek  hallatára  követeket  küldöttek  a  skythákhoz  és  meg- 
tiltották ezeknek  az  agathyrs  földre  való  menekülést,  söt  ki  is  vonultak 
határuk  védelmére,  minik  következtében  a  skythák  másfelé  vették  útjukat, 
az  agathyrseket  pedig  a  perzsák  nem  bántották.' 

Az  agathyrsek  mellett  Herodotos  még  egy  más  letelepült  néptörzsről 
is  tesz  említést.  Tudakozódott  ugyanis  az  iránt,  miféle  emberek  laknak  a 
folyón  túl,    de  azt  az  értesítést  vette,   hogy  ez  a  vidék  puszta;    csak  egy 
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törzsről  hallott,  mely  itt  le  van  telepedve,  a  sigynnekről,  kiknek  lakhelye  nyugat 
felé  egészen  a  vénetek  földjéig  terjed.  A  sigynnek  méd  ruházatban  járnak  s 
azt  tartják  róluk,  hogy  a  médeknek  gyarmatosai,  Herodotos  ezt  nem  igen 
tartja  lehetségesnek,  de  megj^yzi,  hogy  hosszú  idő  alatt  sok  mindenféle 
megtörténhetik,  tehát  Mediából  is  jöhettek  emberek  az  Istros  mellékére. 

Herodotos  fiatalabb  kortársa,  a  legelső  görög  történetíró,  Thukydides, 
kiben  már  nagy  mértékben  megvolt  a  kritikai  érzék,  igen  sok  megbecsül- 
hetetlen adatot  gyűjthetett  volna  az  Istrosról,  ha  figyelmét  nem  kötöt- 
ték volna  le  a  peloponnesusi  háború  eseményei ;  különösen  akkor,  a  mikor 
kénytelen  volt  Athéntől  távol  maradni  és  Skapte  Hylében  tartózkodni,  bő 
alkalma  lett  volna  kutatásait  az  Al-Dunára  kiterjeszteni,  amit  azonban 
nem  tett.  Csak  annyit  említ,  hogy  a  Haímos  hegység  északi  lejtőjén  több 
más  néppel  együtt  a  geták  laktak  az  Istrosig  s  idáig  terjed  Sitalkesnek,  a 
thrák  odrysok  királyának  az  uralma.^ 
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Thukydides  után  a  görög  irók  jó  darabig  hallgatnak  az  Istros  mellé- 
kéről ;  csak  midőn  már  a  görög  függetlenség  vége  felé  járt  és  az  ezt  fenye- 
gető III.  Fülöp  makedón  király  szerepeit,  értesülünk  ismét  egyik-másik 
tekintetben  ama  vidékről.  Már  maga  azon  körülmény,  hogy  a  király  nem- 
csak sikeresen  visszaverte  a  szomszéd  thrákok  és  illyrek  betöréseit,  hanem 
mindkét  irányban  mint  hódító  lépett  fel,  felkeltette  a  görögök  figyelmét  ama 
népek  iránt,  melyek  a  Duna  közelében  laktak.  A  király,  mint  tudva  van, 
a  paionokat  leigázva,  ezeknek  területét  Makedoniához  csatolta  és  ez  által 
megnyitotta  magának  az  utat  a  Száva  vidéke  felé,  habár  e  folyóig  nem 
nyomult  elŐre.  Ennél  még  fontosabb  volt  a  királynak  dunai  hadjárata.  Azon 
idüben  ugyanis,  midőn  Byzantion  ostromával  foglalkozott  (239.  Kr.  e.),  meg- 
jelent nála  Atheas  skytha  királytól  egy  követség,  mely  arra  kérte  őt,  hogy 
nyújtson  a  skytha  fejedelemnek  segélyt  az  istrianusok   ellen  s  a  segélyért 
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azt  Ígérte  Atheas,  hí^y  királyságát  Fülöpre  fogja  hagyni.  De  miután  az 
istrianusok  királya  épen  ezen  időben  meghalt,  a  skythák  már  nem  kívánták 
Fülöpnek  beavatkozását  az  Ö  ügyökbe;  ez  azonban  kijelentette,  hogy  kár- 
pótlást követel  azokért  a  harczi  készülődésekért,  melyeket  Atheas  felszólítása 
következtében  tett,  .íMheas  népe  szegénységét  hozván  fel  ürügyül  és  arra 
hivatkozván,  hogy  az  vitézsége,  de  nem  gazdagsága  által  válik  ki,  vissza- 
utasította Fülöp  követelését.  Ez  félbeszakítván  Byzantion  ostromát  —  a  mire 
nem  annyira  a  skythák  tagadó  válasza,  mint  inkább  az  athéneiek  meg- 
jelenése Byzantion  alatt  kényszerttette,  —  Atheas  ellen  indult,  de  előre  meg- 
üzente ennek,  hogy  nem  mint  ellensége,  hanem  mint  barátja  a  skytháknak 
jön  hozzájuk,  azon  szándékkal,  hogy  az  Istros  torkolatánál  Heraklesnek 
szobrot  állítson,  melyet  Byzantion  ostromakor  fogadalom  alatt  ígért.  Atheas 
ennek  hallatára  maga  vállalkozott  arra,  hogy  Fülöp  nevében  felállítja  a  szob- 
rot, s  fenyegetőleg  kijelentette,  hogy  ha  Fülöp  az  ő  beleegyezése  nélkül  a 
skythák  földjére    nyomul   s   itt  a  szobrot  felállítja,  o  azt  annak  eltávozása 
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Harmadnapra  ezen  UtkOzef  után  Nagy-Sándor  eljutott  az  Istros- 
hoz,  ahol  a  Byzantionból  ide  rendelt  hajókat  találta.  Ezeket  megrakja 
legénységgel  és  megtámadja  azt  a  szigetet,  melyre  a  tiiballok  és  thrákok 
menekültek,  de  siker  nélkül;  a  hajó  kevés  volt,  a  rajtuk  lévő  legénys^ 
szintén,  s  éhez  járult  még  az 
is,  hogy  a  sziget  partja  me- 
redek volt,  a  folyó  vize  pedig 
a  keskeny  mederben  sebes 
folyása  által  megnehezítette  a 
kikötést  a  szigeten.  E  miatt 
Nagj'-Sándor  félbe  hagyta  a 
sziget  ostromát  s  elhatározta, 
hogy  a  folyón  tul  lakó  géták 
ellen  kisérti  meg  a  támadást, 
annál  inkább,  mert  ezek  nagy 
számmal  (több  mint  10,000 
pyalt^os  és  4000  lovas)  gyűl- 
tek össze  a  folyó  partján, 
h<^y  esetleg  a  makedónokat 
az  átkelésben  meggátolják. 
Nagy  -  Sándor  maga  hajóra 
s-;állt,  miután  a  környéken 
található  összes  csónakokat, 
melyek  egy-egy  darab  fából 
faragvák.  Összeszedette  s 
ezenkívül  a  bőröket,  melyek 
alatt  katonái  sátoroztak,  meg- 
tömette szénával.  Az  ekként 
átkelésre  készült  seregből 
körülbelül  4000  gyalogost  és 
1500  lovast  vitt  magával  és 
pedig  éjszakának  idején  s  oly 
helyen,  hol  a  sürü  vetés  is 
eltakarta  a  balpartra  szálló 
makedón  csapatokat.  Ez  a 
vakmerő  átkelés  megrémitetle 
a  gétákat,  de  még  inkább  a 
makedón  sereg  felállítása,  úgy 
h<^  sietve  visszavonultak  vá- 
rosukba, mely  a  folyóhoz  egy  parasangos  (körülbelül  5700  méter)  távol- 
ságra volt ;  de  városuk  védelmére  sem  mertek  vállalkozni ;  midőn  a  make- 
Jon  sereg  felvonulását  látták,  elmenekültek  onnan  gyermekeikkel  és  népeikkel 
s  visszavonultak  a  sivatagba.  A  géták  városát  Nagy-Sándor  ekként   elfog- 
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lalta  és  földig  lerombolta,  s  az  egész,  itt  talált  hadizsákmányt  Meleagros  és 
Philippos  vezérek  gondjaira  bizta. 

így  adja  elő  Nagy-Sándornak  dunai  hadjáratát  Arrianos,i  ki,  mint 
maga  emliti,  különösen  két  irót  használt  fel  kutforrásul:  Ptolemaiost 
és  Aristobulost ;  s  ezek  között  az  elsőt  meg  is  nevezi.  Ptolemaios,  Lagos 
fia,  későbben,  mint  tudva  van,  Egyiptom  királya  lett;  müve  annál  inkább 
hitelre  méltó,  mert  Nagy-Sándor  hadjárataiban  személyesen  részt  vett  és 
e  szerint  ő  az  első  görög  iró,  a  ki  az  Al-Dunáról  nem  mások,  hanem 
saját  személyes  tapasztalata  alapján  irt  és  ez  adja  meg  ide  tartozó 
adatainak  azt  a  fontosságot  és  megbízhatóságot,  melyet  eddig  egy 
görög   Írónak   sem   tulajdoníthattunk. 

Körülbelől  azon  időben,  midőn  Nagy-Sándor  hosszas  hadjáratai  fol^'tak 
s  a  király  dél  felől  jutott  hazánk  határához,  nyugat  felől  is  kezdett  a 
görög  világ  ezzel  megismerkedni.  A  Skylax  neve  alatt  ismert  Periplus 
—  körülhajózás,  —  mely  a  negyedik  század  második  felében  Íratott,  a 
magyar  horvát  tengermellékről  is  megemlékezik.  Istria,  illetőleg  az  istrosiak 

után,  úgymond,  következik  a  liburnok  népe 
és  ennek  a  területén  a  tenger  mellett  a 
következő  városok  vannak:  Lias,  Idassa, 
Attienites,  Dyyrta,  Alupsoi,  Olsoi,  Pedetai, 
Hemionoi.  Ezek  a  liburnok  nők  által  kor- 
mányoztatnak  s   ezek   a   nők   szabad   fér- 
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fiaknak  felesegei,  de  egybekelnek  szolgaik- 
kal is,  valamint  azokkal  is,  kik  férjeikkel  szomszédok.  E  partvidék  előtt 
vannak  azon  szigetek,  melyeknek  neveit  szerző  ismeri:  Istris,  mely  310  stá- 
dium hosszú,  120  stádium  széles,  Elektrides,  Mentorides.  Azután  van  a 
Katarbates  folyó.    A  hajózás  a  liburniai  part  mellett  két  napig  tart. 

Feltűnő,  hogy  Skylax  még  nem  ismeri  Libumiában  a  keltákat ;  s  ezen 
annál  is  inkább  megütközhetünk,  mivel  tudjuk,  hogy  már  Nagy-Sándor 
korában  a  fiumei  öböl  körül  laktak.  Nem  szabad  azonban  elfelejteni,  hogy 
az  ókor  irói,  különösen  a  földrajzi  dolgokban,  sokszor  egészen  hasznave- 
hetetlen dolgokat  jegyeztek  fel  akkor,  mikor  azokat  a  valóság  már  régen 
megczáfolta;  egyáltalában  szerettek  régi,  elavult  anyagot  is  felhasználni, 
így  tett  Skylax  is ;  régebbi  iratokat  és  adatokat  használt  fel  akkor,  mikor 
már  ujabbak  és  megbízhatóbbak  állottak  rendelkezésére.  Ez  azonban  nem 
csökkenti  adatainak  értékét,  hanem  inkább  emeli,  mert  a  negyedik  század 
második  felénél  legalább  egy  félszázaddal  régebbiek,  s  e  szerint  ezek  a 
legrégibb  pontos  adatok,  melyek  az  ókorból  reánk  maradtak. 

»  Arrian.  Anab.  í.   1  — 4, 
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folyó  Kolapissal  (Kulpa)  egyesült,  a  Danubiusba  ömlik  a  skordiskok  területén. 
Ezen  folyókon  a  hajózás  többnyire  észak  felé  van.  Emliti,  hogy  Pamportus 
(Nauportus)  mellett  egy  Illyrisből  jövő  folyó  folyik,  mely  hajózható, 
—  nevét  nem  mondja  —  s  a  Sa\nisba  ömlik,  ez  pedig  Segestike 
felé,  a  pannonok  és  tauriskokhoz  visz ;  Segestikénél  a  Kolapis  egyesül  vele, 
mely  szintén  az  alpesekről  jön  le.^  Ugyancsak  a  skordiskok  földje  táján 
más  folyó  ömlik  a  Danubiusba,  a  Margos  vagy  Bargos,  mint  mások  neve- 
zik, s  ez  egyszersmind  határ  a  kis  és  nagy  skordiskok  között.^  Épen 
olyan  határfolyó  a  balparti,  a  Parisos,  mely  a  boiokat  és  tauriskokat  külö- 
niti  el  a  dákoktól ;  ^  a  géták  földjén  pedig  a  Marisos  folyik  a  Danubiusba, 
a  melyen  a  rómaiak  a  háborúhoz  szükséges  dolgokat  szállitották. 

Az  Istros  körül  az  iró  két  nagy  hegységet  ismer:  észak  felé  a 
Hercynia  erdőséget,  mely  messzire  terjed  a  folyó  forrásától  kelet  felé, 
és  még  ezen  alól  egy  másik  nagy  erdős  hegységet,  a  Gabretát,  mind- 
kettőt a  suevek  lakják.  A  suevek  földjével  pedig  határos  a  géták  földje, 
mely  eleinte,  azaz  nyugat  felé  keskeny  és  az  Istros  mellett  húzódik, 
észak  felé  pedig  a  Hercynia  erdő  aljáig  ér,  sőt  ennek  egy  részét  is 
magába  foglalja,  utóbb  azonban  kiszélesedik  észak  felé  egészen  a  tyra- 
gétákig.  A  Danubiushoz  délre  húzódik  az  alpesi  hegység,  mely  ott 
kezdődik,  a  hol  az  Apennin  hegység,  Genua  vidékén,  a  sabatok  gázló- 
jánál, s  terjed  kelet  felé  az  iapodok  földjéig;  legalacsonyabb  része  itt  az 
Ocra  hegység,  melyen  keresztül  a  rómaiak  a  Savus  és  Istros  völgyeivel 
közlekedtek.  Az  alpesek  alján  van  Segestike  városa,  mel3mél  több  hajóz- 
ható folyó  összetalálkozik;  az  alpesek  ugyanis  az  iapodokig  terjednek  s 
itt  újra  tetemesen  emelkednek  s  Albia  nevet  viselnek.*  Ezen  hegyekkel 
kapcsolatban  van  az  iapod  partvidék  —  Paraplus,  mint  az  iró  nevezi,  — 
mely  ezer  stádium  hosszú.  Az  iapodok  ugyanis  az  Albion  hegységen  laknak, 
mely  az  alpeseknek  végága  és  igen  magas,  s  egyik  felől  az  Adriáig  ter- 
jednek, másik  felől  a  pannonokkal  határosak;  azoknak  városai  Metulon, 
Arupinoi,  Monetion,  Vendon;  a  vidék  szegényes,  többnyire  kölessel  élnek, 
fegyverzetük  pedig  kelta  s  náluk  is  szokásban  van  a  tetoválás.^ 

A  többi,  e  területen  lakó  népekről  azt  tudja  Strabo,  hogy  a  suevekkel 
szomszédos  géták  vannak  itt  letelepedve,  a  gétákkal  pedig  határosak  a 
dákok,  és  pedig  akként,  hogy  a  géták  inkább  a  fekete  tenger  felé  terjed- 
nek, a  dákok  pedig  Germania  és  az  Istros  forrásai  felé.  A  dákok  szom- 
szédjai észak  felé  a  boiok  és  tauriskok,  a  kiktől  a  Parisos  folyó  választja 
el ;  a  pannonok  pedig  az  Istroshoz  délre  laktak  s  velük  kelet  felé  határosak 
a  skordiskok.  A  pannonok  egyes  törzseit  szintén    felsorolja  az  iró,  ezek  a 

»  Str.  VII.  5,  2. 

•  Str.  VII.  5,   12. 
»  Str.  VII.  ö.  2. 

*  Str.  VII.  5.  2. 
'^  Str.  VII.  5.  4 
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breukok,  andizetek,  ditionok,  piruslák,  nmraeusok,  daesidiatok,  és  más  kevésbé 
fontos  törzsek,  melyek  dél  felé  Dalmatiáig  és  az  ardiaeusok  földjéig  terjed- 
nek, s  hozzáteszi,  hogy  az  Adria  partvidéke  a  legbelső  öböltől  az  ardiaeusok 
lakhelyéig  és  a  rhisoni  öbölig,  a  tenger  és  a  pannonok  között  fekszik.* 
A  pannonok  területét  még  az  illyriai  parttal  kapcsolatban  emliti,  elmoadva. 
hogy  az  e  felett  fekvő  vidék  egészen  hegyes,  hideg  és  havas,  külö- 
nösen északi  része,  ügy  hogy  ritkán  van  szőlő  mind  a  magasabb,  mind 
az  alacsonyabb  vidéken.  Ezen  hegyes  vidéket  lakják  a  pannonok  dél  felé 
a  dalmátokig  és  az  ardiaeusok  is,  észak  felé  az  Istrosig,  keleten  pedig  a 
skordiskokig. 

Az  ardiaeusok  felöl  azon  értesítésünk  van,  hogy  a  Naron  folyó 
(Narenta)  körül,  eleinte  torkolata  vidékén  tanyáztak,  de  későbben  a  rómaiak 
által  befelé  szoríttattak.  Lakhelyűket  azon  adatból  lehet  pontosan  meg- 
állapítani, hogy  a  szomszéd  auteriatákkal  ismételve  harczba  keveredtek 
és  pedig  azon  sós  források  miatt,  melyek  a  mai  Konjica  táján  vannak ; 
az  ardiaeusok  tehát  itt  voltak  megtelepedve,  s  e  szerint  a  pannonok  is 
legalább  idáig  terjedtek.  De  még 
lejjebb  mehetünk  a  pannon  határ- 
ral, ha  Strabo  azon  feljebb  említett 
adatát  vesszük  tekintetbe,  mely 
szerint  a  rhisoni  öbölig  terjedő 
hegység  a  pannonokat  a  tenger- 
parttól elválasztja ;  ez  azt  jelenti,  B.rbir  tclndrachmm. 
hogy    a    pannonok    a    Bocche    di 

Cattaronál  végződő  hegylánczok  keleti  lejtőin  laktak,'  lefelé  a  mai  Her- 
czegovina  déli  határáig.  Kelet  felé  pedig,  mint  már  szintén  láttuk,  a  skor- 
diskokkal  voltak  határosak,  s  miután  ugyancsak  Strabo  mondja,  hogy  a 
Száva  a  skordiskoknál  ömlik  az  Istrosba,  feltehetjük,  hogy  körülbelül  idáig, 
vagv  majdnem  idáig  terjedtek  a  pannonok  kelet  felé.  Ezzel  egyezik  körül- 
belŐl  az  is,  a  mit  a  ditionok  és  dae-sidiatok  lakhelyéről  tudunk.  Egy  dalmatiai 
római  felirat  ugyanis  arról  értesít,  hogy  a  ditionok  .Salonaehoz  (Spalato) 
!76  római  mérföld  távolságban  vannak  letelepedve ;  '^  egy  másik  felirat  pedig 
azt  tanúsítja,  hogy  a  daesidiatok  ugyancsak  Salonaehoz  156  római  mér- 
földnyire castellummal  bírtak,  melyhez  Tiberius  uralkodása  alatt,  (19—20. 
Krisztus  után)  ut  is  készült.  Ezen  utóbbi  adat  szerint  Bosznia  s  Szerbia 
határáig,  a  Drina  folyóhoz,  Baina  Basta  tájára  jutunk  és  pedig  egyenes 
irányban  számítva  az  utat :  az  első  adat  még  tovább  vezet,  majdnem  a  Drina 
torkolatához.  De  tudva  van,  hogy  e  hegyes  vidéken  az  utak  nagy  kerülőkkel 
vezettek  minden  irányba,  a  mint  azt  a  legújabb  kutatások  is  kiderítették,* 

'  Str.  Vll.  5.  3. 

=  A  hegylánczok  neveit  egyenként  1.  Knyel-  Hhil.  Kő/.limy,   ISSi.  4C'2. 

»  C.  I.  L.  III.  3198. 

'  L.  Ballif,  Rúmische   Slra-isen  in  Bosnicn  u.  Jer  Hcrzi'iiiivina, 
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melyek  azonban  annyira  még  nem  haladtak,  hogy  Salonae  és  keleti  Bosznfa 
között  közvetlen  összeköttetést  tudnának  kimutatni ;  ezért  az  egyenes 
irányt  rövidebbnek  véve,  a  ditionokat  Tuzla  vidékén,  a  daesidiatokat 
pedig  Szerajevo  táján  fogjuk  keresni.  Ekként  azonban  nemcsak  a  pan- 
non fold  keleti  határát,  hanem  egyszersmind  két  pannon  törzs  lakhelyét 
is  meghatároztuk.  Egy  harmadik  törzs,  a  pirustáké,  ezeknek  szomszédságá- 
ban keresendő.  Már  a  feljebb  említett  adat  szerint  a  pannon  törzsek  a 
mai  dalmát  tengerparttól  befelé  le  a  Bocche  di  Cattaroig  laktak,  s  ezzel 
egyezik  Ptolemaeus  is,  kinek  adataiból  tudják,  hogy  a  pirustákat  az  észak- 
albaniai  hegység  déli  lejtőin,  Skodrához  (Skutari)  keletre  a  Drilon  (Drin) 
körül  kell  keresni.'  A  negyedik  törzsre  nézve  csak  hozzávetőleg,  de  mégis 
némi  valőszinüséggel  állíthatjuk,  hogy  az  Una,  Szánna  és  Verbász  folyók 
völgyeit  bírták  a  köztük  fekvő  hegységekkel  együtt,  lefelé  egészen  a 
Narenta  folyó  tájáig.*  A  pannon  törzsek  közül  a  breukokat  és  andizete- 
ket  most  már  biztosan  észak  felé  kereshetjük,  és  pedig,  ha  csak  Strabora 
támaszkodunk,  az  Istros  mellett,  mert  szerinte  a  pannonok  idáig  terjednek, 
tehát  a  mai  Horvátországban  és  Szlavóniában,  valamint  a  dunántúli  vidé- 
ken. Kevésbé  biztos  adataink  van- 
nak az  andizetekre  nézve,  kiket 
Plinius  'Andizetes'-nek,  Ptolemaeus 
pedig  *Andiantes«-nak  nevez.  Meg- 
lehet, de  talán  valószínű,  hogy  a 
három  név  egy  néptörzsre  vonat- 
kozik, s  ha  ezt  feltesszük,  akkor 
BíTbir  tctradruhmi.  hozzávetőleg  akként  határozhatjuk 

meg  lakhelyüket,  hogy  a  mai 
Várasd- Topliczához  keletre,  a  Dráva  mellett,  azaz  ahhoz  délre  tanyáztak,* 
habár  Ptolemaeus  szerint  a  breukokhoz  északra  tartózkodtak. 

Az  eddig  megemlített  pannon  törzsek  ^  hc^y  az  egészet  összefog- 
laljuk —  körülbelől  a  mai  Boszniában  és  Herczegovinában  voltak  megtele- 
pedve. E  két  tartomány  határán  túl  esik  dél  felé  a  pirusták  törzse,  a  későbbi 
Dalmatia  területére,  észak  felé  pedig  az  andizetek  a  mai  Horvátországba 
talán  a  Dráváig,  de  tovább  semmi  esetre  sem ;  Horvátország  keleti  része 
s  Szlavónia  már   nem    tartozhatott  a  pannonok   területéhez. 

Mielőtt  az  Istros  balpartján  lakó  törzsekről  szólnánk,  a  pannonokká! 
határos  iapodokról  és  földjükről:  a  magyar-liorvát  tengermellékröl.  is  m^ 
kell  emlékeznünk.  Itt  lakott,  az  iró  szerint,  az  Albion  hegység,  a  Kis-  és 
Xagy-Kapella  mind  keleti,  mind  nyugati  lejtőjén  az  iapodok  törzse  és  pedig 
25  mérföld  hosszú  partvidéken,  azaz  lefelé  körülbelől  Zára  Vecchlaig,  Keleti 
határukat  körülbelől  az  Una  folyó  képezte,  melyen  tűi  már  a  Kis-  és 
■  Eg3-el.  Phil.  K.  í.  h.  46.3. 
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'     "^iágazásai  emelkednek.   Az  ekként  körülirt   terület  teljesen 

-tos  ttalpartján  lakó  törzsek  között  elsű  sorban  a  dákokat  wnlít- 
't^zédja.ikat  a  getákat.  Az  iró  szavait>ól  azonban  alig  lehet  a 
Otolti  Viatárt  megállapítani,  mert  ö  csak  annyit  mond,  hogy  a 
löJb  k.e\et  felé,  a  dákok  nyugat  felé  vannak  megtelepedve.  Annyi 
á,  ^Ogy  a  Tisza  vidéke,  illetőleg  a  Maros  a  géták  területéhez  tar- 
i  e  szerint  a  géták  a  Duna  és  Tisza  közének  legalább  keleti  részét 

s  az  sem  valószinütlen,  hogy  a  Duna  balpartja  jó  messzire,  talán 
ó  nagy  kanyarulatáig,  Vácz  és  Esztergom  vidékéig,  a  dákoké  volt. 
ávelkeztethetni  az  író  azon  szavaiból,  hogy  a  dákok  az  Istros  forrásai 
irjedtek,  e  forrásvidéket  pedig  sokkal  közelebbnek  képzelte  a  trieszti 
Öz,  mint  a  hogyan  az  valósággal  van.  Ezzé!  egyezik  azon  kürül- 
is,  hogy  a  iazygok  vagy  sarmaták  abban  az  időben  még  nem 
ták  el  a  Duna-Tisza  közét,  tehát  ez  még  a  dákok  birtokában  volt, 
más  népet  nem  ismerünk  ezen  a  vidéken ;  de  még  az  sincsen  kizár\'a. 

a  dákok  hatalma  a  dunántúli  vidékre  is  kiterjedt,  habái-  a  nép  zöme 
lakott  ottan ;  az  Író  ugyanis  azt 
ja,  hogy  az  alpesek  keleti  végén 
elyet  ő  egészen  pontosan  megkü- 
iztet  a  délkeleti  végágaktól,  Ocra 
biontól  —  lakó  boiok  és  tauris- 
l1  a  dákok  hábomt  folytattak,  a 

kitűnik,   hogy  az  iró   felfogása  „^^^^  „üstpém. 

it  a  két  hadakozó  fél  egymással 

3s  volt,  habár,  mint  feljebb  láttuk,  abban  téved,  hogy  az  ismeretlen 
ís  folyót  tartja  határnak.  Ha  a  dákok  a  dunántúli  vidékre  is  ki  tud- 
írjeszteni  hatalmukat,   akkor  igen  nagy  annak  valószínűsége,  h(^y  a 

balpartját  is  bírták. 

E  felfogás  azzal  is  egyezik,  a  mit  már  feljebb  a  géták  lakhelyére 
!  mondtunk,  hogy  ezek  t.  i.  a  mai  Temes,  Torontál  és  Bács  megyék 
észéiben  laktak,  de  kevésbé  van  összhangzásban  azzal,  a  mit  Strabo 
iben  a  gétákról  áUit,  nevezetesen,  hogy  ezek  a  suevekkel  határosak ; 
jyanis  a  dákok  a  Duna  balpartját  bírták,  úgy  a  mint  azt  most  vázol- 
ikkor  ezen  a  területen  a  géták  a  suevekkel  nem  érintkeztek,  de  még 
.bé  akkor,  ha  a  dákok  kelet  felé  az  erdélyi  felföldig  terjedtek ;  ezen 
sn  a  géták  és  suevek  közé  szorultak  s  a  két  nép,  úgy  látszik,  nem 
egymással  határos,  legalább  nem  úgy,  amint  azt  Strabo  gondolta, 
ina  vidékén.  Csak  egy  mód  van  ezen  nehézség  eltávolítására,  ha 
nis  feltesszük,  hogy  a  geták  az  alsó  Dunától  észak  és  észak-nyugat 
annyira  terjedtek,  hogy  a  dákok  felett  érintkeztek  a  suevekkel. 
leg  a  quadokkal,  kik  az  író  felfogása  szerint  még  a  hercyniai  erdő- 
aknak. 
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Ennyit  találunk  Strabo  művében  hazánk  földrajzára  vonatkozólag. 
Arra  a  kérdésre,  hog>'  az  ő  korában  nem  tudtak-e  mégis  többet  a  rómaiak 
hazánk  egyik-másik  vidékéről,  azon  történetirók  felelhetnek,  kik  az  itt  viselt 
háborúk  történetével  foglalkoznak.  Ezek  között  első  sorban  említendő 
\^elleius  Paterculus,  ki  személyesen  részt  vett  a  pannóniai  és  dalmatiai 
háborúkban,  sőt  még  ki  is  lett  tüntetve  Tiberius,  a  későbbi  császár,  által. 
Bárha  műve  földrajzi,  de  még  történeti  tekintetben  is  alig  érdemel  figyelmet, 
egy  dolgot  mégis  megtudunk  tőle,  hogy  t.  i.  Carnuntum,  hol  a  római  sereg 
a  nagy  markomann  háborúra  összegyűlt,  s  mely  későbben  Pannoniához 
tartozott,  még  az  iró  idejében  a  noricumi  királysághoz  számítta- 
tott. Ebből  kitetszik,  hogy  a  Camuntumhoz  keletre  eső  terület  egy 
része,  tehát  a  dunántúli  vidéknek  nyugoti  széle  szintén  Noricumhoz 
tartozhatott. 

Ezen,  Augustussal  egykorú  iró  mellett  a  későbbiek  közül  kettő  fog- 
lalkozik különösen  ama  háborúkkal,  melyek  a  pannonok  és  szomszédjaik 
ellen  ama  fejedelem  idejében  folytak;  az  első  Dio  Cassius,  Pannónia  volt 
helytartója,  (155 — 220  körül  Krisztus  után  élt),  ki  terjedelmes  római  törté- 
netében kiváló  figyelmet  fordított  a  hadi  eseményekre  s  Augustus  korára 
nézve  jó  és  megbízható  forrásokból,  rövid,  nem  mindig  világos  kivonatokat 
közölt.  Diónak  fiatalabb  kortársa,  Appianus,  római  története  egyes  részeiben 
nem  járt  ugyan  el  kellő  kritikával,  de  éppen  a  bennünket  leginkább  érdeklő 
23.  könyvben,  melynek  Illyrica  a  czime,  sokkal  bővebb  kivonatbán  közli 
az  lUyricumra  vonatkozó  adatokat,  mint  Dio  Cassius,  s  miután  műve  emlí- 
tett szakaszában  bizonyosan  Augustus  emlékiratait  használta  fel,  épen 
azért  hazánk  ókori  földrajzára  nézve  inkább  az  ő  műve  mérvadó. 
Még  egy  Íróról  kell  megemlékeznünk,  ki  Augustusnak  nemcsak  kor- 
társa, hanem  hatalmának  egyik  főtámasza  is  volt,  de  mindazonáltal  a  leg- 
szorosabb földrajzi  kutatással  foglalkozott :  ez  M.  Vipsanius  Agrippa.  Ennek 
ide  vonatkozó  műve  a  Chorographia,  melyet  leginkább  Plinius  és  Strabo 
idéz  és  ez  által  legalább  egynehány  töredéket  mentett  meg  az  enyészettől. 
Ezen  mű  alapjául  szolgáltak  azon  pontos  mérések,  melyeket  Agrippa,  vagy 
bizonytalan  hagyomány  szerint  Augustus  maga  eszközöltetett,  folytatván 
az  egész  földnek  Caesar  által  megkezdett  felmérését  ^  s  így  természe- 
tesen Pannónia  is  fel  lett  volna  mérve.  Az  ezen  térképhez  való  magyarázat 
(Commentarii)  szerint  Illyricumnak  szélessége,  a  hol  legnagyobb,  325  római 
mérföld,  hossza  az  Arsia  folyótól  a  Drinius  folyóig  530,  a  Driniustól  az 
akrokerauni  hegyfokig  1 75  római  mérföld ;  az  egész  itáliai  öböl  és  Illyricum 
területe  17,000  római  mérföld.  Hogy  ezen  méretekben  az  akkori  Pannónia 
is  benfoglaltatik,  az  bizonyos,  mert  azon  időben,  ^^  rn^g  későbben  is, 
Illyricum  alatt  Dalmatiát  és  Pannoniát  értették 

Agrippa  művét  kiegészítette  és  kibővített    P\i0^^^'  ^^  ^  rendelkezésére 
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boiok  pusztaságában  van.  E  szerint  más  nem  lehet,  mint  a  Fertő  tava, 
mert  ez  még  elég  közel  van  Noricumhoz,  holott  a  Balaton  vidéke 
Noricumhoz  annyira  távol  esik,  hogy  sem  a  boiok  pusztasága,  sem  pedig 
a  vele  összefüggő  Peiso  fel  nem  tételezhető  akkora  távolságban  Noricum- 
hoz. Döntő  azonban  a  kérdésben  Pliniusnak  azon  megjegyzése,  hogy  habár 
a  boiok  pusztasága  van  is  itt,  mindazonáltal  már  városok  is  épültek  e 
vidéken,  és  pedig  Sabaria  (Szombathely)  és  Scarabantia  (Sopron). 

Az  e  folyókkal  összefüggő  hegységről  is  sokkal  tisztább  fogalma  van 
Pliniusnak,  mint  Strabonak.  Ismeri  az  Alpesek  nyugoti  lejtőit,  melyek  szerinte 
déli  irányban  ereszkednek  le*  olyan  formán,  hogy  déli  lejtői  a  tulajdonképeni 
Ulyricumhoz,  azaz  Dalmatiához  tartoznak,  északi  lejtői  pedig  Pannoniá- 
hoz; megnevezi  a  Mons  Claudiust^  mely  okvetlenül  a  Dráva  és  Száva 
között  keresendő,  miután  a  skordiskok  a  Szávához  északra  és  torkolata 
körül  laknak,  s  így  az  a  Mons  Claudius  nemcsak  a  Fruska-Gora  hegy- 
ség, mert  ezen  tauriskok  nem  laktak,  hanem  a  horvátországi  hegyek  álta- 
lában, a  melyek  a  Pannoniával  határos  Noricumba  is  áthúzódtak.  A  felso- 
magyarországi hegységeket  Plinius  a  Hercynia  erdőhez  számítja,  de  ismeri 
az  alattuk  elterjedő  síkságot  is,  mint  az  iazygok  lakhelyét. 

A   megtelepedett    törzsek    közül    Plinius   sokkal    többet  ismer,   mint 
Strabo,  de  nem  határozza  meg  pontosan  ezeknek  lakhelyét,  csak  egy  részé- 
ről  mondja,   hogy   a   Dráva,   illetőleg   a    Száva  mentén  laktak.    Az  általa 
megnevezett  törzsek  között  kettőt  már  Strabonál  találtunk,  az  andizeteket  és 
a  breukokat,  s  mindkettőről  kimutattuk,  hogy  a  régi  Pannónia  északi  részé- 
ben, a  Száva  körül,  illetőleg  a  Száva  és  Dráva  között  voltak  megtelepedve. 
A  többire  nézve  most  kisértjük  meg  a  lakhely  megállapítását.  Az  iasokról 
tudjuk,  hogy  a  mai  Varasd-Toplicza  táján  tanyáztak,  mert  ennek  forrásai 
egy   római    feliratban  ^   Aquae   Jasae-nek   neveztetnek ;   a   colapianusokról 
pedig    könnyű    megállapítani,   hogy    a    Colapis    körül    tartózkodtak;    d^ 
már   a   serretek    és    serapillokról    bizonyosan    azt    sem     tudhatjuk    mé^» 
havajjon  pannóniai  törzsek-e,  vagy  a  szomszéd  Noricumhoz   tartoztak; 
mégis  azt  vagyunk  kénytelenek  álUtani,  hogy  Pannoniához  tartoztak,  núsr 
az  iró  azokat  a  főtörzsekhez  —  populorum  capita  —  számítja,  ez  pedig  a^^ 
mutatja,  hogy  a  pannóniai  elsőrangú  civitasok  közé  sorozandók.  Lakhelyök^"^ 
csak  általánosságban  határozhatjuk  meg;  mivel  az  iasok  előtt  vannak megn^* 
vezve,  fel  kell  tennünk,  hogy  azok  felett,  a  Dráva  vidékén  laktak,  körülbelc^ 
Pettautól  Varasdig.  A  többi  kisebb  törzsekről  most   még  egyáltalában  ner^ 
szólunk,  hanem  lejjebb,    a  mikor   azokat   illetőleg   más   földrajzi    forrásbc^ 
bővebb  adatokat  meríthetünk. 

A  Duna  jobbpartjára  nézve  már  azon  nagy  változásról  tanúskodik  Pli- 
nius, melyet   az  iazygok  betelepedése  idézett  elő ;  ezek  ugyanis  a  dákok 
elűzték  lakhelyükről  és  a  hegyes  vidékre  szorították,  a  határ  a  két  néptörz 
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területről  rövid,  de  határozott  adatokat  közöl,  melyeknek  kellő  értékesítése 
ama  vidékre  fontos  felvilágositással  szolgálhat.  Annyit  tudunk  bizonyosan, 
hogy  a  Danubius  képezte  e  népek  déli  határát,  de  egyebet  semmit ;  ■  igaz, 
hogy  az  iró  magas  hegygerinczről  beszél,  mely  Sueviát  kétfelé  hasítja,  és 
ha  biztosan  tudnók,  hogy  miféle  hegygerinczet  ért  alatta  az  iró,  akkor 
talán  könnyebben  tudnánk  szavain  eligazodni.  Legegyszerűbbnek  látszik, 
ha  a  Kárpátokat  értjük  ama  hegygerinczek  alatt,  s  nincs  arra  ok,  hogy 
miért  magyarázzák  legújabban  a  S üdétekre  és  az  u.  n.  Óriáshegy- 
ségre. Okvetlenül  a  Kárpátokra  is  kell  vonatkoztatni  az  iró  szavait, 
mert  maga  azt  mondja,  hogy  az  e  vidéken  lakó  osok  és  cotinok 
részben  a  quadoknak,  kikről  biztosan  tudjuk,  hogy  a  Kárpátokon  innen 
laktak  és  részben  a  sarmatáknak  adóznak,  már  pedig  a  sarmaták  a  Kár- 
pátokon túl  lakó  népre  nem  róhattak  adót.  Legalább  annyit  kell  határo- 
zottan állítanunk,  hogy  a  most  nevezett  két  néptörzs  a  Kárpátokon  és 
pedig  déli  lejtőin  laktak  és  hogy  a  burok  is  erre  voltak  megtelepedve,  azt 
abból  tudjuk  meg,  hogy  Marcus  Aurelius  a  burok  ellen  is  viselt  háborút, 
pedig  azt  csak  nem  fogja  senki  sem  állítani,  hogy  a  császár  a  Kárpáto- 
kon túl  ment.  Ezekre  támasz- 
kodva azt  állithatjuk,  hogy  a 
burok  is  a  Kárpátokon  innen 
tanyáztak  és  hogy  a  marsignok 
is  itt  tartózkodtak  valahol,  mint 
azoknak  szomszédjai,  az  szintén 
nagyon  valószínű.  Arra  is  talán 
Bu-bár  tctr.dr»hm..  váUalkozhatunk,   hogy  pontosan 

megjelölhetjük  ezeknek  lakóhe- 
lyét és  pedig  azon  az  alapon,  hogy  az  ii^ó  azon  sorrendben  sorolja  fel  6ket, 
a  mint  a  quadok  és  markomannok  után  egymás  után  következtek,  s  ezt  annál 
is  iiikább  feltehetjük,  mivel  Tacitus,  a  mint  azt  ujabban  kimutatták,  nem 
önállóan  dolgozott,  hanem  elődjei  műveit  használta  fel,  s  mint  már  Hero- 
dotosnál,  Pliniusnál  is  láttuk  és  későbben  is  még  lesz  alkalmunk  kimutatni, 
a  néptörzseket  a  geographusok  azon  sorrendben  szokták  megnevezni, 
a  mint  egymás  után  laknak.  így  tehát  Tacitus  szerint  is  a  markomannok 
és  quadok  után  következtek  kelet  felé  a  marsignok,  azután  a  cotinok,  ezekre 
az  osok  s  ezekhez  csatlakoztak,  mint  legkeietiebbek,  a  burok. 

Ennyit  tudunk  meg  a  GER.\iANiAból ;  de  ezen  adatok,  mint  feljebb 
említettük,  régebbi  íróktól  vannak  merítve  s  azért  régebbi  időre,  talán  az 
első  század  közepére  vonatkoznak.  Mindazonáltal  nincsen  kétség  az  iránt 
hogy  még  a  második  század  elején  Felső-Magyarországon  ugyanazon 
néprajzi  viszonyok  állottak  fenn,  melyeket  a  Ger.\iania  feltételez  s  így 
Tacitus  földrajzi  tekintetben  Pliniussal  együtt  vagy  közvetlenül  utána 
említendő. 
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III.  FEJEZET. 

Ptokmaöus  adatai. 

Claudius  Ptolemaeusról  tudjuk,  hogy  körülbelül  a  második  század 
közepe  táján  élt  Alexandriában,  hol  az  ottani  könyvtárban  és  tudományos 
intézetben  ama  kornak  minden  segédeszközei  rendelkezésére  állottak.  De  ő 
tulajdonképen  nem  is  volt  geographus  a  szó  mai  értelmében,  hanem  csil- 
lagász és  legfontosabb  műve  a  csillagászatra  vonatkozó  Almagest.  Föld- 
rajzi műve,  mely  bennünket  első  sorban  érdekel,  Geographia  czímet  visel 
és  Marinus  műve  alapján  készült,  de  teljesen  astronomiai  alapon.  Már 
Eratosthenes  (a  III.  században  Krisztus  előtt)  alkalmazta  a  földrajzban  a 
szélességi  és  hosszúsági  fokokat,  de  csak  a  fontosabb  helyek  meghatározá- 
sánál, tehát  tulajdonképen  rendszer  nélkül  és  Marinus  is,  ügylátszik,  ezt  az 
eljárást  követte,  melynek  jogosultságát  azon  kor  tudományos  viszonyai  iga- 
zolták ;  hiszen  a  szélességi  és  hosszúsági  fokok  meghatározása  csak  igen  kevés 
helyre  nézve  történt  meg  tényleg,  és  hol  meg  is  történt,  ott  sem  volt  meg 
a  kellő  pontosság.  Ptolemaeus  ebben  következetes  akart  lenni  és  földrajzában, 
vagy  helyesebben  mondva  térképein,  következetesen  alkalmazta  a  hosszúsági 
és  szélességi  fokokat,  tehát  térképein  hálózatot  alkalmazott,  a  mint  azt 
most  szokták  tenni.  A  fokokra  nézve  Ptolemaeus  is  beismeri,  hogy  csak 
kevés  helyre  nézve  birja  a  pontos  szélességi  és  hosszasági  meghatározást,  de 
a  hiányzó  adatokat  akként  egészítette  ki,  hogy  a  római  mértföldekben  vagy 
stádiumokban  kitett  távolságot  az  egyes  helyek  között  átváltoztatta,  ille- 
tőleg átszámította  fokokra. 

Hazánkra  Ptolemaeusnál  a  következő  térképek  vonatkoznak  :  1.  Európa 
térképéből  a  4-ik,  mely  Germania  Magnát  foglalja  magában,  miután  ennek 
déli  része  a  Dunáig  terjedt ;  2.  ugyancsak  Európa  térképéből  az  ötödik  tábla, 
m.ely  Pannónia  Superiort  adja  folytatólag,  3.  Pannónia  Inferior,  mely  ugyan- 
azon térképhez  tartozik ;  4.  Európa  térképéből  a  9-ik  lap,  mely  a  metanasta 
iazygok  területét  foglalja  magába ;  5.  az  ugyanazon  térképre  tartozó  Dacia ; 
6.  az  Európa  8-ik  térképére  tartozó  Sarmatia  Europaea,  a  mennyiben  déli 
határa  az  iazygok  földjével  és  Daciával  érintkezik. 

A  Duna  forrásait  Ptolemaeus  délnyugati  Germaniában  helyezi  el,  igen 
közel  a  Rajna  forrásaihoz.  Folyása  eleinte  keleti,  de  nem  egészen  egyenes 
irányban,  a  mennyiben  több  kanyarulata  van;  az  első  egy  északról  jövő 
íolyó  torkolatánál,  a  második  az  Ainos  (Inn)  torkolatánál,  a  hol  délkeletnek 
fordul,  a  36.  foknál  ismét  egy  névtelen  folyó  szakad  bele  és  innen  a  39. 
fokon  túl  kelet-északkelet  felé  halad,  s  azután  következik  két  nagy  kanya- 
rulata, az  első  Brigetio  körül  hajlik  erősen  észak  felé,  a  másik  a  Karpisnál 
éri  el  a  48.  szélességi  fokot.  Innen  hirtelen  délnek  fordul  egy  kis  keleti  elhaj- 
lással, Cornacumon  túl  ismét  három  nagy  kanyarulata  van  Egetáig;   ezen 
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tül  keleti,  majd  északkeleti  irányt  követ  Axiopolisig,   a  hol  ismét  északnak 
fordul,  de  úgy ,  hogy  Dinogetiánál  erősen  nyugatnak  tér  el,  végre  északkelet  és 
kelet  felé  folyván,  ömlik  a  tengerbe.  Pannónia  területén  megnevezi  az  Arabont, 
a  Savariast,  a  Darost,  a  Savust.  Az  Arabon  nyilván  a  Rába  folyó,  melyből 
azonban  nem  ismer  többet,  mint  a  torkolatát  s  ezt  is  hibásan  Brigetio  mellett 
keresi,  a  mai  Ó-Szőny  táján.  A  Savarias  és  a  Daros  Ketion  hegységben  fakad 
és    Karrhodunumnál    egyesül,   vagyis   mint   az   iro  mondja,   válik  el  egy- 
mástól; ezek  között  a  Savarias  az  északi,  a  Daros   a   déli  ágat  képezi,  s 
miután  a  Daros  nyilván  a  Dráva,  a  Savarias  sem.  lehet  más,  mint  a  Mura, 
Nagyon  feltűnő,  hogy   e   folyó    neve  csaknem   azonos  Savaria  (Szombat- 
hely) nevével :  mert  rendesen  úgy  szokott  lenni,  hogy  oly  városok,  melyek 
valamely   folyóval  közös  nev^et  viselnek,   e   folyó   partján   állottak   s   ezért 
azt  lehetne  gondolni,  hogy  a  Savarias  a  Gyöngyös  folyó,  mely  Szombathely 
mellett  folyik   és   ez   nagyon   is   valószinü;   az   iró   azonban  tév^edésből  a 
Savarias  nevét   a   Murára  alkalmazta.   Az   egyesült   folyó   torkolatát  épen 
Teutoburgiumnál  keresi  az  iró,  mely  helység  a  mai  Dályának  felel  meg  s 
ebben  körülbelül  igaza  van,  mert  a  Dráva  torkolata  elég  közel  esik  Dályához. 
A  Szá\'áról   nem   említi    Ptolemaeus,   honnan  ered,  de   nagyon   valószinü, 
hogy  a  Cetium   hegység   alsó    végén    képzelte   annak  forrásait;   torkolata 
Taurunum  (Zimony)  mellett   van,  a   mi   egészen   helyes.   Dacia   területén 
megnevezi  a  Tibiscust,  a  Rhabont,  az  Alutat,  a  Hierasost   és   mint  határ- 
folyót, északkelet  felé  a  Tyrast.  A  Tibiscusról  azt  mondja  Ptolemaeus,  hogy 
kelet  felé  kanyarodik  és  a  Karpates  hegy  alatt  szűnik  meg,  azaz  a  nevezett 
hegységben  fakad  és  pedig  közel   Dacia  északi  határához,   eleinte  nyugat- 
nak, azután  dél  felé  folyik ;  ez  nyilván  a  Tisza,  habár,  mint  feljebb  láttuk, 
Plinius  ezt  Pathissusnak  nevezi;  a  Temes  már  csak  azért  sem  lehet,  mert 
ennek  neve  is  előfordul  Ptolemaeusnál  Tibiscum  városa  nevében,   ez  pedig 
csak  a  hasonnevű  folyó  mellett  kereshető,  a  mai  Zsuppa  helyén,  Karánsebes 
közelében.    A  Tibiscus   torkolata  Ptolemaeus  szerint   épen  Tricomiummal 
szemben  van,  a  mi  nem  felel  meg  a   valóságnak,  mert   a   Tisza  torkolata 
feljebb  van,  Zalánkeménynyel  szemben,  Titel  mellett  s  ezenkivül  az  a  hiba 
is  mutatkozik  ezen  meghatározásban,  hogy  itt  is  a  Tisza  a  Temessél  van 
összetévesztve;  mert,  mint  tudva  van,  a  Temes  egyesül  a  Dunával  Singi- 
dunumon  alól,   nem  pedig   a   Tisza.   Hozzávehetjük   még   azt   is,   hogy  a 
Tibiscus  Ptolemaeus  szerint  Dacia  nyugoti  határa  az  iazygok  felé,  határfolyó- 
nak pedig  csak  úgy  mondhatta,   ha  északról  jövőnek  képzelte,  a  mi  ismét 
a  Tiszára  és  nem  a  Temesre  illik.    Végre  pedig  e  zűrzavart  tetézi  az  iró 
azzal,    hogy    a    feljebb    említett    Tibiscum   városán    kivül    ehhez    keletre 
legalább  80  km.  távolságban   egy   Tibiscum  nevű   várost   is   ismer,   mely 
létezését  nyilván  csak  egy  elkopott   B   betűnek   köszönheti,   melyet  az  iró 
vagy  talán  már  Marinus  R-nek  nézett.  A  következő  dáciai  folyó  a  Rhabon, 
mely  a  legnagyobb  valószínűséggel  tévedésből  került  Daciába ;  az  iró  nyil- 
ván azt  a  folyót  akarta  megnevezni,  melynek  torkolata  körűi    a   Dunának 
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eg>'ik  nagy  kanj'aruiata  van,  és  pedig  azon  kanyarulat,  mely  a  Ciabrus 
folyó  torkolatán  felől  van ;  az  a  Cserna  lehet,  mely  Orsova  mellett  ömlik 
a  Dunába.    De  tekintettel  arra,   hogy    az    általa    Rhabonnak  nevezett  folyó 
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Ratiaria,  azaz  Ar6er-Palankával  szemben  szögellik  az  Istrosba,  azt  kell 
következtetni,  hogy  habár  e  helységgel  szemben  nem  létezik  említésre 
méltó  folyó,  hanem  csak  azon  alól  a  Zsil,  ez  esetleg  a  Rhabonnal  azo- 
nositható;     az  Író  tehát,  ügy  látszik,   a   kanyarulat  dolgában  téved.  Ezzel 
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azonban  nem  azt  akarjuk  mondani,  hogy  a  Zsil  régi  neve  Rhabon  volt, 
habár  nem  képzelhető,  hogy  mi  utón  jutott  e  név  az  Al-Dunához. 
A  Rhabon  folyó  után  említi  Ptolemaeus  az  Alutát,  mely  nevét  mai  napig 
megtartotta,  de  torkolata  körül  nincsen  az  a  nevezetesebb  kanyarodása  a 
Dunának,  melyet  Ptolemaeus  itt  is,  mint  az  előző  folyónál  feltételez.  A  többi 
dunai  mellékfolyókról,  melyek  Magyarország  határán  túl  vannak,  ezen 
helyen  nem  szólunk. 

A  nevezett  folyók  körül  emelkedő  hegységekről  szintén  megemlékezik 
Ptolemaeus,  de  többnyire  annyiban,  a  mennyiben  azok  határokul  szolgálnak. 
Egyáltalában,  és  ezt  e  helyen  különösen  ki  kell  emelni,  nincsen  helyes 
fogalma  a  folyó  és  hegység  közötti  viszonyról,  legalább  nem  adja  a  hegy- 
ségek irányát  akként,  hogy  valamely  folyó  irányával  egyeznék  s  legkülö- 
nösebb az,  hogy  a  hegységeknek  csak  a  két  végét  határozza  meg,  minek 
következtében  azok  csak  egyenes  irányuaknak  képzelhetők,  vagy  csak  egy 
pontot  határoz  meg :  ugy,  hogy  az  irányról  képzelete  sem  lehet  az  ember- 
nek. A  Magyarországgal,  illetőleg  a  két  Pannoniával  összefüggő  hegységek 
között  először  említi  a  Ketion  hegységet,  mely  Vindobonánál  kezdődik  s 
eleinte  egyenes  déli  irányban  terjed,  fél  foknyi,  tehát  250  stádium  távolsá- 
gára, azután  délnyugatra  hajlik  egészen  Emonáig  (Laybach),  épen  másfél 
fok  hosszában,  tehát  750  stádiumra  és  attól  nyugatra  emelkedik  a 
Karavankas  hegység,  anélkül,  hogy  —  az  iró  szerint  —  a  Ketionnal  össze- 
függene. E  szerint  a  Ketion  hegység  volna  a  Kahlenberg  a  Wiener  Wald- 
dal,  a  Semmeringgel  és  a  stájerországi  alpesek  nyugati  ágai ;  a  Karavankas 
pedig  nem  azon  hegység,  mely  mai  nap  ezen  nevet  viseli,  hanem  a 
Triglav  a  vele  összefüggő  karinthiai  alpesekkel.  Látni  való,  hogy  az  iró  a 
Ketion  hegység  alatt  ugyan  egy  összefüggő  hegységet  értett,  melynek 
iránya  észak-déli,  de  ilyen  hegység  az  általa  kijelölt  helyen  nem  létezik, 
habár  csakugyan  hegységek  szegélyezik  Felső-Pannonia  nyugati  szélét. 
Pannónia  déli  határán  pedig  két  hegységet  ismer:  nyugat  felé  van  az 
Albánon  hegység,  mely  más  irónál  nem  is  említtetik,  holott  viszont  ő  nem 
nevezi  meg  az  Albia  hegységet,  melyet  Strabo  is  ismert.  Azért  valószínűnek 
tartjuk,  hogy  az  Albánon  megfelel,  az  Albia  hegységnek,  annál  is  inkább, 
mivel  Pannónia  délnyugat  felé  csakugyan  a  Nagy-  és  Kis-Kapelláig  terjedt. 
A  második  hegységnek,  a  Bebiának  csak  egy  pontját  határozza  meg  a 
Száva  jobb  partján,  és  pedig  mint  Alsó-  és  Felső-Pannonia  déli  határ- 
pontját, mely  egyszersmind  határ  Dalmatia  felé.  Ezt  a  hegységet,  vagy 
inkább  a  nevét  más  ókori  iró  nem  ismeri  és  ezért  csak  Ptolemaeus  után 
indulva,  annyit  mondhatunk  róla,  hogy  a  Száva-jobbparti,  tehát  a  boszniai 
hegység  északi  részét  kell  alatta  érteni.  A  többi  pannóniai  hegységről,  a 
Mons  Claudiusról,  az  Almus  hegységről,  melyet  már  régebben  ismertek  a 
rómaiak,  nem  tud  semmit.  Ellenben  ismeri  Felső-Magyarország  hegyei 
között  a  Kárpátokat,  melj'eket  külömben  a  görög  irók  között  még  csak 
egy,  Marcianus  említ,   kiről   tudva  van,  hogy  Ptolemaeus  művét  használta 
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forrásul,  és  a  rómaiaknál  csak  a  Tabula  Pkutingehiaxa.  De  habár  Ptole- 
maeus  nagy  hegységnek  gondolta  a  Kárpátokat,  csak  annyit  említ  róluk, 
hogy  Daciának  és  az  iazygok  földjének  északi  és  az  európai  Sarmatiának 
déli  határa,  és  mindössze  egy  pontot  határoz  meg  belőle,  a  46"  h.  és  48" 
SC/  sz.  alatt,  mely  épen  északra  esik  a  Tibisos  torkolatához.  Ezen  pont 
nem    messze    esik    Dacia    északnyugati    véghelyéhez,     Rukkon ionhoz,    és 


I  r- .- 


■J3tl^»**vft- 


'.vi- 


a  ni  a  lírképc  Ptalen 


it  (LXX.  ti 


egyáltalában  csak  félfokkal  esik  északra  Dokidava,  Parolissum  és  Arkoba- 
dara  dáciai  városokhoz.  Miután  Parolissum  fekvését  biztosan  tudjuk,  a 
mennyiben  ez  a  mai  Mojgradnak  felel  meg  (Szilágy-Somlyó  közelében), 
azt  sejthetjük,  hogy  az  iró  a  Kárpátoknak  csak  északkeleti  részét  ismerte 
és  nevezte  Kárpátoknak,  a  nagy  hegység  nyugati  részét  pedig  nem  tar- 
totta hozzá  tartozónak. 
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Pannónia  Superiomak  nyugati  határa  a  Ketion  hegység  és  részben 
a  Karavankas,  délfelé  Istria  és  Illyrisnek  azon  része,  mely  a  nyugati  határ- 
tól az  Albánon  hegységen  keresztül  a  Bebius  hegységig,  illetőleg  Alsó- 
Pannonia  délnyugoti  határpontjáig  terjed,  mely  41'*  30*  h.  és  45''  20'  sz. 
alatt  fekszik;  észak  felé  határolja  Noricum  széle  és  a  Danubius  azon 
része,  mely  a  Ketion  hegységtűi  egészen  az  Arahio  folyó  torkolatáig  terjed, 
melynek  fekvése  41*  h.,  47"  40  sz.  alatt  van.*  Pannónia  Inferior  nyugati 
határa  a  Pannónia  Superiomak  most  leirt  határszéle ;  a  déli  határ  Illyrisnek 
azon  része,  mely  a  Bebius  hegységtói  a  Száva  torkolatáig  terjed ;  északról 
és  kelet  felől  a  Danubius  azon  része  által  határoltatik,  mely  az  Arabo 
folyó  torkolatától  a  Savus  folyó  torkolatáig  húzódik. 

Pannónia  Inferior-hoz  csatlakozik  kelet  felé  a  metanasta  iazygok  fÜldje, 
melynek  északi  határa  az  európai  Sarmatia  azon  része,  mely  a  sarmat 
hegység  déli  végétől  a  Karpates  hegységig  terjed,  nyugat  és  délfelé  egy 
rész  Germaniából,  mely  a  sarinat  hegység  déli  végétől  a  Danubiusnak 
Carpis  melletti  hajldsáig,  innen  pedig  a  Danubius  által  Carpistól  a  Tibiscus 
torkolatáig  terjed,  mely  46"  h., 
44"  15'  sz,  alatt  van;  keleten 
határolja  lazygiát  Dacia  a  Tibis- 
cus folyó  mentén,  a  mely  a  Car- 
pates  hegységben  ered.^  Az  iazy- 
gokhoz  csatlakozik  keleten  Dacia; 
ezt  határolja  északon  az  európai 
Bmrbár  «üstpínt  EVOiVRix  felirMt.i.  Sarmatia  azon  része,  mely  a  Car- 

pates  hegységtől  a  Tyras  folyó 
hajtásáig  53"  h.  és  48"  30'  sz.-ig  terjed  ;  nyugaton  a  metanasta  iazygok  földje 
a  Tibiscus  folyó  mentén,  délen  a  Danubius  a  Tibiscus  torkolatától 
Axiopolis  városáig,  a  honnan  a  folyó  Islernek  neveztetik;  a  keleti 
határ  az  Ister  folyó  Axiopolistól  a  Dinogatia  melletti  kanyarulatig,  azután 
a  Hierasus  folyó,  mely  észak-keletre  jővén  EHnogatia  mellett  ömlik  az 
Istrosba." 

Látni  való,  hogy  Daciában  Magyarország  észak-keleti  vidéke  majdnem 
egészen  benfoglaltatik,  mert  az  iró  felfogása  szerint  e  tartomány  egészen 
a  Tyras  (Dnyeszter)  folyóig  terjed ;  de  hazánk  észak-nyugati  vidéke, 
mint  láttuk,  Germaniához  tartozott,  melyről  csak  annyit  kivánunk  említeni 
az  iró  nyomán,  hogy  déli,  illetőleg  délkeleti  határa  a  Danubius,  ligy  a  mint 
azt  feljebb  leirtuk,  és  a  sarmat  hegyek. 

A  mi  pedig  végül  a  magyar-horvát  tengermelléket  illeti,  Ptolemaeus 
ezt  lUyrishez  számítja,  melyet  szerinte  északon  mindkét  Pannónia,  nyugatról 
Istria  és  az  Adria  határol 

'  Ptol.  GeoKT,  I.  253. 

'  Ptol.  m.  14, 

"  Ptol.  Ili.  8.  1,  2. 
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Az  eddig  leírt  területen  a  következő  lakosságot  ismeri  a  geographus : 

1.  Pannónia  Superíorban  laknak  az  északi  vidéken  nyugat  feté  az 
azalok,  kelet  felé  a  cydmisok,  délen  Noricum  alatt,  azaz  nyugat  felé  a 
latobikok  és  kelet  felé  a  varcianok ;  középen  nyugotról  a  boiok,  alattuk 
a  colaeiiaMok,  kelet  felé  az  iassok  s  ezek  alatt  az  oserialok.^ 

2.  Pannónia  Inferior  népei  a  nyugati  részekben  az  ainatttinok,  észak 
felé,  ezek  alatt  a  hercmiiatok,  azután  az  andizetek,  végre  a  breiikok; 
a  keleti  részekben  északon  az  araviskok,  délen  a  skordiskok. 

3.  Az  iazygok  földjén  más  törzset  nem  nevez  az  író. 

4.  Daciában  laknak  északon  nyugat-keleti  sorrendben  az  aiiaríok,  a 
fc-tiriskok  és  a  kosfobokok ;  ezek  alatt  a  pfedavcitsek,  a  rhatacensek  és 
cancoensek ;  ezek  alatt  ugyanazon  sorrendben  a  biephok,  bundavcusek 
és  cotcnsck;  ezek  alatt  az  iilbocciisek,  poíiilatcnsck  és  sciisck,  ezek  alatt 
délen  a  saldens^k,  a  ciagisok  és  piephigck.* 

5.  Germaniában  a  Duna  keleti  része  körül  a  baattok,  a  rhakatriak 
és  r/iaka/ák.' 

6.  Illyris  törzsei  közül  ide 
tartoznak  a  libumiai  tengerpar- 
ton lakó  iapydek  és  ezekhez 
nyugotra  a  maesaettsok* 

Ptolemaeus  ezen  népcso- 
portjai a  feljebb  emiitett  irúknál 
csak  résztjen  fordulnak  elő,  má- 
sik részük  új  és  ezek  a  követ- 
kezők :  a  cydnubok,  latobikok,  a  varcianok,  a  colaetianok,  az  oseriatok, 
a  hercuniatok  a  két  Pannoniában,  az  összes  dáciai  törzsek  és  a  germa- 
niaiak.  Ptolemaeus  lajstromai  azonban  abban  külömböznek  a  Strabo  és 
Pliniusnál  előforduló  csoportoktól,  hogy  a  geographus  térképén  legalább 
mindenik  törzsnek  lakhelye  meg  van  határozva,  s  miután  csak  kivételesen 
mutathatók  ki  hibák  a  törzsek  elhelyezésében,  amaz  adatok  képezik  alap- 
ját hazánk  ethnographiai  térképének  az  ókorban.  Termcszetes,  hogy  ott 
a  hol  hibát  találunk  és  pedig  más  Íróknak  kétségbevonhatlan  adatai  alap- 
ján, ott  el  kell  térnünk  Ptolemaeustól.  E  hibákkal,  illetőleg  tévedésekkel 
kell  elsi)  sorban  foglalkoznunk. 

Alsó-Pannonia  népei  között  találjuk  Ptolemaeusnál  az  amantinokat, 
kiket  már  Plinius  ismert  a  Száva  alsó  folyása  körül,  holott  Ptolemaeus 
felfogása  szerint  a  provincia  északnyugoti  részében  laktak.  Miután 
más  adat  is  Plinius  mellett  szól,  inkább  ezt  fogjuk  elfogadni,  s  ennek 
következtében   a    nevezett    terület    lakóiról   egyelőre    nem    is    szólhatunk. 

■  Roi.  in.  14.  2, 
'  Ptol.  m.  8,  3. 
•  Ptol.  II.   11. 
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A  dáciai  törzsek  között  a  sensek  gyanúsak,  s  nem  annyira  egy  törzsnek 
teljes  nevét  látjuk  ezen  szóban,  mint  inkább  csak  annak  töredékét,  a  mely 
csak  akként  kerülhetett  ily  alakban  Ptolemaeus  térképébe,  hogy  az  iró 
által  használt  forrásban  a  névnek  az  eleje  olvashatatlan  volt,  .  .  .  senses 
tehát  nem  egyéb,  mint  Qgy  előttünk  ismeretlen  latin  elnevezésnek  vége. 

A  dáciai  néptörzsek  elhelyezése,  a  mennyire  megítélhetjük,  helyesnek 
látszik;  az  anartok  és  kostobokokról  más,  alább  említendő  forrásból  tud- 
juk, hogy  a  provincia  északi  részén  laktak,  s  épen  úgy  mondhatjuk  a 
buridavensekrol,  hogy  lakhelyök,  ha  nem  is  épen  Dacia  kellő  közepén,  mégis 
körülbelül  arrafele  volt.  A  rhatacensekre  nézve  azon  valószínűség  forog  fenn, 
hogy  a  déli  Germaniában,  a  Danubius  mellett  lakó  Rhakataival  azonosak* 
és  csakugyan  nagyon  feltűnő,  hogy  Daciában  Rhatacenses,  déli  Germaniá- 
ban Rhakatriai  és  Rhakatai  nevű  törzsek  fordulnak  elő.  Itt  nyilván  tollhiba 
mutatható  ki,  mert  alig  hihető,  hogy  körülbelől  ugyanazon  szélességű  fok 
alatt  (48^)  három  különböző,  de  hasonló  nevű  néptörzs  lakott  volna  oly 
közel  egymáshoz.  De  még  kevésbé  érthető  a  dolog,  ha  ezzel  kapcsolatban 
akarunk  általában  déli  Germania  ide  tartozó  törzseiről  tájékozódni. 

Azt  láttuk  feljebb,  hogy  Plinius  és  Tacitus  megbízható  adatai  sze- 
rint Felső-Magyarország  nyugati  részén  a  markomannok,  quadok,  cotinok, 
osok,  marsignok  és  burok  laktak  és  ezzel  egyezik  a  történetirók  felfogása 
is,  különösen  a  quad  és  markomann  határokra  vonatkozó  adatok,  ügy 
hogy  a  nevezett  népek  lakhelyei  egészen  a  Dunáig  terjeszkedtek.  Ezzel 
szemben  Ptolemaeus  térképén  azt  látjuk,  hogy  a  Danubius  balpartján  más- 
képen vannak  a  törzsek  elhelyezve ;  a  Gabreta  erdőség  alatt,  —  mely  a 
49  sz.  fok  alatt  húzódik  nyugatról  keletre,  ügy  hogy  keleti  vége  épen  azon 
hosszúsági  fok  alá  esik,  a  mely  alatt  Rarnus  (Carnuntum)  fekszik,  —  laknak 
a  markomannok,  azután  a  sudinok,  s  ezek  alatt  a  Duna  mellett  az  adrabae- 
kampok.  Ehhez  keletre  csatlakozik  egy  másik  népcsoport :  a  szélesség  50-ik 
foka  alatt  van  a  kelet-nyugati  irányú  Orkynios  erdős  hegység  —  nyilván  a 
hercyniai  erdő  —  épen  a  Duna  két  nagy  kanyarulatához  északra ;  az  alatt 
laknak  a  quadok,  azután  következik  a  Luna  erdőség,  melyben  a  Tacitusnál 
is  említett  vasbányák  vannak,  tehát  a  cotinok  lakhelye ;  továbbá  a  baemok 
egészen  le  a  Danubiusig,  végre  pedig  a  folyó  mellett  találjuk  nyugatra  a 
Rhakatriai,  keletre  a  Rhakatai  nevű  törzseket.  A  most  említett  elhelyezést  és  a 
Plinius-Tacitus-félét  lehetetlen  egymással  összeegyeztetni;  nem  állíthatja  senki, 
hogy  a  Ptolemaeusnál  említett  első  nyugati  csoport  együttvéve  teszi  a  mar- 
komannok népét,  mert  egyáltalában  nem  ismerjük  sem  a  sudinokat,  sem  az 
adrabaekampokat,  hanem  csak  a  markomannokat ;  a  keleti  csoportnál  sem 
lehet  eligazodni,  mert  az  egyáltalában  nem  áll,  hogy  a  quadok  egy  hegysé- 
gen (Luna  =  Manhartsberg  .^)  túl  laktak ;  nem  kevésbé  hibás  azon  állítás,  hogy 
a  baemok  a  Dunáig  terjedtek,  ügy,  hogy  Carnuntumtól  Esztergomig  három 
néptörzs  tanyázott  volna  és  ezeken  kivül  még  a  quadok,  valamint  a 
Tacitusból    ismert   négy  törzs.    A   baemok,   mint  tudva  van,   a  mai  Cseh- 
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országban  voltak  megtelepedve,   a   quadokat   ús  nmrkomannokat  pedig  az 
író   azért  helyezi  el  észak   felé,   mert    a   Visztula   forrásvidékét  s  a  liozzú 

tartozó  hegységeket  szintén  kelleténél  feljebb  viszi  északnak.  Ha  most  már 
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e  hibákat  helyreigazítva  Plinius,  Tacitus  és  a  többi  későbben  említond'r> 
irók  áUáspontjára  helyezkedünk,  akkor  a  markomannok  alatti  sudinokat 
és  adrabaekampokat,  valamint  a  quadok  alatt  lévő  baemokat  innen  el  kell 
távolítani,    valamint  a  Rhakatriai   és   Rhakatai   neveket  is,   s  e  két  utóbbi- 
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ról  azt  kell  állítani,  hogy  dittographiából  —  kettes  írásból  —  keletkeztek, 
tehát,  hogy  eredetileg  csak  egy  volt,  akár  Rhakatriai,  akár  Rhakatai,  s  hogy 
ez  az  egy  eredeti  alak  a  dáciai  térképről  csúszott  be  ide,  valami  tollhiba 
következtében,  a  hol  már  más  törzs  le  volt  telepedve.  Ekként  azon  ered- 
ményre jutunk,  hogy  a  dáciai  Rhatacenses  az  eredeti  alak. 

Még  csak  egy  megjegyzésünk  van  Magyarország  régi  lakosságára 
nézve,  s  ez  az,  hogy  a  magyar-horvát  tengerparton,  mint  különben  is  tud- 
juk, Ptolemaeus  szerint  az  iapydok  laktak,  de  a  macraeusok  nem  nyugatra, 
hanem  keletre  voltak  megtelepedve,  s  ezek  nyilván  a  Strabónál  a  pannon 
törzsek  között  felsorolt  mazaeusok. 

Nagy  fontosságúak  Ptolemaeus  topographiai  adatai,  melyek  világos 
képét  adják  a  Magyarországon  keresztül  vonuló  utaknak.  Az  első  és  leg- 
természetesebb ut  az,  mely  Felső-Pannonia  nyugati  határától  a  Danubius 
jobb  partján  egészen  a  folyó  torkolatáig  Vindobonatól  Singidunumig  húzó- 
dott. A  második  útvonal  Emonát  (Laybach)  Vindobonával  köti  össze.  A  har- 
madik útvonal  Poetovio  (Pettau)  és  Teutoburgium  (Dálya.)  Ebbe  az  útvo- 
nalba esik  Andautonia,  mely  Poetovio  és  Siscia  között  fekszik,  továbbá 
Cibalis,  mely  Certissát  Mursával  köti  össze. 

Az  iazygek  földjén  Partiscumtól  északnyugat  felé  egy  negyedik  üt 
húzódott;  ennek  kiinduló  pontja  valamelyik  dáciai  város  volt,  valószínűleg 
Tibiscum,   (Kavaran,   Karánsebes  közelében.)  * 

Sokkal  nehezebb  a  dáciai  területen  lévő  úthálózatra  nézve  azon  adatok 
alapján  tisztába  jöni,  melyeket  Ptolemaeus  említ,  mivel  a  Duna  mellett 
közvetlenül  fekvő  városok  helyét  hibásan  jelölte  ki  az  író.  Későbbi  források- 
ból tudjuk,  hogy  a  jobbparti  moesiai  út  három  ponton  ment  át  a  folyón, 
Zeugmanál,  Diernanál  és  Drubetisnál,  azaz  Ó-Palánka,  Orsova  és  Tum- 
Szeverin  táján,  mely  utóbbi  helyen,  mint  látni  fogjuk,  Traianus  hídja  épült. 
Ez  a  három  pont  tehát  meghatározható,  de  a  hozzájuk  csatlakozó  utakra 
nézve  Ptolemaeus  nyomán  nem  lehet  eligazodni.  Az  még  nem  volna  nag^" 
baj,  hogy  a  moesiai  Viminacium  (Kosztolac)  és  Zeugma  között  nem 
nevez  több  helységet,  mert  nem  várhatjuk  mindenütt  a  helységek  pontos 
felsorolását,  de  annál  nagyobb  baj  az,  hogy  Zeugma  közvetlen  szom- 
szédságában helyezi  el  Tibiscum  helységét,  holott,  mint  tudva  van,  Tibi- 
scum jó  messzire  van  Ó-Palánkához.  Továbbá  az  is  nagy  hiba,  hogy 
—  Tibiscum  mellett  a  Temes,  illetőleg  a  Duna  közvetlen  szomszédságáról 
lévén  szó  —  Ptolemaeus  szerint  a  Temes  torkolatát  is  Ó-Palánka  vidékén 
kell  keresnünk,  a  mi  merő  képtelenség.  A  kérdés  nincs  megoldva,  ha 
Tiriscumot  nézzük  az  igazi  Tibiscumnak  és  azt  tételezzük  fel,  hogy  a 
név  tévesen  íratott  kétszer  és  jutott  a  Duna  közelébe;  Tiriscum  is  nem 
úgy  fekszik  a  térképen,  mint  ahogyan  valósággal  volt,  nyugatra  Sar- 
mizegethusához    (Várhely),   hanem   keletre  hozzá.    Itt  a  nehézség  eltávolí- 

^  Ptol.  I.  444. 
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zett  tudományát  füldieinél,  királyok  érdekében  annyira  tudta  értékesíteni, 
hogy  ezek  is  elismerték  tekintélyét  és  törvényeit,  intézkedéseit  elfogadták, 
a  miníhogy  egy  régi  iró  egyenesen  törvényalkotónak  nevezi,  a  ki  Hestia 
istennő  segítségével,  mint  Numa  Pompilius  Egeria  támogatása  mellett,  meg- 
adta népének  a  türvényeket.'  A  papi  hivatal,  melyet  Zalmoxis  alapított, 
fenmaradt  egészen  Augustus  idejéig,  tehát  a  hatodik  század  elejétől  a  mi 
időszámításunk   líezdetéig.    Sajnos,    hogy    ezen    intézményről    csak    annyit 


tudunk,  hogy  a  géták  politikai  és  társadalmi  életére  igen  nagy  befolj-ással 
volt,  annyira,  hogy  még  a  királj-ok  is  kénytelenek  voltak  tekintélye  előtt 
meghajolni.  S  ez  annál  érdekesebb,  mert  bizonyos,  hogy  nem  a  Balkán- 
hegységen tartózkodott  az  a  főpapi  személy,  hanem  az  erdúlj-i  hegységben 
\-agy  az  ezzel  összefüggő  bánsági  hegyekben. 

Aligha   tévediink,    ha  feltesszük,    hogy   a  Zalmoxis  által  megalapított 
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előtti  évszázadokban   pedig  első  sorban  a  kelták  indultak  el  uj  haza  kere- 
sésére és  elfoglalására.   Azt  azonban   nem   tudjuk,    hogy  tulajdonképen  mi 
indította  a  keltákat  arra,  hogy  szép  hazájuknak  jó  termő  földjét  elhagyják ; 
annyi    bizonyos,    hogy  belső  szervezetök,  vagy   helyesebben   mondva,    ily 
szervezet  hiánya,  nagy  mértékben  könnyítette,  vagy  talán  elő  is  mozdította 
a  költözködés  vágj'ának  teljesítését.   Az  a  nagy  nép  ugyanis  nem  képezett 
politikailag  egy   összefoglalható  és  összetartó  egészet,   egy  államot,  hanem 
kölömböző  törzsekre  volt  osztva,  melyek  politikailag  egymástól  függetlenek 
voltak,   kivéve,   ha   egyik  vagy  másik  rövid   időre  felül  tudott  kerekedni  s 
szomszédjaival  hatalmát  éreztette    Minden   törzsnek   meg\'olt  a  maga  terü- 
lete s  főhelye,    megvolt  a  választott  fejedelme  vagy  hatósága,   de  a  felségi 
jogot  a  népgyűlés  gyakorolta,  mely  a  fejedelem  felett  is  ítéletet  mondhatott. 
Hogy   egyesültek-e   ezen   törzsek   valaha   bizonyos    politikai  czél  elérésére, 
vagy  sem,  azt  nem   tudjuk ;  annjnt  látunk  Caesar  emlékirataiból,  hog>'  foly- 
tonos torzsalkodás  zavarta  meg  a  kelták  njTigalmát  s  hogy  egyik  törzs  a 
másik  ellen,  ha  nem  birt  vele,   még  idegen  segítségre  támaszkodni,   id^en 
fejedelmek  segítségét  kikérni  sem  tartotta  szégyenletes  dolognak.  Ezen  belső 
egyenetlenkedéshez    hozzájárult    még   a   keltákkal   vele   született  hajlam  a 
költözködésre,    melyet   majdnem   könnyelműségnek   lehet   nevezni,    s   azon 
önbizalom  és  vakmerőség,  melylyel  mindenöket,  életöket,  családjaikat,  szabad- 
ságukat koczkára  tudták  vetni,  midőn  az  otthoni  állapotok  nem  feleltek  meg 
kívánságaiknak.  Ezen  költözködési  vágy  mellett  tagadhatatlanul  harczvág3ruk 
is  vitte  őket  arra,    hogy  szűk   hazájuk   helyett,   hol  talán   mindnyájan  már 
meg   sem   tudtak  élni,    karddal  szerezzenek  új,    szebb   és    tágasabb   hazát, 
amint  hogy  nemcsak  ilyen  vándorlások  alatt  mutatták   ki    harczias  jellemö- 
ket,  hanem  abban  is,  hogy  egészen  idegen  államoknak  szolgálatába  állottak, 
melyeknek  érdeke  épen  nem  függött  össze  saját  érdekűkkel  s  hogy  verőket 
ontották  egyaránt  a  függetlenségéért   küzdő  Karthágóért,  mint  a  polgártár- 
sait leigázó  Dionysiusért. 

A  mi  a  vándorlások  idejét  illeti,  ezt  pontosan  meghatározni  nem  lehet ; 
közönségesen  úgy  fogják  fel  a  dolgot,  hogy  már  a  Krisztus  előtti  VI.  század- 
ban indultak  meg  a  kelta  törzsek  Galliából  s  a  Rajna  mellékéről  a  nyugati 
alpeseken  keresztül  s  Felső-Itáliát  el  is  foglalták.  Liviusnak  ide  vonat- 
kozó adatait  azonban  az  idő  tekintetében  kétségbe  vonják  s  az  a  nézet 
kez;d  a  tudományos  világban  elterjedni,  hogy  a  kelták  először  Kr.  e.  az  V. 
században  indultak  vándorútra  és  pedig  nem  nyugat  felé,  az  alpeseken  keresz- 
tül, hanem  délnek  a  pyrenaei  hegységen  keresztül  Hispániába,  a  hol  az 
iberekkel  egybeolvadva  a  celtiberek  neve  alatt  szerepeltek.  A  második  nagyobb 
szabású  költözködés  a  Krisztus  előtti  IV.  században  ment  végbe ;  ekkor  kel- 
tek át  az  alpeseken  azon  törzsek,  melyek  nagyobb  részt  Felső-Itáliát,  Gallia 
Citeriort  foglalták  el,  az  insubrok,  cenomanok,  lingonok,  senonok,  kikhez  még 
a  gaesatok  is  csatlakoztak.  Ezen  eredménnyel  azonban  még  nem  érték  be  a 
kelták,  hanem  Közép-  és  Dél-Itália  felé  is  fordították   nemcsak   figyelmeket. 
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hanem  íe&i'veTdket  is,  és  hogy  minő  sikerrel,  azt  nem  szükséges  nrngya- 
mnun^tf^'*^''"-'^^")  ^"»ogy  a  kelták,  kiket,  mint  feljebb  említettük,  a  rómaiak 
(játoknak  neveztek,  a  római  államot  a  legnagj'obb  veszélybe  döntötték,  hogy 
ltá\iát  egési  hoszszában    pusztitgatták  s  magát  Rómát  is,   miután  a  római 


Gallia  térképe  Ptoli 


sereget  az  AUia  mellett  megverték,  elfoglalták  és  felégették ;  későbben  azon- 
ban a  zsákmánynyal  megelégedve,  visszavonultak  Felsö-Itáliába,  melyet  azután 
a  rómaiak  közvetlenül  a  második  pún  háború  előtt  elfoglaltak  s  a  háború 
befejezése  után  birodalmukba  beleolvasztottak. 

Ugyanakkor,   a    mikor    a  gallok    Gallia    Cisaipinában  megtelepedtek. 
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más  kelta  törzseknek  kellett  útjokat  kelet  felé  folytatni,  mely  őket  a  triesti 
öböl  vidékére,  Istria  északi  részébe,  Liburniába,  a  Balkán-félsziget  észak- 
nyugoti  részébe,  valamint  a  Duna  vidékére  le  egészen  a  thrákok  határszéléig 
\'ezette.  Ezen  terjeszkedés  történeti  lefolyását  nem  ismerjük  s  korát  is  csak 
abból  határozhatjuk  meg,  hogy  kapcsolatba  hozzuk  a  nagy  kelta  vándor- 
lással, melynek  az  csak  folytatása  és  következménye  lehet,  másrészt  pedig, 
hogy  olyan  adataink  nincsenek,  melyek  a  nevezett  területen  való  kelta  tele- 
pedést  későbbi  időre  határoznák  meg,  de  van  olyan,  mely  azt  mutatja,  hogy 
a  IV.  században  az  adriai  tenger  északi  part\ádéke  s  a  magyar-horvát 
tengermellék  is  már  a  kelták  által  el  volt  foglalva.  Legjobban  vagyunk 
tájékoztatva  az  iapodok  iránt,  kevésbé  pontosan  az  adriai  tenger  északi 
partja,  tehát  a  mai  triesti  öböl,  illetőleg  a  Quarnerp  között  telepedett  kel- 
tákról. Strabo,  a  ki  legtüzetesebben  ismeri  az  iapodokat  Augustus  emlékiratai 
alapján,  akként  írja  körül  e  népnek  lakhelyét,  hogy  az  Ocra  hegységből 
indul  ki,  s  e  hegység  szerinte  azon  Alpesek  legalacsonyabb  része,  a  melyek 
Raetiától  az  iapodok  földjéig  terjednek,^  de  azért  azt  az  alacsony  hegységet 
nem  számítja  hozzá,  hanem  csak  annyit  mond,  hogy  közel  van  azokhoz.' 
Az  iapodokkal  egyidejűleg  egy  másik  kelta  törzs  is  telepedett  Ulyria 
északi  részében:  a  skordiskok.  A  bevándorlás  idejére  nézve  semmi  kétség 
nem  foroghat  fenn.  Justinus  ugyanis  ügy  adja  elő  a  dolgot,  hogy  a  gallok 
háromszázezer  embert  küldöttek  uj  haza  keresésére;  ezek  közül  egy  rész 
Itáüába  telepedett  meg,  az,  a  mely  Rómát  is  felégette ;  egy  másik  Illyriába 
hatolt  be,  madarak  által  vezéreltetve,  útközben  sok  barbárt  leölt  és  végre 
Pannoniában  telepedett  meg,  innen  pedig  a  szomszéd  törzseket  folytonosan 
zaklatta.^  Arra  nézve  semmi  kétség  nem  lehet,  hogy  a  skordiskok  kelták 
voltak;  nem  csak  a  nevök  szól  e  mellett,  hanem  az  ókori  írók,  különösen 
Strabo  határozott  állítása  is.  Az  tudva  van,  hogy  a  névnek  képzője :  -ísk  a 
keltáknál  többször  fordul  elő;  csak  hazánkban  és  a  határos  területeken 
találjuk  az  ara  viskókat  és  tauriskokat,  máshol  a  viviskokat;  de  épen  oly 
bizonyos,  hog}"-  ezek  az  elnevezések,  tehát  a  skordiskok  neve  is,  valamint 
hasonlóan  képzett  isk  végű  törzsnevek  sem  Galliában,  sem  Felső-Itáliában, 
hanem  csak  a  keleti,  bevándorolt  törzseknél  fordulnak  elő.  Világos  tehát, 
hogy  ezek  a  nevek  nem  lehettek  az  illető  törzsek  eredeti  nevei,  hanem 
vándorlás  közben,  vagy  az  új  hazában  való  megtelepedés  után  szerzett 
nevek.  Ezért  a  skordiskok  nevét  már  a  görögök  is  axóp^o^  —  foghagyma  — 
szótól  származtatták  a  mi  tréfának  elég  jó,  de  a  valóságnak  alig  felel 
meg.  Ujabban  ezt  a  nevet  a  Skardus  hegység  elnevezésével  hozzák 
összeköttetésbe,  s  miután  tudva  van,  hogy  a  nép  nemcsak  a  Duna 
mellett,  hanem  délfelé  egészen  a  régi  Dardaniáig,  tehát  a  Sar-Dagh-ig  ter- 
jeszkedtek,   nagyon    valószínűnek   tartják,    hogy   csakugyan    a    Skardustól 

»  Str.  VII.  5,  2. 
■  Str.  I\^  6.  10. 
^  Just.  24.  4. 
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vette  a  nép  a  nevét  Ezt  a  nézetet  azonban  egyszerűen  elfogadni  kissé 
kényes  dolog.  Nem  is  szólva  arról,  hogy  ama  törzsnek,  mielőtt  a  Rajna 
mellől  elindult,  okvetlenül  volt  neve,  ezt  pedig  egykönnyen  mással  fel  nem 
cserélhette,  azon  igen  fontos  körülményt  is  tekintetbe  kell  venni,  hogy  a 
hegység  nevétől  csak  skardiskoknak,  de  nem  skordiskoknak  nevezhették  él 
őket ;  továbbá  azt  sem  lehet  tagadni,  hogy  a  skordískok  hosszas  hadakozás 
s  mint  látni  fogjuk,  az  antaríata  néptörzs  leveretése  után  jutottak  a  Skar- 
dushoz,  tehát  e  hegységtől  csak  későn,  a  Duna  mellett  való  letelepedés  után 
bizonyos  ülő  muIva  nyerhették  volna  nevüket,  s  így  elébb,  azaz  a  letelepe- 


Aravlscus  kocsi 
(Dumborniii  egy 


déskor   más    nevet   kellett   viselniük,    a    miről     egyáltalában    nem    tudunk 
semmit,  s  a  mi  teljesen  lehetetlen. 

A  skordiskok  évszázadokon  keresztül  politikailag  nagy  szerepet  játszot- 
tak Illyría  és  Thrakia  északi  részében.  Már  letelepedésük  is  nagy  változást 
idézett  elő.  A  tríballok  által  lakott  területen,  a  Morva  körül  szállottak  meg, 
a  mi  a  tríballoknak  vagy  elüzetésével,  vagy  leigázásával  járt.  Miután 
biztosan  tudjuk,  hogy  a  tríballok  későbben  az  Isker  folyó  körül  laktak,  a 
meijTiek  torkolatánál  Oescus  Tríballorum  nevű  városuk  állott,  csak  arról 
lehet  szó,  hogy  e  nép  a  hódító  skordi^oknak  nem  tudván  ellentállni,  visz- 
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szavonult  kelet  felé  az  Iskerhez.  376-ban  érezték  a  triballok  a  skordiskok 
közeledését,  mert  ebben  az  évben  családjaikkal  együtt,  éhségtől  kényszerítve, 
elhag>^ák  lakhelyeket  és  előnyomultak  az  aegeumi  tenger  partjáig,  Abdera 
városáig.  1  Alig  hihető,  hogy  csupán  csak  éhínség  indította  a  triballokat  e 
kivándorláshoz  annyira  hasonló  portyázó  hadjáratra;  aligha  nem  a  skor- 
diskok támadásai  voltak  ennek  okai.  Hog}'  mégis  visszatértek  hazájukba, 
daczára  annak,  hogy  a  kelták  egyre  terjeszkedtek  szomszédságukban,  az 
abból  magyarázható  meg,  hogy  Chabrias,  a  jeles  athenei  hadvezér,  megverte 
és  visszatérésre  kénjj'szerítette  őket. 

Valamint  a  triballokkal,  úgy  a  többi  szomszéd  törzsekkel  is  éreztették 
hatalmukat ;  hadjárataikat  és  hódításaikat  egyenként  nem  ismerjük,  de  min- 
den esetre  igen  messzire  terjedtek.  Ez  abból  következik,  hogy  mind  illyrek- 
kel,  mind  thrákokkal  keverve  laktak,  a  mi  csak  messzire  ható  fegyveres 
terjeszkedésnek  lehetett  eredménye ;  tudjuk,  hogy  a  paeonok,  agrianok, 
dardanok  és  az  antariaták  kénytelenek  voltak  nekik  meghódolni,  úgy  hogy 
uralmuk  a  Dunától  délfelé  a  bolgár  Morava  és  a  Vardar  forrásvidékéig 
terjedt.  Ezen  keveredésnek  természetesen  az  volt  a  következménye,  hogy  a 
skordiskok  thrák  és  illyr  elemeket  is  olvasztottak  magokba  s  így  sokkal 
nagyobb  politikai  egységet  képeztek,  mint  a  minőt,  mint  tiszta  kelta  faj, 
képezhettek  volna.  Azonban  nagyon  valószínű  az  is,  hogy  a  skordiskok 
mellett  más  és  pedig  hatalmas  kelta  törzs  vett  részt  ezen  birodalom  ala- 
pításában; ez  abból  tűnik  ki,  hogy  a  harmadik  század  elejétől  kezdve 
kelet  és  délkelet  felé  nagyszámú  kelta  hadak  törtek,  melyeknek  kiinduló 
pontja  csak  a  skordiskok  területe  lehetett,  nem  pedig  északi  Itália,  sőt 
talán  nem  tévedünk,  ha  egyenesen  azt  állítjuk,  hogy  azon  törzsek  között, 
melyeknek  viselt  dolgait  lejjebb  fogjuk  előadni,  első  helyen  a  skordiskok 
állottak.  Ezeknek  fegyverei  tartották  rettegésben  az  egész  görög  világot,  a 
ami  nem  csak  az  események  pragmaticus  összefüggéséből  következik,  hanem 
abból  is,  hogy  a  későbben  megnevezendő  vezérek  egyike  csapatjával  együtt 
•  ilyen  hadjáratból  Pannoniába  tér  vissza.  Sőt  Strabo  adatai  szerint  még  egy 
rész  kelta  törzs  is  vonult  Pannoniába  és  pedig  a  tektosagok ;  Strabo  ugyanis 
elmondja,  hogy  a  volkáknál,  kiknek  egy  része  tektosagoknak,  másik  része 
arekomikoknak  mondatik,  egyenetlenkedés  keletkezett,  minek  következtében  a 
népnek  nagy  része  a  Garonne  mellett  lévő  hazáját  elhagyta  s  a  Rajnán  keresz- 
tül Germaniába  vonult,  innen  pedig,  miután  egy  részök  itt  a  Hercynia  erdőben 
megtelepedett,  tovább  mentek  Pannoniába  és  lUyriába.  Itt  azután  részt  vet- 
tek ama  portyázó  hadjáratban,  msly  Delphi  ellen  is  volt  intézve,  de  az 
isten  haragja  addig  sújtotta  őket,  mígnem  a  zsákmányt  az  istennek  felál- 
dozták. Galliából  későbben  ismét  visszatértek  Pannoniába  és  itt  meg  is 
telepedtek.  Kivülök  más  törzsekkel  is  találkozunk  a  Duna  vidékén,  melyek- 
ről azonban  nem   tudjuk,  hogy   mikor  és  mily   körülmények   között   jutot- 
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tak  ide,  ezek  a  trokmok,  toÍÍ5totx)iok.  teutobodiakok,  voturok  ts  ambi- 
tuok.>  Ekként  meg  lehet  magyarázni  azon  tüneményt,  hogy  oly  nagy 
hadakkal  indulhattak  a  kelták  különösen  Görögország  ellen  s  hog\-  ezen 
hadjáratok  kiinduló  pontja  épen  a  Száva   torkolati  vidéke  volt. 

Ezen  hadjáratok  azonban  másrészt  fol\-ton  uj  meg  iij  csapatokat 
vittek  el  innen,  s  igj'  ezen  gyorsan  aiapitott  s  gyorsan  felvirágzott  biro- 
dalom hadi  erejének  legnagj'obb  részét  egynehány  évtized  alatt  elvesztette. 
Mindazonáltal  nem  találunk  semmiféle  említést  arról,  hogy  a  skordiskok 
tekintélye  vagy  hatalma  csorbát  szenvedett  volna.  .Sőt  inkább  bizonyos, 
hogy  akkor,  a  mikor  Akichorios  Görögországot  pusztította  és  ké-silbben  is, 
fenntartották  ügy  délen  a  Sar-Dagh  körül,  mint  északon  a  Dima  mentén  hatal- 
mukat s  pedig  annyira,  hogy  1 14-ben 
Krisztus  előtt  sikerrel  meg  mejték 
tenni  Akichorius  merész  vállalatát : 
elözönlötték  Görögországot  és  elfog- 
lalván Delphit,  ennek  kincseit,  a  meny- 
nyiben akkor  még  megvoltak,  magok- 
kal vitték  *  Pannoniába.'  Meglehet,  sőt 
valószínű,  hogy  ezen  rabló  támadás 
miatt  ragadtak  fegyvert  a  rómaiak  a 
skordiskok  ellen.  Abban  az  időben, 
mint  tudva  van,  Görögország  már  a 
római  birodalomhoz  volt  csatolva  s 
igy  magától  értetődik,  hogy  a  skor- 
diskok rablását  büntetlenül  nem  hagy- 
hatták. De  C.  Porcius  Cato,  ki  a  skor- 
diskokat  saját  felületükön  megtámadta, 
nemcsak  megveretett,  hanem  egész 
serege  oda  veszett.  Ez  a  kudarcz 
azonban    még    inkább    Ösztönözte    a 

rómaiakat   a    háború  folytatására,   S  M.       Pannóniai  »«iony  a  Junafulilvári  d..mbor- 

Drusus,  valamint  M.  Minucius  meg  is  ,_\  Ma^isr  Scikíhí  .Müzvumhani 

törték  a  skordiskok  hatalmát,  ügy  hogj' 

délfelé  a  Sar-Dagh  körül  a  skordiskok  birt>dalmii  felbcmloU,*  a  Duna  mellett 
azonban  megmaradt  még  egj'  ideig,  mígnem  itt  is  a  rómaiaknak  sikerült  hatal- 
mukat megtörni.  Itt  csak  annyit  említhetünk,  hogy  a  nép  el\-esztette  ugyan 
függetlenségét,  de  nem  lett  megsemmisítve. 

A  skordiskok  népe,  habár  sokáig  birta  a  Száva  körüli  vidéket,   alig 
liagyott    magáról    emléket.    Csak     egy    felirat    van,   melyben   egy   idegen 

'  Slrabo,  XII.  Uv.  38.   16.  Polyb.  5.  53,  77,  78, 
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eredetű  lovas    neve  Terso  és  atyja  neve  Precio    skordisk,   nem  római  ere- 
detet mutatnak.* 

A  skordiskok  szomszédjai  észka  felé  az  araviskok  voltak,  kik  Ptolemaeiis. 
szerint,  mint  láttuk,  Alsó-Pannonia  keleti  részén  voltak  megtelepedve  s  kik, 
nevök  után  Ítélve,  szintén  keltáknak 
tarthatók,  ép  ügy  mint  a  skordiskok. 
Csakhogy  a  két  nép  között  eredetre 
nézve  az  a  külömbség,  hogy  az  elsőt 
az  ó-kori  írók  egybehangzó  adatai 
alapján  tarthatjuk  és  tartjuk  keltának, 
a  másikat  pedig  csak  közvetve. 

Annyit  biztosan  lehet  álh'tani, 
hogy  az  araviskok  között  számos 
kella  elem  volt,  de  az  sem  való- 
színűtlen, hogy  az  egész  torzs  kelta. 
Ez  ellentétben  van  Tacitus  azon  nézs- 
tével,  hogy  az  araviskok  nyelve  pannó- 
niai, és-  csak  némileg  lehet  a  római  író- 
ezen  nézetét  azzal  egyeztetni,  a  mit 
mi  ebben  a  kérdésben  helyesnek  tar- 
tunk. Tudva  van,  hogy  a  kelta  nyelv 
sem  képez  egy  nagy  egységet,  ha- 
nem hogy  legalább  is  két  nagy  ágra 
oszlik,  a  goidel  ágra,  mely  Írországban  ■ 
és  Skócziában,  és  a  britlani-r&,  mely  a 
Bretagneban,  Walesben  és  Cornwales- 
ben  volt  elterjedve.  Okvetlenül  nagy 
változáson  kellett  a  nyelvnek  keresztüf 
menni,  midőn  az  egyes  törzsek  nem 
csak  eredeti  hazájuktól  elszakad\'a 
messze  földre  vándoroltak  idegen  tör- 
zseken keresztül,  hanem  midőn  végre 
idegen  törzsek  között  megtelepedtek. 
ezekkel  nemcsak  érintkeztek,  hanenv 
talán  össze  is  olvadtak.  Az  araviskok 
is  illyr  törzsek  közé  kerültek,  ezekkel 
együtt  éltek  és  így  okvetlenül  be 
kellett  következni  a  kölcsönhatásnak, 
melynek  kü\'etkeztében  az  araviskok 
nyelve  az  illyrek   nyelvéhez   alkalmaz- 
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kodott   és  elváltozott,  úgy  hogy  Tacitus  korában  az  ösHzehasonlító  nyelvé- 
szettel nem  foglalkozó  rómaiak  nem  ismerték  el  gall  nyelvnek. 

De  tekintetbe  kell  venni  e  kérdésben  az  aravisk  nevet  is;  ezt 
köztinségen  az  Arabo  (Rába)  folyó  nevével  hozzák  kapcsolatba '  s  azt 
magyarázzák  a  két  név  hasonlóságairól,  hogy  e  nép  a  folyó  körül 
lakott  és  attól  vette  nevét.  Annyi  tény,  hogy  Ptolemaeus,  mint  már  több 
ízben  említettük,  az  araviskokat  az  alsó-pannoniai  Duna  mellékére  helyezi 
ei  és  e  nép  Írásbeli  emlékei  a  folyó  mentén  és  befelé  Bicske  és  Csákvár 
\-;dékéig  fordulnak  elŐ;  viszont  Felsö-Pannoniában,  melyhez  a  Rába  vidéke 
tartozott,  más  törzseket  említ.  Ha  tehát  az  araviskok  csakugyan  vala- 
mikor a  Rába  mellett  laktak,  akkor  innét  kellett  nekik  tovább  kelet  felé, 
vag>'  is  inkább  délkelet  felé  vándorolni  és  e  vándorlás  után  jöhettek  más 
Ir.kosok   a   helyökre.   Ezen   kelet  felé  vándorlás  ellen    semmi  kifogás    sem 


Sopran  melletti    l 


I'het  mert  az  a  keltáknak  mar  verőkben  \olt  nig\obb  nel  zs  „et 
okozhat  azon  korulmenj  hogv  a?  a  1  elta  torzs  vag\  nt,v  nelk  I  jut  de 
a  Rába  vidékére  vagy  el\  altoztatta  eredeti  nevet  valan  nt  az  s  tekn 
tétbe  veendő,  hogy  az  osok  elszakadása  után  kellett  az  arav  skokmk  a 
ne\'üket  felvenni,  külömben  az  osok  is  az  aravisk  ne  Ct  vseltck  Ina 
A  névváltozás  pedig  egy  egész  népnél  nem  volt  oKan  1  onnyu  dol  g 
a  kelta  törzsek  rendszerint  megtartják  régi  nevüket  akkor  is,  ha  messze 
földre  vándorolnak  ;  trokraok,  tolistoboiok  és  tektosagok  még  Kis-Ázsiában 
is  ezen  neveket  viselték,  s  a  boíok,  tauriskok  és  latovikok  is,  kik  Panno- 
niában találtak  új  hazát,  szintén  megtartották  régi  neveiket.  Mi  oknál 
lógva  tehetjük  föl  tehát  az  araviskokról,  hogy  ők  itt  kapták  nevöket  ?  Mert 
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ha  az  Arabo  folyó  nevétől  származnék  is  e  néptörzs  neve,  akkor  nem 
Aravisci,  hanem  Arabisci  lett  volna  az  uj  név.  Hivatalos  neve  e  törzs- 
nek eravisk  volt,  amint  azt  több  fennmaradt  emlék  tanúsítja,  s  így  ismét 
a  sziirmaztatott  névnek  új  változását  kellene  feltételezni,  a  mi  ugyan 
magában  véve  nem  lehetetlen,  de  nem  is  valószínű.  Sokkal  egyszerűbben 
fejthető  meg  a  kérdés  azzal,  hogy  az  araviskok  mint  araviskok  jöttek 
be  Pannóniába  ügy,  mint  a  tauriskok,  boiok  és  latovikok,  s  ha  már  azt 
keressül;,  hogy  honnan  ered  e  nép  neve,  akkor  más  és  pedig  sokkal  biz- 
tosabb irányban  kell  azt  keresnünk. 
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Q,  római  foglalás. 

au  CAESARNAK  az  volt  a  ten-e,  hogy  Daciát  meghódítsa.' 
De  nemcsak  hogy  e  szándékát  meg  nem  valósíthatta, 
Ivinem  midőn  44-ben  elvérzett,  Illyricum  tengerparti  része  is 
alig  volt  a  rómaiak  hatalmában.  48-ban  meg\'erlúk  a  dal- 
maták Caesarnak  egy  hadosztályát,  melyet  a  liburnok  kérésére 
ellenök  küldött,  a  polgárháború  kitörése  előtt  pedig  Gabiniusnak 
1 5  cohorsát  semmisítették  meg.  Az  igaz,  hogy  a  midőn  a  polgárháború  befe- 
jezése után  Caesar  rögtön  a  dákok  ellen  akart  indulni,  készek  \-ollak  meg- 
hódolni, sőt  adót  fizetni.  Caesar  Vatiniust  küldé  három  légióval  és  nagyszámú 
lovassággal,  hogy  az  országot  megszállja.  Alig  hogy  azonban  az  illyrek 
Caesar  meggyilkoltatásáról  értesültek,  megtagadták  az  engedelmességet,  s 
midőn  Vatinius  erőszakhoz  nyúlt,  5  cohorsát  Baebius  \'ezérlete  alatt  leölték. 
Vatinius  seregének  maradékával  Epidamnusba  vonult  vissza. 

A  bnindu^umi  egyezség  értelmében  40-ben  Octavianus  kapta  HIjtícu- 
mot,  Antonius    Makedoniát.   Octavianusra  várt  tehát  a  feladat,   hogy  nem- 
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csak  rendet  teremtsen  Illyricumban,  hanem  hogy  örökbe  fogadó  atyja  terveit, 
politikáját  is  megvalósítsa.  A  dalmaták  mindjobban  szorongatták  a  kikötőváro- 
sokat,  sőt  Salonát  elfoglalták.  Egeto  szükség  volt  a  beavatkozásra.  Octa- 
vianus  mégsem  tehetett  egyelőre  semmit.  Azokat  a  csapatokat  is,  melyeket 
a  misenumi  szerződés  megkötése  után  (39)  azonnal  Illyricumba  küldött,  kény- 
telen volt  már  a  következő  évben  Italiába  visszahívni.  Csak  a  siciliai  rab- 
szolgalázadás leveretése  után,  35-ben,  láthatott  erélyesen  hozzá  a  háborúhoz. 
Szándéka  volt  ugyan  előbb  még  Afrikában  is  a  rendet  helyreállítani,  de  az 
iapodok  fellázadása  visszatérésre  birta.  E  néptörzsek  ugyanis  nemcsak 
arra  hasznákák  fel  távollétét,  hogy  az  adót  megtagadták,  hanem  még  Ita- 
liába be  is  törtek  és  raboltak.  A  legtöbb  nehézséggel  járt  az  iapodok  meg- 
fékezése. Mig  a  többi  néptörzseket  egyes  alvezérek  győzték  le,  ezek  ellen 
Octavianus  személyesen  indult.  Hadjáratáról  Caesar  példájára  kommentáro- 
kat irt,  melyeknek  kivonatát  megőrizte  reánk  Appianus/  ki  maga  is  részt- 
vett a  harczokban.  Octavianus  százazföldön  vezette  seregét,  még  pedig  min- 
den valószínűség  szerint  Aquileiából  Nauportuson  át.  Az  iapodok  az  Albia- 
hegy  (Kis-  és  Nagy-Kapella)  két  oldalán  laktak.  A  hegyen  innen,  vagyis  a 
tengerpart  felé  lakókkal  könnyen  végzett.  A  moentinek  és  avendeatok  azon- 
nal megjelenésekor  meghódoltak.  Az  arupinok  ellenben,  az  iapodok  közt  a 
legszámosabb  s  legharcziasabb  néptörzs,  falvaikból  a  városba  költöztek, 
Octavianus  közeledtére  pedig  az  erdőkbe  vonultak  vissza.  Octavianus  elfog- 
lalta városukat,  Arupiumot  (a  mai  Ottochac  közelében  feküdt),  de  nem 
gyújtotta  fel,  azon  reményben,  hogy  megadják  magukat.  Miután  ez  tényleg 
megtörtént,  ismét  visszaköltözhettek  városukba. 

Annyival  nagyobb  ellentállást  fejtettek  ki  a  hegyen  túl  lakók.  Maga 
az  út  járhatatlan  erdőségeken  át,  meredek  hegyoldalakon  vezetett.  Az  ellen- 
ség még  jobban  megnehezítette  az  által,  hogy  a  fákat  ledöntötte.  Midőn 
Octavianus  ezen  nehézségek  daczára  fölhatolt,  az  iapodok  elmenekültek 
s  lesbe  álltak.  Octavianust  megmentette  elővigyázata.  Mihelyt  reá  törtek,  a 
hegyek  ormára  előreküldött  csapata  hátulról  megtámadta  s  levágta  őket. 
A  megmaradottak  az  erdők  sűrűjébe  vonultak  s  Terponos  városukat,  mely 
Ogulin  táján  lehetett,  cserben  hagyták.  Octavianus  ezt  se  gyújtatta  fel,  mert 
remélte,  hogy  a  nép  meghódol.  Tényleg  úgy  is  történt. 

Octavianus  most  az  iapodok  fővárosa,  Metulum  ellen  vonult,  mely 
város  az  újabb  felfogás  szerint  Möttling  helyén,  nem  messze  Károlyváros- 
tól  feküdt.  Appianus  szerint  két,  keskeny  völgytorok  által  elválasztott  dom- 
bon emelkedett.  Háromezer  emberből  álló  őrsége  minden  fáradság  nélkül 
verte  vissza  a  rómaiakat.  A  sánczot,  melynek  építésébe  ezek  belefogtak, 
éjjel-nappal  támadta.  Végre  azonban  Metulum  várfala  is  kezdett  inogni,  ügy 
hogy  egy  második,  belső  falat  kellett  építeni.  A  rómaiak  elfoglalták  a  külsőt 
s  felgyújtották.  Az  uj  fal  ellen  aztán  két  sánczot  emeltek  s  négy  hidat  ver- 

»  Illyr.   15.  28.  V.  ö    Dio,  49.  35. 
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karjukon  még  élő  csecsemőikkel  a  tűzbe  ugrottak.  Metulum  egész  fegy\-er- 
fogható  iQusága  elpusztult.  Maga  a  város  a  tűz  martalékává  lett,  ügy  hog^' 
nyoma  sem  maradt. 

Metulum  elestének  hírére  a  többi  megrémült  iapodok  is  önként  meg- 
hódoltak. Appianus  szerint  ekkor  került  volna  először  az  iapodoknak  az 
Alpeseken  tűi  fekvő  földje  római  uralom  alá. 

A  római  fegyvereken  ejtett  sérelem  ezzel  megtoroltatott  volna.  Illyricum 
a  réginél  nagyobb  kiterjedésben  ismét  a  rómaiak  kezében  volt.  Octavianus 
nyugodtan  visszatérhetett  volna  Italiába.  Még  sem  tette.  Tovább  haladt 
keletnek  a  pannonok  területére,  hogy  Segestát,  az  egyetlen  erődített  várost 
beveg3^e.  Dio  szerint  e  lépésre  nem  lehetett  oka,  mert  a  pannonok  nem 
bántották.  1  Ha  mégis  megtette,  csak  az  a  szándék  vezérelhette,  hogy  katonái 
a  harczi  élettől  el  ne  szokjanak  s  őket  idegen  földön  élelmeztethesse. 

Annyi  igaz,  hogy  mig  a  döntés  órája  közte  s  Antonius  között  nem 
ütött,  hadseregét  nem  ereszthette  szélnek  s  arról  is  gondoskodni  tartozott, 
hogy  a  fegyelem  meg  ne  lazuljon  benne. 

Octavianusnak  azonban  kétségkívül  más,  fontosabb  okai  is  voltak  e 
hadjáratra.  Appianusból  tudjuk,  hogy  a  rómaiak  előbb  már  kétszer  beha- 
toltak a  segestaiak  területére,  a  nélkül,  hogy  kézzelfogható  eredményt  értek 
volna  el.  A  Szá\'a  vidéke  nem  lehetett  tehát  érdek  nélkül  reájuk,  és  pedig 
kettős  okból.  A  legrövidebb  szárazföldi  üt,  mely  a  Balkánfélszigetet  Italiá- 
val összeköti,  a  Szá\*a  mentén  vezetett.  Az  Aquileiából,  Nauportusból  (Ober- 
Laibach)  jövő  római  kereskedők  erre  szállították  portékáikat.^  Igen  termé- 
szetes, hogy,  mig  e  vidék  a  barbárok  kezében  van,  folytonos  támadásoknak, 
kifosztásoknak  voltak  kitéve.  A  rómaiak  nem   tűrhették  ezt  az  állapotot. 

De  talán  még  fontosabb  lehetett  a  másik  ok  Octavianus  szemében. 
A  dákok  ellen  csak  ügy  remélhetett  sikeresen  hadakozni,  ha  Segesta  a  kezé- 
ben van,  a  honnan  seregét  eleséggel  elláthatja.  Midőn  a  segestaiak  kérdez- 
ték megjelenésekor  a  város  előtt,  hogy  mit  akar,  válasza  a  következő  volt : 
» Római  őrséget  tartoznak  elfogadni,  száz  tüszt  kiállítani,  hogy  városuk  biz- 
tos készlet  tára  legyen  a  dákokkal  szemben.  «2 

A  pannonok  a  iapodok  szomszédai  \'oltak,  területük  a  Száván  túl 
terjedt  a  dardanokig,  azaz  magában  foglalta  Bosznia  északi  és  keleti  részét 
is.  Appianus  erdősnek,  Dio  terméketlennek  írja  le,  melyen  a  lakosok  a  leg- 
nyomorultabban  tengetik  életüket.  Városaik  nem  voltak,  hanem  szétszórtan 
falvakban  laktak.  A  fegyverfoghatók  száma  körülbelül  százezerre  rúgott. 
Hiányozván  azonban  közös  vezérük,  nem  mertek  nyíltan  szembeszállani 
Octavianus  katonáival. 

Az  erdőkbe  vonultak  vissza,  úgy  hogy  Octavianus  néptelen  falvakon 
haladt  keresztül.  Azt   remélve,   hogy  önként   meghódolnak,  kezdetben    nem 

»  49.  36. 

»  Strabo,  7.  5,    1. 

»  App.  Illyr.  9.  23.  V.  ö.  Str.  7.  5,  1. 
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^       z.a.uca.t,     cie     midőn  látta,  hogy    nem  mutatkoznak,  gyújtogatott, 

^^^         ^obbra.-'balra.  Nyolcz  napi  járás  után    jutott  el  végre  Segestáig. 
-^t  ^    város,    melynek   később  a  rómaiak  Siscia  nevet   adtak   (a  mai 

^vsíi^^^  ^^áva.      és    Kulpa    összefolyásánál    feküdt.   Egyrészt   a   Száva, 

mst^*^^  ^  K^vilpa.   védte.  Azonkivül  erős  falai  voltak. 

Oc\a.v latwis  előbb  megkisérlette  békés  meghódolásra  bimi  a  lakosokat. 
X  \^\irtö>Yesebb  polgárok  késznek  nyilatkoztak,  hogy  a  kivánt  túszokat 
kiszolgáU^^iák.  A  római  megszálló  csapatok  láttára  azonban  a  tömeg  fel- 
lázadt, AÁgy  l^ogy  a  rómaiak  zárt  kapukra  találtak.  Bízva  a  vár  erősségé- 
ben, a  segestaiak  el  voltak  határozva  a  végső  ellentállásra.  Octavianus  a 
szomszédos  szövetségesektől  kért  hajókat,  melyeket  a  Dunából  a  Száván 
felhozatott  s  megkezdte  a  támadást  szárazon  és  vizén.  A  folyón  át  hidat 
veretett  s  minden  oldalon  sánczokat  és  árkokat  készíttetett.  Az  ellenség 
mindent  megkisérlett,  hogy  ezen  védőműveket  hatalmába  kerítse.  Látva, 
hogy  nem  boldogul  s  egyetlen  fatörzsből  készült  csónakai\'al  még  kevésbé 
érhet  czélt,  minden  reményét  a  többi  pannonok  segítségébe  helyezte.  Ezek 
részéről  jött  is  egy  felmentő  sereg,  Octavianus  azonban  lesbe  csalta.  Egy 
része  a  csatatéren  maradt,  a  másik  része   megfutott. 

Segesta  most  már  többé  nem  védhette  magát,  az  ostrom  harmincza- 
dik  napján  Octavianus  kezébe  került.  Példáját  követte  egész  Pannónia.^ 

Octavianus  tisztelni  tudta  a  segestaiak  bátorságát  s  megkegyelmezett 
nekik.  A  várost  nem  dúlatta  föl,  hanem  ketté  osztotta  s  miután  egyik  felét 
fallal  megerősítette,  abban  Fufius  Geminus  vezérlete  alatt  25  cohors  katona- 
ságot helyezett  el.  Nem  valószínű,  hogy  ekkora  nagy  számú  katonaság 
—  2^-2  légió  —  egyetlen  helyen  összpontosíttatott  volna.  A  régi  irók  ugyan 
nem  tudnak  róla  semmit,  azonban  több  mint  bizonyos,  hogy  ugyanakkor 
Sirmiumot  is  (a  mai  Mitrovicz  vagy  Száva-Szent-Demeter  helyén)  római 
csapatok  megszállották,  szóval  az  egész  Száva  vonala  római  fenhatóság 
alá  került.  Eg>'előre  azonban  még  nem  nyert  külön  provinciális  szerve- 
zetet,   hanem   Illyricumhoz  csatoltatott 

Octavianus  visszatérve  Rómába,  egyelőre  ncni  fogadta  el  a  diadal- 
menetet. Tényleg  korai  is  lett  volna.  Alig  hogy  a  tél  beköszöntött,  hire 
jött,  hogy  a  segestaiak  fellázadtak  s  a  megszálló  csapatokat  leölték. 
Octavianus  ismét  maga  indult  meg  ellenök.  A  hír  ug^'an  túlzott  volt; 
annyi  mégis  igaz  volt,  hogy  a  segestaiak  váratlanul  körülzárták  az  őrsé- 
get s  abból  sokan  életüket  vesztették.  Geminusnak  azonban  már  másnap 
sikerült  a  lázadókat  megfékezni.* 

Octavianusnak  tehát  nem  maradt  semmi  dolga,  ezért  az  illyrek  föld- 
jére ment  át  s  ezekkel  igyekezett  végezni.  Újra  megsebesülvén,  kénytelen 
volt  Rómába  visszatérni  s  Statilius  Taurust    hagyta  vissza  maga   után,  ki 

»  Dio.  49.  37. 

•  App.  Illyr.  9.   24. 
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aztán  Illyricum  meghódítását  befejezte.  Ugyanezen  időben  (Kr.  e.  34.)  M. 
Valerius  Messala  Corvinus  Italiát  más  oldalról  biztosította,  legyőzvén  a 
Dóra  Baltea  völgyében  lakó  salassokat.* 

A  viszony  Octavianus  s  Antonius  között  akkor  már  annyira  feszült 
volt,  hogy  Octavianus  egyelőre  nem  gondolhatott  a  dák  hadjáratra.  Cotiso 
dák  király  mindkettőnek  felajánlotta  segítségét,  de  csak  Antonius  fogadta  el. 
A  dákok  a  bastamáWcal  szövetkezve  egészen  Makedoniáig  törtek.  Octa- 
vianus ezt  nem  hagyhatta  bosszulatlanul,  midőn  az  actiumi  győzelem 
(Kr.  e.  31.)  kezébe  juttatta  a  hatalmat.  A  hadjárat  vezetésével  megbízta  Marcus 
Crassust,  ki  aztán  oly  szerencsésen  harczolt,  hogy  Moesia,  azaz  Thrakiától 
a  Dunáig  terjedő  terület  római  fenhatóság  alá  került.  A  dákoktól  nem  kel- 
lett félni,  a  belső  egyenetlenségek  eléggé  megtörték  erejüket. 

Miután  igy  a  nyugalom  helyreállott,  28-ban  megülte  Octavianus  a 
diadalmenetet  Egyptom  s  ezzel  kapcsolatban  a  pannonok,  dalmaták,  iapo- 
dok  s  ezek  szomszédai  felett.* 

Úgy  látszik,  Octavianus  a  szerzett  határokat  északkelet  felé  nem 
szándékozott  átlépni.  A  provinciák  felosztásánál  lllyricumot  és  Makedoniát  a 
senatus  kapta,  természetesen  a  nélkül,  hogy  e  két  tartományból  egyúttal 
a  katonaság  is  eltávolíttatott  volna.  Ha  azonban  Octavianus  azt  remélte, 
hogy  a  béke  állandó  lesz  e  vidéken,  csalódnia  kellett.  Mintegy  másfél  évti- 
zedig tényleg  megvolt  a  nyugalom,  de  már  Kr.  e.  16-ban  ujabb  hadjáratok 
szükségessége  állott  elő.  Az  Alpesek  néptörzsei  még  mindig  be-betörtek 
Itáliába  s  az  illyrek  és  pannonok  is  megbízhatatlan  alattvalóknak  bizo- 
nyultak. A  nevezett  évben  a  camunnok  és  venosták,  két  alpesi  néptörzs, 
ragadtak  fegyvert,  de  Publius  Silius  legyőzte  és  leigázta  őket.  A  pannonok 
a  noricumiakkal  szövetkezve  Istriába  nyomultak.  Ezeket  is  Silius  verte  meg, 
mely  győzelemnek  az  volt  a  következménye,  hogy  Noricum  minden  nehéz- 
ség nélkül  a  római  birodalomba  bekebeleztetett.^ 

Minthogy  Octavianus  a  pannonok  ujabb  lázadásától  tartott,  13-ban 
magát  Agrippát,  a  vejét  küldte  Pannoniába  oly  hatalommal,  mely  őt  a  hely- 
tartók fölé  helyezte.  Jóllehet  a  tél  küszöbön  volt,  Agrippa  útra  kelt.  Puszta 
közeledése  annyira  megrémítette  a  pannonokat,  hogy  önként  lecsendesültek 
s  Agrippának  nem  maradt  egyéb  hátra,  mint  hogy  visszatérjen  Campaniába, 
a  hol  megbetegedett  s  meg  is  halt  12  márczius  havában.* 

Agrippa  halálának  hire  elég  volt,  hogy  a  pannonok  újra  felkeljenek. 
Octavianus  most  már  mostohafiát,  Tiberiust  küldte  ellenök.  Tiberius  kemé- 
nyen lépett  fel.  Az  országot  pusztította,  a  lázadókkal  szemben  könyörtelen 
volt.  A  lázadók  keményen  bűnhődtek  merészségükért.  Tiberius  elszedte 
feg>^ereiket   s   az   iQuság   legnagyobb    részét    idegen   földre   rabszolgának 

'  Dio,  49.  38. 

«  Dio,  51.  21. 

•  Dio,  54.  20. 

*  Dio,  54.  28. 
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adta  el.  Nagy  segítségére  voltiüí  vállalatában  a  Száva  torkolata  körül  lakó 
scordiskok,  a  mennyiben  ugyanoly  fegyverekkel  küzdöttek,  mint  a  pan- 
nonok. A  senatus  Tiberiusnak  ugyan  diadalmenetet  szavazott  meg,  Octa- 
vianus  azonban  csak  a  diadalmi  jelvényekkel  vaió  kitüntetést  engedte  meg.' 
Daczára  e  kemény  rend.szabályoknak,  a  pannonok  to\'ább  forrongtak. 
A  római  hadsereg  nagy  részének  távollétét  felhasználva,  a  dalmatákkal 
együtt  1  I-ben  ismételten  fegyvert  fogtak.  Tiberius  egy  időben  harczolt  mind- 
két néppel  és  sikerült  mindkettőt  engedelmességre  szorítani.  Okulva  a  tapasz- 


tehetett    mást,   mint    hogy   Dalma- 


tallakon,  Oclavíanus  most  már 
tiát  Pannoniával  és  Moesiáva! 
egii-ütt  lUyricum  neve  alatt 
császári  kormánj'zás  alá  he- 
lyezze.' Ezen  időtől  fogva 
császári  helytartók  (legaíi 
AugHSti  pro  praetore)  állot- 
tak a  provincia  élén. 

A  római  fegyverek  azért 
még  mindig  nem  nyugod- 
hattak. A  dákok  ugyanis  fel- 
használva a  10 — 11  évi  ke- 
mény telet,  átkeltek  a  Duna 
jegén  és  zsákmánynyal  megra- 
kodva hagj'ták  oda  Pannoniát. 
Ugj'anakkor  a  dalmaták  is. 
elkeseredve  az  adó  behajtá- 
sán, feg\-\-erhcz  nyúltak.  Tibe- 
rius akkor  Galliában  tartóz- 
kodott, Octavianus  azonban 
legott  a  Száva  vidékérc 
küldte,  hogy  a  békét  helyre- 
állítsa.' A  Monumentum  An- 
cyranum  szerint  ekkor  a  ro- 
mai sereg  átkelt  a  Dunán  s  a  dákokat  megmerte,  úgy  hog\'  ezek  kény- 
telenek voltak  a  római  nép  fenhatóságát  elismerni.* 

A  teljes  csend  csak  Kr.  e.    9-ben  állott  helyre.    Tiberius  legj'özvén  a 
dalmatákat  és  pannonokat,  ez  évben  diadalmenetben  részesült.* 

Tiberius  ezen  győzelmeire  \onatkoznak  Octa\-ianusnak  a  Monumentum 
Ancyranumba    följegyzett    következő    sorai:     "Miután    a    pannon  népeket, 

'  Dio.  54.   31. 
=  Uii,  54.  34. 

•  Dio,  54.   aC. 

*  Mon.  AncjT.  V.  47. 
'  Dio,  55.  2. 
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melyekhez  uralkodásom  előtt  római  hadsereg  el  nem  jutott,  Tiberius  Nero,  ki 
akkor  még  mostoha  fiam  és  hadvezérem  volt,  legyőzte,  alávetettem  a  római 
nép  uralmának  s  Illyricum  határait  a  Duna   folyam   partjáig   toltam   elő.«* 

Az  ugyan  nem  igaz,  hogy  a  rómaiak  Octavianus  alatt  először  léptek 
volna  a  pannonok  földjére.^  Hogy  mindazonáltal  miért  állította  Octavianus, 
nem  tudjuk.  Pontosabb  reánk  a  másik  adat,  mely  szerint  Illyricum,  s  ezzel 
együtt  Pannónia  határát  a  Duna  képezte.  Régebben  az  a  felfogás  uralkodott, 
hogy  már  ekkor  került  az  egész  Dunántúl  a  rómaiak  tényleges  uralma  alá. 
Mommsen  volt  az,  ki  ezzel  szemben  aztán  bebizonyitotta,  hogy  a  Dunának 
csak  Eszéktől  Zimonyig  terjedő  része  lehetett  Pannónia  határa,  még  pedig 
nemcsak  Tiberius  hadjáratai  idejében,  hanem  az  egész  első  századon  át, 
mig  Traianus  meg  nem  hódítja  Daciát.  Észak  felé  a  Dráva  határolta 
Pannóniát.  Állításának  igazolására  felhozza,  hogy  a  későbbi  nagy  illyr-pannon 
háború  csak  a  déli  Pannoniára,  a  Dráva-Száva  közére  terjedt,  a  légióknak 
semmi  nyoma  a  Duna  középfolyása  mentén,  hanem  Poetovioban  (mai 
Pettau)  és  Sisciában  volt  állomásuk,  s  végre  hogy  a  római  emlékek  Pan- 
nónia északkeleti  részében  nagyon  későn  jelentkeznek.^ 

Legújabban  Frőhlich  Róbert  még  tovább  ment.*  Miután  bebizonyította, 
hogy  a  II.  segédlegio  sohasem  állomásozhatott  Acumincumban  (Slankamen), 
hanem  még  Domitianus  idejében  Sirmiumban  volt  a  tábora,  a  pannóniai  limes 
vonalául  a  Szávát  állapítja  meg,  Poetovio,  Siscia  és  Sirmium  táborhelyekkel. 
A  Száván  túl  északra  fekvő  vidék  állhatott  a  római  birodalommal  szövet- 
séges viszonyban,  de  nem  volt  a  római  birodalomba  mint  provincia  beke- 
belezve. Pannónia  inkább  délre  terjedett,  a  Száván  túl  s  magába  foglalta 
Bosznia  nagy  részét. 

Ha  mindjárt  Tiberius  győzelmes  hadjáratai  a  római  birodalom  határát 
a  Száva  vidékén  tetemesen  nem  is  bővítették,  legalább  évek  sorára  helyre- 
állították a  külső  békét.  A  római  csapatokkal  való  érintkezés  megismertette 
egész  Pannoniában  a  katonai  szervezetet  s  meghonosította  a  római  nyelvet. 
Sőt  sok  helyen  az  emberek  az  irodalommal  kezdtek  foglalkozni,  a  kölcsönös 
érintkezésben  pedig  nemesebb  érzület  kapott  lábra.^ 

Maga  a  római  uralom  mindazonáltal  csak  tűrt  volt.  A  szabadsághoz 
és  függetlenséghez  szokott  dalmaták  és  pannonok  nem  tudtak  abba  bele- 
törődni. Az  elégületlenség  —  bár  lappangva  —  évről  évre  terjedt.  A  dal- 
maták, elkeseredve  az  adók  szigorú  behajtásán,  már  egyszer,  mint  láttuk, 
fegyverhez  nyúltak.  Még  jobban  elkeseríthette  az  a  látvány,  hogy  iQuságuk 
szine-javát  a  rómaiak  katonának  viszik.  Mindenek  fölött  pedig  a  helytartók 
rablási  vágya  s  önkén\1vedése  lázította  fel  az  alattvalókat.    Midőn  Tiberius 

'  Mon.  Ancyr.  V.  44—47. 

•  App.  Illyr.  9.  22. 

»  C.  I.  L.  III.  415.  1. 

*  Acumincum  vidéke  és  a  régi  pannóniai  limes.    Arch.  Ért.  1892,  125.  1. 
»  Vell.  Pat.  2.  110,  5. 
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A  felkelés  hírére  óriási  félelem  szállotta  meg  Rómát.  Maga 
Augustus  azzal  a  kijelentéssel  lépett  a  senatus  elé,  hogy  ha  mindent 
el  nem  követnek,  tiz  nap  múlva  az  ellenség  Róma  előtt  állhat.  ^  Ehhez 
képest  uj  csapatok  felállítását  rendelte  el.  Legalább  is  három  uj  legio- 
szerveztetett  ekkor  és  pedig  a  legnagyobb  nehézségek  és  pénzzavarok 
közepette.2 

A  veteranusok  újra  behivattak  szolgálatra  s  férfiak  és  nők  egy- 
aránt  köteleztettek,  hogy  vagyonukhoz  mérten  még  szabadosokat  is  állítsa- 
nak elő.* 

A  hadjárat  vezetését  pedig  Tiberiusra  bízta  Augustus  s  meg- 
hagyta, hogy  seregével  siessen  Itália  megmentésére.  A  rómaiak  még 
örülhettek,  hogy  Maroboduus  egyenlő  feltételek  alatt  fegyverszünetet 
kötött.* 

Időközben  a  felkelők  megtámadták  a  római  polgárokat,  a  kereskedőket 
agyonütötték  s  a  található  őrségeket  lemészárolták.*  A  breukok  Bato 
vezetése  alatt  Sirmium  elé  vonultak  s  ostrom  alá  fogták  az  őrséget,  de 
siker  nélkül.  A  felmentésére  érkezett  Caecina  Severus,  Moesia  helytartója,, 
csatában  megverte  őket.  A  másik  Bato  ellenben  Salonát  készült  ostromolni, 
miután  azonban  megsebesült,  személyesen  nem  tehetett  [egyelőre  semmit,, 
mindazonáltal  vezérei  az  egész  tengerpartot  Apollóniáig  fosztogatták  s  végre 
egy  római  sereget  megvertek.® 

Tiberius  Messalinust  küldte  előre.  A  dalmát  Bato  még  nem  épült  feU 
mégis  szembe  mert  vele  szállni.  Messalinus  azonban  a  nem  teljes  XX.  légió- 
val diadalmaskodott  az  ellenségnek  mintegy  20,000  emberből  álló  seregén 
s  a  diadalmenet  kitüntető  jelv^ényeiben  részesült.*^  Batonak  nem  maradt 
egyéb  hátra,  mint  hogy  a  breukus  Batoval  egyesüljön.  A  Sirmiumtól  északra 
fekvő  >Mons  Almus«-on  (Vrdnika  gora)  foglaltak  állást.  Caecina  Severus 
a  thrák  szövetséges  Rhymetalcest  küldte  ellenök,  kinek  kedvezett  ugyan 
a  szerencse,  de  maga  Caecina  kénytelen  volt  meghátrálni.  Minthogy  a  dákok 
és  sarmaták  Moesiába  betörtek,  teljesen  el  kellett  hagyni  a  csatatért,  hogy 
saját  tartományának  védelmére  siessen.® 

Megérkezvén  Tiberius,  Messalinussal  együtt  megszállotta  Sisciát. 
Az  ellenséggel  szemben  azonban  ő  sem  mehetett  sokra.  Ez  kerülte  a  nyílt 
harczot,  könnyen  folfegy\'erkezve  s  ismerve  a  vidéket,  kisebb  csapatokban 
portyázott  ide  s  tova,  minduntalan  meg-megtámadva  a  római  csapatokat,, 
mihelyt  pedig  komoly  veszély  fenyegette,  a  hegyek  közé  vonult  vissza. 
Tiberius  a  »Mons  Claudiusra«  (varasdi  heg3^ség)  szorította,  hol  sánczokkal 
bástyázta  magát  körül. 

>  Vell.  ír.   111.  »  Vell.  11.   110. 

■  H.  Schiller.  Gcschichtc  der  röm.   Kaiser-  •  Dio,  55.  29. 

zeit,  I.  220.  1.  Jegyzet.  '  Vell.  II.  112. 

»  Dio,  55.  31.  Macrob.   1,   II,  32.  »  Dio,  55.  30. 
*  Tac.  Ann.  II.  20,  40. 
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rius  Úgy  találta,  ez  hogy  inkább  terhére  van,  mint  előnyére.  A  javát  tartotta 
meg  csak  tehát,  a  többit  pedig  visszaküldötte,  a  honnan  jött.  A  rendkívül 
kemény  tél  beálltával,  mig  maga  Sisciába  vonult  vissza,  csapatait  külön  legá- 
tusok alatt  megosztott  téli  szállásokon  helyezte  el.^ 

Augustusban  az  a  gyanú  ébredt  fel,  hogy  Tiberius  szándékosan 
húzza-halasztja  a  háborüt,  csakhogy  mennél  tovább  megmaradhasson  had- 
vezéri állásában.  Melléje  küldte  tehát  Germanicust  ujabb  csapatokkal. 

A  7.  év  eseményeiről  csak  hiányosan  vagyunk  értesülve.  Ugy  kell 
lenni,  hog^'  a  rómaiak  a  kisebb  csapatokban  portyázó  ellenséggel  szemben 
a  legjobb  akarattal  sem  érhettek  el  nagyobb  eredményt.  A  római  hadsereget 
kisebb  részekre  kellett  osztani,  melyek  aztán  az  országot  minden  irányban 
bejárták.  Maga  Tiberius  mintha  nem  tett  volna  semmit.  Germanicus  megveri 
a  mazaeusokat  Dalmatiában.  Caecina  Severust,  ki  Moesiából  visszatért,  a 
volcaei  mocsaraknál  (Eszék  és  Vinkovce  között)  fekvő  táborában  a  két 
Bato  váratlanul  megtámadja.  A  szerencse  kezdetben  kedvez  nekik,  végre 
azonban  mégis  a  római  sasok  győznek.*  Minthogy  a  következő  évben  a 
daesidiata  Batót  ismét  Dalmáciában  találjuk,  e  győzelem  nem  lehetett  jelen- 
téktelen. Megtörte  az  ellenség  egységét. 

8-ban  már  úgy  a  dalmaták,  mint  a  pannonok  kezdtek  a  meghódolás 
gondolatáv^al  megbarátkozni.  A  dalmaták  részéről  mégsem  került  a  dolog 
komoly  tárgyalásokra,  mert  azok,  kik  nem  reméltek  kegyelmet,  meg  tudták 
azt  hiúsítani.^  Szerencsésebb  v^olt  Tiberius  a  pannonokkal.  A  breukus  Bato 
nemcsak  meghódolt,  hanem  még  Pinnetust  is.  a  boiok  fejedelmét,  kiszolgál- 
tatta. Hálából  a  breukok  fölött  megtarthatta  főnökségét,  természetesen  római 
fenhatóság  alatt.  Honfitársai  nem  igen  lehettek  megelégedve  e  lépésével; 
de  ő  sem  igen  bízott  bennök.  Midőn  tehát  a  várakat  végig  járva,  túszokat 
akart  szedni,  általános  felháborodás  támadt.  A  másik  Bato  elősietett 
Dalmatiából  s  rá  lesve,  csatában  legyőzte.  A  breukus  Bato  egy  erős- 
ségben volt  kénytelen  védelmet  keresni,  az  ostromlottak  azonban  kiszol- 
gáltatták s  a  dalmát  Bato  kivégeztette.  Most  már  a  pannonok  ismét 
tömegesen  föllázadtak.  Plautius  Silvanus  vonuU  ellenök.  A  breukokat 
legyőzte,  mire  a  többiek  önként,  fegy\'eres  erőszak  nélkül  hódoltak  meg. 
Ez  a  győzelem  lehet  az,  melyet  Vclleius  szerint  a  rómaiak  a  Bathinus 
folyónál  (ma  Bednya,  Várasd  mellett  folyik  el  s  a  Szávába  ömlik)  nyertek.* 
Az  ország  erőszakos  pusztítása  aztán  végkép  lecsendesítette  a  pan- 
nonokat. 

A  dalmát  Bato  nem  remélhette  tov'ább,  hogy  a  pannonok  visszasze- 
rezhetik önállóságukat;  visszatért  tehát  hazájába,  Dalmatiába,  hogy  az 
ellenszegülést  ott  folytassa. 

'  Vell.  II.   113. 

«  Dio,  55.  32.  V.  ö.  Vell.  II.   112. 

8  Dio,  55.  33. 

*  Vell.  II.   114.  Kenner,  Pannonién  u.  Noricum  10. 
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y^     ^ ,     ^^tv-Q-,      hogy   Pannónia   csendes,   szintén   elhagyta  a  háború 
n^  ^        ^nnatea.    ment,  maga  helyett   hagyva  Marcus  Aemilius  Lepidust, 
f^AO^^^  f"   ^éli    szállásokba  vezette. 

^   "OoN^^  ^^    ^^     ^^^^S    a.z   egész   következő   évben   folyt   a   háború,  mig 

e'í'^rv    része     is    lecsendesíttetett.   Fárasztó   munkája   volt   a  római 

vo^^^'   ''^  ha.rczok  főleg  egyes  várak  körül  folytak,  melyeket  fekvésük 

.     Tjy&cYv^^^^^^^^^      tett.     Legrészletesebben  vagyaink    értesülve    Germanicus 

v\se\l  do\6^^^^*  ^    volt  az,  kit  kietlen  s  a  legjárhatatlanabb  vidékekre  küldtek 

előre.  ^áXotságának    nagy  tanújeleit  adta.^   Az  első  várak  egyike,  melyeket 

bevett  S?^^^^^^^^    vagy    Splonum    volt,   mely  később  municipiumi   rangot 

nyert.  Hogy  hol  feküdt,   nem   egészen  bizonyos.    Tomaschek^  Boszniában, 

a     Stari-Majdan    vidékén    keresi,   Hirschfeld^    inkább    Arupium    közelében 

gondolja. 

Germanicus  sem  a  gépekkel,  sem  semmiféle  támadással  nem  ért  czélt. 
A  véletlen  segített  rajta.  Egy  római  kő  úgy  találta  a  város  falát,  hogy 
orma  megrendült  s  a  hozzá  támaszkodó  katonával  a  mélységbe  zuhant. 
Az  őrség,  bár  nagy  számmal  volt,  erre  ijedtében  a  fellegvárba  menekült, 
később  azonban  azt  is  átadta.*  Innen  a  rómaiak  Rhaetinum  elé  vonultak, 
melyet  Tomaschek  a  boszniai  Bihaó  közelében  helyez.  E  helyütt  azonban 
csalódtak. 

Az  ellenség,  nem  bizva  erejében,  a  fellegvárba  vonult  vissza.  Elébb 
azonban  a  város  fala  táján  s  a  szomszédos  házakban  lappangó  tüzet  rakott. 
A  rómaiak  mitsem  sejtve  előtörtek,  azon  hiszembeii,  hogy  a  várat  könnyű 
szerrel  beveszik.  Már  átlépték  a  falakat,  midőn  a  lángok  váratlanul  fel- 
csaptak. Borzasztó  volt  a  helyzetük.  A  magasból  az  ellenség  lövegei  érték, 
maguk  körül  pedig  a  tűz  dühöngött.  Ha  amazoktól  igyekeztek  megmene- 
külni, a  tűz  martalékává  lettek.  Mindenképen  a  halál  fiai  voltak.  így  járt  azok 
többsége,  kik  a  városba  behatoltak.  A  kevesek,  kik  megszabadultak,  a  holt 
testeket  a  tűzbe  vetették  s  azokon  át,  mint  valami  hidon,  kerestek  menekvést. 
A  hőség  oly   borzasztó  volt,  hogy  maga  az    ellenség   a   fellegvárban    sem 

# 

állhatta  ki.  Éjnek  idején  elhagyta  a  várost  s  föld  alatti  rejtekekben  vonta 
meg  magát.^ 

Szerencsésebbek  voltak  a  rómaiak  más  városokkal,  egyebek  között 
Seretiummal,  mely  Hirschfeld  szerint  szinten  a  boszniai  Bihaé  köze- 
lében keresendő. 

A  háború  mindazonáltal  hosszadalmasnak  Ígérkezett.  Italiában  drága- 
ság ütött  ki.  A  katonák  is  kezdtek  lázongni  s  bármikép  véget  akartak 
vetni  a  hadjárat  fáradalmainak.  Augustus  ismét  Tiberiust  küldte  Dal- 
matiába.* 

>  Vell.  Pat.  II.  116.  *  Dio,  56.   11. 

«  Mitth.    dcr  k.  k.  geogr.  Gesellsch.  23.             *  Dio,  56.   11. 

508.  1.  «  Dio  56.   12. 
•  Hermes,  25.  354.  1. 
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Lepidus  a  nyár  elején  elhagyta  a  téli  szállásokat,  hogy  vele  egye- 
süljön. Útja  az  ellenség  vad,  daczos  tömegei,  a  vidék  ezer  nehézségei 
közepette  vezetett.  A  mezőket  pusztította,  a  házakat  felgyújtotta  s  az  eflen- 
séget  jobbra-balra  verte,  végre  mégis  győztesen  és  zsákmánynyal  megrakva 
eljutott  Tiberiushoz.i 

Ez  a  háborúnak  véget  vetendő,  három  részre  osztotta  a  csapatokat. 
Az  egyiknek  élére  Silvanust,  a  másikéra  Marcus  Lepidust  állította,  maga 
pedig  Germanicusszal  Bato  ellen  indult.  A  két  első  vezér  könnyen  végzett. 
A  szembeszálló  ellenséget  legyőzték  s  meghódították. 

Bato,  miután  sokáig  bolyongott  s  mindenfelé  szerencsét  próbált,  a 
Salona  közelében  (Muö  tájékán)  fekvő  Anderium  várában  keresett  menedéket. 
Tiberius  ostrom  alá  vette,  a  város  azonban  annyira  hoz2:áférhetetlen  szik- 
lán épült  s  az  őrsége  is  annyira  el  volt  látva  élelmi  szerekkel,  hogy  Tibe- 
riust  a  legnagyobb  válság  fenyegette.  Katonái  fellázadtak  s  oly  zajt  csap- 
tak, hogy  a  fellegx'ár  alján  táborozó  ellenség  megrémült  s  megszaladt.  Bár 
Tiberius  megörült  e  fordulatnak,  tartózkodóan  viselte  magát,  míg  Bato, 
kétségbeesve  a  további  ellenállás  sikerén,  békét  ajánlott.  Népének  többi 
vezetőit  hasonló  lépésre  igyekezett  ugyan  birni,  de  mert  ez  nem  sikerült, 
teljesen  \isszavonult.  Tiberius  most  már  azt  remélte,  hogy  minden  vérontás 
nélkül  hatalmába  keríti  a  várat.  Egyenesen  a  fellegvárnak  tartott.  Látva 
azonban,  hogy  a  lejtősség  nehézségeivel  meg  nem  küzd  s  az  ellenség  nem 
hajlandó  a  meghódolásra,  egy  magaslaton  foglalt  helyet,  hogy  onnan  támadó 
csapatait  átláthassa  s  buzdíthassa.  A  rómaiak  törhetetlen  bátorsággal  kezd- 
ték meg  a  támadást.  Elkeseredett  küzdelem  támadt.  Az  ellenség  egy 
a  fel]eg\^áron  ki\nl\  fekvő  magaslatról  kövekkel,  nyilakkal  fogadta  az 
ostromlókat. 

A  rómaiak  vesztenek  is,  ha  Tiberius  minduntalan  újabb  csapatokat 
nem  küld  az  ostromlók  segítségére,  másrészt  az  ellenséget  kerülő  úton  más 
oldalról  rettegésbe  nem  ejti.  A  magaslaton  levők  többé  nem  érhetik  el  a 
várat,  hanem  kétségbeesésükben  eldobják  fegyvereiket,  hogy  megfuthassanak 
s  az  erdőbe  jussanak.  A  római  csapatok  nyomukban  vannak,  felkutatják 
rejtekeikben  s  mint  a  vadállatokat  ölik  le.  A  vár  őrsége  erre  megadja 
magát,  bizonyos  feltételek  mellett,  melyeket  Tiberius  betartott.^ 

Még  egy  városnak,  az  ismeretlen  fekvésű  Ardubának  ostromáról  érte- 
sülünk, mely  Germanicus  nevéhez  fűződik.  Germanicus  bevette  ugyan,  de 
az  nem  volt  annyira  csapatainak  érdeme.  A  vár  igen  védett  helyen  emel- 
kedett, körös-körül  viz  fogta  körül.  Germanicus  szerencséjére  azonban  maga 
az  őrség  között  kiütött  az  egyenetlenség.  Míg  a  benszülöttek  a  békét  akar- 
ták, a  szökevények  a  végső  küzdelemre  készek  voltak.  Az  utóbbiak  pártjára 
állottak  a  nők  is.   A  dolog  tettlegességre,   sőt   utóbb   véres  harczra  került, 

«  Vell.  Pat.  II.   115. 
•  Dio,  56.   13.  és   14. 
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melyben  a  szökevények  lettek  a  vesztesek.  A  nők  azonban  még  akkor  sem 
engedtek,  ölbe  kapva  gyermekeiket,  a  lángok  között  vagy  a  folyóban  keres- 
tek önkéntes  halált.  Arduba  bevétele  után  aztán  a  küi-nj'ék  is  megadta 
magát  Germanicusnak.' 

A  római  csapatok  északról  délnek  haladva  \<jiíezték  a  pacificatio 
mü\ét.  A  Serajevo  és  a 
Drina  között  lakott  de- 
sidiatok  s  az  Epirus 
határán  tartózkodó  pi- 
nisták  legyőzése  már 
a  hadjárat  végét  jelzi. 
Tiberius  hadvezéri  te- 
hetsége e  két  néptörzs- 
zsel  szemben  nem  ért 
;»kat.  A  legdurvább  erő- 
szakhoz kellett  nyiilnia. 
LegyőzésÖk  majdnem 
egyértelmű  volt  kiirtá- 
sukkal* 

Az  ország  meg- 
hódítását befejezte  Vi- 
biusPostumius,ki  akkor 
Dalmatia  helytartója  volt. 
Társa,  Luciiis  Apronius, 
szintén  nagy  érdemeket 
szerzett  e  hadjáratban. 
\'iselt  dolgairól  részletj- 
sebben  azonban  nem 
vagyunk  értesülve.* 

Bato  fiát,  Skenast 
küldte  Tiberiushoz  s  a 
kegyelem  fejében  fel- 
ajánlotta a  maga  és  övéi 
meghódolását.  Biztató 
választ  nyervén,  éijel  a 
római  táborba  jött,  s 
másnap   Tiberius   szine 

elé  került,  felajánlva  életét,  csak  népe  nyerjen  kegyelmet.  Tiberius  Kr.  u. 
12.  januári 6-án  fényes  diadalmenettel  ülte  meg  győzelmét  a  pannonok   felelt,* 

'  Dio  56.  15. 

•  Vell.  Pat.  11.   115. 

'  Dio,  56.   15.  Vell.  Pal.  2,  116. 

'  Fást.  Praen. :  Ti.  Cats.  ex  PjhhohUs  Iríiimpliavil.  C,  [.  L.  [.  as.i,  1. 
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Ezen  diadalt  ábrázolja  a  bécsi  onyx  camaea,  melynek  rajzát  a  könyv  fején 
és  zárósorai  után  látjuk. 

A  rómaiak  a  hadjárat  vége  felé  semmiféle  eszköztől  sem  riadtak  vissza^ 
csakhogy  a  lázadást  elfojtsák.  Pannónia,  Dalmatia  azóta  nyugodt  is  maradt. 
A  felkelők  ezrei  életüket  vesztették,  még  többen  rabszolgaságba  jutottak,  a 
fiatalság  megmaradt  része  pedig  római  katonának  soroztatott  be.  Legsúlyo- 
sabban bűnhődtek  a  breukok,  kikből  8  cohorst  alakítottak.  A  dalmaták  csak 
kettőhöz  szolgáltattak  embereket.  Hogy  a  római  birodalom  ezen  hosszas 
hadjárat  következtében  területileg  is  gyarapodott  volna,  nem  valószini). 
Semmiesetre  sem  lépték  át  a  rómaiak  a  Drávát.  A  háború  színhelye  annak 
első  felében  a  Dráva-Száva  köze;  a  harcz  Sirmium  és  Siscia  körül  folvt. 
A  rómaiak  fellépésének  czélja  a  megtorlás  lévén,  minduntalan  olvassuk,  hogy 
mily  erőszakosan  bántak  el  a  lázadókkal,  de  ujabb  tervszerű  hódításról 
nincsen  szó.  Még  a  légiók  állomásait  sem  tolják  előre  északnak,  a  Dráváig, 
Siscia  és  Sirmium  már  az  Agrippa-Tiberius-féle  hadjáratban  légiók  állomásai  s 
Kr.  u.  9  után  is  azok  maradnak.  Megmaradnak  pedig  azért,  mert  a  római- 
aknak első  sorban  a  Száva  vidékének  biztosítása  állott  érdekében.  Arra 
vezetett  a  legrövidebb  út,  mely  a  Balkán-félszigetet  Italiával  összekötötte. 
Többé  azonban  Illyricum  nem  képez  egységes  provinciát.  Két  részre  osz- 
tatott :  az  egyiknek  neve,  mint  azt  egy  feliratból  ^  tudjuk,  Illyricum  Superiits 
volt.  Velleius  ^  úgy  emlékezik  meg  Vibius  Postumiusról,  mint  Dalmatia  hely- 
tartójáról. Pannoniának  hivatalos  neve  azonban  még  Nero  alatt  60-ban  is 
Illyricum,  jóllehet  már  Velleius,  Augustus  kortársa,  ismeri  a  Pannónia  nevet. 

Magyarország  dunántúli  részébe  nyugat  felől  nyomult  előre  a  római- 
ság, és  pedig  még  Augustus  idejében.  Mint  láttuk,  Tiberius  Camuntumot 
választotta  Maroboduus  ellen  viselendő  hadjáratának  kiinduló  pontjául.  Sokkal 
fontosabb  volt  e  hely,  semhogy  a  rómaiak  utóbb  elejtették  volna.  Egyelőre 
Noricumhoz  tartozott,  a  tőle  keletre  eső  vidékkel  együtt.  Hogy  a  rómaiak 
ezen  irányban  mennyire  hatoltak,  bizonyítja  Scarabantia,  (Sopron),  mely 
alapítását  Augustusnak  köszöni.  Plinius  (III,  146)  ugyanis  a  iuliai  mellék- 
névvel említi,  melyet  a  gens  Jnlia  után,  a  melyből  Augustus  származott, 
kapott.  Camuntum  és  vidéke  azonban  nem  maradhatott  elszigetelve.  Az  ösz- 
szekötő  vonal  a  Dráva-Szá\'a  vidékével  Poetovion  (Pettau)  keresztül  veze- 
tett, mely  város  akkor  még  szintén  Noricumhoz  számíttatott.  Camuntumban 
ugyan  nem  voltak  római  csapatok,  de  voltak  Poetiovóban.  A  sisciai  és 
sirmiumi  légiók  sokkal  távolabb  estek,  hogy  sem  a  markomannok  esetleges 
betörésénél  azonnal  kéznél  lehettek  volna.  Maroboduus  még  élt. 

Midőn  Augustus  Kr.  u.  1 4-ben  meghal  és  Tiberius  lép  trónra.  Pannoniá- 
ban 3  legio  állomásozik  Június  Blaesus  vezérlete  alatt.^  Nauportus  (Ober 
Laibach)  körül  együtt  vannak  nyári  táborokban.   Sehogy  sincsenek  megelé- 

>  C.  I.  L.  III.  1741. 

«  II.  116. 

■  Tac.  Ann.  I.  16. 
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Maroboduus  mindenfelől  elhagyatva,  Tiberiusnál  keresett  menedéket. 
Átkelt  a  Dunán  s  Noricumba  jött.  Tiberius  azt  a  választ  küldte,  hogy  szí- 
vesen fogadja  s  Italiában  jelöl  ki  biztos  tartózkodási  helyet  számára.  Külön- 
ben bármikor  szabadon  távozhatik.  Maroboduus  azonban  nem  hagyta  el 
többé  Italiát,  huszonkét  évig  élt  még  Ravennában. 

Ugyanaz  a  sors  érte  Catualdát.  Nem  sokára  őt  is  elkergették  alatt- 
\alói  a  hermundurok  segítségével  s  a  rómaiak  befogadták,  Forum  Juliumot 
(Frejus,  Dél-Francziaországban)  jelölve  meg,  hol  letelepedhetik.  Mindkét 
királyt  nagy  számmal  követték  alattvalói.  Nehogy  ezek  a  csendes  provinciá- 
kat zavarják,  Tiberius  a  Duna  bal  partján,  a  Vág  és  March  (Cnsus  és 
Marus)  között  telepítette  le,  s  egj'úttal  Vannius  személj^'ében  királyt  adott 
nekik.^ 

Drusus   visszatérve    Illyricumból,   a  senatustól    ovatióban    részesült.^ 

Arminius  sem  élhette  sokáig  tül  vetélytársa,  Maroboduus  bukását. 
A  sok  siker  elvégre  őt  is  gyűlöltté  tette  a  féltékeny  előkelők  szemében. 
Saját  hozzátartozói  tették  el  láb  alól  Kr.  u.  21-ben.3 

Maroboduus  és  Arminius  bukásával  Róma  két  legfélelmetesebb  ellen- 
ségétől szabadult  meg.  Pannónia  ugyan  még  mindig  ki  volt  téve  a  barbá- 
rok betöréseinek.  Tudomásunk  van,  hogy  a  sarmaták  Tiberius  alatt  (Kr.  u. 
14 — 37-ben)  berontottak  Panonniába.*  Komolyabb  veszélytől  azonban  már 
csak  azért  sem  kellett  tartani,  mert  a  Duna  balpartján  alakított  hűbér- 
állam,  a  fönnebb  említett  quád  királyság,  az  eLső  támadásokat  felfogta,  sőt 
sikerrel  vissza  is  verhette. 

Hogy  a  biztonság  érzete  mennyire  eltöltötte  a  rómaiakat,  elégséges 
bizonyíték  rá,  hogy  Maroboduus  bukása  után  egy  évvel,  Kr.  u.  20-ban 
már  csak  két  légió  védi  Pannoniát.  Ugyancsak  két  legio  v^an  Moesiában 
s  ugyanannyi  tartózkodik  Dalmatiában.  Ezek  feladata,  hogy  a  két  pan- 
nóniai légiónak  hátát  védjék,  és  ha  Itália  hirtelen  segélyre  szorul,  kéznél 
leg3^enek. 

Tacitus,  kinél  ezen  adatokat  olvassuk,*^  a  két  pannóniai  légiót  a 
Dunapartjára  helyezi.  Világos,  hogy  anachronismussal  van  dolgunk.  Saját 
kora  viszonyait  tartotta  szem  előtt,  midőn  e  följegyzést  irta.  Carnun- 
tumban  még  nincsen  legio,  a  Dunának  az  a  része  pedig,  mely  a  Dráva  és 
Száva  torkolatait  összeköti,  sokkal  rövidebb,  sem  hog\^  mentén  két  legio 
tanyázhatott  volna.  Elég  volt  ott  egy  is,  Sirmiumban,  a  másik  Poetovioban 
lehetett.  A  legio,  melylyel  Pannónia  őrsége  megfogyatkozott,  a  IX.  Hispana 
volt.  Tiberius  előbb  Rómába,  majd  a  fellázadó  numidák  ellen  Afrikába 
rendelte. 

Négy  évig  volt  oda,  24-ben  újra  visszatért  Pannoniába*  s  itt 
maradt,    mig     Claudius    császár     (43 — 44)     Britanniába     nem     szólította. 

»  Tac.  Ann.  II.  62—63  *  Aur.  Victor  de  vita  et  morib.  impp.  2. 

«  Tac.  Ann.  III.  11.  •  Ann.  IV.  5. 

«  Tac.  Ann.  H.  88.  «  Tac.  Ann.  Hl.  9.  IV.  23. 
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Ugyanakkor,  midőn  a  IX..  I^o  Afrikából  visszatér,  küldetett  valószínül^  a 
XV,  ApoUinarís  Feteő-Germaniába,  ügy  hogy  Pannónia  örizetére  24  után 
is  csak  két  legio  maradt.i 

Claudius  uralkodásáig  (41 — 54)  tényleg  csend  uralkodott  a  Duna 
mentén.  Vanniust  szerették  alattvalói,  de  csak  uralkodása  kezdetén,  utóbb 
gőgje  miatt  meggyűlölték.  .50-ben  hatalma  ellen  saját  rokonai,  testvére 
g>'ermekei  Vangio  és  Sido  s  a  hermundurok  vezére,  Vibilius  esküd- 
nek össze.  Vanniust  a  sarmát  és  iazyg  lovasok  támogatják  ugyan,  mind- 
azonáltal jónak  látja,   liogy  Claudiushoz  segél\'ért  folyamodjék.    A  rómaiak 


(Sirki 


Romiak  é»  barbárok  harcis. 

türcdék  a  Magyar  Ncmzcli  Müxcumhiiii  i 


nem  hajlandók  a'viszályba  bea\alkozni.  annyit  azonban  megígér  Claudius 
neki,  hogy  ha  elűzetnék,  nála  menedéket  talál.  Egyúttal  értesíti  tehát  a 
császár  Palpellius  Hlstert,  Pannónia  helytartóját,  hogy  egy  légióval  s  a 
tartományban  szedett  segélycsapatokkal  a  Duna  partján  foglaljon  állást.  Már 
■  csak  azért  is  szükség  volt  ezen  intézkedésre,  nehogy  Vannius  ellenséges 
népe,  mellyel  a  mai  Sziléziában  lakott  lugiusok  is  szövetkeztek,  esetleges 
győzelem  esetén  a  római  provinciába  be  törjön.   Az  a  körülmény,  hogy 


■  Kenner,  Paimalüen  u.  Noricum,  12.  I. 
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Claudius  a  Duna  partjára  legiot   rendel,   eléggé   mutatja,   hogy  a  Dunának 
Camuntum  körül  folyó  része  még  nem  volt  katonailag  megszállva. 

Vannius  nem  bizva  erejében,  csapatait  a  várakba  vonja  össze  s 
onnan  igyekszik  védekezni.  De  rosszul  számított.  A  iazyg  lovasok,  a  nyilt 
harczhoz  lévén  szokva,  kényszerítik,  hogy  elhagyja  védett  helyét.  A  csatát 
elveszti,  még  meg  is  sebesül  s  a  Dunán  várakozó  római  hajókra  menekül. 
Alattvalói,  kik  követik,  Pannoniában  nyernek  földeket.  Vangio  és  Sido 
pedig,  miután  a  királyságon  megosztozkodtak,  hűséget  esküsznek  a 
rómaiaknak.  1 

Vannius  esete  alkalmat  adott  Claudiusnak,  hogy  a  dunamelléki  tarto- 
mányok, nevezetesen  Noricum  viszonyait  rendezze.  Noricum  ez  ideig  a 
rómaiak  szövetségese  volt,  megtartva  királyság  czímét.  Most  Claudius  mint 
provinciát  kebelezi  be  a  római  birodalomba,  mindazonáltal  nem  helyez  élére 
helytartót,  hanem,  tekintettel  a  tartomány  közgazdasági  jelentőségére,  procu- 
ratort.  Egyidejűleg  a  városok  egész  sorának  veti  meg  alapját.  Hazánk 
területén  Savaria  (Szombathely)  egyszerre  a  colonia  rangját  nyeri  el.*  Már 
régi  telepítvény  lehetett,  valószínűleg  a  szomszédos  Scarabantiával  egy  időből 
való.  Jóllehet  a  vidéket,  melyen  Savaria  és  a  szomszédos  Scarabantia  emel- 
kedtek, még.  Plinius  a  boiok  pusztasága  (deserta  Boiornnt)  alatt  ismeri, 
őslakosságát  a  dákok  Burevista  alatt  teljesen  még  sem  irthatták  ki. 
Legio  ugyan  még  nem  állomásozott  Carnuntumban  vagy  vidékén,  de 
már  akkor  római  hajóhadnak  kellett  czirkálni  a  Dunán,  melynek  állomása 
ha  valahol,  legvalószínűbben  Carnuntumban  keresendő.  Mint  láttuk,  Vannius 
római  hajókon  talált  menedéket. 

A  IX.  légiót  ugyan  elvonja  Pannoniából,  mert  britanniai  hadjáratában 
(43 — 51)  szüksége  van  rá,  valószínűleg  azonban  már  uralkodása  alatt  került 
hozzánk  Germaniából  a  XIII.  ikerlégió.  Nero  54-ben  a  VIII.  légiót  Moesiába 
s  onnan  állandó  tartózkodásra  Felső-Germaniába  küldi.  69  óta  a  XIII.  iker- 
légió székel  Poetovióban.  Miután  63-ban  a  XV.  legio  (Apollinaris)  keletre 
megy,  hiányát  a  VII.  ikerlégió  pótolja.  Pannónia  őrségét  e  szerint  a  Clau- 
diusok  haláláig  a  XIII.  és  VII.  iker-legiók  képezik.^ 

Claudius  fönnebb  előadott  intézkedéseinek  czélja  a  határvidékek  bizto- 
sítása volt.  S  e  tekintetben  Claudius  nemcsak  hazánk  vidékére  szorítkozott. 
Hasonló  körültekintéssel  járt  el  a  Közép-  és  Alsó-Rajna  s  a  Neckar  vidékén. 
Köln  és  Trier  alapítása  az  ő  nevéhez  fűződik. 

A  mi  Magyarországot  illeti,  a  határvédelem  érdekében  még  tovább 
ment  Vespasianus  (G9 — 79).  Egy  60-ból  való  katonai  oklevelén,  melyben 
Nero  a  segélycsapatok  kiszolgált  katonáinak  polgárjogot  adományoz,  még 
mindig  Illyricumról  van  szó.  De  már'egy  71-ben  keltezett  hasonló  diplomában* 

>  Tac.  .^nn.  XII.  29,  30. 

«  Plin.  Hist.  nat.  III.  24,  27. 

'  A  légiók  ezen  változásait  némi  eltérésekkel  Mommsen  C.  I.  L.  III.  482. 1.  után  adom  elő. 

♦  C.  I.  L.  III.  S.  Tab.  VII. 


A  KÓMÁI  FOGLALÁS. 


azt  olvassuk,  hogy  a  ravennai  hajóhadnál  Lucilius  Bassus  alatt  szolgált 
veteranusok  Pannoniában  nyernek  földet.  Pannónia  ekkor  jelenik  meg  először 
hivatalosan  e  név  alatt. 

Pannoniának  mint  olyannak  éles  elkülönítése  Illyricumtól  szorosan 
összefiigg  a  légiók  áthelyezésével  a  Duna  partjára,  a  mi  Vespasianus  alatt 
történt  Csak  a  mióta  a  légiók  közvetlen  a  Duna  partján  nyerik  székhelyöket, 
mondható  a  középső  Duna  fo- 
lyása igazán  biztosítottnak.  Vespa- 
sianus egyrészt  a  XllL  l^ót 
Poetovióból  Vindobonába  (Bécs), 
másrészt  a  XV.  légiót,  mely  7  I-ben 
a  iudaeai  háborúból  győzelmesen 
visszatér,  Camuntumba  helyezi. 
E  két  város  lesz  tehát  most  a 
határvédelem  legfontosabb  tám- 
pontja a  középső  Dunánál,  s 
hogy  fontosságuk  még  inkább 
növeltessék,  új  hajóhad,  a  classis 
Flavia  Pannotiica,  helyeztetett 
el  a  Dunán.  Az  elsőbbség  Car- 
nuntumé,  az  a  tartomány  hely- 
tartójának székhelye. 

Vespasianusig,  mint  láttuk, 
Camuntum,  nemkülönben  az  a 
mi  a  Dunántúl  nyugoti  részéből 
római  fenhatóság  alá  került  No 
ricumhoz  számíttatott.^  A  legiok 
beljaáltoztatásának  az  volt  most 
a  következménye,  hogy  ezek  a 
részek  elszakíttattak  Noncumtol 
s  HljTÍcummal,  helyesebben  Fan 
noniával  egj'esíttettek.  Camuntum 
és  vidéke  már  csak  azért  sem 
tartozhatott  többé  Noncumhoz 
mert  ennek  élén  procurator  állott  (a  vaikam  múHumKin) 

ki  légiókkal  nem  rendelkezhetett 

Pannónia  nyugoti  hatara  ezentúl  nem  \  alt070tt  Az  maradt  lényegé- 
ben mindvégig,  ügy  ammt  azt  a  mellekelt  térképen  látjuk.  Bécs  alatt  a 
Mons  Cetius  (Wiener  Wald)  képezte,  lejjebb  Savaria,  a  hol  az  illyricumi 
vámállomás  volt  ;>  Peotovio  sem  tartozott  többé  Noricumhoz.  Neviodunumon 


)  szerint  a  laeus  Peiso  (Fertő  tava)  s  a  descrta  Boiorum  n 
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(Demovo)  felül  a  határ  nyugotnak   kanyarodott,   ügy  hogy  Nauportust  és 
Emonát  belefoglalva,  a  Száva  egész  felső  folyása  Pannónia  részét  képezte.* 

Bajos  volna  azonban  megmondani,  mi  volt  Vespasianus  alatt  Pannónia 
keleti  határa.  Esetleg  a  Balaton  képezhette,  semmi  esetre  sem  volt  azonban 
a  tőle  keletre  eső  rész  még  ekkor  megszállva. 

Ismerve  a  két  légiót,  melyek  ez  időben  Pannónia  őrségét  képezték, 
nem  különben  azt,  hogy  hol  voltak  megtelepedve,  Siscia  és  Sirmium 
szükségképen  —  az  utóbbi  legalább  egy  ideig  —  nem  lehettek  tovább  is 
legióállomások.  Kárpótlásul  a  császár  colonia  rangra  emelte  mindkettőt. 
Csak  az  a  különös,  hogy  Poetovio,  miután  onnan  a  XIII.  legio  elmoz- 
díttatott,   szintén   nem   kapta   meg   ugyanezt   a  kitüntetést. 

Sem  a  Száva- Dráva  köze,  sem  Poetovio  vidéke  nem  szorult  őrségre. 
Vespasianusig  valószínűleg  nem  egy  izben  telepíttettek  le  e  részeken  vetera- 
nusok,  az  itáliai  bevándorlók  száma  is  bizonyára  egyre  gyarapodott, 
másrészt  a  légiók  hosszas  állomásozása  következtében  a  rómaiság  annyira 
gyökeret  verhetett  a  pannon  benszülöttek  között,  hogy  a  római  kormány- 
nak nem  kellett  többé  ujabb  zendüléstől  tartani.  De  nemcsak  e  részek, 
hanem  a  Balatontól  keletre  eső  vidék  a  Dunáig  szintén  meg  lehetett  már 
nyerve  a  rómaiságnak. 

Ha  egyes  községek  római  városjogot  nyernek,  az  mindig  annak 
jele,  hogy  a  római  műveltséget  elsajátították.  Ez  a  magyarázata,  hogy 
Siscián  és  Sirmiumon  kivül  még  Neviodunum  (Demovo)  s  Scarabantia* 
római  városok  —  municipia  —  lesznek.  Az  utóbbi,  mint  láttuk,  igen 
régi  telepitvény  volt. 

Vespasianus  óta  a  pannóniai  légiók  feladata  kizárólag  a  határvédelem. 
Az  a  körülmény,  hogy  85-ben  egyszerre  6  alából  és  1 5  cohorsból  történtek 
szabadságolások,  azt  látszik  mutatni,  hogy  Domitianus  nyugodtan  nézett 
a  jövő  elé.3  Midőn  azonban  86-ban  a  dákok  vitéz  királyuk,  Decebalus  alatt 
betörnek  Moesiába  s  a  helytartót,  C.  Oppius  Sabinust  agyonverik  s  majd 
nemsokára  rá  a  svév-sarmata  háború  kitör,  Domitianus  félelmében  Sir- 
miumba  ismét  légiót  helyez  el,  még  pedig  a  II.  segédlegiót.  A  legújabb 
időig  az  a  felfogás  volt  uralkodó,  hogy  a  II.  segédlegio,  mielőtt  Aquin- 
cumba került,  Acumincumban  állomásozott  Frőhlich  Róbert*  mutatta  ki, 
hogy  ott  már  a  terület  természeti  viszonyainál  fogva  sem  lehetett  egy 
legio  tábora,  hanem  Ptolemaeus  adata,^  mely  ama  felfogásnak  alapul 
szolgált,  tévedésen  nyugszik,  amennyiben  elnézésből  jegyezte  Acumincum 
mellé  a  légiót,  a  helyett,  hogy  Sirmium  mellé  tette  volna.  Hogy  a  II.  segéd- 
legio még  Domitianus   után    is  Sirmiumban  állomásozott,   kitűnik    egyebek 

»  V.  ü.  Ptol.  II,  14. 

«  C.  I.  L.  III  4243. 

^  C.  I.  L.  Ili  Dip.  XII. 

*  AcLimnicum  vidéke,  id.  h.    34 — 44.  1. 

^  II.   1 5,  ő. 
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közt  egy  feliratból,  mely  Mitrovitzban  került  napfényre  s  Domitianusnak 
dák  hátxmiiban  kitüntetett  egyik  centuríója  emlékét  örökíti  meg.^  Résztvett 
különben  a  II.  segédlegio  s  vele  együtt  a  XIII.  gemina  a  svév-sarmát 
háborúban  is.* 

Dio  szerint*  ez  utóbbi  háborúra  az  adott  okot,  hogy  Domitianus  a 
lugiusoknak,  midőn  ezek  a  svévekkel  háborúba  elegyedtek  s  tőle  segélyt 
kértek,  100  lovast  küldött  Ezen  felbőszülve,  egyesültek  a  svévek  a 
sarmatákkal  s  megtagadták  Domitianusnak  a  segélyt  a  dákok  ellene  Több 
mint  valószínű,  hogy  a  svévek  Decebalus  buzdítására  lázadtak  fel.  A  rómaiak 
részéről  Julianus  éppen  legyőzi  a  dákokat  Tapaenál,  midőn  Domitianus- 
nak a  svévek  és  sarmaták  ellen  kell  indulnia.  De  szerencsétlenül  jár.  Egy 
egész  legio,  valószínűleg  a  XXI.  Rapax,  tönkre  megy.*  Domitianusnak  nem 
marad  egyéb  hátra,  mint  hogy  Decebalusszal  egyezségre  lépjen.  A  svév- 
sarmát  háború,  mely  az  első  és  második  dák  háború  között,  illetve  a 
második  alatt  folyt,  csak  92-ben  ér  véget,  midőn  Domitianus  a  XXII.  had- 
vezéri üdvözlésben  részesül. 

Valami  tartós  sikert  azonban  nem  igen  érhetett  el.  A  Morva  mellékén 
lakó  svévek  Nerva  (49 — 98)  alatt  ismét  fegyvert  fognak  s  betörnek  Pannoniába. 
A  háború  részleteit  nem  ismerjük.  Mindössze  egy  feliratból  •  értesülünk  róla, 
mdy  az  I.  segédlegio  egyik  tribunusáról  emlékezik  meg,  kit  Nerva  a  svév 
háborúban  tanúsított  bátorságáért  kitüntetett.  Az  I.  segédlegio  Hispániából 
jött  Germanián  át  hozzánk  s  többé  el  nem  hagyott.  A  győztes  neve  isme- 
retien előttünk.  97  október  vagy  november  havában,  épp  azon  a  napon, 
midőn  Nerva  Traianust  fiává  fogadja,  érkezik  a  győzelem  hire,  melynek 
következtében  Nerva  s  Traianus,  —  az  utóbbi  ínre  adoptionis  —  a 
Germanicus  mellékne\*et  fölveszik.''  Egyidejűleg  a  győztes  pannóniai 
sereg  babérkoszorút  küld,  mely  szokás  szerint  a  capitoiiumi  Jupiternek 
szenteltetett.8 

Minden  valószínűség  szerint  ezen  háborúval  függ  össze,  hogy  Traianus 
Nerva  halála  után  (98  január  27.)  nem  megy  azonnal  Rómába,  hanem  a 
telet  98— 99-ben  a  Dunán  túl  tölti.®  Bár  tehette,  nem  lépett  fel  támadólag.^^ 
Az  volt  czélja,  hogy  a  helyi  viszonyokkal  megismerkedjék  s  mindazokat 
az  intézkedéseket  megtegye,  melyek  hasonló  betöréseket  lehetetlenné  tesznek. 

A  háborúnak  színhelye  úgy  Domitianus,  mint  Nerva  alatt  a  Duna 
balpartján  volt.  Domitianus  is  csak  úgy  hadakozhatott,  ha  a  légiókkal  a 
Dunáig   vonul   fel.   Vájjon   már   az    ő  uralkodása   alatt  szállották-e  meg  a 

'  C.  I.  L.  m.  S.  10224.  Schiller,    Geschichte    der  Röm.    Kaiserzeit  I, 

•  Henzen,  6766.  és  6912.  V.  ö.  Momm-      531.  1.  1.  jegyzet, 
sen,    zur    Lebensgeschichte  dcs    jüngeren  *  Henzen  5439. 
Plxnius,  Hermes  Hí,  115.  1.  '  Mommsen,   id.  h.  119. 

»  67.  5.  '  Plin.  Paneg.  8. 

•  Dio,  76.  7.  •  Plin.  Paneg  12. 

•  Svct.  Dom.  6.  és    Tac  Agr.  41.  V.  ö.  '•  Plin.  i.  h.  16. 


LXXX  A   MAGYAR  NEMZET  TÖRTÉNETE. 


rómaiak  a  Dunának  Brigetiótól  Eszékig  terjedő  részét,  még  eddig  minden 
kétségen  kivül  ki  nem  mutatható.  Ha  ez  az  eset  forogna  fenn,  talán  nem 
ronthatnak  be  a  svévek  Nerva  alatt  újra  Pannoniába.  Minden  esetre  meg- 
történt azonban  az  Traianus  alatt  és  pedig  trónra  léptének  első  évében. 
A  Rajna  vidékén  tett  védelmi  intézkedései  feljogosítanak  arra  a  feltevésre, 
hogy  a  Dunánál  sem  töltötte  tétlenül  idejét.  Sőt  a  Duna  egész  vonalá- 
nak megszállása  részéről  annyival  inkább  mellőzhetetlenné  vált,  mert  már 
akkor  tisztában  kellett  lennie,  hogy  a  dákokkal  végre-valahára  komolyan 
számolni  kell. 

A  megszállás  minden  ellentállás  nélkül  történt.  Az  azalok,  kik 
Komárom  megyét  lakták  s  az  araviskok,  kik  Ó-Budától  Tolna  megyéig 
voltak  megtelepedve,  már  rég  megbarátkoztak  a  rómaisággal,  sőt  minden 
valószínűség  szerint  a  rómaiakkal  régtől  fog\'a  szövetséges  viszonyban 
is  állottak. 

Traianus  a  légiókat  Vindobonából  és  Carnuntumból  nem  mozdítja  el, 
hanem  uj  táborhelyeket  épit  és  pedig  az  egyiket  Brigetióban  (Ó-Szőny),  a  hol 
az  I.  segédlegiót  helyezi  el,  a  másikat  Aquincumban  (Ó-Buda).  Ez  utóbbi 
helyről  a  X.  ikerlégió  több  emlékét  ismerjük,  melyek  szükségkép  azon  időből 
valók,  midőn  ott  a  II.  segédlegio  még  nem  állomásozott.  A  II.  segédlego 
megmarad  a  Száva  alsó   vidékén  s  onnan   indul   Traianus  dák  háborúiba. 


Mintegy  mástélszázad  múlt  s  Július  Caesar  terve,  a  dákok  meg- 
törése még  mindig  nem  valósult  meg.  A  római  birodalomba  ismételten 
betörtek  a  dákok,  a  rómaiak  győzelme  azonban  soha  sem  volt  olyan,  mely 
a  szomszédos  tartományoknak  állandó  békét  biztosithatott  volna. 

A  dák  hatalom  első  izben  Július  Caesar  idejében  vált  veszedelmessé  a 
rómaiakra.  Boerebistes  (Burvista)  királynak,  az  istenített  főpap  Dekeaenus 
támogatásával  sikerült  népét,  mely  a  szétzüllós  útjára  lépett,  újra  a  mérték- 
letességre és  tartós  munkára  szoktatni.  A  dák  nép  addig  nem  birt  hatalomra 
tett  szert.  200,000  fegyverest  állíthatott  ki.  A  legtöbb  szomszédos  nép  meg- 
hódolt a  dák  fegyvereknek,  melyek  nyugaton  az  Alpesekig  nyomultak  elő  s 
a  boiokat  és  tauriskokat  leigázták.  Délen  átlépte  Boerebistes  a  Dunát  s 
Makedoniáig  és  Illyricumig  hatolva  sanyargatta  az  ott  lakó  keltákat. ^ 
Az  illyricumi  légiók  már  a  hadjáratra  készen  állottak,  midőn  az  össze- 
esküdtek tőrei  Caesar  életét  kioltották.  De  Boerebistes  sem  élt  sokkal  tovább. 
Egy  összeesküvésnek  lett  az  áldozatává.  Halálával  a  dák  egység  felbomlott 
s  a  birodalmat  utódai  maguk  között  több  részre  osztották. 

Cotiso,  ki  az  egységet  nemsokára  reá  ismét  helyreállította,  távolról 
sem  volt  oly  félelmetes  ellenség,  mint  Boerebistes.  A  Dunántúl  felszabadult 
a  dák  uralom  alól. 

*  Str^bo,  7,  3.  és  5. 


A  KÓMÁI   FOGLALÁS. 


Augustus,  midőn  Sisciát  elfoglalja,  tulajdonképpen  Caesar  tervét  készült 
megvalósítani.  De  nem  hajtotta  végre.  Ellenkezőleg  Cotisonak  békét  és 
szövetséget  ajánlott  fel,  sŐt  állítólag  leányát  Júliát,  kit  elébb  Antonius 
fiának  eljegyzett  volt,  Cotisonak  ígérte  oda,  a  maga  számára  pedig  Cotiso 
leányát  kérte  nőül.  Cotisonak  csakhamar  azonban  át  kellett  látni,  hogy 
mindez  hitegetés  s  csak  arra  való,  hogj'  Antoniustól  elvonja.  Azért  is 
vele  ^yesQlt. 

Az  actiumi  ütközetet  követÖ  esztendőben  (30)  a  bastarnák  és  dákok 
betörtek  a  későbbi  Moesiába.  Midőn  már  a  Haemust  (Balkán)  is  átlépték 
s  a  rómaiak  szövetségeseit,  a  dentheleteket  megtámadták,  M.  Crassus, 
Makedonia  és  Achaia  helytartója,  utjokat  állotta,  a  bastarnákat  kiverte  még 
Moesiából  is,  és  Deldon  nevű  királyukat  megölte.  A  hadjáratban  Rholes,  a 
dákok  királya,  nyilván  mert 
nem  tudott  megférni  király- 
társával, Cotisoval,  Crassus 
oldalán  harczolt. 

A  tél  beálltával  Cras- 
sus visszavonult  tartomá- 
nyába. Ezt  az  alkalmat 
felhasználva,  a  bastamák 
újra  betörtek  Moesiába,  de 
Crassus  hamar  elősietett 
s  megverte  őket.  Időköz- 
ben a  dákok  egy  másik  ki- 
rálya, Dapyx,  megtámadta 
Rholest,  ki  a  rómaikhoz  fo- 
lyamodott s^élyért.  Cras- 
sus egy  szerencsés  ütkö- 
zetben legyőzte  Dapyx  se- 
regét s  a  várat,  a  hová 
Dapyxnak  menekülni  sike- 
rült, csellel  bevette.  A  dákok  nagy  része  s  maga  Dapyx  ís  az  ostromban 
életöket  vesztették.  Mivel  a  dákok  még  mindig  nem  akartak  meghódolni, 
Crassus  a  háborút  folytatta.  A  dákok  a  rómaiak  elől  egy  nagy  kiterjedésű 
barlangban  kerestek  menedéket,  melynek  Keiris  volt  a  neve.  A  rómaiak 
befalazták  a  barlang  bejáratát,  mire  a  dákok  között  kiütött  az  éhség  s  ez 
megadásra  késztette  őket.  Az  utolsó  ellenszegülőket  a  Duna  mellett  épült 
Genucia  nevü  várban  győzte  le  Crassus.^  A  hosszas  harczoknak  az  volt 
az  eredménye,  hogy  a  Dunától  délre  eső  terület,  mely  későbben  Moesia 
neve  alatt  a  római  birodalomhoz  csatoltatott,  a  rómaiak  kezébe  jutott 
Crassus  győzelmei   következtében    27  július  4-én  diadalmenetben  részesült. 


Dák  kiivet  Tralanus  elot 
(Rúmában.  Tra 


Kf^   . 


ai  elófcclók  oattályából. 


■  Dio,  51.  23—26. 
A  Migj-Br  Xemtet  Tsn^Mto.  I. 
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A  belvillongások  s  a  rómaiak  annyira  megtörték  a  dák  hatalmat, 
hogy  40,000  katonánál  több  nem  állott  rendelkezésre.  Cotiso  maga  vala- 
mely ütközetben  elesett.*  Azért  a  dákok  még  mindig  nem  vesztették 
el  portyázási  kedvöket.  Kr.  e.  10-ben  a  Duna  befagyott  jegén  át  Panno- 
niába csapnak  be.  Tiberius,  kit  Augustus  ellenök  küldött,  visszaűzi  és  meg- 
veri őket.*  Cn.  Lentulus  hadjárata  minden  valószinüség  szerint  még  a  nagy 
pannon-dalmata  háborút  (Kr.  u.  6)  megelőző  időre  esik.  Az  alkalmat  a  dákok 
ujabb  betörése  Moesiába  szolgáltatta.  Lentulus  is  sikerrel  harczol,  az  ellen- 
séget visszakergeti  a  Dunán  s  a  jobb  partot  várakkal  erősíti  meg.'  A  pannon 
lázadás  kitörése  azonban  újra  bátorságot  önt  a  dákokba.  Caecina  Severus 
kénytelen  odahagyni  Sirmiumot,  mel^mek  felmentésére  sietett,  hogy  a  tarto- 
mányába, Moesiába  betört  dákokat  és  sarmatákat  kiverje.  Aelius  Catusról 
csak  az  a  följegyzés  maradt  reánk,  hogy  50,000  dákot  Moesiában  telepített  le. 
Ez  az  esemény  nyilván  azokban  az  esztendőkben  történt,  midőn  Pannoniá- 
ban nagyszámú  csapatok  voltak,  —  a  pannon-dalmata  háború  folyamán 
vagy  rövid  időre  reá. 

Tiberius  uralkodása  utolsó  éveiben  ismétlődni  kellett  a  betörések- 
nek, mert  Svetonius  azzal  a  szemrehányással  illeti,  hogy  a  birodalom  szé- 
gyenére és  kárára  tétlenül  nézte,  mint  pusztítják  a  dákok  és  sarmaták 
Moesiát.* 

Nero  haláláig  csend  van.  Nemsokára  reá  ismét  jó  alkalom  kínálkozik 
a  betörésre.  A  moesiai  cspatok  nagy  része  Italiába  megy,  hogy  Vespasianus 
ügyét  diadalra  segítse.  A  dákok  ezalatt  megrohanják  a  segédcsapatok  táborait. 
Felmentésökre  Mucianus  a  VI.  légiót  rendelte  Moesiába.  Vespasianus  kellőleg 
gondoskodván  Moesia  védelméről,  a  dákok  sem  alatta,  sem  fia,  Titus 
uralkodása  idejében  nem  mernek  nyugtalankodni.  Pedig  már  ekkor  készülő 
félben  volt  azon  férfi  uralma  a  dákok  között,  a  ki  valamennyi  elődjét 
tehetségre  és  különösen  szivósságra  nézve  felülmulta,  —  a  Decebalusé. 

Duras,  a  dákok  királya,  állítólag  önként  mondott  volna  le  méltósá- 
gáról Decebalus  javára.  Decebalus  hadászati  tehetségéről  maguk  a  rómaiak 
elismeréssel  szólottak.  A  támadásban  ügyes  volt,  a  visszavonulásban  gondos, 
cselekben  furfangos,  csatában  erélyes  s  győzelmét  ép  úgy  fel  tudta  hasz- 
nálni, mint  vereség  esetén  helyesen  intézkedett.*  Pártolta  a  római  műveltséget 
s  előnyeit  a  maga  javára  igyekezett  fordítani.  Nagy  számmal  fogadott  be 
országába   római   mesterembereket   s   más   foglalkozású  művelt  embereket. 

*  >Occidit  Daci  Cotisonis  agmen.<  Hor.  Od.  3.  8,  18. 

«  »Quod  Dacorum  transgressus  exercitus  meis  auspiciis  profligatus  victusque  est.« 
Mon.  Ancyr.  5.  49. 

^  »Misso  igitur  Lentulo  ultra  ulteriorem  reppulit  ripam :  citra  praesidia  consituta.* 
Florus  2.  28. 

*  >Moesiam  a  Dacis  Sarmatisque  .  .  .  vastari  neglcxit :  magnó  dedecore  imperii,  nec 
minőre  discrimine.*   Tib.  41. 

»  Dio,  67.  6. 
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A  barátságos  viszonynál  fogva,  a  melyben  Rómával  kezdetben  állania 
kellett,  a  római  kormány  megengedte  az  áttelepedéseket. 

Midőn  Domitianus  trónra  lépett,  Decebalus  több  ízben  felajánlotta  a 
szövetséget,  de  Domitianus  visszautasította.  Decebalus  megérthette  ebből, 
hogy  a  császár  tulajdonképpen  ellenségének  tekinti.  S  kellett  is,  hogy  annak 
tartsa.  A  római  birodalom  biztossága  szempontjából  nem  lehetett  az  közö- 
nyös, hogy  szomszédságában  egy  folyton  terjeszkedő  barbár  állam  álljon  fenn. 
Tényleg  Decebalus  már  a  sarmaták  területének  egy  részét  elfoglalta.  A  köz- 
vetlen okot,  mely  Domitianust  a  háború  megindítására  birta,  nem  ismei-jük. 

Forrásaink  Domitianus- 
nak  két  dák  háboiüjáról  em-  "7^     '' 

lékeznek  meg.*  Sajnos,  egyik-  f^'JV- '<''}•'».  - 

nek  az  idejét  se  tudjuk  pon-  ufi  '' '  " 

tosan.sem  lefolyásuk  részleteit         /■'i('' 
nem  ismerjük. 

Domitianus  személyesen 
részt  akar\'án  venni  a  háború- 
ban, el  is  ment  Moesiába,  de 
a  háború  \'ezetését  hadvezé- 
reire bizta.  Daczára  a  tete- 
mes haderőnek,  mely  rendelke- 
zésére állott,  Oppius  Sabinus, 
Moesia  Inferior  helytartója 
szerencsétlenül  járt,  mert  a 
dákok  meg\erték  s  megölték. 
Utódja  minden  valószínűség- 
gel Funisulanus  Vettonianus 
lett.  Domitianus  86-ban  há- 
romszor kapta  m^  az  impe- 
rátori czímet,  a  mi  legalább 
három    győzelmet    tételez  fel.  oceebaiua. 

A      háború      egyelőre      87-ben  iLniUonban,  a  nriiiüli  Mu^tiímhan  l 

véget  ért,  de  a  nélkül,   hogy 

a  dákok  teljes  vereséget  szenvedtek  volna.  Midőn  Decebalus  békeajánlalára 
azzal  válaszol  Domitianus,  hogy  Cornelius  Fuscust,  a  gárda  parancsnokát, 
nagy  sereggel  a  dák  király  ellen  küldi,  ez  azt  üzeni  a  római  fővezérnek, 
hogy  most  már  csak  akkor  köt  békét,  ha  minden  római  évenként  két 
obolust  fizet  adó.  fejében.  Ezen  második  háború  azonban  szintén  szerencsét- 
lenül kezdődött  a  rómaiakra  nézve.  Fuscus  a  csatatéren  marad,  a  dákok 
még  egy  római  zászlót  is  kezökbe  kerítenek.  Domitianus  a  háború  foly- 
tatását Julianusra  bizta,  ki  a  katonák  ne\-eit,  valamint  a  centuriáét,  melyhez 
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az  illetők  tartoztak,  paizsaikra  irattá.^  Ezen  intézkedés  nemcsak  azt  tette 
lehetővé,  hogy  az  elesettek  azonossága  meg  volt  állapítható,  hanem  azokat 
is  meglehetett  ismerni  és  büntetni,  kik  gyávaságból  paizsukat  eldobták. 
Julianus  ügyes  és  tapasztalt  katona  lévén,  szerencsésebb  volt  elődjénél. 
A  dákokat  ismételten  megverte,  különösen  a  Bánságban  fekvő  Tapae  mellett, 
ügy  hogy  Domitianus  89-ben  ötször  vette  föl  az  imperátori  czímet.  Az  egy- 
időben '  szerencsétlenül  viselt  svév-sarmata  háború  volt  az  oka,  ha  az 
ismételt  győzelmek  daczára  Domitianus  békét  ajánlott  Decebalusnak.  Minden 
szorult  helyzete  mellett  is  azonban  Decebalus  megalázónak  tartotta,  hogy 
személyesen  megjelenjen  Domitianus  előtt.  Fivérét,  Diegist  küldte  maga 
helyett.  Domitianus,  min'.egy  annak  jelképéül,  hogy  a  dákoknak  királyt  ad, 
Diegis  homlokára  diademet  rakott.*  Tényleg  azonban  megvásárolta  a 
nyugalmat.  Decebalus  pénzt  s  embereket  kapott,  kik  úgy  a  béke,  mint  a 
háború  műveiben  ügyesek  voltak.  Azonkivül  Domitianus  évi  adó  fizetésére 
kötelezte  magát.  Igen  természetes,  hogy  Rómában  az  ily  békét  lealázónak 
tartották.8 

Maga  Decebalus  legjobban  érezte,  hogy  ez  a  viszony  közte  s  Róma 
között  csak  ideiglenes  lehet.  Nem  is  maradt  tétlen.  A  rómaiaktól  nyert 
emberekkel  várait  kijavíttatta  s  ujakat  építtetett,  hogy  bármely  pillanatban 
készen  álljon  a  netáni  támadás  visszaverésére.*  Másrészt  Róma  előtt  is 
világosnak  kellett  lennie,  hogy  a  határok  mindaddig  nincsenek  biztonságban, 
mig  a  dák  birodalom  nincs  megtörve.  Midőn  Traianus  98 — 99.  felkeresi 
a  Duna  vidékét  Pannoniában,  már  tisztában  volt  a  reá  váró  feladattal. 
S  ő  nem  rettent  vissza,  ellenkezőleg  az  volt  legforróbb  vágya,  hogy  a 
római  névnek,  melynek  érdekében  az  egész  első  században  vajmi  kevés 
történt,  ujabb  dicsőséget,  fényt  szerezzen. 

Nem  lehet  eléggé  sajnálni,  hogy  oly  hézagosan  ismerjük  Traianus 
történetét.  Commentárai,  melyekben  dák  hadjáratait  megírta,  elvesztek. 
Életirata  sincs.  Dio  Cassiusnak  68.  könyvét,  mely  Traianus  korát, 
háborúit  tárgyalta,  csak  a  XI.  században  élt  Xiphilinus  kivonatában  bitjük. 
Úgyszólván  ez  az  egyetlen  történeti  forrásunk.  Ifjabb  Pliniusnak  Traianus- 
ról  szóló  dicsőítő  iratában  hiába  kutatunk  a  részletek  után.  Annál  megbe- 
csülhetetlenebbek  a  feliratok,  érmek  s  egyéb  emlékek.  Főleg  Traianus  osz- 
lopának domborművei,  melyek  a  dák  háború  eseményeit  örökítik  meg, 
érdemelnek  kiváló  figyelmet.   Hiányozván  azonban   hozzájuk   a  magyarázó 


»  Dio,  67.  10. 

•  Dio,  67.  7. 

•  Plinius,  Paneg.  11.  és  12.  V.  ö.  Tac.  Agr.  41.  »Tot  exercitus  in  Moesía  Dacíaque 
ct  Germania  ac  Pannónia  temeritate  aut  per  igna\'iam  ducum  amissi,  tot  müitares  viri  cum 
tot  exercitibus  expugnati  et  capti ;  nec  iam  de  limité  imperii  et  ripa,  sed  de  hibemis  legio- 
num  et  possessione  dubitatum.« 

•  V.  ö.  Diraucr,  Beitráge  zu  einer  kritischen  Geschichte  Traians.  Büdinger»  Unter- 
suchungen  zur  röm.  Kaissrgeschichte,  !•  69  1. 
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szöveg,  a  császár  commentárai,  inkább  a  szemet  gyönyörködtetik.  A  legtöbb 
esetben  nem  tudjuk,  mikor  és  hol  játszódtak  le  az  egyes  jelenetek. 

Dio  Cassius  szerínt  Traianus  azért  indítja  meg  a  háborút  a  dákok 
ellen,  mert  zokon  vette  sok  féle  furfangjaikat,  s  hogy  a  pénzből,  melyre 
évröI  évre  igényt  tartottak,  hadi  erejöket  növelték  s  gőgösen  viselkedtek.* 
Az  utóbbit  bizonyára  legkevésbé  tűrhette  el  Traianus.  Az  adó  fizetésének 
megtagadása  inkább  ürügy  volt  a  háború  megizenésére. 

Amennyire  azonban  Traianus  tisztában  volt  azzal,  hogy  a  dák  háború 
a  római  államra  nézve  elodázhatatlan  szükséget  képez,  annyira  bizony- 
talanságban volt  arra  nézve:  vájjon,  ha  Decebalust  legyőzi,  egyúttal  biro- 
dalmát is  végkép  megsemmisíti  s  a  római  birodalomba  mint  tartományt 
bekebelezi-e  ?  Ugy  látszik,  hogy  ez  az  elhatározás  csak  később  fogamzott  meg 


Traiuiu  u^b  »  Kuin  kid  osban 

agyában.*  Traianus  két  hadjáratot  viselt  Decebalus  ellen.  Az  első  (101  — 102) . 
végén  beérte  azzal,  hogy  Decebalusszal  elismertette  a  római  íonhatóságoL 
Csak  a  második  (105 — 106)  végződött  a  dák  birodalom  megsemmisítésével. 
A  nagy  támadásnak  Moesia  felől  kellett  történnie,  mely  tartomány 
Domitianus  óta  két  részre  volt  osztva.  Moesia  Superior  a  Ciabrus  folyón 
innen  feküdt  s  a  mai  Szerbiát  foglalta  magában,  Moesia  Inferior  azon 
folyótól  keletre  esett' 

'  Moesiából  vezetett  a  legrövidebb  üt  nyugot  felŐI  a  dák  birodalom 
szívelje,  mely  fővárosával  s  erődítményeivel  az  erdélyi  hegységek  között 
Hunyadmegyében  s  a  Maros  mentén  feküdt.  Ha  Traianus  a  Zsil  mentén, 
a   Vulkán    szoroson  vagy  az  Aluta  mentén  a  vöröstoronyi  szoroson  át 


■  V.  ű.  Díruier,  id.  m.  71. 

■  A  provinciát  iwferiorcs  mindig  uofc,  melyek  Itáüától  távolabb  esnek. 
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(mindkét  út  a  dák  főváros  felé  vezetett)  igyekszik  Erdélybe  tömi,  úgy  a 
dákok  könnyen  elvághatják  útját  a  nyugattal,  a  honnan  pedig  legkönnyebben 
számíthatott  utócsapatokra. 

Traianus  az  időt,  mig  az  előkészületek  megtörténnek,  Rómában  tölti. 
Mindenekelőtt  könnyű  közlekedésről  kellett  gondoskodni.  Már  Tiberius  meg- 
kezdte a  Duna  szerb  partján  egy  üt  építését  a  33.  vagy  34.  évben, 
Kozlomareval  szemben,  a  szerb  Horum  falunál  egy  sziklafelirat  olvasható, 
melyből  megtudjuk,  hogy  ezen  uralkodó  alatt  a  IV.  Scythica  és  V.  Macedonica 


Traianus  tábl^a  Ogradenánál. 

légiók  az  üt  építésén  fáradoztak.'  Ugyanez  a  felirat  1  •  g  órányira  lefelé  ismétlő- 
dik.^ Traianus  folytatta  az  iit  építését  kelet  felé  s  lehetővé  tette,  hogy  a  Feiiete 
tengertől  egész  Galliáig  könnyen  el  lehetett  jutni.*  Legalább  íiz  útnak 
nagyobb  része  már  100-ban  elkészült.  Ezen  évből  való  az  Ogradená\-al 
szemben,   a   szerb  Tactaliii   falunál  sziklába   vésett   úgynevezett    Traianus- 


'  C.  I.  I 
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tábla,  azon  a  ponton,  hol  a  Duna  a  legszűkebb.  A  két  genius  által  tartott 
tábla  utolsó  sorai  Mommsen  olvasása  szerint: 

MONTTBUS   EXaSIS,   AMNIBUS    SUPERATIS,    VIAM   FECIT.' 

Traianus  e  szerint  a  hegyeket  kivágatta,  a  folyó  nehézségeit  legyőzte  s 
ügy  njritottutat  Az  út  még  ma  is  megvan.  Egy  IVg  méter  mély  bevágás- 
ban vezet  néhány  láb  magasságban  a  Duna  legmagasabb  vizállása  fölött 
Eredetileg  azonban  szélesebb  volt ;  a  sziklafalba  illesztett  gerendák  segélyével 
szélességét  megkétszerezték. 

Nagyobbmérvü  csapatösszevonás  egyelőre  feleslegesnek  látszott.  Moesia 
és  Pannónia  helyőrsége  elégséges  volt.  Moesiában  4  legio  állomásozott :  a  VII. 
Claudia  Viminaciumban  (Kostolaé),  a  IV.  Flavia  Singidunumban  (Belgrád), 
a  I.  Italica  Durosturumban  (Szilísztria)  s  a  V.  Macedonica  Troesmisben. 
Pannónia  helyőrsége,  mint  láttuk,  Traianus  uralkodása  elején  a  következő 
légiókból  állott:  Vindobonában  székelt  a  Hl.  gemina,  Camuntumban  a 
XV.  Appollinaris  s  talán  már  ekkor  a  I.  adiutrix  Brigetióban.  A  II.  adiutrix 
állomása  Sirmiumban  vagy  annak  környékén  keresendő.  Aquincumban 
is  kellett  légiónak  lenni,  de  hogy  melyik  volt  az,  még 
ma  bizonytalan.  Traianusnak  még  ezekre  a  csapatokra 
sem  volt  mind  szüksége.  Már  azért  sem  alkalmazhatta 
mind,  mert  különben  a  Duna  vonala  teljesen  védtelen 
maradt  volna.  Feliratok  tanúbizonysága  szerint  az  I.  dálc 
háborúban  3  moesiai  legio  vett  részt:  a  I.  Italica,  VII. 
Qaudia  s  IV.  Flavia;  a  V.  Macedonica  megmaradt  emlékére Vert^ezustpénx. 
helyén  az  alsó  Duna  védelmére.^  A  pannóniai  légiók 
kösnll  ott  találjuk  a  XIII.  geminát,  melynek  helyébe  utóbb  a  X.  gemina 
kerül  Vindobonába,  továbbá  a  H.  adiutrix  légiót.  Ez  utóbbi  légiónak  rész- 
vételét két  felirat*,  bizonyítja.  Egyik  sem  lévén  azonban  keltezve,  kérdés, 
vájjon  légiónk  már  az  első  háborúban  fordult-e  meg  Daciában.  így  is  öt 
legio  részvétele  minden  kétségen  felül  áll,  melyek  30,000  emberből  álló  had- 
sereget tettek  ki.  Nem  sokkal  kevesebbre  rúghatott  a  segédcsapatok  legény- 
ségének száma,  úgy  hogy  Traianus  legalább  50,000  emberrel  rendelkezett. 
Germánokkal  ismételten  találkozunk  Traianus  oszlopán,  kik  buzogánynyal 
és  parittyával  segítik  a  római  légiókat.  A  sarmatákon  és  mauretaniai  lova- 
sokon kivül  a  többi  segédcsapatok  eredete  azonban   nehezen   ismerhető  fel. 

Traianus  101  március  25-én  hagyja  el  Rómát  s  a  tengeri  utat 
választja.  A  légiók  bizonyára  már  korábban  indulnak  útnak  s  rendeltetési 
helyükön  várják  a  császárt.  A  pannóniai  sereget  Q.  Glitius  Atilius  Agricola 
helytartó  vezeti,  a  moesiai  légiókat  M.  Laberius  Maximus,  szintén  helytartó. 
Traianus  környezetében  voltak  még  L.  Licinius  Sura,  a  császár  főhadsegéde, 

»  C.  I.  L.  ra.  1699. 

«  L.  Dirauer,  id.  m,  77.  1.  jegyzet. 

»  C.  I.  L.  in.  3336.  s  Orelli-Henzen,  3048. 
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minden  határozott   parancsnokság  nélkül,    továbbá   L.  Minucius   Natalis,   ki 
107  évben  consul  volt,  s  Oaudius  Livianus,  a  császári  testőrség  feje.* 

Traíanus  két  ponton  hatolt  be  a  volt  Bánságba.  A  csapatok  zöme  a 
legio  Vli.  Claudia  állomáshelyén  Vimínaciumban  gyüll  Össze  s  onnan  indult 
meg  Traianus  személyes  vezérlete  alatt,  hogy  a  nem  messze  fekvó  Rámánál, 
meiylyel  szemben  Lcderata  (Uj-Palánka)  feküdt,  hajóhídon  átlépje  a  Dunát, 
Az  üt,  mint  az  Traianus  commentárainak  fennmaradt  egyetlen  sorából 
kitűnik,"  Berzobiz  és  Aizi  helyeken  át  vezetett.  Mindkettő  feltalálható  a 
Peutinger-féle  táblán  fBer^ovia  és  Ahihis)    azon    útvonalon,   mely    I,.ederatát 


összeköti  a  Temes  és  Bisztra  összefolyásánál  fekvő  Tibisciimmal  (Zsuppa). 
Tibiscum  volt  a  goczpont,  a  hol  Traianusnak  a  római  csapatok  kisebb 
részével  találkozni  a  kellett 

Ez  nyilván  egyedül  a  Durosturumból  jövő  legio  I.  Italicából  állván, 
Laberius  Maximus  vezjrlete  alatt,  Kolumbinánál,  a  régi  TaUatis  helyén 
kelt  út  a  Dunán,  Orsováig  a  Duna  balpartján,  majd  a  Csema  \'ölg\'ében 
haladt  északnak  Tibiscum  felé. 


L    Institulionum    Gram-naticarum  Lib.    VI.    13,  Hcr 
indc  IJcrzobin,  Jcindc  Aizi  proccs^imiis.  • 
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Decebalus  nem  siet  a  római  csapatok  elé,  hanem  engedi,  hogy  mennél 
mélyebben  nyomuljanak  országába  Szeretné,  hogy  a  háborút  elkerülje 
Előbb  úgy  akar  Traianusra  hatni,  hogj''  a  búrok  egy  követségét  meneszti 
hoXzá  egy  nagy  gombával  A  felirat  rajta,  mely  latin  nyelven  szólt,  Decebalus 
szövetséges  népeinek  ama  figyelmeztetését  tartalmazta,  hogy  vonuljon  vissza  s 
hagyjon  nekik  békét.  Látva  D.icebalus,  hogy  az  intcsnük  nincs  semmi  foganatja, 
Traianus  pedig  egyre  előre  n\'omul,  saját  népéből  küld  kö\'eteket  béke- 
njánlalokkal.  A  követség  tagjai  azonban  nem  tartoznak  az  előkelők  osztályá- 
hoz. Fedetlen  füvei  jelennek  meg  Lehetetlen,  hogy  Traianus  észre  ne  vette 
\"0lna  a  sértést,  mely  De- 
cebalus ezen  eljárásában 
rejlett.  Igen  természetes, 
hogy   a  békét  elutasította. 

Froehner  mind  a  két 
mozzanatot  felismerni  véli 
az  oszlop  jelenetei  között.' 
Az  egyik  jelenet  egy  ger- 
mánt ábrázol,  ki  Traianus 
láttára  lebukik  öszvéré- 
ről.* Az  állat  oldalán  lát- 
ható kerek,  lyukacsos  tárgy 
volna  a  gomba.  Igen  he-, 
lyesen  jegyzi  meg  azonban 
Dirauer,  hogy  az  inkább 
paizs,  mint  gomba.^  Való- 
színűbb a  másik  jelenet  ér- 
telmezése.* Itt  tényleg  öt 
dákot  látunk  Traianus  előtt, 
kik  rojtos  köpenyt  horda- 
nak s  fejük  fedetlen.  Dát  nOk  rói 

Ez   a    követség   Dio  inúmiba 

Cassius  ^  szerint  akkor  ke- 
reste   fel    Traianust,    mielőtt    az    első    véres 
Decebalus  Tapaenál  várta  seregével  Traianust. 

Az  oszlop  jelenetei  szerint  Traianus,  a  mim  a  Dunát  átlépte,  hadi- 
tanácsra hívta  össze  parancsnokait  s  áldozott.  Tovább  indulás  előtt  buzdító 
beszédet    tartott  katonáihoz.    Las.síin,    ó\-a!oban  haladt  előre.    Nem   tett  egy 


[negtörtént    volna. 


'  La  colonnc  Trajane,  d'aprvs  lo  moulaije    cxccuti; 

1    phototypograpliie  por  Gustave  Árosa.  Paris   187i 

■  Froehner,  kis  kiadás  79. 

»  Dirauer,  id.  m'  83.   2.  jegyzet. 

•   Froehner,  04. 

»  68.  8. 
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lépést  előre,  a  nélkül,  hogy  maga  mögött  az  elfoglalt  területet  meg  ne 
erősítette  volna.  Katonái  az  egyik  tábort  a  másik  után  építik.  Hasonló 
körültekintéssel,  mindenesetre  azonban  több  nehézség  között  nyomult  a 
Csema  és  Temes  völgyeiben  északnak  Laberius  Maximus.  Vájjon  a  tábofok 
közül  egyik-másik,  melyekkel  később  találkozunk,  —  egyrészt  azon  a  vonalon, 
hol  Traianus  haladt,  t.  i.  Arcidava  (Varadia),  Cent(um)  Putea  (Szurduk)^ 
másrészt  Laberius  útja  mentén  Tiema  (Ó-Orsova),  Praetorium  (Plugov^a)  s 
végül  a  találkozás  helyén  Tibiscum  (Zsuppa),  —  már  ez  alkalommal  épült 
volna,  biztosan  ugyan  meg  nem  állapítható,  de  valószínű. 

Komolyabb  összetűzésekre  nem  került  a  sor.  Egyetlen  heves  össze- 
csapást látunk  az  oszlopon,  mely  azonban  semmi  esetre  sem  lehet  még, 
mint  azt  Froehner  értelmezi,  a  véres  tapaei  ütközet.  Traianus  bizonyára 
beérte  azzal,  hogy  a  hadjárat  első  évében  eljuthatott  Tibiscumig  s  egye- 
sülhetett Laberiusszal,  egyszersmind  megteremtve  az  erődök  hosszú  sorát, 
melyek  jövendő  hadmiveleteihez  biztos  alapul  szolgáljanak. 

Beállván  a  tél,  Traianus  elhelyezi  csapatait  a  táborokban,  s  csak 
maga  vonul  vissza  Moesia  valamely  városába,  valószínűleg  Viminaciumba. 
A  dákok,  mihelyt  értesültek  a  császár  távollétéről,  megtámadják  a  tábo- 
rokat. Az  oszlop  egyik  jelenete  épp  azt  a  pillanatot  ábrázolja,  a  mint  a  jég 
a  dákok  alatt  beszakad,  midőn  egy  római  erőd  ostromlására  indulnak  s  azt 
tényleg  ostrom  alá  veszik. 

A  tél  alkalmat  adott  Traianusnak,  hogy  a  102.  évben  teljes  erőveí 
folytatandó  hadjáratához  szükséges  készletekkel  ellássa  seregét.  Bizonyára 
már  kora  tavasszal  elhagyja  téli  tartózkodási  helyét,  a  készleteket,  melyeket 
Sisciából  szerzett  be,  kisebb  hajókra  rakatja  s  a  Dunán  haladva,  közvet- 
lenül ellenséges  területen  köt  ki.  Ezúttal  haladéktalanul  tör  előre.  Lovasai  a 
dák  király  segédcsapataihoz  tartozó  sarmatákkal  találkoznak  s  megverik. 
Majd  két  véres  ütközet  következik  egymás  után.  Ezek  egyikének  kell  a 
Tapaenál  vivottnak  lenni,  mely  dák  erősség  valahol  a  Tibiscumtól  Erdélybe 
vezető  útvonalon  feküdt.  Valószínűleg  még  a  Vaskapunak  nevezett  hágón 
innen.  Ugyanaz  a  hely,  hol  a  dákokat  12  évvel  ezelőtt  Domitianus  vezére, 
Julianus  megverte.  Az  összeütközés  igen  heves  volt.  A  római  katonák 
közül  számosan  sebesültek  meg.  Végre  mégis  Traianus  győzött.  Nem 
lévén  elegendő  vászon  a  sebek  bekötözésére,  saját  ruháját  tépette  e 
czélból  darabokra.  Az  elesettek  emlékére  pedig  oltárt  állított  az  ütközet 
helyén.^ 

Az  oszlopon  sehol  se  látunk  elesett  rómaiakat,  mindenütt  csak  a 
dákok  vesztenek.  Egyetlen  jelenet  van,  hol  sebesültekkel  találkozunk,  kik 
ápolásban  részesülnek.  Nyílván,  mert  e  jelenetből  a  rómaiak  győzelme  ki 
nem  tűnik  elég  kétségtelenül,  kelbtt  Traianusnak  egy  további  második 
csatát  megvívni,  melyben  teljes  győzelmet  arat. 

'  Dio,  68.  8. 
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A  tapaa  ütközet  lévén  az  első,  hol  Traianus  Deceballal  állott  szem- 
közt, több  mint  bizonyos,  hogy  a  katonák  ez  után  üdvözlik  császárukat 
a  dák  hábOTÜban  elfiször  imperatorként.  Traianus  tényleg  az  oszlop  követ- 
kező jdoieteíben  allocutiót  tart  katonáihoz  s  megajándékozza  őket.  Egy  fel- 
irat tanúsága  szerint  ez  az  üdvözlés  (IMP.  II.)  a  102.  évre  esett.^ 

Traianus  most  már  feltartózhatatlanul  m^y  előre,  a  dák  főváros  felé.. 
Ff^yvást  fdfelé  halad,  veszélyek  közepette  foglalja  el  az  egyik  magaslatot 
a  máak  után,  mig  végre  a  »Vaskapu«  hágót  átlépi.^ 


Időközben  megérkezik  Traianus  sigitségére  Lusius  Quietus  egy  maure- 
taniai  lovascsapattal.  Afrikából  jött,  hol  fejedelem  volt,  de  mert  \-aíamÍt 
elkövetett,  elvesztette  méltóságát  s  becstelennek  nyilváníttatott.  Midőn  később 
a  dák  háború  kitört  és  segélycsapatokra  \'olt  szükség,  hívatlanul  jelent 
m^.  Fényes  hadi  tettei  újra  visszaszerezték  a  császár  kegyét,  úgy  hogy 
cmsul  5  utóbb  Palaestina  helytartójává  lett.* 

Dio  világosan  mondja,  hogy  Lusius  más  oldalról  támadta  meg  Dece- 


EMo,  68.8. 

■  Ofdil,  786. 
•  Dio,  68.  32. 
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balt  és  katonái  közül  sokakat  ölt  le,  még  többet  hurczolt  fogságba.'   E  sze- 
rint csak  a  Zsil  völgyében,  a  Vulkán    szoroson  át  törhetett  be. 

Decebalus  látva,  hogy  két  tűz  közé  szorult,  s  mi  több :  Traianus  már 
a  vaskapui  szorost  is  hatalmába  kerítette,  szóval :  ügye  veszve  van,  kérésre 
fogta  a  dolgot,  ezúttal  komolyabban,  mint  először.  A  legelőkelőbbeket,  kik 
süveget  hordanak,*  küldi  Traianushoz.  Ezek  eldobják  fegyvereiket,  a  földre 
iiorulnak  s  ügy   kérik  a  császárt,    engedje  meg  Decebalusnal;,    hogy  meg- 


jelenhessek előtte,  miután  kész  a  béke  fejében  bármely  feltételeket  elfogadni.' 
Az  oszlop  jelenetei  között  találunk  egyet,  meiy  ezen  eseményt  látszik  meg- 
örökíteni. Egy  előkelő  dák  térdel  Traianus  előtt,  fején  süveg,  pajzsa  maga 
■előtt  a  földön  hever. 

N'em    tudni,    mi    okból,    Traianus   nem   fogadja    Decebalust,    hanem 

'  Dio  68,  8.  Lusius  mór  lovasaival  csak  később  (Tab.  47.)  találkozunk  az  oszlopon. 
'  Dio  id,  h.  -iXös-ípoi,  Jordanes    de  reb.  Gelic.  pikati. 
■■  Dio,  Ü3.  9. 
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Surat  és  Ctaudius  livjanust  küldi  hozzL  Úgy  látszik  azonban,  hogy 
Decebalus  utóbb  meggondolta  magát,  mert  a  küldöttekkel  nem  ereszke- 
dett s»Sba. 

A  hábtMTi  már  ennek  előtte  mindkét  részről  a  legnagyobb  elkesere- 
déssel folyt  Különösen  a  dákok  kegyetlenek,  legalább  az  oszlop  tanúsága 
szerint  A  kocsik  kerekéhez  kötik  a  római  katonákat,  az  asszonyok  pedig 
meztdenre  vetkőztetve,  fáklyákkal  égetik  testüket. 


Múr  lovM  Luaiua  Ö"'"'"*  csapatibúl. 
(Rúrnáb«n,  Traianus  oszlopán.) 

Traianus,  miután  a  Vaskapun  áttört,  újra  áldozatot  mutat  be  s  kato- 
náit bátorítja.  Nem  érvén  czélt  Decebalus  követsége,  a  császár  kiadja  a 
parancsot  az  elönyomulásra.  Az  oszlop  négj'  nagyobb  ütközetet  s  egy 
erődítmény  ostromát  örökiti  meg.  Dio  szerint  Traianus  beveszi  a  megerődített 
hlyeket  s  a  várakban  a  sok  fegyvert,  gépet,  hadi  foglyot  s  a  Fuscustól  elveti 
I^o-jdvényt  megtalálja.^  E  akerek,  melyekhez  hozzájárult,  hogy  egyidejűleg 
Maximus  dfí«ta  a  király  nővérét,  s  az  elvesztette  egyik  legerősebb  várát,* 


■  68.  S. 

•  Kot  X*p''*  "^  Í5/upö»  >>/,•*'  '^**'  '''■  ^- 
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mely  valószínűleg  már  a  főváros  közvetlen  biztosítására  szolgált,  arra  birták 
Decebaiust,  hogy  a  béke  bármely  feltételeit  elfogadja.  Nyilván  meg  akarta 
liimélni  fővárosát  a  feldulatástól. 

A  béke  föltételei,  melyeket  Traianus  Decebalus  követségével  között,* 
a  következők  voltak ;  Decebalus  kötelezi  magát,  hogy  fegyvereit,  hadi  gépeit 
■s  ezek  készítőit,  nemkülönben  a  szökevényeket  kiszolgáltatja,  várait  lerom- 
bolja, a  rómaiaktól  elvett  területeket  visszaadja,  rómaiakat  nem  fogad  orszá- 
gába, még  kevésbé  alkalmaz  hadseregében.  Különben  a  ki  a  római  biro- 
■dalomnak  barátja  vagy  ellensége,  azt  ugyanannak  tekinti  magára  nézve  is.* 

Decebalus  nemsokára  reá  személyesen  jelenik  meg  Traianus  előtt, 
hogy  hódoljon.  Feg>'vereit  eldobja  magától  és  térdre  borul  előtte.  Az  oszlop 
■domborművei  között  ott  találjuk  ezen  jelenet  képét,  A  császár  magas  emel- 


A  Duna  Trai 


vényen  ül,  előtte  több  előkelő  dák  környezetében  térdre  hullva  látjuk  a  dák 
királyt,  amint  kegyelemért  emeli  foÍ  kezeit. 

Traianust  katonái  ismételten,  ezúttal  a  dák  háborúban  harmadszor 
(IMP.  ini.)  üdvözlik  imperatomak.  Másodszor  valószínűleg  akkor  kapta 
légióitól  az  imperátori  czimet,  midőn  a  vaskapui  szorost  átlépve  a  mai 
Erdély  területén  vi\'ta  az  első  győzedelmes  csatát.  Traianus  már  103-ban 
Rómában  van  s  január  1-én  átveszi  Laberius  Maximus,  a  moesiai  csapa- 
tok parancsnokának  társaságában  a  consulságot.  Mielőtt  elhagyja  Daciát,  a 
fővárost,  Sarmizegetusát  s  a  többi  városokat  római  Őrcsapatokkal  rakja  meg. 
A  békét  tulajdonképpen  a  senatusnak  kellett  jóváhagyni.  Meg  is  jelent 
e  czélból  egy  dák  követség  Rómában,  hol  mint  hadi  foglyok,  fegyvertelenül 
léptek  a  senatus  elé  s  kezüket  mellükön  összekulcsolva,  siralmas  előadásban 
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kérték  a  békét.  A  senatus  megadta,  egj'üttal  a  követek  \-ísszakapták  fegy- 
vereiket.' Traianust  pedig  azzal  tüntette  ki  a  senatus,  hogj'  a  Dacicus 
melléknévvel  ruházta  fel.  E  megtisztelő  nevet  Traianus  már  a  102  évből 
\^ló  érmeken  használja.* 

Nagj'  volt  az  öröm  Rómában.  Traianus  mindent  elkö\-etett,  hí^j-  a 
nép  lássa,  mekkora  a  római  légiók  győzelme.  Fényes  diadalmenetet  ült, 
mely  alkalomból  a  színházban  gladiátori  játékokat  rendeztetett  s  egyszer- 
smind   megengedte,  hogy  a   színpadon    újra   pantomimusok    játszhassanak. 

Hadvezéreiről  sem  feledkezett  meg.  M'.  Laberius  Maximus  és  Q.  Glitius 
Atilius  Agricola  még  a   103.  évben  consulokká  lesznek. 

Decebalus  nem  vette  őszintén  a  békekötést ;  fegyverszünetnek  tekin- 
tette, melylyeí  időt  nyer,  hogy  veszteségeit  kipótolja.*  De  Traianus  sem 
bizhatott  nagyon  szavában.  Attól  tartott,  hogy  alkalom  adtán  az  ott  hagyott 
őrségeket  megrohanja  s  felkonczolja.  S  még  segítséget  sem  küldhet,  ha  az 
tél  idején  történik,  mikor  a  Duna  jege  zajlik.  Ennek  csak  úgy  \'ehette 
elejét,  ha  Erdélyt  Moesiával  a  Dunán  át  állandó    hiddal  köti  össze.*    A  hid 


feb>r^'^:^igK^d>:j^^^^^<K?e^i^'ír't!;■g5 


Or^ován  alól  nehán>-  mérföldnyire  az  oláh  Tum  S;verin  és  a  szerb  Fetislan 
falu  között  épült.  Nem  eshetett  messzire  Felső- Moesiá tói,  mely  már  az  első 
dák  háborúban  a  hadjárat  kiinduló  pontjául  szolgált  s  a  honnan  Erdély 
legrövidebb  utón  volt  hozzá  férhető.  1858-ban,  midőn  rendki\-ül  alacsony 
volt  a  víz  állása,  a  középső  pillér  kivételével,  melyet  a  folyam  közepén 
levő  sziget  homokja  takart,  a  többiek  világosan  láthatók  voltak.^  Dio 
annyit  mond,  hogy  Traianus  örvényes  vízben  s  agyagos  talajon  építtette.* 
Jóllehet  már  romjaiban  láthatta,  mint  csodát  bámulta  meg.  20  pilléren 
njíjgodott,  melyeknek  külső  burkolatát  faragott  kőrakat  képezte.    Az  egj'es 

'  Dio,  68.  20. 

'  Cohen,  n.  .152.  353. 

•  Dio,  68.  9. 

'  Dio,  68.   13. 

•  V.  ö.  AschbBch,  Über  Traians 

•  Dio,  ü.  o. 
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oszlopok  60  láb  szélesek  voltak  s  1 10  lábnyi  távolságban  emelkedtek  egj'- 
mástól.  Az  ivek  faszerkezet üek  voltak.  A  hid  építője  a  hires  damaskusi 
Apollodoros  volt,'  ugyanaz,  kinek  conceptíója  szerint  Rómában  Traianus 
oszlopa   készült. 

Ott  látjuk  rajta  a  hid  képét  ís  s  az  semmi  kétséget  sem  enged 
a  faszer!;ezet  iránt.  Kétségkivül  nem  egy  legio  dolgozott  rajta.  Az  akkori 
idők  technikai  képzettsége  mellett  ügy  segítettek  magukon,  hogy  előbb 
a  Duna  balpartjából  beugró  földnyelven  építettek  néhány  oszlopot,  majd 
ezek  között  csatomat  ástak,  melybe  a  Duna  vizét  bevezették,  úgy  hogy  a 
tulajdonképpeni  meder  szárazon  maradt  és  a  többi  oszlopok  építése  elé  nem 
gördített  semmi  nehézséget. 

A  hid  építéséhez  nemsokára  a  békekötés  után,  valószínűleg  már  103 — 4 
telén  fogtak  hozzá.  Decebalus  átláthatta,  hogy  Traíanusnak,  midőn  ily  nagy- 
szabású müvet  létesít,  koránt  sínes  szándéka  Erdélyben  nyert  posítióirót 
egyhamar  lemondani.  Bátran  kihívásnak  vehette. 

Csakhogy    Decebalus    sem    \-olt    az,    ki 

.^á^^O?!^!^  országa    függetlenségének    feláldozásába     bele 

/&  ^^V        tudott  volna  nyugodni.  A  békeföltételek  meg- 

VelU^^^b^^f^       szegesével  felel  Traíanusnak.   EUentállásra   ké- 

fÖ'wSS^^^M"^       szül,  az  erődítményeket  ismét  jó  karba  helyezi, 

w  \ff^^-     'ölni  ~-?       "  szomszédos  népekhez  követeket  küld,  a  római 

\0;^^"^^i^g^^&J  .■f        szökevényeket   újra   lefogadja   országába,   sőt 

^^^^^^^^^f'  mi    több,    a    rómaiakkal    barátságos   viszony- 

A  duDsi  híd  ^^^  ^""  iazygok   területéből  egy  részt  hatal- 

(Trnionus  bronzé rmín.)  mába    kerít.* 

Mindezeknek  híre,  igen  természetesen, 
hamar  eljutott  Rómába.  Traíanusnak  dönteni  kellett.  A  senatus  tényleg  megizeni 
Decebalusnak  a  háborút  s  Traianus  ismét  maga  veszi  fel  a  harczot,  ezúttal 
azzal  az  eltökéléssel,  hogy  a  dák  népet  teljesen  megsemmisíti  s  orsz^át 
mint  provinciát  csatolja  a  római  birodalomhoz.* 

104  Őszén  hagyja  el  Rómát  s  a  telet  Moesiában  tölti.  Sorba  látogatja 
a  városokat  s  a  legmesszebbmenő  intézkedéseket  teszi  meg.  Az  első  dák 
hábbrúban  részt  vett  légiókat  ezúttal  is  valószínűleg  mind  magához  rendeli ; 
a  siker  nagyobb  biztosítása  kedvéért  azonban  serege  számát  még  3  ujabb 
légióval  szaporítja.  Troesmisből  megjelenik  a  legio  V.  Macedonica  Pannóniá- 
ból a  legio  I.  adiutrix  s  végül  ott  terem  Germaniából  Hadrianus  parancs- 
noksága alatt  a  legio  1.  Minervia.* 

'  Procop.  De  nedific.  IV.  6. 

•  Dio.  68.   10. 

•  >Traianus  Tertur  aWquoIieí  iurando  dicta  consuesse  ürmare  :  Sic  ín  provincUrum 
speciem  reduclam  videam  Daciám.*  Ammian.  Marcell.  29.  3. 

'  »Secundit  íxpeditionc  Dacica  Traianus  cum  pnmae  legioiii  Minerviac  pracposuit, 
sicumque  dusit.'  Sparlianus,  Vita  Hndriani,  3. 
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Elzen  nagyszabású  el^észületek  láttára  magok  a  dákok  közül  sokan 
átpártc^nak  Traianushoz.  A  sarmaták  a  második  háborúban  már  a  rónuüak 
oldalán  harczolnak. 

Mint  az  első  dák  háború  alkalmával,  Decebalus  most  is,  a  hadjárat 
m^kezdése  előtt,  békét  kér  Traianustól;  a  válasz,  igen  természetesen,  nem 
lehetett  más,  mint  hogy  teljesen,  minden  feltétel  nélkül  adja  meg  magát> 
Ha  már  szép  szerével  nem  érhetett  czélt,  a  leggaládabb  eszküzökkel  reméU 
a  catastrophát  elkerülhetni.  Szökevényeket  küld  Moesiába,  hogy  Öljék  meg 
Traianust  Az  orgyilkosság  azonban  nem  sikerült,  a  felbéreltek  egyike 
elfogatott  s  a  kínpadon  bevallott  mindent.'  Decebalus  egy  másik  cselfo- 
gása a  következő  vok.  A  római  hadvezérek  egyikét,  Traianus  barátját, 
Longinust  magához  kérette,  hogy  tanácskozzék  vele.  Nem  kapván  meg 
azonban  Traianus    terveiről  a  kért  felvilágosításokat,  foglyul  tartotta  Lon- 


TraUnuK  mcg^jindíkoui  katonáit. 

(Rúmában,  Traianus  oszlopán.) 

ginust ;  egyúttal  megizente  Traianusnak,  hogy  csak  azon  feltétel  alatt 
bocsátja  szabadon,  ha  országának  a  Dunáig  terjedő  részét  Lsmét  vissza- 
adja s  az  első  háborúért  kárpótlá.st  fizet.  Longinus  úgy  szabadította  meg 
urát  a  kényes  helyzetből,  hogy  életének  méreggel  vetett  véget.* 

Végre  be  kellett  Decebalüsnak  látni,  hogy  a  háborút  semmikép  sem 
kerülheti  el.  Kettőzött  buzgalommal  látott  tehát  hozzá  hadi  erejének  össze- 
gyűjtéséhez. Segítségül  hívta  a  szomszédos  néptörzseket.  Leikökre  igyekezett 
kötni,  hogy  ha  cserben  hagyják,  maguk  kerülnek  veszedelembe.  Könnyeb- 
ben vívhatják  ki  az  6  szövetségében  függetlenségüket.  Ellenben  ha  közö- 
nyösen nézik  pusztulását,  később  minden    támogatás  hiányában  annál  bizo- 

'  Dio,  28.  11. 

•  Dio,  td.  h. 

•  Dio,  68.  12. 
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nyosabban   leigáztatnak. i    Annyira    ment,   hogy  még  a  parthusok   királyát, 
Pacorust  is  meg  akarta  ügyének  nyerni," 

Megjővén  a  tavasz  (105),  Traianus  megkezdette  a  hadjáratot.  Hadse- 
regének egyik  része  most  is  kélségkivül  a  volt  Bánság  felffl,  mely  római 
táborokkal  lévén  megrakva,  a  felvonulást  biztosította,  a  Vaskapu -szoroson 
át  nyomult  Erdélybe.  A  többi  részek  délről  a  vulkáni  és  vöröstoronyi ' 
szorosokon  hatoltak  be. 

A  rómaiak  mindenütt  nem  várt  akadályokra  találtak.  Az  oszlop  dom- 
borművei sejtetni  engedik  azon  erődítményeket,  melyekkel  a  dákok  a  szo- 
rosok bejái'atait  eltorlaszolták.  Még  egyik  legszebb  városukat  is  felgyújtják, 
csakhogy    az    ellenség   előnyomulását    megzavarják.    A    hadjárat   részleteit 

nem  ismerjük.  DÍo  azon 
megjegyzéséből  azonban. 
hogy  Traianus  több  körül- 
tekintéssel, mint  gyorsaság- 
gal hódította  meg  Daciát,* 
méltán  következtethetünk  a 
nehézségdíre, 

Decebalus  tisztában 
volt  azzal,  hogy  ezúttal 
országának  léte  forog  kocz- 
kán.  A  legvégső  erömeg- 
feszitéssel  és  kétségbeesés- 
sel száll  szembe  a  rómaiak- 
kal. A  légióknak  számtalan 
alkalmuk  nyílik,  hogy  Jiő- 
siességükről  bizonyságot  te- 
gyenek. Maga  Traianus 
személyes  bátorságával  ád 
példát  katonáinak.  Egy  megsebesült  lovagot  azon  reményben  szállítanak  a 
sátorba,  hogy  felgyógyulhat.  Midőn  ez  azonban  látja,  hogy  menthetetlen, 
azzal  az  erővel,  melylyel  még  rendelkezik,  felugrik,  a  csatasorba  áll  s  ott 
rogy  össze  élettelenül.^ 

Hiába  a  dákok  minden  erőmegfeszítése  Egyilí  veszteség  a  másik 
után  éri.  A  legelőkelőbbek  kétségbeesésükben  mérget  isznak.  Maga  Dece- 
balus is  csak  ügy  kerülheti  el  a  megalázó  fogságot,  hogy  testébe  kardot 
márt.  Fejét  Rómába  viszik  s  mint  diadaljelt  hordozzák  körül ;  Traianus  még 


inák  dák  háxtűiBt  gyújUnak  n 


■  Dici,  38,   II. 

'  V.  6.  Plin.  Epist,  ]ib.  X.  16. 

*  A  legio  [.  Minerviu  egyik  katonája   ad   Alutum  flitme\ 
fogadalmi  oltárt  (Henzen,  5930). 

•  3Íív  /piv(]i  xoi  ]j.';í,i;  itfévtflt  Twv  daxüv.  Dio,  58,   14, 
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a  szerencsétlen  király  kincseit  is  megkeríti,  melyeket  az  a  Sargetia  (Sztrigy) 
folyó  medrében  s  a  hegyek  barlangjaiban  rejtett  \-oit  el.'  Az  életben  maradot- 
tak önkéntes  számkivetésbe  mennek.  A  dák  nép  Erdély  szL\-cből  kipusztul. 
Traianus  a  világ  minden  részéből  kénytelen  gyarmatosokat  összetoborozni, 
hogy  a  meghódított  földet  újra  benépesítse.*  Az  egykor  nly  félelmetes  dák 
birodalomból  római  provincia  lesz,  melynek  kormányzásíit  Traianus  praetori 
rangú  helytartóra  bizza. 

A  császár  az  uj  pro\Ínciát  saját  fenhatósága  alatt  lartja  meg.  Sokkal 
nagyobb  volt  a  fontossága,  semhogy  a  senatusnak  engedhette  volna  át. 
Az  első  érmek  dacia  avgusta  körirattal  azonban  csak  a   112.  évből  valók. 

Sarmizegetusa  továbbra  is 
megmarad  fővárosnak.  Traianus 
római  jogú  várossá  emeli,  s  mint 
szokás,  saját  nevét  filzi  a  fégi 
névhez.  Neve  ezentúl :  Colotiia 
Ulpia  Traiana  Augusla  Do- 
cica  Sarmizegetusa.  A  gyarma- 
tosítás müve  D.  Terentius  Scau- 
ríanus,  a  legio  V.  Macedonica 
parancsnokának  nevéhez  van 
kötve,  ki  !  10-ben  a  tartomány- 
nak valószínűleg  első  helytar- 
tója volt.' 

Díema  (ÓOrsova)  aligha- 
nem már  az  első  dák  háború 
alkalmával  lett  coloniává.*  A  pro- 
vinciát eleinte  3  legio  őrzi : 
a  V.  Macedonica.  a  !.  adiutri>: 
és  a  Xni.  gemina.  Ezek  közül 
az  első  nemsokára  visszamegy, 
a  honnan  jött,  alsó  Moesíába, 
a  második  pedig  Pannoniába, 
Brigetióba   (Ó-Szőny)   kerül    ál-  (Kúmühun,  [r.iianus  osiinp.i[ii 

landó  tartózkodásra.  Csak  a  legio 

XIII.  gemina  marad  meg;  142  óta  állandó  táborozási  helye  a  Maros 
mentén  fekvŐ   Apulum    (Gyulafehérvárj. 

Dacia   legrégibb   feliratos    emléke,   melynek  korát  ismerjük,  egy  mér- 


Dicebalus  hal  ál  i 


'   DIo.  68.  14. 

•  >Traianus,  victa  Dacia,  ex  toló  orbo  Romano  infinilas  eo  cupins  homiiium  Iranstu- 
lerat  ad  agros  et  urbes  colendas.  Dacia  enim  diiilurno  belli>  Dccebali  \'iris  fuerat  ejtlinusla.* 
Eutrop.  8.  ' 


■  C.  I.  L.  m.  1443. 
•  Ulpianus,  Lib.  L  de  c 


RJbus  (Dig.  50,   15.  1,  S 


9.) 
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fóldkÖ  109—110  évből,  mely  Ajtón,  Potaissa  (Torda)  és  Napoca  (Kolozs- 
vár) között  került  napfényre.'  A  római  csapatok  e  szerint  már  a  fog- 
lalás éveiben  megszállották  a  Marostól  északra  fekvő  vidéket  is,  sőt 
fölhatoltak  egészen  Erdély  észak-nyugati  széléig.  A  porolissumi  (Mojgrád, 
Szilágymegyében)  amphitheatrum  már  Antoninus  Pius  alatt  157-ben  javí- 
tásra szorult."  A  keleti  részek  csak  később  kapcsoltattak  a  tarto- 
mányhoz. 

Az  Érczhegység  aranybányai  hamar  magukra  vonták  a  hódítók 
figyelmét.  Egy  nagyenyedi  felirat  Traianus  idejéből  a  bányászok  testületé- 
ről tesz  említést." 

A  második  háború  még  106-ban  is  tart.  Ezen  évben  Hadrianus 
praetor  s  ugyancsak  a  legio  I.  Minervia  legátusa.  De  már  107-ben  be 
kellett  fejezve  lennie,  mert  Sura,  ki  mindkét  dák  háborúban  résztvett  s  a 
kit  érdemei  elismeréséül  Traianus  a  legnagyobb  kitüntésekkel  halmoz  el. 
ezen  évben  már  rendes  consul* 

A  katonák  Traianust  a  második  háború  folyamán  ugyan  csak  egyszer 
üdvözölték    imperatomak    (IMP.  V.),  s  ennek  sem  maradt  nyoma  az  emlé- 
keken ;  mihelyt  azonban  a  császár  Rómába  visz- 
szatért,  győzelmét    oly   diadalmenettel   ülte   meg, 
melyhez  ft^hatót  az  örök  város  még  nem  látott.' 
Még  Indiából    is  jöttek    követek,    hogj'    lássák  a 
fogoly    dákok  felvonulását.  A  királyok  követei  a 
senatorok    helyeiről  nézhették  az  amphitheatrum- 
ban    a    játékokat,    melyek    1 23    napig   tartottak. 
10,000  gladiátor  küzdött  ezen  napokban  s   U.OOO 
vad  és  szelid  állat  vérzett  el*   A  birodalom   leg- 
(Traiantis  hroniérratn )         távolabb    lakó    népei    3Z    érmek    révén    nyertek 
tudomást   a    nagy   vállalat    sikeres    befejezéséről. 
Az    érmek    ábrázolásai     többféle   változatban   hirdetik   a    császár    győzel- 
mét a  dákok  felvett.    Kétségkívül   egész  irodalom  keletkezett,    mely  prózá- 
ban   és    versben    a    dák    háborúk    történetét    tárgyalta.    Plinius   a   követ- 
kezőkép  bátorítja    Caniniust,   ki    a    hadjáratok  eseményeit   versben  készült 
megörökíteni:  > Van-e  tárgy,  mely  annyira  uj,  gazdag  és  terjedelmes  volna ? 
Van-e,   mely    végre   annyira  költői  s  a  legszigorúbb  igazságosság  daczára 
annyira  kalandszerű  volna?-' 

Reánk  a  dák  háborúk  legimpozánsabb  emléke  az  a  hatalmas  dór 
oszlop,  melyet  Rómában  a  senatus  és  nép  113-ban  Traianus  tiszteletére  az 
általa  létesített  fórumon  dedicált.  Méltó  alkotás  az  épületek  ama  sorozatában, 
melyek    e   forumot    képezték.    Hogy   Traianus    helyet   nyerjen    számukra, 

I  C.  I.  L.    ill.    1627,  '  ob  iriumphos  belli  Dacici.  Wiltn.   158j. 

'  C.  I.  L.  ÜL   836.  <  Dio,  68.    15. 

=  C.  J.  L.  in.  941.  és   178.  1.  ■>  Epist.  8.  4. 
'  V.  ö.  Dirauer,  id  m.  a  102.  1.  jegyzetét. 
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lehordatta  azon  hegynyerget,  mely  a  Capitolinust  a  Quirinalisszal  össze- 
kötötte s  ezzel  megnyitotta  a  közlekedést  a  Forum  Romanumról  a  Mars- 
mezőre. Az  oszlop  100  lábnyi  magassága  jelzi  a  lehordott  hegynyereg 
magasságát.  A  diadaliv,  mely  bejáratul  szolgált,  a  szó  szorosabb  értel- 
mében vett  fórum,  a  két  könyvtár,  melyek  között  az  oszlopot  állítot- 
ták fel  s  az  északnyugati  végen  Hadrianus  által  Traianus  emlékére 
épített  templom  elpusztultak,  csak  az  oszlop  előtt  emelkedő  öthajós 
bazilika  maradt  meg,  az  is  romjaiban;  kolosszális  oszlopdarabjai  fogal- 
mat nyújthatnak  arról  a  nagyszerűségről  és  fényről,  mely  ezen  épületeket 
jellemezte. 

Az  oszlop  5  méter  magas  talapzaton  áll,  meljmek  három  oldalát 
tropheumok  reliefjei  borítják.  A  törzset  23  márványtömbből  építették  fel, 
belseje  üres,  ugy  hogy  csigalépcsőn  tetejére  lehet  jutni.  Eredetileg 
Traianus  szobra  koronázta,  melyet  1587  óta  Szent-Péter  apostol  alakja 
helyettesít.  A  dák  háborük  jeleneteit  ábrázoló  domborművek  csavar- 
vonalat képző  szalagban  futnak  az  oszlop  körül.  E  domborművek  nemcsak 
tárgyuknál  fogva,  hanem  művészi  szempontból  is  mindenkor  figyelemre 
méltók  maradnak. 

A  dák  háborükkal  kapcsolatban  áll  Pannónia  ketté  osztása.  Q.  Glitius 
Agricola,  kivel  az  első  dák  háborűban  találkoztunk,  mielőtt  103-ban 
consullá  lett,  még  az  egységes  Pannoniát  kormányozta.  A  105  január 
l2-éről  keltezett  ó-szőnyi  diploma  szintén  még  csak  Pannoniát  említi.^ 
De  már  Hadrianus  107-ben,  praetorsága  után,  Pannónia  Inferior  kormányzó- 
ságát kapja.*  A  kettéosztásnak  e  szerint  a  105 — 107  évek  között  kellett 
megtörténni. 

Traianus  uralkodásának  a  dák  háborűkat  követő  évei  a  béke  évei 
voltak  ügy  Daciára,  mint  Pannoniára  nézve.  Életének  vége  felé  azon- 
ban ismét  nyugtalanságok  fenyegetik  a  birodalmat,  még  pedig  több 
ponton.  A  sarmaták  a  Duna  vidékét  zaklatják.^  A  császár  újra  háborúra 
készül,  de  Selinusban  (Sicilia)  váratlanul  utóiéri  a  halál  1 1 7  augusztus 
havában. 

'  Arch.  Ért.  1893.  311. 

-  Spíirlianus,  Vita  Hadriani,  3. 

»  Vita  Hadriani,  6. 


A  Forum  Traiani. 
(Traianus  ezQstpénzén.) 
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II.  FEJEZET. 

Q,  másodig  és  liarmadil^  század. 

Traianus  alatt  a  római  birodalom  oly  kiterjedést  nyert,  minővel  sem 
azelőtt,  sem  azután  nem  birt.  Dacia  meghódítása  a  római  fegj'verek  utolsó, 
nagy  jelentőségű  ténye  volt.  Hadrianusnak  (1 17 — 138),  bár  jeles  katona  volt, 
mindazonáltal  be  kellett  látnia,  hogy  az  óriási  birodalom  határai  csak  úgy 
védhetők  meg  sikerrel,  ha  a  hadsereget  szaporítja.  Már  pedig  erre  nem 
volt  pénz.  Ha  már  költeni  kell,  fontosabbnak  tartotta  a  közigazgatás  javí- 
tását. Inkább  kész  volt  egyes  tartományokról  lemondani,  semhogy  mások 
megtartását,  hol  a  római  élet  már  mély  gyökeret  vert,  koczkáztassa. 

Tényleg  lemondott  a  Euphratesen  túl  fekvő  vidékekről  s  Armeniáról. 
Daciát   illetőleg   is    hasonló   szándékáról    értesülünk.   Ha   Dio   Cassiusnak  ^ 

hihetünk,  úgy  Hadrianus  a  hidat,  melyet  Traia- 
nus Turn-Severinnél  a  Dunán  át  veretett,  felső 
részeiben  leszedette.  Attól  tartott,  hogy  az  ellen- 
ség, meglepve  az  őrséget,  könnyebben  hatol- 
hat be  a  hidon  át  Moesiába,  mint  különben. 
A  hir  magának  Daciának  feladásáról  azonban 
^^M....  í;  "'"  csak  következtetés  volt,  azok  után,  mik  keleten 
"'^>:..-^--"  történtek,  s  aligha  felelt  meg  Hadrianus  tényleges 

,„     .  *       ...    szándékának.   Inkább  az  ellenkezőt  vagyunk  haj- 

(Hadnanus  nagy  bronzérmen )  o»  j 

landók  hinni.  Lehetetlen,  hogy  Hadrianus  fel  ne 
ismerte  volna  Dacia  fontosságát  a  többi  dunai  tartományok  fentartása 
szempontjából. 

Háborút  csak  szükségből,  vonakodva  viselt.  Már  néhány  hónapra  azután, 
hogy  Antiochiában  1 1 7  augusztus  1 1-én  adoptálásáról  értesült  s  a  sereg  impe- 
ratornak  üdvözölte,  a  hírre,  hogy  a  sarmata  roxolánok  nyugtalankodnak, 
elhagyja  Syriát.  A  csapatokat  előre  küldi,  maga  pedig  utánok  meg\- 
Moesiába.  Nyilván  Daciába  törtek  be  a  roxolánok.^ 

Hadrianus  november  végén  érkezett  meg  a  Dunához.  A  háború  nem 
folyhatott  sokáig.  Az  volt  a  vége,  hogy  a  roxolánok  királya  ugyan  vissza- 
nyerte a  teljes  anyagi  támaszt,  egyúttal  azonban  római  polgárjoggal 
ruháztatván  fel,  hűbéri  viszonyba  került  Rómához.  Nehogy  pedig  ujabb  meg- 
lepetésektől kelljen  tartani,  Hadrianus  egyik  legderekabb  hadvezérét.  Március 
Turbót,  mint  helytartót  rendkívüli  hatalommal  Dacia  s  mindkét  Pannónia 
élére  állította.^  Turbo  parancsnokságának  kiterjesztése  Pannoniára  arra  enged 
következtetni,  hogy  e  tartomány  biztossága  sem  állott  minden  kétségen  felül. 

'  68.  13. 

^  Dürr.  Die  Reiscn  des  Kaisers  Hadrian,   10.  1.  46.  jegyzet. 

^  Spartianus.  Vita  Hadriani,  6  és  7. 


A  mASodk  és  harhadk  szazad. 


Annak  emlékére,  hogy  Hadrianus  Moesiában  és  Daciában  tartózkodott, 
érmek  készültek.  Nyilván  e  látogatása  szolgáltatott  arra  is  alkalmat,  hogy 
Dacia  fővárosa,  Sarmizegetusa  1 1 8-ban  a  császár  tiszteletére  eml^dcővet 
állított.^  Hadrianus  arra  használta  fel  ottlétét,  hogy  a  tartományok  állapo- 
táról személyesen  meggj-őzödjék.  Valószínűleg  ekkor  kapták  Drobeta  '  Daciá- 


ban s  több  moesiai  városok  városi  szervezőtöket.  Mindennél  fontosabbak 
voltak  intézkedései,  melyekkel  Daciát  külső  támadásokkal  szemben  bizto- 
sítani igyekezett.' 


'  C.  L  L.  m.  1445. 
iC.LL.in.  1581. 
■  Gooss,  Arch.-Epigr.  Mitlh.  1.  : 


,    V.  ö.  H.  Schiller,  Geschichte  der  r 
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Hogy  Turbo  rendkívüli  parancsnoksága  csak  ideiglenes  volt,  kitűnik 
egy  129  évben  kelt  diplomából,  melyben  azon  segélj^csapatok  legénysége 
kap  polgárjogot,  mely  Dacia  Inferiorban  állomásozik.  Mig  Turbo  áll  Dacia 
élén,  a  provincia  kettéosztásának  nem  igen  lehetett  értelme. 

Hadrianus  ütja  Róma  felé  Pannonián  át  vezetett.  Mint  Pannónia 
volt  helytartója,  eléggé  ismerhette  ugyan  ennek  viszonyait,  mégis  való- 
színű, hogy  itt  megszakította  útját  s  a  csapatok  felett  szemlét  tartott. 
Ránk  maradt  egy  verses  sírfelirat,*  melyben  az  elhunyt,  ki  batáv  volt, 
eldicsekszik,  hogy  Hadrianus  szemeláttára  teljes  fegyverzetben  átúsztatta 
a  Dunát. 

A  felirat  leihelye  ugyan  ismeretlen,  sokkal  valószínűbb  azonban,  hogy 
oly  tényt  örökít  meg,  melynek  Hadrianus  ez  alkalommal  volt  tanuja,  mint 
iU^or,  midőn  Pannoniát  mint  császár  másodszor  kereste  fel.  Dio  Cassius 
szintén  megemlékezik  a  batáv  lovasok  ezen  ügyességéről.* 

Valamint  Daciában  s  másutt,  hol  megfordult,  úgy  Pannoniában  is 
személyes  látogatásával  hozható  kapcsolatba  egyes  városoknak  szervezése 
római  városok  mintájára.  Mursát  (Eszék)  talán  már  ekkor  emeli  colonia 
rangra.®  Nem  valószínű,  hogy  Hadrianus  ezen  alkalommal  Pannónia  északi 
részét  is  felkereste  volna.  A  118.  év  közepe  táján  már  Rómában  van.  Sietnie 
kellett,  mert  hírét  vette,  hogy  a  római  társadalomhoz  tartozó  legelőkelőbbek 
élete  ellen  összeesküdtek. 

121  április  végéig  Rómában  marad.  Ekkor  kél  első  útjára.  Bejárja 
Galliát,  onnan  Felső-Germaníát  keresi  fel,  majd  a  Duna  mentén  halad  tovább 
keletnek,  meglátogatva  Raetiát,  Noricumot  s  talán  Pannónia  északi  részét.* 
Ez  utóbbi  tartományban  ezúttal  való  tartózkodása  nem  annyira  bizonyos, 
mint  akkor  tett  látogatása,  mikor  Moesíából  vette  útját  Rómába.  Ittlétét  ezút- 
tal sem  örökíti  meg  semmiféle  érem,  ahogy  az  raetiai  s  noricumí  tar- 
tózkodása alkalmából  történik.  A  lehetőség  még  sincs  kizárva.  Legalább 
az  a  körülmény,  hogy  a  Pannónia  északi  részében  fekvő  Camuntum,  Aquin- 
cum s  Solva  az  ő  uralkodása  alatt  nyernek  római  jogot,  a  fültevést  iga- 
zolni látszik. 

A  városok,  melyeket  Hadrianus  ajándékoz  meg  római  joggal,  az  Aelia 
nevet,  gensének  nevét,  a  melyhez  tartozott,  viselik  mint  praedicatumot. 
Carnuntum  és  Mursa  polgársága  azonfelül  ugyanazon  tribusba,  a  tribus 
Sergiába  soroztatik,  melynek  maga  a  császár  tagja  volt. 

Traianus  egyetlen  egy  esetben,  Veterával  tette  meg,  hogy  a  városnak 
római  jogot  adományozott  a  nélkül,  hogy  a  légiót  onnan  elmozdította  volna. 
Hadrianus  óta  a  legio  állomásozása  többé  nem  zárja  ki,  hogy  az  állomási 
hely   városi    jogot    nyerjen.   Mikép    is    távolíthatta   volna    el    Hadrianus  a 

»  C.  I.  L.  III.  3676. 

«  69.  9. 

"  Divo  Hadriano  Mnrsenses  conditori.  C.  I.  L.  III.  3279. 

*  V.  ü.  Dürr.  id.  m.   18—20.  és  35. 
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Ivókat  két  oly  fontos  helyről,   minő  a  Duna  védelme  szempontjából  Car- 
nuntum  és  Aquincum  voltak? 

Másrészt  meg  azonban  sokkal  jobban  szivén  feküdt  a  provinciák 
sorsa,  semhogy  a  méltányos  igények  előtt  szemet  hunyt  volna.  A  mily 
mértékben  vert  gyökeret  egyes  községekben  a  rómaiság,  azonkép  állott  elő- 
a  szükség,  hogy  a  római  városok  mintájára  szerveztessenek. 

A  római  jogot  nemcsak  eg>'es  helységek  kapták  meg,  hanem  meg- 
kapták  a  hazánk  területével  szomszédos  karnok  is,  kik  Aquileiától  és  Triesttől 
északra  laktak.  Hálából  Hadrianusnak  emlékkövet  *  emelnek,  mely  a  Neviodu- 
num  (Demovo)  területéhez  tartozó  Straschában  került  napfényre.  A  leihely 
elegendő  bizonyíték  arra,  hogy  ugyanakkor  maga  Neviodunum  is  ugyan- 
abban a  kitüntetésben  részesült.  Miután  a  karnok  mindenha  Italiához  tar- 
toztak, szükségkép  Neviodunum  vidékének  is  ez  alkalomból  Italiához  kellett 
csatoltatni.  A  IV.  században  Savia  nagyobb  része  egész  Sisciáig  tényleg 
Italiához  tartozott.* 

A  provinciálisokkal  szemben  jóakaratának  más  irán3'ban  is  adta  jelét 
Hadrianus.  Hogy  az  igazságszolgáltatást  javítsa,  a  iuridici  intézménj'ét 
kiterjesztette  —  ha  mindjárt  rendkívüli  módon  —  a  tartományokra  is.  Mint 
egy  székesfehérvári  feliratból  ®  tudjuk,  mindkét  Pannoniának  közös  iuridicusa 
volt  T.  Statilius  Maximus  személyében  propraetori  ranggal.  Statilius  később 
Pannónia  Inferior  helytartója  lett,  144-ben  pedig  consul.* 

Szóval  elég  okuk  volt  a  tartományoknak,  hogy  Hadrianus  uralko- 
dását áldják.  Különösen  a  városok  sokat  köszönhettek  neki.  Mursában  a 
II.  segédlegióval  a  133.  évben  valamely  kr)zépületet  emeltet  vagy  javíttat  ki.^ 
Hálás  volt  Hadrianus  iránt  polgár  és  katona  egyaránt.  Daciában  a  legio  XIII.^ 
s  a  cohors  II.  Flavia  Commagenorum '  állítanak  tiszteletére  emlékköveket. 
Aquincumban  a  vicus  Basoretensis  ®  készített  ilyet. 

Nem  lévén  Hadrianusnak  gyermeke,  ügy  akart  utódról  gondoskodni, 
hogy  L.  Ceionius  Commodus  Verust  adoptálta  L.  Aelius  Caesar  néven  s 
egyelőre  mindkét  Pannónia  helytartóságát  ráruházta,  a  mi  eléggé  mutatja 
tartományunk  jelentőségét.^  Miután  L.  Verus  még  Hadrianus  életében  halt 
meg,  ujabb  adoptiohoz  kellett  folyamodnia ;  igy  lett  Antoninus  Pius  utódjává 
a  császári  trónon. 

Hadrianusnak  a  határvédelem  érdekében  tett  intézkedései  megtermettek 
gyümölcsüket.  A  britanniai  védőművek  felépítése,  a  germániai  limes  befeje- 
zése, a  pannóniai  városoknak  mint  katonai  fontosságú  helyeknek  előtérbe 
tolása,  a  dáciai  várak  létesítése,  melyekkel  a  tartományba  keletről  vezető- 
utakat  elzárta,  lehetővé  tették,  hogy  a  birodalom  legalább  néhány  évtizedig 


»  C.  I.  L.  m.  3915. 

•  V.  ö.  C.  I.  L.  UI.  446.  1. 
>  C.  L  L.  nr.  S.    10336. 

•  V.  ö.  Arch.  Ep.  Mitth.  I.  169. 

•  C.  L  L.  IIL  3280. 


•  C.  L  L.  III.  953.  (Hévizről). 

^  C.  I.  L.  III.  1371.  (Veczelről). 

•  C.  I.  L.  m.  3673. 

•  Spartianus,  V.  Aelii  Veri,  3. 
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a  békét  élvezhesse.    Bizonyára    lényegesen    közreműködött  e  tekintetben    a 
hadsereg  fegyelmezettsége  is,  melyre  Hadrianus  kiváló  súlyt  fektetett. 

Hadrianus  mozgalmas  uralkodásával  szemben  éles  ellentétben  áll  Anto- 
ninus  Pius(138 — 161)  csendes,  egyhangú  kormányzása.  Mindai  törekvése 
■oda  irányul,  hogy  a  fennálló  állapotokat  megtartsa  s  mindenkinek  nyugalmat, 
jólétet  biztosítson.  Alattvalói  szerették,  az  idegenek  tisztelték.*  Akkora  tekin- 
télye volt  a  külföld  szemében,  hogy  a  hűbér  államok  azt  fogadták  el  királyul, 
kit  ö  akart.  Királyokat  adott  a  lazoknak,  armeniaiaknak,  s  a  mi  minket 
legközelebb  érdekel,  a  Duna  balpartján,  Felső-Magyarországban  lakó  quá- 
doknak.' 

Ha  történtek  is  a  birodalom  határain  zavarok,  azokat  hadvezérei 
könnyű  szerrel  lecsendesítették.  Tudomásunk  van  róla,  hogy  többek  között  a 
germánokat  és  dákokat  is  megverte.^  Az  utóbbiak  alatt  nyilván  azok  érten- 
*lők,  kik  Traianus  alatt  elhagyták  hazájukat  s  most  Erdélybe  betörtek. 
.Általában  azonban  béke  uralkodott.  Katonai  mozgósítások  nem  igen  történtek. 
Így  például  felső  Pannoniában  ugyanazon  segély- 
csapatok állomásoznak   154-ben,  mint  148-ban.* 

Hadrianus  és  Antoninus  Pius  uralkodása  alatt 
a  provinciáknak  jó  dolguk  volt.  Marcus  Aurelius- 
szal  {161  — 180)  beköszönt  a  hanyatlás  kora.  Maga 
a  császár  a  legbékeszeretőbb  emberek  egyike  volt, 
s  ha  tőle  függött  volna,   a   birodalom    nyugalmát 
nem  háborítja  semmi.  A  csend  a  birodalom  hatá- 
rai  mentén   lakó   barbárok   között   azonban  csak 
látszólagos  volt.  Antoninus  Pius  lanyha  politikája 
nem     vetett    számot    az    elégületlenséggel,    mely 
mindinkább  elharapódzott  köztük,  mióta  tétlen  életmódra  voltak  kárhoztatva. 
A  legcsekélyebb  külső  indok  elegendő  volt,  hogy  megmozduljanak  s  annál 
•erőszakosabban  lépjenek  fel. 

A  veszély  előjelei  valószínűleg  már  Antoninus  Pius  atatt  mutatkoztak. 
Úgy  kell  lenni,  hogy  a  keleti  tenger  s  az  alsó  Visztula  mellékén  lakó  gótok 
délre  fordultak  s  a  római  birodalom  határán  lakó  különböző  néptörzseket 
lakóhelyeikből  kiszorítani  igyekeztek.  Ezek  nem  tehettek  mást,  mint  hogy 
a  római  birodalomban  keressenek  új  hazát.  A  mozgalom  óriási  mérveket 
öltött.  Az  összes  népek  Illyricum  határától  Galliáig  föltámadtak.*  Kölcsönös 
■megállapodásról  nem  igen  lehet  szó.  A  közös  szükség  folytán  azonban 
^ugyanaz  az  érdeke,  czélja  volt  az  egyiknek,  mint  a  másiknak.^    A  nagy  had- 

'  Capitolinus,  Antoninus  Pius,  9. 

*  Capitolinus,  9.  és  Cohen,  758  — Tl!0. 
'  Capitolinus,  5. 

*  Hampel,  Adalék  Pannónia  túrlénetéhw.  ;\kad.  Érlel;,    lö.  I. 
'  Capit.  22. 

*  »Unum  spirando  vesania  ycniliim  dissoiiarum.'  .^mm.  Marc.  35-  ö.   13. 
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járatban  —  Marcus  életirója  szerint —  18  nép  vett  részt,'  Első  sorban  említen- 
dők a  markcHnannok,  ugyanazok,  kikkel  a  rómaiaknak  Maroboduus  királ>'uk 
alatt  m^gj'ült  a  baja.  Velők  szövetkeztek  a  quádok  s  példájukat  követték 
nyugoton  a  narískok  és  hermundurok,  keleten  a  sarmata  iazygok,  A  tör- 
ténetírók közönségesen  a  markomann  háborúkról  beszélnek,  a  hadjárat 
hivatalos  neve  azonban  beilum  Germanicum  Sarmaliaim  volt,  miután 
előbb  a  germánok,  később  a  sarmaták  ellen  irányult. 


(Rúmálhin,  a  capiloliiii 


A  népekre  bátorítólag  hatott,  hogy  a  dunai  csapatok  egy  i-észe  a 
keleti  háborúban  el  volt  foglalva.  Valószínűleg  minden  egyes  legío  küldött 
oda  csapatokat. 

Marcusnak  tudomással  kellett  bírni  a  mozgalomról, de  nem  tesz  semmit; 
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be  akarja  várni  a  keleti  háború  végét,  i  A  késedelmezés  iszonyúan  megbosz- 
szulta  magát.  Eddig  a  rómaiak  támadtak,  most  első  izben  a  római  birodalom 
volt  a  megtámadott.  A  lakóhelyeikből  kizavart  népek  bebocsáttatást  köve- 
telnek, különben  fegyveres  felépéssel  fenyegetődztek." 

Még  mielőtt  Marcus  rászánja  magát  a  háborüra,  a  barbárok  elözönlik 
Daciát.  Verespatakon  (Albumus  maior)  a  megrémült  bányászok  a  vész  köze- 
ledtére eltorlaszolják  az  aknákat,  —  legalább  167  utáni  időből  nem  ismerünk 
e  helyről  viaszostáblákat,  —  Sarmisegetusa  csak  ügygyel-bajjal  menekül  meg 
a  veszély  elől.® 

A  főtámadás  azonban  Pannonián  át  Itália  ellen  irányul.  A  barbár 
tömegek  eljutnak  Aquileiáig  s  ostrom  alá  fogják,  Opitergium-ot  (Oderzo) 
földig  rombolják.  Mindez  még  166-ban  történik,  mely  évre  Avidius  Cassiusnak 
Ázsia  helytartójává  való  kinevezése  esik.*  Marcus  csak  167-ben  indul  meg 
Rómából.  Bár  nem  szívesen  tette,  rá  kellett  szánnia  magát,  oly  borzasztó 
volt  az  ijedelem  a  tartományokban. 

Furius  Victorinus,  a  gárda  praefectusa  ment  előre,  a  császár  Lucius 
Verus  társaságában  követte.  A  hirre,  hogy  Victorinus  elesett  és  serege 
elpusztult,  Verus  visszatérésre  nógatta  tesvérét.  Ugy  látszik,  vissza  is  for- 
dultak, legalább  a  167 — 169  évekből  való  érmek  Fortuna  Redux^  körirattal 
erre  engednek  következtetni.  168  végén  azonban  újra  elhagyják  Rómát  s 
eljutnak  Aquileiáig.  A  császárok  fellépésére  meghátrálnak  a  barbárok.  A  quá- 
dok  ezenfelül  csak  ugy  nyugodnak  meg,  ha  előbb  az,  ki  elveszett  királyuk 
helyébe  megválasztatott,  megnyeri  a  császárok  tetszését.  Verus  látva,  hogy 
a  legtöbb  nép  követeket  küld,  kik  az  elpártolásért  bocsánatot  kérnek,  újból 
visszatérésre  akarja  Marcust  beszélni.  De  ez  nem  bizik  a  követek  ígéretében, 
hanem  átlépi  az  Alpeseket  s  csak  miután  mindent  megtett  Illyricum  és 
Itália  biztosítására,  fordul  meg.  Altinumnál  Verust  gutaütés  érte.*^ 

Marcus  kétségkívül  már  ez  alkalommal  eljutott  a  Dunáig,  úgy  hogy 
Pannoniát  s  a  szomszédos  tartományokat  az  ellenségtől  megtisztítva  hagyta 
vissza.  Minthogy  a  meglevő  hadsereg  a  \'eszélyeztetett  vidékek  jövendő 
biztosítására  nem  volt  elegendő,  Noricum  és  Raetia  védelmére  két  új  légiót 
(legio  II.  Pia  és  III.  Concofdia)  szervezett.  A  II.  legio  számára  Lauria- 
cumban  (Lx)rch)  hatalmas  tábor  épült.  Erődítményekkel  biztosíttattak  a  Duna 
mellékfolyóínak  torkolatai  egészen  Passauig.  A  carnuntum-vindobonaí  legio- 
táborokat  hasonlókép  jobbra-balra  a  kisebb  castellumok  hosszú   sora  támo- 


»  Vita,  12. 

*  »Gentibus  quae  pulsae  a  superioribus  barbaris    fugerant,  nisi  recíperentur,    belluin 
inferentibus.*  Capitolinus,  Vita,  14. 

«  Colonia    Ulp,    Traian.    Aug.    Dac.    ancipiti  periculo   virtutib.    resliluta.    C.  I.  L. 
III.  S.  7969. 

*  V.  ü.  Schiller,  id.  m.  644.  1.   1.  jegyzet. 
»  Cohen,  79.  80.  82.  83. 

«  V:ta,   14. 
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gatta.  A  Ehinán  három  ponton,  Lauriacumban,  Ariapában  (Noricum)  s 
Cámuntumban  hadihajók  állomásoztak.  Az  alsó  Duna  védelmére  a  géták- 
kai  szemben  pedig  Troesmisben  a  legio  I.  Italica  és  V.  Macedonica  egye- 
síttettek.* 

Dalmatia  és  Itália  biztossága  is  kétséges  lévén,  Marcus  megerősítteti 
Salonae  és  Aquileia  falait.  Alatta  lesz  Dacia  consularis  provinciává.^  Daciát 
Marcus  ugyanezen  alkalommal  három  részre  osztotta. 

Ezen  intézkedések  aligha  hajtattak  mind  végre,  midőn  Marcus  169 
vége  előtt  ujolag  kénytelen  a  Duna  vidékére  sietni,  ezúttal  egyedül.  Nyilván 
ujabb  betörések  tették  szükégessé  jelenlétét.  Nem  volt  elég,  hogy  a  barbárok 
ezrével  hurczolták  magukkal  a  Dunán  át  a  foglyokat,  a  dögvész,  melyet 
Verus  csapatai  keletről  hoztak,  még  jobban  megtizedelte  a  katonaságot. 
Óriási  lehetett  a  hiány  legénységben.  Marcus  a  legvégső  eszközökhöz  nyúl. 
Miként  a  pún  háború  alkalmával  történt,  fegyvert  ád  a  szolgák  kezébe, 
felfegyverzi  a  gladiátorokat  s  a  diocmitáknak  nevezett  községi  őröket,  még 
Dalmatia  és  Dardania  tolvajaiból  is  állít  katonákat.  Végre  megvásárolja 
magukat  a  germánokat,  hogy  a  germánok  ellen  harczoljanak.  A  hiányzó 
pénzre  pedig  úgy  tesz  szert,  hogy  Traianus  fórumán  eladatja  a  csá- 
szári ház  ruháit,  poharait,  aranyedényeit  s  nagy  művészek  szobrait  és 
képeit.** 

Egyszersmind  —  igen  természetesen  —  a  honnan  csak  teheti,  csapa- 
tokat von  el.  így  került  Afrikából  a  legio  III.  Augusta  egy  vexillatiója 
(zászlóalj)  ez  alkalommal  hozzánk.* 

A  háború  szintere  azonban  sokkal  nagyobb  kiterjedésű  volt  —  a 
Marchtól  a  Duna  torkolatáig  nyúlt  —  semhogy  Marcus  egyetlen  hadtesttel 
operálhatott  volna.  Három  részre  osztotta  tehát.  Maga  kezdetben  Carnun- 
tumban  a  harczok  tűzpontján  állapodik  meg  s  onnan  vezérli  a  hadsereg 
középső  részét.  A  bal  szárny  élén  Castra  Regina  (Regensburg)  főhadiszál- 
lással Helvius  Pertinax^  a  későbbi  császár  és  Claudius  Pompeianus,^  a 
császár  veje,  állanak.  A  jobb  szárny,  mely  mindhárom  Dacia  és  felső 
Moesia  őrseregeit  egyesíti,  M.  Claudius  Fronto  kezében  van.® 

Sajnos,  a  hadjárat  egyes  mozzanatairól  nincsenek  sem  topographiai, 
sem  chronologiai  biztos  adataink. 

Marcusnak  már  170-ben  kellett  győznie,  ekkor  kiáltják  ki  ugyanis 
hatodszor  imperatorrá.  A  markommannokat  semmisítette  meg,  még  pedig 
ép  akkor,  midőn  a  Dunán  átkeltek.'' 

A  Germanicus  czimet  csak  172-ben  veszi  fel,  a  mi  ujabb  győ- 
zelmet jelent.  Valószínűleg  az  a  győzelem  ez,  melyet  a  jobb  szárny  vezérei 
Pertinax  és  Pompeianus   a   chattok  fölött  arattak,®   kik  Raetiába   és   Nori- 

«  Schiller,  id.  m.  I.  645.  »  Dio,  71.  3. 

•  V.  ö.  Vita,  22.  •  C.  I.  L.  Hl.  1 457. 

•  Vita,  21.  '  Vita,  21. 

•  C.  I.  L.  Vra.  619.  •  Dio,  71.  3. 
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cumba  törtek  be  s  ott  sokáig  fosztogattak.  Annál  szerencsétlenebbül  jár 
Claudius  Fronto  Daciában.  A  germánok  és  iazygok  együttes  támadását 
ismételten  szerencsésen  visszaveri  ugyan,  végre  azonban  ott  találja  halálát 
a  csatatéren.* 

Utódja  Cornelius  Clemens,  ki  már  170-ben  Dacia  helytartója  *  A  qnádok 
ellen  \-iselt  háborúnak  csak  egyetlen  részletét  ismerjük.  A  rómaiak  közel 
álltak  a  pusztuláshoz,  egyedül  a  \-életlennek  köszönhették  \-égre  a  győzelmet. 
A  quádok  oly  helyen  ereszkedtek  csatába,  hol  a  rómaiakat  kürülzárhatlák. 
Arra  számítottak,  hogy  a  forróság  és  szomjúság  minden  to\-ábbi  eröinegfe- 
szítés  nélkül  kezeikbe  szolgáltatja  őket,  A  rómaiak  nem  tehettek  semmit, 
sebeik,   a   nap   heve  s  szomjuk  miatt  nagy  szorongásba  jut\'án,  képtelenek 


voltak    tovább   folytatni   a   harczüt,    midőn   egyszerre   sűrű    felhők  gyűltek 
össze  s  isteni  rendelésből  hűsítő  esőt  bocsátottak  alá.^ 

A  rómaiak  az  eső  megeredtekor  -~  folytatja  Dio  —  égre  tekintettek 
s  a  cseppeket  szájukkal  fogták  fel.  Némelyek  paizsaikat,  mások  sisakjukat 
tartották  alá  s  nemcsak  maguk  ittak  mohón,  hanem  lo\'aikat  is  megitatták. 
Midőn  az  ellenség  reájuk  tört,  egyszerre  ittak  s  harczoltak,  egyes  sebesültek 


■   1457 Huic  senatus ....  quud  posl  aliquut  secunda  proelío.  a 

et  Jazyge.s  ad  pusiremum  pni  R.  P.  forliler  pugnans  occideril,  anmilam 
Divi  Tralani  pecunía  publica  censult.  C.  I.  L.  itt. 

'  V.  ö.  Heberdey,  Der  Einfall  der  Kosloboker,  Arch.-Ep.  Mitlh.   1 
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'  Dio,  71.  8. 
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pedig  a  vízzel  együtt  a  sisakba  omló  vérüket  szürcsölték.  A  támadás, 
igen  veszélyes  lehetett  volna,  ha  villám  és  heves  jégeső  nem  sújtja  az 
ellenséget  Látni  lehetett,  hogy  hull  az  ^bÖl  egyszerre  viz  és  tűz.  Míg  az 
eső  egyesdcet  felüdített,  mások  a  villámtól  találva  meghaltak.  A  tűz  a. 
rómaiakat  is  érte  ugyan,  de  itt  rögtön  kialudt.  Az  ellenségnek  semmit  sem 
használt  az  eső,  sőt  inkább  olajként  táplálta  a  tüzet.  Náluk  ts  esett  s  mégis, 
viz  után  vágytak.  Némelyek  sebet  ütöttek  lestükön,  hogy  a  vérrel  eloltsák 
a  tüzet,  mások  a  rómaiakra  rontottak,  mintha  csak  náluk  volna  található- 
a  mindent  megmentő  viz.  Még  Marciis  is  megsajnálta  őket.^ 

Antoninus  oszlopán,  Rómában  a  piazza  Colonnán,  melyen  Commodus- 
a    Traianus    oszlopa    példájára,    apja    markomann    háborúit    megörökíté,. 
m^van  a  leirt  jelenet:   Jupiter    kinyújtja  kar- 
jait,   jobb  felén    vannak  a  vizet    gyűjtő    ró- 
maiak,   a    baloldakm    a    villám    által    sújtott 
quád<^. 

Maga  Marcus  serege  megmentését  s  a 
gyözdmet  égiek  közreműködésének  tulajdonítá. 
Rendkívüli  eseményt  látott  a  váratlan  esőben, 
bér  tikkasztó  nyár  idején  nincs  abban  semmi 
különös.  A  pogányok  úgy  magyarázták,  hogy 
a  Marcus  kíséretében  levő  egyptomi  varázsló, 
Amuphis  eszközölte  ki  az  esőt  Hermestől.  Más- 
kép értelmezték  idővel  a  keresztények.  Szerin- 
tök  volt  a  császárnak  egy  lerója,  mely  meli- 
tenei  katonákból  állott,  kik  mindnyájan  Krisz- 
tus hivei  voltak.  A  kétségbeesés  órájában  a 
gárda  parancsnoka  azzal  a  kijelentéssel  lépett  a 
császár  elé,  hogy  a  keresztények  mindent  kiesz- 
közölhetnek imáikkal.  E  hirre  Marcus  felszólitá 
a  l^ót,  hogy  imádkozzék  Istenéhez.  Az  ima  , 
meghallgattatott  s  az  Isten  az  ellenséget  \'illá- 
mokkal  súltá  le,  a  rómaiakat  pedig  esővel  eny- 

híté  meg.  Marcus  csodálatában  a  keresztények  javára  rendeletet  bocsátott- 
ki  s  a  légiót  a  tvillámszórót -n&k  (fulminatrix)  nevezte  el.  A  katonák 
viszont  hetedszer  üdvözlik  imperatornak.' 

A  császár  foljegyzései  szerint  az  ütközet  a  Granua  (Garam)  mellékén, 
173-ban  történt.  Ezen  évbŐl  ismerünk  érmeket:  Germ(ania)  Subacta  kör- 
irattal,' mi  világos  jeléül  szolgál  annak,  hogy  a  harcztér  nyugoti  részében  a. 
béke  ezen  évben  már  helyre  volt  állítva. 

A  Pannoniában  időző  császárhoz  egyik  követség  a  másik   után  jő  s- 

'  Dio,  71.  10. 

•  Dio,  71.  9. 

*  Cohen,  488.  494. 
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felajánlják  a  népek  hódolatát.  Marcusra  a  legnagyobb  jelentőséggel  birt  a. 
*quádok  meghódolása  és  pedig  hazájuk  geographiai  helyzeténél  fogva. 
A  markomannok  és  iazygok  között  lakván,  ha  meghódolnak,  e  két  hatal- 
mas s  még  mindig  fegyv^erben  álló  nép  egyesülését  akadályozzák  meg. 
Marciis  elfogadja  a  békejobbot  azzal  a  feltétellel,  hogy  a  markomannokat 
és  iazygokat  sem  országukba  be  nem  fogadják,  sem  azon  át  nem  eresztik. 
Egyúttal  kik(')ti,  hogy  vásárokra  el  ne  járjanak,  és  pedig  egyszerűen  azon 
•okból,  mert  különben  a  szomszéd  barbárok  könnyen  közéjök  vegyülhetnek, 
a  római  területet  kikémlelhetik  s  a  szükségesekkel  elláthatják  magukat. 
Miután  a  quádok  még  lovak  és  marhák  szállítására  is  kötelezik  magukat, 
továbbá  13,000  foglyot  és  szökevényt  -szolgáltatnak  ki,  Marcus  azokat,  kik 
római  területen  akarnak  megtelepedni,  befogadja,  a  hazájukban  maradiaknak 
pedig  Furtius  személyében  királyt  ád.^  A  quádokkal  számos  más  néptörzs  is 
talál  új  hazát  a  római  birodalomban.  Részben  katonai  szolgálatba  lépnek  s 
távol  eső  provinciákba  küldetnek,  részint  pedig  Daciában,  Pannoniában,  Moe- 
siában,  Germaniában,  sőt  Italiában  is  üj  lakóhelyeket  nyernek.  A  mióta 
azonban  a  telepítvényesek  azon  része,  mely  Ravenna  körül  lakott,  lázongani 
kezdett,  s  a  várost  is  hatalmába  kerítette,  barbárok  többé  nem  kerültek 
Italiába.  2 

Marcus  175  elején  megkapja  a  Sarmaticns  czímet.^  A  sarmaták 
azonban  kétségkívül  már  előbb  kértek  békét  Marcustól,  de  ez  elutasította 
őket,  mint  hitszegő  népet.  Bizonyára  nem  felejthette  el  Daciába  történt 
betörésüket,  mely  alkalommal  egyik  legjelesebb  tábornoka,  Fronto,  elesett. 
Talán  neki  személyesen  is  kellett  már  e  néppel  a  Duna  jegén  megküzdeni 
a  nélkül,  hogy  számbavehető  sikert  ért  volna  el.*  A  visszautasítás  legfőbb  oka 
azonban  alighanem  az  \'olt,  hogy  a  markomannokkal  egyetértve,  a  quádokat 
újra  lázadásra  sarkalták,  még  pedig  nem  minden  eredmény  nélkül.  Ezek  tény- 
leg elűzték  Furtiust,  s  önhatalmúlag  Ariogaesust  helyezték  a  trónra.  A  iazygok 
támogatták  harczaikban,  a  markomannokat  pedig,  midőn  a  rómaiak  megsza- 
lasztották, befogadták  országukba.  A  feltételeket  sem  tartották  meg.  így  még 
a  foglyokat  sem  szolgáltatták  ki  mind.  LegfLUebb  azokat  adták  vissza  a 
rómaiak'nak,  kiket  vagy  el  nem  adhattak,  vagy  munkára  nem  alkalmaz- 
hattak. 

Marcus  annyira  megharagudott  Ariogaesusra,  hogy  annak,  ki  élve 
állítja  eléje,  1000,  annak  p.dig,  ki  fejét  hozza,  500  aran\^at  ígért.  Hiába 
kérték  a  quádok  a  béke  megújítását,  50,000  fogoly  kiszolgáltatását  ajánlva  fel. 
A  császár  üj  hadjáratra  határozta  el  magát.  Ennek  lefolyásáról  nincsenek 
részletes  adataink.  Csak  annyit  tudunk,  hogy  Ariogaesus  végre  a  Marcus 
kezébe  kerül,  ki  őt  Alexandriába  számkiveti.^ 

»  Dio,  71.   13.  »  Cohen,  455— 460. 

"  sAcccpitque  in  deditioncm  Marcomannos  *  V.  ö.  Dio,  71.  7. 

plurimis    Italiam   traductis.«    Dio,  71.   11.  és  ^  Dio,  71.   13.  és  14. 
V.  u.  Vita,  22. 
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A  maricomannokkal  szemben  a  rómaiak  eleinte  a  cotinusok  segítségét 
vették  igénybe,  kik  lakhelyek  fejében  készek  voltak  ellenök  indulni  s  a  római 
Tamintenius  Patemust  elfogadták  vezérökill.  Csakhogy  a  rómaiak  csalódtak 
bennök.  A  háború  általános  kitörésének  hirére  a  cotinusok  Patemus  ellen 
fordultak   Később  ezért  Marcus  kiirtotta  őket' 

A  markomannok  csak  a  quadok  legyőzésének  hirere  hódolnak  meg 
Kuveteik  nem  szívesen  fogadjak  el  a  beké  föltétele  t  Marcus  átengedi 
ugyan  nekik  a  szomszédok  földjenek  felet  de  kikoti  hogy  a  Dunatol  38 
íitadiumnyi  távolságban  (7  02  km )  lakjanak  mas  népekkel  kozos  vásárokra 
ne  járjanak  s  túszaikat  ujakkal  cseréljek  k 

Meg  csak  a  lazygok  meghodolasa  volt  hatra  Marcus  az  ellenok  foly 
tátott  harczok  alatt  Camuntumtol  keletre  talán  Aqumcumban  tartózkodott. 
El  volt  tökelve  hogy  teljesen  kiirtja  okét  De  Cassius  fella^dasa  Synában 


Bubár  níp«k  síitvetgígct  kötnek. 
{Rdmábin,  Anioniaua  Oízlopin.) 

1 75-ben  meghiúsította  e  szándékát  s  arra  bírta,  hogy  elfogadja 
békéjét  Banadaspus  királyt  nemrég,  midőn  békekövetséget  küldölt  Marcus- 
hoz,  népe  lánczra  verte.  Most  a  legelőkelőbbek,  élükön  Zanticus  királyukkal, 
jelentek  meg  a  császár  előtt  s  kötötték  meg  a  békét.  A  feltételek  ugyan- 
azok voltak,  melyek  a  quádokkal  és  markomannokkal  kötött  békében 
foglaltattak,  azzal  a  megszorítással,  hogy  a  íazygok  a  Dunától  kétszer  oly 
távol  tartoznak  lakni.  Marcus  nem  hiába  félt  szomszédságuktól.  Ezt  egyebe 
között  az  is  bizonyítja,  hogy  ez  alkalommal,  bár  már  sokakat  eladtak  vagy 
futni  engedtek,  még  mindig  100,000  fogoly t  szolgáltattak  ki  s  azonnal  8000 
lovasból  álló  segélycsapatot  állítottak  ki,  kik  közül  5000-et  Mfumis 
Britanniába  küldött.* 


*  Wo,  71.  12. 

•  Dlo,  71.  18. 

A  Hi0«r  KenuM  lirtíntu.  L 
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Talán  még  arra  az  időre,  midőn  a  béketárgyalások  folytak  —  175- re  — 
esik  a  kostobokoknak  nevezett  dák  vagy  sarmata  rabló  néptörzs  betörése 
Görögországba,  melyről  Pausanias  értesit.*  Az  astingok  által  hazájokból 
kiszoríttatva,  a  kostobokok  keletnek  veszik  ütjokat  s  eljutnak  Phokisba,. 
hol  azonban  Elateia  előtt  Mnesibulos,  polgártársai  élén,  visszaveri  őket. 
A  római  kormány  csak  176-ban  küld  segítséget.  Az  eléjük  küldött  Juli- 
anus  Achaián  és  Makedonián  át  visszaűzi  a  rablókat  s  fejedelmöket  Ró- 
mába viszi.* 

A  mi  az  astingokat  illeti,  ezek  Rhaus  és  Rhaptus  vezérlete  alatt 
Daciába  nyomultak,  azon  reményben,  hogy  földet  és  pénzt  kapnak.  Oemens, 
a  helytartó,  mindkettőt  megtagadja  tőlük,  ők  mindazonáltal  reá  bízzák 
feleségeiket  és  gyermekeiket  s  elindulnak,  hogy  a  kostobokok  földjét  elfoglalják. 
Tényleg  győznek  is,  de  Daciát  még  sem  hagyják  békében.  A  dacringok 
attól  tartva,  hogy  őket  is  hasonló  sors  éri  a  kostobokokéhoz,  várat- 
lanul az  astingokra  törnek  s  annyira  megverik,  hogy  ezek  többé  nem 
merik  Róma   határait   háborgatni.  Ellenkezőleg   alázatos   kéréssel    fordultak 

Marcushoz  pénzért  és  földért,  megígérve, 
hogy  szembeszállanak  ellenfeleivel.  Igére- 
töket  némileg  be  is  váltották.^ 

A  béke  ekkép  végre-valahára  helyre 

volt    álUtva  a  Közép-Duna  mentén.    Ha 

Quádpénx.  meggondoljuk,    hogy    a    folyton     tartó 

betörések    alatt    200,000    embernél   több 
esett    a     barbárok   kezébe,    bizonyára    nem    találjuk    túlzottnak    Capitoli- 
i  nus    megjegyzését,    hogy    Marcus    Pannoniát    a   rabszolgaságtól   szabadí- 

i  totta  meg.* 

Marcus  még  tovább  akart  menni;  egyszer  s  mindenkorra  biztosítani 
akarván  a  dunai  tartományok  békéjét,  a  meghódolt  területekből  két  uj 
tartományt,  Sarmatiát  és  Marcomanniát  szándékozott  alakítani.  Tényleg 
a  római  birodalom  ezen  a  részen  csak  akkor  lett  volna  biztosítva,  ha 
határait,  Csehországot  is  belefoglalva,  a  legtermészetesebb  védő  vonal^ 
a  Kárpátok  hegyláncza  képezi.  Marcusnak  azonban  Cassius  ellen  kellett 
készülnie.*^ 

Mihelyt  a  barbárok  a  kényszerhelyzetről  értesültek,  melybe  Cassius 
trónkövetelése  sodorta  Marcust,  ők  is  minden  áron  hasznot  akartak  abból 
húzni.  Különösen  a   iazygok  kérték  a  békeföltételek  enyhítését.  Marcus  sok 


»  X,  34.  5. 

•  L.  Heberdey  id.  értekezését,   189-190. 

•  Dio,  71.   12. 

•  >Pannonias  ergo,    Marcomannis,  Sarmatis,  Vandalis,  simul  etiam   Quadis    extinctis, 
scrvitio  liberavit.*  Vita,  17. 

»  >Voluit  Marcommaniam    provinciám,    voluit   etiam    Sarmatiam    facere.    Et   fecisset^ 
nisi  Avidius  Cassius  rebelasset  sub  eodem  in  oriente.«  Vita,  24. 


1  MAGYAR  NEMZET  TÖRTÉNETE. 


a  támadásokat  visszaverjék.  Marcus  nem  teh;tett  mást,  mint  hogy  ismét 
maga  személyesen  jelenjék  meg  a  harcztéren.  Sietve  összeházasítja  fiát, 
Commodust  Crispinával  s  a  senatustól  pénzt  szerez  a  háborúra.  Miután 
Bellona  templomából  egy  vérbe  mártott  lándzsát  az  ellenséges  terület  irá- 
nyába dobott,  Commodusszal  elhagyta  Rómát  178    augusztus  5-én. 

Tarruntenius  Patemus  tekintélyes  had- 
'';  ",."'_....  erővel  megelőzi  őket  s  valószínű,  hogy  még 

--."■;  ■''  -   ','  V'iS-'l.      mielőtt  a  két  császár  a  háború  szinhelyén 

megjelent,  szívós  ellentállás  után  győz. 
Marcust  katonái  tizedszer  üdvözlik  impera- 
tornak.  A  támadások  azonban  ezúttal  is  több 
oldalról  történtek,  egyetlen  győzelem  még 
nem  fojthatta  el  tehát  a  felkelést.  Marcus 
a  Duna  partján  marad  egészen  haláláig 
(1 80  márczius)  s  még  akkor  sem  válhatott  meg 
!iz  élettől  azzai  a  tudattal,  hogy  a  Közép- 
Duna  vidékét  teljes  nyugalomban  hagyhatja 
fiára.  Ha  még  egy  é\'ig  él  tovább,  a  felke- 
lők területéből  provinciákat  alakit'  A  halálos 
ágyán  kérve  kéri  fiát  a  háború  befejezésére.* 
A  19éves Commodust  (180— 192), mig 
it\ja  tanácsadói  veszik  körül,  büszkeséggel 
t  Iti  e!  a  gondolat,  hogy  a  birodalom  határait 
a7  oceang  kibővítheti.  Sokkal  gyöngébb  jel- 
lem \olt  azonban,  hogy  sem  a  csábítgalá- 
sfknak  mel\ek  Rómába  csalogatták,  sokáig 
cllentiUani  tudott  volna.  "Meddig  akarod 
meg  uram  —  Így  szóltak  ud\'aronczai  — 
i  befag\ott  kútvizet  inni,  mikor  mások  a 
meleg  forrásokat  s  hűs  folyókat,  a  kellemes 
ilintokat  eKezik  s  oly  levegőt,  minőt  csak 
Itnlii  n\ujthit  bőven?*  Hasztalan  tart<'>ztat- 
l  i\  \  ssza  1  hadsereg  főbb  emberei.  Még  az 
sem  hT  zn  ill  hogy  gyá\'aságot  vetettek  a 
szemere  Commodus  nem  szólt  semmit, 
<Rémib  ■  p  Cl  i  )  hanem  megtette  az  előkészületeket  a  haza- 
l  r  re  Ott  hol  lehetett  s  .im.-nnyire  az  ídö 
tngedtc  e^jes  kedven  z  had\e/erei  fcg>\errel  állították  helyre  a  nyu- 
í,almat  *  Moesiaban    s  Daciában  Heh  lus  Pertinax  csinált  rendet.* 

'  »Kl  si  annn  uno  superfuissct,  provmclns  ex  his  fecissui.*  Viia,  27.  V.  i>.  Dio,  71.  :(n. 

'  "Ni  vidclur  rcmpublicam  proderc.í   Vita,  28. 

•  Hsrodianus,  Commodus,  I.  6. 

*  Copitolinus,  vita  Pori.  2. 
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Commodusnak  könnyű  lett  volna  igen  rövid  idő  alatt  végezni  a 
barbárokkal.  Néhány  sikeres  támadás  teljesen  leigázhatta  volna  ezeket. 
A  hosszas  háborúk  következtében  a  markomannok  fegyverfogható  népe 
kipusztult,  földjeik  parlagon  hevertek.  Annyira  megfogytak,  hogy  csak  két 
előkelő  és  két  alacsony  sorsú  férfit  küldhettek  hozzá  békéért.  A  burok  is 
már  teljesen  ki  voltak  merülve.  Mig  Commodus  látta,  hogy  ellentállásra 
képesek,  megtagadta  a  békét.  Végre  megadta  azzal  a  feltétellel,  hogy  a 
foglyokat  visszaadják  s  megesküsznek,  hogy  a  területet  Dacia  mentén  40 
stádiumra  sem  nem  lakják,  sem  legelőnek  nem  használják,  i 

A  foltételek,  melyek  mellett  a  markomannok  és  quádok  békét  nyertek, 
talán  még  szigorúbbak  voltak,  s  ha  Commodus  gondoskodik  megtartásukról, 
nincs  semmi  baj.  Mindenekelőtt  arra  köteleztettek,  hogy  az  időközben  szer- 
zett szökevényeket  és  foglyokat  kiszolgáltassák.  Kikötötte  továbbá  a  császár, 
hogy  segélycsapatokat  állítanak  (a  quádok  13,000  embert)  s  terményeik 
egy  részét  évenként  oda  adják  adó  fejében..  Egyszersmind  megtiltotta,  hogy 
gyakran  s  több  helyütt  összejöjjenek.  Csak  egyszer  gyűlhettek  össze  havon- 
ként s  akkor  is  egy  római  centurio  jelenlétében.  \'égre  nem  volt  szabad  a 
iazygokkal,  burokkal  és  vandalokkal  szemben  ellenségesen  fellépniük. 

Commmodus  erre  visszavonta  seregeit  a  Duna  balpartjáról,  a  várak 
ismét  visszajutottak  a  barbárok  kezébe.  Rómában  a  csííszár  din  dalmenettel 
ünnepelte  meg  sikereit.  A  barbárok  örvendhettek,  hogy  nyugalmat  nyertek. 
a  nélkül,  hog>'  függetlenségüket  elvesztették  volna.  Még  jobban  meg  lehetett 
elégedve  Commodus,  hogy  Rómában  háborítatlanul  élvezhette  az  élet 
gyönyöreit.  Nem  sokat  törődött  azzal,  hogy  a  segélycsapatok  kiállítása 
elmaradt  s  az  adó  be  nem  szállíttatott.  Csak  hogy  nyugodtan  maradhasson, 
még  ő  fizette  meg  egyes  fejedelmek  hűségét.*  Az  itt-ott  felmerülő  zavarokat 
hadvezérei  csendesítették  le,  igy  többi  közt  Daciában,  hol  maguk  a  pro- 
vinciálisok szegültek  uralma  ellen.^ 

így  ért  véget  az  ú.  n.  markomann  háború,  mely  kevés  megszakítással 
15  évig  tartott.  Marcus,  beteg  ember  létére  s  bár  a  háborúskodásnak 
ellensége  volt,  uralkodásának  legnagyobb  részét  mégis  a  táborban  volt 
kénytelen  tölteni.  A  harczok  zajában  ^Önvallomásainak^  írásában  kere- 
sett vigaszt  és  szórakozást. 

Arra  már  Augustus  uralkodása  alatt  volt  eset,  hogy  barbár  népek  a 
birodalomban  lakóhelyeket  nyertek.  Ez  azonban  oly  nagy  mértékben,  mint 
Marcus  alatt,  még  nem  történt  meg.  Egész  népek,  mint  a  iazygok,  helyet 
változtattak.  Commodus  alatt  Sabinianus  12,000  dákot  telepített  le  Daciában, 
kik  miután  hazájukból  valószínűleg  Traianus  alatt  kiűzettek,  most  Daciába 
betörtek.* 

«  Dio,  72.  3. 

•  Herod.  I.  6. 

•  Lampr.  Vita,  13. 

•  Dio,  72.  3. 
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Ezen  áttelepítések  megfeleltek  a  barbárok  kívánságának  s  azért 
könnyen  beletörődtek  sorsukba,  mely  idővel  reájuk  nehezedett.  Földet 
nyertek  s  szabadok  maradtak,  viszont  azonban  katonai  szolgálatokat  tar- 
toztak teljesíteni.  Reájuk  bízatott  a  birodalom  határainak  megvédése,  melyek 
mentén  földjeik  feküdtek. 

Eleinte  valószínűleg  úgy  volt,  hogy,  ha  földjeiket  elhagyják,  ujakat 
másutt  nem  kapnak.  Idővel  azonban,  a  mint  az  összes  institutiók  mindinkább 
megmerevedtek,  egyáltalában  megtiltatott  a  szabad  költözködés.  Röghöz 
kötött  jobbágyokká  lettek,  úgy  hogy  az  apa  sorsában  utódaínak  is  osz- 
tozkodni kellett.!  A  római  jog  colom  vagy  inqnüini  néven  ismeri  őket. 
Legelőször  Marcus  egyik  rescriptumában  találkozunk  velők. 

Egyrészt  a  colonatus  intézménye,  másrészt  az  a  körülmény,  hogy  a 
barbárok  száma  a  római  csapatokban  egyre  nőtt,  mindinkább  kiegyenlí- 
tette az  ellentéteket  a  rómaiak  és  barbárok  között.  Annál  jobban  kiélese- 
dett az  Róma  \^árosa  és  a  provinciák  között.  A  markomann  háborúk  óta 
tudatára  jöttek  a  légiók,  hogy  ők  képezik  a  birodalom  támaszát.  A  biro- 
dalom súlypontja  a  Duna-melléki  légiókra  szállt  át,  s  az  ő  magatartásuktól 
függött  első  sorban  a  birodalom  jóléte.  Az  alkalom  nem  sokáig  késett, 
hogy  befolyásukat  magának  a  császári  trón  betöltésének  kérdésében  is  érvé- 
nyesítsék. 

Commodus  192  deczember  31-én  gyilkoltatott  meg;  ezúttal  még  az 
lett  utódja,  kit  a  praetori  csapatok  Rómában  császárrá  kiáltanak  ki.  A  válasz- 
tás Marcus  egyik  kipróbált  hadvezérére,  P.  Helvius  Pertinaxra  esett.  A  légiók 
szerették,  a  barbárok  féltek  tőle.  Az  utóbbiak  nem  mernek  zúgolódni, 
midőn  az  adót,  mel\iyel  Commodus  a  békét  megvásárolta,  megtagadja. ^ 
De  másrészt  maguknak  a  praetorianusoknak  is  csakhamar  tapasztalniok 
kellett,  hogy  a  Commodus  alatt  élvezett  arany  napok  reájuk  nézve  letűn- 
tek. Sokkal  jobban  el  voltak  kényeztetve,  semhogy  sorsukba  bele  tudtál^ 
volna  nyugodni  s  azért  Pertinaxnak  alig  három  havi  uralkodás  után  pusztulni 
kellett,  hogy  helyet  adjon  M.  Didius  Julianusnak,  kiben  a  praetorianusok 
mindenben  inyökre  való  uralkodót  kaptak  volna. 

Erre  már  megmozdultak  a  légiók.  Egyidőben  kiáltják  ki  keleten 
Pescennius  Nigert,  Britanniában  Clodius  Albinust,  a  Dunánál  pedig  Felső - 
Pannónia  helytartóját,  L.  Septimius  Severust  császárokká.  A  győztes  az  lett, 
kinek  serege  a  legerősebb  s  legközelebb  volt  Rómához.  Az  pedig  a  pannóniai 
sereg  volt.  Ezzel  győzte  le  Severus  aztán  előbb  keleti  ellenfelét  Pescennius 

*  Lampridius  (58.)  a  következőket  mondja  Alexander  Severusról,  >Sola,  quac  de  hosti- 
bus  capta  sünt,  limitaneis  ducibus  et  militibus  dona\it  ita,  ut  corum  essent,  si  heredes 
eorum  militaient,  nec  umquam  ad  privatos  pertinerent,  dicens,  attentius  eos  militaturos,  si 
etiam  sua  rura  defenderent.  Addit  sane  his  et  animalia  et  servos,  ut  possent  colere,  quod 
acceperant,  ne  per  inopiam  hominum  vei  per  senectutcm  possidentium  desererentur  rura 
vicína  barbariae.c 

•  Dio,  73.  6. 
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Nigert,  majd  Clodius  Albinust  is.  Egy  aquincumi  felirat  tanúsága  szerint  a 
U.  segédl^o  egyik  katonájának  hamvait  Perinthusból  hozzák  haza. 

Mint  egyeduralkodónak,  Severusnak  csak  a  parthusokkal  volt  hosszabb 
háborúja.  A  dunai  tartományok  békess^et  élveztek.  Ha  volt  viszály,  az  maguk 
a  germánok  kőzött  dúlt.  Aistomodiusnak,  a  germánok  valamelyik  királyának. 


testvérei  Camuntumban  állítanak  síremléket.^  Nem  az  első  eset  ez,  hogy 
barbár  fejedelem  római  területen  talál  menedéket  s  egyúttal  megkapja,  mínt 
azt  családi  neve  —  Septímius  —  mutatja,  a  polgári  jogot. 


■  C.  I.  L.  in.  4453. 
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Jutalmul  ezentúl  a  légiók  katonáiból  egészíttetnek  ki  a  praetori 
csapatok  s  különösen  sok  pannóniai  katonával  találkozunk  köztök,  Azzaí 
is  megtisztelni  vélte  a  császár  a  légiókat,  hogy  nevökkel  pénzt  veretett. 
A  tiszteletére  dedicált  számos  felirat  eléggé  bizonyítja,  mennyire  hálásak 
voltak  a  provinciák  eme  fordulatért.  Severus  máskülönben  is  érdemessé  tette 
magát  a  hálára.  A  barbárok  támadásának  már  fekvésénél  fogva  is  leg- 
exponáltabb  tartomány,  Dacia  helyőrségét  megkettőzteti.  Eddig  csak  egy 
legio  állomásozott  Daciában,  a  legio  XIII.  gemina,  Severus  most  áthozza 
a  V.  Macedonicát  alsó  Moesiából  s  a  XIII.  legio  parancsnoka,  Tib. 
Claudius  Claudianus  által  195-ben  Potaissában  (Torda)  épített  táborban 
helyezi  el.^ 

Pannoniáról  sem  feledkezhetett  meg.  Útjában  Syriából  Róma  felé 
megvizsgálja  a  moesiai  és  pannóniai  csapatokat*  s  mint  az  uralkodása 
idejéből  fennmaradt  számos  mértfoldkő  mutatja,  első  sorban  a  katonai 
czéloknak  szolgáló  utak  jókarban  tartásáról  intézkedik.*  Bizonyára  a 
táborhelyeket  is  újból  megerősítette.^  A  csapatok  szaporításának  szüksége 
nem  forgott  fenn,  miután  ez  idő  szerint  a  markomannok  és  quádok,  úgy 
látszik,  barátságos  viszonyban  állottak  Rómával.*^  Nem  értjük  tehát,  mi 
indította  mégis  arra,  hogy  a  két  Pannónia  helytartóságát  egy  kézben,  Tib. 
Claudius  Claudianuséban  egyesítette  (194 — 7).* 

Máskülönben  is  megtett  Severus  mindent,  hogy  az  oly  soká  sanyar- 
f^atott  provinciákban  a  jólétet  emelje.  Egyes  városok,  nevezetesen  azok,, 
melyek  légiók  állomásai  voltak,  megkapják  a  colonia  rangot.  így  Pannoniában 
Camuntum,  hol  császárrá  kiáltatott  ki  s  Aquincum,  Daciában  Potaissa. 
Siscia  már  bírta  e  jogot,  Severus  újra  megadományozza  azzal. 

Caracalla  nyugodt  viszonyok  között  veszi  át  (211)  a  trónt  s  nagyobb 
zavarok  uralkodása  alatt  sem  történnek.  Az  évi  járulékok  biztosítják  a 
birodalomnak  a  békét.  A  helyett  a  szomszédos  barbár  törzsek  maguk  között 
torzsalkodnak.  Caracalla  214-ben  a  Dunához  jön,  hogy  közelről  szemlélje  a 
markomannok  és  \andalok  közt  dúló  harczokat,  melyeknek  felidézésébea 
része  volt.  A  quádok  és  iazygok  sem  lehettek  csendesek,  komoly  bajt 
azonban  nem  okoztak.  A  császár  még  azt  is  megtette,  hogy  Gaiobomarust, 
a  quádok  királyát,  kit  nála  bevádoltak,  kivégeztette.''  A  iazygokkal  talán 
tényleg  hadakozott,  legalább  a  mellett  szól  Sarmatictis  mellékneve,, 
melylyel  egyedül  Spartianusnál  találkozunk. 

Útjában    kelet   felé    Caracalla    megállapodott    Daciában    s   a    szabad 

»  V.  ü.  C.  I.  L.  III.  43G.  1. 

fi  Herod.  III.  10. 

»  C.  I.  L.  III.  4621—4624.  4638.  4642.  4650.  4654. 

*  V.  0.  C.  I.  L.  m.  3387. 
»  V.  ö.  Dio,  77.  20. 

•  Renier,  2165.  és  2750. 
'  Dio,  77.  20. 
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dákokat,    kik    a    tartományt   zaklatták,    halomra    ölette.   Mihelyt   azonban 
túszokat  kapott,  nem  törődött  tovább  velük.  ^ 

Pannónia  kormányzásában  az  a  fontos  változás  történt  Caracalla  alatt, 
hogy  Pannónia  Superior  helyőrsége  3  légióról  kettőre  szállíttatott  le. 
A  Brigetioban  állomásozó  legio  I.  adiutrix  ezentúl  Alsó-Pannoniához  tartozik, 
ügy  hogy  mindkét  tartományban  2 — 2  legio  táborozik.  Alsó-Pannonia  ennek 
következtében  consularis  helytartót  kapott.^ 

Macrinus  alatt  (217 — 218)  a  dacringok,  kikkel  már  Caracallának 
dolga  volt,  líjra  betörnek  Daciába.  Komoly  összetűzésre  azonban  aligha 
került  a  dolog.  A  dacringok  visszakapják  túszaikat,  a  mi  békés  megegye- 
zésre enged  következtetni.  Egyébként  csend  van  s  a  béke  még  oly  tehe- 
tetlen uralkodó  alatt,  minő  Elagabalus  (218 — 222)  volt,  sem  zavartatott 
meg.  Valamint  Caracalla,  ugy  Macrinus  uralkodíisa  idejében  is  sok  történik 
a  tartományok  biztosítása  érdekében.  Különösen  az  útrendszer  kifejlesztésére 
fektetnek  súlyt  a  helytartók. 

Alexander  Severus  (222 — 235)  e  tekintetben  elődeinek  nyomdokain 
halad.  A  provinciák  máskülönben  azonban  alatta  is  csak  szerencséjüknek 
tulajdoníthatták,  hogy  a  barbárok  csendesen  viselték  magukat.  A  milyen 
erélytelen  uralkodó  Alexander  volt,  borzasztó  csapásokat  mérhettek  volna 
reájuk.  A  fegyelem  a  hadseregben  teljesen  felbomlott.  Minden  erélyesebb 
fellépés  —  mint  azt  Dio  esete  mutatja  —  kegyetlen  visszatolással  találkozott. 

Midőn  Alexander  uralkodása  utolsó  idejében  arról  értesül,  hogy  a 
germánok  áüépték  a  Rajnát  cs  Dunát  s  a  táborhelyeket,  városokat, 
falvakat  pusztítják,  a  Rajnához  siet  ugyan  és  háborúra  készül;  mielőtt 
azonban  megindítaná,  alkudozásokkal  próbálja  magától  azt  elhárítani.  Kész 
mindent  megtenni,  a  mit  óhajtanak.  Pénzt,  fűidet  igér,  csak  ne  kelljen 
hadakoznia.  Ez  a  gyáva  magaviselet  vérig  sértette  a  légiókat,  különösen  a 
pannoniakat,  melyeknek  családait,  mialatt  Alexanderrel  keleten  harczoltak, 
a  barbárok  megtizedelték.* 

A  legfőbb  ideje  volt,  hogy  \'alahára  ismét  egy  kemény  katonaember 
foglalja  el  a  trónt.  C.  Július  Verus  Maximinus  (235 — 238)  az  volt.  Mint  thrák 
parasztember  fia,  közlegényből  küzdötte  volt  fel  magát  császárrá.  A  kato- 
náknak nem  kellett  attól  tartani,  hogy  diplomatiai  tekintetekkel  kijátszsza  a 
birodalom  érdekét.  Előbb  a  Rajnánál  állította  helyre  a  nyugalmat.  Együtt 
harczolt  katonáival  s  mindenütt  a  legnagyobb  bátorságot  tanúsította.  Gazdag 
zsákmánynyal  megrakodva  s  temérdek  fogoly  kiséretében  hagyta  el  a 
Rajnát,  hegy  a  Duna  vidékére  siessen.  A  telet  (236 — 7)  Sirmiumban  töltötte, 
onnan  készült  tavaszszal  megindítani  a  hadjáratot.  Nem  volt  csekélyebb  szán- 

>  Spartianus,  Vita,  5. 

•  Dio,  77.  16. 

•  Domaszewski,  Zur  Geschichte  der  röm.  Provinzialvcrwaltung.  Rhcin.  Museum. 
XLV.  207. 

•  Herod.  6.  7. 
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deka,  mint  hogy  az  összes  germán  törzseket  az  óceánig  kiirtja  vagy 
leigázza.i  Semmi  kétség,  hogy  ügy  a  sarmatákkal,  mint  a  dákokkal  a 
legszerencsésebben  harczolt.  A  küzdelemben  résztvettek  az  I.  és  II.  segéd- 
legiók  s  a  Marcus  óta  Noricumban  állomásozó  legio  II.  Italica.^  Igen  gyako- 
riak nálunk  a  feliratok,  melyekben  ugy  ő,  mint  fia,  Maximus  a  Gennanicus 
ntaximus,  Sarmaticus  maximus,  Dacicus  maximus  czimeket^  viselik. 
Magyarország  területén  tüI  azonban  aligha  lépett.  Ezen  szándékát  nem  való- 
síthatta meg.  Alexandert  gyávasága  buktatta  meg,  Maximinust  katonáival 
szemben  tanúsított  tülszigorusága.* 

Maximinus  238-ban  meggyilkoltatván,  az  uralom  a  senatuspárti 
Pupienusra  és  Balbinusra  szállott.  Minthogy  a  Duna  mentén  a  carpok 
s  valószínűleg  a  gótok  is  újból  mozgolódni  kezdenek,  Balbinus  hábo- 
rúra készül  ellenök. '^  A  senatus  tanácstalanul  áll,  a  hadsereget  korholja, 
mely  azzal  válaszol,  hogy  mindkét  császárt  meggyilkolja. 

A  gárda  a  13 — 14  éves  III.  Gordianust  (238—244)  emeli  a  császári 
trónra.  Apósának,  Timesitheusnak  első  gondja,  hogy  a  fegyelmet  a  had- 
seregben helyreállítsa,  a  mire  annyival  égetőbb  szük- 
#ség  volt,  mert  az  alsó  Dunánál  a  carpok  és  gótok 
mind  félelmetesebben  lépnek  föl.  Moesia  már  előző- 
leg ií?en  sokat  szenvedett.  Nem  lévén  azonban  ele- 
gendő  pénz  a  háborü  viselésére,  Timesitheus  leg- 
fölebb  a  védelemről  gondoskodhatott.  Az  utakat 
kijavíttatta,®   a  várakat  megerősítette. 

^  eííTék/rVvcrt'é^^^^^  Ezen  intézkedések  természetesen   nem   akadá- 

lyozták meg  a  barbárokat  abban,  hogy,  ha  kedvük 
kerekedett,  át  ne  törjék  a  védelmi  vonalakat.  E  pillanatban  azonban  nagyobb 
veszély  fenyegeti  a  birodalmat  a  perzsák  részéről.  III.  Gordianus  a  Duna 
völgyén  át  siet  Ázsiába.  Rövid  időre  megállapodik  a  Dunánál,  mert  a  sar- 
maták,  gótok  és  alánok  betörtek  Moesiába.  Gordianus  Philippopolisnál  véres 
vereséget  szenved  ugyan,  végre  mégis  sikerül  a  betörők  szervezetlen  csa- 
patait a  birodalom  területéről  kivernie.*^  Sírfeliratában,  melyet  életrajzában  ® 
olvasunk,  vidor  Gothorum,  vidor  Sarmatarum,  vidor  Germanorutn 
czimeket  viseli.  Ugyanazon  alkalommal  megerősíti  Viminaciumot,  colonia 
rangra  emeli  s  a  240.  évi  aerával  pénzverdét  állít  föl  benne.  Dacia  örül- 
hetett, hogy  ez  alkalommal  még  megszabadult  a  barbár  hordák,   nevezete- 


Herod.  7.  2.  és  Vita,   13. 

C.  I.  L.  UI.  3660.  3336.  4857.  és  5218. 

C.  I.  L.  m.  3708.  3722.  3730.  3732.  3735.  3736.  3740.  4630. 

Vita,  id.  h. 

Vita  Ma.\.  et  Balb.   13.  és  16. 

C.  I.  L.  III.   3701. 

Vita  Gordiani  ffl.  26. 

Vita    34. 
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sen  a  gótok  elözönlésétől  Az  egész  provincia,^  nemkülönben  Sarmízege- 
tusa  metrc^lis*  s  Napoca  decurioi*  emlékköveket  állítanak  Gordianiis 
tiszteletére. 

243  meghalt  Tímesitheus  s  Gordianus  az  arab  M.  JuHus  Philip- 
pust  nevezi  ki  a  gárda  praefecEusává.  De  ezzel  csak  bukását  idézte  elő. 
A  katonák  nem  akarván  sorsukat  egy  gyönge,  tehetetlen  uralkodóra  bízni, 
követelik,  tegye  meg  Phílippust  társává.  Látván  vonakodását,  244  elején 
Zaithánál  megölik. 

Philippus,  midőn  a  carpok  az  alsó  Dunán  Daciába  és  Moesiába  betör- 
nek, személyesen  indul  ellenök.*  A  hadjárat  szerencsés  befejezésének  (247) 
emlékére  Victohia  Cahpica  körirattal  érmeket  veret,  maga  pedig  fölveszi 
a  Germanicus  maximtis,  Carpiais  maximus  czimeket* 

Gordianus  példájára  Philippus  Daciában  állított  föl  pénzverdét.  Az  érmek 
PROvmaA  Dacia  köriratot  viselnek  s  a  tartomány  genlusának  oldalán  az 
oroszlánt  és  sast,  a  két  Daciában  állomásozó  légió  jelképeit  mutatják. 
A  nö  által  tartott  vexillumok  egyikén  az  V  szám  a  legio  Macedonica  száma, 
a  másikon  a  XIII  pedig  a  legio  gemína-é.  Soroza- 
tuk a  246.  évvel  kezdődik. 

Philippus  uralkodása  alatt  veszi  kezdetét  a 
gótok  betöréseinek  hosszú  sora,  melyek  ugyan 
nem  irányultak  egyenes  Daciára,  de  minden  \'aló- 
szinüség  szerint  azon  vezettek  keresztül, 

A  gótokat,  kik  a  markomann  háborúk  idejé- 
ben kerekednek  fel  a  keleti  tenger  partjainál,  200 
körül  a  Pontusnál  találjuk.  215-ig  elfoglalták  a 
Duna  torkolatainak  vidékét,  úgy  hogy  a  Prúthtól  "iTroniérma. 

keletre  eső  vidék  már  ekkor  elveszett  Rómára  nézve. 

Daciát  egy  ideig  még  védik  a  közbe  szorult  carpok,  valahányszor  azonban 
a  gótok  megmozdulnak,  a  carpok  csak  úgy  engedhetnek,  ha,  mint  láttuk, 
Daciába  nyomulnak.  C.  Valerius  Serapis  apulumi  lakos,  hálából,  hogy 
családjával  a  carpoktól  megszabadult,  Jupiternek  oltárkövet  szentelt' 
Lactantiusnál  pedig  olvassuk,  hogy  Galeriusnak,  a  későbbi  császár- 
nak anyja  a  carpok  támadása  elöl  a  Dunán  át  délre  volt  kénytelen 
menekülni.' 

Nagy  szerencse  volt  Rómára,  hogy  a  gótoknak  nem  volt  egységes 
szervezetük,    ök,  a  kik  előtt  meghódoltak  a    vandálok,    kik    a    markoman 

■  C.  L  L.  m.   1454  (a4l-ból). 
"  U.  o.  1175  (239-böl). 

•  U.  o.  858. 

•  k\yvii  í:i    Kiipxou;  i^rpanuív.  t,ÍI]  xa  xtpi  tdv  'líixpay  Xi]taa|LÍvoi»;.  Zosünus,  t.  20. 

•  248.  évből  való  érmeken.  Cohen,  4.  5. 

•  C.  I.  L.  in.  1054. 

'  De  mórt.  persec,  9. 
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nokat  adófizetőikké  tették,  kik  a  quádok  fejedelmeit  legyőzték,*  a  dunai 
tartományokra  korábban  válhattak  volna  végzetesekké.  így  azonban  a 
rómaiaknak  évidij  fejében  esetről  esetre  sikerült  a  békét  helyreállítani.* 
A  carpok  238 — 240  között  követséget  küldenek  Moesia  helytartójához, 
Menophilushoz,  hogy  ők  is  kapjanak  segélyt,  miután  különbek,  mint  a 
gótok.^  A  barátságos  viszonyra,  mely  az  Al-Dunán  a  gótok  és  rómaiak 
között  fennállott,  következtetni  enged  Maximinus  példája,  ki  midőn  mé^ 
mint  magánember  Macrinus  alatt  Thraciában  lakott,  (217 — 218)  kereske- 
delmi összeköttetésben  állott  velők.  A  gótok  s  az  alánok  ügy  szerették 
mint   polgártársukat,  s  kicserélték  vele  ajándékaikat.* 

A  betörésre  Philippus  alatt  az  szolgáltatott  okot,  hogy  a  császár  az 
évidijakat  beszüntette.  Talán  azt  hitte,  hogy  a  carpok  és  vandálok 
legyőzése  intő  például  fog  szolgálni  nekik.  Pedig  csalódott.  A  gótok  Ostro- 
gotha  királyuk  vezetése  alatt  átlépik  a  Dunát  s  elárasztják  Moesiát  és 
Thraciát.  Philippus  Dacia  helytartóját,  C.  Messius  Quintus  Traianus  Deciust 
küldi  ellenök,  a  ki  fegyelmezetlen  seregével  azonban  fel  nem  tartóztathatja 
az  áradatot,  s  csatát  veszt.  Decius  elbocsátással  bünteti  katonáit,  de  az 
elbocsátottak  a  gótok  szolgálatába  lépnek. 

Ostrogotha  249-ben  megújítja  a  támadást ;  ezúttal  a  taifalok,  astingok 
s  más  törzsek,  köztük  a  carpok  is  résztvesznek  a  betörésben.  A  betörők 
kétségkívül  Erdélyen  át  nyomulnak  dél  felé,  áthaladnak  a  Dunán  s  elfoglal- 
ják Marcianopolist.*  De  a  hirre,  hogy  törzsrokonaiknak,  a  gepidáknak  királya, 
Fastida  azt  követeli  tőlük,  hogy  területöket  engedjék  át  neki,  vagy  legalább 
fegyverrel  segítsék  őket  új  haza  megszerzésében,  visszavonulnak.  Gallis  váro- 
sánál, az  Auha  folyónál  kerül  döntésre  a  dolog,  a  vesztesek  a  gepidák.* 
Ostrogotha  nemsokára  meghal,  de  utódja,  Kniva  még  veszedelmesebb  ellen- 
félnek Ígérkezik.  Reményt  a  dunai  hadak  cs<ik  abban  látnak,  ha  külön 
uralkodójuk  van  s  kikiáltják  parancsnokukat,  Deciust  császárrá.  Az  ellene 
vonuló  Philippus  248-ban  Veronánál  leli  halálát. 

Decius  Sirmium  mellett  Bubalia  nevű  faluban  született.  A  trónra 
kizárólag  hadi  érdemei  emelték. 

Azon  néhány  hét  alatt,  melyet  Decius  Rómában  tölt,  a  barbárok,  fel- 
használva a  csapatok  távollétét,  újra  elárasztják  Daciát  és  Moesiát. 

150-ben  Apulum,  melyekkor  talán  új  városi  szervezetet  nyert  (colo- 
uia  nova  Apulensis),  úgy  ünnepli  Deciust,  mint  Dacia  helyreállítóját  (Resti- 

*  Jordanes,  de  Getarum  sive  Gothorum  origine,  16. 

■  »Nam  quamvis  remoti  sub  regibus  viverent  suis.  reipublicae  tamen  Homanae 
f*>ederati  erant  et  annua  munera  percipiebant.*  Jord.  u.  o. 

•  l*etr.  Patr.  fragm.  8. 

♦  'Semper  cum  Gothis  commerc!a  exorcuit.  Amatus  est  autem  un.ce  a  Getis,  quasi 
ejrum  civis.  Alani  quicumque  ad  ripam  venerunt  amicum  eum  donis  vicissim  recurrentibus 
adprobabant.*  Capit.  Maximini,  4. 

*  Jord.  id.  m.   16. 

•  Jord.  u.  o.   17. 
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ítttor  Daciarum).'  Az  érmeken  Dacia  Feux  körirattal  találkoznak.  Dacia 
e  szerint  megmentetett  volna,  de  annál  többet  szenvedtek  nemsokára  reá 
a  Dunától   délre  eső  tartományok. 

Kniva  70,000  emberből  álló  sereggel  beront  Alsó-Moesiába  és  ostrom 
alá  veszi  Novaet,  de  Trebonianus  Gallus,  ki  akkor  Moesia  katonai 
parancsnoka  (dtix)  volt,  visszaveri.  Decius  császár  Nikopolisnál  váratlanul 
meglepi,  mire  Kniva  a  Balkán  hegységbe  vonul  s  azon  át  Philippopolisnak 
tart  Deciiis  nyomon   követi,  el   is  éri  szerencsésen   a   Philippopolistól  60 


Siolgaságba  hurcioll  gAloL. 

(Hömai  Mrcophigon,  s  vslikáni  miiieumban.) 

római  méríoldre  fekvő  Beroeát,  midÖn  Kniva  hirtelen,  mint  a  \'illám.  reácsap 
s  megszalasztja. 

Decius  nagy  nehezen  jut  el  Novaeig,  hol  Gallus  nagy  hadsereg 
élén  őrizte  a  határt.  Oescusban  üjra  talpra  igyekszik  állitaní  sere- 
gét a  következő  harczokra.  Időközben  Philippopolis  L.  Príscus  árulása 
következtében  a  barbárok  kezébe  kerül.  A  gótok  visszavonulásuk  köz- 
ben   a    Dobnidsában    találkoznak    Dedusszal,    ki    ütjokat    akarta    állani- 


•  C.  I.  L.  BI.  1176. 
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Gallus  árulása  folytán  azonban  Abrittusnál,  251  nyarán,  a  csatával  együtt 
életét  veszti.*   Még  holttestét  sem  találták  meg. 

A  légiók  nyomban  kikiáltják  az  áruló  Gallust  császárukká,  a  ki,  hogy 
mielőbb  Rómában  lehessen,  a  barbárokkal  békét  köt,  az  évi  dijakat  újra 
megadja,  sőt  a  /oglyokat  sem  követeli  vissza. 

Midőn  Kniva  újra  betör  Moesiába,  M.  Aemilius  Aemilianus  helytartó 
megveri  s  magához  ragadja  az  uralmat.*  Gallus  a  maga  biztosítására 
Raetia  és  Noricum  seregeit,  melyeknek  élén  Valerianus  állott.  Italiába  ren- 
deli. Aemilianus  elébe  megy,  253  végén  csatára  kerül  a  dolog  s  Gallus 
fiával  együtt  halálát  leli.  Aemilianust,  mivel  senatusi  uralmat  helyezett  kilá- 
tásba, nem  egész  négy  havi  uralkodás  után,  katonái  fojtják  meg  Spole tónál. 

Valerianus  utón  van  Itália  felé,  midőn  értesül,  hogy  Gallus  nincs 
többé.  Megelőzőleg  a  katonák  Raetiában  megtették  császárrá.  Jóaka- 
rattal eltelve,  Valerianus  nem  tudott  határozott  állást  foglalni  a  senatus  és 
katonaság  között.  63  éves  lévén,  nagy  fáradalmakat  el  nem  birt.  Pedig  a 
kor  mozgékony,  erős  uralkodót  követelt  meg,  ki  a  katonaságnál  a  fegyel- 
met s  a  császári  név  tekintélyét  képes  helyreállítani. 

A  parthusok,  markomannok,  alamannok  és  frankok  a  védtelen  tarto- 
mányokra törtek.  Valerianus  (253 — 260)  úgy  akar  magán  segíteni,  hogy  fiát, 
Gallienust  megteszi  társává  és  segédjévé,  a  mi  elég  szerencsétlen  választás 
volt.  Miután  keleten  nagyobb  veszély  fenyegetett,  fiára  bizta  a  nyugatot. 
A  germánok  időről  időre  betörtek  a  Rajnán.  Különösen  a  Rajna  közép  és 
alsó  folyásánál  a  frankok  s  a  felsőnél  az  alamannok  voltak  félelmetesek. 
Az  utóbbiakat  256 — 257-ben  Gallienus  visszaszorítja.  A  márkomannokkal  szö- 
vetségre lép,  átengedve  nekik  Felső-Pannonia  egy  részét.  A  béke  nagyobb 
biztosítása  kedvéért  a  markomannok  királyának  leányát,?  Pipát  ág^^asává  teszi.* 

Egyidejűleg  vagy  nemsokára  rá  sanyargatták  a  sarmaták  Illyricumot, 
a  gótok  az  Al-Dunát.  A  részleteket  nem  ismerjük.  Csak  a  későbbi  császárok 
életrajzaiból  értesülünk,  hogy  ezen  háborúk  alkalmával  mint  hadvezérek 
kitüntették  magukat:  igy  Probusról  azt  olvassuk,  hogy  már  mint  tribunus 
vitézül  harczolt  a  sarmata  háborúban.*  II.  Claudius  mint  dux  totitts  Illy- 
rici  kezében  egyesítette  a  thrák,  moesiai,  dalmát,  pannon  és  dák  hadsere- 
gek vezényletét,  a  mi  minden  esetre  válságos  állapotra  enged  következtetnie 
Valerianus  egyik  iratában,  melyet  256-ban  a  városi  praefectushoz  intézett. 
Aurelianust  lll>TÍcum  felszabadítójának  nevezi. 

Minden  jel   arra   mutat,   hogy  Dacia   már  Gallienus  alatt  elveszett  a 

«  Jürd.  18. 

•  Jord.  19. 

•  »Et  concubinae,  quam  per  pactionem,  concessa  parte  superioris  Pannóniáé,  a  patre 
Marcomannorum  rege,  malrimünii  specie  susceperat,  Pipám  nomine.*  .Aurél.  Vict.  Ep.  33.  1. 

•  »Cum  bollo  Sarmatico  iam  tribunus  transmisso  Danuno  multa  fortiter  fecisset.« 
Vita    Probi.  5. 

»  Vita  Claudii  15. 
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rómaiságra  .nézve.  Az  írók  határozottan  állítják,  így  Sextus  Rufus^  és 
Orosius.*  Mommsen  elvesztészét  a  256  évben  folytatott  háborúkkal  hozza 
összeköttetésbe.®  A  dáciai  érmek  tényleg  a  265  évvel  szűnnek  meg.  Ezen 
évig  szakadatlan  sorozatban  verték.  Az  utolsó  érmek  Gallienuséi  An.  xi. 
jegygyei.  A  legkésőbbi  feliratok  szintén  Gallienus  uralkodása  idejéből  valók. 
Ezek  egy  tordai  felirat  a  253—260  évekből,*  két  mehadiai,  melyek  egyike 
a  257 — 260  években  készült;*  a  másik  még  későbbi,  már  Valerianus 
halála  utáni  időkből  (260 — 268)  származik.*  Ugyanerre  az  eredményre 
ve2:etnek  az  éremleletek.  Az  emberek  a  zavaros  időkben  féltve  vagyonukat 
elássák  pénzeiket,  kétségkívül  azon  reményben,  hogy  jobbra  változván  a 
viszonyok,  újra  felássák  majd.  De  az,  mint  az  ezen  időkből  származó  számos 
éremlelet  bizonyítja,  a  legtöbb  esetben  nem  következett  be. 

A  mehadiai  és  kis-sinki  éremleletekben  az  érmek  Alexander  Seve- 
russzal,  a  segesvári  és  vizaknai  leletek  Gordianuszszal  végződnek,  a  Torma 
által  az  alsó-ilosvai  táborban  összegyűjtött  sorozat  legutolsó  darabjai 
Philippustól  valók.  Ugyanezen  császár  érmei  az  utolsók  a  szebenmegyei 
kistoronyi  leletben  s  azon  érmek  között,  melyeket  Gooss  Apulumban  1867-ben 
a  vasút  építése  alkalmával  látott.  A  bogsáni  leletben  Deciusénál  nincs  ké- 
sőbbi érem,  a  Kemény  József  gróf  által  Tordában  összegyűjtött  542  darab 
között  pedig  az  utolsó  254-ből  való.  Végül  azok  közé,  melyeket  Ackner 
Szent-Erzsébeten  és  környékén  gyűjtött  össze,  csak  véletlenségből  kerül- 
hetett egy  Aurelianus.' 

A  szomszédos  tartományok  elkeseredve  nézhették  Dacia  elveszését. 
Méltán  tarthattak  attól,  hogy  hasonló  sors  vár  reájuk  is.  A  légiók,  az  álta- 
lános bomlás  közepette,  midőn  majdnem  minden  tartomány  külön  császárt 
állít  föl,  csak  magukban  bízhattak.  A  provinciálisok  e  tekintetben  egyetér- 
tettek velők. 

Ezen  időben  Ingenuus  kormányozta  a  két  Pannoniát,  ki  jeles 
katona  hírében  állott.  A  katonák  jobb  kezekre  nem  bízhatták  volna  érde- 
keiket. Midőn  tehát  a  sarmaták  ismét  fenyegetőleg  léptek  föl,  258-ban, 
a  moesiai  csapatok  kikiáltják  császárukká,®  mig  Galliában  Postumus 
ragadja  magához   a  főhatalmat.   De   pórul  járnak.    Gallienus,   mihelyt    az 

*  »Sub  Gallíeno   imperatore  amissa  est.«  VIII. 

*  »Graecia  Macedónia  Pontus  Asía  Gothonim  inundatione  dcleta,  nam  Dacia  trans 
Danubium  in  perpetuum  aufertur.t  VÜI.  22.  V.  ö.  Aur.  Vict.  33.  » Amissa  trans  Istrum,  quae 
Traianus  quaesierat.« 

*  C.  I.  L.  m.  161. 

*  C.  I.  L.  ra.  875. 

*  U.  o.  1577. 

*  U.  o.  1560. 

"*  Gooss,  Studien  zur  Geografíe  und  Geschichte  des  Trajanischen  Daciens,  a  seges- 
vári gymnasium  1873/4  évi  értesítőjében,  72 — 73. 

*  >  Ingenuus,  qui  Pannonias  tunc  regebat,  a  Moesiacis  legionibus  imperátor  est  dictus 
ceteris  Pannonianim  volentibus,  neque  ín  quqguam,melius  consulturo  rei  publicae  a  militibus 
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alamannokkal  befejezte  a  harczokat,  Pannoniába  yezeti  csapatait  s  Mursánál 
(E^zék)  megveri  Ingenuust.^ 

Mialatt  Aureolus  Postumus  ellen  küzd,  261-ben  a  nagyrészt  védtelenül 
hagyott  határokon  át  a  gótok  és  sarmaták  betörnek  a  birodalomba.  Elfog- 
lalják Thraciát  s  pusztítva  nyomulnak  előre  egészen  Thessalonikeig,  melyet 
ostrom  alá  fognak.  A  harczok  szintere  a  Balkán-félsziget.  Daciáról  nincs 
szó;  a  rómaiak  meg   se  kísérlik,  hogy   onnan  a  gótokat  kiverjék. 

A  moesiai  légiók  nem  tudták  elfelejteni  a  vérengzést,  melylyel  Gal- 
lienus  előbbi  elpártolásukat  büntette,  s  felhasználva  a  császár  elfoglalt- 
ságát a  keleten,  Illyricum  katonai  parancsnokát,  Regalianust  kiáltották  ki 
császárrá.*  Azt  tartották  róla,  hogy  Decebalustól  származik.  Különben 
jeles  katona  volt,  ki  visszahódította  a  sarmatáktól  Illyricumot.  Neki  sincs 
azonban  szerencséje.  Maguk  a  provinciálisok  ölik  meg,  nem  akarva  alkalmat 
adni  Gallienusnak  ujabb  vérontásra. 

267-ben  Gallienust  Illyricumban  találjuk,  honnan  a  gótokat  kiveri,*  majd 
Italiában,  hol  a  Raetiában  ellencsászárrá  kikiáltott  Victorinust  győzi  le. 
Ugyanott  268  márczius  havában  tábornokai  összeesküvésének  áldoza- 
tául esik. 

A  trónt  a  legkiválóbb  és  legtapasztaltabb  hadvezér,  M.  Aurelius 
<"laudius  (268 — 270)  nyeri  el.  Nevéhez  fűződik  az  a  páratlan,  fényes  győ- 
zelem, melylyel  Naissusnál  (Nis)  269-ben  a  gótok  hordáit  hosszú  időkre  tönkre- 
tette. Ha  valaki  a  Gothicns  kitüntető  czimet  méltán  megérdemelte,  úgy  ő  volt 
az.  50,000  gót  teteme  fedte  ekkor  a  csatatért.  Csak  kevesen  juthattak 
vissza  hazájukba.  A  foglyok  legnagyobb  része  mint  colonus  telepíttetett  le 
a  dunai  tartományokban  a  földek  mívelésére.  Sajnos,  a  dögvész,  melyet  a 
barbárok  magukkal  hurczoltak  be  a  birodalomba,  harpar  elragadta  a  derék 
császárt.  Férfi  kora  delén  meg  kellett  halni  a  Sirmiumban. 

A  győztes  sereg  Claudius  legünnepeltebb  tábornokát,  L.  Domitius 
Aurelianust  emeli  trónra.  Aurelianus  (270 — 275)  alatt,  ki  sirmiumi  születésű 
volt,  a  birodalom  ismét  visszanyerte  egységét  és  biztonságát.  Midőn  kikiáltják 
császárrá,  új  vihar  várt  Pannoniára.  A  támadást  a  jitungok  kezdték  meg, 
kik  egészen  Felső-Olaszországig  elkalandoztak,  de  Aurelianus  270  elején 
Sirmiumból,  hol  seregeit  összpontosította  volt,  a  Dunán  visszakergette  őket. 
Alig  ért  Rómába,  a  vandálok  betöréséről  értesül.  Jóllehet  teljes  diadalt  ara- 
tott fölöttük,  békés  megegyezés  jő  létre,  úgy  hogy  a  barbárok  ismét  visz- 
szavonulhatnak  régi  helyökre.  Zenobia    ellen   készülvén,  mindenképpen  biz- 

videbatur,  quam  quod  instantibus  Sarmatis  crcatus  est  imperátor,   qui    fcssis    rebus    medcri 
sua  virtutc  potuisset.*  Triginta  tyrranni,  VIII. 
»  Aurél.  Vict.  33. 

*  »Rcgalianus  denique  in  Tlly-ico  ducatum  gerens  imperátor  est  factus  auctoribus 
imperii  Moesis,  qui  cum  Ingenuo  fuerant  ante  superati,  in  quoium  parentes  graviter  Gí»l« 
licnus  saevierat.*  Trig.  tyr.  V\\\. 

•  Vita,  13. 
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tosítani  akaija  a  dunai  tartományok  határait.  Dacia  amúgy  is  tényleg  el  volt 
veszve,  a  védelmére  ott  állomásozott  Ivókat,  miután  egyideig  a  Bánságban 
tartózkodtak,  már  260  után  Moesiában  találjuk,  hol  Claudius  parancsnok- 
sága alatt  mint  ntiUíes  Dacisctani  állanak.'    Ha    azt  olvassuk  az  irókná!,* 


AurellBnus  raellsiobra. 

'  Vita  Claud.  1 7, 

■  iCum  vBstatuin  Illyrícum  ac  Mocsiam  deperditum  vidcret,    provinciám    Transdanu- 

vianam    Daciám    a    Traiano    constitutam    sublalo    cxercilu    adductosque   ex  ea  populos  in 

Moesiu  conlocavit  appellavítque  suam  Daciám,  quae  nunc  duas    Moesias  dividiLc  Víla,  39. 

tTranslatis  exinde  Romanis,  duae  Daciae  in  regionibus  Mocsiae  Tactae  sünt.*  Sext  Rufus,  8. 

A  Magyal  Ntmiel  TCrtiaetc.  I.  ' 
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ilj  hogy  Aurelianus  elvitte  Daciából  a  csapatokat  s  lakóit  kitelepítette,  ügy  annak 

k,  csak   annyi   értelme   lehet,   hogy  akkor  a  Duna  néhány  balparti  táborában 

.  még   visszamaradt   katonák    is   elvonulnak.   Aurelianus   legfölebb  formailag 

is  elismerte  a  tényl^esen  fennálló   állapotot  s  igen  természetesen  kikötötte, 
hogy   a   római   lakosok,  —  kik   nem   költözhettek   ki   egyszerre   mind    — 
f ;  szabadon  távozhassanak.  A  hivatalos  lajstromokban  azért  tovább  ott  szerepel 

f{  Dacia,   de  ez  már  uj  tartomány  —  Dacia  Ripensis  —  a  Duna   jobb   part- 

ján, a  hol  a  légiók  és  a  lakosok  uj  hazát  találtak.  Erre  vonatkoznak 
Aurelianus  érmei,  melyeket  Dacia  felix  körirattal  veretett. 

A  gótok  és  rómaiak  között  a  viszony  barátságosabbá  fejlődik,  mióta  a 
Duna  képezi  a  birodalom  határát.  Rómát  az  ü.  n.  Aurelianus-féle  fal  volt 
hivatva  a  barbárok  további  támadásaitól  megóvni. 

Hogy  a  nyugalom  teljesen  helyreállott  volna  azonban,  arról  szó  sincs. 
Aurelianus,  amint  Zenobia  ellen  indul,  kénytelen  útközben  m^állapodni. 
Illyricumban  és  Thraciában  több  nagy  ütközetben  megveri  a  vele  szembe- 
szálló barbárokat,  sőt  a  gótok  Cannabauda  nevű  vezérét  5000  emberével 
a  Duna  innenső  partjain  megöli.* 

Aurelianus  erőszakos  halállal  múlt  ki  275  szeptember  havában.  Saját 
tisztjei  tették  el  láb  alól,  kiket  a  császár  egyik  irnoka  személyes  indokok- 
ból, gálád  módon  félrevezetett  volt.  A  katonák  megbánva  tettüket,  a  sena- 
tustól  kérnek  császárt.  Az  kelletlenül  az  agg  M.  Claudius  Tacitust  jelöli  ki 
a  trónra. 

},  Tacitust  6  hónap  múlva  megölik  a  katonák  s  a  syriai  sereg  helyébe 

a  sirmiumi  származású  M.  Aurelius  Probust  kiáltják  ki  császárrá  Azt  a 
rövid  időt  is,  mig  Probus  uralkodott,  háborúk  töltötték  be.  278-ban  megfor- 
dult Raetiában,  Illyricumban  és  Moesiában,  hogy  az  alamannok,  gótok 
burgundok,  vandálok  és  sarmaták  ellen  küzdjön.  Vannak  érmei,  melyeken 
Restitutor  Illyrici  —  Illyricum  helyreállítója  —  czímet  visel.  A  béke  kevés 
napjait  arra  használta  föl,  hogy  a  provinciák,  nevezetesen  szülőföldje  jólété- 
ről gondoskodjék.  Katonáival  Pannoniában  szőlőt  ültettetett.  Midőn  Raetiában 
Carus  személyében  ellencsászár  támad,  nem  siet  ellene,  hanem  Sirmium 
körül  árkokat  ásat  a  vidék  viztelenitésére.^  A  katonák  ezen  felbőszülve 
282  október  havában  megc'>lik  s  nyomban  az  illyr  M.  Aurelius  Carust 
ismerik  el  császárukul. 

Ismerve  Probus  békeszeretetét,  a  quádok  és  sarmaták  már  életében 
egyre  rakonczátlanabbakká  lettek;    halálakor  vakmerőségük  annyira    ment. 


^   » Multa  in  itinere  ac  magna  bellorum  gcncra  confecit,  nam  in  Thraciis  et  in  Illyrico 
occurrentcs  barbaros  vicit,  Gothorum  quin  etiam  ducem  Cannabum  sivc   Cannabauden  ciim 
quinquc  milibus  hominum  trans  Danuvium  interemit.*   Vita,  22. 
!'  *  »Ipse  Almám  montem  in  Illyrico  circa    Sirmium    militari    manu    fossum    lecta    vite 

Cimsevil.«  Vita,  18.  >Nam  cum  Sirmium  venisset  ac  solum  patrium  cfTccundari  cupcret  et 
düatari,  ad  siccandam  quandam  paludem  multa  simul  milia  militum  posuit  ingcntem  parans 
fossam,  quae  deiectis  in  salum  naribus  lóca  Sirmiensibus  profutura  siccaret.*  U.  o.  21. 
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hogy  nemcs&k  Ulyricumot,  hanem  Thraciát,  sŐt  Italiát  is  feny^ették.  Canis 
m^  282-ben,  midőn  útja  keletre  vezeti,  néhány  nap  alatt  helyreállítja  a 
nyugalmat  Pannóniában;  17,000  sarmatát  leöl  s  húszezerét  —  férfiakat  és 
nőket  v^yesen  —  fogságba  hurczol.' 

Carus  283  deczember  havában  katonai  összeesküvésnek  esik  áldo- 
zatul, Numerianus  íiát  pedig  valószínűleg  a  gárda  praefectusa,  Arrius 
Aper  emészti  el.  Mig  má- 
sik fia  Carinus  szerencsé- 
sen harczol  Britanniában, 
a  tisztek  tanácsa  egyik 
társukat,  G.  Aurelius  VaJe- 
rius  Diocletianust  választja 
Chalkedonban  császárrá. 
Carinus  e  hírre  azonnal 
odahagyja  nyugatot  és 
Moesíába  siet,  hol  seregeit 
összegyűjti.  Útját  állja 
M.  Aurelius  Julianus,  Ve- 
netia  correclora,  kí  idő- 
közben Pannoniában  a  ha- 
talmat magához  ragadta; 
de  Carinus  megöli  őt."  Dio- 
cletianus  és  Carinus  kö- 
zött a  Margus  (Morava) 
folyónál  kerül  döntésre  a 
dolog.  Már  ügy  volt,  hogy 
Carinus  lesz  a  győztes,  az 
utolsó  pillanatban  fordult 
meg  a  háború  koczkája 
s  Carinust  ^y  tribunus 
uiagánbosszuból  leszúrja.  Dioc]etÍanus.sa!  egy  ujabb  korszak  nyílik  m^  a 
római  történetben. 


>  >Sarmatas  odeu'morte  Probi  feroccs,  ut  invasurus  non  siilum  lllyrícum  sed  Thracia>i 
quuque  Italiamque  minarentur,  ita  inter  bclla  patfendo  contudit,  ut  paucissimis  diebus  Pan- 
nonias  sjcurítate  donaverít,  occisis  Sarmatarum  sedecím  milibus,  captis  diversi  sexus  vtginti 
niilibus.'  Vita,   9. 

•  Aurel.  Vict.  39.  10.  11. 
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III.  FEJEZET. 

Q  larlomán^ol^  l^omtánvzdsa. 

Midőn  Augustus  Kr.  e.  27-ben  a  senatussal  megosztozkodott  a  provinciá- 
kon, inkább  a  méltányosság  volt  a  döntő,  mint  az  a  későbbi  elv,  hogy  az 
oly  tartományt,  hol  légiók  állomásoznak,  a  császár  tartja  meg  magának. 
Illyricumot  a  senatus  kapta  s  proconsullal  kormányoztatta.  Az  ismételt 
harczok  azonban,  melyeknek  szintere  Illyricum  volt,  már  1  l-ben  arra  birták 
a  császárt,  hogy  a  senatustól  elvegye  e  tartomány  kormányát. 

A  Száva  vidéke  Tiberius  második  nagy  pannon-dalmata  háborújának 
befejezéséig  (Kr.  u.  9)  Illyricum  részét  képezte,  a  következő  évtől  külön 
tartomány,  külön  helytartóval  az  élén.  Miután  Pannoniában  azon  időtájt 
három  legio  állomásozott,  Augustus  consularis  férfit,  vagyis  olyat  nevezett 
ki  helytartónak,  ki  megelőzőleg  már  consul  volt.  Kisebb  jelentőségű  provin- 
ciák praetori  helytartót  kaptak,  vagyis  olyat,  a  ki  addig  csak  a  praetori 
tisztséget  viselte.  Egyébként  mindkét  rangú  helytartónak  legátus  Augusti 
pro  praetore  volt  a  neve. 

Pannoniában  épugy,  mint  bármely  más  császári  tartományban,  a  hely- 
tartó a  császár  tekintélyét  képviselte ;  kezében  egyesítette  a  l^őbb  katonai 
és  polgári  hatalmat.  Oly  visszaélések  mindazonáltal  távolról  sem  fordulhattak 
elő  a  császárság  korában,  a  minők  a  köztársaság  idejében,  a  senatus 
uralma  alatt  napirenden  voltak,  midőn  a  helytartók  nem  ismertek  más  czélt, 
mint  a  provinciálisok  kifosztását.  A  provinciák  a  leggyülöltebb  uralkodók 
alatt  is,  minő  Tiberius  volt,  jól  érezték  magukat,  annyira  szigorú  volt  az: 
ellenőrzés.  Calvisjus  Sabinus,  Pannónia  helytartója  és  felesége  Cornelia,  kit 
amiatt  fogtak  vád  alá,  hog}^  az  őrállomásokat  fölkereste  s  a  katonai  gya- 
korlatoknál megjelent,  nem  várták  be  az  Ítéletet,  hanem  maguk  ölték  meg^ 
magukat  (39).  ^  Hogy  a  helytartók  a  provinciát  ne  zsarolhassák,  évi  fizetést 
húztak ;  a  köztársaság  alatt  tudvalevőleg  a  proconsulok  ingyen  szolgáltak  az 
államnak.  Maguk  a  császárok  pedig  úgy  biztosították  velők  szemben  állásukat,, 
hogy  3 — 5  évi  időközökben  változtatták  őket.  Igen  természetesen  arra  is  volt 
gondjuk,  hogy  egy  helytartó  se  legyen  túlságos  nagy  katonai  hatalom  birto- 
kában. Azért,  mihelyt  vagy  a  tartomány  területe  megnövekedett,  vagy  a 
csapatok  szaporításának  szüksége  állott  elő,  a  fennálló  tartományt  részekre 
osztották  s  mindegyik  rész  élére  külön  helytartót  állítottak.  Csak  rendkívüli 
esetekben  történt,  hogy  több  provinciának  csapatai  rendeltettek  egy  had- 
vezér parancsnoksága  alá. 

Pannónia  addig  maradhatott  egységes  tartomány,  mig  a  Dunántúlt 
meg   nem    szállották    a    rómaiak.   Kettéosztása   Traianus   uralkodására,    a 

'  Dio,  59.  18. 
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105 — 107  évekre  esik.  A  határ,  mely  Alsó-Pannoniát  Felsö-Pannoníától  elvá- 
lasztotta, északról  délnek  vonult,  Ptolemaeus^  szerint  az  Arabo  (Rába)  folyó 
torkolatánál  kezdődött  s  a  Verbász  folyó  torkolata  közelében  tevő  Bebii  hegy- 
ségnél végződött.  A  valóságban  azonban  odább  keletre  húzódott.  Brigetio 
(Ó-Szőny)  s  még  azon  túl  egy  jó  darab  tertilet  egészen  Csévig  Felsö-Pan- 
noniához  tartozott.  A  Száva  vi- 
dékén Sirmiiim  Alsó-Pannoni  a, 
Siscia  Felső- Pannónia  területén 
feküdt. 

A  fontosabb  rész  Caracalla 
uralkodásáig  Felsö-Pannonia  volt. 
Három  legio  állomásozott  benne 
s  ugyanazért  consularis  rangú 
helytartó  állott  az  élén.  Cara- 
ualla  óta*  Alsó-Pannonia  is  con- 
sularis helytartó  alatt  áll.  Addig 
praetori  rangú  igazgatta,  nem 
lévén  több  legio  a  tartományban 
annál  az  egynél,  mely  Aquin- 
cumban lakott.  E  változás  ösz- 
zefúgg  azzal  az  intézkedéssel, 
mely  ekkor  Brigetiót  s  az  ott 
székelő  légiót  Alsó-Pannoniához 
csatolta.  Az  elso  consularis  hely- 
tartó Svetrius  Sabinus  volt 
2 1 4-ben.  Septimius  Severus  jól 
tudta,  hogy  trónját  első  sorban 
annak  a  szerencsés  kürülménv'- 
nek  köszönhette,  hogy  3  legio 
parancsnoka  volt  s  ép  azért  fél- 
hetett, hogy  más  valaki  hasonló 
helyzetben  ép  oly  könnyedén 
lehet  császárrá,  mint  ö.  Sokkal 
hálásabb  volt  azonban  Felső-Pan- 
nonia  iránt,  mint  hogy  szervezetét 
maga  megbontotta  volna.  Cara- 
calla megtehette,  ő  már  nem  tarto- 
zott FelsÖ-Pannoniának  semmivel. 

Alsó-Pannonia  már  volt  egy  ízben  consularis  tartomán}';  de  ez  csak 
átmeneti  állapot  volt.  Marcus  Aurelius  alatt  fordult  elő  ez  az  eset,  és  pedig 


ifn.  Provinzialverwaltung.  Rheín.  .\luseum,  XLV. 
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a  markomann  háborúkra  való  tekintetből.  Az  első  consularis  helytartó  M. 
Pontius  I^elianus  volt,  kevéssel  163  után,  mely  évben  a  consulatust  viselte.^ 
A  mióta  Pannónia  határát  a  Duna  egész  középfolyása  képezte,  Felső- 
Pannonia  helytartója  Carnuntumban  székelt,  Alsó-Pannoniáé  pedig  Aquin- 
cumban. Az  egységes  Pannónia  idejében  a  helytartó  túlnyomó  részben 
minden   valószinüség   szerint   Poetovióban   tartózkodott.* 


'  C.  I.  L.  VI.    1497. 

•  Pannónia  helytartóinak  névsorát  Liebe- 
nam,Forschungcn  zur  Verwaltungs-Geschichte 
I.  után    a  következőkben  adjuk  : 

/.  A  kettéválás zids  idejéig: 

1 .  M.  Valerius  Corvinus  Messala.  Kr.  u.  6. 

2.  A.  Június  Blaesus.  14. 
.3.  Calvisius  Sabinus.  30-ig. 

4.  Sex.  Palpellius  P.  f.  Hister.   50. 

5.  L.  Salvidienus  Salvianus   Rufus.  60. 

6.  Tampius  Flavianus.  68/69. 

7.  C.  Calpetanus  Rantius  Quirinalis  Va- 
lerius P.  /.  Festns.  (V.  ö.  C.  I.  L.  III.  S. 
11194-6.) 

8.  M.  Annius  Africanus.  Vespasianus 
idejében. 

9.  T.  Atilius  Rufus.  80. 

10.  L.    Funisulanus     L,  /.    Vettonianus. 
84/85. 

11.  Z.  Appius  Maximus  Xorbanus.   88. 

12.  Cn.  Pinarius  Aetnilius  Cicát ricula 
Pompeius  Longinus.  98. 

1 3.  C.  Július  Ursus  Severianus.  98/99  -101. 

14.  Q.  Glitius  P.  f,  Atilius  Agricola. 
101/102. 

15.  L.  Neratius  Priscus.  103/104. 


//.  A 

16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
körül. 


kettéválasztás  után,  mindkét  Pannónia 
közös  helytartói  : 

Ti.  Claudius   Ti.  fii,  Quartinus.  1 1 5. 

Z.  Neratius  L.  /.  Priscus. 

L.  Septimuis  Severus.  193. 

Tib.  Claudius  Claudianus.  197/198. 

Cassius  Dio  Cocceianus.  227. 

M.  Nonius  M.  f.  Macrinus.  190-192 


///.  Alsó- Pannoniában : 

22.  P.  Aelius  Hadrianus.  106—108. 

23.  P.  Afranius  Flavianus.  113/114. 

24.  L.    Minicius  .  .  .   fii.    Natalis.     1 1 7. 

25.  T,  Haterius  Saturninus,   140  körül. 

26.  P.  Cosinius  Félix. 


27.  T.  Statilius  Maximus.   140  körül. 

28.  C.     Július     Geminus      Capcllianus. 
145—160  között. 

29.  L.  Ulpius  Marcellus.  158. 

30.  Tib.  Claudius  Pompeianus.  167. 

31.  M.  Jallius  M.  /.  Bassus  Fabius  Vale- 
rianus.  179  körül. 

32.  Tib.  Claudius    Claudianus.  197/198. 

33.  L.  Baebius   Caecilianus.  199. 

34.  C.  Július  Castinus.  215  körül. 

35.  C.  Valerius  Pudens.  III.  század.  (C.  T. 
L.  m.  S.   10396.) 

36.  L.  Cassius  Marcellinus,  ül.  század. 
(C.   I.  L.  III.  S.  10470.) 

37.  C.  Octavius  Appius  Svetrius  Sabinus. 
217. 

38 Triccianus.  217. 

39.  ö.   Caccilius    Rufmus    Crepereianus. 
m.  század.  (C.  I.  L    S.  Hl.  10407.) 
40 115  Antianus. 

41.  Flavius  Marcianus.  Alexander  Seve- 
rus idejében. 

42.  Flavius  Aelianus.  228. 

43.  Pomponius  . . .  III.  század. 

44.  M.  Aurelius  Valentinianus.  283. 

45.  Pontius  Pontianus.  III.  század. 

46.  C  Július  Commodus  Orfitianus.  (C.  I. 
L.  III.  S.  10595.) 

IV.  Fel  só-Pannoniában : 

47.  L.  Attius  Macro.   130  körül. 

48.  T.  Haterius  Nepos.    138. 

49.  M.  Pontius  M.  f.  Laelianus  Larcins 
Sabinus.   148  (az  aszári  diplomán). 

50.  Claudius  Maximus.  154. 

51.  Z.  Dasumius  P.  f.  Tullius    Tuscus. 
161—169  között. 

52.  L.  Septimius  Severus.  193. 

53.  Tib.  Clattdius  Claudianus.    197/198. 

54.  L.  Fabius  M.  f.  Cilo  Scptiminus  Cati- 
nius  Acilianus  Lepidus  Fulcinianus.  1 98 — 202 . 

55.  L.  Egnatius   Victor   Lollianus.  207. 

56.  C.   Vcttius    Gratus   Sabinianus.  223 
körül. 
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A  katonai  és  polgári  hatalom  szétválasztása,  melynek  kezdeteivet 
Augustus,  később  Hadrianus  >  uralkodásai  alatt  találkozunk,  mind  határo- 
zottabb fonnát  Öltött  a  111.  században.  A  számos  usurpator  példája  eléggé 
mutatta,  mily  veszedelmes  lehet  az  egységes  impérium  valamely  helytartó 
kezében.  Másrészt  a  szüntelen  háborúk  is  megkövetelték,  hogy  azok  veze- 
tése polgári  teendők  által  meg  ne  zavartassék.  Alexander  Severus  óta  a 
polgári  joghatóságot  a  praeses  gyakorolja,  mig  a  határok  védelme  a  dax 
limitis  feladata.  Gallienus  a  senatorokat  kirekesztette  a  hadiszolgálatból  s 
ennek  folytán  a  helytartói  állásokból  is.  A  praesides,  kik  helyökbe  léptek, 
rendszerint  lovagrendüek  voltak.  Azonban  még  283-ban  is  találkozunk  consu- 
laris  helytartóval  Aquincumban,  ki  vir  clarissimtis  s  a  régi  legátus  Augusli 
pro  praeíore  czimet  viseli.  Megelőzőleg  Hispánia 
Citerior  praesese  volt.'  A  három  Daciának  már 
254-ben  van  praesese  Simonius  Julianus  személyé- 
ben, a  ki  azonban  vir  consularis  volt.*  Hogy 
Valerius  Catullinus,  ki  egy  toplicei  (Horvátország) 
felirat*  tanúsága  szerint  Felső-Pannonia  praesese 
volt,  mikor  élt,  nem  tudjuk. 

Diocletianus  volt  az,  ki  aztán  ezen  újítást 
egész  következetességgel  keresztülvitte,  összefüg- 
genek azzal  e  császár  azon  intézkedései,  melye- 
ket a  birodalom  közigazgatásának  javítása  érdeké- 
ben életl>eléptetett,  s  a  meiyek  tökéletesbítésén 
utódai,  különösen  Nagy-Constantinus  fáradoztak. 
A  czél  az  volt,  hogy  a  jogszolgáltatás  mennél  gyor- 
sabb, a  közigazgatás  mennél  gondosabb  legyen. 
Nyilvánvaló,  hogy  e  czél  csak  úgy  volt  elérhető,  ha 
egyrészt  a  provinciák  feldaraboltatnak,  másrészt  a 
helytartók   működésének  ellenőrzése  szigoríttatik. 

Mint   a   legtöbb   tartományt,  a   két  Panno- 
niát  is   újból   felosztották.*    Alsó-Pannonia   ezen- 
túl két  részre  oszlik ;  az  északi   rész  Diocletia- 
nus   leányáról,  Galerius    feleségéről,    Valéria    nevel    kap.  A   dux  Aquin- 
cumban   székel,    hol  a  11.    segédlegio  volt    állomáson.    A  praeses    szék- 
helye Sopianae  •  (Pécs).  A  déli  rész,  melynek  fővárosa  Sirmium  volt,  Pan- 
nónia secunda   nevet  viselt.   A  dux   mellett  volt  consularis  helytartója  is.' 
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T.  aemeatlu*  Silvlus 
helytartdhel}  eltei  Jupiternek 
telt  olUrköve. 


'  E  császár  a  két  Pannónia  élére  ideiglenesen  iurídici 
'  C.  J.  L.  m.  3418. 

•  C.  I.  L.  m.  1573. 

•  C.  r.  L.  ni.  4121. 

■  Manjuanll,  Röm.  Staatsverwaltung,  II  140 

•  V.  ö.  Aronrian.  28.  t.  S. 
1  Hencen,  6816. 
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Ugyanakkor  szakíttatik  el  Poetovio  vidéke  Felső-Pannoniától  s  az  igy  meg« 
kisebbített  tartomány  ugyancsak  két  részre  daraboltatik.  Az  északi  részt 
elnevezték  Pannónia  Prímának,  s  a  praeses  Savariában  (Szombathely), 
a  dux  pedig  Carnuntumban  lakott.  Végre  a  déli  rész,  Savia  vagy  Pan- 
nónia Ripariensis  fővárosa  Siscia  lett,  kivételesen  azonban  nem  praeses 
állíttatott  az  élére,  hanem  corredor,  minők  csak  Itáliában  alkalmaztattak.  * 

A  helytartók  megszűntek  a  tartományok  korlátlan  urai  lenni.  Tekin- 
télyök  már  a  III.  században  alászállott,  rendszerint  lovagrendű  procuratorok 
helyettesítik.  Míg  azelőtt  csak  a  császárnak  tartoztak  felelősséggel,  ezentül 
a  közvetlen  ellenőrzést  a  vicarii  teljesítik,  ezek  fölött  pedig  a  praefectus 
praetoriók  ügyelnek  fel.  Ilyen  praefectus  négy  volt.  Mindegyik  praefectura 
ismét  több  dioecesist  foglalt  magában.  A  Pannóniáé  nevű  dioecesist  alkották 
Pannónia  Inferior,  Pannónia  Savensis,  Dalmatia,  Valéria,  Pannónia  Superior, 
Noricus  Ripariensis  és  Mediterranea.  E  dioecesis  Afrikával  és  Italiával  együtt 
aztán  az  itáliai  praefectusnak  volt  alárendelve,   ki  Milanóban   tartózkodott. 

A  Sirmiumban  székelő  praefectus  per  Illyricum  a  moesiai  dioecesis, 
Dacia  és  Macedónia  fölött  állott. 

Dacia  már  129-ban  két  részre  van  osztva.  Egy  azon  évből  kelt  katonai 
diploma*  egy  ala  és  négy  cohors  nevét  sorolja  fel,  melyek  Dacia  Inferior- 
ban  állomásoznak.  Dacia  Superior  létezését  egy  tum-severini  kő*  őrizte 
meg,  melyből  egyúttal  az  is  kitűnik,  hpgy  Sarmizegetusa  —  természe- 
tesen —  Felső-Daciához  tartozott.  Nem  lévén  azonban  Daciában  egynél 
több  legio  állomáson,  mindkét  tartománynak  csak  egy  helytartója  volt,  még 
pedig  praetori  rangú. 

Marcus  Aurelius  uralkodása  idejében  Dacia  újra  felosztatott.  A  két 
provincia  helyét  három  foglalta  el.  T.  Desticius  Severus  még  166  előtt 
néhány  évvel  Dacia  Superior  procuratora  volt.  Az  első  helytartó,  ki  a 
három  Dacia  (III  Daciae),  nemkülönben  Felső-Moesia  élén  állott,  M.  Clau- 
dius  Fronto  leS-ban.-*  Fronto  csak  consulságának  letelte  után  foglalja  el  a 
helytartói  állást,  vagyis  Dacia  ezen  időtől  fogva  lesz  consularis  provincia. 
A  három  tartomány  a  következő:  1.  provincia  Porolissensis,  2.  provincia 
Apulensis  és  3.  provincia  Malvensis.  A  másodikat  ismételten  említik  a  fel- 
iratok. A  provincia  Porolissensis-ről  megemlékezik  egy  nagy-osztrói  felirat,* 
mely  még  azért  is  nevezetes,  hogy  hibás  olvasására  támaszkodva  sokáig 
azt  hitték,  hogy  a  harmadik  tartomány  neve  Auraria.  A  provincia  Dacia 
Malvensis  egyetlen  egy  feliratból,  egy  Róma  városiból  ismeretes.^ 

Nevöket  a  tartományok  azon  várostól  nyerték,  mely  székhelyöket 
képezte.  Az  Apulensis  Apulumtól,  mely  a  mai  Gyulafehérvár  helyén  feküdt, 
a  Porolissensis  Porolissumtól,  mely,  miként  Torma  kimutatta,  Erdély  észak- 
nyugoti  határán,  a  mai  Mojgrád  helyén  keresendő.    Azt,   hogy  a  provincia 

>  C.  I.  L.  III.  496.  *  C.  I.  L.  III.  1457. 

«  C.  I.  L.  III.  D.    DXXXIII.  *  C.  I.  L.  III.  1464. 

«  C.  I..  L.  III.    753.  •  Grut.  433,  5. 
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Malvensis  fővárosa,  colonia  Maivese   hol    feküdt,  nem   tudjuk,  'minden  való- 
színűség szerint  valahol  keleten  vagy  délkeleten  kellett  lennie. 

A  három  Daciának,  jóllehet  külön  tartományoknak  tekintettek,*  ugy  mint 
annak  előtte,  csak  egy  helytartója  volt,  A  helytartók  megjelölésénél  vegyesen 
fordulnak  elő  a  III  Daciae  s  provincia  Dacia  kifejezé.ssel.  A  111.  századbeli 
érmeken  következetesen  pROvracn  Dacia  felirat  oK'asható. 


Dacia,  ügy  latszik  fokep  a  penzugj  igazgat  is  szempontjából  osztatott 
részekre.  Mindegyik  tartomanj  elen  kulon  procurator  all  \  porolissumi 
procurator  később,  midon  Napoca  (kolozs\  ar)  felvirágzott  ide  tette  át  szék- 
helyét Az  apulumi  mindvégig  Gyulafehérvárott  maradt.  .A  provincia  Malvensis 


'  >Quibusd6m  praesMibus,  ul  multis  provinciis   inlerdicí 
praesidibus  Syrianim  el  Dacianim.*  Dig.  48.  22.   7. 
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procuratorait  nem  ismerjük.  Hogy  a  felosztásnak  katonailag  mi  jelentősége 
volt,  még  ma  meg  nem  állapítható.  Egy  helytartó  lévén  a  három  tarto- 
mányban, annak  kezében  kellett  a  íővezérletnek  lenni.  Hogy  értelmez- 
zük azonban  akkor  azt  a  kolozsvári  téglát,  ^  melyen  a  következő  bélyeg 
olvasható:  ex(ercitus)  D(aciae)  P(orolissensis)} 

A  helytartó  kezdetben  kétségkivül  Sarmizegetusában  székelt,  de  miután 
a  tartomány  katonai  központja  Apulum  lett,  ide  kellett  áttelepednie.  Kérdés, 
vájjon,  a  midőn  Sarmizegetusa  238  metropolissá  lesz,  újra  visszatette-e  szék- 
helyét oda  ?  Minden  esetre  gyakran  kellett  a  jogszolgáltatás  kedvéért  megfor- 
dulnia Sarmizegetusában,  nemkülönben  Potaissában  (Torda),  a  mióta  a 
legio  V.  Macedonica  oda  költözött.* 

A  hármas  felosztás  érvényben  maradt  mindvégig.  Az  a  Dacia,  mely  a 
provinciáknak  Diocletianus  által  létesített  beosztásában  mint  a  moesiai 
dioecesis  része  szerepel,  tudvalevőleg  már  nem  egyéb,  mint  az  Aurelianus 
által  a  Duna  jobbpartján  szervezett  tartomány. 

Valamint  Pannoniában,  úgy  Daciában  is  a  III.  század  folyamán  lassan- 
ként praesesek  váltják  fel  a  császár  régi  legátusait.  Helyettesítőik  ugyan- 
csak itt  is  igen  gyakran  a  procuratorok.^ 


»  V.  ü.  C.  I.  L.  ni  S.  1375.  I. 
■  Dacia  helytartói  voltak  (V.  ö.  Liebenam. 
íd.  m.   135—150.): 

1.  D.  Terentius  Scanrianus,  110. 

2.  Terentius  Geniiatttts.    118.    körül 

3.  Sex.  Vinicius  Fansiiniis  (\  (?)  Július 
C.  f.  Severns,  127  előtt. 

4.  Plautius  Caesianns.   129. 

5.  Cn.  Papirius  Aelianus.   132/133. 

6.  O.  Aburnius    (^aedicianus,  Hadrianus 
idejében. 

7.  C.  Curtius  ProcnJns.    Antoninus  Pius 
idejében. 

8.  M,  Sedaiius    Severianus.    150  körül. 

9.  Július  Bassus.  155  körül. 

10.  L.  Annius  Fabianus.   Antoninus  Pius 
idejében. 

11.  Z.  Aemilius    L.  J\  Karus.  Antoninus 
Pius  idejében. 

12.  [P.]  Calpurnins  Procnlus.  II.  század 
közepe  táján. 

13.  M.  Statius  Priscns  Licinius  Italicus. 
157yl58. 

14.  P.  Fnrius  Saturni»us.  160. 

15.  M.  Claudius  Fronto.  168. 

16.  Clemens.   173  körül. 

17.  P.Helvius  Pertinax.  178  körül. 


18.  Sahiniauus.    180. 

19.  Vespronius  Candidus.   183 — 185. 

20.  C.  Pescennius Niger  Justus.  183  körül. 

21.  [Ti.]  Manilius  Fuscus. 

22.  Pólus  Terentianus,  193. 

23.  P.  Septimius  Geia.  195. 

24.  C.     Július     Maximinui,     198 — 211 
közölt. 

25.  C.  Július    Gallus.   198—211   között. 

26.  MeviusSurus.  193—211  között.  (V  ö. 
C.  I.  L.  III.  S.  7641.) 

27.  L.  Odavius  Julianus.  200 — 210. 

28.  L.  Pomponius    Liberális.    198—211 
között. 

29.  L.  Marius  Perpciuus.  210  után. 

30.  C.  Július  Castinus.  216. 

31.  Március  Agrippa.  217. 

32.  Jasdius  Domilianus.  222—236. 

33.  D.    Simonius    Julianus.    ül.  század. 

34.  A/.  Valcrius  Maxitnianus. 

35.  Sex.  Cornelius   Sex.  /.  Clemens,  111. 
század. 

36.  Tib.    Július    Flaccinus.    (V    ö.  C.  I. 
L.  III.  S.  7768.) 

37.  Tiro. 

38.  Marc/iusJ  Veracilius  Verus. 
*  C.  I.  L.  ni.   1456.   1464.    1625. 


CXL  A  MAGYAR  NEMZET  TÖRTÉNETE. 

Székesfehérvárott,  illetve  környékén  (Sár-Pentelén)  akadtak  feliratokra,  melyek 
egyikének  tanúsága  szerint  Severus  és  Caracalla  templomot  építettek,  egy 
másik  az  Istenné  avatott  Marcus  templomának  papjáról  emlékezik  meg, 
végül  egy  harmadikat  az  egész  tartomány  papjai  készítettek  Jupiter 
Dolichenus  tiszteletére.  ^ 

Felső-Pannoniában  minden  valószínűség  szerint  Savaria  volt  a  gyüle- 
kezeti hely.  Mi  értelme  lett  volna  különben,  hogy  Scarbantia,  Siscia  s 
az  egész  tartomány  nevében  felállított  emlékkövekkel  találkozunk  Szombat- 
helyen.^* Ugyancsak  egy  savariai  kő  említi  Felső-Pannonia  tartomány 
védő-szellemének  testületét,  végül  Szombathelyen  kezelték  a  kalendárium 
Septimianum-ot,  mely  alatt  valószínűleg  valamely  Severus  által  tett 
alapítvány  értendő.^  Felső-Pannonia  papjáról  csak  egy  horvátországi  felirat 
(leihelye  Dogoj  a  Kulpánál)  szól.* 

Gallia  példájára  a  három  Daciának  közös  tartománygyülése  volt. 
A  mióta  Sarmizegetusa  hivatalosan  a  metropolis  czimet  viseli,  vagyis  238 
óta,^  kétségkívül  Sarmizegetusa  a  concilium  helye.*  Ismerünk  azonban  már 
a  161-ik  évből  tgy  kis-kaláni  feliratot,  melyben  a  provincia  hálát  és  köszö- 
netet mond  P.  Furius  Saturninus  helytartónak,  a  miért  megérkezésétől 
távozásáig  jósággal  bánt  mindenkivel  s  a  terheket  megkönnyítette.^  Még 
korábbi  időből  való  egy  mehadiai  felirat, ^^  melyből  megtudjuk,  hogy  a  midőn 
Severianus,  Dacia  volt  helytartója  150-ben  a  consulságot  megkapta,  Daciából 
Rómában  követség  jelent  meg.^ 

A  császári  oltár  papjairól  ismételten  megemlékeznek  a  várhelyi  fel- 
iratok, az  egyiken  neve:  coronatus  Daciarum  trium.^ 


Valamely  barbár  földterület  meghódítása  még  nem  jelentette  azt,  hogy 
az  a  római  birodalom  provinciája.  Marcus  Aurelius  a  markomann  háborúk 
idején  ugyan  az  egész  Felső-Magyarországot  hatalmába  kerítette  s  meg- 
rakta táborhelyekkel,  szándékát  azonban,  hogy  mint  tartományt  a  biroda- 
lomba bekebelezze,  nem  valósíthatta  meg,  mert  a  halál  idejekorán  elragadta. 
Csak  ott  ment  az  könnyen,  hol  a  győző  civilizált  országokat  hódított 
meg.  A  rómaiaknak  mi  sem  állott  útjában,  hogy,  a  mikor  Kr.  u.  9-ben  a 
nagy  pannon-dalmát  lázadást  leverték,  uralmukat  az  egész  Dunántúlra  kiter- 
jeszszék.  Nem  tették,  mert  nem  tudtak  volna  egyelőre  mit  tenni  az  erdős, 

>  C.  I.  L.  III.  3342.  3345.  33^3.  nus)    legátus    AugHsto[r(um)]    doncc    pro- 

C.  I.  L.  m.  4192.  4193.   4170.  vincia   dcceder(et)     iia    shigulos    nnlijver- 

3  C.  I.  L.  III.  4168.  4152.  sosq(ne)  henig[ni]taU  sua  tractarit,  oneribus 

♦  C.  I.  L.  m.  3936.  S.  10820.  ctiam  rel[e]vavar[itj,  n(omim)  felicissim(o) 

*  Egy    241     évből   való   várhelyi  felirat       ct  praccifpjuis    virluiib(us)   eius  obsfirjicia 
egészen  határozottan  említi.  C.  I.  L.  UI.  1454.       simul  et  dc[v[ota  provincia  .  .  . 

•  C.  I.  L.  m.   1456.  *  C.  I.  L.  III.  1562. 

'  C.  I.  L.  m.  1412.  S.  5902:  quod  a  •Cl.   L.  m.  1209.  1433.  1509.  1513. 

primo   adventu    suo  P.  F(urius)   S(aturni- 
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gyéren  lakott  területtel  Valószínűleg  ugyanezen  okból  nem  csatolták  végleg 
a  nagy  m^yar  alföldet  a  Tisza  mindkét  partján  a  birodalomhoz.*  Meg- 
el^edtek,  ha  a  iazygok  id5r5I-idöre  hűbéri  viszonyba  léptek  velők. 

Traianus,  miután  Erdély  egy  része  a  második  háborúban  majdnem 
néptdenné  vált,  ügy  segített  magán,  hogy  az  egész  birodalomból  csődített 
oda  össze  gyarmatosokat.  Igaz,  a  római  civüisatió  ennek  küvetkeztében  elég 
gyorsan  vert  ott  gyökeret,  mégis  csak  átplántált  virág  maradt,  mely  nem 
volt  képes  daczolni  nehezebb  idők  viszontagságaival.  Sokkal  lassabban  ment 
v^be  Pannoniának,  különösen  annak  dunántúli  részének  beolvasztása. 
Ha  történtek  gyarmatosítások,  azok 
jórészt  a  Dráva-Száva  közére  szo- 
rítkoztak, hol  Tit>eríus  hadjáratai 
ugyancsak  megtizedelték  a  ben- 
szülött  lakosságot.  Tényleg  csakis 
itt  találunk  nagyobb  számmal 
városokat.  Annál  ritkábbak  a  Du- 
nán tűi  s  azok  is,  melyek  keletkeztek, 
első  sorban  a  katonaság  közremű- 
ködésének kösz^hették  létöket. 

Már  pedig  a  római  kormányra 
igen  fontos  kérdés  volt  az,  van- 
nak-e és  mily  számmal  valamely 
tartományban  városok.  Szemében 
nemcsak  a  római  műveltség  hor- 
dozói voltak  azok,  hanem  egyúttal 
a  közigazgatás  lényeges  eszközei. 
Kettős  oka  volt  tehát,  hogy  a  már 
létezőket  istápolja,  a  hol  pedig 
hiányoztak,  ujakat  teremtsen. 

A  római  közjog  úgy  tekintett 
minden  provinciális  földet,  mint  a 
római  nép  tulajdonát  (praedium 
populi  Romani).  A  meghódoltak,  amennyiben  megha^\ attak  birtokaikban, 
jövőben  csak  haszonélvezői  lehettek  s  adut  tartoztak  fizetni  utánuk, 
mel>-töl  az  itáliai  föld  ment  volt.  A  különbség  e  tekintetben  Itália  s  a 
prownciák  között  oly  éles  volt,  hogy  meg  a  romai  p  Igír  is  földje  után, 
melyet  valamely  tartományban  szerzett  adut  íizeteit  Csupán  igen  kevés 
város  részesült  abban  a  kiváltságban,  hogy  adómentességet  elvezett  Mind- 
azonáltal távol  volt  a  császárságtól,  hogy  a  provmciakban  rablogazdaságot 
űzzön,  mint  azt  a  köztársaság  tette.  A  tartományok  jövedelme  ügy  szól- 
ván a  kincstár  egyetlen  bevételét  képezvén,  melyből  az  udvar,  a  hadsereg 
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kiadásait  fedezte,  érdekében  állott,  hogy  a  provinciálisok  adóképessége  ki 
ne  merüljön,  ellenkezőleg  növeltessék.  E  végből  az  adókezelés  a  tarto- 
mányokban szilárd  szervezetet  igényelt,  mely  azonnal  a  tartomány  beren- 
dezése alkalmával  állapíttatott  meg. 

Mindenekelőtt  igazságos  alapra  volt  szükség,  melyet  egyedül  a  census 
nyújthatott.  Augustus  óta  minden  uj  tartomány  szervezésénél  a  fődolog  a 
census  foganatosítása  volt,  melynél  nemcsak  kinek-kinek  vagyona  össze- 
iratott,  hanem  egyúttal  népszámlálás  eszközöltetett,  melyre  az  ujoncz- 
állításhoz  szükség  volt.  Az  első  censust  rendszerint  a  hódító  hadvezér 
maga  végezteti  egy  bizottság  élén.   Daciában  Traianus   alatt  ment   végbe.  ^ 

Állítólag  már  Július  Caesar  elrendelte  volna  az  egész  birodalom 
fölmérését.  Augustus  alatt  tényleg  dolgoztak  rajta,  Traianus  idejében  való- 
színűleg már  elkészült  s  ezzel  együtt  megtörtént  a  földek  megbecslése.  A  hol- 
dak száma  mellett  följegyezték  a  íöld  különböző  minemüségét  s  annak  jöve- 
delmezőségéhez képest  vettetett  ki  aztán  az  adó.  Pannoniában,  mint  az  a 
Traianus  korabeli  Hyginus  mérnök  följegyzéséből  kitűnik,  öt  osztályát  külön- 
böztették meg.*  Volt  1.  első  osztályú  szántóföld  (arvum  primnm),  2.  másod 
osztályú  szántóföld  (arvum  secttndum),  3.  rét  (pratum),  4.  makktermő 
erdő  (silva  glandifera)  és  5.  közönséges  erdő  favágásra  és  legelőül 
(silva  vulgáris  pascuae),  A  bevallásnál  (professio)  oly  szigorúan 
jártak  el,  hogy  még  a  gyümölcsfák  és  szőlőtőkék  számát  is  be  kellett 
jelenteni. 

Nem  volt  elég  azonban,  hog>^  a  tartományok  fizettek  adót,  még 
behajtásáról  is  gondoskodniok  kellett. 

A  közigazgatás  alapját  a  városi  községek  képezték.  A  hol  ilyenek 
elegendő  számmal  voltak,  a  tartományt  mindjárt  szervezése  alkalmával 
úgy  darabolták  fel  a  rómaiak,  hogy  mindegyik  városhoz  kisebb-nagyobb 
területet  csatoltak.  Minden  egyes  tartomány  ilyenformán  bizonyos  meg- 
határozott számú  városi  járásra  oszlott.  Az  attribuált  falvakban  (vici)  és 
tanyákon  (pagi)  az  administratiót  a  központul  szolgáló  város  teljesí- 
tette. Ily  városok  voltak  a  municipiumok  és  coloniák.  A  hozzájuk  csatolt 
terület  kiterjedéséről  legfölebb  az  szolgáltathat  útmutatást,  mily  távolságban 
találkozunk  az  illető  város  hivatalnokainak  emlékeivel.  Ha  egy  ó-budai 
felirat^  értelmezése  helyes,  úgy  Hadrianusnak  10  falu  állít  emlékkövet, 
melyek  minden  valószinüség  szerint  Aquincum  territóriumában  feküdtek. 
Két  falut,  melyek  ugyancsak  Aquincumnak  voltak  attribuálva,  névszerint 
ismerünk.  Az  egyik  a  vicns  Basoretensis,  melyről  azonban,  sajnos,  nem 
tudjuk,   hogy  hol  feküdt.**   Békásmegyeren  a  possessores  vici  Viudoniani 

*  »Quia  parentes  eius  ccnsui  subiugati  fuerant,  quem  Traianus  Dacis  assidue  rebel- 
lantibus  pocnae  gratia  victor  imposuit.*  Lactant.  de  mort.  perFCC.  23. 

*  De  limit,  const.  20ő. 
»  C.  I.  L.  m.   3431. 

*  C.  I.  L.  III.  3673. 
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állítanak  oltárt  *  Daciában  Potaissa,  míg  városi  jogot  nem  nyert,  Napocához 
tutozott,  Micia  (Veczel)  Sanniz^etusához. 

Igazságszolgáltatás  dolgában  a  járás  falvai  a  központ  alá  voltak 
vetve,  viszont  ennek  tisztviselőire,  illetve  képviselőtestületére  az  a  köte- 
lezettség háramlott,  hogy  az  ujonczokat  az  egész  járásból  előállítsák  s  a 
mi  legterhesebb  volt,  az  adót  behajtsák.  A  kormány  csak  az  adóösszeg 
nt^yságát  állapította  meg,  a  többivel  nem  törődött.  A  decuríók  kötelessége 
volt,  hogy  azt  a  census-listák  szerint  a  földbirtokosok  (possessores)  között 
szétosszák.  Az  egyes  tételek  pontos  beszolgáltatásáért  vagyonukkal  feleltek. 

Idővel  ez  a  viszony  az  állam  és  a  városok  között  oly  tűrhetetlenné 
vált,  hogy  a  községi  életet  megölte,  A  IH.  században  szívesen  lemondtak 
volna  a  polgárok  arról  a  megtiszteltetésről 
hogy  városukban  tanácsosok  legyenek,  csak-' 
hogy  a  teljes  anyagi  tönkremenést  elkerüljék' 
Mig  azonban  ez  be  nem  állott,  nem  volt  me- 
nekvés. 

A  /midi  iribttíarii  jegyzéke  a  városi 
tisztviselőknél  feküdt.  Revideálása  Öt  évenként 
történt.  Ugyanakkor  vétetett  számba  a  lakosok 
minden  egyéb  ingósága  és  ingatlana  is.  Albiir- 
nus  Maiorban  (Verespatak)  egy  fél  ház  vevője 
kiköti,  hogy  az  uj  census  bekövetkezéséig  az 
egész  adót  az  eladó  fizesse.i  A  két  legfőbb 
városi  tisztviselő  (Il-viri  vagy  IlII-viri)  azon 
években,  melyekre  a  censiis  revísiója  égett,  a 
quinquemmies  czimet  viselik.  Feliratokon  ismé- 
telve találkozunk  velők,  A  IV.  szíízad  óta  csak 
15  évi  időközökben  ismétlődik  a  census.  Egé- 
szen más  volt  ez,  mint  az,  a  mely  Rómában 
divott.  Még  az  évek  som  vágtak  Össze. 

A  felügj'eletet  a  helytartó  gyakorolta,  a  kinek  a  procuratorok  segéd- 
keztek. A  helytarló  vagy  procurator,  midőn  ezen  functióban  eljárnak,  föl- 
veszik az  ad  census  accipieiidos  czimet  Ily  procuratort  ismerünk  Felső- 
Pannoniában  Hadrianus  idejéből  egy  krajnai  feliratból:*  s  egy  helytartót, 
kinek  a  mniticipiutn  Lafobicornm  (Treffen)  emléket  emel*  Az  átrevídeált 
censuslistákat  a  város  irattárában  (labularinm)  helyezik  el,  másolatait 
pedig  elküldik  Rómába,  miután  egyedül  a  császárt  illette  meg  a  végleges 
döntés  joga. 

'  C.  L  L.  m.  S.  1057Ű. 

•  C.  I.  L.  in.  C.  XTII. 

'  Froe(uralori)  Ím(peratoris)  Caesaris  Traiani  Hadriani  Aiigasli  ad  ceusux  accipi- 
tudos.  C.  L  L.  m.  3925 

*  C.  I.  L.  in.  5.  10804.  (N«viodunumból). 
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Városok,  melyek  a  római  kormánynak  a  közigazgatás  terén  szolgá- 
latára állottak,  csak  Keleten  voltak  kellő  számmal.  Nyugaton  vagy  nagyon 
gyéren  voltak,  vagy  teljesen  hiányoznak. 

Midőn  Caesar  Galliát  meghódítja,  lakossága  néptörzsekre  oszlott,  ezek 
pedig  tanyákra,  minőt  három  vagy  négyszázat  számított  össze.  Hasonlók 
voltak  a  viszonyok  Hispániában,  Dalmatiában,  nemkülönben  Pannoniában 
s  talán  Daciában  is. 

A  kelta  vidékeken  ezen  néptörzseknek  civitates  volt  a  nevök.  Minden 
egyes  néptörzset  annyiban  mondhatunk  szervezett  egységnek,  hogy  volt 
központja,  hol  a  törzs  tagjai  nemcsak  háború  esetén,  hanem  az  egészet 
érdeklő  ügyek  megbeszélése  végett  is  összegyűltek. 

Ptolemaeus  ^  minden  jelző  nélkül  sorolja  fel  a  két  Pannoniát  lakó 
néptörzseket,  melyeket  a  rómaiak  legyőztek.  Plinius  megjegyzi,  hogy  popttli, 
kettőről,  a  Sirmiensesről  és  Amantiniről  pedig  világosan  megmondja,  hogy 
együtt  véve  egy  civitast  alkotnak.*  A  boiok  és  azalok  civitasai  már 
régóta  ismeretesek  egy  Fermóból  való  feliratból.^  Legújabban  pedig  egy 
gellérthegyi  feliraton*  az  araviscusok  civitasa  constatáltatott.  Ezek  után 
nem  lehet  kétség  a  felől,  hogy  a  populus  ^yértelmü  a  civitással,  s  más- 
részt, hogy  Pannónia  többi  néptörzsei,  melyekről  idevágó  adatunk  még 
nincs,  szintén  civitasokat  képeztek.  Ptolomaeus  és  Plinius  adatait  össze- 
foglalva, e  szerint  Pannoniában  a  következő  néptörzsek  civitasai  állottak 
fenn:  1.  Andizetes.  2.  Arviates.  3.  Azali.  4.  Amantini.  5.  Belgites.  6.  Boii. 
7.  Breuci.  8.  Catari.  9.  Colapiani.  10.  Cornacates.  11.  Cytni.  12.  Aravisci. 
13.  Hercuniates.  14.  Jasi.  15.  Latovici.  16.  Oseriates.  17.  Scordisci. 
18.  Taurisci.  19.  Varciani.  , 

Eutropius  füljegyzése  szerint  Traianus  kiirtotta  a  dák  népet ;  hogy  azt 
teljesen  megsemmisítette  volna,  mégsem  áll.  A  volt  Bánsíígban  és  Erdélyben  a 
Maros  völgye  mentén,  a  hol  csak  előnyomult,  mindenesetre  kevés  dák  maradt 
meg,  vagy  elvérzettek  a  háborúkban  vagy  elköltöztek.  Az  utóbbiak  legna- 
gyobb része  Erdély  határán  keresett  uj  hazát  s  később  bizony  elég  dolgot 
adott  a  római  fegyvereknek.  Másrészt  azonban  magában  Erdélyben  is  igen 
sokan  visszamaradtak,  nevezetesen  északon  és  a  keleti  hegységekben,  hová 
a  római  fegyverek  Traianus  alatt  el  nem  jutottak.  E  részekben  később 
sem  vert  mély  gyökeret  a  római  élet,  legfölebb  kisebb  táborhelyekkel 
találkozunk  ott. 

Ptolemaeus  15  dák  törzset  sorol  R')l,  melyek  a  provinciában  laknak.^ 
Ennyi  mégsem  lehetett  150  körül,  midőn  Ptolemaeus  élt.  Sem  Traianus 
hadjáratai   alkalmával,   sem  később    nem  értesülünk    róluk.    Világos,    hogy 

»  II.  14.  1.  és  2. 
^  Hist.  Nat.  3.  25.   145. 
=»  C.  I.  L.  IX.  5363. 
'  C.  I.  L.  III.  .S.   10418. 
»  3.  8.  3. 
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3  régebbi  idők  viszonyait  ecsetelte  művében.  Nyomuk  azért  teljesen 
nem  veszett  ki.  Dák  nevekkel  ismételten  találkozunk  római  feliratokon, 
még  pedig  a  provincia  minden  részében.  A  dák  néptörzsek  azonban  már 
kezdettől  fogva  sokkal  félelmetesebbek  voltak  a  rómaiak  szemében,  hogy- 
sem politikai  egységeiket  meghagyhatták  volna,  úgy  amiként  az  Pannoniá- 
ban történt.  A  mit  Pannoniában  általá- 
nosnak mondhatunk,  az  Daciában  leg- 
fbUebb  kivételes  eset  lehetett.  Határozott 
tudomásunk  csak  egy  néptörzs  létezésé- 
ről van,  az  anartok  törzséről,  mely 
Ptolemaeus  néptörzsei  között  is  szerepel. 
Egy  római  mérföldkő  236  évből  a  távol- 
ságot a  R..iil  vico  Anar(tornm)  szá- 
mítja.' A  kő  Almáson  került  napfényre, 
a  hely  pedig,  a  honnan  a  számítás  tör- 
tént, (Torma  szerint  Resculum),  körülbelül 
Sebesváralja  tájékára  esik,  Erdély  észak- 
nyugati részében,  vagj'is  arra  a  vidékre, 
a  hol  az  anartok  Ptolomaeus  szerint  tény- 
leg laktak.  Miután  a  mértföldeket  a  római 
ezen  helységtől  számította,  úgy  látszik, 
ez  volt  az  anartok  főhelye. 

Daciában  a  pannóniai  civitasnak 
regio  felel  meg.  E  megjelöléssel  egyet- 
len egyszer  találkozunk,  egy  alsó-kosályi 
feliraton.  Ha  e  felirat  olvasása  helyes, 
annak  egyik  szavában :  Ans  .  .  .  egy 
másik  néptörzs  hiányos  nevére  buk- 
kanunk.* 

Ott.  hol  városok  voltak,  az  egyes 
néptörz:eket  az  illető  városokba  kebelez- 
ték s  ezzel  azok  közjogi  jelentősége  meg- 
szűnt. A  hol  városok  még  igen  cse- 
kély számmal  voltak,  vagy  épen  hiá- 
nyoztak, miként  ez  az  eset  Pannon  iá- 
ban s  bizonyos  fokig  Daciában  volt, 
a  néptörzsek  fennálló  egységei,  a  civi- 
ias,  illetve  regio  pótolták  a  városi  intéz- 
ményt, s  úgy  a  katonaszedés,  mint  az  adó  behajtása  ezek  szerint  eszkö- 
zöltetett. Csak   is  igy  érthetik,    hogy  a  civitas  Eravisconim  még   a    III. 


Araviik  HltOietü  i 


egy  >iikó  töiedfkén. 

elek  müzeumábao.) 


■  C.  I.  L.  ID.  S.  8060. 

'  Samum  cum  reg(ioHe}  Ans  . . .  C.  L  L.  IH.  S.  7633. 

\  Magyar  Ncmiet  TBnéneli.  I. 
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században  fennáll,  valamint  a  regio  Ans  .  .  .  Daciában  Gordianus  ural- 
kodása alatt.  Idővel,  a  mint  a  városok  száma  gyarapodott,  a  civitasoké 
azon  arányban  —  igen  természetesen  —  fogyott.  Galliában  központjaikból 
nőttek  ki  a  nevezetesebb  városok.  Az  araviskok  központja  minden  való- 
szinüség  szerint  Aquincum  volt  s  talán  még  később  is  az  niaradt,  midőn 
már  e  telep  municipiumi,  illetve  coloniai  rangot  nyert  s  ennek  következ- 
tében egy  városi   territórium  főhelyévé  lett. 

Jóllehet  a  civitasok  sem  lehettek  elöljárók  nélkül,  azt  azonban  még- 
sem tette  meg  a  római  kormány,  hogy  a  közigazgatás  és  jogszolgáltatás 
teendőit  meghagyta  volna  kezökben,  mint  ez  a  városokban  történt. 
Közvetlenül  a  helytartótól  lüggöttek,  a  ki,  minthogy  személyesen  a 
jogszolgáltatást  nem  teljesíthette  s  még  kevésbé  láthatta  el  a  közigazgatást, 
maga  helyett  a  szükséghez  képest  tisztjei  közül  praeíectust  nevezett  ki. 
A  fönnebb  idézett  felirat^  tanúsága  szerint  az  azaloknak  és  boioknak 
közös  praefectusok  volt  L.  Volcatius  Primus  személyében,  kinek  jogköre 
a  Duna  partvidékének  egy  részére  is  kiterjedt.  Volcatius  azelőtt  Pannoniában 
a  cohors  I,  Noricorum  praefectusa  volt. 

Az  állam  fő  bevételét  természetesen  a  földadó  (tributufn) 
képezte,  melyet  a  földbirtokosok  (possessores)  pénzben  vagy  termé- 
szetben (in  natúr  a)  is  fizethettek.  De  adót  tartoztak  fizetni  —  még 
pedig  jövedelmi  adót  —  a  tartományokban  az  iparosok  is  (negofiatores) 
s  e  czélból  a  census  alkalmával  minden  ingó  és  ingatlan  vagyonai- 
kat  összeírták.  A  jobbágyok  (coloftij,  kik  uraik  földjének  tartozékát 
képezték  s  a  földet  műv^elték,  a  nélkül  hogy  azt  valaha  elhagyhatták 
volna,  fejadót  fizettek.  Tulajdonképpen  uraik  fizették  meg  s  azután  behaj- 
tották rajtok. 

A  tartomány  berendezése  alkalmával  korántsem  ment  az  egész  föld 
a  provinciálisok  birtokába.  Annak  egy  részét  mindenütt  megtartotta  az 
állam  a  maga  szükségleteire,  ager  publicns  czimén.  Ezen  épültek  a  táborok, 
s  az  utak  is  állami  tulajdont  képeztek.  Minden  táborhelyhez  azonkívül  még 
egy  terület  tartozott  (territórium  legionis),^  mely  esetleg  legelőket  is 
foglalt  magában. 

Állami  területen  telepíttettek  le  későcb  a  határ  őrizetével  megbí- 
zott katonák,  az  ü.  n.  limitanci,  kik  fentartásukra  ingyen  kaptak  földet. 
Magától  értetődik,  hogy  ezen  czélokra  igen  sok  földterület  igényel- 
tetett. Még  mindig  maradt  elég,  —  szántóföldek,  legelők,  bányák  — 
a  mivel  az  állam  rendelkezhetett.  A  köztársaság  korában  az  állam  cen- 
sorai  által  bérbe  adatta  e  birtokait.  A  császárság  idejében  a  császár  rendel- 

»  L.  Volcatio  Q(HÍnti)  f(ilio)  Vel(ina)  Primo  praef(ecto)  coh(ortis)  I  Noricor(um)  in 
Pann(onia),  praef(ccto)  ripae  Danuvi  et  civitatium  duar(um)  Boior(ttm)  d  Azalior(nm)  etc. 
C.  I.  L.  IX.  5363. 

«  Egy  ó-budai  felirat  (C.  I.  L.  ül  S.  10480.)  Alexander  Sevcrus  idejéből  a  II. 
segédlegio  territóriumán  épült  fúrdoről  emlékezik  meg. 
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niyricmn  neve  alatt  egybe  voltak  foglalva  Moesiával,  a  thrák  partvidék- 
kel, Dalmatiával,  Noricummal  s  Raetiával.  Dél  felé  a  határt  a  következő 
állomások  jelezték:  Tomi  (Küstendsche),  Tyra  (Akkerman),  Durostorum 
(Silistria),  Nikopolis,  Oescus  (Gigen),  Celei,  Ostrovo,  Almus  (Lom),  Ratiaria 
(Arőer),  Tsiema  (Ó-Orsova)  és  Margum  (Orasje).  Sirmiumból  Atransig, 
mely  Noricum  és  Itália  határán  feküdt,  csak  a  sisciai  állomás  állapítható  meg.* 
Atranson  túl  kettős  vámállomások  választották  el  Noricumot  és  Raetiát  Italiától. 

Ezen  a  nagy  területen  belül  Alsó-Moesia  és  a  három  Dacia  ismét 
szűkebb  vámterületet  alkottak.'  Hasonlókép  össze  lehetett  kapcsolva  Pannónia 
Felső-Moesiával.  Végre  léteztek  vámállomások  az  egyes  provinciák  között  is. 
Dacia  és  Alsó-Moesia  között  a  határt  az  Aluta  (Olt)  folyó  szabta  meg, 
melynek  torkolatánál  a  celeii  állomással  találkozunk.  Dacia  nyugoti  határán 
a  vámállomások:  Tsiema,*  ad  Mediám  (Mehadia),*  Pons  Augusti,*  Sar- 
mizegetusa  (Várhely),*  Micia  (Veczel),'  Ampelum  (Zalatna).®  Végül  Pan- 
nónia nyugoti  határán  feküdtek  a  savariai  (Szombathely)*  és  poetovioi 
(Pettau)i®  állomások.  A  barbárok  felé  a  vámvonal  összeesett  a  birodalmi 
határral.  Nyomai  a  Duna  mentén  Duna-Pentelén,**  Mohácson  *'  s  ha  az 
aquincumi  amphitheatrum  egyik  kőpadján  a  felirat  BOI  VIL  kiegészítése 
Boi  vilficiJ'Ve  helyes,  úgy  Aquincumban  is  föUelhetők.  Dacia  északnyugoti 
határáról  e  tekintetben  még  nincs  semmi  adatunk.  Ezen  utóbbi  vonalakon, 
mint  könnyű  belátni,  az  ellenőrzés  csak  ügy  lehetett  sikeres,  ha  katonai 
segítség  áll  rendelkezésre.  Mint  egy  battai  s  két  vele  teljesen  egybehangzó 
duna-pentelei  feliratból  i'  kitűnik,  a  Duna  egész  vonalán  Commodus  a  csem- 
pészet meggátlására  alkalmas  helyeken  őrtornyokat  építtetett. 

Vám  fejében  az  illyricumi  tartományokban  az  áruk  értékének  2^/2 
százalékát  (quadragesima)  kellett  fizetni.  A  jövedelem  a  fiscusé  volt 
Commodusig  a  bérlők  hajtották  be  s  nevök  addig  publicum  poriorii  Illyrici 
et  ripae  Thraciae  volt.  Mint  Július  Capito  conductor  példája  mutatja,  1*  az 
egész  területre  a  bérletet  egy  ember  is  megkaphatta.  182-ből  való  az  első 
adat,  mely  bizonyítja,  hogy  a  vámot  az  állam,  helyesebben  a  császár 
kezeli.  Ezentúl  úgy  hívják,  hogy  publicum  poriorii  vectigalis  Illyrici, 
Beszedése  császári  rabszolgákra  volt  bizva;  a  bérlő  is  rabszolgákkal 
szedette  be.  A  feliratokon  servi  vilici  megjelöléssel  fordulnak  elő.  Az  ellen- 
őrzést a  procuratorok  ^^  gyakorolták,  kik  a  provincia  procuratoraitól,  kikről 
fennebb  volt  szó,  megkülönböztetendők. 


>  C.  I.  L.  m.  3953. 

■  Proc(urator)  Illyrici  per  Moesiam  in- 
f(erioren)  et  Dacias   trés.  C.  I.  L.  ül  6675. 

»  C.  I.  L.  m.  1568. 

*  U.  o.   1565. 

»  U.  o.  S.  7853. 

•  U.  o.  753. 

^  U.  o.  S.  7853. 


•  U.  o.  S.  7837. 

»  C.  I.  L.    m.  4161. 
"  U.  o.  4015.  4017.    4024. 
»»  C.  I.  L.  in.  S.   10301  és  10308. 
**  V.  ö.  Domaszewski,  id.  ért.  139.  1. 
"  C.  I.  L.  ra.  S.   10312  és  10313. 
"  C.  I.  L.  ffl.  753. 
>•  C.  I.  L.  III.  752.  1565.   1647.  4024. 
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nyen  érthetőleg  nagy  számú  segédszemélyzet  állott  rendelkezésre,    mely  a 
császár  rabszolgáiból  és  szabadosaiból  került  ki. 

Daciában  a  központi  pénzügyigazgatóság  székhelye  minden  valószí- 
nűség szerint  Sarmizegetusa  volt.^  A  censuslajstromokat,  mint  az  az  oda- 
való feliratokból  kitűnik,  a  librarius  ab  instrumentis  censualibus  egé- 
szítette ki,  kinek  az  adiutores  tábulariorum  segédkeztek,  mig  a  főkönyvet 
a  librarius  a  rationibus  vezette. 

A  mi  Felső-Pannoniát  illeti,  minden  jel  arra  mutat,  hogy  itt  Poetovio 
volt  a  pénzügyi  központ.*  Innen  is  szép  számmal  ismeretesek  feliratok, 
melyek  a  segédszemélyzetről  emlékeznek  meg.  Találkozunk  kön^'vvivőkkel 
(tabuiarii)  s  azok  segédeivel  (adiutores  tábulariorum),  az  okmánytár 
őrével  (custos  tabularum),  pénztámokkal  (dispensator  rationis  pro- 
vinciáé Pannóniáé  arcae)  stb. 

Alsó-Pannoniában  talán  Mursa^  volt  a  procurator  székhelye. 

A  fiscussal  a  császárok  ugyan  tetszésök  szerint  rendelkezhettek, 
magánjövedelmüknek  (patrimonium  Caesaris)  azonban  csak  azt  tekint- 
hették, mit  a  koronauradalmak  gyümölcsöztek.  Ezek  legjelentékenyebb  részét 
a  provinciákban  a  bányák  képezték.  Pannoniában  voltak  ezüstbányák  és 
vasművek,  Daciában  a  vas-,  só-  és  kőbányák  mellett  mindenekfölött  az 
aranybányák  voltak  híresek.  A  császár  is  ép  úgy,  mint  bármely  magán 
ember,  procuratoraival  igazgatta  uradalmait,  kiket  rabszolgái  vagy  szabadosai 
közül  választott  ki.  A  procuratorok  az  üzemet  kivételesen  bérbe  is  adhatják, 
mint  az  a  pannon  és  dalmát  ezüstbányákkal  történt.*  A  dáciai  arany- 
bányák sem  állottak  mind  házi  kezelésben.  Nagyobb  bérletről  lévén  szó, 
mint  az  egy  verespataki  viasztáblából  kitűnik,  a  bérlő  a  bányát  magáénak 
(operae  snae)  mondhatta  s  tovább  adhatta  albérletbe. 

Bárminő  volt  a  kezelés,  a  procurator  nagyszámú  segédszemélyzet- 
tel rendelkezett.  A  pannóniai  vasbányákat  ^  Sisciából  igazgatták,*  a  dáciai 
aranybányászat  vezetése  pedig  az  Erczhegység  kellő  közepében,  az 
Ompoly  folyó  partján  fekvő  Ampelumból  (Zalatna)  történt.  Nyilván  a 
bányák  jelentősége  magyarázza  meg,  hogy  idővel  a  szabadosokat  szabad 
születésű  procuratorok  váltották  fel.  M.  Ulpius  Hermias,  kinek  tetemét 
Rómába  szállították,  szabados  volt,'  de  már  egy  161-ik  évből  kelt  felirat® 
azt  bizonyítja,  hogy  a  procuratornak  beneficiariusai  (segédek)  vannak,  a 
minők    csak    szabadszűletésűeket   —   centuriótól    kezdve   —    illettek  meg. 

»  C.  I.  L.  III.  229.  I. 
«  C.  I.  L.  III.  510.  1. 
3  C.  I.  L.  III.  423.  1. 

♦  Proc(urator)  argentariarum  Pannoniarum  ct  Daltnatiarnm.  C.  I.  L.  III.  657. 

*  >Metallum  Ulpianum  Pann.«  Eckhel  D.  N.  6.  446. 

«  Prac(uraior)  Aug(usii)  n(ostri),  pracposfilus)  splendídissitft(i)    vect{igalis)  fcrr- 
(ariarnm)  per  Asclepiadem  ark(anum)  stat(ionis)  Stsc(iatiae).  C.  I.  L.  III.  3953. 
'  Proc(urator)  aurariarum.  C.  I.  L.  III.   1312. 
«  C.  I.  L.  m.  1295. 
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A  procuratort  helyettesíti  a  subprocurator,  milyennel  egy  apulumi  kövön> 
találkozunk.  A  hivatali  személyzethez  tartozó  könyvelők  (tabtttariij  s 
ezek  segédei  {adUtiores)  a  szabadosok  osztályából  kerültek  ki,  a  fizető- 
mester  (dispensalor)  s  az  irattár  gondnoka  (ab  instrmnentis  tabtila- 
riorttm)  rabszolgák  voltak.  Az  egész  személyzet,  melyhez  a  számos 
aranygyüjtő  is  (iegitlt  anrariarum)  számitlatott,"  a  161  — 167.  években 
Annia  Lucilla  császárnő  tiszteletére  Zalatnában  oltárt  állít. 

A  bányamunkások  vagy  rabszolgák,  vagy  felfogadott  szabad  emberek 
és  katonák,  vannak  köztük  gonosztevők  is,  elitélt  keresztények,  mint  a 
sirmiumi  márványbánj'ák  példája  mutatja.  A  felügyeletet,  legalább  Sir- 
miumban,  a  katonaság  gyakorolja.  Az  őrség  élén  egy  tribiuuis  militum  áll. 
A  mü\'ezetök  neve  phUosnphi.  Diocletianus,  látva  a   kei*esztény    munkások 


kőbánya 


ügj'ességét,  Asklepios  szobrát  rendeli  meg.  De  íizoIí  készebbek  martyr- 
halált  szenvedni,  hogysem  pogány  báh^ányszobrot  faragjanak.  Vonakodá- 
sukat négyen  csakugyan  életükkel  fizették  meg.» 

Hogy  Pannoniában  az  ezüstbányák  és  a  vasmü\'ek  hol,  merre  feküd- 
tek, tudtommal  még  máig  sincs  megállapitva. 

Daciában  már  a  római  kort  megelőzőleg  virágzott  az  aranybányászat. 
A  halvány  arany  eléggé  elárulja,  hogy  azon    számos  lelet    tárgyai,  melyek 

'  C.  I.  L.  IH.  1088. 

•  Uh(erii)  el  familia  íI  Uguli  auraríar(Hm}.  C.  I.  L.  111.  1607  V.  Ö.  Gooss, 
Beitrage,   11&. 

■  Passió  Sanctorum  IV  Coronatorum,  Wattenbach  kiadása.  Bűdinger,  Untersuctiuii' 
gen  zur  röm.  Kajsergeschichle.  Ül.  324-338. 
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a  római  kor  előtti  időkből  valók  s  ügy  az  erdélyi  felföldön,  mint  a  Kár- 
pátok alatt  eddig  napfényre  kerültek  azon  aranyból  készültek,  mely  az 
Érczhegységből  valók.  A  rómaiak  a  legtöbb  helyen  csak  folytatták  a  munkát 
ott,  hol  elődeik,  a  dákok  abbanhagyták.  Legfiilebb  hozzáértő  emberekről 
kellett  gondoskodni.  Traianus  pirustákat  telepített  át  nagy  számmal  Dal- 
matiából,  kik  hires  bányászok  voltak.  Albumus  Maior  (Verespatak)  egy 
159-ik  évből  való  viasztáblán    vicus  Pirustarum  nevet  viseli.* . 

A  lakótelepek  maradványai,  a  sirok  s  egyéb  ingóságok,  melyek  a  római 
bányászok  tartózkodását  az  Erczhegységben  bizonyítják,  egyúttal  a  legbizto- 
sabb útmutatásul  szolgainak  arra,  mely  bányákat  műveltek  már  a  rómaiak. 
Eddig  a  következő  római  bánya- 
csoportok mutathatók  ki : ' 

Dévától  északnak  haladva, 
a  legközelebbi  központ  Boicza 
volt;  lakói  szilárd  kőházakban 
laktak.  Közelében  Kis-Kaján  és 
Trestia  őrizték  meg  a  római  kéz 
nyomát  s  két  órai  távolságban 
találjuk  a  Mzreis  hegy  alatt  a 
mai  Ruda  helyén  üzött  bányá- 
szatot, mely  már  a  Fehér-KörÖs 
völgyében  fekszik.  Itt  a  gócpont 
Körösbánya  volt.  A  bányászat 
nyomai  constatálhatók  továbbá 
Brádon,  Czebén  s  a  karácsi 
Magurán.  Körösbányáról  valók  a 
dévai  múzeumnak  állítólagos  ró- 
mai bányászszobrai.  A  Gyógy 
és  Fehér-Körös  forrásait  elvá- 
lasztó hegygerinczen  a  fericsel- 
magurai és  a  magyar-igeni  bá- 
nyák feküdtek.  A  hegyek  lejtőin 
kisebbszerü  épületek  maradványaival  találkozunk.  Igen  számos  külvájat 
észlelhető  Nagy-Almás  körül,  a  nélkül  hogy  valamire  való  telep  romjai  fel- 
fedezhetők volnának.  Maga  Zalatna  nem  birt  ugyan  bányákkal,  azonban  az 
Ompoly  folyását  északnyugatnak  követve  találjuk  a  Korabia  hegyet,  mely 
a  legterjedelmesebb  bányaművek  képét  nyújtja.  E  helyütt  két  sirmezöre 
akadtak ;  ezek  kétségkívül  az  elhunyt  bányászok  temetkezési  helyei.  A  tete- 
meket elégették  s  a  hamvak  fölé  dombokat  hánytak,  melyek  kerülete  átlag 
6  méter.  A  sírokból  felszínre  került  tárgyakat  a  tüz  erősen  megviselte. 


Binylisisiobor  Kórijsbányirdl. 


'  C.  I.  L.  III.  C.  VTH. 

*  Gooss,    BeitrÜge    líil.    s 

í.  rég.  és,  embert,  tdrsulsl  é 
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A  TARTOMÁNYOK  KORMÁNYZÁSA.  _^_ O^ 

A  botea  hegyháton  túl,  az  Abrud  völgyében,  fekszik  Verespatak  két 
óriási  hegykupjával  (Csetate  maré  és  miké);  az  elöbbin 
magán  öt  különböző  nagyságú  kráter  tátong  eténk.  Részben 
ez^ben,  részben  a  szomszédos  üregekben  voltak  eltemetve 
azok  a  viaszos  Japok  (a  töredékekkel  együtt  25  darab), 
melyek  az  Érczhegység  bányászainak  reánk  nézve  legérté- 
kesebb emlékeit  képezik.  Egész  sorát  a  heiymegjelöléseknek 
olvassuk  rajtok,  minők  Deusara,  Immenosum  Maius,  Cer- 
neum,  Kaviepetium  stb.,  melyekről  talán  soha  sem  sikerül 
megállapítani,  mely  bányatelepek  elnevezései  voltak. 

Az  Aranyos  völgyében  ott  találjuk  végül  Offenbányát, 
melynek  szomszédságában  a  vörösbányai  s  az  Arina  he- 
gyen látható  vájatok  kétségkívül  a  rómaiak  művei.  Régeb- 
ben számos  római  bányászeszközre  — ■  kapákra,  vésőkre, 
kalapácsokra,  mosóteknőre,  lámpára  —  akadtak  itt,  de  azok 
nyomtalanul  elkallódtak. 

Az  aknákat  a  rómaiak  rendesen  a  szilárd  kőzetbe 
vájták  kalapács  és  véső  segélyével.  Atmetszetök  csonka 
prizma  alakú.  Az  oldalfalak  simák.  Az  5—6  láb  magas 
folyosók  lépcsőzetesen  ereszkednek  a  mélységbe ;  heiyen- 
Itént  azont)an  oly  alacsonyak,  hogy  csak  mászva  mehet- 
tek rajtok  végig. 

Az  üzem  lényegében  azonos  lehetett  azzal,  melyet  a 
régi  írók  (Strabo,  Plinius,  Diodorus)  leimak  s  a  mely  sze- 
rint Egyptomban  és  Hispániában  az  aranyal  bányászták 
s  előállították. 

Az  aranybányászat  mellett  kiváló  szerepe  jutott  az 
aranymosásnak  is.  A  Marostól  délre  az  Oláh-Pian  patak 
völgyében,  északra  az  Aranyos  mentén  s  annak  mellék- 
völgyeiben Lupsa,  Bistra,  Topánfalva  és  Vidra  tájain  talál- 
kozunk nyomaival. 

Hogy  a  rómaiaknak  vasmüveik  voltak  Erdélyben, 
az  részint  feliratilag  bebizonyítható,  részint  arra  vallanak 
azok  a  tetemek,  érmek  és  bányász  eszközök,  melyekre  a 
^alári  elhagyott  tárnákban  bukkantak,* 

Igen  természetes,  hogy  a  római,  egy  építő  anyagban 
■oly  gazdag  tartományban,  minő  Dacia,  a  követ,  márványt 
a  ,  közvetlen  közelségből  igyekezett  beszerezni.  Főleg  két  Kr«stn»i  aranyrúd. 
helyen    találkozunk  a  római  kőfejtés  maradványaival  Hu-   {A  M«gy«í  NemMiL 
nyadmegyében.  Az  egyik  a  Várhely  közelében  fekvő  buko- 
nnárványbánya,  a  másik  a  trachyt-porphyr-fejtés  Dévától   félórai  távolságra 

»  C.  1.  L.  m  1128. 
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délnek.  A  félig  elkészült  oltárok,  sarcophagok,  építészeti  részletek,  melyekre 
a  helyszínén  akadtak,  mindkét  helyen  eléggé  bizonyítják  a  római  kéz 
munkáját. 

Salinae  (a  mai  Felvincz)  neve  semmi  kétséget  sem  enged  a  felől,  hogy 
a  rómaiaknak  Daciában  sóbányáik  is  voltak.  A  hely  közelségénél  fogva 
első  sorban  a  maros-ujvári  sóbányákról  lehet  csak  szó,  hol  egyrészt  a 
római  sóaknázás  nyomai  tényleg  feltalálhatók,  másrészt  számos  római  érem 
és  szerszám  került  napfényre.  Ackner  még  Kolocznál  a  sóbányászat  biztos, 
Széknél  valószínű  nyomaira  vélt  ráismerni. 

A  dáciai  pénzverde,  a  honnan  a  Provincia  Dacia  köriratu  érmek 
kerültek  ki,  csak  rézpénzeket  producált.  Midőn  Pannoniában  a  sirmiumi  és 
sisciai  pénzverdék  felállíttattak,  Dacia  már  nem  volt  a  rómaiak  kezében. 
Nem  is  mutatható  ki,  hogy  e  két  pénzverdében  erdélyi  aranyat  dolgoztak 
volna  fel.  Az  aranyrudak,  melyekre  Háromszék  megyében  bukkantak, 
kereskedés  utján,  vagy  mint  a  nyugoti  gótoknak  adott,  évi  ajándék  kerültek 
Erdélybe;  ezek  IV,  századból  —  minden  valószínűség  szerint  Valens, 
Valentinianus  és  Gratianus  (367 — 375)  idejéből  —  valók,  ötféle  bélyeggel 
találkozunk  rajtuk.  A  legtöbbször  előforduló  ülő  nő  —  Sirmium  czimere  — 
azt  bizonyítja,  hogy  a  sirmiumi  pénzverdéből  kerültek  ki.  Miután  a  IV.  szá- 
zadban az  állam  a  fizetéseket  csak  nyers  aranyban  fogadta  el,  valamely 
magános  tulajdonát  képezhették,  ki  pénzét  rudakba  olvasztatá  át  s  egjnittal 
az  arany  finomságát  igazoltatta,  vagy  pedig  maga  az  állam  öntötte  át 
rudakká  az  adó  fejében  beszolgáltatott  aranypénzeket.  Az  ismételt  bélyeg :  FI. 
Flavianus  pro(curator)  kétségkívül  a  sirmiumi  pénzverde  procuratoré  volt. 
Lucianus  bélj^ege  az  összes  darabokon  fordulván  elő,  azt  kell  hinnünk, 
hogy  az  öntést  Lucianus  eszközölte  s  azért  elsőnek  alkalmazta  a  maga 
bélyegét.  Quirillus  és  Dionisus  a  procurator  segédtisztjei  lehettek.^ 

A  sirmiumi  pénzverőben  már  Valens  alatt  megszűntek  érmeket  \'erni. 
Az  elsők  Nagy-Constantinus  idejéből  valók. 

Hamarább  kezdett  a  sisciai  pénzverő  érmelni.  Az  első  aranyak 
Probustól  valók;  ezüst-  és  rézpénzek  már  Salonina,  Gallienus  (253 — 208) 
felesége  nevével  ismeretesek.  Az  utolsó  arany-  és  ezüstdarabok '^AeliaTlac- 
cíllától,  Theodosius  (379 — 395)  nejétől  erednek,  rezet  még  II.  Theodosius 
(408 — 450)  veretett  Sisciában. 

A  Notitia  Dignitatum  már  csak  a  sisciai  érmeidé  procuratorát  (pro- 
curator monetae  Siscianae)  idézi,  ki  közvetlenül  a  Rómában  székelő  contcs 
sacraruín  largifionum  hivatalának  alá  volt  rendelve.  Ugyanazon  forrás 
szerint  Sisciában  székelt  akkor  praepositiis  thesatirormn  Sisciauorttin 
Saviae  czimmel  Savia  tartomány  sisciai  kincstárának  felügyelője. 

*  Mommscn,  Goldbarren  aus  Sirmium.   Zeitschr.  í.  Numismatik.  1880.  351 — 358. 
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IV.  FEJEZET. 

KöSi  Tjiszonvol?. 

Az  első  században  Pannoniában  ismételten  változnak  a  csapatok. 
A  változásokat  egyrészt  külső  háborúk  indokolták:  majd  a  Rajna  mellett^ 
majd  keleten  kellett  háborút  viselni  s  a  római  konnány  onnan  rendelte 
elő  a  csapatokat,  a  hol  leginkább  nélkülözhetők  voltak.  Másrészt  Panno- 
niának az  egész  első  században  észak  felé  nem  volt  végleges  határvonala. 
Egyideig  a  Száva,  majd  a  Dráva  képezte  azt,  Vespasianus  uralkodása  idejében 
már  a  Dunántúl  nyugoti  része  is  meg  volt  szállva.  A  római  uralom  egyre 
terjeszkedik,  mig  az  egész  Közép-Duna  vidékét  el  nem  éri.  A  terjeszkedést 
jelzik  a  légiók  előnyomulásai.  Augustus  alatt  Siscia  és  Sirmium  a  tábor- 
helyek. Nemsokára  reá  Poetovio  lesz  a  főhadi  szállás.  Vespasianus  a  légiót 
innen  Vindobonába  helyezi  s  ugyanakkor  kap  légiót  a  szomszédos  Car- 
nuntum  is,  mely  a  barbárokkal  szemben  már  régebben  a  hadjáratok  kiin- 
duló pontjául  szolgált.  Domitianus  dák  háborúi  megkövetelték,  hogy  Sirmium 
tájékára  legio  kerüljön.  Nyomaival  még  Traianus  idejében  a  Dráv-a  torko- 
lata körül  találkozunk.  Végre  az  is  Aquincumban  végleges  tartózkodási  helyet 
nyer.  Az  utolsó  nagyobb  mérvű  változásokat  a  légiók  elhelyezésében  IVa- 
ianus  eszközli,  kapcsolatban  dák  háborúival.  Carnuntum  és  Vindobona  a  régi 
légiók  helyébe  ujakat  kapnak.  Brigetioban  minden  valószínűség  szerint  már 
Domitianus,  de  mindenesettre  Traianus  helyezett  el  légiót.  A  II.  század 
óta  többé  a  pannóniai  légiókban  nem  történik  változás;  megmaradnak 
helyükön  a  római  uralom  végéig.  A  légiók,  melyeknek  őrizetére  ilyenformán 
Pannónia  évszázadokon  át  bízva  volt,  a  következők:  1.  legio  X.  gemina, 
2.  legio  XIV.  gemina  Martia  victríx,  3.  legio  I.  adiutrix,  4.  legio  II. 
adiutrix. 

A  három  első  Felső-Pannonia  helytartója  alatt  állott,  mig  Alsó- 
Pannoniának  helytartója  csak  egy  légióval  rendelkezett.  De  ez  csak 
Caracalla  uralkodásáig  tartott  így.  Azóta  az  alsó-  és  felső-pannoniai 
sereg  két-két  légióból  áll.  Találkozunk  ugyan  a  felsoroltakon  kívül  még 
más  légiók  nyomaival  is.  Ezek  azonban  részben  még  a  végleges  meg- 
állapodás előtt  fordultak  meg  Pannóniában,  így  a  legio  VIII.  Poetovio- 
ban,  a  legio  XV.  Apollinaris  Camuntumban,  a  legio  XIII.  gemina  Vin- 
dobonában  s  a  legio  X.  gemina  Aquincumban,  részben  pedig  csak  ideig- 
lenesen —  nyilván  egyik  vagy  másik  nagyobb  háború  alkalmával  —  tartóz- 
kodhattak nálunk.i 

'  Ezt  igazolja  azon  körülmény,  hogy  Vindobonában  a  legio  XXX.,  Aquincumban  a 
legio  IV.  Flavia,  a  Dráva-Száva  közében  a  legio  I.  Italica  (Vinkovce),  a  legio  II.  Italica 
(Dállya),  a  legio  VII.  Claudia  (Mitrovicz)  s  különösen  a  legio  VI.  Herculia  (íerevid,  Banos- 
tor,  Begecs,  Eszék)  téglái  vagy  feliratos  kőemlékei  kerülnek  napfényre. 
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A  légiókon  kivül  minden  egyes  tartomány  hadserege*  a  nagy  számú, 
római  polgárjoggal  föl  nem  ruházott  nemzetiségekből  ujonczozott  s^éd- 
csapatokat  (auxilia)  s  a  Dunán  állomásozó  hajóhadat  foglalta  magában. 
A  legio  átlag  6000  embert  számlált,  ugyanoly  erősek  vagy  még  erő- 
sebbek voltak  a  segédcsapatok,  melyek  az  ^gyes  légiókhoz  be  voltak 
osztva.  A  segédcsapatok  vagy  gyalog-  (cohortes)  vagy  lovasosztályokat 
(alae)  képeztek.  Ha  a  cohors  lovassággal  is  el  \'olt  látva,  equitata  nevet 
viselt.  Rendszerint  úgy  a  cohors,  mint  az  ala  500  katonából  állott 
Gyakran  azonban  ezer  embert  foglalt  magában  s  ekkor  miliaria  jelzője 
van.  A  Pannoniában  állomásozó  segédcsapatokról  a  katonai  diplomák,  téglák 
és  feliratos  kőemlékek  kellő  felvilágosítást  njrujtanak.  Különösen  fontos 
forrásul  szolgálnak  a  diplomák,  mert  keltezve  lévén,  egyúttal  a  segéd- 
csapatok elhelyezésében  időről  időre  bekövetkezett  változásokat  is  feltüntetik.* 


»  Az  exer(citus)  Panfoniac)  inf(erioris) 
tégláira  Ó-Budán,  Kömlődön,  Battán,  Adony- 
ban  akadtak. 

*  Pannoniában  a  következő  segédcsapa- 
tok mutathatók  ki : 

I.  A  tartomány  kettéosztása  előtt: 

Alak  : 

1.  I.  civium  Romanorum 

2.  Frontoniana 

3.  I.  Arvacorum 

4.  II.  Arvacorum 

ő.  I.  Augusta  Ituraeorum 

6.  Praetoria 

7.  Siliana  civium  Romanorum. 

Cohorsok  : 

1.  I.  Alpinorum 

2.  n.  Alpinorum 

3.  I.  Asturum  et   Callaecorum 

4.  II.  Asturum  et  Callaecorum 

5.  I.  Batavorum  miliaria  pia   fidelis 

6.  II.  Batavorum  miliaria 

7.  V.   Breucorum 

8.  VII.  Breucorum 

9.  I.  Britannica*  miliaria 
10.  I.  Brittonum  miliaria 

ti.  V.  Callaecorum  Lucensium 

12.  V.  Gallorum 

13.  I.  Hispanorum 

14.  n.  Hispanorum 

15.  I.  Augusta    Ituraeorum    sagittariorum 

16.  I.  Lepidiana 

17.  I.  Lucensium 

18.  I.  Lusitanorum 


10.  I.  Montanorum  civium  Romanorum 

20.  I.  Noriconim. 

21.  VIH.  Raetorum 

22.  m.   Thracum 

23.  VI.  Thracum. 

A  kettéosztás  után  a  legtöbb  segédcsapat 
megmarad  Pannoniában,  legfölebb  helyet  cse- 
rél ;  de  jönnek  ujak  is. 

n.  Felső-Pannoniában 

Aldk  : 

1.  I.  Cannenefatium 

2.  I.  Ulpia  contariorum  miliaria 

3.  I.  Hispanorum  Arvacorum 

4.  I.  Augusta  Ituraeorum 

5.  Pannoniorum 

6.  I.  Thracum  civium  Romanorum  victríx 

7.  III.  Augusta  Thracum  sagittariorum. 

Cohorsok  : 

1 .  I.  Aelia  Caes(ariensis  ?)  M(aurorum  ?) 
sagittariorum,  melylyel  azonos  a  I.  Aelia 
sagittariorum  és  I.  Aelia  miliaria  sagittariorum. 

2.  II.  Alpinorum 

3.  V.  Callaecorum  Lucensium 

4.  I.   Cannenefatium 

ő.  I.  Hispanorum  civium  Romanorum 

6.  I.  Ulpia  Pannoniorum  civium  Roma- 
norum, melylyel  azonos  a  I.  Ulpia  Panno- 
niorum miliaria, 

7.  I.  Thracum  civium  Romanorum 

8.  m.  voluntaríorum  civium  Romanorum 

9.  XVni.  voluntaríorum  civium  Roma- 
norum. 
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A  105.  évig,  mely  után  nemsokára  Pannónia  Superior  és  Inferior 
különböztetnek  meg,  a  Dunán-túli  leletek  között  9  oklevél  ismeretes.  A  74. 
évből  keltezett  sikátori  oklevél  a  Germaniában  tartózkodó  csapatokat  sorolja 
fel;  a  tábla  úgy  került  hozzánk,  hogy  Veturius,  Teutomus  fia,  pannon 
létére  szabadságolása  után  visszatért  hazájába.  A  zágrábi  71-ből  és  az 
ó-szőnyi  105-ből  való  töredékek.  A  többiek  sem  tartalmazzák  valamennyii 
cohors  és  ala  nevét,  melyek  azon  évben,  melyből  egy-egy  oklevél  származik,. 
a  tartományban  tartózkodtak.  Csak  azokét  olvassuk,  melyekből  szabadsá- 
golások történtek.  A  legtöbb  ala  és  cohors  nevével  a  85-ből  való  belegi 
(Somogy  m.)  oklevelén  találkozunk.  A  felsorolt  6  ala  és  15  cohors  (köztük 
2  cohors  miliaria)  összes  legénysége  azonban  csak  11509  embert  számlál, 
a  mi  éppen  két  légiónak  felel  meg.  Pedig  ekkor,  Domitianus  uralkodása 
idejében,  már  4  legio  volt  tartományunkban  állomáson.  Mindazonáltal 
ezen  okmányok  elég  érthetően  adják  tudtunkra,  hogy  a  csapatok  száma 
a  római  uralom  terjeszkedésével  karöltve  nőtt.  A  60.  évből  származó 
oklevél  csak  7  cohorsot  emlit,  80-ból  a  klostemeuburgi  diploma  már  4  alát 
és  1 3  cohorsot  sorol  fel,  a  84.  évi  camuntumi  táblán  az  alak  száma  5,  mig 
végre  az  emlíettt  belegi  okmányon  6  ala  és  15  cohors  van  megnevezve. 
A  80 — 85  évi  időközben  az  alak  (I.  Arvacorum,  I.  civium  Romanorum,  II.  Arva- 
corum  és  Frontoniana)  nem  változtak.  Azon  cohorsok  közül,  melyek  a  60.  és 
80.  években  nálunk  vannak,  többen  (I.  Alpinorum,  I.  Lusitanorum,  II.  Alpino- 
rum,  n.  Hispanorum,  V.  Callaecorum  Lucensium,  I.  Montanorum,  1.  Augusta 
Ituraeorum   és  I.  Britannica   miliaria)   később  is  megtartják  helyöket. 

Traianus  háborüi  nagy  változásokat  idéztek  elő  a  csapatok  elhelye- 
zésében. A  felső-pannoniai  segédcsapatokról  6,  az  alsó-pannoniaiakról  5 
okmány  nyújt  felvilágositást.  Az  előbbi  tartomány  alái  között,  (ötöt  ismerünk 


m.  Alsó-Pannoníában 

Alak  ; 

1.  n.   Arvacorum 

2.  I.  Flavía  Augusta  Britannica    miliaria 
civium  Romanorum 

3.  Augusta  civium  Romanorum 

4.  I.  veterana  civium  Romanorum 
ő.  Frontoniana 

6.  I.  Flavia   Gaetulorum 

7.  I.  Augusta  Ituraeorum 

8.  I.  Thracum  veterana. 

Cohorsok  : 

1.  I.  Alpinorum,  később  equitata 

2.  ni.   Alpinorum 

3.  n.  Asturum  et  Callaecorum 

4.  n.  Augusta 

5.  in.  Batavorum 


6.  VII.  Breucorum 

7.  I.  campestris  voluntariorum  civium  Ro- 
manorum 

8.  I.  veterana  civium  Romanorum 
9.  I.  Hemesenorum  miliaria 

10.  I.  Lusitanorum 

1 1 .  m.  Lusitanorum 

12.  Vn.  Lusitanorum 

13.  Maurorum  miliaria 

14.  L  Montanorum 

15.  l.  Noricorum 

16.  n.  Augusta  Nervia  Pacensis  miliaria 
Brittonum 

17.  I.  Thracum 

18.  I.  Augusta  Thracum  u  .  .  .  r  .  .  . 

19.  I.  Thracum  equitata 

20.  I.    Thracum    Germanica   civium    Ro- 
manorum 

21.  II.  Augusta  Thracum. 
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névszerint)  egy  sincs,  mely  már  régebben  szolgált  volna  Pannoniában. 
Mind  ujak.  A  10  cohors  között  csak  kettő  {II.  Alpinorum  és  V,  Callaeco- 
rum  Lucensium)  a  régi.  Az  bizonyos,  hogy  úgy  az  alak,  mint  a  cohorsok 
Traianus  óta,  aztán  legalább  !  54-ig,  mely  évből  a  legkésőbbi  esköi  (Vesz- 
prém m.)  diploma  való,  ugyanazok  maradnak.  Alsó-Pannon  iában  8  ala 
constatálható  az  oklevelekből ;  azok  között,  melyeknek  neve  kétségte- 
len, csak  kettő  van  olyan  (Frontoniana  és  I.  Augusta  Ituraeorum),  melyek 
már  az  I.  században  a  Dunán 
túl  tartózkodtak.  A  1 7  cohorsból 
is  csak  6  (I.  Alpinorum,  I.  Lusi- 
tanorum,  I.  Montanorum,  I.  Nori- 
comm,  11.  Asturum  et  Callaeco- 
lum  s  VII.  Breucorum)  nem 
hagyta  el  a  Dunántúlt.  Nagyobb- 
mérvü  változások  azonban  ké- 
sőbb Alsó-Pannonia  segédcsapa- 
tai között  sem  mutathatók  ki. 
A  legkésőbbi  okmány  Ó-Budá- 
ról, ,mely  az  auxilia  terjedelmes 
lajstromát  (3  ala  s  U  cohors) 
tartalmazza,  167-ből  származik. 
A  2 1 6—247  (?)  évi  időközben  kel- 
tezett adonyi  oklevél  sajnos,  csak 
töredékben  jutott  el  hozzánk. 

Csak  miutánTraianus  látta, 
liogy  Dacia  teljesen  nyugodt  s 
zavaroktól  nem  kell  tartani,  vonta 
ki  a  légiókat,  melyek  a  leigázást 
végrehajtották.  Sarmizegetusa  a 
legio  V.  Macedonica  segítségével 
gyarmatosittatott  s  .Apulumban 
is  még  105  után  egyídeig  az 
I.  segédlegiónak  kellett  tartóz- 
kodni. Majdnem  száz  éven  át 
egyetlen  legio,  a  legio  XIII.  gemina 
képezte  a  dáciai  helyőrség  mag- 
vát. Traianus  Vindobonából  rendelte  dák  háborúihoz  Erdélybe ;  Hadrianus 
uralkodása  alatt  még  Hévizén  épit,>  142-ben  óta  azonban  már  Apulum 
a  végleges  állomása. 

A  markomann  háborúk  csapásai,  melyek  Daciát  sújtották,  megértették, 
hogy  a  tartomány  meg\'édésére,  daczára  természeti  erődítményeinek,  egyetlen 
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legio  kevés.  Septimius  Severus  v^e  egy  második  légiót,  a  legio  V,  Mace- 
donicat   helyezi   el  benne,  Potaissát   (Torda)  jelölvén   ki  állomási    helyéül. 

A  legio  I.  Italica  csak  Tordán  hagyott  nyomot.  Gyakrabban  talál, 
kozunk  a  legio  VII.  Claudia  s  különösen  a  IV.  Flavia  emlékeivel,  ezek 
azonban  jórészt  az  egykori  Bánságban  láttak  napvilágot,  mely  terület  a 
legújabb  időkig  ugyan  Daciához  számíttatott,  de,  mint  alább  látni  fogjuk, 
inkább  Moesia  Superior  részének  tekinthető.  Az  említett  két  legio  tudva- 
levőig Felső-Moesia  helyőrségét  képezte. 

Eddigi  ismereteink  szerint  Daciában  nem  kevesebb  mint  9  ala  és  32 
cohors  fordult  meg,^  melyek  együttesen  20,000  embernél  többet  számláltak  s 
legalább  3  légiónak  felelnek  meg.  Világos,  hogy  ugyanazon  időben  ily  nagy- 
számú segédhad  nem  tartózkodhatott  Daciában.  A  katonai  okmányok,  melyek 
közül  eddig  5  vonatkozik  a  dáciai  segédcsapatokra,  tényleg  a  legnagyobb 
változásokat  mutatják.  Mindegyik  diploma  —  egy-két  csapat  kivételével  — 
úgyszólván  egészen  más  csapatokat  sorol  fel.  A  legnagyobb  változások  a 
157 — 161  években  állottak  be  s  a  markomann  háborúkkal  állanak  kap- 
csolatban. 

A  két  ala  közül,  melyeket  Traianus  a  dák  háborúk  alkalmával  Panno- 
niából Daciába  parancsolt,  úgy  látszik,  csak  egy  (I.  civium  Romanorum) 
maradt  meg  végleg  Daciában.  A  másikat  (I.  Augusta  Ituraeorum)  167-ben 
ismét  Alsó-Pannoniában  találjuk.  Az  ala  Frontoniana  114-ben  Alsó-Pannoniá- 


^  A  Daciában  kimutatható  segédcsapatok  : 

Alak  : 

1.  Aslurum 

2.  I.  Batavorum  miliaria 

3.  I.  Gallorum  et  Bosporanorum 

4.  [l?]  Gallorum  et  Pannom'orum 

5.  I.  Hispanorum 

6.  I.  Hispanorum  Campagonum 

7.  I.  Augusta  Ituraeorum 

8.  II.  Pannoni orum 

9.  I.  Tungrorum   Frontoniana. 

Cohorsok  : 

1.  I.    Alpinorum 

2.  I.  Augusta  .  .  . 

3.  Flavia  Bessorum 

4.  I.  Bracarum  Auguslanorum 

5.  I.  Britannica    miliaria    civium    Roma- 
norum 

6.  I.  Ulpia  Bríttonum  miliaria 

7.  II.  Britannica  miliaria 

8.  m.  campestris  civium  Romanorum 

9.  I.  Flavia  Commagenorum 

10.  n.  Flavia  Commagenorum 

11.  IV.  Cypria  civium  Romanorum 


1 2.  m.  Delmatanim  (equitata  ?)  civium  Ro- 
manorum, inkább  Felső-Moesiához  számítható, 

13.  I.  Gallorum  Dacica,  azonos  vele  a  I. 
.Aelia    Gallorum, 

14.  II.  Gallorum  Macedonica 
lő.  m.   Gallorum 

16.  I.  Hispanorum  pia  íidelis 

1 7.  I.  Hispanorum  veterana 

18.  I.  Flavia  Ulpia  Hispanorum    miliaria 
civium  Romanorum 

19.  II.    Hispanorum    scutata     Cyrenaica, 
talán  azonos  vele  a  II.  Hispanorum 

20.  IV.  Hispanorum 

21.  I.  Ituraeorum 

22.  I.  Augusta  Ituraeorum    sagittariorum 

23.  V.  Lingonum    Antoniniana 

24.  n.  Flavia  Numidarum 

25.  I.  Augusta  Nerv  .... 

26.  VIII.   Raetorum 

27.  I.  Thracum  civium  Romanorum 

28.  I.  Thracum  sagittariorum 

29.  VI.  Thracum 

30.  I.  Víndelicorum 

31.  I.  Ubiorum 

32.  I.  Ulpia 
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ban  tartózkodik,  dáciai  okmányokon  nem  lévén  róla  szó,  legvalószinübben 
csak  a  II.  század  végén  foglalta  el  alsó-ilosvai  táborát  A  cohorsok  közül  a 
dák  háborúkban  több  olyan  vett  részt,  melyek  előzőleg  Pannoniában  táboroz- 
tak. Huzamosabb  ideig  csak  egy  maradt  Daciában,  feltéve,  hogy  a  I.  Iturae- 
omm  és  I.  Augusta  Ituraeorum  azonosak.  Ezzel  a  158-ból  való  maros-keresz- 
tiiri  diplomán  találkozuiik.  A  1.  Tracijm  civium  Romanorum  és  a  I.  Híspa- 
norum  nevű  cohorsok  ismét  visszakerültek  Pannoniába,  az  utóbbi  azonban 
csak  egy  időre,  mert  a  1 45 —  1 6 1  -ik 
években  ismét  Daciában  találjuk, 

A  provinciák  biztosítása  az  alatt- 
valókkal szemben  magában  véve  kevés 
fejtörést  okozott  a  nőalaknak.  Mihelyt 
a  római  civilisatio  gyökeret  vert,  nem 
kellett  többé  attól  tartani,  hogy  igazsá- 
gos kormányzás  mellett  bármely  néptörzs 
függetlenségének  visszavívására  fegyvert 
fogjon.  A  provinciálisok  minden  törekvése 
ellenkezőleg  oda  irányult,  hogy  miha- 
marább 5k  is  római  polgároknak  vall- 
hassák magukat.  A  netán  itt-ott  kelet- 
kezett belső  zavarok  elfojtására  másod- 
rendű csapatok  is  elégségesek  voltak. 
Légiókra  csak  ott  volt  szükség,  hol  hábo- 
rút kellett  folytatni,  ezzel  az  eshetőség- 
gel pedig  egyedül  a  birodalom  határain 
kellett  számolni. 

A  császárság  korában  a  határvéde- 
lem képezi  a  hadügyi  politika  egyetlen 
feladatát.  A  tartományok  belsejében  rend- 
szerint nincsenek  csapatok,  annál  sűrűb- 
ben találjuk  velők  azokat  a  vonalakat 
megszálK'a,  melyek  a  római  birodalmat  a 
barbár  területektől  elválasztják.  A  hol 
természetes  akadályok  nincsenek,  a  római 
mesterséges  alkotásokkal  igyekszik  a  ha- 
tárt biztosítani. 

Hadrianus  akként  védi  meg  a  limes  Britannicust  a  slíótoktól,  hogy 
Angliát  északon  az  atlanti  óceán  és  az  északi  tenger  között  földtöltéssel, 
kőfallal,  őrtornyokkal  zárja  el.  A  limes  Germanicust  az  északi  tengertől 
Kölnig  a  Rajna  képezte,  innen  kezdve  pedig  részben  árok  állal  szegett  föld-, 
részben  úttöltés,  majd  kőfal,  vagy  végül  zárt  védőmüvek  lánczolata  húzódott 
a  Dunáig,  hol  a  határ  Kelheini  táján  végződött. 

Pannónia    azon    tartományok    közé    tartozott,    melyet,    mint     láttuk 


■  Protonlana-bdl  v 
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Ugyancsak  biztosítani  kellett  a  barbár  invasiókkal  szemben  és  pedig  nem- 
csak önmagáért,  hanem  különösen  Itália  biztossága  kedvéért  A  rómaiak, 
ha  átlépték  is  a  Dunát,  nem  vethették  meg  állandóan  lábukat  Észak- 
Magyarországon.  Természetes  határnak  a  Duna  maradt,  mely  pedig  eléggé 
tekintélyes  akadály  magában,  úgy  hogy  földtöltésekre,  árkokra,  kőfalra  nem 
volt  szükség.  Csak  arról  kellett  gondoskodni,  hogy  a  csapatok  a  folyam  hosz- 
szában  mennél  czélirányosabban  legyenek  elhelyezve.  A  merről  a  legnagyobb 
veszély  fenyegetett,  azon  vidéken  kellett  a  haderő  zömét  ösiszpontosítani. 
Az  események  igazolták,  hogy  mindenkor  a  Dunának  Bécstől  Ó-Budáíg 
terjedő  része  volt  a  veszélyeknek  leginkább  kitéve.  Az  Eszéktől  Zimonyig 
nyúló  Dunaparthoz  a  felső-moesiai  légiók  elég  közel  estek,  Pannónia  e 
része  tehát  el  lehetett  első  rangú  csapatok  nélkül. 

A  Duna  középfolyását  Bécstől  Ó-Budáig  a  jobb  parton  nem  kevesebb, 
mint  4  legio  védte.  Magának  Felső-Pannoniának  biztosítására  3  legio  volt 
szükséges.  A  hadműveletek  központját  Camuntum  képezte,  hol  a  legio 
XIV.  Martia  victrix  állomásozott,  a  bal  szárnyon  Vindobonában  a  legio 
X.  gemina,  a  jobbon  Brigetióban  a  legio  I.  adiutrix  állott  résen.  A  Duna 
déli  kanyarodásától  nem  messze,  Aquincumban  a  legio  11.  adiutrix,  sokáig 
Alsó-Pannonia  egyetlen  légiója,  önállóan  is  működhetett. 

Jóllehet  a  légiók  állandó  táborhelyekhez  (castra  stativa)  voltak  kötve, 
egyes  részeik  ideiglenesen  a  tábortól  olykor  igen  messze  fekvő  helyi- 
ségekben is  megfordultak.  A  II.  segédlegio  emlékeivel  például  a  Duna 
mentén  Batinán,  Baracson,  Duna-Pentelén,  Adonyban,  Ercsin,  Battán, 
Tétényben  találkozunk.  A  buda-esztergomi  útban  Vörösvárott,  P.-Szántón, 
Solymáron,  Pilis-Csabán,  a  bicskei  útban  Buda-örsön  akadtak  nyomaira. 
Hasonlókép  megtaláljuk  a  többi  légiók  nyomait  a  velük  szomszédos 
területeken. 

A  táborok  helyéül  a  katonai  mérnökök  (gromatici)  sikságot,  illetve 
mérsékelt  magaslatokat  választottak.  A  vindobonai  tábor  romjain  Bécs 
belvárosának  északi  része  épült  föl.  A  véletlennek  tulajdonítható,  ha  egyes 
részeire  itt-ott  reá  bukkannak.  A  camuntumi,  brigetioi  és  aquincumi  táborok 
oly  helyeken  emelkedtek,  melyek  még  ma  is  parlagon  hevervén,  a  kutatá- 
soknak szabad  teret  nyitnak. 

Még  legtöbb  történt  ez  ideig  a  Petronell  és  Német-Óvár  között  fekvő 
camuntumi  tábor  felderítése  érdekében.  ^  Árok  szegte  falai  négyszögű  tért 
zártak  körül,  melynek  hossza  400  méter,  szélessége  350  méter.  Minthogy 
közvetlenül,  épp  úgy,  mint  a  brigetioi,  a  Duna  partján  épült,  északi  része 
a  Duna  hullámainak  áldozatául  esett.  Két  íőut,  a  via  principális  és  a  via 
decumana  szelte  keresztben,  a  kijáratokat  tornyok  védték.  Az  épületek 
közül,  melyek  a  belső  területet  elfoglalták,  napfényre  került  a  fórum,  vagyis 
azon  szabad,  kőlapokkal   borított  térség,  hol  a  tábor  főépületében,  a  prat- 

»  V.  ö.  Kubitschek  u.  Frankfurter,  Führer  durch  Camuntum,  ÜL  kiadás,  83— 8S. 
A  Magjar  Memzet  Története.  I.  K 
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tóriumban  lakó  parancsnok  a  katonaságot  maga  köré  gyűjtötte,  továbbá 
a  tábori  szentély  s  egy  nagyobb  szabású  épület,  mely  minden  valószinüség 
szerint  raktárul  szolgált.  A  falmaradványok  igénytelenek  ugyan,  feltünÖ 
mindazonáltal  helyenként  az  utólagos  átalakítások,  toldások.  Mint  egy  73-ból 
való  felirat  bizonyítja,  a  legio  XV.  Apollinaris  már  Vespasianus  korában 
eszközölt  a  táboron  módosításokat. 

A  brigetioi  tábor  egyes  részeinek  megállapítását,  Ó-Szőny  keleti  hatá- 
rában, főleg  a    budapest-ujszönyi  vasút   építésének  (1885)  köszönhetjük.* 


Palisdador  Htlmágyrdl. 
{A  szebeni  Bructentlial- féle ;gyüjtem ínyben.) 

Az  aquincumi  tábor  Ó-Budától  északra,  20  percznyi  távolságban 
feküdt.  FeltünÖ,  hogy  a  Duna  partjától  jó  távol  építették.  Keleti  határát  a 
mai  szent-endrei  országút  jelzi.  Nem  egészen  szabályos  négyszöget  képez, 
melynek  hossza  átlag  381  méter,  szélessége  290  méter.  A  délkeleti  sarkon 
torony  emelkedett,  az  északkeleti  sarok  ellenben  félkörben  záródott.  Szerencse, 
hogy  legalább  e  két  pontot  ismerjük,  a  további  kutatásoknak,  sajnos,  első 
sorban  az  ó-budai  gazdák  szUkkeblüsége  állja  útját. 


'  V,  ö.  Bcrkovics,  Asa 


1  az  ó-sEÓnyi  római  táborban.  Arch.  Éri. 
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Hemesenorum  sagittariorum  equitata  civium  Romanorum,  Adonyban  a  cohors 
ni.  Batavonim,  Battán  a  cohors  miliaria  Maurorum,  Tétényben  a  III.  század 
óta  az  ala  I.  Thracum  veterana,  Szent-Endrén  a  cohors  miliaria  nova  Severiana 
Surorum  sagittariorum,  Nyerges-Újfalun  a  cohors  V.  Callaecorum  LucensJum 
nyomai  lelhetők  föl.  Ó-Szőny  körül  tanyázott  az  ala  lU.  Augusta  Thracum 
sagittariorum,  Győr  környékén  pedig  (különösen  Ebersdorfban,  Gyalokán) 
ismételten  kerültek  napfényre  az  ala  I.  Ulpia  contariorum  miliaria  civium 
Romanorum,  az  ala  I.  Augusta  Ituraeorum  s  az  ala 
Pannoniorum  emlékei.  Bajosan  állapítható  meg  a 
cuhors  VII.  Breucorum  tartózkodási  helye;  bélyeges 
tégláival  ugyanis  majdnem  az  egész  Dunaparton 
végig  (Mitroviczon,  Eszéken,  Batinán,  Szekcsön,  Pak- 
son, Duna-Pentelén,  Ó-Budán,  Ó-Szőnyön)  találko- 
zunk. Hasonlókép  szétszórva  leljük  a  cohors  I.  Ulpia 
Pannoniorum  emlékeit  Ó-Budán,  Székes-Fehérvárott, 
Esztergomban  (SoIva),  Csákvárott. 

A  táborhelyek  minden  sűrűsége  mellett  azon- 
ban hiányos  lett  volna  a  védelmi  rendszer,  ha  nincs 
arról  gondoskodva,  hogy  a  csapatok  az  egyik  hely- 
ről a  másikra  mennél  gyorsabban  eljussanak.  Azért 
az  utak  építése  kezdettől  fogva  a  legszorosabb 
összeköttetésben  állott  a  táborhelyekkel.  Valanriint  a 
táborokat,  ügy  az  utakat  is,  miután  első  sorban 
hadászati  jelentőségük  volt,  a  katonaság  építette. 

Ha  útépítésről  volt    szó,  a   római   nem    ismert 
akadályokat,  A  Iegeg>-enesebb  vonalakat  választotta. 
Nemcsak    a   laza    földeken  vezette  keresztül,  hanem 
if        ^  süppedékes  posványokon  is,  és  mint  a  Mátyás  király- 

i[  nak  tulajdonított  kikeritói  töltésnél  látjuk  Palota  előtt 

t  (Fejér  m.),  a  rómaiaknak  semmi  akadálytól  vissza  nem 

m^."  -  -■  1  ijedő  erélyéröl  tanúskodnak  ez  útvonalról  fenmaradt 
^H^_^  :.'■  ,  '  Óriási  faragott  kődúczok,  melyek  minden  ragasz  nél- 
^^^^^-^jj        kül  századok  óta  daczolnak  a  rombolással.' 

A  római  kormánynak  még  a  legválságosabb 
"*  időkben  is  mindenkor  egyik  legfőbb  gondját  képezte, 
(A  M.  Kemieii  Múieumban.)  hogy  az  Utak  jó  karban  legyenek.  Tanúbizonysá- 
got tehetnek  erről  a  mértfoldkövek,  melyek  az  utak 
ismételt  javításáról  emlékeznek  meg.  Tulajdonképen  az  \'olt  a  rendelte- 
tésök,  hogy  a  távolságot  jelezzék.  Minden  római  mértföldnyi  távolságban 
állott  egy-egy  kőoszlop,  jelezve,  hány  mértföld  van  attól  a  ponttól,  a  honnan 
a  számítás  történt.  Azt  azonban  már  nem  mondták  meg,  milyen  állomások 
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következnek  s  azok  mily  távolságban  vannak  egymástól.  Már  pedig  az  az 
utasra  nézve  nem  lehetett  mellékes. 

A  mi  a  római  topographiát  illeti,  két  megbecsülhetetlen  emlék  ma- 
radt reánk  az  ókorból,  melyeket  közönségesen  útikalauznak  tekintenek. 
Az  ^yik  egy  térkép,  mely  egykori  tulajdonosa,  a  nürnbergi  geographus 
Peutinger  után  Tabiila  Pectingeriana  név 
alatt  ismeretes.  A  másolat,  mert  csak  arról 
lehet  szó,  a  XIII.  században  Mainzban  ké- 
szült s  ma  a  bécsi  császári  könyvtárban 
őrzik.  Rajta  lévén  Dacia  utjai  és  városai, 
valamint  a  IV,  század  első  évtizedeiben  épült 
Constantinopolis,  az  eredeti  a  IV.  század 
elÖtt  nem  fejeztetett  be.  Alapul  minden  való- 
színűség szerint  az  Agrippa-féle  térkép  szol- 
gált, mely,  tekintve  az  oszlopcsarnok  falát. 
a  melyre  rajzolva  volt,  a  birodalmat  hosszú- 
kás szalag  alakjában  ábrázolta.  A  Peutinger- 
féle  táblának  is  az  a  hibája,  hogy  magas- 
sága csak  22-ed  része  a  hosszának  Eg\eb 
ként  fölleljük  rajta  még  a  folyókat  ta  aka 
tengereket,  az  ezekben  levő  szigeteket  heg\ 
ségeket  s  erdőségeket  is.  De  leg  nkabb 
szembetűnök  az  utak,  melyeket  oros  vond 
lak  jelölnek.  Az  utakat  pedig  a  ta  olsa„ 
megjelölésével,  az  egyes  he)  egek  szí 
kitják  meg.  A  fontosabb  heljeket  ketl 
Örház-forma  i'ajzok  tüntetik  ki. 

A  másik  emlék  sok  tekintetben  hason 
lit  a  Tabulához  s  azt  lényeges  n  k  egt<;z  t 
Az  Itinerarium  Antonisi  Aucusn  ez  rtiu 
utikönyvet  értem  alatta,  mely  csakigjan 
azon  gyakorlati  czélból  készült  hogj  az 
utazó  kezében  útmutatóul  szolgáljon  a  oma 
birodalom  területén  belül  és  ezért  1  sebb  ^,t"«nu„^aí  iTkü^'ó^aZtoi. 
szakaszokra  osztva  az  utakat,  ezeknek  egyes  (a  .Magj^r  Ni:inicti  .Muícumhan.) 
állomásait,  illetőleg  ezeknek  egymástól  való 

távolságát  közli,  ügy  hogy  az  utazó  a  birodalom  akármelyik  provinciájában 
igen  könnyen  eligazodhatott  útja  irányára  és  esetleg  arra  nézve  is,  hogy  hol 
keres  majd  éjjeli  szállást.  Ámbár  az  utakra  nézve  még  mindig  Róma  a  köz- 
pont, mégsem  szerkeszthették  Diocletianus  elŐtt,  miután  egyes  légiók  a  Jovia 
és  Herculia  mellékneveket  viselik.  Mindazonáltal  az  Itinerarium  bővebb,  mint  a 
Tabula;  az  utóbbiból  számos  oly  útvonal  —  igy  például  az  Aquincumtöl 
a  Duna  mentén  Szent-Endrén  át  vezető  üt  —  hiányzik,  melyek  amabban  meg- 
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vannak.  Úgy  kell  lenni,  hogy  a  Tabulában  felhasznált  anyag  régebbi,  mint 
az,  melylyel  az  Itineraríum  szerzője  rendelkezett. 

Mielőtt  még  a  Száva  vidéke  római  kézbe  került,  a  római  kereskedők 
már  a  Száván  szállították  portékáikat.  A  foglalás  alkalmával  mi  lehetett 
fontosabb,  mint  hogy  a  sisciai  tábort  szárazföldi  ut  is  összekösse  Sirmium- 
mal.  A  kiinduló  pont  a  183-ban  Kr.  e.  alapított  Aquileia  volt,  az  ut  innen 
Nauportuson  át  (Ober-Laibach)  Emonába  vezetett,  a  Gurk  völgyében  foly- 
tatódott s  Sisciától  kezdve  a  jobb-parton  haladt  Sirmiumig,  a  hol  a  bal- 
partra lépett  át  s  úgy  érte  el  Taurunumot  (Zimony).  A  katonai  forrongás 
14-ben  Kr.  u.  Nauportusban  akkor  tör  ki  a  légiók  között,  midőn  éppen 
utak  és  hidak  építése  foglalkoztatja  őket.^ 

Minden  valószínűség  szerint  ezen  Száva-melléki  útra  vonatkozik  az  a 
Mitroviczban  talált  mértföldkő  is  354-ből  Kr.  u.,  mely  a  távolságot  Noricum 
határától,  Atranstól  Illyricumon  át  a  Száva  torkolatáig  346  mértfoldre  teszi.^ 

Eredetileg  az  Emonából  elágazó  s  Celeián  (Cilii),  Poetovión,  Savarián 
át  Camuntumig  vezető  ut  is  kereskedelmi  jelentőséggel  bírt.  Nero  idejé- 
ben a  borostyánkereskedők  a  távolságot  az  északi  tengerig  Camuntumtól 
számították.' 

Hadászati  szempontból  akkor  nyert  elsőrangú  jelentőséget,  midőn 
a  légiók  a  Duna  partján  foglaltak  állást.  A  legrövidebb  s  legkényelmesebb 
összeköttetést  szolgáltatta  Itália  •  és  a  Közép-Duna  között.  A  Poetovioból 
kiinduló  s  a  Dráva  mentén  Mursáig  haladó  ut  —  miként  a  vonalában  fekvő 
csekély  számú  és  igénytelen  telepek  is  tanúsítják  —  nem  igen  jöhetett 
számba.  A  keletet  a  nyugattal  összekötő  legrövidebb  ut  Mursától  kezdve 
Sopianaen  (Pécs)  át,  Mogentianánál  (Keszthely),  a  Balaton  déli  partját 
érintve,  Scarbantia  (Sopron)  felé  tartott  s  Camuntumnál  végződött.  A  mióta 
a  Duna  egész  középfolyását  Carnuntumtól  Zimonyig  megszállottak  a 
rómaiak,  a  legfontosabb  hadi  ut  a  dunamelléki  lett.  Legrégibb  sza- 
kasza a  Száva  és  Dráva  torkolatait  kötötte  össze.  A  góczpont  Maláta 
(Bánostor)  volt,  a  honnan  a  távolságot  a  Duna  mentén  egyrészt  Pétervá- 
radig (Cusum),  másrészt  Illókig  (Cucci),  számították.  A  legrégibb  mértföldkő 
Nerva  idejéből  Péterváradon  került  napfényre,  mely  Malátától  16  római 
mértfoldre  feküdt.*  Ezen  a  részen  a  mértíoldek  számítása  meg  a  III.  szá- 
zadban is  Malátától  történt.  De  már  ekkor  csak  szárnyvonal  volt.  A  fővo- 
nalon, mely  a  Duna  partját  Nestin  falu  táján  hagyta  el  s  a  ma  Fruska 
Gorának  nevezett  hegységen  át  Sirmiumig  nyúlt,  a  távolságszámítás  kezdő- 
pontjául Aquincum  szolgált.  Egy  Ladjaraknál  (Sirmiumhoz  közel)  talált 
mértföldkő   szerint   Aquincum  225  római  mértföld  távolságra  esett  onnan.^ 

»  Tac.  Ann.  I.  20. 

•  C.  I.  L.  III.   3705. 

•  Plin.  37.  3.  45. 

•  C.  I.  L.  III.  3700. 

»  C.  I.  L.  ffl.  S.  10652. 


HAOI   VISZONYOK.  (XXVU 

Meglepő  azon  mértföldkövek  száma,  melyek  eddigelé  Ó-Budától  délre 
a  Dunapart  mentén  napfényre  kerültek,  a  mi  a  legvilágosabb  bizonyíték 
arra,  mekkora  súlyt  fektettek  a  császárok  minden  időben  ez  ül  jókarban  tar- 
tására. Aquincumból  Brigetio  két  utón  volt  elérhető.  A  régibb  a  vörösvári 
völgyön  át  ment,  a  másik  a  Duna  partján  haladt  s  az  előbbivel  Crume- 
nmiban  (Nyerges-Újfalu)  találkozott  A  távolságokat  Alsó-Pannonia  hatá- 
rain belől,  Aquincumtól,  azontúl  Brigetiótól  számították.  A  Duna  partján 
Carnimtumig    tovább    haladó   úttal    Brigetióban  a  Sopianaeból  jövő,  Arra- 


bonában  a  másik  ugyanonnan  kiinduló  út  találkozott;  Arrabona  Össze 
volt  továbbá  még  kötve  Savariával  s  Vindobona  Scarbantiával.  Ugy  ezek, 
valamint  a  Dráva  és  Száva  közében  a  Mursát  Sisciával  s  Aqua  vivát 
(Várasd)  Andautonián  (Scitarjevo)  át  ugyancsak  Siciával  összekötő  vona- 
lak legfölebb  kiegészítették  a  pannóniai  útrendszert :  nagyobb  fontosságuk 
nem  volt. 

A  mióta  a  barbárok  egyre  nagyobb  tömegekben  nyertek  uj  hazát 
a  római  birodalom  területén,  a  hadi  szervezet  lényeges  átalakuláson  ment 
keresztül.  A  IV.  században  már  kétféle  katonaságot  különböztetünk  meg. 
Az  ú.  n.  praesenlales  vagy  comitalenses  megfelelnek  a  régi  polgári  csa- 
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patoknak  s  képviselik  a  mozgó  hadsereget,  mely  szükség  esetén  bárhol 
gyorsan  a  veszély  helyén  terem.  A  határok  védelme  a  limitanei  nevű  csa- 
patokra volt  bizva.  Túlnyomó  részben  betelepített  barbárokból  állván, 
egjruttal  a  földeket,  hol  lakhelyeket  nyertek,  művelni  is  tartoztak.  Parancs- 
nokaik a  duces  limitum.  A  Notitía  Dignitatum,  ezen  az  V.  század  ele- 
jén készült  állami  schematismus  szerint,  mely  az  akkori  római  birodalom 
katonai  és  közigazgatási  hivatalait  tárgyalja,  egy-^y  dux  alá  vannak  ren- 
delve Pannónia  secundá,  Valéria  ripensis  és  Pannónia  prima. 

E  nevezetes  emlékben  leljük  föl  utoljára  a  pannóniai  őrcsapatok  jegy- 
zékét. A  régi  légiók  külön  praefectusok  alatt  több  részre  elkülönítve  táboroz- 
nak. Pannónia  secundában  a  legio  VI.  Herculeát,  s  a  V.  Joviát  találjuk  (az 
első  Maximianustól,  a  másik  Diocletianustól  kapta  melléknevét),  Valériában 
az  L  és  n.  segédlegiók  osztályait,  Pannónia  prímában  pedig  a  X.  gemina 
és  XIV.  gemina  légiókat.  A  két  utóbbi  tartományban  e  szerint  még  mindig 
a  régi  légiók  vannak.  A  segédcsapatok  túlnyomó  részben  a  dalmát  lova- 
sokból kerültek  ki. 

A  mi  az  állomások  számát  illeti,  az  meglepő  nagy  s  a  mi  feltűnőbb, 
egyes  pontokon  a  balpartot  is  megszállva  találjuk.  Az  Augustensia  nevű 
s^édcsapatot  említve,  a  Notitia  megjegyzi,  hogy  az  contra  Bononiam  in 
barbarico  in  castello  Onagrino  van  állomáson,  az  auxilia  vigilum  contra 
Acinco  in  barbarico,  az  equites  sagittarii  AUino,  nunc  in  burgo  contra 
Florentiam  tanyáznak,  végre  a  ü.  segédlegio  egyik  osztályának  székhelye 
in  castello  contra  Tautantum  van.  Két  táborról  határozottan  állítja,  hog>' 
barbár  területen  feküdtek.  A  castrum  Onagrinum  Malátával  (Bánostor) 
szemben,  mely  később  Bononia  nevet  nyert,  a  mai  Begecs  falu  helyén  kere- 
sendő,^  a  másik  burgus  a  későbben  Florentiának  elnevezett  Lugioval  (Szek- 
cső)  szemben,  Contraaquincum  pedig,  mint  neve  elárulja,  Aquincummal 
szemközt  létezett.  A  Tautantummal  szemben  állott  tábor  helye  még  máig 
is  ismeretlen. 

E  várak  Diocletianusnak  köszönhették  keletkezésöket.  A  császárnak  293 
november  5-iki  kelettel  ellátott  rendeletei  Lugióban  láttak  napvilágot.  Nyilván 
csak  azért  kereste  fel  Sirmumból  Lugiót,  hogy  a  Duna  balpartján  épülő  bur- 
gus építkezését  megszemlélje.  Az  Aquincummal  és  Bononiával  szemközt  fekvő 
várak  a  következő  évben  épültek.  Diocletianus  Sirmiumból,  a  hol  szep- 
tember haváig  tartózkodott,  személyesen  ellenőrizhette  a  castellum  Onagri- 
num körüli  munkákat.*  I.  Valentinianus  a  IV.  században  a  quádok  területén 
épített  várakat. 

Egyes  táborhelyekhez  lévén  kötve  a  csapatok,  hiányos  lett  volna  a 
védelmi  rendszer,  ha  maga  a  Duna  nincs  szemmel  tartva,  a  melyen  át, 
minden  szélessége  daczára,  a  barbárok  nagyobb  nehézségek   nélkül   betör- 

>  Fröhlich,  Castellum  Onagrinum,  Arch.  Ért.  1889.  101. 

•  V.  ö.  FrÖhlich,  Römische  Inschriften,  Arch.-Epigr.  Mitth.  XIV.  51. 
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hettek.  A  pannóniai  hajóhadat  (classis  Flavia  Pannonica)  ^  már  Vespasianus^ 
vagy  fiai  szervezték    s  idővel  egyes    részeivel  a    Ducia    mellékfolyóin  is 
találkozunk.  Dunai  állomásai  Camuntumban,  Mursában  és  Taurunumban 
(Hmony)  voltak,  a  Száván,  a   Notitia  szerint,  Siscia,   Servitium   (Gradiska) 
s  Sirmium  az  állomások. 

Ha  tekintetbe  veszszük,  hogy  rendszerint  minden  római  mértföldnyi  távol- 
ságban egy-egy  szilárdan  épített  vár  védte  a  limest,*  melyet  Pannoniára  nézve 
a  Duna  alkotott,  mi  értelme  lehetett  volna,  hogy  a  rómaiak  azon  átlépve,, 
még  sánczokkal  Is  biztosítsák  a  határt  ?  Egyébként  az  úgynevezett  bácskai 
kis  és  nagy  sánczokat  már  azért  sem  tekinthetjük  római  alkotásoknak, 
mert  eltekintve  attól,  hogy  a  limes  a  lehető  legrövidebb  vonalt  követi,  a 
szokásos  castellumok  hiányzanak  oldalukon.  Az  árok  is  hol  a  bal,  hol  a 
jobb  oldalon  fut.  Frőhlich,'  ki  e  sánczokat  átkutatta,  a  Limigantes  Sar- 
matae  művének  tekinti  a  IV.  századból.  Védelmet  nyújtottak  egyrészt 
uraikkal,    a   szabad   sarmatákkal   szemben,  másrészt  a  rómaiak   ellenében. 

Ha  fölteszszük  is,  hogy  Traianus  csak  azért  igázta  le  a  dák  népet,. 
hogy  a  birodalom  egy  veszélyes  ellenségtől  szabaduljon  meg,  el  nem  tagad- 
ható Erdély  hadászati  fontossága  a  dunai  tartományok,  Moesia  és  Pannónia, 
védelme  szempontjából.  Mihelyt  a  rómaiság  megvetette  lábát  bérczei  között, 
a  leghatalmasabb  várat  nyerte  meg,  a  honnan  az  északról  történő  táma- 
dásoknak a  legkönnyebben  útját  vághatta.  Azért  a  Duna  és  Tisza  közé 
szorult  sarmata-iazygok  távolról  sem  lehettek  oly  veszedelmesek,  mint  a 
quádok  és  markomannok,  kiket  egyik  oldalról  sem  tarthatott  Róma  sakkban. 

Erdély  határhegys^ei  minden  oldalról  oly  hatalmas  védelmi  vonalat 
képeznek,  hogy  Dacia  nem  szorult  mesterséges  erődítményekre,  melyek 
körülzárják.  Legalább  keleten  és  északon  sehol  árok  szegte  sánczok  vagy 
falak  nyomai  nem  fedezhetők  fel.  Egyedül  az  északnyugati  határon,. 
Tihótól  Kis-Sebesig  mutatta  ki  Torma*  a  germániai  limes  hasonlatossá- 
gára alkotott  védőművek  létezését.  E  részen  sem  vonul  végig  a  föld- 
töltés, a  Meszes  hegység  meredek  völgyein  képtelenség  lett  volna  is  a  töl- 
tést le-  és  felvezetni.  Torma  szerint  elégségesek  voltak  a  látótávolban  egy- 
mástól a  hegy  gerinczein  épült  őrtornyok  (propugnactila).  A  castrumok 
az  alatta  fekvő  Egregy,  Almás  és  Körös  völgyeiben  feküdtek. 

Torma  egy  alsó-kosályi  feliratot  idéz,  mely  olvasása  szerint  a  mes- 
terséges limes  létezése  iránt  semmi  kétséget  sem  enged,  meg  lévén  határo- 
zottan emUtve  benne  a  vallum  szó.  Több  mint  valószinű  azonban,  hogy 
ezen  olvasás  félreértésen  alapul.*   Minden    esetre  sajátságos,   hogy  a  római 

»  L.  Cornelius  Restitulus  praef(ectus)  classis  Flaviac  Pannonicac.   Renier,  2165. 
■  >Ita  ut  millenis  interiectis  passibus,  stabili  muro  et  firmissimis  turribus  erigantur.c« 
Anonymus  De  rebus  bellicis. 

•  A  bácskai  ú.  n.  római  sánczok.  Arch.  Ert.  1887.  306 — 309. 

•  A  limes  Dacicus  felső  része.  Akad.  Értekezés.  1880, 

•  C.  I.  L.  m.  827.  S.   7633. 
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az  ojtozi  felől  a  bereczki  táborok  védték  meg.  Nyugaton  a  Körös  partján 
Nagy-Várad,  a  Maros  völgyében  Német-Csanád,  Bulcs  stb.  voltak  a  leg- 
szélső megerődített  pontok.  Végül  a  Vaskapu-szorost  biztosította  Tibiscum 
s  a  teregovai  kulcsot  Praetorio  Plugovánál. 

A  második  megerődített  vonal  Erdély  bérczein  belül  vonult.  Északon 
a  Szamos  mentén  az  Almás  patak  torkolatánál  Tihó,  a  Kosály  pataknál 
Alsó-Kosály,  az  Ilosva  patak  beömlésénél  Alsó-Uosva,  továbbá  a  Sajó  patak 
forrásainál  Várhely  s  ezek  háta  mögött  a  Kis-Szamos  völgyében  a  szamos- 
ujvári  tál)or  képezték  egyes  lánczszemeit.  Keleten  az  Erdély  közepe  felé 
irányiiló  majdnem  valamennyi  vizi-ut  el  volt  zárva.  A  Maros  felső  folyásá- 
nál ott  találjuk  Vécset,  a  Görgény  patak  völgyében  Görgény-Szent  Imrét, 
a  Nyarad  mentén  Mikházát,  a  Kis-KüküUő  kezdetén  Sóváradot,  a  Nagy- 
KüküUő  partján  Udvarhelyt,  a  kettő  között  Enlakát,  a  Nagy-Homród  völ- 
gyében Szent-Pált,  az  Olttal  való  egyesülésénél  Hévizet  s  végül  nem 
messze  onnan,  hol  a  Fekete-Ügy  az  Oltba  szakad,  Komollót.  Különösen 
nagy  gond  fordíttatott  az  északnyugati  határ  biztosítására.  Romlót  (Certia), 
Szent-Péterfalva,  Vármező  és  Kis-Sebes  mind  táborhelyek  voltak,  melyekre 
beljebb  Zutor  (Largiana),  Magyar-Gorbó  (Optatiana)  és  Szucság  következtek. 
A    Maros  nyugati  kifolyásánál  Veczel  (Micia)  és  Déva  táborai  emelkedtek. 

A  legbelső  váröv  végül  a  két  legio-állomást  fogta  körül.  A  táborok  a  mai 
Várfalva,  Székely-Földvár,  Maros-Ujvár,  Csikmó  (Germisara),  Arany  (Petris), 
Alsó-Városvize,  Szászváros  és  Kis-Sink  helyén  épültek.^  Inkább  merném  azt 
állítani,  hogy  kifelé  az  összeköttetést  voltak  hivatva  fontartani,  mint  azt,  hogy 

0 

Erczhegység  aranybányáinak  védelme  szolgált  indító  okul  elhelyezésöknél. 
A  felsorolt  táborhelyek  őrségét  túlnyomó  részben  a  segédcsapatok 
szolgáltatták.  A  gj^akori  változások,  melyeket  azok  körében  tapasztaltunk, 
kizárják,  hogy  bármely  csapat  hosszabb  ideig  megmaradhatott  volna 
ugyanazon  az  állomáson.  Eddig  körülbelül  a  következő  segédcsapatokról 
tudjuk,  mely  helyen  voltak  megszállva:  Alsó-Kosályon  a  cohors  I.  Britan- 
nica  miliaria  civium  Romanorum,  Alsó-llosván  Septimius  Severus  óta 
az  ala  I.  Tungrorum  Frontoniana,  Szamos-Ujvárott  az  ala  II.  Pan- 
noniorum,  Romloton  a  cohors  II.  Britannica  miliaria,  Magyar-Egregyen  a 
cohors  I.  Aelia  Gallorum  és  a  cohors  II.  Hispanorum,  Vármezőn  a  cohors 
II.  Flavia  Numidarum,  Sebes- Váralján  a  cohors  I.  Aelia  Gallorum  s  a  cohors 
U.  Hispanorum,  Várhelyen  a  cohors  IV.  Hispanorum,  Sóvárad-Mikházán 
a  cohors  I.  Alpinorum,  Maros -Kereszturon  az  ala  I.  Bosporanorum,  Székely- 
Földváron  az  ala  Batavorum  miliaria,  Udvarhelyen  a  cohors  I.  Ubiorum, 
Bereczken  134  óta  a  cohors  I.  Bracarum  Augustanorum,  Gált-Hévizen  az 
ala  Asturum,  Veczelen  az  ala  I.  Hispanorum  Campagonum  és  ugyanott, 
továbbá  Déván  a  cohors  II.  Flavia  Commagenorum  állomásozott  hosszabb- 
rövidebb  ideig. 

«   V.  ö.  Gooss,  Bcitriige,    150-160. 
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Az  auxilíaris  táborhelyek  legtanulságosabb  példáját  Daciában  az  alsó- 
ilosvai  nyújtja,  melynek  átkutatását  az  Erdély  római  emlékeinek  felderítése 
körül  oly  sok  érdemeket  szerzett  Torma  Károlynak  köszönhetjük.  *  Helyéül  a 
rómaiak  az  Dosva  és  Szamos  összefolyása  által  képezett  félsziget  fensikját 
választották.  Alakja  szabályos  négyszög,  melynek  oldalai  182  méter  hosz- 
szuak.  A  falak  1  26  méter  vastagok,  A  sarkokon  belül  négyszögű  bástyák 
(E,  F,  G,  H)  emelkedtek.  A  legépebben  megmaradt  porta  principális  (B)  kettős 
bejárattal  volt  ellátva  s  mindkét  oldalát  egy-egy  kiugró  bástya  védte,  melyek 
benseje  őrszobákul  szolgálhatott  Hasonlóképpen  voltak  a  többi  oldalak  kapui 
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,  Az  alsó-ilosvai  tábor  alaprtgza 

(A,  C,  D)  biztosítva.  A  tábor  belsejében  észlelhető  épület  (I),  melynek  egyhar- 
madát Torma  felásta,  a  praetorium  lehetett.  A  többi  épületek,  igy  a  fürdők, 
melyekkel  rendszerint  a  táborokon  belül  találkozunk,  a  falakon  kivül  feküd- 
tek. Septimius  Severus  óta  maguk  a  katonák  is  a  táboron  kivül  lakhattak. 
Szó  volt  az  őrtornyokról,  minőket  a  rómaiak  főkép  a  hegységek 
ormain  építettek  és  pedig  rendszerint  az  egyiket  a  másiktól  csak  akkora 
távolságban,  hogy  az  őrségek  jelekkel  egymást  megérthették.  Két  ily  őrtorony 
tekintélyes  maradványai  láthatók  még  Daciában.  Az  egyik  Hunyadmegyében 


'  Az  alsó-ilosvai  római  állótábor  s  műemlékei.  Az  erdélyi  muzcum-egylct  évkönyvei. 
ni.  1.  füzet. 


Ovidius  tornya  Túrónál,  KaránsBbes  vidíkén. 
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(Krívádián),  kerek  épület  13*3  méter  átmérővel,  a  máikat,  Karánsebes  mel- 
let, Ovidius  tornya  név  alatt  ismeri  a  nép. 

Az  Itinerarium  nem  tartalmazza  Dacia  utvonalait.  Egyetlen  főforrásunk 
e  tekintetben  a  Tabula  Peutingeriana.  A  három  ut,  melyek  föl  vannak  rajta 
jegyezve,  mind  Viminaciumból  indul  ki.  A  nyugoti*  az,  melyen  először 
nyomult  Traianus  Daciába,  Lederatánál  (Uj-Palánka)  kezdődik  a  Duna 
balpartján  s  Tibiscumnál  ér  véget.  A  főút  Tiemánál  (Ó-Orsova)  lép  át  a 
balpartra,  Tibiscumnál  egyesül  az  előbbivel  s  innen  Sarmizegetusába  vezet ; 
majd  északkeletnek  fordul  s  Kis-Kalánon  (Ad  aquas)  át  Aranyig  (Petis) 
folytatódik,  a  honnan  kezdve  a  ■  Maros  jobb  partján  —  Germisarát  (Csikmó) 
és  Blandianát  (Karna)  érintve  —  Apulumig  halad,  majd  Nagy-Enyeden 
(Brucla),  Felvinczen  (Salinae)  át  Potaissába  (Torda)  s  onnan  Napocába 
(Kolozsvár)  megy,  s  Porolissumban  (Mojgrád)  végződik.  A  keleti  vonal 
Taliatánál  ágazik  el  az  előbbitől,  Drobetanál  a  jobb  partot  éri  s  a  mai 
Oláhországban  le  a  Dunáig  (Oescus)  vezet,  innen  azonban  ismét  északnak 
fordul  s  az  Olt  mentén  a  vöröstoronyi  szoroson  át  jut  Erdélybe,  a  hol 
végső  állomását  Apulum  képezi. 

A  Tabula  Pentingeriana  ugyan  nem  mutatja,  de  magától  értetődik, 
hogy  a  határok  mentén  fekvő  táborokat  is  utak  kapcsolták  össze  legalább  a 
központi  legionáris  állomásokkal.  Nyomaikat  helyenként  tényleg  megtalálták. 
Az  Olt  völgyében  az  út  a  jobb  parton  haladt  Galt-Hévizig,  honnan  egy 
ága  tovább  Komollón  át  Bereczkig  vezetett;  Galtnál  az  Olt  vizébe  ömlő 
Homoród  völgyébe  ment  át  s  Homoród-Szent-Mártónnál  nyugatra  fordulva, 
Székely-Udvarhelyen  egj'esült  a  Nagy-KüküUő  mentén  Apulumból  kiinduló 
vonallal.  Felvincztől  kezdve,  hol  az  elágazásnál  Székely-Földvár  és  Maros- 
Ujvár  táborai  védték  a  Maros  két  partját,  a  Maros  völgyében  az  ut  a 
vécsi  táborig  vonult.  Napocánál  az  ut  ketté  ágazott.  A  mellékvonal  a  Kis- 
Szamos  völgyében  Szamos-Újváron  át  Alsó-Kosályíg,  majd  a  Nagy-Szamos 
völgyében  Csicsó-Kereszturig  vezetett,  ahol  a  Sajó  völgyébe  lépett  s  egyrészt 
Beszterczének,  másrészt  Várhelynek  tartott.  A  fővonalból  nyugat  felé  mellék- 
utak ágaztak  a  Maros  völgyében  Német-Csanádig,  az  Ompoly  mentén 
Apulumnál  Verespatakig,  Potaissánál  Várfalváig,  Largianánál  Sebesváraljáig 
s  Certiánál  Vármezőig. 

Valóban  meglepő  a  mértföldkövek  csekély  száma  Erdélyben.  Eddig 
csupán  hármat  ismerünk.  Az  egyik  még  Traianus  uralkodása  idejéből, 
109/110  évekből  való  s  a  távolságot  Ajtonig,  hol  találták,  Potaissától, 
mely  akkor  még  Napocahoz  tartozó  falu  volt,  10  mértföldnyire  teszi.' 
Trebonianus  Gallus  idejéből  való  a  veczeli  mértföldkő,  szerinte  a  távolság 
Apulumtól  45  mértföld.*  Legújabban  Nagy-Almáson  került  napfényre  egy 
mértföldkő,  mely  Maximinus  idejéből,  236-ból  származik.^  Ez  az  anarti  nép- 

»  C,  I.  L.  in.  1627. 
•  C.  I.  L.  m.  S.  8061. 
»  C.  I.  L.  ni.  S.  8060. 
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3.  A  KÉT  MOESIA  S  DACIA 


1,  DACIA  KELETI  RÉSZÉN 


I  A/a^ut  .i;v.v.-,-/  ÍÖ-. 
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;OTI  RÉSZÉNEK  TIÍRKÉI'K 


s  thraciAnak  Térképe 

(Vni.  siclvcny). 
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törzs  R...ul  (Resculum  ■=  Sebesváralja)  telepétől  számítja  a  16  mértföldnyi 
távolságot. 

Daciát  a  várak  lánczolata  tulajdonképpen  egyik  oldalon  sem  védtr 
oly  értelemben,  a  mint  azt  a  Duna  mentén  láttuk.  Ép  azért  a  határt 
is  bajos  megállapítani,  a  meddig  a  római  uralom  terjedt.  Annyi  bizonyos, 
hogy  a  határhegys^eken  tul  fekvÖ  terület  is  még  Rómához  tartozott.  Kele^ 
ten  a  Dobrudsa  közigazgatási  tekintetben  Alsó-Moesia  részét  képezte. 
Határozott  limes  hiányában  nyugat  felé  még  nehezebb  a  határt  biztosai 
megenni.  Az  egykori  Bánság  kétségkívül  még  Róma  kezében  \'olt  s  a- 
legújabb  időkig  Dacia  részének  tekintették. 


Rdm>l  örtoroor  Krivvlláaál,  Knnyadmegyébi 


De  ha,  mint  Domaszewski  tette,  több  figyelemmel  nézzük  a  vám- 
állomásokat, melyek  vonala  összeesik  a  provinciák  határaival,  továbtiá 
számba  veszszük,  hogy  a  Bánságot  a  felsó-moesiai  hadsereg  látta  el 
örséggel,  mind  több  és  több  valószínűséget  nyer  a  feltevés,  hogy  Dacia 
nyugat  felé  Ó-Orsován,  Mehadíán,  Várhelyen,  Veczelen,  Zalatnán  tul, 
melyek  mind  vámállomások  voltak,  nem  terjedhetett  messzire.  Hasonló 
okból  nem  számíthatjuk  a  mai  Romániának  azon  részét  sem  Daciához, 
mely  az  Olttól  keletre  esik.> 


*  V.  5.  DomAszewskl,  Die  Grenzen  ^ 
xon.  Arch.-Epigr.  Mitlh.  1889.  143. 


1  Moesia    superíor  und    átt  Íllyrisch«  Grens.- 
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Nem  tartozik  ide,  hogy  a  légiók  szervezetéről,  tiszti  karáról  szóljak. 
•Csak  annyit  jegyzek  meg,  hogy  legénységök  kizárólag  római  polgárokból 
került  össze.  A  köztársaság  korában  Itália  népe  is  elég  volt,  de  a  mióta 
-a  polgárháborúk  megtizedelték,  a  provinciákra  került  a  sor,  hogy  a  le^ó- 
kat  is  ellássák  katonával.  Csak  kezdetben  okozhatott  az  nehézséget 
A  császárok  azonban  egyre  bőkezűbbek  lettek  a  polgári  jog  adományozá- 
.sával,  nemcsak  egyik  község  a  másik  után  kapta  meg  a  vároá  szervezetet, 
Jianem  egész  néptörzsek  is  elnyerhették  —  mint  az  a  kamokkal  tör- 
tént —  a  római  polgárjogot  s  ezzel  a  jogosítványt,  hogy  tagjaik  a  légiókban 
szolgálhassanak.  A  lü.  században  még  a  barbár  népeket  is  érhette  ez  a 
Jtilüntetés.  Okunk  van  hinni,  hogy  az  a  tömérdek  legionaris  katona,  kiknek 
^kövei  nem  említik  szülő- 
1Ö14]'üket,  abban  a  provinciá- 
ban született,  a  hol  légiójuk 
állomásozott.  Másrészt  nem 
kerülheti  el  figyelmünket,  hogy 
ugyanazon  Ivóban  a  biro- 
dalom minden  részéből  való 
egyéndckel  találkozunk. 

A  kiváltságos  helyzet, 
melyet  a  légiók  katonái  él- 
veztek —  a  20  évi  szolgálati 
idő,  elbocsáttatás  után  a  nyu- 
godt élet  biztosítása  —  any- 
nyira  vonzó  volt,  hogy  a  szük- 
séges létszámot  mindenkor 
könnyen  ki  lehetett  önkéntesek- 
ből egészíteni.  Ellenben  a  se- 
gédcsapatokat annak  rendje  és 
módja  szerint  ujonczozták  a 
meghódított,  római  joggal  nem 
bíró  provinciálisok  közül.  A 
;provincÍákat  az  adófizetés  és  ujonczállitás  kötelezettségei  különböztették  meg 
.az  Italiától.  Az  egyes  néptörzsek  a  fiatalság  számarányában  s  alkalmazható- 
ságukhoz mérten  több  vagy  kevesebb  segédcsapatokat  tartoztak  kiállítani. 
Rendszerint  megmondja  a  nevök,  melyik  néptörzs  szolgáltatta  a  contíngenst. 
Pannoniában  és  Daciában  a  legkülönbözőbb  nemzetiségek  segédcsapataival 
találkozunk.  Képviselve  vannak  a  legtávolabb  fekvő  népek.  Hispániából 
került  Pannoniába  3  cohors  Lusitanorum  (l,  11.,  VII.),  Daciába  ugyancsak 
3  cohors  Hispanorum  (I.,  11.,  IV.),  Pannoniába  2  cohors  Asturum  et  Callae- 
■corum  (L,  II.),  ugyanoda  egy  cohors  Callaecorum  Lucensium  (V.)  s  két  ala 
Arvaconim  (I.,  II.),  Galliából  4  cohors  Gallorum  (I.,  II.,  III.,  V.),  s  az  ala 
-Frontoniana  Tungrorum  Dadába ;  Britanniából  a  cohors  I.  Brittonum  ugyan- 


(Ttalanus  o&zlopin.) 
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oda;  a  Rajna  vidékéről  3  cohors  Batavorum  Pannoniába  s  az  ala  L  Bata- 
vonim  Daciába;  az  Alpesek  vidékéről  a  cohors  I.  Vindelicorum  Daciába, 
^y  cohors  Raetorum  (VIII.),  egy  cohors  Noricorum  (I.),  egy  cohors  Mon- 
tanorum  (I.)  s  3  cohors  Alpinorum  (I.,  II.,  III.)  Pannoniába;  a  Balkán- 
félszigetről  4  cohors  és  egy  ala  Thracum  (III.)  Pannoniába,  egy  cohors 
Bessorum  (II.)  Daciába,  keletről  a  cohors  L  Ituraeorum  és  az  ala  I.  Itu- 
raeorum  (Ituraea  Palestinában  feküdt  s  lakosai  a  zsidóknak  meghódolt 
arabok  voltak)  Daciába,  egy  cohors  Hemesenorum  (Hemesa  syríai  város 
arab  lakosokkal)  Pannoniába, 
a  cohors  I.  Commagenorum 
Daciába,  Afrikából  a  cohors 
Maurorum  Pannoniába  stb. 

A  római  kormány  ugyan 
arra  törekedett,  hogy  a  segéd- 
csapatok mennél  távolabbra  ke- 
rüljenek el  hazájuktól,  idővel 
azonban,  midőn  kiegészítésök 
rendesen  azon  tartományban 
történt,  hol  állomáson  voltak, 
az  egyes  osztályok  néprajzi 
m^elölése  elvesztette  értel- 
mét, s  n^n  csodálkozhatunk, 
ha  egyes  segédcsapatokat  azon 
tartományban  találunk,  ahol 
szervez  tettek.  A  pannóniai  nép- 
törzsek közül  egyedül  a  breu- 
kok  azok,  melyek  saját  nevök 
alatt  alkotnak  csapatokat,  még 
pedig  nem  kevesebbet,  mini 
nyolczat.  Ezek  közül  két  co- 
hors {V.,  VII.)  Pannoniában 
tanyázott.  A  többi  néptörzsek 
a  pannonok  neve  alá  foglalva 
szolgáltak.  Ismeretes  3  cohors  Pannoniorum,  ezek  közül  az  I.  és  III.  hazá- 
jában tartózkodott,  mig  a  11.  cohors  Britanniában  élt.  Ugyancsak  Britan- 
niában találjuk  az  I,  pannóniai  alát,  ellenben  a  D,  ala  Daciában  feküdt. 

A  dáciai  csapatok  egytől-egyig  a  tartományon  kivül  lelhetők  fel. 
A  cohors  I.  Dacorum,  mely  szervezője,  Hadrianus  után  az  Aelia  nevet 
viseli,  azonnal  Britanniába  került,  a  cohors  II,  Augusta  Dacorum  vete- 
rana  Pannoniában  (Teutoburgium)  állomásozott,  a  cohors  III.  Dacorum 
pedig  egy  macedón  feliraton>   említtetik.  Végül  az  ala  I.  Dacorum,  melyet, 


Dák  sárhinyvlví. 

(Traianus  oszlopán.) 
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mint  UI]!^  mellékneve    mutatja,    Traianus    szervezett,  Noricumban   bírta 
táborát 

A  segédcsapatok  nagy  része  azon  fegyverzetet  tartotta  meg,  melyhez 
függetlensége  idejében  hozzászokott.  A  nálunk  előfordulók  között  vannak 
sagittaríi  (nyilasok),  contarii  (dárdavetők)  s  a  cohors  II.  Hispana  scutata, 
mely  mint  mellékneve  mutatja,  nagy  négyszögű  paizszsal  volt  ellátva. 

A  pannonokat  Tacitus  mint  kitűnő  lovasokat  dicséri,*  A  dákok  főfog- 
lalkozása sem  lehetett  egyéb,  mint  háború.  Traianus  oszlopán  erős  fűző- 
czipőkben,    a    bokán    összeköthető    nadrágban,    rövid    ujjú    kabátban    és 

nehéz  köpenyben  jelen- 
f  ^""^23  Jl'aaTars^WJK  nek  meg.  Jellemző  fegj'- 

ÍiiÍS  ^IH^S?        1      ^«^ök    a    görbe     kard, 

;AftniL$í  ^iJaVS^ii^.  ^giygt    [jegius    óta    a 

dáciai  érmeken  még  a 
Genius  kezében  is  lá- 
tunk, A  jelvény,  mely 
alatt  a  csatába  indul- 
nak, a  sárkány,  melynek 
teste  duzzadtan  gyürüd- 
zik  a  levegőben ;  sár- 
kány formája  van  a  hadi- 
trombitának  is, 

A  segédcsapatok- 
ban ugyan  25  évig  kel- 
lett szolgálni,  könnyebb 
lévén  azonban  a  szolgá- 
lat, római  polgárok  sem 
tartották  azt  magukra 
nézve  lealázónak.  Ha  a 
nép,  melybűi  a  segédcsa- 
pat ujonczoztatott,  már 
birta  a  polgárjogot  vagy  azt  a  csapat  legénysége  szolgálatközben  kapta  meg,  a 
cohorsok  és  alak  civium  Romanorum  jelzővel  különböztették  meg  magukat. 
Rendszerint  azonban  csak  a  szolgálati  évek  leteltével  részesültek  a 
segédcsapatokban  szolgáló  nem  rómaiak  abban  a  kedvezményben,  hogy 
álcár  szolgáltak  tovább,  akár  elbocsáttattak,  elnyerték  a  p>olgárjogot,  házas- 
ságuk nem  római  növel  elismertetett,  gyermekeik  törvényesíttettek.  A  csá- 
szár rendelettel  adományozta  e  jogokat.  Az  eredeti  után,  mely  Rómában 
a  Capitoliumon  vagy  Forumon  közszemlére  ki  volt  függesztve,  másolatok 
készültek.  Minden  egyes  érdekelt  kapott  egyet.  Exldig  96  ily  okmányt 
ismerünk.  A  két  négyszögű  bronzlap  (diptychon),   mely  az   egyik  hossz- 
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Fordiids  : 

Traiunus  Augustus.  (icrmaiiicus  császár,  az  isteni  Ncrva  fia,  lLi;íV)hh  pap  cí 
a  I  Augusia  Ituracurum  nevű  lovas-c>apatükban.  valamint  a  Montanorum  ci\iurn  Ronu 
nevű  gyalog-csapatokban,  Pannoniában.  Cn.  Finarius  Acniilius  ('icatricula  l'omi^ciu^ 
alább  feisoroltatnak.  maguknak,  nemkülönben  gyermekeiknek  cs  lUodaikiiak  a  pol-arjn; 
nőtlenek,  a  kiket  ut<jbb  elvesznek,  törvényes  házasságot  köthetnek.  Kelt  tiz  nappal  M 
és  Sextus  Július  l'Vontinus  szintén  másodszor  viselték  a  con^ulságí^t.  Az  oUm.my  aJal 
dicnus  áll.  Másoltatott  az  eredeti  ércztábla  után.  mely   Komában   Aii«'.ustii-  ^-^   Mincrv.i 


sátó-levél. 


Imperátor  Caesar,  divi  Nervae  fiüus,  Nerva  Traia- 

nus  Augustus  Germanicus,  pontifex  maximus, 

tribunicia  potestate,  consui  D 
Equitibus  et  peditibus,  qui  militant  in  alis 

duabus  et  cohortibus  V,  quae  appellantur  Si- 

liana  civium  Romonorum  et  I  Augusta  Ituraeorum ;  et  I  Mon- 

tanorum    Cívium   Komanomm   et   I   BataVOrum   miliana    pia    fidi'lih    et    I 

Lusitanorüm  et  I  Augusta  Ituraeorum  et  II 
Batavorum  roüíana,  et  sünt  in  Pannónia  sub  Cntr.. 
Pinario  Aemilio  Cicatricula  Pompeio 
Longino,  item  diaiissis  honesta  mis- 

sione,  qui  quina  et  vicena  plurave  sti- 
pendia  meruerunt,  quorum  nomina 
subscrípta  sünt,  ipsis  líberís  posteris- 
que  eonim  civitatem  dedit  et  coniibiiim 


cum  uxoribus,  quas  tunc  habuissent,  cum 
est  civitas  is  data,  aut,  siqui  caelibus  esseni. 
cum  is  quas  postea  duxissent  diimtaxat  sin- 

gUli    singUlaS    ame    diem    X.    Kalendas    Maitia.v 

impemtore  Cacsare  Traiano  August*.  Gernnanu«    II, 
Sexto  Julio  Frontino  11  consuiibus. 
cohortte  I  AuguBiae  Ituraeorum,  cui  praesi 

Luctu8  Callidius  Luci  fiiius  SteiiaHnu  Camidieniis, 
dimisso  honesta  missione 
ex  pedite 
Pubiíco  Insteio  Agrippae  fiii»>,  Cyrrh'-. 
Descríptum  et  recognitum  ex  tabiila  ae- 
nea,  quae  fixa  est  Komae  in  muro  ptíst 
templum  divi  Augustí  ad  Minerxam. 


ísodizbcn  consui,  a  lovas-  cs  gyal<jfikai«»ii.i'Knak.  kik  a  ?!>il!;ui.i  civiuni  Kuiiiaiujruiii  es 
Batavorum  miliaria,  a  I  I-usitanorurn.  a  I  Aiu^usta  Ituraeorum  ó>-  a  II  íJat.ivorum  nűliariu 
Itt  szolgáltak  és  huszonöt  vagy  több  évi  -z<»li;alal  után  s/.abaJ^a;;i)liattak.  kiknek  nevei 
yozta,  nemkülönben  azt  a  jogot,  hogy  a  nőkkel,  kikkel  e;.',yiiti  élnek,  vagy,  a  mennyiben 
ndái  elolt,  (=  február  ZO-án,)  midőn  Traianu^^  Augustu^  (iennanicus  csatzár  másodszor 
IS  Cyrrhusnak,  ki  az  ituraeok  első  coli»>rsáli<t/  tart<.>zik.  melynek  élen  1..  C*alhdius  Cami- 
nogötl  u  faira    van  szegezve.  (Oldali  a  tanuk  nevei  j 
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oldalon  s  középütt  2 — 2  lyukon  át  bronzszalaggal  egymáshoz  volt  fűzve,, 
kivül  a  teljes  szöveget  s  a  hét  tanú  nevét  tartalmazza,  belül  felü-  ^ 
letesebb  írással  a  szöveg  kivonatát.  M^becsülhetetlen  emlékek,  már  csak 
azért  is,  mert  keltezve  vannak  s  másrészt  minden  egyes  okmány  mindazon 
segédcsapatokat  felsorolja,  melyek  legénységéből  valamely  tartományban 
^yidejüleg  szabadságolások  történtek. 


V.  FEJEZET. 

Q  i?árosol^. 

A  legtöbb  város  idegen  hangzású  neve  magában  véve  elég  bizonyíték 
arra,  hogy  a  rómaiak,  midőn  Magyarország  területét  elfoglalták,  kész  köz- 
ségeket találtak.  Másrészt  azonban  az  is  bizonyos,  hogy  ezek  egy-kettő 
kivételével  messze  állottak  még  attól,  hogy  város  számba  mehettek  volna. 
Alig  lehettek  egyebek,  mint  az  egyes  néptörzsek  politikai  központjai,  melyek 
a  tanyákban  szétszórt  lakosok  gyülekező  helyeiül  szolgáltak.  Azt  sem  szabad 
felednünk,  hogy  a  hosszas  háborúk  a  különben  is  gyér  lakosságot  még 
jobban  megapasztották.  Pannoniának  az  a  része,  mely  a  Drávától  északra 
esett,  később  sem  juthatott  sürü  lakossághoz,  Daciának  közepét  meg 
Traianus  tette  majdnem  egészen  néptelenné. 

Már  pedig  a  római  kormánynak  semmi  sem  állott  annyira  érdekében, 
mint  az,  hogy  városi  központokat  teremtsen,  melyek,  mig  egyrészt  a  köz- 
igazgatás alapjául  szolgálnak,  másrészt  a  római  civilisatiónak  biztos  otthont 
nyújtanak.  A  városalapításnak  legegyszerűbb  módja  az  lett  volna,  hogy 
kiszolgált  katonákat  és  római  polgárokat  telepítsen  a  kormány  a  már  meg- 
lev^ő  helységekbe.  Csakhogy  Itália  népe  a  polgárháborúk  következtében  már 
Augustus  korában  annyira  megcsappant,  hogy  a  parlagon  maradt  földek 
száma  magában  Italiában  egyre  növekedett. 

Mindazonáltal  már  Augustus  megtett  mindent,  a  mit  tehetett.  A  légiók 
veteranusait  meghagyta  továbbra  is  a  tartományban,  hol  szolgáltak,  vagy 
annak  közelében,   az   egyes   községekben  jelölvén   ki  számukra  lakóhelyet. 

Augustus  példáját  követték  utódai.  Vespasianusnak  7 1  április  havában 
kelt  első  diplomája  a  flottalegénységnek,  mely  Ravennában  Lucilius  Bassus 
.parancsnoksága  alatt  szolgált,  ugyancsak  Pannoniában  jelöl  ki  lakóhelyet,* 
és  pedig,  egy  másik  diploma*  lelhelyéből  (Bród)  gyaníthatólag,  a  Száva 
mellékén.  Traianusról  biztos  tudomásunk  van,  hogy  Pannoniába  gyarma- 
tosokat vezényelt.  3  Egy  poetovioi  felirat*  a  II.  segédlegio  egyik  veteranusáról 

»  c.  I.  L.  ni.  Dipi.  vn. 

*  U.  o.  Dipl.  VIII. 

*  Hyginus  gromatícus  Lachmannát,  121. 

*  C.  I.  L.  m.  4057. 
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emlékezik  meg,  ki  dertonai  (itáliai)  származású  volt  s  a  második  deductio 
alkalmával  került  Poetovióba.  Mindenek  fölött  azonban  arra  volt  gondja 
Traianusnak,  hogy  az  őslakossága  nagy  részétől  megfosztott  Dacia  új 
elemekkel  benépesíttessék.  A  régi  irók  ide  vonatkozó  följegyzéseit  igazol- 
ják a  dáciai  feliratok.  Különösen  nagyszámú  telepest  találunk  keletről, 
továbbá  Dalmatiából. 

Traianus  után  a  régi  értelemben  vett  telepítéseknek  semmi  nyoma 
sincs  nálunk.  A  háborúk  által  megfogyott  provinciálisokat  a  későbbi  csá- 
szárok a  birodalom  határain  túl  lakó  barbárokkal  pótolják. 

A  köztársaság  korában  a  gyarmatosítást  a  senatus  határozatából 
kiküldött  bizottság  hajtja  végre.  A  császárok  imperiumuk  alapján  önhatal- 
múlag rendelik  el  s  helytartóikkal  helyettesíttetik  magukat.  A  colonisták 
azon  a  földterületen  telepednek  meg,  melyet  a  hódítók  a  községektől 
elvesznek.  Mikor  Augustus  Sisciát  elfoglalta,  a  várost  két  részre  válasz- 
totta; az  egyiket  a  maga  számára  római  módon  erősítette  meg  s  abban 
helyezte  el  az  őrséget. 

Ha  a  colonisták  csekély  számmal  vannak,  a  község,  hol  megszállanak, 
legfölebb  területének  egy  részét  veszti  el,  politikai  állapota  azonban  nem 
szenved  változást.  A  gyarmatosok  magukban  külön  községet  alkotnak. 

Tulajdonképeni  gyarmatosításról  csak  akkor  lehet  szó,  ha  a  colo- 
nisták beköltözése  következtében  a  fennálló  községi  szervezet  eltöröltetik 
s  helyébe  a  római  városok  mintájára  alkotott  uj  község,  úgynevezett  colonia 
lép.  Ez  esetben  külön  törvény  —  lex  coloniae  —  állapítja  meg  a  jövevé- 
nyek és  bennszülöttek  viszonyát  egymáshoz.  Maga  a  colonia-alapítás  ténye 
pedig  a  következő  formaságokkal  jár:  A  gyarmatosok  a  gyarmatosítással 
megbízott  császári  felhatalmazott  vezetése  mellett  katonai  rendben  hadi- 
jelvények alatt  vonulnak  be.  Előbb  áldozatot  mutatnak  be,  majd  a  vezető 
fejére  húzza  a  cinctus  Gabinus  nevű  tógát  s  kezébe  fogja  az  ekét,  melyet 
jobb  oldalt  bika,  bal  felől  tehén  huz.  A  fölszántott  barázda  jelöli  az  uj  város 
kerületét.  A  kiemelt  göröngyöknek  befelé  kellett  esni.  A  kapuk  helyén  az 
ekét  fölemelte;  a  barázda  nyomán  épült  a  város  fala.^ 

A  colonisták,  kik  római  polgárok,  elégséges  biztosítékot  nyújtván 
arra,  hogy  a  bennszülöttek,  a  kiknek  körében  letelepedtek,  nyugodtan 
maradnak,  semmi  értelme  sem  lett  volna  annak,  hogy  ugyanakkor  az 
illető  helyet  legio  vagy  bármely  más  activ  katonaság  szállja  meg. 

Pannoniában  ily  régi  szabású  colonia  valószínűleg  csak  az  egy 
Savaria  (Szombathely)  volt.  Plinius  köny\'ében  colonia  divi  Claudii  jelző- 
vel említi.*  Hogy  már  Claudius  előtt  bárminő  községi  formát  nyert  volna, 
semmi  tudomásunk.  Epp  ugy  hiányzik  annak  nyoma,  hogy  akár  előbb, 
akár  utóbb  katonaság  tartózkodott  volna  benne.  Csak  az  az  egy  lehetőség 


»  Varro,  De  1.  L.  5.   143. 
•  Hist.  nat.  3.  24.   146. 
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állhat  lönn  tehát,  hogy  alapítói  tényleg  odavezényelt  veteraniisok  voltok, 
kiket  Ckudius  azért  telepített  le  ezen  a  deserta  Boiorum  neve  alatt 
ismert  területen,  hogy  azt  a  római  uralom  számára  iMZtosítsák. 

Ugyancsak  Oaudius  császárnak  köszönhette  Emona  (Laibach),  hogy 
colonia  lett.  Savariával  még  sem  eshetik   egy  szempont  alá,  mert  már  a 
Júliusok  (minden  bizonynyal  még  Augustus)  megvetették  községi  szerv^e- 
tének   alapját.'    Egyelőre  azon- 
ban   csak    annyi   történt,  hogy 
a  gyarmatosok  a  bennszülöttek 
községe    mellett    letelepedtek    s 
testületet  alkotva,  éltek. 

A  colonia  lakói  csak  római 
polgárok  lehetvén,  kik  tribu- 
sokba  voltak  osztva,  Claudius, 
midőn  Savariának  és  Emoná- 
nak  a  colonia  rangot  adomá- 
nyozza, a  két  várost  egyidejűleg 
ugyanazon  tribusba,  a  íribus 
Claudta-ba  veszi  fSl,»  melynek 
maga  is  tagja  volt. 

Daciában  két  oly  várost 
ismerünk,  melyeket  Traianus 
a  gyarmatosok  megtelepítésével 
egyidejűleg  mint  coloniákat  szer- 
vez. Az  egyik  Decebalus  királyi 
székhelye,  Sarmizegetusa  (Vár- 
hely), a  másik  Tiema  (Ó-Orsova). 
Az  utóbbiról  egyetlen  forrás,  a 
Caracalla  idejében  élt  jogász 
Ulpianus^  emlékezik  meg,  mint 
oly  coloniáról,  melyet  Traianus 
deductioval  alapított.  Sarmizege- 
tusát  ellenben  a  feliratok  hosszú 
sora  colonia  Ulpia  Trataua 
Augiista  Dacica  név  alatt  idézi. 

A  gyarmatosítás  művét  a  császár  megbízásából  Scaurianus  helytartó 
110-ben  hajtotta  végre.  A  feliratból,  mely  e  tényt  megörökíti,  egyszersmind 
az  is  kitűnik,   hogy  azt  a  legio  V   Macedonica  közreműködésével   történt.* 

'  Ore[1incl  71.  Júlia  Emona.  (Plinias,  3.  25.  147.)  coloniának  mondja. 
'  Savariát  illetőleg  I.  C.  I.  L.  El.  S.   11047.  Emonál  illetőleg  C.  I.  L.  lU.  3846. 
'  »In  Dacia  Zernensrum  colonia  a  divo  Traiano  deducta«  etc  Lib.  I.  de  censibus  (Dig, 
50.   15.  1.  8.  9.) 

'  C.  I.  L.  in.  1443 
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Ez  azonban  még  korántsem  jelenti,  hogy  e  legio  Sarmizegetusában 
állandó  táborhelylyel  birt  volna.  A  közczéloknak  szolgáló  épületeket  rend- 
szerint a  katonaság  emelte,  kétségkívül  ugyanez  az  eset  volt  Sarmizege- 
tusában is;  legvalószínűbben  a  város  falát  tekinthetjük  művének.^  Később 
sem  volt  Sarmizegetusának  állandó  őrsége;*  a  Várhelyen  talált  kevés 
számú  katonai  felirat  könnyen  m^magyarázható  az  apulumi  táborhely 
közelségéből.  Tiemában  nincs  semmi  nyoma  a  katonaság  tartózkodásának. 

Traianus  a  tribtis  Papiria-hoz  tartozván,  igen  természetes,  hogy  a 
többi  császárok  példájára  Sarmizegetusát  is,  mint  alkotását,  ugyanazon 
tribusba  iktatta.* 

Pannoniában  Siscia  (Sziszek)  és  Sirmium  (Mitrovicz)  is  azonnal 
coloniák  lesznek  és  pedig  még  az  első  században.  Havia  melléknevök 
elárulja,  hogy  ezen  állásukat  Vespasianusnak  vagy  valamely  fiának  (valószí- 
nűleg Domitianusnak)  köszönhették.  A  mi  keletkezésöket  illeti,  még  sem  tehetők 
párhuzamba  sem  Savariával,  sem  Sarmízegetusával.  Siscia  már  Krisztus  előtt 
35-ben  lett  táborhelylyé,  nemsokára  reá  Sirmium  is.  Hogy  a  rómaiság  e 
két  helyen  megfészkelje  magát,  nem  volt  szükség  colonistákra,  a  légiók 
legénysége  elég  hatalmas  tényező  volt,  hogy  a  benszülöttek  beolvasztását 
a  rómaiságba  előmozdítsa.  Midőn  a  légiók  a  Flaviusok  idejében  távoznak, 
már  egyrészt  a  katonaság  nyomában  önként  letelepülő  római  polgárok 
száma  elég  nagy  volt,  másrészt  a  benszülöttek  sem  idegenek  többé,  ügy 
hogy  kárpótlásul  a  légiók  elvesztéseért  maguk  a  Flaviusok  szervezik  római 
értelemben  vett  városokká,  vagyis  coloniákká,  mindkettőt  a  tribus  Quirinába 
fogadván  fel,  melyhez  maguk  is  tartoztak.* 

Domitianus  idejében  ugyan  ismét  azt  látjuk,  hogy  Sirmium  a  U.  segéd- 
legio  állomása.  Igen  valószínű,  hogy  még  mielőtt  újra  táborhelylyé  lett 
volna,  már  megkapta  a  colonia  rangot.  Domitianus  csak  kénytelenségből, 
a  dák  háborúkra  való  tekintettel  helyezhette  el  benne  a  légiót.  Azt  —  igen 
természetesen  —  nem  tehette  többé,  hogy  megfossza  városi  jogaitól. 

Nem  egészen  azonos,  de  mégis  hasonló  körülmények  között,  mint 
Siscia  és  Sirmium,  nyerte  el  a  colonia  rangot  Poetovio.  Vespasianusig 
a  XIII.  ikerlégió  táborhelye.  Ugy  kellett  volna,  hogy  mihelyt  megszűnik 
az  lenni,  Siscia  és  Sirmium  példájára  Vespasianus  a  városi  joggal  kár- 
pótolja. Ez  azonban  csak  Traianus  uralkodása  idejében  következett  be. 
Az  alkalmat  erre  minden   valószínűség  szerint   a  fönnebb   érintett  deductio 


*  V.  ö.  C.  I.  L.  III.  S.  8031  feliratot,  melyben  arról  van  szó,  hogy  Philippus  páter, 
fia  és  felesége  [rjestitutores  orbis  [tjotius  őb  tutelam  civit(aUs)  colontac  suae  Romul(ac) 
(Re^ka,  Oláhországban)  circuitum  muri  manu  militari  a  solo  fccerunt. 

*  Király  Pál  Dacia  czimü  művében.  (I.  407.)  leirja  a  várhelyi  castrumot.  Nem  való- 
szinübb-e,  hogy  a  város  falának  maradványaival  van  dolgunk  ? 

*  C.  I.  L.  m.  1497.  ^ 

*  Sisciát  illetőleg  1.  C.  I.  L.  Hl.  S.  10820.  10836.  Sirmiumot  illetőleg  C.  I.  L.  III. 
3685.  4491. 


A    VAROSOK, 


Neve  ezentúl  colonia  Ulpia  Tratana  s   a   tribiis  Paptriába 
tartozik,  mint  maga  Traianus." 

Utolsó  helyen  említem  Mursát  (Eszék),  mely  még  szintén  a  nélkül 
részesült  a  coloniai  jog  adományában,  hogy  megelőzőleg  városi  szervezete 
lett  volna.  Alapitója  Hadrianus,  a  kinek  Aelia  családi  nevét  viseli  s  vele 
egy  tribusba  (Sergia)  tartozik.*  Ha  a  II.  segédlegio  tényleg  ott  állomáso- 
zott, mielőtt  Aquincumba  került  s  Mursa  a  colonia  rangot  csak  távozása 
után  nyerte  el,  ugy  keletkezése  Sisciáéval   és  Sirmiuméval   azonos.    Külön- 


1.  pogányirapu  Ci 


ben  deductiót  kell   feltételeznünk,   de    annak  ez  idő   szerint  semmi  nyomát 
sem  ismerjük. 

A  római  közjog  a  polgári  joggal  biró  \'árosok  két  faját  ismeri,  az 
egyiket  a  municipium,  a  másikat  a  colonia  nevével  ruházták  fel  a  rómaiak. 
A  köztársaság  korában  a  miuticiptiim  mindig  nagyobb  tekintélynek  örvend 
a  coioniánál.    Eredetileg   független   államot   képező   községből    fejlődvén,   a 


'  C.  I.  L,  1 
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birt  autonómia  tiszteleti  elsőbbséget  biztosított  számára.  A  coloniák  Róma 
által  alapíttatván,  soha  sem  alkottak  önálló  államokat.  Ezen  megkülömböz- 
tetés  azonban  az  idők  folyamában  mindinkább  elhomályosul.  Sőt  mi  több, 
a  császárság  katonai  uralma  alatt  ellenkezőleg  valamely  városra  nézve  a 
colonia  rangja  megy  nagyobb  kitüntetés  számba,  mint  a  municipiumé.^ 

Szemben  a  felsorolt  városokkal,  melyek  egyszerre  megkapták  a  colonia 
rangot,  a  városok  egy  másik  osztálya  áll,  mely  a  municipiumi  rangnál  nem 
vitte  tovább.  Pannoniában  e  városok  nagy  része,  mint  Scarbantia  (Sopron), 
Neviodunum  (Demovo),  Andautonia  (Scitarjevo),  municipium  Latobicorum 
(Treffen),  még  az  első  század  folyamán  lettek  municipiumokká.* 

Sem  ezek,  sem  a  többiek,  mint  Cibalis  (Vinkovce),  Mursa  Minor 
vagy  Mursella,  Mogentianae  (Keszthely),*  melyekről  nem  tudjuk  határo- 
zottan, mely  időből  való  municipiumi  joguk,  jelentékenyebb  szerepet  nem 
játszottak.  Légiók  sohasem  állomásoztak  bennök,  legfölebb  egyik-másik 
segédcsapat.  Kétségkívül  az  auxilia  is  a  római  civilisatio  terjesztésének 
figyelemre  méltó  tényezői  voltak,  de  e  részben  távolról  sem  vetélkedhettek  a 
légiókkal.  Emellett  a  legénység  nem  bírván  a  római  polgárjogot,  közte  és  a 
benszülöttek  között  jogi  külömbség  nem  létezett.  A  közéjük  telepedett 
veteranusok  csekély  számuknál  fogva  nem  lehettek  hívatva  arra,  hog}' 
a  benszülöttek  fölött  az  uralkodói  szerepet  vigyék.  Szóval  a  hangadók 
megmaradtak  a  meghódoltak.  De  ugyanazért  másfelől  be  kellett  émiök 
í^zzal,  hogy  midőn  a  kormány  látta,  hogy  a  római  műveltségben  kellőkép 
előhaladtak,  a  másodrangú  municipiumi  szervezetet  adja  községeiknek. 

Ha  Plínius  Scarbantiát  oppidum  Julium-nak  nevezi,  megjegyzésének 
csak  az  lehet  az  értelme,  hogy  már  Claudius  előtt  meptelepedtek  római 
polgárok  vagy  veteranusok  a  benszülöttek  között  s  a  község  városforma 
szervezetet  öltött.  Római  jogú  várossá  municipium  néven  csak  Vespasianus 
emelte,  mint  az  Flavium  melléknevéből  kitetszik.  Mogentianae  kivételével  a 
fölsorolt  többi  municipium  a  Dráva-Száva  közében  feküdt,  vagyis  azon  a 
területen,  hol  a  rómaiak  legkorábban  megvetették  lábukat.  A  római  elem 
gyorsan  hódíthatott,  mert  legalább  Neviodunumról,  Andautoniáról  s  a 
latobikok  központját  képező  községről  biztos  tudomásunk  van,  hogy  ugyan- 
csak Vespasianusnak  köszönhették  a  municipiumi  jogot.  Neviodonum  a 
Flavium  melléknevet  viseli,  Andautonia  s  a  municipium  Latobicorum  pedig 
a  Flaviusok  tribusába  (Quirina)  tartozott.* 

Mint  Sirmium  példája  mutatja,  a  colonia  és  táborhely  megférhettek 
egymás  mellett.  Az  első  esetet  azonban  arra  nézve,  hogy  valamely  legio 
állomáshelye  a  legio  távozása  nélkül  római  jogú  várossá  legyen,  Traianus 
uralkodása  idejéből  Vetera  (Xanten)  nyújtja. 

'  »Existumamus  melíore  condicione  esse  colonias  quam  municipia.*  Geliius,  IG.  13.  3 

•  C   I.  L.  in.  4192.  4243.  3919.  4008.  3925. 

•  C.  I.  L.  m    3267.   10243.  11043. 

•  C.  I.  L.  ra.  3679.  3925. 


pannoniában  az  első  esetekkel  e  teldntetben  Hadrianus  uralkodása 
alatt  találkozunk.  Camuntum  (Német- 
Óvár)  és  Aquincum  (Ó-Buda)  azok  a 
helyek,  vagyis  ugyanazok,  melyek  ekkor 
már  a  két  Pannónia  legfontosabb  légió- 
állomásai.  Mindkettő  az  Aelia  mellék- 
nevet viseli  s  Hadrianus  tríbusába ' 
(Sergia)  tartozik.  Az  időt  ugyan  nem 
tudjuk,  talán  az  előbbiekkel  egyidejűleg 
történt,  de  mindenesetre  hasonló  viszo- 
nyok küzött  nyert  Pannónia  másik  két 
legio-állomása:  Vindobona(Bécs)  és  Brige- 
tio  (Ó-Sz6ny)  városi  szervezetet.  Sokkal 
későbbi  időbő!  származó,  de  analóg  példák 
Daciában  Apulum  (Gyulafehérvár)  és  Po- 
taíssa  (Torda):  ugyancsak  legio-állomások. 

A  római  sereget,  midőn  útra  kelt, 
a  kereskedők,  markotányosok  tömege 
követte.  Ha  táborba  szállt,  e  népség 
a  katonaságra  lévén  egész  léte  utah'a, 
annak  közvetlen  szomszédságában  ütött 
tanyát.  Sátrait,  bódéit,  melyekben  áruit 
eladta,  a  tábori  nyelv  canabae  néven 
ismeri.  Mennél  tovább  maradt  meg  a  legio 
egy  helyen,  annál  szorosabbra  fűződött 
a  viszony  a  tábor  s  a  canabák  között. 
A  kiszolgált  katonák  szivesebben  ma- 
radtak bajtársaik  környezetében,  mintsem 
hogy  hazájukba  visszamenjenek,  a  hol 
időközben  uj  nemzedék  nőtt  fel,  a  viszo- 
nyok megváltoztak.  Megtelepedésük  a 
tábor  szomszédságában  növelte  a  cana- 
bák tekintélyét. 

Kétségkívül  minden  tábor  mellett 
keletkezett  ily  telep.  Feliratok  révén  ez 
ideig  azonban  csak  kettőről  van  biztos 
tudomásunk.  Az  egyik  az  aquincumi, 
a  másik  az  apulumi.  A  canabensisek  nem 
tekinthetvén  magukat  sehol  állandó  lako- 
soknak —  ép  ugy  mint  a  legio  sem  — 
ha  a    hely    megjelöléséről    volt    szó,    a 
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canabae  szót  használták  e  czélra,  egyúttal  azonban  hozzá  fűzték,  melyik 
1^0  oldalán  élnek.*  De  ha  nem  is  alkothattak  községet,  minden  szer- 
vezet hiján  még  sem  voltak.  Annyi  önkormányzati  joguk  minden  esetre 
volt,  mint  a  benszülöttek  telepeinek  addig,  mig  municipiumokká  lettek  vagy 
az  egyes  városokhoz  beosztott  falvaknak.*  Talán  a  szervezkedés  első 
fokát  jelzi  az,  midőn  a  falvak  példájára  választott  magistri  vezetik  az 
ügyeket.* 

A  további  fejlődés  folyamán  ép  ugy  találkozunk  a  canabákban  decu- 
riókkai,  mint  a  municipiumokban  vagy  coloniákban.* 

Mommsen  szerint  a  camuntumi,  aquincumi,  apuiurai,  stb.  városi  köz- 
ségek ezen  canabákból  keletkeztek.*  Nem  lehet  tagadni,  hogy  e  telepek  a 
római  polgárvárosok  kifejlődésére,  ha  idő  van  rá,  kellő  alapot  szolgáltatnak, 
sőt  némi  szervezkedéssel  is  birtak,  de  mégsem  valószinű,  hogy  a  ntídőn 
Camuntum  vagy  Aquincum  Hadrianustól  municipiumi  jogot  kap,  az  kizá- 
rólag a  canabák  telepére  vonatkozhatott  volna.  A  császárság  katonai  szelle- 
mében inkább  helyén  lett  volna  ez  esetben  a  coloniai  rang  adományozása. 
Már  maga  az  a  körülmény,  hogy  e  városok  előbb  lesznek  municipiumokká, 
gyaníttatja,  hogy  a  benszülöttek  telepe,  a  melynek  szomszédságában  állottak 
rendszerint  a  táborok,  játszotta  tulajdonképpen  a  főszerepet.  A  puszta  felte- 
vésnél azonban  tovább  is  mehetünk.  Apulum,  mint  a  feliratokból  kitűnik, 
egyidőben  mint  municipium  s  mint  colonia  is  szerepel.  A  legrégibb  keltezett 
felirat,  hol  neve  municipium  Aurelium,  180-ból  való.  Severus,  mint  a 
további  feliratok  bizonyítják,  ezen  Marcustól  nyert  jogát  megerősíti,  a  minek 
emlékére  a  feliratok  municipium  Septimium  neve  alatt  emlegetik.  S  még 
Gordianus  uralkodása  idejében  is  (238)  municipium.  De  másrészt  a  colo- 
nia Aurelia  Apulum  név,  ahogy  egy  feliraton  olvassuk,  semmi  kétséget 
sem  enged  az  iránt,  hogy  ugyancsak  Marcus  emelte  colonia  rangra.®  Colo- 
niának mondja  Ulpianus  is,  ki  Caracalla  idejében  (211 — 217)  élt.  Arról, 
hogy  a  megjelöléseket  egyszerűen  felcserélték  s  ugyanarra  a  községre  majd 
az  egyik,  majd  a  másik  czimet  alkalmazták,  szó  sem  lehet.  Külön  tiszt- 
viselői vannak  mindkettőnek.  A  colonia  élén  Il-viri,  a  municipiumén 
pedig  IV-viri  állanak.  S  hogy  a  legcsekélyebb  kétség  is  elnémuljon,  P.  Aelius 

»  Act(um)  kanáb(is)  legfionis)  XIII  g(eniinae)  mondja  az  egyik  viaszos  tábla.  (C. 
I.  L.  in.  C.  VII.)  s  egy  ó-budai  kövön  olvassuk  (U.  o.  3505.) :  vet(erani)  et  c(ives)  R(o- 
mani)  cos(istentes)  ad  leg(ioneni)  II  ad(iutriceni). 

■  Tac.  Hist.  4,  22  ugyanazt  mondja  a  Vetera  mellett  fennállott  canabákrol :  >haud 
procul  castris  in  modum  municipii  extructa,*  mint  Nauporlusrói  (Ann.  1,  20)  »quod  municipi 
instar  erat.« 

"  Az  idézett  ó-budai  feliratban :  curam  agent[ijb(us)  Val(eno)  Rcspecto  et  Utedio 
Max[i]m[i]no  ma[g(istris)J  s  C.  I.  L   III.  1008  magistra(n)s  primus  in  Can(ábis). 

*  C.  I.  L.  m.  1093.  1100.  1214.  V.  ö.  a  brigetioi  feliratot  (U.  o.  4298.),  hol  egy 
decuríóról  az  van  mondva  :  qui  magisirat. 

»  Die  römischen  Lagerstádte.  Hermes,  VII.  299—326. 

•  C.  I.  L.  m.  1132.  976.  985.  1082.  1083.  1433.  7773. 


Ruflhusra   hivatkozunk,  ki   a  municipium    decuríója  s  egyúttal  a  coloniá- 
ban a  kézművesek  testületének  patrónusa  volt.> 

E  sajátszerű  jelenségnek  csak  azon  egyetlen  magyarázata  lehet,  hogy, 
mig  a  canabenses  megkapták  a  colonia  rangot,  a  polgári  telepesek,  kik  a 
tábortól  távolabb  laktak,  a  municipiumi  jogban  részesültek.  A  két  község 
ilyenformán    sokáig   áílott    fenn  egymás  mellett,   mig  a  111.  század  derekán 


(Kuu 

egybe  nem  olvadt  colonia  nova   Apulensis  néven,  a  hogy  egy    150-ben 
E>eciusnak  ajánlott  kő  az  uj  várost  említi.* 

A  mi  a  többi  városokat  illeti,  csak  az  a  kérdés,  vájjon  akkor,  midőn 
a  benszülöttek   községei  municipiumokká  emeltetnek,  mi  történik  a  cana- 


'  C.  I.  L.  III.  975. 
•  C.  I.  L.  III.   1 1 76. 
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bakkal?  Hajlandók  volnánk  föltenni,  hogy  önállóságuk  megszűnt  s  a  két 
telep  jövób^i  ^y  községet  képez.  Miután  Aquincumot  Hadrianus  tette 
meg  munidpiummá,  az  említett  feliratnak,  mely  canabáiról  m^cemlékezik, 
e  császár  halála  el6tti  időből  valónak  kellene  lennL  Legújabban  azonban 
Székesfehérvárott  akadta  egy  feliratra,  melyet  a  canaben^sdc  Antoninus 
Píus  uralkodása  idejében  készíttettek.  >  Tekintve,  hogy  Székesfehérvár  Aqtün- 
cumnak  attribuált  falu  volt,  több  mint  valószínű,  hogy  az  illetők  Aquincum 
canabáihoz  tartoztak.  Mindenesetre  megszűnt  azonban  a  canabák  külön- 
.állása,  mihelyt  a  municipiumot  az  a  kitüntetés  érte,  hogy  első  rangú  várossá, 
coloniává  lesz.  Aquincumnak  Septimia  mellékneve  elég  bizonyság,  hogy 
Abban  Severus  részesítette.  Camuntumot  ugyancsak  coloniának  nevezik  ÜL 


századbeli  feliratok.^  Egy  késő  kori  feliraton  Brigetio  szintén  mint  colonia 
fordul  el6.'  Csak  Vindob>ona  maradt  hátra,  nyilván  mivel  a  közel  fekvő  Car- 
nuntum  jetentősége  mindinkább  előtérbe  lépett.  Ugyanazon  okból  maradt 
raeg  valószínűleg  Daciában  Porolissum  (Mojgrád)  is  mindvégig  municípium- 
nak.*  Ezt  Napoca  (Kolozsvár)  szárnyalta  túl,  mely  jóllehet  sohasem  volt 
táborhely,  már  139^161  municipium,  mely  joggal,  Aetia  mellékneve  után 
következtetve,  Hadrianus  ruházta  fel,  185 — 192  pedig  cotonia,  Aurelia 
melléknévvel,  melyet  Commodustól  nyerhetett.'  Potaissa  (Torda)  Traianus 
idejében   Napocához    tartozó   falu*   volt   s    az    maradt    az    egész    második 


>  C.  I.  L.  m.  S.  10336. 

•  C  I.  L.  ni.  4236.  4539.  4367. 
■  U.  o.  4335. 

•  C.  I.  L.  m.  1486.  1495. 

•  C.  L  L.   m.   880.  nOO.  \1II,  3021.  m.  f 
'  C.  I.  L.  m.   1627. 
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századon  át,  mig  Severus  oda  nem  telepíti  a  legio  V.  Macedonicát.  Seve- 
rus  gyors  egymásutánban  municipiummá,  majd  coloniává  emeli.  ^  Mint 
municipium,  a  feliratokon  Septimium  melléknévvel  fordul  elő.* 

Daciában  városi  joggal  bírtak  még  Drobeta  (Tum-Severin),  Romula 
(ReSca,  a  mai  Oláhországban),  mindkettő  előbb  municipium,  később  colonia 
lett  Az  ismeretlen  fekvésű  Malveről  csak  annyit  tudunk,  hogy  "colonia 
volt.»  Tibiscumot  (Zsuppa)  egy  Gallienus  korából  való  felirat  municipium- 
nak  nevezi.*  Pannoniában  Bassianae  (Dobrince)  említendő,  mely  a  feliratok 
tanúsága  szerint  a  III.  század  elején  lett  coloniává,  a  nélkül,  hogy  tudtunk- 
kal megelőzőleg  a  municipiumi  rangot  birta  volna.*  Legújabban  a  pécsi  szé- 
kesegyházból egy  felirat  vált  ismeretessé,  mely  Cibalaet  (Vinkovce)  is 
coloniának  nevezi.* 

Az  I.  században  s  még  a  II.  elején  a  colonia  jog  adományozásának 
legalább  annyi  értelme  volt,  hogy  a  városok  keletkezésére  vetett  világot. 
Az  idők  későbbi  folyamában  azonban  már  csak  kitüntetés  számba  ment. 
A  császár  különös  kegyének  jele  volt,  ntídőn,  mint  Siscia  példája  mutatja, 
a  már  meglevő  jogot  újra  megerősíti.  Haszna  valamely  városnak  csak  ugy 
lehetett,  ha  az  itáliai  jogot  (ius  Italicum)  nyeri  meg.  E  jog  ugyanis  azt  a 
kedvezményt  nyújtotta,  hogy  birtokosai,  akár  csak  Italiában  éltek  volna,  nem 
fizettek  földadót.  Mig  Daciában  Tiema,  Sarmizegetusa,  Napoca,  Apulum  és 
Potaissa,  szóval  valamennyi  colonia,  élvezte  az  adómentességet,^  a  pannóniai 
coloniák  egyikéről  sem  mondhatjuk  azt. 


Az  itáliai  városok  között,  a  menn^áben  a  polgári  jog  birtokában  vol- 
tak, már  a  lex  Jtilia  Krisztus  előtt  90-ben  megszüntetett  minden  különb- 
séget. A  municipiumok  és  coloniák  alkotmánya  azóta  lényegében  megegyezett. 
A  mintaképet  Róma  városának  alkotmánya  szolgáltatta. 

A  res  publica  czim  —  mint  városaink  példája  is  mutatja  —  ^y- 
aránt  megillette  a  községek  mindkét  nemét.  Semmi  kétség,  hogy  a  tiszt- 
viselőket régi  időben  a  polgárok  g^'ülése  választotta.  A  mióta  azonban  a 
tisztviselőkre  háramlott  terhek  miatt,  melyek  egyre  nyomasztóbbak  lettek,  a 
jelöltek  száma  annyira  megcsappant,  hogy  annyian  sem  jelentkeztek,  a  hány 

»  C.  I.  L.  ra.  1030. 
■  U.  o.  S.  7689. 

•  Col(onia)  Maivese  ex  Dacia,  Dipl.  LI. 

•  C.  I.  L.  m.  1550.  V.  ö.  S.  7997. 

»  A  legrégibb  Caracalla  idejéből  való.  C.  I.  L.  Hl.  S.  10147.  V.  ö.  u.  o.  S.  10203. 
10204. 

•  Arch.  Ért.  1894.  390. 

^  »In  Dacia  Zernensium  colonia  a  divo  Traiano  deducta  iuris  Italici  est,  Sarmizege- 
thusa  quoque  eíusdem  iuris  est,  item  Napocensis  colonia  et  Apulensis  et  Patavissensium 
vicus,  qui  a  divo  Severo  ius  coloniae  impetravit.c  Ulpianus  lib.  I.  de  censibus  (Dig.  50.  15. 
1.  8.  9.). 


hely   betöltendő   vala,   a    néf^yülések   jelentősége    teljesen    megszűnt   s   a 
II.  században  niár  nyomukat  sem  találjuk. 

Rómában  a  népgyűlések  hatásköre  a  senatusra  szállott  át,  a  muni- 
cipiiimokban  és  coloniákban  a  deciiriák  (tanácsosok)  testületére,  melynek 
neve  ordo  vala.  Hogy  valaki  decurio  lehessen,  meghatározott  censustól 
függött,  A  volt  tisztviselők  állásuknál  fogva  kerültek  be  a  tanácsba. 
Különben  tagjai  közé  tartozott  minden  előkelőbb  állású  egyén,  római 
io\'ag,  kiszolgált  katona,  császári  hivatalnok,  stb.  Majdnem  Valamennyi 
pannóniai  és  dáciai  városból  ismerünk  decuriókat,  tíibb  feliraton  az  ordo 
névvel  is  találkozunk. 


Az  első  helyet  mindig  a  j'iilnmi  foglaljíik  el.  Minden  község  érdeké- 
ben állott,  hogy  Rómában  szc'>szólói  legyenek.  .Az  melléke.s  \-olt,  hogy  a 
védnök  nem  lakott  a  községben.  .Az  illem  kívánta  meg,  hi)gy  a  taná- 
csosok sorába  fulvélessék.  Ez  ideig  tudomásunk  van  Sarmizegetusa,' 
Apulum  és  Napoca-  patron usairíjl.  .Apulumban  a  patrónus  egj'Uttal  a 
colonia  decuriója.^ 

Valamely  község  tanácsosának  lenni,  sok  ideig  a  vidéki  városok  pol- 
gárait  büszkeséggel   töltötte  el.    Más  eszközök  hiányában   a  tanács  ugy 


'  C.  I.  L,  111. 
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hálálhatta  meg  az  érdemeket,  hogy  legalább  a  decurioi  jelvényeket  ado- 
mányozta. Sarmizegetusában  három  ilyen  példát  ismerünk.  ^  Az  érdeklődés 
azonban  szükségkép  elveszett,  mihelyt  a  városoknak  az  lett  egyetlen 
hivatásuk,  hogy  az  állam  terheit  viseljék.  Senki  sem  kereste  többé  a 
kitüntetést ;  azt,  a  kiknek  megvolt  a  senatori  censusa,  akarva,  nem  akarva, 
fölvétettek  az  ordóba.  A  tisztviselők  is  már  csak  a  decuriók  sorából 
teltek  ki. 

A  legfőbb  hatóságot  —  a  római  consulok  példájára  —  a  Il-viri 
képviselték.  Municipiumokban  két  aedilisszel  négyes  testületet  képeznek; 
az  előbbiek  IV-viri  iure  dicundo,  az  utóbbiak  IV-viri  aediles  név  alatt 
fordulnak  elő.  A  legtanulságosabb  példa  rá  Apulum,  hol  a  colonia  élén 
duovirek,  a  municipiumén  pedig  quattuorvirek  állanak.*  Quattuorvirekről  még 
csak  egy  carnuntumi,  egy  drobetai  s  egy  poetovioi  felirat  emlékezik  meg.^ 
A  carnuntumi  felirat  még  a  város  municipiumi  korából  való ;  annál  feltűnőbb, 
hogy  Poetoviónak,  mely  tudtunkkal  nem  volt  municipium,  quattuorvirje 
van.  Következetesség  e  részben  aligha  volt.  Mert  másrészt  meg  azt  látjuk, 
hogy  három  izben  az  aquincumi  s  egy  izben  a  brigetiói  municipium 
duovirjeiről  van  szó.*  Ugyancsak  duovirjei  voltak  a  municipium  Latobicorum 
nak  s  Vindobonának,  mint  municipiumnak.'* 

Különös  jelentőséggel  birt  a  duoviri  állás  azon  években,  a  melyekre 
a  census  esett.  Mint  ennek  végrehajtói,  a  duovirek  a  quinquennalis  jelzőt  hasz- 
nálják, melylyel  a  feliratokon  ismételten  találkozunk.  Semmi  esetre  sem  lehe- 
tett kis  dolog  valamely  provinciális  római  jogú  város  főhivatalnokának  lenni. 
Mit  szóljunk  hozzá,  ha  azt  látjuk,  hogy  még  császárok  sem  restelték  e 
kitüntetést  elfogadni.  Sarmizegetusa  egy  izben  megválasztotta  Antoninus 
Piust  polgármesterévé  s  a  császár  M.  Cominius  Quintus  praefectus  által 
helyettesíttette  magát.®  Egy  más  esetben  Q.  Januarius  lovag  valamelyik 
császár  helyettese  e  tisztségben.'' 

Apulum,  mint  municipium,  csak  Septimius  Severus  óta  választhatott 
évenként  quattuorvireket,  addig  csak  rendkivülí  esetekben  tehette  azt  meg. 
Napoca  ügyeit  mindvégig  aedilisek  intézték.  Ez  esetek  azonban  csak 
kivételek  lehettek. 

Az  aedilisek  rangra  rendszerint  a  duovirek  után  következnek.  A  köz- 
épületek és  utak  fentartásáról  gondoskodnak  s  a  vásárterekre  ügyelnek 
föl,  különösen  a  mértékeket  tartoznak  ellenőrizni.  Aedilisekkel  találkozunk 
Aquincumban  ismételten,  Savariában,  Poetovióban,  Scarbantiában,  továbbá 
Apulumban,  Sarmizegetusában. 

A  pénztárt  a  quaestorok  kezelték  s  rangban  a  harmadik  helyet  foglal- 
ták   el.    Quaestorok     kimutathatók    Sirmiumban,     Sisciában,    Savariában, 


'  C.  I.  L.  m.  753.  1425.  1426. 
«  C.  J.  L.  III.  S.  7739.  7773.  III.  985. 
1083.  1132. 

»  C.  I.  L.  III.  4554.  1559.  4028. 
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I         Poetovióban,    Scarbantiában   (quaestor    p(ecitmac)  p(ublicae),^    Daciában, 
■         Apulumban,  Drobetában  és  Saimizegetusában. 

I  Mig   e    három    rendes   liivatal,  melyek   a    városi    hatóságot   alkották, 

évenként  betöltetett,  a  potttifexek,  flamenek,  attgnrok  és  haruspexei  papi 
méltóságai  élethossziglanra  szóllak. 

A  római  jog  értelmében  senki  sem  lehetett  egyszerre  két  község 
polgára.  Ha  valaki  idegen  városban  letelepedett,  az  nem  mentette  fol  szülő- 
városa terhei  alól.  De  azért  egyszerű  lakos  (iitcola)  létére  is  megválaszt- 
hatták az  idegen  városban  tisztviselővé,  ügy  hogy  két  község  terheiben 
osztozkodott.  Az  oly  példák,  mint  C  Titius  Antoniusé,*  ki  Aquincumban 
s  Singidunumban  decurio  volt,  nem  ritkák.  P.  Aelius  Strenuus  meg  éppen 
három  községben  viselt  ti.sztséget :  Sarmizegetusában  augur  és  ü-viri 
Apulumban  augur  s  Drobetában  decurio  volt,' 
'  Az  Augnsialisok  testülete,  a  decuriók  s  a  nép  fpopulus)  között  állva, 

mintegy  a  római  lovag  osztálynak  felelt  meg.  Számosan  lévén  olyanok, 
kik,  bár  polgárok  voltak,  de  születésüknél  vagy  keresetüknél  fogva  az 
állami  papi  méltóságokat  nem  nyerhették  el,  Augustus  az  utczasarkokon 
álló  Lare^s  cultusát  bizta  reájuk,  melynek  központja  azonban  mindenkor 
a  császár  személye  volt.*  Különösen  a  szabadon  bocsátottakat  találjuk 
nagy  számmal  az  Augustalisok  között  képviselve.  Czéljuk  tulajdonképen  az, 
hogy  mihamarább  a  decuriók  testületébe  juthassanak.  C.  Comelius  Corinlhus 
annak  örömére,  hogy  .Augustalissá  lett,  Aquincumban  egy  templomot  a 
legfényesebben  restauráltatott."  M.  Július  Justus  pedig  Sarmizegetusában 
egy  tér  körül  oszlopcsarnokot  építtetett."  Ugy  látszik,  hogy  a  vagyoni 
helyzetet  magában  véve  még  nem  tekintették  elegendő  qualificatiónak. 

A  feliratokon  igen  gyakran  találkozunk  az  Augustalisokkal ;  valószí- 
nűleg egyetlen  városban  sem  hiányoztak.  Mint  egy  aquincumi  felirat  mutatja, 
testületet  (collegium)  alkottak,  melynek  élén  praefectus  állott.'  A  VI-vÍrÍ 
ügy  tűnnek  fel,  mint  a  collegium  évenként  választott  tisztviselői.  Sarmizege- 
tusában az  Augustatisoknak  külön  házuk  (aedes)  volt* 

A  lakosság  legalsó  osztálya  a  plebs,  mely  kereskedőkből,  mester- 
emberekből stb.  állott. 

A  közös  foglalkozás,  közös  érdek  szövetkezésre  vezette  az  emtw- 
reket.  Minden  testületnek  (collegium)  megvolt  a  maga  istensége,  melynek 
cultusa  a  tagokat  egymáshoz  íüzte.  Határozott  istenség  hiányában  a  tes- 
tület geniusa  képezte  az  összekötő  kapcsot.  .\  Hl.  századtól  fogva  min- 
den mesterember  tartozott  valamely  czéhnek  tagjává  lenni,  melyet  csak  ügy 
hagyhatott  el,  ha  helyettest  állított. 

>  C.  I.  L  m,  4243.  •  C.  I.  [..  m,  3578. 
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A  feliratok  ismételten  megemlékeznek  a  collegiumokról.  A  collegium 
fabrum  kötelékébe  általában  mindazok  tartoztak,  kik  szilárd  anyagból  dol- 
goztak :  kovácsok,  ácsok,  lakatosok,  asztalosok,  kőfaragók.  Nyomaival  talál- 
kozunk Apulumban,  Sarmizegetusában,  Tibiscumban,  Aquincumban,  Carnun- 
tumban,  Emonában.  Külön  czéhet  alkottak  a  centonariusok,  azaz  a  gyapjú- 
szövők; collegiumaikról  szó  van  apulumi,  sisciai,  aquincumi,  camuntumi 
feliratokon.  Aquincumban  a  faberekkel  közös  collegiumot  is  alkottak.  ^  Egy 
apulumi  kövön  említtetik  a  collegium  nautarum,  egy  emonain  pedig  a 
collegium  naviculariorum,  mindkét  esetben  a  hajósok  testületeiről  van  szó, 
kik  a  Maroson,  illetve  a  Száván  a  szállítást  eszközölték.*  Rokon  velők  a 
collegium  utriclariorum,  melyet  egy  mikházai  s  egy  margai  (Pons  Augusti 
a  Maros  mentén)  felirat  emh't.^  Az  utriclariusok  minden  valószínűség  sze- 
rint azok  voltak,  kik  tömlők  segítségével  az  utasokat  egyik  partról  a 
másikra  szállították.  Egy  apulumi  felirat  a  fabereket  és  dendrophorokat 
együtt  említi ;  *  közös  coU^iumuk  érthető,  ha  foltesszük,  hogy  az  utóbbiak 
a  hadigépek  és  épületek  előállítására  szükséges  szálfákat  állították  elő. 
A  dendrophorok  coUegiumát  még  egy  sisciai  és  egy  iggi  felirat  is  meg- 
nevezi. Szorosan  a  katonasághoz  tartozott  Aquincumban  a  collegium 
armaturarum,  melynek  tagjai  a  különféle  fegyverdarabokat  gyártották.** 
A  Notitiából  tudjuk,  hogy  a  IV.  században  Aquincumban  volt  egy 
paizsgyár. 

A  mesteremberek  példáját  követték  a  kereskedők.  Legalább  Aquin- 
cumban volt  ^y  cdlegium  nogotiantium  és  valószínű,  hogy  Daciá- 
ban is  a  negotiatores,  kiket  egy  apulumi  kő  említ,  szövetkeztek  volt.« 
Végül  még  megemlítendő  Aquincumban  a  collegium  scaenicorum,  a 
színészek  czéhe  s  Sarmizegetusában  a  collegium  lecticariorum,  azaz 
azoké,  kik  viteldíj  fejében  hordozható  székeken  az  embereket  szállí- 
tották.7 

Minden  collegium  a  legtekintélyesebb  polgárok  sorából  védnököt 
(patrónus)  választott.  Olykor  szó  van  a  collegium  anyjáról  (mater). 
Az  ügyvitelt  valószínűleg  a  praefectusok  vezették,  míg  a  quaestorok  a 
tagsági  dijakat  szedték  be  és  kezelték.  A  magisterek  az  ünnepélyekről 
gondoskodtak. 

Apulumban  a  faberek  czéhének  nevében  a  választmány  határozza  el, 
hogy  a  védnök  tiszteletére  emlékkövet  állít.  Tagjai  magukat  decurio  és 
principális  nevekkel  különböztették  meg.®  Nagyobb  collegiumok  kisebb 
alosztályokra  (decuriae)  oszoltak.  A  faberek  collegiuma  Apulumban  tizen- 
egy, Sarmizegetusában  tizenhárom  decuriát  számlált.® 
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A  mesteremberek  czéhei  első  sorban  a  munka  védelmérő  alakultak. 
Lehettek  azonban  más  czélok  is,  melyek  a  szövetkezésnél  irányadók 
voltak.  A  collegium  Galatarum  megalakításánál  Napocában  aligha  nem  a 
nemzeti  érzés  ápolása  lebegett  szem  előtt.  Legtöbbször  az  a  gyakorlati 
czél  forgott  fenn,  hogy  a  collegium  egyes  tagjai  tisztességes  temetésben 
részesüljenek.  A  collegiumok,  melyek  általában  istenségek  nevét  használták 
czímül,  így  a  collegium  Jovis  Cerneni,  collegium  Isidis,  collegium  Cereris, 
collegium  Genii  provinciáé  Pannóniáé  superioris,  coll^um  magnum  Larum 
et  imaginum  domini  nostri  Caesaris  s  esetleg  a  collegium  Juventutis  is, 
valószínűleg  mind  ily  természetűek  voltak.  ^ 

A  collegium  Jovis  Cemenis  Verespatakon  kénytelen  volt  feloszlani, 
miután  tagjainak  száma  54-ről  17-re  apadt  s  ezek  sem  fizették  tagsági 
dijukat.  A  tisztviselők  kijelentik,  hogy  senki  se  higyje,  hogy  elhalálozás 
esetén  temetésén  a  collegium  megjelenik,  vagy  hogy  valakinek  joga  van, 
hogy  közköltségen  temessék  el. 

Mint  egy  másik  viasztáblából  kitűnik,*  a  collegiumok  föladatá- 
val nagyon  is  megfért,  hogy  egyúttal  az  élet  örömeinek  áldozanak. 
A  tábla  egyik  oldalán  azon  kiadásokat  olvassuk,  melyekbe  a  május 
elsejének  előestélyén  rendezett  lakoma  került.  Az  összejövetelek,  lakomák 
(schola)  czéljából  valószínűleg  minden  collegium  hivatalos  helyiséggel 
rendelkezett. 


Még  mielőtt  a  colonisták  serege  megérkezett  volna,  a  helyet,  hol  a 
letelepedés  történt,  a  mérnökök  fölmérték  s  beosztották.  E  tekintetben 
ugyanazokat  az  irányelveket  követték,  melyek  a  táborhely  kitűzésénél 
voltak  irányadók.  Két  egymást  derékszögben  metsző  vonal  képezte  az 
alapot.  Az  egyik  északról  délnek  futott  (cardo  maximtts),  a  másik  keletről 
nyugotra  (decttmantis  maximus).  Az  egyes  részek  határvonalain  vezettek 
az  utczák. 

Ezen  beosztás  teljes  következetességgel  azonban  csak  abban  az  eset- 
ben volt  keresztülvihető,  ha  a  város  sík  területen  épült,  vagy  a  hol  Qgy 
már  létező  telepre  nem  kellett  tekintettel  lenni.  Már  pedig  a  legtöbb  helyen 
ép  az  utóbbi  eset  forgott  fenn. 

Mai  városaink  legnagyobb  részt  a  régi  római  telepek  romjain  épültek 
fel.  Ugyanazért  a  kutatások,  még  ha  a  kellő  anyagi  eszközök  állanak  is 
rendelkezésre,  a  legnagyobb  nehézségekbe  ütköznek.  Alig  van  néhány  pont 
provinciáink  területén,  hol  ez  ideig  a  római  topographia  érdekében  számba- 
vehető ásatások  történhettek  volna.  Ezek  között  kétségkivől  első  helyen 
Camuntum    és    Aquincum    állanak.    Emitt    Budapest    áldozatkészségének 
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köszönhetők  az  elért  eredmények,  amott  a  Camuntum-egylet  buzgólkodá- 
sának.  Erdélyben  Sarmizegetusa  érdekében  a  hunyadmegyei,  Apulum 
érdekében  pedig  az  alsó-fejémiegyei  történeti  és  régészeti  egyletek  követnek 
el  minden  lehetőt. 

Sajnos  azonban,  még  ezen  helyeken  sem  mehettek  annyira,  hogy  ama 
részekbe,  hol  a  polgári  város  {municiptum)  emelkedett,  kellő  bepillantást 
nyerhessünk.  Aquincumban  és  Camuntumban  főkép  a  táborok  környékére 
szorítkoznak  a  kutatások.  A  kiterjedt  romok  Ö-Budán,  a  szent-endrei  országút 
keleti  oldalán,  ama  városrész  maradványai,  mely  a  canabae  név  alatt  isme- 
retes. Úgy  itt,  mint  Carnuntumban  azt  találjuk,  hogy  az  épületek  elhelyez- 
kedése lehetőleg  a  tálxnx^  vonalaihoz  alkalmazkodik.  A  keletelésben 
ugyanazon  eltéréseket  tapaszt^juk,  melyeket  a  táborok  mutatnak.   Egyéb- 


Apnlami  iBatások. 

ként  a  derékszögű  vonalakat  szem  előtt  tartották.  A  római  építkezés 
egyáltalában  kerülte  a  heg>-es  vagy  tompa  szikeket. 

Ama  két,  kelet-nyugoti  irányban  haladó  utcza,  melyek  ez  ideig  a 
papföldi  (Ó-Buda)  ásatások  szinhelyén  napfényre  kerültek,  kétségkívül  a 
castrum  két  foutja  folytatásának  tekintendő.  A  többiek  ezekbe  derékszögben 
torkollanak. 

A  római  utczák  rendszerint  igen  szűkek  voltak,  úgy  hogy  a  kocsi- 
közlekedést el  kellett  tiltani.  Méltán  meglephet  azért  Ó-Budán  egyik-másik 
utcza  szélessége.  Az  említett  két  föutcza  egyike,  az,  mely  északnak  esik, 
Í5 — 16  méter  széles.  Jóllehet  a  reá  északról  jóvő  utcza  keskenyebb,  a  nagy, 
szabálytalan  alakú,  mészkölapokból  álló  kövezetben  látható  nyomok  arra 
vallanak,  hogy  azon  kocsik  jártak  végig.  A  kocsi-ut  nyerges,  úgy  hogy 
a  víz  jobbra  balra  lefolyhatott.  Csatorna  egyetlen  ulczában  sem  hiányzik. 
A    szélesebbekben    rendszerint    mindkét    oldalon   fut    egy-egj'  végig. 


A  VAKOSOK. 
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Némely  főutczának  ^yik  jellemző  kiegészítését  képezték  az  oszlopos 
tornáczoky  melyek  a  járó-kelőket  a  nap  sugaraitól  s  az  esőtől  m^óvták. 
Hátterében  a  boltok  sora  emelkedett.  C.  Aemilius  Homullinus,  mursai 
decurio,  midőn  a  flameni  méltóságot  elnyerte,  50  boltot,  s  azok  előtt  dupla 
oszlopos  csarnokot  építtetett  a  maga  pénzén.^  A  localis  patriotismusnak 
ilyen  s  hasonló  példái  a  községi  élet  szabadabb  napjaiban  épenséggel 
nem  voltak  ritkák. 

A  római  építkezés  sajátsága,  hogy  a  mai  nagy  városok  mintájára 
egyik  épület  a  másiknak  tövében  emelkedett.  Csak  a  nagyobbszerü  köz- 
épületek, amphitheatrumok,  templomok  emelkedtek  szabad  téren.  Még  a  köz- 
fürdőket is  igen  gyakran  találjuk  más  épületek  közé  ékelve. 

Katonai  jellegű  városokban,  minő  Aquincum,  Cumuntum,  Apulum 
voltak,  legalább  a  középületek  egy  részét  minden  bizonynyal  a  katonaság 
építette.  A  befalazott  bélyeges  téglák  tömege,  melyekre  mindenütt,  hol 
táborhely  feküdt,  akadnak,  semmi  kétséget  sem  enged  ez  iránt.  Ritkábbak 
azok  a  téglák,  melyek  magánemberek  gyáraiból  kerültek  ki.  Császári  bélyeg- 
gel ellátott  téglák  eddig  csak 
Scarbantiában  és  Mursában  lát- 
tak napvilágot. 

A  római  tégla  jóság  dolgá- 
ban felülmúlja  a  mai  gyártmá- 
nyokat. Viszonyaik  között  azon- 
ban nag>'on  költséges  lett  volna, 
ha     kizárólag     abból     építenek. 

Pannoniában  az  uralkodó  építőanyag  a  mészkő,   Daciában  gyakori  a  már- 
vány. Mindkettőt  a  lehető  legközelebbi  bán^'ákból  szerezték   be  a  rómaiak. 

Faragott  alakban  a  követ  csak  helyenként  alkalmazták;  quader-rakat 
legfblebb  a  szegleteken  tűnik  szembe.  Ellenben  az  oszlopok,  küszöbök, 
ajtó-felek  és  borítók  kivétel  nélkül  kőből  készültek.  A  falakhoz  elég  jónak 
tartották  a  követ  azon  alakban,  a  mint  a  bányákban  fejtették,  legfblebb 
kisebb  darabokra  tördelték. 

Az  összerakásnál  (opus  incertum)  mindössze  arra  fektettek  gondot, 
hogy  a  fal  külső  felülete  legyen  sima  s  a  kődarabok  lehetőleg  vízszintes 
rétegeket  képezzenek.  Ritkán  fordul  elő,  de  annyival  jellemzőbb  az  ú.  n. 
opus  spicatitm,  midőn  az  egyes  köveket  élőkre  állítva  oly  formán  helyez- 
ték el,  hogy  elhelyezésüket  látva,  a  kalász  szemeire  gondolunk. 

A  mi  a  falaknak  szilárdságot  kölcsönzött,  az  a  vakolat  volt.  E  tekin- 
tetben a  rómaiak  nem  fukarkodtak.  S  amellett  ez  annyira  kitűnő  volt,  hogy 
ma,  bár  a  feltárt  falak  évek  óta  az  időjárás  viszontagságainak  ki  vannak 
téve,  előbb  reped  meg  a  kő,  de  a  vakolat  nem  mállik  szét. 

Ma    korántsem     építenénk     oly     vastag     falakat,    mint    a    rómaiak. 


A  II.  segédlegio  téglabélyege. 


>  C.  I.  L.  m.  3288. 


A  HAGYAK   NEMZET   TÖRTÉNETE. 


Soha  se  felejtsük  azonban,  hogy  a  kik  az  akkori  építkezéseket  nálunk 
vezették,  l^obb  esetben  mesteremberek  voltak,  kik  a  tervszerű  szánütással 
vajmi  keveset  törődtek. 

Valóban  szánalomra  méltó  látvány,  ahogy  az  ásatások  a  római 
épületmaradványokat  napfényre  hozzák.  Oly  állapotban,  amint  Olasz-  és 
Francziaországban  s  nnásutt  a  római  kor  építészeti  emlékeit  szemlélhetjük, 
se  Pannoniában,  se  Daciában  nem  maradt  fenn  épület.  A  camuntumi  ü.  n. 
pogány  kapu,  Daciában  0\^dius  tornya  és  a  krivádiai  őrtorony  Össze  nem 
hasonlíthatók  amazokkal.  A  legjobb  esetben  be  kell  érnünk  1—2  m.  magas 
falakkal,  rendszerint  csak  az  alapfalak  kerülnek  napfényre.  Kétségkívül 
az  idő  végezte  a  legnagyobb  pusztításokat;  de  a  rombolást  az  emberi 
kéz  fejezte  be.  Kíméletlenül  neki  ment  a  még  fennálló  maradványoknak, 
hogy  a  készen  talált  anyagot  ujabb  lakótelepek  építésére  használja  fel. 

Szerencsénkre  a  római  nagyjában  csak  ugy  épített  nálunk,  mint  akár 
Italiál)an.  Az  alapformákat  megtartotta.  Különösen  a   középületekre  nézve 
. -jjlj^'-  áll  ez.  A  legtöbb  eset- 

-  ^  '^  ben  azért  elegendő,  ha 
valamely  épület  alap- 
rajzát tisztán  sikerül  föl- 
ismernünk. Még  mindig 
elég  nagy  marad  az 
oly  épületmaradványok 
száma,  melyek  rendel- 
tetése előttünk  bizonyta- 
lan, s  e  kérdéssel  szem- 
közt legfolebb  gj-anítá- 
sokra  vagjoink  utal\'a. 
A  római  civilisatio  elterjedésével  mindenütt,  a  hol  a  római  megvetette 
lábát,  karöltve  járt  a  római  szokások,  kedvtelések  meghonosodása.  A  kénj-eleni, 
mulatság  Örömei  legbiztosabban  hódítanak.  A  panem  et  circenses  kiáltást 
csak  ügy  hangoztatta  a  provinciális,  mint  az  örök  város  lakosa.  Kenyeret 
ugyan  nem  adott  a  római  kormány,  de  legalább  szórakoztatásról  ig\-ekezett 
gondoskodni. 

Azt  nem  lehet  állítani,  hogy  a  római  katona  ne  ismerte  volna  hivatását. 
Kétségkívül  a  béke  napjait  is  hasznosabban  töltötte,  mint  az  ma  szoká^. 
Utakat  épített,  épületeket  emelt,  Ugyanakkor  azonban  nem  zárkózott  e!  az 
akkori  felfogás  élvezeteitől.  Az  igaz,  hogy  azok  finomabb  formái  nem  igen 
vonzották.  A  drámai  előadásoknál  többre  becsülte  az  amphitheatrum  vérengző 
játékait,  az  egyszerű  társalgásnál  a  fürdők  érzéki  gyönyöreit.  A  polgári  elem, 
a  mennyiben  még  nem  ismerte  e  szórakozásokat,  gyorsan  nyomába  lépett. 
Tényleg  fel  vagyunk  jogosítva  arra  a  feltevésre,  hogy  majdnem  min- 
denütt a  táborokkal  egyidejűleg  épülnek  a  fürdők  s  a  fontosabb  helyeken 
az   amphítheatrumok.    A   feliratok   ismételten   megemlékeznek   a   katonaság 
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fürdőiről.  Magából  Aquincumból  ismerünk  két  feliratot,  melyek  egyike  a 
11.  segédlegio  nagyobb  fürdőtelepét/  a  másik  egy  kisebb  fürdőjét  említi. 
Camuntumban  az  amphitheatrum  már  Vespasianus  idejében,  73-ben  áll. 
A  porolissumi  néhány  évtized  múlva  a  foglalás  után  alapos  helyreállításra 
szorult.  Az  aquincuminak  is  már  164-ben  állania  kellett. 

Különösen  szembeszökő  az  a  szoros  viszony,  mely  az  amphithea- 
trumokat  a  táborokhoz  fűzte.  A  két  legio-állomás  helyén,  Camuntum- 
ban és  Aquincumban,  melyeknek  amphitheatrumai  fel  vannak  takarva,  a 
táborok  közvetlen  szomszédságában  találjuk.  Több  mint  bizonyos,  hogy  a 
katonaság  művei  voltak.  Építkezésükön  is  meglátszik,  hogy  nem  szakértő 
építészek  tervezték.  Méltán  úgy  tekinthetők,  mint  a  legbarbárabb  provinciá- 
lis építkezés  példái.  Mekkora  különség  van  köztük  s  azok  között,  melyek 
olasz  és  franczia  földön  általános  bámulat  tárgyát  képezik.  Nálunk  már  a 
sarmizegetusai  amphitheatrum  a  conceptio  magasabb  fokát  árulja  el. 

Az  alaprajz  természetesen  valamennyi  amphitheatrumnál  egy  és 
ugyanaz.  Az  elliptikus  alakú  épület  közepét  az  ugyancsak  körded  küzdőtér 
(aréna)  foglalja  el.  Ennek  fövénynyel  behintett  talaján  folytak  a  játékok, 
melyek  nálunk  kétfélék  voltak.  Vagy  élet-halálharczra  elszánt  gladiátorok 
harczoltak  egymással  párosával  vagy  csoportokban,  vagy  pedig  vadállatokat 
bocsátottak  a  porondra,  melyekkel  embereket  állítottak  szembe,  olykor 
balálra  itélt  bűnösöket,  nem  ritkán  azonban  vértanuságra  itélt  kereszté- 
nyeket is.  A  rómainak  csak  úgy  telt  öröme  e  játékokban,  ha  vér  folyt. 

Aquincumban  az  aréna  nem  oly  lapos  ellipsis,  mint  Carnuntumban. 
Hossztengelye  53*4.  kereszttengelye  45*5  méter.  Ellenben  Carnuntumban  a 
hossztengely  722  méter,  a  kereszttengely  pedig  csak  44*3  méter.  Sarmi- 
zegctusában  az  előbbi  68*3,  az  utóbbi  47*2  méter.  Megjegyzendő,  hogy  az 
itáliai  amphitheatrumok  arénáinak  térfogata  sem  sokkal  nagyobb. 

A  két  főkapu  a  hossztengely  vonalában  feküdt.  Előadás  alkalmával, 
miként  a  még  helyükön  látható  küszöbkövek  mutatják,  el  voltak  zárhatók. 
Carnuntumban  és  Aquincumban  a  keleti  kapu  két  corridorra  oszlott. 
A  keskenyebb  valószínűleg  arra  szolgált,  hogy  az  előadások  folyamán 
rajta  újabb  szereplők  juthattak  az  arénába. 

A  nézőtér  (cavea)  gyűrűalakban  fogta  körül  az  arénát.  Carnuntumban 
a  mellfal,  mely  az  arénát  körűizárta,  még  ma  2*5  méter  magas,  Aquincumban 
helyenként  szintén  2  méterig  rug.  Befelé  mindkét  helyen  szabályosan  össze- 
illesztett quader-rakat  burkolta,  mely  be  volt  festve,  Carnuntumban  vörösre. 

Aquincumban  úgy  az  északi  oldalon,  mint  a  délin  3 — 3  ajtó  nyillott 
a  mellfalban,  mindegyik  egy-egy  kisebb  méretű  helyiségbe  vezetett.  Semmi 
kétség,  hogy  ezekben  a  vadállatokat  tartották  elzárva.  Kivételt  csak  az 
északon  fekvő  középső  kamra  képezett.  Hátsó  falában  az  ajtó  arra  enged 
következtetni,  hogy  ezen  át  szállították  ki  az  elesett  gladiátorokat  s  az  elvérzett 
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helyről  beszerezze.  Még  nincs  kiderítve,  vájjon  Aquincumban  felhasználták-e 
a  császárfiirdői  forrásokat  a  rómaiak?  A  vízvezeték  pillérei  az  Ó-Buda 
északi  határában  fekvő,  ma  úgynevezett  Római-fiirdő  forrásainál  kezdődnek 
s  az  országút  mentén  délnek  követhetők.  A  túlnyomó  számban  csupán 
alapépítményökben  fenmaradt  pillérek  között  heiyenlcént  ^y-egy,  a  földből 
magasan  kiemelkedő  kőtömb  akad  szemünkbe.  Mint  a  többi,  ezek  is  erede- 
tileg a  vizvezeték  négyszögű  pillérei  voltak;  csakhogy  az  említett  forrásvíz 
mésztartalma,  a  vizvezeték  elromlása  következtében,  köpenyszerü  réteggel 
vonta  be  azokat.  Érdekesebb,  hogy  a  maradványok  egynémelyikén  még  ott 
látjuk  az  ivezetek  kezdeteit,  a  mely  ivezetek  a  pilléreket  fölül  összekötötték 
egj-mással  s  ig\-  alapjául  szolgáltak  a  csatornának,  a  melyen  át  a  víz  folyt. 
E  csatornának  azonban  sehol  semmi  nyoma  nem  maradt. 


?      I\ 


VlzvcictOkl  pillér  Ö-Budán. 


Aquincumban  ez  idő  szerint  hét  romai  íürdőröl  van  tudomásunk. 
A  Florián-térit  SchÖnvisner  fedezte  föl  még  Mária  Terézia  idejében.  A  hajó- 
gyár-sz^etit  az  ötvenes  években  a  bécsi  műemlékek  bizottsága  ásatta  fel. 
1890-ben  a  régi  ó-budai  vám  környékén  magam  constatáltam  ^y  házépítés 
alkalmával  egyet.  A  papföldi  ásatásoknak  négynek  ismeretét  köszönhet- 
jük, melyek  egyike  magánházhoz  tartozott. 

Ó-Budának  gyógyhatású  forrásokban  való  gazdagsága  azonban  koránt- 
sem magyarázza  meg  a  türdök  e  nagy  számát.  Még  a  hol  eddig  római 
építészeti  maradványok  napfényre  kerültek  (pl.  Battán,  Alsó-Ilosván),  azok 
között  a  szakértők  mindenütt  felismerték  a  líirdők  maradványait.  Az  amphí- 
theatrumok  mellett  tényleg  a  Fürdők  képezték  a  provinciális  helységdtben 
a   legjelentékenyebb  épületeket. 

A  fürdési   szenvedély   elharapózásával  együtt    járt,    hogy    a    fürdők 


nunk.  A  teptdarium  (F),  nemkülönben  a  G  előtér  padozata  eredetileg  t 
magasságban  feküdt  a  m^előző  helyi- 
ségekével.   Az  épület   összeomlása  alkal-  , 
mával     azonban     darabokra    tört,    ügj- 

hogi.'  ma  annak  képe  tárul  szemünk  elé,  <*'■ 

minő  voU  a  padozat  alatt  elterülő  fűtési 
berendezés,  A  tégla  s  trachytoszlopok 
hosszú  sorai  még  eredeti  helyükön  álla 
nak.  Mig  egyrészt  a  padozatot  támasztól 
ták,  azt  is  lehetővé  tették,  hogy  a  meleg 
ievegö  a  G  helyiség  egyik  sarkában  (7) 
elhelyezett  kemenczéből  jove,  a  padozat 
alatt  szabadon  elterjedhetett  s  azon  at  a 
helyiséget  melegítette.  Maga  a  tepidanum 
(F)  egyrész  az  említett  előtér  másreszt 
a  tőle  délnek  fekvő  H  helyiség  kypo- 
canslumaiból  (így  neveztek  a  padozat 
alatt  elterülő  teret)  ivezetes  nyilasokon 
kapta.  Nem  lévén  közvetlen  összeköt 
tetésben  kemenczével,  hőmérsékletének 
—  igen  természetesen  —  langyosnak 
kellett  lenni. 

Annál  magasabb  fokú  volt  a  hozza 
délnek  csatlakozó  második  fűthető  he 
lyis^,  a  caldarium  (H)  temperaturaja. 
Körülbelül  az  volt  a  rendeltetése  mint  a 
mi  gőzfürdőinké:  a  latinatok  a  terem 
száraz  levegőjét  a  test  m^izzasztasa 
kedvéért  keresték  foL  A  ket  kemencze  a 
belsőség  déli  oldalán  elosztva  (3  és  e) 
közvetlenül  lövelte  a  trachytoszlopok on 
nyugvó  padozat  alá  a  meleget.  A  pado- 
zat azonban  sokkal  vastagabb  volt,  hogy- 
sem a  római  az  ezen  átszivárgó  mele- 
get a  caldarium  fölhevitésére  elégs^es- 
nek  tarthatta  volna.  Hogy  az  oldalfalak 
felől  is  meleget  kapjon,  a  falak  oldalához 
a  padozat  alatti  részbe  benyúló  tégla- 
csövek egész  sorát  tapasztotta,  melyeken 
át  aztán  a  melegség  a  mennyezetig  föl- 
hatolhatott. I 

A  déli  oldalon  odább  elhelyezett 
I,  J  és  K  helyiségek  ugyan  szintén  fürdői  czélokra    szolgáltak,  de  már 
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nem   képezték  flirdőtelepünk  lényeges  alkatrészeit.  Meglehet,  hogy  a  laco- 
nicum  maradványaival  van  dolgunk. 

A  felsorolt  részek  rendszerint  egyszer  fordulnak  elő.  Kevésbé  gya- 
koriak az  oly  fürdőépületek,  melyekben  kétszer  találkozunk  velők.  Az  ilyen 
esetekben  a  fürdő  egyik  része  képezi  a  férfi-,  a  másik  a  női  osztályt. 
Az  aquincumi  canabák  helyén  erre  is  van  példa. 

A  fűthető  helyiségek  egy  nagy  négyszögű  medencze  köré  vannak 
csoportosítva.  A  kemencze  közös,  a  meleg  levegő  közvetlenül  a  tőle  jobbra- 
balra fekvő  caldariumokba  s  azokból  ivezetes  nyilasokon  át  a  további 
helyiségekbe  hatolt.  A  medenczéhez  fölvezető  lépcsők  két  oldalán  egy- 
egy  kisebb  fürdőkád  állott  azok  rendelkezésére,  kik  a  közös  medenczében 
nem  akartak  megfürödni.  A  bejaratok  úgy  a  férfi-  mint  a  női  osztályhoz 
az  ezen  fürdőkádak  előtt  fekvő  előtérből  nyitottak.  Közös  volt  a  váróterem  is. 

Oly  világos  beosztást,  mint  e  két  fürdő,  kevés  más  hasonló  épület 
mutathat  fel. 

A  nagy  terjedelmű  maradványokban,  melyeket  a  legújabban  Apulum 
helyén  föltártak,  általában  fürdőt  vélnek  fölismerni.  Minden  igyekezet 
daczára  sem  mutatható  ki  azonban,  hogy  egy  fürdőtelepet  alkottak  volna. 
A  carnuntumi  fürdőről,  melyet  különben  ez  idő  szerint  ismét  a  föld  takar, 
elégséges  megemlékeznünk. 

Nagyobb  városokban  a  fürdők  mellett  igen  természetesen  más  köz- 
épületek sem  hiányozhattak.  Ezek  egy  része  is  azonban  jórészt  a  szóra- 
koztatás szolgálatában  állott.  Ilyen  épületek  voltak  Aquincumban,  a  canabák 
helyén,  egy  nagy  oszlopos  csarnok  (basilica)  s  vele  szemben  az  utc2Mi 
túlsó  oldalán  fekvő  tornaépület  (palaestraj. 

Ez  utóbbira  nézve  jellemző,  hogy  a  nagy,  mészkőlapokkal  kövezett, 
fedetlen  udvar  mellett  hosszú,  fűthető  folyosó  feküdt,  hol  a  testgyakorla- 
tokat zord  időjárás  esetén  is  folytathatták. 

A  gyakorlati  élet  szükségleteit  tartotta  szem  előtt  a  római,  midőn 
vásári  czélokra  alkalmas  épületeket  emelt.  Nem  valószinű,  hogy  annál  az 
egy  vásártérnél,  mely  a  canabák  helyén  napfényre  került,  több  ne  lett 
volna   Aquincumban. 

A  hosszúkás  négyszögű  tér  mind  a  négy  oldalát  boltok  szegélyzik. 
A  legépebben  megmaradt  keleti  oldalon  öt  négyszögű  helyiség  sorakozik 
egymás  mellé.  Kicsinységök  meglepő ;  tudnunk  kell  azonban,  hogy  a  római, 
épugy,  mint  az  még  ma  is  keleten  szokás,  nem  ment  be  a  boltba,  hogy 
vásároljon.  Minden  egyes  bolthelyiség  egész  szélességében  nyitott  volt; 
mintegy  négyötöd  részét  elfoglalta  az  állvány,  a  melyen  az  árus  a  kivül 
álló  vevő  közönség  elé  kirakta  portékáját.  A  fenmaradt  rész,  mint  ezt  a 
fenmaradt  küszöbköveken  igen  szépen  látni,  egyszárnyú  ajtóval  volt  elzár- 
ható.  Ezen  járt  ki  s  be  a  kereskedő.  Éjjelre  természetesen  a  boltot  egész 
szélességében  el  kellett  zárni.  E  czélra  szolgált  a  küszöbkövekben  lát- 
ható  hosszú    csatorna,  a  melynek  az   ajtóborítóban  egy  másik  felelt  meg. 
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Az[elzárás  úgy  történt,  hogy  a  csatornák  közé  deszkalapokat  csúsztattak  s  a 
legutolsót  az  ajtóhoz  erősítették.  Ugyanilyen  szerkezetűek  a  boltok,  melyek 
Aquincum  ^yik  utczájában  a  dupla  oszlopos  tomácz  hátterében  feltalál- 
ótok. Piaczunkon  is  a  boltok  előtt  mind  a  négy  oldalon  oszlopoá  csarnok 
húzódott.  A  mészkőlapokkal 
fedett  térre  csupán  keskeny 
ajtók  nyiltak.  Közepén  egy 
kerek  épület  alapfaJa  tílnik 
szembe.  Eredetileg  oszlopok 
állottak  rajta,  melydc  ku- 
polatetót  tartottak.  Éhez  ha- 
sonló építménynyel  találko- 
zunk a  pompeii  fórum  egyik 
mellékterén.  De  képe  előfor- 
dul több  római  császárkori 
érmen  is,  a  hol  a  körirat 
maceünntnak  nevezi.  E  név- 
vel, miként  más  forrásokból 
tudjuk,  a  rómaiak  a  hus- 
elárusító  csarnokokat  jelölték. 
Alig  tévedünk  teliát,  ha  azt 
tartjuk,  hogy  piaczunk  is  elsfl 
sorban  élelmi  szerek  elárusí- 
tására  szolgált. 

Lakóházakra,      melyek 
kétségkivül    azoknak    tartha- 
tók, szintén  csak  Aquincum- 
ban akadtak  eddig.  Azt  már 
nem  várhatjuk,  hogy  ezek  ép 
olyanok  legyenek,  minők  Pom- 
peii házai.  A  klima  s  az  ^yéni 
igények  sokfélekép    módosít- 
hatták az  egységes  építkezést 
Megelégedhetünk,  ha  rá- 
ismerünk azokra  a  részekre, 
melyek  a  római  háznak  jel- 
lemző vonásai-  Ezek  is  azon- 
ban csak  a  nagyobb  telepek- 
nél találhatók  fel. 
Az   aquincumi   romok   között   négy   lakóház    maradványai    kerültek 
íiapfényre.  Csak  az  egyikről  mondhatjuk   el,  hogy  jobb  módú  emberé  volt. 
"Még  a  külön  fürdő  sem  hiányzik,  mely  az  épület  hátsó  része  egyik  sarkán 
«pült.  A  lényeges  részek,  minden   kicsinysége   mellett,  folismerhetők  benne. 


Vign  TkbutolgK  bronisiobrocshAla  Ö-Bud 
(Ax  Kquincunil  lelelck  milicumában.) 


Érdeklődésünket  főleg  a  hideg  fürdőmedencze  előtti  helyiség  mozaik- 
padozata köti  le.  A  maeander-kereten  belül  fehér  alapon  három  emberi  alak 
tűnik  szembe.  Kettő  egymással  birkózik ;  a  fekete  alak  már  fölemelve  tartja 
a  szürkét,  hogy  minden  ellenszegülése  daczára  a  következő  piUanatban  földre 
terítse.  A  palaestra  életéből  vett  jelenettel  van  dolgunk.  A  birkózók  ugyanis 
athleták;  legjellemzőbb  ismertető  jelök  meztelenségükön  kívül  fejükön 
a  csomóba  kötött  haj  (cirrus).  A  harmadik  gugguló  alak  a  felügyelő, 
kezében  pálczával.  A  képet  jobb  felÖl  a  pálmaág,  a  győzelem  e  jelvénye, 
fíilötte  három,  tartón  iógó  vakarókés  (strigilis),  melyekkel  a  küzdők 
testökct  a  reá  kent  olajtól  m^isztítani  szokták  másik  oldalon  egy  olajtartó 
«dény.  s  végül  alatta  egy  gyámon  nvug\  o  LSes^e  —  ^vtol  egyig  a 
ttstgyakorló-helyek  szokásos  beremíezesehe?  tartozó  targjak  —  ege<!?itik  ki 

A  kapu  a  ház  gazdasági 
udvaiára  vezetett.  A  mészkő- 
lapok alatt,  melyek  az  udvar 
talaját  fedik,  csatorna  vonul. 
Ebbe  gyük  össze  a  szomszé- 
dos tetők  vize.  Egy  négy- 
szögű s  még  jelenleg  is  a 
csatorna  felett  nyugvó  kőlap 
fogta  fel  s  négy  rózsaalakban 
kivágott  nyilason  eresztette  a 
csatornába. 

Ezen  udvarra  nyilt  a 
ház  egyik  legérdekesebb  helyi- 
ségének ajtaja.  A  hatalmas 
négyszögű  terem  közepún  még 
eredeti  helyén  áll  a  két  pillér- 
láb,  rajtok  négyszögű  pillérek 
emelkedtek,  a  melyeken  a  ke- 
resztboltozat nyugodott.  Annyi 

bizonyos,  hogj'  az  egész  há?ban  ez  volt  a  le£ídis?esebh  helviseg 
niivénymotivLimokkal  ékített  fresi  ok  fedtek  talaja  I  ulonbozo  marxanj 
lapokkal  volt  kirakva.  Nem  lehetett  mis  rendeltetése  mint  a  mi  a  csaszan 
korban  az  itáliai  házak  atriitmae  \oU  a  haz  gazda  elfogadó  terméül 
szolgált.  Mély  fekvése  a  külső  talajalakulalhoz  \alo  alkal  nazkodasban  leli 
magyarázatát.  Mennél  beljebb  hatolunk  ugyinis  a  talaj  innal  jobban  emel 
kedik.  Meglepő  széles  küszübko\  on  at  jutunk  a  haz  hatso  re^zebe  Közepet 
tágas  udvar  foglalja  el.  E  köre  csoportosulnak  a  lakószobák  a  melyekbe 
a  bejáratok  az  udvart  mind  a  négy  oldalról  körülzáró  c-arnokbol  (perisly- 
liiim)  nyíltak.  .\z  egyes  lakosztályok  világosságukat  az  ajtonyilasokun  at 
első  sorban  az  udvarról  kapták  \7  íjtok  ugvmazert  heljenkent  meglepő 
arányokat  mulatnak. 

A  -MatTür  Xemzel  Tiinénete.  1.  ^ 


iBtfhl  pillér  maradt  onyn  C  Budán 


Filait 


A  HAGTAX  KKUZBT  TÖRtSNETE. 


Italiában  semrai  nyoma  annak,  hogy  a  házakat,  úgy  mint  nálunk, 
fütöttöc  volna.  A  fűtési  berendezés  lényegében  ugyanaz,  a  melylyel  a  für- 
dőkben taláUtozunk.  Legtöbb  helyen  beérték  azonban  azzal,  hogy  csak  a 
padló  egy  része  alatt  terült  el  hypocaustum.  Főleg  e  szempontból  érdeke- 
sek a  többi  házmaradványok. 

Nem  elég,  hogy  a  római  szilárd  kőépületeket  emelt,  arra  is  nézett, 
hc%y  mennél  kellemesebb  otthont  teremtsen  magának.  Házát  nem  azért 
építtette,  hc^y  a  ktiivilág  gyönyörködjék  benne.  A  homlokzat  rendszerint 
^észen  sima.  Ha  voltak  ablakok,  azok  inkább  keskeny  réseknek  mond- 
hatók. Másrészt  azonban  nálunk  m^  nem  ismert  sem  földes  padozatot, 
sem  meszelt  falakat. 

A  legközönségesebb  talajburkolat  az  u.  n.  lerrazzo  volt.  Finomsága 
attól  függött,  hogy  mily  apróra  tört  tégladarabokat  kevertek  a  mészbe.  .\  csi- 
szolás következtében  gránitszerű  külsőt 
nyert.  Nagy  négyszögű  téglalap<^at  csak 
á  középületekben,  pl.  fürdőkben  használ- 
tak. Ellenben  kis  négy-,  hat-  és  nyolcz- 
szögü  hasábok,  továbbá  kisebb-nagyobb 
piskóták  alakjában  a  tégla  is  alkalmas 
elég  csinos  padozatok  előállítására.  A  1^- 
költségesebb,  de  egyúttal  legizlésesebb  faj- 
táját a  kőmozaik  képezte.  .\  különböző 
nagyságú  és  szinü  kövecskék  lehetővé 
tették,  hogy  a  padozat  ne  csak  omamen- 
talis,  hanem  figurális  diszt  is  nyerjen. 
A  padozatnak  márványlapokkal  valú  ki- 
rakása kivételes  lehetett. 

A  fah'akolat   mindenütt   színes  fes- 
tést mutat.  A  szineket  közönségesen  még 
akkor   rakták   fel,   mig   a   \-akolat   meg- 
őrizte nedvességét  (al  frcsca).  Különösen 
pompeii  vörös.  A   falfestmények  többnyire    apró 
falfelületek   stilistikai   oldalát   nem    igen 


Stuccopirkiny  sgj  aquincumi  hiiböl. 


kedvelt  szín  volt  az  i 
töredékekben  maradván  reánk,  . 
Ítélhetjük  meg,  A  vízszintes  hármas  beosztás  bizonyára  nálunk  is  uralkodott. 
Egyes  függélyes  vonalak  és  sávok  további  mezökre  osztották,  p-iguraüs 
díszítésnek  Aquincumban  még  eddig  nem  akadtak  nyomára.  Ellenben 
növényi  motívumokkal  ismételten  találkozunk.  Legszivesebben  mégis  a 
különböző  márványfajokat  utánozták,  magától  értetődik,  hogy  a  legtöbb 
esetben  nem  a  leghívebben. 

A  falfelületet  fölül  rendszerint  stiicco-párkány  szegte.  .Szebbnél  szebb 
mintákat  láthatunk  a  muzeumokban.  Maga  nz  aquincumi  múzeum  mintegy 
harminczfélét  őriz. 


Priamos  kéri  ac 
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Ví.  FEJEZET. 

X^mzciiségi  és  leállási  T^iszonvol^. 

Róma  mindenesetre  elérte  azt,  hogy  a  tartományokban  meghonosí- 
totta saját  állami  intézményeit,  a  régi  szokások  helyébe  ujak  léptek,  szóval, 
hogy  saját  civilisatiója  idegen  földön  többé-kevésbé  gyökeret  vert,  de  még 
ha  akarta  volna,  sem  állt  módjában,  hogy  az  ethnographiai  viszonyokat 
alapjában  megváltoztassa.  Különösen  áll  ez  tartományainkra.  Pannoniára 
és  Daciára  nézve.  Teljesen  ki  kellett  volna  irtani  a  meghódoltakat,  de  akkor 
kikkel  pótolja  helyüket  ?  A  dák  háborúk  Erdélyben  az  autochtonokat  bizo- 
nyos fokig  megsemmisítették  \*agy  elköltözésre  kényszerítették,  de  a  kik 
helyöket  elfoglalták,  korántsem  voltak  a  latinság  képviselői,  hanem  ide- 
genek, kik  jóllehet  a  latin  nyelvet  elsajátították,  nem  szűntek  meg  egy- 
más közt  anyanyelvükön  beszélni. 

Pannónia  nagy  részében  a  meghódoltak  a  bevándorlottak  felett  mind- 
végig túlsúlyban  maradtak ;  Daciában  ugyan  a  jövevények  kerekedtek 
felül,  de  azok  meg  nem  voltak  latinok.  Ha  Pannoniában  mégis  általánosabb 
volt  a  latin  nyeh',  az  csak  a  leigázott  kelták  könnyebb  assimilál()dó  képessé- 
gére vall,  de  nem  egyszersmind  arra  is,  h(^gy  Pannónia  lakossága,  azon  érte- 
lemben, ahogy  Hispániában,  Galliában  t(*)rtént,  teljesen  románná  lett  volna. 
A  mi  Daciát  illeti,  minden  jel  arra  mutat,  hogy  a  latin  nyelv  mellett  az 
idegenek  anyanyelve  szabadon  érx^ényesülhetett. 

A  számos  latin  tulajdonnévnek,  melyekkel  a  feliratokon  találkozunk, 
nem  szabad  bennünket  félrevezetni.  Azon  mértekben  nőtt  számuk,  a  milv  mér- 
tékben  a  római  polgárjog  terjedt.  Büszke  volt  rá  minden  alattvaló,  ha  e 
jogot  elnyerhette,  s  hogy  polgári  voltának  külsőleg  is  kifejezést  adjon,  szívesen 
vett  fel  egy  jó  hangzású  római  nevet.  A  lépten  nyomon  előforduló  Aurelii 
Pannoniában,  Daciában  az  Aelii  nem  eredeti  nevek,  hanem  Marcus  Aurelius, 
illetve  Hadrianus  bőkezűségét  hirdetik  a  római  polgárjog  adományozásában. 

Itália  lakossága  már  a  polgárháborúk  alatt  annyira  megcsappant, 
hogy  a  császárság  elején  sem  volt  elég  a  provinciák  benépesítésére.  Sem 
Pannónia,  sem  Dacia  nem  látott  nagy  számmal  tősgy<">keres  itáliaiakat.  Leg- 
fölebb  a  hadseregnél  a  főbb  tisztek,  továbbá  a  magasabb  állami  tisztviselők 
voltak  ilyenek,  de  ezek  ma  ezen,  holnap  azon  tartományban  fordultak  meg. 

Még  a  hadsereg  képx'iselte  aránylag  legnagyobb  mértékben  a  római 
elemet.  Nem  azért,  mintha  a  legénységet  itáliaiak  szolgáltatták  volna,  hanem 
mert  a  20,  illetve  25  évi  szolgálat  elég  hos.szú  idő,  hogy  valaki  azt  a 
nyelvet,  melynek  légkörében  oly  sokáig  élt,  teljesen  eltanulja.  De  a  nevek 
még  ké.sőbb  is  elárulják  az  idegen  származást.  Duna-pentelei  feliratokon, 
hol  a  cohors  miliaria  Hemesenorum  tanyázott,  a  syriai  nevek,  minők  Barse- 
mis  Abbéi,   Malchias,   Deisan,   Salumas  stb.   elég   gyakoriak.  A   névszerint 
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kimutatható  görögök  egy   része  is    kéts^elenül  a  katonasággal    került 
Pannóniáiba,  másik  részét  a  kereskedés  csábította  ide. 

Az  idegen  elemekkel  szemben  ott  áll  a^  benszülöttek  sűrű  tömege. 
Alig  van  város,  mely  meg  ne  őrizte  volna  a  rómm  korban  is  azt  a  nevet, 
melyet  a  foglalás  előtt  viselt.  Ép  úgy  fenmaradtak  a  néptörzsek  is, 
melyek  Pannoniát  eredetileg  lakták.  Az  irók  följegyzéseit  a  feliratok 
igazolják.  Emona,  Nauportus,  Igg  környékén  lépten  nyomon  akadunk  a 
római  három  tagú  nevek 
helyett  idegen  hangzású,  egy 
vagy  két  tagú  nevekre.  Hye- 
nek :  Caedagonius  Attus,  Tat- 
soria,  Turoius  Pletor  Feucon- 
tis  filius,  Volta  Lassonia,  Deuso 
Agisi  f,  stb.  A  barbár  nevek 
egész  Pannoniát  behálózzák. 
Egy  pápai  feliraton  a  követ- 
kező érdekes  nevek  olvas- 
hatók :  L.  Petronius  L.  lib. 
Licco,  Galla  Cnodavi  f.,  Gallio 
Veruclonis  f,  L.  Petronius 
Catomociis.'  Sopron  és  Szom- 
bathely vidékéről  a  feliratok 
a  következő  neveket  őrizték 
meg  számunkra:  Diastiima- 
rus,  Ibliendi  f.,  C.  Samuconius 
Sectatus  és  .\muca  Burrani  f., 
Scarbantilla,  Teuriscu  Tutiae 
f„  Vallauno  Dagorigis  f.  stb. 
A  katonai  okmányok  a  segéd- 
csapatokban  szolgálóknak  ho- 
vatartozását a  néptörzs  nevé- 
vel jelölik  meg.  A  megjutal- 
mazottak  között  vannak  egy-egy  \'arcianus,  Jasus,  Boius,  kétszer  Azalus, 
kétszer  Eraviscus.  A  feliratok  is  hasonlókép  járnak  el.  Ezek  nyomán  meg 
a  következő  néptörzsekhez  tartozók  mutathatók  ki :  V'arcianus.  Scordiscus 
s  isméteken  Breucus. 

Egyik  néptörzs  sem  hagyott  annyi  kézzelfogható  nyomot  maga  után. 
mint  az  araviskok,-  kik  a  mai  Pest,  Esztergom,  Komárom,  Fejér  és 
Tolna  megyékben  laktak.  Jóllehet  Tacitus  pannonoknak  tartja,  neveik  két- 
ségtelenül elárulják,  liogy  kelták  voltalí. 


'-  V. 
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A  biai  és  zsolnai  pénzek  még  a  néptörzs  függetlenségének  idejéből, 
az  első  századból  valók.  A  pénzláb,  a  typusok  mindazonáltal  már  rómaiak. 
Az  idegen  izlés,  művészet  hódított,  mielőtt  a  rómaiak  tényleges  uralmukat 
a  Duna  egész  folyásáig  kiterjesztették  volna. 

Másrészt  a  római  hatalom  később  sem  bolygatta  meg  az  aravisk 
nép  egyéniségét.  Az  emlékek  sok  oly  szokásra  vetnek  világot,  melyek 
érintetlenül  maradtak. 

A  nevek  közül,  melyek  jórészt  már  a  római  kor  II.  és  III.  századai- 
ból származnak,  csak  az  érdekesebbeket  sorolom  fel.  Ilyenek:  Annamatra, 
Adnamatus,  Atressus,  Attusonius,  Atavillus,  Battevilla,  Brogimara,  Cobro- 
mara,  Comatumara,  Comiumara,  lantuma,  Magio,  Matumarus,  Mucatra, 
Mogitmarus,  Maravisca,  Ressatus,  Ressila,  Sisiuna,  Utta,  Vadilacus,  Ver- 
bugia,  Verodumna,  Verbacius,  Verondacus  stb. 

A  mit  az  araviskok  műveltségi  állapotáról  tudunk,  túlnyomólag 
temetőiknek,  síremlékeiknek  köszönhetjük.  A  kelenföldi  urnasírok  még  a 
Krisztus  születését  megelőző  időkből  származnak.  Bennök  a  megégett  apró 
csontok  és  hamu  mellett  csak  nagy  ritkán  akadtak  egy-egy  hengerded 
bronz  tekercsre  vagy  gombostűre.  A  battai 
és  érdi  urnákban  már  apró  vastöredékek  tűn- 
tek föl.  Még  későbbi  korszak  maradványai  a 
pátkai  halomsírok.  Hanem  a  fészekbe  rakott 
csöbrökön,  tálakon,  füles  fazékokon  és  apró 
csontokon  s  hamun  kivül  ezek  sem  tartalmaz-  Az  aravisk  néptörzs  ezustpénze 
tak  gombostűknél  és  apró  vasrégiségeknél  érde- 
kesebb tárgyakat.  Az  edények  durvábbak,  mint  a  minők  az  antik  agyag- 
edények szoktak  lenni,  de  már  határozottan  római  formákat  utánoznak. 
Mellettök  egy-egy  szép  római  áru  is  találkozott. 

Az  alsó-szent-iványi  halomsírok  annyiban  hasonlítanak  a  pátkaiakhoz, 
hogy  az  urnákat  sem  ezekben,  sem   azokban  nem  rakták  körűi  kövekkel.* 

A  két  hires  pátkai  ezüst  íibulát  nem  rendszeres  ásatások  hozták 
napfényre.  Mégis  megbecsülhetetlenek,  nemcsak  finom  kivitelök  miatt,  hanem 
mert  hasonmásaikkal  a  benszülöttek  domborműves  síremlékein  találkozunk 
s  így  elég' biztos  támpontot  nyújtanak  arra,  hogy  a  pátkai  halomsírokat 
az  araviskok  Kr.  u.  első  vagy  második  századi  temetőjének  tartsuk. 

Minden  esetre  a  szegényebb  néposztály  temetkezett  bennök.  A  gazda- 
gok magukkal  temettették  kocsijukat,  néha  lovaikat  is.  Hyginus^  nyomán, 
ki  a  veredarii  Pannoniéi  czéhét  kiemeli,  azt  kell  hinnünk,  hogy  ügy  a 
kocsi-,  mint  a  lovaspostát  főleg  a  belföldiek  látták  el.  A  kelták  annyira 
híresek  voltak  kocsigyártásukról,  hogy  a  római  nemcsak  azok  mintájára 
szerkesztette  a  magáéit,  hanem  ugyanazon  nevekkel  is  ruházta  fel. 


*  Nagy  Géza,  Az  alsó-szent-iványi  sirdombok  Fejérmegyében.  Arch.  Ért.  1893.   32. 
^  Lachmann  kiadása,  85. 
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Eddig  négy  oly  sírleletünk  van,  melyek  kocsiresz«ket  tartalmaznak. 
A  leihelyek  Somodor,  Tétény,  Sár-Szent-Miklós  és  Nagy-Look.  Gaul 
ipariskolai  tanár,  ki  rajzban  megkisérlette  a  kocsik  szerkezeti  és  alaki 
restaiiratióját,  elismeréssel  szól  ezek  magas  tökélyéről.' 

A  ki  nem  tehette,  hogy  kocsistul 
temetkezzék  el,  legalább  a  sírkövén 
ábrázoltatta  magát  lovával,  kocsijával 
együtt,  Számos  ily  emléket  ismerünk. 
A  két  legérdekesebb  dombormű  Tök- 
ről származik.  Valamely  nagyobbszerű 
családi  síremlék  részei  lehettek.  Az 
egyik  képen  négykerekű  kocsiba  fogott 
két  lovat  vágtatva  hajt  jobbra  a 
kocsis.  A  kocsi  három  oldalon  zárt  és 
kiugró  ernyővel  van  ellátva,  melj'et 
elől  oszlopok  támasztanak.  A  hintó 
oldalán  ablaknyílás  van.  Hátulján  cse- 
lédember kapaszkodik  az  ernyőről 
lecsüngő  szíjakba,  födözetül  pedig  a 
kocsit  lovas  kíséri,  a  ki  éppen  visz- 
szafordul. 

A  mindennapi  foglalkozás  e  sze- 
rint, legalább  az  araviskok  körében, 
megmaradt  a  régi.  Igen  alkalmas  volt 
arra,  liog\'  a  római  felhasználja  czél- 
jaira.  Ugyancsak  az  araviskok  sir- 
kü\'ei  azonban  arrót  is  meggj'özhet- 
nek,  hogy  a  római  civilisatio  mii.s 
tekintetben  sem  volt  képes  a  régi 
szokásokat  kiszorítani.  Értem  az  ül- 
tüzetet.  Az  ara\'isk  férfiak,  kiknek 
képmásait  a  sírköveken  látjuk,  már 
római  x'iseletben  vannak-  ugj'an  áb- 
ríizoK'a,  de  a  nők  öltözködésén  sok 
ol\-  vonás  ötlik  szembe,  melj^  minden 
más,  csak  római  nem.  Napról  napiba 
szaporodik  Aquincumban  és  környé- 
kén ezen  emlékek  száma.  A  leg- 
szembetűnőbb az  öltözeten  a  pátkai  ezüst  fibiilákhoz  hasonló  két  váll- 
kapocs.  A  nyakat  vagy  torques  \'agy  csomós  karika  díszíti.  Bütykös 
karperecz   diimbnrodik    a    kéztő   körül   is.  Más  ismertető  jelek :  a  magasra 
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fésült  hajat  magas  fejkötő  födi,  hátul  a  fejkötőre  fátyolféle  van  fölhúzva, 
mely  mindkét  vállra  csüng  alá.  Az  alsó  ruhára  öltött  felsőt,  mely  bokáig 
ér,  öv  szorítja  a  derékhoz.  Ujjai  hosszúak  és  szűkek.  Egy  esetben  rojtos 
kötény  egészíti  ki  a  ruházatot.  A  dunaföldvári  kőlapon,  melynek  dombor- 
műve malaczpecsenyét  tálaló  asszonyt  ábrázol,  még  a  sajátszerűen  kivágott 
czipőkkel  ismerkedünk  meg. 

Daciában  még  kevésbé  verhetett  gyökeret  a  romanismus.^  A  pannon 
törzsek  már  a  meghódolás  előtt  megbarátkoztak  a  római  civilisatióval,  a 
dákok  inkább  a  görögség  behatása  alatt  állottak.  Pannoniában  római 
pénzek,  Daciában  görögök  voltak  forgalomban.  A  Berzovia,  colonia  Zer- 
nensium,  Jupiter  Cernenus  nevek  másrészt  azt  bizonyítják,  hogy  a  szláv 
elem  már  a  foglalás  előtt  tért  foglalt  a  dákok  RHdjén.  Pannónia  nagyobb 
része  minden  ellenszegülés  nélkül  fogadta  el  a  római  uralmat ;  mielőtt  Dacia 
római  provinciává  lett,  Traianusnak  két  véres  háborút  kellett  viselni. 

Ha  Eutropiusnak  nincs  is  szó  szerint  igaza,  hogy  az  egész  dák  nép 
kipusztult,  számereje  minden  esetre  annyira  megfogyott,  hogy  a  tartomány 
benépesítésére  messze  földről  kellett  gyarmatosokat  hozni.  A  megmaradot- 
takat  Róma  nem  bántotta  nemzetiségi  egyéniségükben.  Oly  kézzelfogható 
emlékeket  ugyan  nem  hagytak  reánk,  mint  az  araviskok,  de  létezésükről  a 
kőfeliratok  számos  dák  neve  kétségtelen  bizonyítékot  nyújt.  Az  érdekesebb 
dák  nevek,  melyek  thrák  eredete  több  mint  valószínű,  a  következők: 
Andena,  Andrada,  Ariortus,  Atta,  Baedarus,  Baezus,  Bituvas,  Bricena,  Dada, 
Decibalus,  Drigisa,  Epicadus,  Mavida,  Mucapor,  Natoporus,  Pupa,  Pupula, 
Rescu,  Sattara,  Sisiata,  Sola,  Suttá,  Ucadius,  Udarus  stb.  Egyik-másik  dák 
család  a  n'>mai  uralom  idején  is  szerepet  játszott.^  P.  Aelius  Ariortus  mint 
Drobetae  muncipium  quattu(^rv4rje  ismeretes.^  Felesége  és  g^^ermekei  már 
római  neveket  viselnek,  de  unokájának  neve  még  Udarus.  Sarmizegetusá- 
ban  Aelius  Andena  és  Aelius  Macrinus  Epidianus,  továbbá  Epidius  augus- 
talisok.**  Potaissaban  Aia  Nandonis  családja  élt,  tagjait  Andrada  Bituvantis 
és  Bedarus  né\'en  hivják  s  oly  jómódú,  hogy  szabadosai  voltak.^ 

De  még  az  sem  valószínű,  hogy  ezen  családok  teljesen  elrómaiasodtak 
\'olna.  Itáliai  befolyásra  legfölebb  Apulum  neve  vezethető  vissza,  mely 
Apuliára  emlékeztet  s  Alburnus.  Tudjuk,  hogy  Apuliában  volt  egy  Albur- 
nus  nevű  hegy,  melyet  Vergilius  említ.® 

Mindenesetre  a  nyugat  szolgáltatott  gyarmatosokat,  de  ezek  is  sokkal 
kevesebben  xoltak,  hogy,  ha  mindjárt  rómaiaknak  tartjuk  is  őket,  saját  nem- 
zetiségük   bélyegét  a  tartomány   lakosságára    nyomhatták  volna.   Ismerjük 

'  V.  ö.  Réthy  Lászlí),  Az  oláh  nyelv  és  nemzet  megalakulása.  21 — 48. 
-  Gooss,  Beitrüge,  id.  h.   129. 
■■''  C.  I.  L.  III.   1559. 

*  C.  I.  L.   IIÍ.   1488. 
^  C.  I.  L.  III.  917. 

*  Ocorgic.  III.   147. 
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ezen  nyugati  bevándorlókat.  Dalmaták,  kiket  a  császárok,  mint  ügyes 
bányászokat,  a  bányák  művelése  végett  telepítettek  le  Daciában.  Atbumust, 
melyet  neve  után  Ítélve  itáliai  gyarmatnak  voltunk  hajlandók  feltételezni, 
az  egyik  viaszos  tábla  a  pirusták  falujának  nevezi.' 

A  feliratok  ismételten  Aequumból  származott  betelepülőkről  emlékeznek 
meg,  egyikök  splonumi  illetőségűt  emliL  Mindkét  város  Dalmatiában  feküdt. 
Oly  annyira  nem  volt  Dacia  légköre  latin,  hogy  még  ezen  dalmaták  között  is 
akadt  egy,  ki  a  palmyrai  Hierobolos  napistennek  papjává  szegődött.*  Sőt  mi 
több,  a  viaszos  táblák  között,  melyeket  minden  valószínűség  szerint  a  dalmát 
bányászok  «nlékeinek  tarthatunk,  egyik  görögül  van  kiállítva.  A  kevés  kelta 
nyom,  mire  a  TreviribŐl  {Trier)való 
Ibliomarus  s  a  Bussumarus  ne\'ü 
istens^  nevei  mutatnak,  még  keve- 
sebb befolyással  lehetett  Dacia  nem- 
zetiségi viszonyaira. 

A  bevándorlók  zöme  a  magas 
műveltségei  bíró  keletről  származ- 
ván, az  uralkodó  elem  alapjában 
a  görög  maradt.  Hogy  mindegyikük 
beszélte  a  latint,  kétséget  sem  szen- 
ved, az  lévén  a  hivatalos  nyelv  a 
hadseregben  s  a  hivatalokban,  de 
hogy  otthon  is  latinul  folyjék  a 
társalgás,  azt  a  kényszert  Rómn 
nem  ismerte.  Görög  szövegű  felira- 
tokra többször  bukkantak  Erdély- 
ben. Magából  Apulumból  ötöt  is- 
merünk. Görög  felirattal  van  ellát\'a 
két,  régebbi  időben  napfényre  került 
mozaik  is  Sarmizegetusából.  Az  oly  nevek,  mint  Athenodorus,  Theodotiis, 
Stephanos,  ismételten  fordulnak  elő  Daciában. 

Ázsiaiakat  említ  egy  napocai  felirat  235-böl.3  A  collegium  .Asianu- 
rum  tagjai  között  oly  nevekkel  találkozunk,  mint  a  következük :  Hyuis, 
Zoílus,  Zoilianus,  Eptala,  Ermescus.  Egy  más  telirat  Apulumból  Isidora 
hazájának  Ázsiát  mondja.*  Egy  zalatnai  felirat  pedig  egy  cívis  Bithi- 
numról  emlékezik  meg." 

Egyébként  jövevényeket  találunk  Daciában  Galatiából,  K'ariából,  Phry- 
giából,  Paphiagoniából  s  fŐleg  Syriából,  A  Napocában  megtelepedett  galatilk 

'  C.  I.  I-,  Ili.  C.  Vlll. 
'  C.  T.  L.  m.  IIW. 
"  C.  I.  L.  m.  87Ü. 
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(Galatae  consistentes)  139 — 161  között  Antoninus  Pius  és  Marcus  Aurelius 
üdvéért  oltárkövet  állítanak.  ^  Syriai  eredetűek  a  következő  nevek :  Theimes, 
mely  töbször  fordul  elő,  Thadmaes,  Bolhás.  A  mi  Dacia  nemzetiségi  viszo- 
nyait illeti,  egyike  a  legérdekesebb  emlékeknek  egy  karánsebesi  felirat.*  Bilin- 
guis,  latin  és  palmyrai  nyelven  szól,  római  és  sémita  jelleggel.  Az  emléket 
Flavius  Gurasnak  örököse,  Aelius  Habibis,  a  palmyraiak  papja  emelte. 
Az  utolsó,  palmyrai  nyelvű  sor  értelme:  Gúrá,  Jaddai  fia,  optio. 

A  bevándorlók  nemcsak  nevöket  őrizték  meg,  hanem  továbbra  is 
ragaszkodtak  ahhoz  a  valláshoz  is,  melyet  szülőföldjükről  hoztak  magukkal. 
Az  apák  példáját  követték  a  fiuk.  A  keleti  vallások  Dacia  egész  római 
uralma  alatt  nagy  népszerűségnek  örvendtek. 

A  polgári  elemnél  nem  kevésbé  tarka  képet  mutatott  a  hadsereg. 
A  Dacia  védelmére  rendelt  katonaság,  nemzetiségre  nézve  a  birodalom 
legkülönbözőbb  részéből  való  volt:  illyrek,  pannonok,  alpesiek,  hispanok,. 
batávok,  brittek,  gallok,   görögök,  phrygek,   palmyraiak,  numidák,  maurok. 

Hogyan  lehetne  elhinni,  hogy  az  ilyen  kevert  elemek  egységes  nem- 
zetiséggé olvadhattak  volna  össze.  Az  assimilálást  csak  egy  életre  val6 
rómaiság  végezhette  volna,  de  már  abból  vajmi  kevés  jutott  Daciának. 
Erre  elegendő  idő  sem  volt.  Daciát  a  rómaiak  más  fél  száz  évi  birtoklás 
után  feladják.  Mihelyt  a  külső  kötelékek,  melyek  a  lakosságot  Erdély 
földjéhez  fűzték,  megszűntek,  lakossága  mintegy  parancsszóra  odahagyja,. 
hogy  másutt  uj  hazát  keressen.  LegfL31ebb  a  hegyek  félreeső  völgyeiben 
megvonuló  dákok  maradnak  hivek  földjükhöz ;  de  csak  azért,  mert  kezdet- 
től fogva  megőrizték  nemzetiségüket.  A  római  kor  vajmi  kevés  nyomot 
hagyva   maga  után  siklott  el  felettök. 


A  nyelvnél  nem  kevésbé  hatalmas  tényező  a  vallás  arra,  hogy  az 
embereket  egy  közös  érzületben  egymáshoz  fűzze.  Ahogy  Róma  megköve-^ 
telte,  hogy  alattvalói  értsék  nyelvét,  épügy  elvárta,  hogy  isteneit  is  tisz- 
teljék. De  hogy  hig^'jenek  is  bennök,  az  nem  állott  hatalmában.  Mikép  is 
kivánhatta  volna,  mikor  maga  is  elvesztette  bizalmát  irántuk.  Az  ősrómai 
cultus  elhanyagolásával  a  régi  istenek  Rómában  már  a  köztársaság  idejé- 
ben feledésnek  indultak.  Augustus  mindent  elkövetett,  hogy  tiszteletöket 
újra  megszilárdítsa,  a  templomokat  helyreállította,  a  régi  papi  hivatalokat 
betöltötte. 

A  maga  s  utódainak  jó  példája  minden  esetre  volt  annyi  hatással,, 
hogy  a  görög-római  istenek  ismét  divatba  jöttek.  Különösen  a  provin- 
ciákban azon  voltak  az  emberek,  hogy  az  uralkodók  kedvében  járjanak. 
Ha  a  fogadalmi  oltárkövek  végtelen  számát  nézzük,  melyek  Róma  isteneinek: 

»  C.  I.  L.  III.  860. 
«  C.  I.  L.  S.  III.  7999. 
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szólnak,  azt  kell  hinnünk,  hogy  tiszteletük  a  lakosság  minden 
áthatotta.  Azonban  ez  inkább  megszokás  dolga  volt,  mint  lelki  szükséglet 
kielégítése.  Mikor  Itália  népe  sem  értette  a  maga  isteneit,  mikép  érthették 
volna  a  provinciálisok,  kiket  semmi  traditio  sem  fűzött  az  állam-valláshoz. 
Legkevésbé  állíthatni  azt,  hogy  a  római  kormány  vallási  dolgokban 
türelmetlen  lett  volna.  Csak  annyiban  ellenőrizte  az  idegen  istenek  cultusát, 
hogy  nem  ütközik-e  az  a  közerkölcsiségbe  s  nem  ellensége-e  az  államnak. 
Ha  valamit  féltett,  úgy  az  a  császárság  idejében  az  uralkodó  ház  cultusa 
volt,  ez  lévén  szemében  azon  benső 
kapocs,  mely  az  alattvalókat  urokhoz 
kötötte.  A  keresztények  üldöztetésének 
egyik  legfSbb  oka  ép  az  volt,  mert  a 
császár  tiszteletét  megtagadták. 

Mint  Gallia  példája  mutatja,  a 
meghódoltak  zavartalanul  imádhatták 
isteneiket.  Bizonyára  a  császárok  e 
tekintetben  nálunk  sem  támasztottak 
ok  nélkül  akadályokat.  Mégis  alig 
ismerjük  egy  két  belföldi  istenség 
nevéi.  Daciái  feliratokon  ^yszer  Sar- 
mandus,!  s  egyszer  Acvinus  '  nevével 
találkozunk.  A  Suleviae '  nevű  hegyi 
nymphák  kelta  eredetűek  s  nem  dákok. 
Pannoniában  barbár  istenség  Aequoma 
vag\'  .Aecorna  ;*  Sedatusnak »  jelzője 
Augustus,  .\ccÍLiri  *  Jupiterrel,  Marmo- 
gius  Marssal,^  Gi^annus  Apollóval "  van 
társít\'a.  üaciát  illetőleg  nem  csoda, 
híigy  az  ("iscultusnak  oly  kevés  n\-oma 
mai'adt.  Pannoniában  ellenben  köny- 
nyen  kiszoríthatták  a  római  istenek, 
illetve,  mint  az  idézett  példák  mutatják,  nagyrészt  magukhoz  assimilálták, 
a.  mi  utóvégre  az  összes  barbár  istenekkel  megtörtént. 

A  görög-római  istenségek  sorában  minden  esetre  Jupiter  foglalja  el  ax 
első  hel\'et.  Mint  az  istenek  és  emberek  atyjától,  leghamarabb  X'árhatták  tőle 
az  emberek,  hogy  keresőket  meghallgatja.  Jóindulatú  aiczu,  szakállas  férfiú- 
nak képzelték  s  annak  ábrázolták  is,  ki  trónusán  ülve,  jobbjában  a  villámot. 
baljában  a  kormánypáiczát  tartja.  Ruha  csak  testének  alstí  részét  liidi. 
Jupiter    társaságában,    \*ag\'    magában,  mint    királynőt,  emlitlk   a    feliratok 


Apolló. 

(ulifchciváil  italtli)án)'-k 
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Junot.  Különösen  Aquincumban  akadt  számos  tisztelője.  Minervát  is  ieg- 
legtöbbször  Jupiter  és  Juno  társaságában  találjuk.  Ha  egyedül  említtetik, 
jelzői  Augusta,  victrix  (győztes)  és  sancta  (szent). 

Apollóról  kevés  felirat  emlékezik  meg.  Egy  apulumi  márvány  dom- 
bormű fiatalon,  meztelen  testtel  ábrázolja,  baljában  a  lyrával,  jobbjában  a 
lantverövel.  lábainál  egyfe- 
lől a  grif,  egvik  lábát  eg\' 
goI>on  n\ugtat\a  mastelol 
a  sast  latjuk  Altilanosabb 
\olt  Dianának  a  vada 
■  i^at  istenncyenek  tisztelete 
SzokabíS  jel?oi  Aaí,usti 
es  inviUi  (leg\  ozhetetlen ) 
^zt  \arnok  hut,\ 
Maib  ciiltusa  naf,\(bb  el 
terjede  nek  r\endett  A 
neki  íjdnlott  feliiatok  l  t. 
keh  sz.ima  izínbin  arri 
mutit  htj,\  1  katonisi 
istene  nem  i  „orof^  n  m  u 
\  ilagbi  1  V  il  1  \  olt  \  enii 
trt  sem  rajongtak  ann\ir  i 
mmt  hinni  I  \hu  nch  in\ 
k  hiidt.ti  ti  /teleti-t  A 
nem/eti  imi/eum  e^\  ik 
kőlapján  I  ithit  íJakjt 
abbin  \7  \]]\  bín  mutat]  i 
be  a  mint  a  tukoibcn  nt/i 
niar,at  S  itui  nii  \  iilc  inus 
i~  Dl  patei  a/  iImIíí, 
isteninek  tis7tdoL  mej,  ke 
^tí  ebben  \oUak 

Sokk  il  mehebh  ^\ 
keret  leit  i7  in  i  tenek 
cultu  1  kik  i  minlennapi 
tJethe/  k  7elehb  ilk  ttak 
Lehetetlen  hoL,\  i  fill 
aloman^  ii  íiil   ni.   ebie  z 

tettek  \ntni  a/  emheiekben  i  tiszteletet  azok  irant  i  kiknek  hitok  sze 
iint  ázol  at  k  )s7onlietti-k  \  Foldan>a  (Terra  Mater)  s  Ceies  tisztelői 
\el  ut,van  el\et\e  tilalkozunt  csak  de  annál  meglepőbb  azon  feliratok 
naj,\  szama  méhek  egxre^ze  Sihanusnak  a  masik  Libernek  es  Liberanak 
\an  s/Lntehe 
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Silvanus  nemcsak  az  erdőket  védi  (silvestris),  hanem  a  ház  táját,  ennek 
szomszédságában  fekvő  ültetvényeket,  kerteket  (domesticus).  Barátja  a  nyá- 
jaknak és  pásztoroknak.  A  görögök  Pannái  azonosították.  A  domborművek 
többnyire  borzas  fejű,  szakállas  arczu  öregnek  ábrázolják,  ki  egyik  kezé- 
ben sarlót,  a  másikban  egy  galyat  tart  Ruházata  olyan,  a  minőt  a  mezei 
gazdák  hordhattak.  Kísérője  a  kutya.  Egy  ó-budai  kövön  három  Silvana 
látható  együtt,  kik  földig  érő  ruhát  viselnek  s  egyik  kezükben  szintén 
gallyat,  a  másikban  kosarat  tartanak. 

Liber  és  Libera  a  görög  Dionysos  és  Persephone  hasonmásai.  A  római 
bennök  a  mezei  áldás  adományozóit  tisztelte.  Ünnepök  kapcsolatban  állott 
a  szürettel,  mely  alkalommal  minden  tréfa  és  pajkosság  szabad  volt  s  az* 
emberek  gondtalanul  átengedhették  magukat  az  élet  örömeinek.  A  savariai 
elefántcsont  szobrocska  első  tekintetre  elárulja  Bacchust.  Hajában  szőlő- 
levelek, balkezében  gyümölcs.  A  szokásos  őzbőr  helyett  részben  kutyabőr  fedi 
testét.  A  lótenyésztéssel  foglalkozók  Epona  istennőben  látták  jóakarójukat. 
Tiszteletéről  néhány  oltárkő  tanúskodik. 

A  kereskedők,  pénzemberek,  ha  baj  fenyegette  őket,  Mercurius  segít- 
ségéhez folyamodtak.  Elég  szép  számmal  kerültek  napfényre  a  neki  felaján- 
lott oltárkövek.  Bizonyára  a  hajósoknak  is  elég  alkalmuk  nyilt,  hogy 
hálájuknak  kifejezést  adjanak.  A  tengeren  hajózók  Neptunusnak  áldoztak, 
a  kiket  a  sors  a  mi  szárazföldi  folyóinkhoz  kötött,  Danuviusnak,  Dravus- 
nak  és  Savusnak  állítottak  oltárokat. 

A  római  meg  volt  arról  győződve,  hogy  az  istenek  születésétől  hala- 
Iáig  figyelemmel  kisérik.  Erdekében  állott,  hogy  Fortuna,  a  szerencse 
istennője  cserbe  ne  hagyja.  Ellenségeivel  szemben,  kikről  azt  hitte,  hogy 
gonosz  pillantásukkal  megrontói  lehetnek,  Nemesisre,  az  igazságosztó  istennőre 
appellált. 

A  művészet  Juno  mintájára  fején  diademával  ábrázolta,  a  feliratok 
királynőnek  szólítják.  Egy  apulumi  domborművön  jobb  kezében  a  mér- 
leget tartja,  lábainál  a  grif  a  szerencse  kerekét  forgatja.  Legbuzgóbb  tisz- 
telői, ugy  látszik,  az  amphitheatrum  szereplőiből  kerültek  össze.  Aquin- 
cumban szentélyét  az  amphitheatrum  külfalához  építették  s  oltárokat 
állítottak,  melyek  egyike  a  mindenható  Nemesisnek  szól.  A  carnuntumi 
amphitheatrum  keleti  bejáratában  is  akadtak  egy  oltárkőre,  mely  Jun<> 
Nemesisnek  volt  szentelve. 

Az  embernek  életében  legféltettebb  kincse  az  egészsége.  A  római 
szemében  Aesculapius  és  Hygeia  voltak  azok,  a  kiktől,  ha  azt  elvesztette^ 
gyógyulást  remélt.  Hogy  háláját  lerója,  feliratokat  szentelt  tiszteletökre. 

Harczias  nép  létére  legkevésbé  feledkezhetett  meg  a  római  arról, 
hogy  az  állam  jólétét  és  nagyságát  győzelmeinek  köszönheti.  Ezért  becsülte 
oly  sokra  Victoria  istennőt.  Ha  egyik-másik  császár  diadallal  tért  meg  a 
háborúból,  az  alattvalók  siettek  áldozatukat  Victoriának  bemutatni. 

Igen    természetes,    hogy   a    hadi   bátorság    ilyen  körülmények  között 


NEMZETISÉGI   ÉS   VALUlSI  VISZONYOK. 


nem  maradhatott  elismerés  nélkül.  A  Virtus  és  Honos,  mint  azt  egy  eszéki 
feliraton  látjuk,  együtt  jártak.' 

Bármit  tett  a  római,  szemei  mindig  az  istent  keresték,  kinek  jóaka- 
rata egyedül  biztosíthatta  a  sikert. ,  Ha  hamarjában  nem  talált  istent,  a 
védöszellemekhez  fordult.  Minden  embernek,  háznak,  családnak,  városnak* 
népnek  stb.  megvolt  a  maga  geniusa. 

.\  bizonytalanság,  hogy  melyik  istenségtől  várjanak  tulajdonképpen 
segéljt,  arra  a  gondolatra  vezette  végre  az  embereket,  hogy  egj-szerre 
több    istenhez    könyörögtek,  •_  ^ 

S  mert  még  mindig  nem 
tudhatták,  nem  maradt-e  ki 
ép  az  az  isten,  ki  az  adott 
esetben  egyedül  adhat  segít- 
séget, mint  a  számos  felirat 
bizonyítja,  Jupiter,  Juno,  Mi- 
nerva, Mercurius  stb.  mellett 
az  Összes  istenek  és  istennők 
jóakaratát  kikérték.  A  foi- 
malitásnak  ezzel  kétségkívül 
eleget  tettek.  Más  kérdés,  ha 
vájjon  ugyanakkor  a  kedé- 
lyek általános  megnyugvást 
találtak-e  ? 

A  kor  szellemOben  rej- 
lett, hogy  az  élet  nyomorú- 
ságai közepett  egyedül  már 
a  hit  nyiijthatott  vigaszt.  Egy 
hatalmas  istenség  szükségét 
érezte  mindenki,  a  mely  fölötte 
áll  úgy  az  isteneknek,  mint 
embereknek.  A  Deus  Aeternus 
cs  PantheuSv  kiknek  cultusií- 
\'al  nálunk  is  találkozunk, 
\'ajmi  ke\-eseket  elégíthettek  ki.  A  nagy  tömeg  kétségbieeselten  áll,  ha  segít- 
ségére nem  jönnek  a  keleti  vallások. 

Elsőnek  Pessiniisból  Magna  Mater  cultusa  honosodott  meg  Rómában, 
és  pedig  már  n  köztársaság  korában,  Kr.  e.  204-ben.  Excentrikus  és  mystíkus 
vonásai  nag\-  vonzó  hatással  voltak  a  népre.  A  hatósíígok  többé  ki  nem 
irthatták,  ép  oly  kevéssé,  mint  Isis  tiszteletét.  .Az  idegen  istentiszteletek  hivői 
a  senatus  ismételt  közbelépése  daczára  napról  napra  szaporodtak.  A  császár- 
ság idején  maguk  az  uralkodók  tartoznak  legbuzgóbb  pártfogói  közé. 


(.-\  E7i.lar 
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1  A  mint  a  római  fegyverek  elűrenycimulnak,  azonkép  a  keleti  cultusok 

i  Is  hódítanak  a  provinciában.  Pannoniában  főkép  a  katonaság  révén  ismer- 
-  kedik  meg  velők  a  lakosság.  Daciában  Traianusnak  keletről  hozott  gyar- 
matosai új  hazájökban  is  megtartják,  ^őt  tovább  terjesztik  régi  \'allásukat. 
A  csapatvákozások,  az  élénk  kereskedelmi  íisszeköttetések  kelettel,  becsem- 
pészik azt  a  birodalom  legfélreesöbb  vidékeire  is.  Magától  értetődik,  hogy 
a  római  befolyás  alatt  mindegyik  cultus  bizonyos  fokig  módosult  s  magá- 
ban véve  az,  hogy  ezen  vagy  azon  vidéken  nyomaival  találkozunk,  még 
nem  bizonyítja  a  közvetlen  összefüggést  keletlel.  Mégis  helyenkint,  mint 
Daciában,  olyan  vonásokra  akadunk,  melyek  oda  csakis  egyenesen  keletről 
származhattak. 

Egyptom  Isis  és  Serapis  ciiltusaival  ajándékozta  meg  Rómát.  Isis  a 
női,  Serapis  az  egyptomi  Osirisnak  megfelelőleg  a  férfi  termékenység  sze- 
mélyesítŐi.  Rendszerint  együtt  fordulnak  elő  a  feliratokon.  Pannoniában 
kevésbé,  annál  inkább  találtak  Daciában  hivökre.  Mint  Isisnek  egy  tordai 
feliraton  '  olvasható  »Myrionima*  mellékneve  sejteti,  hivői  főleg  görögök 
voltak.  Ugyanezen  felirat  tanúsága  szerint.  Isis  tiszteletére  coUegium  alakult, 
melynek  atyja  (páter)  és  pénztárnoka  (quaestor)  van. 

Kis-Azsiából  származott  más  istenségekkel  együtt  Magna  Deum  Mater 
(Cybele)    cultusa.    E  phrygiai    istennő    tisztelői  eddigelé  legnagyobb  szám- 
>  mai  Daciából   ismeretesek." 

'■_.-         Sarmizegelusában  a  pergamoni  Aesculapiust  találjuk ;  ^  Mikházán  pedig 
fíAdrasteat  a   hajósok   testülete    tisztelte   meg   oltárkővel.*    Hazája    Kyzikus 
kíirü!  keresendő,  hol  híres  szentélye  állott 

Abonoteichos  városában,  mely  a  Pontusnál  Paphlagoniában  feküdt, 
^y  Alexander  nevű  csaló  csodáival  oly  feltűnést  kellett,  hogy  az  általa 
Glyconnak  elnevezett  kígyó  tiszteletére,  melylyel  rendszerint  loltépett,  a 
félrevezetett  nép  a  régi  Aesculapius  templom  mellé  újat  építtetett,  mely 
akkora  hírre  vergődött,  hogy  a  Glycon-cultus,  mint  azt  két  apulumi  felirat^ 
bizonyítja,  egészen  Daciáig  elhatott. 

Végül  megemlítendő  Jupiter  Tavianus  cultusa «  Napocában,  a  hol  a 
bevándorlott  galatáknak  képezte  tisztelettái^yát.  Szülőföldjükről,  Tawa  (ma 
Boghazkiewi)  kís-ázsiai  városból  hozták  magukkal. 

\  keleti  istenségek  egy  más  sorozata  Syríából  eredt.  .Apulumban 
a  Sol  Hierobolos  papját  említi  egy  felirat.^  E  napisten  minden  valószínűség 
szerint  azonos  a  palmyrai  feliratokon  előforduló  'IctpíPojXoí  nevűvel. 

Az  emesai  napisten  cultusára  az  apulumi  feliratok  egész  sora  utal. 
Az  istenség  teljes  neve,  a  kinek  a  feliratok  szólnak,  deus  Azizus  bonus 
puer  phosphorus  s  a  napisten  kísérője.  Azizus  a  syr  nyelvben  bátort  jelent. 
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más  felfogás  szerint  egyértelmű  Apollóval.  ^Világosságot  hozó«  (phospho- 
rus)  mellékneve  s  az  a  körülmény,  hogy  egy  apulumi  feliraton  ^  Apolló- 
Pythiussal  van  azonosítva,  az  utóbbi  nézet  valószínűsége  mellett  szól. 

Egy  Sarmizegetusában  talált  kövön  *  deus  Sol  Malagbel,  egy  mási- 
kon»  deus  sanctus  Malagbel  istenség  nevét  olvassuk,  egy  harmadik* 
ugyancsak  Várhelyről  való  felirat  pedig:  Diis  patrus  Malagbel  et  Bebel- 
LAHAMON  ET  Benefal  kt  Manavat,  a  syriai  istenneveknek  egész  sorát  tartal- 
mazza. E  nevek  egytől-egyig  sémi  eredetűek. 

Hierapolis  város  a  dea  Syria  cultusát  szolgáltatta  Nyomait  két  dáciai 
felirat  őrizte  meg.^ 

Mindenekfölött  pedig  Heliopolis  és  Doliche  syriai  városok  tűntek  ki 
napisteneik  révén.  Heliopolis  (Baalbek)  temploma,  melyet  Antoninus  Pius 
építtetett,  még  romjaiban  is  bámulatot  kelt.  Nálunk  a  Jupiter  optimus 
maximus  Heliopoli tanús  tiszteletéről  úgy  pannóniai,  mint  dáciai  feliratok 
tanúskodnak.  Távolról  sem  oly  gyakoriak  azonban,  mint  a  vele  rokon,  de 
a  légiók  katonai  szellemének  megfelelőbb  Jupiter  optimus  maximus  Doli- 
chenuséi.  A  két  istent  egy-két  felirat  együttesen  is  említi,  illetv^e  egygyé 
olvasztja. 

Doliche  (Doluk)  északi  Syriában,  Commagene  tartományban  feküdt, 
a  mely  után  istene  a  feliratokon  deus  Commagenorum  név  alatt  is  előfor- 
dul. Cultusának  elterjedéséhez  nagyban  hozzájárult,  hogy  Doliche  azon 
legrövidebb  vonalba  esett,  mely  a  Középtengert  az  Euphratesszel  össze- 
kötötte. Másrészt  kétséget  sem  szenved,  hogy  legbuzgóbb  terjesztői  a 
katonák  voltak.  De  nemcsak  azért  hódított  nálunk,  mert  hadseregünkhöz 
commagenei  segédcsapatok  tartoztak,  hanem  mivel  általában  Dolichenus  a 
római  felfogásban  mint  a  harcz  istene  szerepelt.  Az  egyik  kömlődi  (Tolna  m. ) 
bronzlap  római  harczos  fegyverzetében  ábrázolja,  fején  a  keleti  mitrát  viseli,. 
az  egyik  kezében,  mint  az  ég  istene,  a  villámot  tartja,  a  másikban  kétélű 
baltát  forgat.  Hogy  ereje  jelképeztessék,  hatalmas  bikán  állva  látjuk.  Victoria 
pálmát  nyújtva  közeledik  feléje.  A  felső  sarkot  a  Nap  és  Hold  mellképei 
töltik  be.  Alul  balra  Hercules,  jobbra  Minerva  képét  pillanatjuk  meg. 

Magyarország  területén,  az  aquincumi  Nemesis-szentélytől  eltekintve, 
még  nem  kerültek  oly  épületmaradványok  napfényre,  melyekről  hatá- 
rozottan állíthatnók,  hogy  valamely  görög-római  istenség  templomához 
tartoztak.  Meglehet,  hogy  a  demsusi  emlék  rejt  olyan  templomot  alsó 
részeiben.  De  ha  voltak  is  a  főbb  helyeken  a  császár  és  Róma  tisz- 
teletére épült  templomok,  a  lakosság  zöme  s  a  katonaság  Róma  isteneivel 
szemben    kétségkívül   eleget   vélt   tenni   vallásos    kötelességének,  ha   oltár- 

»  C.  I.  L.  m.  1138. 

•  C.  L  L.  III.  S.  7956. 
»  U.  o.  7955. 

♦  U.  o.  7954. 

»  C.  I.  L.  III.  95í).  és  S.  7864. 
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kövekké!    tisztelte    meg.    Ellenben    minden  jel    arra    mutat,    hogy    annál 
számosabbak   voltai*   az   oly  szentélyek,   hol  a  keleti  istenségeket  imádták. 


Eddigelé  ugyan  még  csak  Carnuntumban  akadtak  Díiliciienus  szentélyére, 
azonoan  joggal  remélhetjük,  hogy  ahhoz  hasonlií  épületek  id<í\-ct  más  helye- 
ken is  napfényre  kerülnek. 
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A  Camuntumban  1891-ben  folásott  Dolichenum,  mint  épület,  kevés 
figyelemre  méltót  nyújt.  A  négyzet  alakú  helyiség  közepén  egy  pillér  ma- 
radványaira akadtak,  mely  a  menyezetet  támasztotta.  Bejáratul  szük  ajtó 
szolgált,  a  padozat  két  lépcsőfokkal  feküdt  mélyebben.  Az  oltárok  és  farag- 
ványok rendetlen  fekvéséből  azt  kellett  következtetni,  hogy  a  menyezet 
összeomlása  alkalmával  az  emeleti  helyiségből  zuhantak  alá.  Egy  életnagy- 
ságú szobor  magát  az  istent  ábrázolja,  egy  dombormű  szintén  Dolichenust 
mutatja  be  a  bikán  állva ;  a  felirat  szerint  e  domborművet  Atilius  Primus  a 
XIV.  legio  századosa  az  isten  sugallatára  faragtatta.  Az  oltárkövek  közül  az 
egyiket  C.  Spurius  Silvanus,  a  X.  legio  századosa  és  Valéria  Digna  nevű 
felesége  Commodus  császár  (180 — 192)  jólétéért  állíttatták.  A  másodikat 
C.  Secundius  Sacer,  a  harmadikat  C.  Sollius  Optatus  és  fia,  Sollius  Siro 
készíttették.  A  negyedik  oltárt  ugyancsak  valamely  császár  üdvéért  Jupiter 
Dolichenus  és  Heliopolitanus  tiszteletére  M.  Folnius,  templomszolga,  á*" 
Q.  Calvius  Zosimus,  a  templom  irnoka  rendelték  meg. 

Valamennyi  keleti  istenséget  felülmulta  népszerűség  dolgában  Mithras, 
a  perzsa  napisten.  Cultusának  mysticus  jellege  a  legmélyebb  hatással  volt 
a  kedélyekre.  Az  egyes  próbákat,  melyeknek  magát  mindenki,  ki  hive  akart 
lenni,  alávetni  tartozott,  úgy  tekintették,  mint  a  megváltás  fokait,  melyek  a 
halál  után  a  menyországba  vezetnek.  Ezen  ethicai  vonása  mellett  még 
annyiban  is  hasonlított  a  kereszténységhez,  hogy  semmiféle  nemzetiségi 
válaszfalakat  nem  ismert.  Mielőtt  a  római  birodalomba  utat  talált  volna, 
a  különböző  idegen  behatások  következtében  teljesen  nemzetközi  jelleget 
öltött.  A  babyloniak  istenimádásából  mag>'arázható  meg  számos  astralis 
vonatkozása.  Hasonlóképen  befolyással  voltak  reá  a  phrygiai  Mater  Magna 
és  az  egyptomi  Isis  és  Serapis.  A  görögök  Mithrast  Heliosszal  azonosí- 
tották. Szóval  a  kelet  minden  népe  talált  cultusában  olyas  valamit,  a  mit. 
a  magáénak  tekinthetett. 

A  feliratok  Deo  Soli  Invicto  Mithrae  szólnak.  Semmi  kétség,  hogy  a 
rómaiak  ép  úgy,  mint  a  perzsák,  első  sorban  a  sötétségen  s  minden  gonosz- 
ságon diadalmaskodó  istent  tisztelték  benne.  Hogy  győzelemosztónak  tekint- 
sék, annál  könnyebb  volt,  mert  maguk  a  perzsák  is,  legalább  másod- 
sorban,  mint  hadi  istent  imádták.  Érthető  tehát,  miért  pártolták  cultusát 
a  katonai  gondolkozású  császárok,  mint  Septimius  Severus.  A  nélkülözések, 
melyek  nélkül  senki  hivői  sorába  nem  léphetett,  igen  alkalmasok  voltak, 
hogy  a  katonák  kitartását,  bátorságát  fokozzák.  . 

Tényleg  a  katonák  voltak,  kik  a  Mithras-tiszteletet  nemcsak  magukkal 
hozták  keletről,  hanem  tovább  is  terjesztették.  Pannónia  az  új  hitet  Carnun- 
tumból  kaphatta,  a  hová  a  Vespasianus  alatt  Cappadociából  vezényelt  legio- 
náriusok csempészték  be.^  Emlékeivel  legsűrűbben  a  Duna  és  Rajna  mentén 
találkozunk,   mely   vidékek    folytonos    csapatváltozások    színhelyei    voltak. 

'  V.  ö.  Cumont,  Mithras-emlékek  Magyarországon.  Arch.  Ért.  1893.  289—299. 
A  Magyar  Nemzet  Története.  I.  ^ 
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Mihelyt  egyszer  valahol  megfészkelte  magát,  a  nép  minden  rétege  a  leg- 
kedvezőbben fogadta.  A  feliratokon  hivei  között  szabadosokat  és  városi 
tanácsosokat,  közlegényeket  és  tiszteket  találunk  s  mindannyian  hol  tem- 
plomot, hol  domborművet  vagy  oltárt  állítanak  Mithrasnak. 

Dacia  és  Pannónia  területéről  nem  kevesebb  mint  157  felirat  van 
Mithrasnak  szentelve.  A  faragványok  száma  is  oly  nagy,  minővel  egyetlen 
más  isten  sem  dicsekedhetik.  Igaz  ugyan,  hogy  legnagyobb  részük  harmad- 
rendű munka,  de  ép  ez  mutatja,  hogy  csak  vásári  munkával  lehetett  a 
tömérdek  igényt  kielégíteni.  .; 

A  domborművek  kevés  kivétellel  mindig  ugyanazt  ábrázolják.  Az  elő- 
állítás központja  az  u.   n.  bikaáldozat.  Keleti  módra  öltözött  ifjú,  phrygiai 


i'.í>. 


(A  dl 


sapkával  fején,  földre  terített  bikán  térdel.  Balkezé\-el  a  bika  orrát  ragadja 
meg,  míg  jobbjával  széles  kést  döf  az  állat  szügyébe.  Egy  kutya  és  eg>- 
kigyó  nyaldossa  a  sebből  patakzó  vért  s  alább  egy  skorpió  csipdesi  az 
áldozati  állat  heréjét.  Az  egjik  oldalon  ugyancsak  keletiesen  öltözött  iíjú 
lefelé  fordított  fáklyát  tart,  a  másikon  hasonló  alak  a  fáklyát  fölfelé  emeli. 
A  cselekvény  színhelye  rendszerint  barlang.  A  jelenet  felett  a  barlangon 
belül  vagy  a  fölött  a  nap  és  hold  mellképei  láthatók, 

A  Mithras-ciiltusnak  szentelt  domborművek  azonban,  legalább  hazánk- 
ban, nem  szorítkoznak  csupán  erre  a  szertartás  központját  képező  cselek- 
vényre. A  kőfaragó  minden  zugot  felhasznál  a  Mithras-legendából  vett 
legkülönbözőbb  jelenetek  megörökítésére. 

A   mithriaticus    emlékek    valamely    helyen    ug\'an    még    nem    bizó- 
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állottak.  Csak  a  balfelöli  maradt  meg,  és  pedig  eredeti  helyén,  érintet- 
lenül. A  szobor  alsó  része  kősziklákat  ábrázol,  a  melyek  körül  egy 
kigyó,  a  halhatatlanság  jelképe,  tekerődzik.  A  sziklábiM  kiemelkedő  isten- 
alak, Mithras,  meztelen  iljü  képében  jelenik  msg.  Haja  gazdag  fürtökben 
omlik  le  fejéről.  A  szokásos  phryg^ai  süveg  hiányzik  róla.  Bal  kezében  égö 
fáklyát  emel,  jobbja  tÖrt  log.  Mithras  ezen  előállítás  szerint  tulajdonképen 
maga  a  felkelő  nap,  mely  a  perzsa  őshit  felfogása  szerint  minden  kora 
reggel  a  hegyek  szikláiból  születik  (M.  Petrogenitns).  A  fáklya  a  vilá- 
gosságot jelképezi,  mig  a  tör  ama  hatalmának  symboluma,  melylyel  az  éj 
sötétségén  f!>'nzedelme.skedik. 
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in  cumi  mlthraeum. 


Az  okiiUfolyosükat  hatdiolú  msllfalak  mindegyikében  félig  befalaz\-a 
két-két  oltárkő  tűnik  szembe.  Egymjissal  szemben  állanak.  Három  ép.  a 
negyedik  csonka.  Mind  a  négyet  M.  Antoniu.s  Victorinus,  Aquincumnak, 
mint  coloniának  tanácsosa  és  a  közrend  felügyelője  állíttatta.  .Az  egyik 
Cautesnek  (CavtiI,  a  másik  Cautus  Patesnek  (Cavto  Páti)  \'an  szenteK'e. 
Mint  más  forrdsoklvü  tudjuk,  e  két  névvel  jelölte  a  i-ómai  a  bikaáldozair 
két  oldalán  szokásos  fáklyavi\\">ket ;  Cautes  az.  ki  a  fáklyát  (ülteié  tartja. 
Cautus  Pates  pedig,  ki  lefelé  fordítja  s  mindegj'ik  tulajdonképen  magának 
Mithraí^nak  más-niiis  mozzanatban  való  ábrázoliisa.  .Az  egyik  a  tavaszi 
nap,  mely  fol\-ton  magasabbra  száll  az  égen  és  mind  élénkebb  fénynyel 
\ilágitja  he  a  mindenséget,  a  másik    fogytíiban   jelképezi  a  napot,    mely  ii. 
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téti  sötétségben  elalszik.'  A  harmadik  oltárkő  a  kiapadhatatlan  forrás 
tiszteletére  (Fonti  Perenki)  készült  A  negyedikből  a  felső  rész  hiányozván, 
nem  tudhatjuk,  kinek  volt  szentelve. 

A  Mithras-cultus  elterjedésének  a  Duna  vidékén  különösen  kedvezett 
Commodus  s  még  inkább  Septimius  Severus  katonaszellemü  uralma. 

A  camuntumi  mithraeumnak  keletkezése  Severus  uralkodási  idejére 
esik.  Ugyanakkor  épülhetett  a  rákosi  is.  A  budaörsit  213-ban  rendezték  be. ' 
Az  aquincumi  mithraeum  oltár- 
kövein Aquincum  már  mint 
colonia  szerepel,  mely  rangot, 
mint  láttuk,  Septimius  Severus- 
tól  kapta.  Tehát  csak  ezen  ese- 
mény után  épülhetett.  Az  időt 
pontosabban  nem  határozhat- 
juk meg. 

A  hanyatló  pt^ánykor  leg- 
szivósabban  s  legtovább  a 
Mithras-cultushoz  ragaszkcxiott. 
A  Camuntumban  307  novem- 
l)er  1 1  -én  összegyűlt  négy  ural- 
kodó (Diocletianus,  Maximianus 
és  társai)  Mithrast,  mint  a  biro- 
dalom pártfogóját  ünneplik  s 
helyreállítják  szentélyét.'  Egyik- 
másik mithraeum  azonban  már 
a  kereszténység  első  fellendü- 
lése korában,  Nagy-Constanti- 
nus  alatt  pusztulásnak  indul. 
Legalább  a  rákosíval  ezen  idó- 
tájt  hagytak  fel.  Másrészt  még 
mindig  épülnek  ujak.  314-ben 
épült  a  virunumi,  Zollfeldnél, 
Krajnában  De  nem  sokára 
romba  dőlt  s  50  év  múlva,  min- 
den valószínűség  szerint  Julianus 
uralkodása  alatt,  Noricum  helytartója  állítja  ismét  helyre."  Sem  a  ráko- 
síval, sem  az  aquincumival  ez  meg  nem  történt.  A  rákosit  a  IV,  szá- 
zadban temetkezési  helyül  használták.  A  mi  az  aquincumit  illeti,  a 
törmelékben  egy  éremleletre  bukkantak,  mely  II.  Constantius,  Julianus, 
I.  Valentinianus,  Valens   és   Gratianus   érmeit    tartalmazza.   Már  II.  Valen- 

'  V.  ö.  Cumont  értekezését,  i,  h    198. 
'  C.  I.  L.  nt.  4413. 
•  U.  o.  4796. 


A  silkliból  i 

(Az  aquincumi 
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tinianustól,  ki  375-ben  lett  császárrá,  egyetlen  érem  sincs.  Az  érmek 
tehát  ez  időpont  előtt  jutottak  a  földbe,  a  törmelék  azonban,  mely  a 
szentélyt  födte,  akkor  már  1  méter  magas  volt  annak  padozata  fölött. 
I.  Theodosius  (379 — 395)  irtja  ki  végre  a  Mithras-cultus  utolsó  ma- 
radványait. 


Vn.  FEJEZET. 

Sem  a  népvándorlás  áradata,  sem  a  következő  századok  civilisatiója 
nem  volt  arra  képes,  hogy  a  római  élet  emlékeit  nyom  nélkül  eltüntesse. 
A  városok  ugyan  elpusztultak,  de  ,  a  föld  alá  került  tárgyak  nagy- 
része  rejtve  maradt,  várva  az  időt,  a  midőn  akár  a  véletlen,  akár  terv- 
szerű kutatások  napfényre  hozzák.  Számuk  napról-napra  nő  s  lehetővé 
teszi,  hogy  mennél  teljesebb  képet  nyerjünk  a  rómaiak  itt  tartózko- 
dásáról. 

A  belföldiek  már  a  római  uralmat  megelőző  időkben  oly  magas 
műveltségi  fokon  állottak,  hogy  maguk  fedezhették  szükségleteiket.  Az  agyag- 
és  fémipar  terén  egyaránt  figyelemre  méltó  alkotásokat  teremtettek.  Szóval 
a  feltételek  megvoltak,  hogy  a  római  műveltséggel  karöltve  a  római  ipar  is 
megfészkelje  magát  tartományainkban.  Az  új  izlés  terjesztői  egyrészt  a 
birodalom  minden  részéből  összesereglett  iparosok,  másrészt  a  bevitel  útján 
hozzánk  került  áruczikkek  voltak. 

Általában  mégis  azt  tapasztaljuk,  hogy  a  Daciában  s  még  inkább 
Pannoniában  napfényre  kerülő  római  régiségek  távolról  sem  vetélkedhetnek 
szépség  és  a  kivitel  gondossága  tekintetében  az  italiaikkal.  A  legtöbb 
esetben  nem  nehéz  felismerni,  melyik  tárgy  belföldi  készítésű  s  melyik 
jutott  hozzánk  kereskedés  révén. 

A  legelterjedtebb  belföldi  iparágak  egyike  a  kőfaragás  volt.  A  kőemlé- 
kek  legtöbbjéről  kimutatható,  hogy  abból  az  anyagból  készültek,  melyet  a 
hazai  bányák  egyike  vagy  másika  még  ma  is  szolgáltat.  Kőfaragó  műhe- 
lyeknek mindenütt  kellett  lenni,  hol  rómaiak  laktak.  Száz  meg  száz  alka- 
lom kínálkozott,  mely  a  kőfaragót  foglalkoztatta.  A  római  el  nem  lehetett 
a  nélkül,  hogy  isteneinek  szobrokat,  oltárköveket  ne  állítson,  halottainak 
sirját  emlékkővel  meg  ne  jelölje.  Azon  volt,  hogy  minden  jelentősebb  ese- 
ményt, lett  légyen  az  akár  magán-,  akár  közérdekű,  felirat  alakjában  meg- 
örökítse. Csoda-e,  ha  a  tömeges  kereslet  mellett  a  megrendelők  igényei 
sem  lehettek  valami  túlzottak. 

A  római  kőfaragványok  többségén  tényleg  kevés  gyönyörködtetőt 
talál  a  szem.  Még  kevésbé  lehet  szó  önálló  alkotásról,  eredetiségről.  Ha  az 
istenségeket   ábrázoló   szobormüvek  hosszú  során  végig  tekintünk,  ugyan- 
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azon  typusokat  ismerjük  fel  nálunk  is,  melyekkel  a  római  birodalomban 
mindenütt  találkozunk. 

Egy  szoborcsoport  Aquincum  területéről  azon  pillanatban  ábrázolja 
Medeiát,  amint  mellette  álló  két  kts  gyermekének  meggyilkolását  elha- 
tározza. Ki  hinné,  hogy  az  ismert  hasonnemil  emlékek  sorában  a  mienk  még 
l^tisztább  fogalmat  nyújt  Timomachos,  a  diadochok  korában  élt  legna- 
gyobb festő  Medeiájáról.  Kőfaragónk,  a  nélkül,  hogy  tudta  volna,  mit  farag, 
szolgailag  utánozta  a  maga  előtt  álló  mintát.  Bizonyára  nem  az  6  érdeme, 
hogy  e  minta  jobb  volt,  mint  azok,   melyek  után  többi   társai   ddgoztak. 

Sarcophagjainkat  csak  elvétve  diszíti  egy-egy  mythologiai  jelenet, 
önállóság  egyikben  sem  nyilvánul  Mást  nem  hihetünk,  mint  ht^y  a  szob- 
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Terra  siglllita  edéayelt. 
(A  .Magjir  Nemzeti  Múzeumban.) 

rászok  mindenütt  többé-kevésbé  ugyanazon  mintakönyvek  birtokában  vol- 
tak. Ha  eltérések  fedezhetők  fel,  azok  többnyire  csak  a  részletekre  terjed- 
nek ki. 

A  provinciális  szobrászatra  legjellemzőbb  alkotások  a  Mithras  bika- 
áldozatát ábrázoló  domborművek.  Bármelyiket  nézzük,  a  főjelenet  előállítá- 
sában alig  van  változatosság.  Az  oly  emlék,  mint  a  hosszutelki  (Alsó- 
Fehér  megj'e)  tábla  a  dévai  múzeumban,  mely  némi  művészi  lendületet  árul 
el,  mondhatni  magában  áll. 

Más  szempont  alá  esnek  a  sírkövek.  Faragványaik  még  esetlenebbek, 
de  legalább   megvan   az  az  érdemök,  hog>'  a  mindennapi  életből  vett  alak- 
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jaikkal,  jeleneteikkel  lekötik  figyelmünket  Hogy  az  elhunytak  képei  nem 
hasonmások,  magától  értetődik,  realisticus  jell^ök  azonban  nem  vitat- 
ható el.  A  legtöbb  emlék  bizonyára  már  készen  várta  a  megrendelést,  s 
csak  a  feliratot  kellett  utólagosan  belOTésnL 

Még  kevesebb  értelme  lett  volna,  hogy  a  római  a  mindennapi  haszná- 
latra szükséges  oly  tárgyakat,  minők  az  edények,  Idegen  földről  szerezze 
be.  Belföldi  gyártásuk  nem  ütközhetett  semminemű  nehézségbe,  a  mennyi- 
ben egyrészt  az  alkalmas  anyag  m^^volt,  másrészt  a  munkaerő  sem 
hiányozhatott.  Könnyen  szállítható  iparczikkekröl  lévén  azonban  szó,  éppen- 
séggel nem  csodálkozhatunk,  ha  a  jobb  fajta  itáliai  áru  mindenkor  kedvel- 
tebb volt  a  belföldinél.  Főleg  Arretium  (Arezzo)  termékei  árasztották  el  az 
egész  birodalmat.  Szerették  rendkívül  finom  anyagjuk,  élénk  korállvörös 
szinü  fényes  mázuk  s  kecses  formáik  miatt.  Igen  természetes,  hog>'  a  bel- 
földiek utánozták  s  bizony  nem  mindig  sikerül  megkülönböztetni  a  kétféle 
árut.  Az  utánzatokat  leginkább  azon  lehet  fölismerni,  hogy  az  agyag 
sárgásabb  s  a  máz  könnyen  pattanik  le.  A  formában  és  díszítésben  mutat- 
kozó eltéréseket  bajosabb 
megállapítani.  Leggyakoriab- 
bak  az  öblös  tálak  és  kis 
csészék.  Az  előbbiek  külfalát 
majdnem  kivétel  nélkül  dom- 
borművek fedik,  melyek  után 
ezen  edények  ieyra  sigillala 
nevüket  kapták. 

Ha  nem    is   hazánlí  te- 
Mícx  agy-gbúi-  rülutén,    de    a    Rajna     vidó- 

(Ai  aquincumi  lelclck  múzeumában.)  .         ,  . 

ken  ismetelten  keriiltek  nap- 
fényre minták,  melyek  segél)-ével  a  legegyszembb  módon  állították  elő  az  e 
fajta  edényeket.  A  domborművek  egyrészt  omamentalis  jellegűek,  másrészt 
tárgyuk  olyan,  mely  az  emberek  felfogásához  legközelebb  állott:  amorok, 
eg>'es  istenalakok,  legtöbbször  vadászjelenetek.  A  bélyegekből,  melyek  a 
gyáros  nevét  tartalmazzák  s  rendesen  az  edények  fenekén  fíillelhctők,  még 
nem  lehet  megállapítani,  vájjon  belföldi  vagy  importált  tárgyról  van-e  szó. 
Ugyanazzal   a  bélyeggel  találkozunk  náUmk  s  más  provinciákban  is. 

Hasonlókép  vagyunk  a  mécsekkel.  A  kétféle  áru  vegyest  fordul  elő, 
s  a  legtöbb  esetben  hiába  várunk  a  bélyegektől  felvilágosítást  az  áruk 
eredete  felül. 

A  mécseket  is  ép  úgy,  mint  az  edényeket,  gyárilag  állították  elő. 
Külön  mintája  volt  az  olaj  befogadására  szolgáló  alsó  résznek  s  külön  a 
felső  lap  számára.  Már  ismételten  akadtak  nálunk  ily  mintákra,  legújabban 
Ó-Budán  egy  niécsmühely  maradván_\'ai  kerültek  napfénj're. 

A  mécsek  egj',  két  vag>'  több  lánguak.  Az  alapforma  tübbé-kevésbbé 
mindig  ugyanaz,  a  felső  lapot  legfolebb  álarcz  vag\-  más  kisebb  jelentő- 


ségü  dombormű  díszíti.  Az  oly  példák,  hogy  a  fazekas  a  mécsnek  emberi 
fej  vagy  gladiátori  sisak  stb.  alakját  adott  volna,  ritkák. 

Mennél  durvábbak  az  agyagművesség  termékei,  annál  több  valószinü- 
seggel  állíthatjuk,  hogy  belföldiek.  A  halvány  mázu,  graphit-szürke  edé- 
nyek sok  tekintetben  még  a  római  uralom  előtti  agyagmüves  ipar  folyta- 
tatását jelzik.  A  formák  ugyan  már_rómaiak,  de  a  benyomott  omamen- 
talis  díszek  barbárok.  Ó-Buda  területén  a  Resatus  bélyeg  jellemzi  Őket. 

Minden  bizonynyal  belföldi  gyártmányoknak  kelt  tartanunk  azokat  a 
fényes,  sárga,  vörös  vagy  szürke  mázu  korsókat  is,  melyek  első  tekintetre 
úgy  tűnnek  föl,  mintha  mai  fazekasaink 
készttették  volna.  Formára  is  nagyon  ha- 
sonlítanak mostani  edényeinkhez. 

A  legközönségesebb  fajta  agyagáruk 
gyüjtö  neve  opfis  doliare  volt.  Ide  tartoz- 
tak a  VÍZ",  bor-,  és  olajkorsók,  kannák,  tej- 
tartók, áldozati  edények,  hamwedrek.  Kisebb 
magángyárak  inkább  a  finomabb  áruk  elő- 
állításával foglalkoztak.  A  felsorolt  edény- 
félék készítése  csak  terjedelmes  üzem  mellett 
fizethette  ki  magát,  s  a  mint  Italiában  a 
császárok,  illetve  azok  rokonai,  úgy  a  tar- 
tományokban is  valószínűleg  a  leggazda- 
gabbak fektették  belé  pénzüket. 

Szóltunk  a  pannonok  ügyességéről, 
melylyel  kocsijaikat  készítették.  Ismerve  a 
római  kor  előtti  bronz  fegyverek,  ékszerek 
tökélyét,  föltehetjük,  hogy  a  vasrészek  mel- 
lett maguk  gyártották  a  bronzdiszítményeket 
is,  melyekkel  a  kocsik  tengelyét,  a  rudat 
ellátták.  Ugj'anazokban  a  leletekben,  melyek- 
nek a  kocsimaradványokat  köszönhetjük, 
fordultak  elő  nagy  számmal  bronzedények, 
részben  épen,  részben  töredékesen,  továbbá 
figurális  diszitmények,  a  somodoríban  végül 
eg>'  tripos,  melynél  a  szárak  felső  végeit  igen  kecses  mellképek  foglalják  el. 
Az  edények  formára  és  díszítésre  egészen  megegyeznek  a  Pompeüben 
találtakkal.  A  diszítményekröl  sem  mondaná  az,  ki  a  leihely  körülményeit 
nem  ismeri,  hogy  nem  Italiából  valók.  Vájjon  ezen  emlékeket  is  belföldi 
emlékeknek  tartsuk?  Az  aszári  kincs,  mely  azalus  emberé  volt,  hasonló 
edényeket  tartalmazott  s  a  merítő  csészén  a  Cahatvsv  bélyeg  mindenesetre 
arra  vall,  hogy  nem  római  mesterember  készítményével  van  dolgunk. 
Másrészt  a  somodori  háromláb  bevert  bélyege  meg  azt  hirdeti,  hogy 
OcTAVivs  készítette. 
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Azt  hiszem,  annak  meghatározása,  hogy  a  bronz  tárgyak  közül 
melyik  idegen  s  melyik  belföldi  gyártmány,  mindenkor  nehézségekkel  fog 
járni  Sem  a  technika,  sem  a  stílus  erre  nézve  nem  nyújt  támpontokat. 
De  ha  —  mint  természetes  —  mindig  számolnunk  kell  is  azzal,  hogy  a 
kereskedés  révén  idegen  készítmények  kerültek  hozzánk,  egy  belföldi 
bronzipar  létezése  el  nem  tagadható*  A  bronz  lévén  a  legalkalmasabb  fém, 
a  belőle  készült  tárgyak  a  mindennapi  élet  szempontjából  ép  oly  nélkülöz- 
hetetlenek voltak,  mint 
az  agyagipar  termékei. 
Elég,  ha  a  legközönsé- 
gesebb tárgyakra  uta- 
lok, minők  az  éltszerül 
szolgáló  tűk,  karpere- 
czek,  fíbulák,  továbbá 
az  orvosi  szerszámok, 
a  kulcsok,  zavarok,  mé- 
csek, mérlegek,  súlyok, 
mindennemű  főző  edé- 
nyek voltak.  Lehetetlen, 
hogy  mindezen  tár- 
gyakat lakosaink  ide- 
gen gyárakból  szerez- 
ték volna  be.  Arra, 
hogy  gyártásukkal  ná- 
lunk tényleg  foglalkoz- 
tak, nincs  ugyan  sok 
kézzel  fogható  bizonyí- 
tékunk, legfölebb  arra 
a  két  fibula-mintára  hi- 
vatkozhatunk, melyek 
legújabban  Ó-SzönyrÖl 
kerültek  a  Magyar  Nem- 
zeti Múzeum  tulajdo- 
nába. A  bronz  szob- 
rocskák egy-kettő  kivételével  rendszerint  annyira  középszerűek,  hogy  csak 
belföldi  műhelyekből  kerülhettek  ki. 

A  mi  a  nemes  fémek  feldolgozását  illeti,  hogy  arról  a  jártasságról 
meggyőződjünk,  melyre  hazánk  területén  a  népek  abban  már  a  római 
kor  előtt  szert  tettek,  elég  a  regelyi  (Tolna  m.)  filigrános  és  figurális 
arany  gömbökre  és  a  pátkai  ezüstfibulákra  hivatkoznunk.  Az  Ízlés,  mely- 
ezeket  jellemzi,  mindenesetre  más,  mint  az,  mely  a  romai  ékszereken 
észlelhető.  De  csakis  az  izlés  nemesült,  az  utóbbiak  technikája  lényegé- 
ben a  régi.  Méltán  föltehetjük  tehát,  hogy  a  múzeumokban   látható  fúlbe- 
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valók,    nyaklánczok,    karpereczek     legnagyobb    része    belföldi    ötvöseink 
kezéből  való. 

Másrészt  könnyen  érthető,  hogy  idegen  ötvösművek  előtt  sem  lehettek 
elzárva  tartományaink.  Ilyennek  kell  tartanunk  a  polgárdi  (Fejér  m.) 
ezüst  tripost,  mely  becses  anyaga  mellett  nagyságával  és  ritkaságává) 
egyaránt  felkölti  a  figyelmet.  Egy  fa  tövében  a  puszta  földben  elásva 
találták.  Hiányzik  egyik  lába  s  a  pántok  ^y  része.  A  lábak  talapzatát 
delfinen  nyargaló  gyerekek  díszítik.  A  szárakat  kettős  vírágkehelybőt 
kiemelkedő  szárnyas  grífek  szakít- 
ják meg.  Fölül  a  lábakat  egy-egy 
tritonon  ülő  Nereida-csoport  koro- 
názza. E  csoportok  meglepő  ha- 
sonlatosságot mutatnak  felfogásban 
és  az  alakok  arányaiban  azokkal, 
melyekre  Carapanos  Nikomediában 
akadt  s  melyek  Diocletianus  kocsi- 
ját díszítették.  A  két  emlék  nem- 
csak egykorú,  hanem  valószínűleg 
egy  gyárból  is  került  ki. 

A  csonttárgyakról  nincs  sok 
mondani  valónk.  A  hajtűk,  fésűk, 
szelenczék,  fogantyük  belföldi  ere- 
detéhez bajosan  férhet  kétség. 
Ellenben  az  oly  csinos  munka, 
minő  a  savariai  Bacchus  elefánt- 
csont szobra,  minden  valószínűség 
szerint  Italiából  került  hozzánk. 

Üvegedények  hazánk  terüle- 
tén első  Ízben  a  római  uralom 
idején  lépnek  föl.  A  megelőző  korok 
népei  nem  vitték  tovább  az  átlát- 
szó, színes  gyöngyök  készítésénél 
A  Magyar  Nemzeti  Múzeum  meg- 
lepő gazdagsága  üvegedényekben 
virágzó  belföldi  üvegipart  tételez  fol. 
Többnyire  azonban  csak  mindennapi  használatra  szánt  palaczkokkal,  kor- 
sókkal, poharakkal,  továbbá  urnákkal  találkozunk.  Ezen  edények  eredetileg 
színtelenek,  átlátszók  voltak,  ma  opálszerü  kéreg  borítja  felületüket,  mely- 
hez a  fold  nyirkossága  révén  jutottak.  Díszitésök  legfölebb  gyűrűk,  spirálisok 
alakjában  ráforrasztott  szalagokból  álL  Ami  filigrán  üveg  van,  az  elenyésző 
csekély  számmal  s  igen  apró  töredékekben  kerül  nálunk  napfényre.  Hogy 
az  is  hazai  gyártmány  volna,  nem  valószínű,  ép  úgy,  mint  a  szegszárdi 
üvegedényről  (vas  diatrettint)  aligha  fogja  valaki  vitatni,  hogy  Pannóniában 
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készült  volna.  A  színes  karpereczek,  gyöngyök,  játszó  gombok  lehetnek 
"belföldi  termékek,  de  kereskedés  révén  is  juthattak  —  legalább  részben  — 
hozzánk. 

Az  Egyeden  (Sopron  m.)  talált  kanna  és  tál  első  tekintetre  elárulja 
hazáját.  A  kanna  főrészén  a  nyolcz  istenség,  a  nyak  alsórészén  a  fejdíszek,  az 
dstenalakok  alatt  felfelé  futó  lotus-szálak,  továbbá  a  tál  belsejében  a  kroko- 
•dilusba  harapó  víziló  Eg3^tom  földjére  utalnak.  A  növényi  motívumok  már 
görögök  s  csak  ügy  érthetők,  ha  edényeink  keletkezését  a  Ptolomaeusok 
ícorába  helyezzük.  A  rajzokat  a  művész  a  rézlapba  beillesztett  finom 
•ezüst  és  arany  szálakkal  bámulatra  méltó  technikával  állította  elő. 

Csak  legújabban  vetett  világot  Schreiber  arra  a  művészi  tevékeny- 
ségre, mely  Alexandriában  a  Ptolomaeusok  idejében  virágzott  s  kimutatta, 
liogy  a  toreutika  legszebb  remekmüvei,  melyeket  Európa  múzeumaiban 
bámulunk,  nem  rómaiak,  hanem  a  hellenistikus  kor  alkotásai.^ 

E  termékek  hozzánk  is  eljutottak.  Az  edények  sorában  első  helyen 
említendő  az  osztropataki  (Sáros  m.)  ezüstcsésze.  Domborművei  két-két 
álarcz  között  az  egyik  oldalon  egy  szarvasba  harapó  grifet,  a  másikon 
^gy  lovat  megtámadó  medvét  ábrázolnak.  Az  edényfülek  annyiban  vallanak 
AZ   alexandriai  eredetre,  hogy   alant   mindkétfelől   madárfejben    végződnek. 

Az  apahidai  (Kolozs  m.)  sirlelet  legtöbb  darabjában,  az  arany  csün- 
gőkben,  a  csattban  a  IV.  század  művészetét  ismerjük  fel.  A  két  öntött  ezüst 
kanna  azonban  teljesen  elüt  tőlük.  Az  oldalakat  díszítő  tánczoló  bacchans- 
nők,  a  nyak  körül  a  növénymotivumok  egyrészt  oly  romlatlan  műizlésről, 
másrészt  oly  tökéletes  ügyességről  nyújtanak  tanúbizonyságot,  hogy  teljes 
joggal  az  alexandriai  müvek  közé  sorolhatjuk  azokat.  Tekintve  azt,  hogy 
egy  Ó-Budán  talált  ezüst  korsó  szintén  csőrös  füllel  bir,  bár  oldalai  simák, 
ha  nem  is  tartjuk  Alexandriából  importált  czikknek,  annyit  föltételezhetünk, 
hogy  alexandriai  minták  után  készült. 

Az  edények  mellett  nem  kevésbé  kedveltek  voltak  mindenfelé  az 
alexandriai  művészet  kisebb  bronz-  és  agyagszobrocskái.  Méltán  mondhatjuk 
genreképeknek,  a  mennyiben  a  legnagyobb  előszeretettel  ábrázolják  a  közön- 
séges néptypusokat,  a  vásári  élet  alakjait,  rabszolgákat,  halászokat  stb.,  és 
pedig  a  legnagyobb  realismussal.  A  Nemzeti  Múzeum  egyik  bronz  szob- 
rocskájában nubiai  fiúra  ismerünk,  ki  az  eladandó  teknosbékán  guggolva 
várja  a  vevőket.  Egy  másik  szobrocska  a  régi  egyptomi  őstypusra 
emlékeztető  rabszolgát  mutat  be,  ki  jobb  hóna  alatt  kakast  tart.  Leg- 
újabban Ó-Budán  került  napfényre  egy  néger  rabszolga  szobrocskája. 
A  legnagyobb  élethűség  jellemzi  úgy  a  fejet,  mint  a  test  idomait.  Fölemelt 
-két  keze  eredetileg  tálczát  tarthatott. 

A  rendszeres  ásatások,  melyek  czélja  valamely  római  telep  épület- 
(maradványait  napfényre  hozni,  ritkán  jutalmazzák  meg  a  fáradságot  azzal, 

*  Th.  Schreiber.  Die  Alexandrinische  Toreutik.  Leipzig,    1894. 
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hogy  érdekes  leletre  vezessenek.  A  városokat  nem  elemi  catastrophák 
tették  tönkre.  Miután  a  lakosok  odahagyták,  magukkal  víve  értékesebb- 
holmijokat,  a  falak  még  századokig  elhagyatottan  meredeztek  égnek,  mig 
végre  annyira  széthullottak,  hogy  a  mindinkább  növekvő  törmelék-  és  föld- 
réteggel egy  színvonalba  kerültek.  Csoda-e,  ha  a  romok  között  alig  akadunk, 
egyébre,  mint  olyan  töredékekre,  melyek  a  fosztogatóknak  nem   kellettek. 

A  legszebb  tárgyakat  rendszerint  a  véletlennek  köszönhetjük.  Föld- 
mívesek, napszámosok  akadnak  reájuk  a  puszta  földben.  A  lakosok  sok 
esetben  csak  ügy  biztosíthatták  kincseiket  a  barbárok  támadásai  el51, 
hogy  elásták.  Különösen  a  III.  és  IV.  században  ismétlődött  ez  az  eset 
gyakrabban. 

Biztos  kilátással  arra  nézve,  hogy  kisebb-nagyobb  jelentőségű  tárgyak 
birtokába  juthatunk,  leginkább  még  a  sirok  kecsegtetnek.  Az  ókornak  a 
túlvilági  életről  alkotott  fogalmaiból  következett,  hogy  az  eíhunyt  szájába 
érmet  raktak,  melylyel  az  átkelést  a  Styx  folyón  megfizesse,  továbbá,, 
hogy  ^yes  tárgyakat  vele  temettek  el. 


Fedi  1  cserepekből  üssieraliott  si 


A  pogányság  virágzása  korában  a  tetemek  elégetése  dívott.  A  ham>- 
vakat  magában  foglaló  kő,  agyag  vagy  üveg  urnák  számára  a  gazdagab- 
bak kisebb  szentélyforma  épületeket  emeltek,  a  szegényebb  sorsuak  vagy 
a  közös  columbariumokban,  vagy  pedig  a  puszta  földben  találtak  nyugvó- 
helyet. 

Mihelyt  a  kereszténység  terjedni  kezd,  a  hullaégetés  helyét  mindin- 
kább a  temetkezés  foglalja  el.  Urnák  ez  ideig  különösen  Savaria  vidéké- 
ről ismeretesek,  ellenben  Pannónia  más  részeiben  majdnem  kizárólag  a 
tetemeknek  sírokban  való  elhelyezésével  találkozunk.  E  sírok  túlnyomó  része,.  ^ 
a  bennök  talált  érmek  tanúsága  szerint,  az  Antoninusok  korára  következe 
időkből  ered.  Daciában  a  sírládák  elenyésző  csekély  száma  arra  engedett 
következtetni,  h<^y  ott  az  elégetés  volt  általános.  Mire  a  kereszténység- 
kellő gyökeret  verhetett  volna,  a  rómaiak  feladják  Daciát. 

Nem  valószínű,  hogy  a  római  akár  Pannoniában,  akár  Daciában  oly 
impozáns  síremlékeket  emelt  volna,  minők  pl.  Rómában  a  via  Appiát^ 
Pompejiben  a  Herculanum  felé  vezető  utat  szegélyezték.  Méltán  meglep- 
hettek   a  legújabb    kutatások,    melyekből    kiderült,    hogy    a    Camuntum. 
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tőszomszédságában  emelkedő  u.  n.  pogánykapu  síremlék  lett  volna.  Annyi 
tény,  hogy  két,  ^ymást  metszd  üt  keresztezésén  óUó  kapu  nem  lehetett. 
A  még  fennállö  két  hatalmas  pillért  a  régi  szinttől  számítva  5.7 1  m.  magas- 
ságban ívezet  köti  össze.  Még  két  pillérnek  kellett  azonban  lenni,  melyek 
az  előbbiekkel  ugyancsak  (vezetékkel  voltak  összekapcsolva.  Az  ívezetek 
kezdetei  a  fennálló  pilléreken  világosan  látszanak.  A  pilléreknek  az  (veze- 
téken felül  emelkedő  részei  még  emeletre  utalnak,  melyet  szintén  kereszt- 
boltozat  fedett  Az  egészet  pedig  mind  a  n^  oldalra  rézsiitosan  aláhajló 
tetőzet  koronázta.  A  kutatás(^  a  négy  pillért  összekötő  átlók  metszési 
pontján  egy  kerek  talapzat  fölfedésére  vezettek,  mely  nyilván  szobrot, 
talán  az  elhunyt  emlékszobrát  tartotta. 

Mindenesetre    vannak    nyomok,    melyek   azt    bizonyítják,    hogy    az 
emberek  a  sírok  helyéUl  a  provinciákban  is  előszeretettel  választották  az 


T.  FUvlus  CrlsplDus  és  anyja,  Gemclllna  kókoporsdja. 
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országutak  két  oldalát.  Így  akartak  a  rokonok  arról  gondoskodni,  hogy  a 
járókelők,  látva  a  sírkövek  feliratait,  kegyelettel  emlékezzenek  meg  halot- 
taikról.  Aquincumban  a  mai  Zagmond-utcza  vonalában,  délnek  vezető  üt 
lehetett  ilyen. 

A  legtöbb  helyen  azonban  a  sírok  minden  különös  rend  nélkül 
kisebb-nagyobb  területet  foglalnak  el,  valóságos  temetőt  alkotva.  Aquin- 
cum területén  több  ily  sírmezö  került  napfényre.  Sírok  csoportja  válasz- 
totta el  a  canabákat  a  mai  Ó-Buda  helyén  állott  polgári  teleptől.  Marad- 
ványaira á  filatori  gát  s  később  a  szentendrei  helyiérdekű  vasút  építése 
alkalmával  bukkantak.  Nyugaton  a  hegyek  tövében,  az  ó-budai  téglavető 
részvénytársaság  s  a  Viktória  téglagyár  telkein  került  napfényre  egy-egy 
nagyobb  sírmezÖ.  Említést  érdemel  a  Grunwald-féle  szeszgyár  helyén 
felfedezett  temető  is. 

A  vagyoni  helyzettől  függött,  hogy  kit  minő  sírban  temettek  eL 
A  jobbmódúak  tetemeit  egyetlen  ködarabból  faragott  ládában  (sarcophag) 


helyeztöt  el  A  fej  hdyét  az  üreg  vánkosforma  kiemelkedése  jelzi.  Az  előlap 
közepét  a  felirat  foglalja  el,  jobbra-balra  többnyire  geniusok  alakjaival 
találkozunk.  Kivételes  esetben  a  sírláda  két  keskeny  oldalát  is  dombormű- 
vek díszítik.  A  fedél,  melyet  a  ládához  vaskapcsokkal  erősítettek,  a  ház- 
tető alakjára  emlékeztet.  A  Ul.  század  óta  gyakori  eset,  hogy  a  gyerme- 
keket ólomkoporsóban  helyezték  örök  nyugalomra. 

Akiknek  nem  telt  pénzük,  hogy  sarcophagot  vegyenek,  úgy  segítet- 
tek, hogy  a  földben  kiásott  üreget  vagy  faragatlan  mészkölapokkal  vagy 
téglákkal,  különösen  fedélcserepekkel  bélelték  ki.  A  mészkölapok  helyett 
olykor  építészeti  részleteket,  sőt  idegenek  sirjairóJ  összehordott  emléktáblá- 
kat találunk. 

A  kegyelet  megkívánta,  hogy  az  elhunytak  nyugvóhelyét  sírkő 
jelölje.   A   római   sírtáblák  felső  részében,  a  kápolnafonna  kereten  belül 


(Ai. 
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igen  gyakran  az  elhunytak  képmásait  látjuk.  Az  alsó  részen  kivésett  felirat 
szerkezete  megegyezik  a  sarcophagokon  olvasható  feliratokéval.  A  d.  m. 
(Dis  Manibus)  betűkre  következik  a  név  birtokos  vagj'  részes  tárgy  eset- 
ben; ritkán  történik,  hogy  a  felirat  elhallgatná  az  elhunytak  társadalmi 
állását,  foglalkozását.  A  záró  sorok  elmondják,  hogy  az  emléket  ki  állította 
s  majdnem  sohasem  hiányzik  egy-egy  magasztaló  megjegyzés  az  elhunytról. 
E  tekintetben  a  rómaiak  éppenséggel  nem  voltak  fukarak.  A  »legiámborabb», 
>l^kedvesebb<  jelzők  állandóan  ismétlődnek,  Olykor  a  fájdalom  igazán  meg- 
ható nyilatkozatait  van  alkalmunk  olvasni.  Egy  aquincumi  sarcophagon 
a  férj  verses  feliratban   örökíti  meg  felesége  emlékét. 

A  sarcophagokon  olvasható  feliratoknak  csak  úgy  volt  értelme,  ha 
nem  rejtették  el  a  földbe.  Azért  érte  őket  leghamarább  is  az  a  sors,  hogj' 
a  fosztogatásoknak   áldozatul  estek.   A  népvándorlás  barbárjai  elÖtt  nem 
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látva,  hogy  a  Rajna  jobb  partja  elveszett,  sőt  Britannia  is  elszakadt,  a 
birodalom  további  felosztására  határozza  el  magát.  A  293  márczius  havában 
kinevezett  két  caesar,  Galerius  Maximianus  és  Flavius  Valerius  Constan- 
tius  közül  Galerius  kapta  a  dunai  tartományokat  Egj^előre  azonban 
keleten  akad  dolga.  A  jazygokkal,  kik  292-ben  újra  nyugtalankodni  kez- 
denek, ismét  Diocletianus  kénytelen  megküzdeni.  293  szeptember  elején 
Sirmiumba  költözik  s  ott  marad  körülbelül  egy  évig,  A  pannóniai  limest 
nemcsak  hogy  megvédi,  hanem  támadólag  is  fSUép  azzal,  hogy  a  Duna 
bal  partján,  ellenséges  területen  Aquincummal,  Lugióval  (Szekcső)  és  Bono- 
niával (Bánostor)  szemben  várakat  épít,  A  nyugalom  azonban  ismét  csak 
ideiglenes.  Galerius  295  végén  a  markomannok,  quádok,  iuthungok  és 
carpok  ellen  harczol.  A  következő  év  tavaszán  átkel  a  EHinán  s  az 
egész  carp  néptörzset  az  uj  Valéria  tartományban  Sopianae  (Pécs)  körül 
letelepíti.  1 

A  betegeskedő  Diocletianusban  időközben  az  a  gondolat  érlelődött 
meg,  hogy  leköszön.  Elhatározása  meglepte  Maximianust,  mindazonáltal 
kénytelen  volt  Diocletianus  akarata  előtt  meghajolni  s  példáját  követni. 
A  két  uralkodó  305  tényleg  lemond  a  császári  méltóságról,  s  Diocletianus 
salonai  (Spalato)  palotájába  vonul  vissza.  Helyébe  Galerius  lép,  ural- 
kodótársa pedig  caesar  czimmel  Maximinus  Daza  lett  Maximianus  a^  for- 
mális lemondás  daczára  fentartani  igyekszik  befolyását,  Constantius  tovább 
megmarad  Caesarnak,  de  támogatására  Diocletianus  kinevezi  FI.  Valerius 
Severust  caesarrá,  alája  rendelvén  Pannoniát,  Italiát  és  Africát 

Midőn  Constantius  306.  Britanniában  meghal,  Constantinus  nevű 
fiát  a  katonaság  kikiáltja  császárrá.  Ugyanazt  teszi  a  római  párt  Maximi- 
anus fiával,  Maxentiusszal.  Galerius  látva,  hogy  sem  Severus,  sem  ő  maga 
nem  képesek  Maxentiust  megbuktatni,  Diocletianus  közbenjárásához  folya- 
modik. 307  november  havában  Camuntumban  találkoznak  az  uralkodók, 
csak  Constantinus  és  Maxentius  hiányzanak.  Ez  összejövetel  alkalmából 
helyreállitják  Mithrasnak  egyik  szentélyét.^ 

Maximianus  hasztalan  igyekszik  rábírni  Diocletianust,  hogy  vele  együtt 
újra  a  hatalom  élére  álljon.  Még  abba  is  belenyugodott,  hogy  fia,  ki  Severust 
időközben  megölette,  az  uralomból  kizárassék.  Maximianus  helyett  Valerius 
Licinianus  Licinius,  Galerius  iskolájában  felnőtt  katona,  nyerte  el  a  bibort. 

A  njaigtalan  Maximianus  azért  még  mindig  nem  vesztette  el  remé- 
nyét. Most  fia,  Maxentius  révén  akarta  régi  állását  visszaszerezni  s  Con- 
stantinusba  vetette  bizalmát.  Utóvégre  azonban  nem  maradt  más  választása, 
mint  az,  hogy  saját  kezével  vessen  véget  életének  (310).  Galerius  311  május 
5-én  halt  meg.  Utolsó  éveit  többnyire  Illyricumban  töltötte  s  a  pannóniai 
erdők  kiirtása,  a  mocsarak  lecsapolása  foglalkoztatta  tevékenységét.* 

'  Amm.  28.  1.  5. 
«  C.  I.  L.  III.  4413. 
»  Vict.  Caes.  40.  9. 
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Constantinus  elérkezettnek  látta  az  időt,  hogy  az  egyeduralmat  min- 
den áron  kezébe  kerítse.  Előbb  Maxentiusszal  végez,  ki  312  október  18-án 
Róma  közelében  legyőzetvén,  a  Tiberis  habjaiban  lelte  halálát.  Nemsokára 
reá  Maximianus  Daza  egészen  váratlanul  elhunyt  keleten.  Osztályrészét 
Licinius  foglalta  el.  Constantinusnak  el  kellett  volna  tumie  hogy  Licinius 
a  keleten  kívül  még  Illyricumnak  is  ura  legyen  Az  ellentetek  rovid  ido  alatt 
annyira  kiélesedtek,  hogy  Constantinus  jónak  lattá  Liciniust  megelőzm 
a  támadásban.  Bár  hadserege  csekélyebb  a  Licmiusénal  hazánk  területen, 
Cibalaenál  (Vinkovce)  314  október  8-án  mégis  győz  ugy  hogj  Licinius 
Sírmiumban  kénytelen  menedéket  keresni.  Csak  miután  Constantinus  raá 


DlocletlMias  paloti^liiiak  markilváayil  Spalatóbtn. 

sodszor  megveri  Thraciában,  mond  le  Licinius  Noricumról,  Pannóniáról, 
Savíáról  s  a  többi  közép-dunamelléki  tartományról. 

Egyelőre  fegyverszünet  ál!  be.  Licinius  kötelessége  lett  volna,  hogy 
.az  Al-Dunánál  a  gótok  támadásait  visszaverje.  De  ügy  látszik,  nem  tette. 
Constantinus  319-ben  a  sarmaták  ellen  harczol  s  győzelmének  emlékére 
Sarmatu  Devicta  köriratú  érmeket  veret  Valószínűleg  egyidejűleg  veri  m^ 
£l  gótokat  és  carpokat  is.  Midőn  a  gótok  322  átkelnek  a  Dunán,  vissza- 
kergeti őket  s  még  saját  földjükön  is  folytatja  üldözésüket. 

Licinius  bizonyára  sértve  érezhette  magát,  hogy  Constantinus  e  har- 
czokbdn  átlépte  területének  határát.  A  döntő  mérkőzés  má^cülönben  sem 
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esztergomi  fölirat  tanúsága  szerint  365—367  között  az  ottani  castrumot 
annak  bástyáival  együtt  alapostul  fdéirftették.>  De  Valentinianiis  oly  meggon- 
dolatlan volt,  hogy  még  a  szövetséges  barbárok  területén  is  emelt  erődöket 
Egy  171  évből  származó  s  az  előbbivel  rokon  tartalmú  feliratot  Bonflnius- 
szerint  az  Esztergomnál  átellenes  mezőkön  találtak.*  A  quádok  ezen  eljárást 
méltán  ellenök  indítandó  háború  előjelének  vehették.  Még  jobban  felbőszít* 
hette  őket  az,  hogy  Gabinius  nevű  királyukat  a  rómaiak  cselvetéssel  eltették 
láb  alóL  374-ben  váratlanul  áttörik  a  határt,  két  légiót  megsemmisítenek  és 
Sirmíumot  fenyegetik.  A  veszélyt  Theodosius,  a  későbbi  császár,  ez  idő  sze- 
rint Moesia  parancsnoka,  hárítja  el. 

Valentinianus  375  tavaszán  Galliából  a  Dunához  áet.  Hiába  kérle- 
lik a  quádok.  Miután  Camuntumban  a  szükséges  előkészületeket  meg- 
tette, Aqunícumnál  átkelt  a  IXinán.  Egyfelől  a  császár,  másfelől  Merobaudes 


támadják  meg  a  quádokat  s  Irtózatos  mészárlást  visznek  véghez  köztük, 
öszszel  Valentinianus  visszavonul  s  a  telet  az  erődök  megvizsgálásával  tölti, 
Brigetióban  huzamosabb  ideig  tartózkodik.  Itt  keresik  fel  a  quádok,  hogy 
békét  kérjenek.  Valentinianus  annyira  fbiháborodott  a  követek  szavain, 
hogy  hirtelen  szélhűdés  véget  vetett  életének. 

Valentinianus  még  367-ben  augustusszá  nevezte  ki  legidősebb  fiát 
Gratianust  s  így  halála  sem  a  kelet,  sem  a  nyugat  biztosságát  nem  veszé- 
lyeztette. Csakhogy  Gratianust  ép  oly  kevéssé  szerették  a  katonák,  mint 
atyját  s  attól  lehetett  tartani,  hogy  lázadás  üt  ki.  Ennek  az  előrelátó  Mero- 
baudes akkép  veszi  elejét,  hogy  a  meghalt  császár  hasonló  nevű  négy  éves 
fiát  császárrá  kiáltatja  ki.  A  fölavatás  állítólag  Aquincumban  történt  volna.* 

■  C.  I.  L.  in.  S.   10596. 

'  C.  I.  L.  111.  3653. 

*  Salamun,  Budapest  türlcncle,  II.   19. 
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Ugyanabban  az  évben,  melyben  Valentínianus  meghalt,  támadták 
meg  a  hunnok  a  nyugati  gótokat.  Vezérük,  Athanarich,  ugyan  szembe 
száll  velük,  de  elveszti  a  csatát  s  Erdély  bérczei  között  keres  menedéket 
Népéiek  legnagyobb  része,  mintegy  2(X),000  ember,  a  Balkán-félszigeten  telep- 
szik meg.  Szomorú  sors  várt  ott  reájuk.  A  római  hivatalnokok  hitszegése 
végre  annyira  fellázította  a  gótokat,  hogy  fegyvert  ragadtak.  Gratianus 
kész  testvérének  segítséget  vinni  s  el  is  hagyja  Galliát,  de  útközben 
Sirmiumban  megbetegszik.  Valens  nem  vár,  hanem  daczára  tapasztalt  had- 
vezérei lebeszélésének,  Hadrianopolisnál  megütközik  a  gótokkal  s  teljes 
vereséget  szenved.   Maga  is  a  csatatéren  veszti   életét  (378  augusztus  8.). 

Gratianus  nem  mer  szembeszállani  a  győztes  gótokkal,  kik  elözönlik 
Moesiát,  Pannoniát,  Illyricumot.  Okvetlenül  társra  volt  szüksége;  a  leg- 
alkalmasabbnak erre  Theodosius  látszott.  Bár  nem  szívesen,  Gratianus 
mégis  kinevezi  379  január  19-én  Sirmiumban  magával  egyenrangú  császárrá. 

Az  utolsó  császári  rendelet,  mely  Sirmiumban  napvilágot  látott,  380 
szeptember  8-ikán  kelt.  Ezen  időtájt  betegedett  meg  Theodosius  Thessalo- 
nikában.  A  gótok  akadálytalanul  eláraszt- 
ják lUyricum  nyugoti  részét,  Poetoviót  és 
Mursát  feldúlják.  Nem  marad  más  hátra, 
mint  hogy  a  rómaiak  önkéntesen  átengedjék 

Pannoniát    állandó    lakóhelyül    a    gótoknak.    Aranygyűrű  keresztekkel  az  apahidai 

Bár   a   Honorius   alatt  szerkesztett  Notitia 

(Kolozsvárott,  az  Erdélyi  Múzeumban.) 

DiGNiTATUM     azt    mutatja.    hogy    a    romai 

közigazgatás  nem  szűnik  meg  egy  csapásra,  Pannónia  már  csak  hiva- 
talosan tartozik  a  római  birodalomhoz.  Az  érmek  sorozata  Valensszel 
szakad  meg,  ami  mindenesetre  arra  vall,  hogy  a  római  élet  ezen  császár 
óta  kiveszőben  van. 


Ha  az  egyházi  Íróknak,  hihetünk,  a  kereszténységnek  már  a  második 
században  a  birodalom  minden  tartományában  voltak  hívei.  Észrevétlenül, 
a  Mithras-cultushoz  hasonlóan  terjedt.  Az  első  hittérítők  egyike,  kik  Pan- 
noniában megfordultak,  állítólag  Szent-Péter  volt.  Egy  bizonyos  Eleutherust, 
ki  140-ben  vértanúi  halált  szenvedett,  a  martyrologiumok  úgy  említik,  mint 
Illyricum  püspökét.  Eusebius,  Cibalae  püspöke,  ki  ugyancsak  vértanúi 
halállal  múlt  ki,  Valerianus  (253—260)  vagy  Gallienus  (259—268)  ide- 
jében élt. 

Diocletianus  üldözései  egyszerre  váratlan  világot  vetnek  azokra  a 
hódításokra,  melyeket  a  kereszténység  az  első  három  században  nálunk 
tett.  Az  üldözések  sorát  a  Sirmium  közelében  levő  márványbányákban 
dolgozó  négy  munkás  halála  nyitja  meg.  Galerius  311-ben  kelt  edictuma 
megszűnteti  az  üldözéseket,  s  Nagy-Constantinus  és  Licinius  rendeletének 
kibocsátása  (313)  óta  a  keresztény  vallás  szabadon  fejlődhetett   Julianus 
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pogány  jellegű  uralma  legfölebb  megzavarhatta,  de  többé  már  útját  nem 
állhatta  a  fejlődésnek.  Hieronymus,  ki  Pannoniában,  Strídonban  született, 
400  körül  azt  állítja,  hogy  Pannónia  tele  van  keresztény  institutiókkal. 

Az  uj  vallás  leghamarább  a  városokban  vert  gyökeret;  nehezebben 
férkőzhetett  a  katonák  szivéhez,  végre  azonban  ezek  sem  zárkózhattak 
el  előle.  A  legtöbb  egyházközség  alapítása  még  a  II.  és  III.  századokban 
történt.^  A  legrégibb  kétségkívül  a  sirmiumi.  Főpapjai  később  Pannónia 
Secunda  és  Savia  egyházai  fölött  az  érseki  jogokat  gyakorolták,  melyeket 
381-ben,  az  aquileiai  zsinat  egészen  határozottan  elismert  A  Sirmiumban 
székelő  püspökök  közül  néhányat  névszerint  is  ismerünk.  Irenaeust  Pro 
bxis  kormányzó   304  halálra  kínozta.    Utána  Domnio  következett,  •  majd 

Eleutherius,  Photinus,  Ger- 
minius,  Anemius  s  Cor- 
iielius. 

Sirmíumból  a  keresz- 
ténység csakhamar  fogé- 
kony talajra  talált  a  szom- 
szédos városokban.  Püs- 
pökségek voltak  Mursában, 
Cibalaeban  és  Bassianae- 
ban.  Az  egyetlen  mursai 
püspököt,  kit  a  zsinatok 
aktáiból  ismerünk,  Valens- 
nek  hívták.  Siscia,  Savia  fő- 
városának egyházközsége 
arról  nevezetes,  hogy  élén 
Szent-Quirinus  állott,  kit 
Diodetianus  fogságba  ve- 
tett. Midőn  a  kínzások  da- 
czára sem  akarta  hitét  meg- 
tagadni, Maximus,  Siscia  praesese,  Savariába,  a  kormányzóhoz  küldötte. 
Útjában  a  keresztények  mindenütt  nagy  tisztelettel  fogadták.  Amantius 
kormányzó  látva,  hogy  Quirinus  állhatatosan  ragaszkodik  hitéhez,  a  Gyön- 
gyös patakba  dobatta  (303).  Testét  a  keresztények  az  u.  n.  »sopron\'i 
kapu«  mellett  levő  bazilikában  temették  el,  később  pedig  a  barbárok  betö- 
rései elől  (395)  Rómába  vitték.  Csupán  a  zsinati  akták  aláírásaiból  van 
tudomásunk  Siscia  más  két  püspökéről,  Marcusról  (347)  és  Constantius- 
ról  (381). 

Az  emonaí  püspökségre  vonatkozó  legrégibb  adatunk  381-ből  való. 
Ekkor  irta  alá  Maximus  episcoptts  Emoneusis  az  aquileiai  zsinat  hatá- 
rozatait. 


Krisztus  monogrammja  Poetovióből. 

(A  bécsi  udvari  múzeumban.) 


*  V.  ö.  Gyárfás,  Pannónia  őskeresztény  emlékei.  Budapest,  1889. 
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A  Dráván  inneni  egyházközségek  a  Lauríacumban  (Lorch)  székelő 
érseknek  voltak  alárendelve.  Határozott  adatokkal  egyedül  csak  Poetovio 
püspökeiről  bírunk.  Az  első  püspök,  kiről  tudomásunk  van,  Victorinus, 
Diodetianus  alatt  vértanul  halált  szenvedett  (303).  Egy  másik  a  serdicai 
zsinat  (347)  okmányaiban  fordul  elő :  Aprianus  de  Petábione  Paunoniae. 
Hogy  Savariában  is  püspökségnek  k^ett  lenni,  nem  szenved  semmi 
kétséget  Ép  ügy  föltehető  Sopianaeről  (Pécs)  és  Aquincumról  is,  hogy 
voltak  püspökei. 

A  harczban,  mely  a  kereszténységet  a  IV.  században  két  pártra 
szakította,  Pannónia  inkább  az  arianismushoz  szított.  Sirmium  főpapjai 
közül  Domnio,  Photinus  és  Germinius,  a  mursai  püspök  Valens,  továbbá 
Gaius  Arius  legbuzgóbb  követői  voltak.  Constantius  császár,  hogy  a  békét 
helyreállítsa,  Sirmiumban  három  zsinatot  (351,  357  és  358)  tartatott 
Az  utolsónak  határozata  a  semiarianismushoz  mutat  közeledést.  Ahhoz  csat- 
lakozott  Germinius   is   s    megtarthatta    püspöki    székét,    ellenben    Valens, 


Halfomiiju  mícscs. 

(Temesváron,  s  délmagjmrországi  (Sri.   s  rég.  lársuUl  múzeumában.^ 

Gaius  s  a  singidunumi  (Belgrád)  püspök  Ursacius  az  arianismus  érdeké- 
ben oly  hevesen  szállottak  síkra  tovább  is,  hogy  Damasus  pápa  a  római 
zsinaton  (369)  kénytelen  volt  őket  kiközösíteni.  I.  Theodosius  (379 — 395) 
a  katholikus  tételeket  juttatván  diadalra,  a  hitviták  megszűntek.  Anemius 
sirmiumi  érsek  mindent  elkövetett,  hogy  Pannoniában  a  kedélyeket 
lecsendesítse. 

Az  egyházi  Írókból,  zsinatok  határozataiból  merített  adatokat,  melyek 
a  kereszténységnek  elterjedtségét  Pannoniában  megvilágítják,  érdekesen 
kiegészítik  az  emlékek.  A  negyedik  század  folyamán  a  kereszténység  már 
annyira  tért  foglalt,  hogy  jelvényeivel  az  állami  pénzeken  találkozunk. 
Nagy-Constantinus  és  Licinius  óta  azokon  Krisztus  monogrammja  egjrre 
gyakoribbá  lesz.  A  sirmiumi  pénzverőhelyböl  kikerült  érmeken  Constantius, 
Jovianus  és  Valens  darabjain  látjuk.  A  mi  a  sisciai  pénzverőhelyet  illeti, 
mely  nagyobb  számmal  gyártotta  a  pénzt  mint  a  sirmiumi,  ennek  véreiéiből 
Nagy-Constantinus,  Constans,  Constanüus,  Vetranio,  Decentius,  Constantius 
Gallus,  1.  Valentinianus,  Valens,  Gratianus,  Theodosius  és  neje,  Flaccilla 
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érmei  viselték  e  jelvényt  A  sirmiumi  pénzverdében  öntött  krásznai  arany- 
rudak  legtöbb  darabjára  szintén  reányomták  azt 

A  kereszténység  elterjedésével  a  kőfeliratok  száma  mindenesetre  csök- 
ken. Megszűnvén  a  pogány  istenek  tisztelete,  az  emberek  többé  nem  állíta- 
nak fogadalmi  oltárköveket.  Az  a  szokás  azonban,  hogy  a  halottak  arjait 
emlékkövei  jelöljék  meg,  nem  vész  ki.  A  sírfeliratok  szerkezete  is  megma^ 
rad  a  régi,  sőt  a  pogány  felfogásra  valló  D(is)  M{anibus)  bevezetés  sem 
tűnik  el,  hanem  mint  érthetetlen  reminiscentiát  a  keresztények  elvétve 
tovább  is  alkalmazzák.  A  sírfeliratok  keresztény  jellegét  a  legtöbb  esetben 
Krisztus  monogrammja,  az  oly  kifejezések,  mint  vivas  in  Deo,  vivas  »h 
Chrisio,  famulus  vagy  famula  Ckristi,  íh  pace  requiescit,  SotmU  i» 
pace  stb.,  végül  egyes  symbolumok,  nevezetesen  a  hal,  a  horgony,  a 
galamb  az  olajággal,  a  bárány  árulják  eL 


.íegszirdl  görög  fílir.tú  Üvegedény. 
(A  Magjar  Kcmieli  Múieumban.) 

Bizonyára  nem  véletlen,  hogy  eddigelé  a  legtöbb  keresztény  feliratot 
Sirmiumban  és  Sisciában  találták.  Meglepő  a  savarlai  keresztény  sírfelira- 
tok nagy  száma  is.  Sirmiumból  nyolczat  ismerünk."  Kettőből  megtudjuk, 
hogy  az  elhunytakat  Synerotus  martyr  sírjának  közelében  helyezték  örök 
nyugalomra.  Sisciában  napfényre  került  három  felirat*  egyikét  a  férj  Mar- 
cellianus  Severillának,  Krisztus  szolgálójának  állította,  a  másikon  a  Zaesis 
görög  szó  egyértelmű  vivas  i«  Deo  kifejezéssel.  Savaria  emlékei  közül 
az  egyik  követ  Aurelia  állítja  férjének,  ki  százados  volt,  a  másikat  négy 
fiú  készítteti  anyjuknak,  a  harmadik  két  tiatal  keresztény  testvérnek  szól, 
a  negyedik  szerint  az  elhunyt  Aurelíus  Jodorus  görög  polgár  Laodiceából 
származott,  az   ötödiket  két   idegen   festőnek  emelték  társai."  Más  helyről 

■  C.  T.  L.  m.  6449.  S.  10232.  10233.  10B3ci.  1023Ö.  10237.  10238.  10239. 

'  C.  I.  L.  III.  3986.  3996.  és  3996  a. 

=■  C.  I.  L.  III.  41S0.  4217.  4218.  4220.  4222.  S.  10034. 
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nem  igen  bírunk  hasonló  feliratokat.  LegiSjabban  Ó-Sz6nyön  kettő,  Zselizen 
(a  Duna  balpartján)  egy  s  Fischamendben  (Bécsen  alul)  szintén  egy  került 
elő.  FÖItehetjük  ugyanis,  hogy  úgy  az  ezeken,  mint  egy-két  óbudai  kövön 
olvasható  s(it)  t(ibi)  t(erra)  l(evis)  kireiezés  keresztény  vonatkozású. 

A  keresztények  mindenütt,  ahol  csak  lehetett,  megragadták  az  alkal- 
mat, hogy  hitükről  külsőleg  is  tanúságot  tegyenek.  A  Krisztus  mono- 
grammjával  ellátott  mécsek  épenséggel  nem  tartoznak  a  ritkaságok  közé. 
Nemzeti  Múzeumunk  is  őriz  egyet.  Ugyanott  látunk  két  bronzból  készült 
monogrammot.  Mindenekelőtt  pedig  a  hasonlag  ennek  birtokában  levő  üveg- 


A  pécsi  flJldaUtU  sirkunrs. 


csésze  (vas  diatretum)  említendő,  mely  a  szegszárdi  sarcophagból  került  elő. 
Maguk  a  sarkophág  domborművei  is  arra  vallanak,  hogy  az  abban  eltemetett 
halott  keresztény  \'olt.  líyenek  nevezetesen  a  fedél  ormaiban  látható  kenye- 
res kosarak,  az  egyik  keskeny  oldalon  díszes  edényből  jobbra-balra  lefutó 
dúsle\"elü  szőlőindák.  Az  üvegedényen  három  csiga  és  ugyanannyi  halacska 
helyettesíti  a  lábakat.  A  görög  felirat  értelme  Liba  Pasiori,  bibe,  vives: 
áldozz  a  Pásztornak,  igyál  és  élni  fogsz !  Poetovióból  a  bécsi  udvari  múzeum 
két  bronzból  készült  Krisztus-monogrammot  kapott.  Mindegyik  monograram 
külön-külön    feliratos  köralakú   lemezbe   van  foglalva  s  az  egyik  két,  a 
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másik  egy  virágkehely  alakú,  elálló  díszszel  bir.  Fogadalmi  tárgyakkal  van 
■dolgunk,  melyek  eredetileg  díszítésül  szolgáltak.  Críspinus,  a  kinek  az  egyik 
kerék  szól,  valószínűleg  azonos  a  Soissonsban  élt  Szent- Críspinusszal,  ki 
mint  vértanú  halt  meg  287-ben. 

Utolsó  helyen  említem  az  őskereszténységnek  hazánkban  fenmaradt 
l^kiválóbb  emlékét,  a  pécá  földalatti  sírkamrát,  melyet  1 780-ban  fedeztek  fel. 
Tizenegy  lépcsőn  jutunk  le  az  előcsarnok-féle  helyiségbe  s  innen  szűk 
Ajtón  magába  a  cubiculumba,  mely  semmi  ^yéb,  mint  egy  egyszerű, 
hosszn^'szög  alakú,  donga  boltozattal  fedett  terem.  Az  előszoba  falfestmé- 
nyei nyomtalanul  elpusztultak,  ellenben  a  helső  helyiségben  még  a  leg- 
több jelenet  elég  tisztán  kivehető.  A  belépő  szemben  a  falon,  az  ablaknyílás 
fölött  Krisztus  monogrammját  pillantja  meg,  jobbra  és  balra  Péter  és  Pál 
állanak  s  a  monc^ammra  mutatnak.  A  hosszoldalfalak  n^;yszögű  mezői- 
ben Noe  alakja  a  bárkában,  a  három  keleti  böks,  Jónás  története  kötik  le 
figyelmünket.  A  boltozat  középmezejében  ismét  ott  találjuk  a  koszorúba 
foglalt  Krisztus  monognunmot,  a  saricokban  egy-egy  mellképet  medaiUon- 
«zerű  keretben  s  ezek  között  virágcscricrokat,  pávákat,  galambokat.  A  bejárat 
falát  az  ajtó  körül  e^'szerű  levéldísz  foglalja  eL  A  festmények  tárgya, 
alakjai,  felfogásuk,  különösen  a  két  Krisztus-monogramm  valós^nűvé 
teszik,  hog>'  a  síitámra  a  IN',  század  közepe  fdé  épült,  vagy  legalább 
«kkor  festették  ki. 


MjjtkDtdiöR  keltül.  Róraii  kklonik  Iropheiunot  állitanak. 
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■      NAGY  GÉZA 


Sirlelet  «  kesiUiel;i  D«pvÍadorlá«korl  Umotöbál. 
(A  MagTír  Nemzeti  Múzeumban.) 


Q,  barbárolí  ter)«s£lí«dése.  Sarmatdl^,  g«mtánol{. 


DEGEN  MARADT  HAZÁNKBAN  a  római  mindvégigleii,  meljTiek  nálunk 
^V^  csak  hódításai  voltak,  de  azt  nem  tudta  elemi,  hogy  ezen, 
yftf  a  Kárpátok  által  jól  kikerekitett  területen  egy  önálló  és  erős 
y(\JH  rómaiság  képződjék,  melynek  létfoltételei  a  birodalom  politikai 
változásaitól  függetlenül  önnön  magában  legyenek  meg,  s  a 
mely  elem  tényezőként  szerepeljen  hazánk  későbbi  történeté- 
'  ^H  *'^"'  ^  minden  további  alaltulásra  rányomja  a  maga  bélyegét. 
^^H  Amint  a  politikai  viszonyok  olyan  fordulatot  vettek,  hogy 
-^  ■  hazánkban  Róma  \agy  Byzancz  többé  nem  rendelkezhetett,  a 
romanismus  is  mihamarabb  megszűnt.  Elnéptelenedtek,  romba 
dűltek,  eltűntek  a  római  városok,  még  nevük  is  feledésbe 
ment,  nem  volt,  ki  megőrizte  volna  emléküket.  Még  akkor 
is,  mikor  a  légiók  itt  tanyáztak,  a  csaknem  félezred  éven  át 
tartó  uralom  idejében,  a  rómaiak  hatalma  soha  nem  terjedt 
ki  az  egész  Magyarországra.  Északi  fele  mindvégig  a  bar- 
bárok birtokában  volt,  a  kik  azonlolül  a  Közép-Duna  balpart- 
ján egész  hosszában  végighúzódva,  az  alföldi  rónaságra  is  benyomultak 
s  mint  ék  választották  el  egymástól  a  két  római  tartományt,  Pannoniát  és 
Daciát,  melynek  lakosságát  gyakori  becsapásaikkal  nyugtalanították: 
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Traíanus  hadjárataival  ért  véget  a  római  hatalom  terjeszkedése;  egy 
századig  tartott  a  birodalomhoz  csatolt  területeken  a  rómaiság  belső  szer- 
vezkedése és  fokozatos  előmenetele;  aztán  megkezdődött  a  hanyaüáa 
A  barbárság  föllépése  mind  erőszakosabb  lesz,  a  római  elem  nem  bir  többé 
új  erőhöz  jutni,  hátrálni  kezd,  Daciát  kénytelen  föladni  s  átengedni  a  bar- 
bároknak, magában  Pannoniában  is  —  bár  egyelőre  még  csak  a  rómaiság 
keretében  —  mind  több  és  több  barbár  telepedik  le,  mig  aztán  ezt  is 
elsöpri  az  a  nagy  népáramlat,  melynek  élén  a  hunnok  állottak. 

Germán  és  uralaltáji  elemek  egyesültek  ezekben  a  rómaiság  ellen  foly- 
tatott küzdelmekben  s  egymást  kölcsönösen  áthatva,  a  századokon  át  tartó 
fegyverbarátság  egyformaságot  hozott  létre  köztük  erkölcsi  jellemben,  szo- 
kásokban, harczmódban,  fegyverzetben  ^  s  kiegyenlítette  a  nyelvi  különbséget 
A  germán-hunn  szövetség  régen  elő  volt  már  készítve,  mielőtt  megszü- 
letett az  a  hatalmas  szellem,  ki  a  barbárságot  erejének  tudatára  ébresztette 
s  közös  politikai  czélokra  egyesítve,  olyan  birodalmat  alapított,  melyet  a 
császárok  akarva,  nem  akarva  egyenrangú  hatalomnak  voltak  kén3rtelenek 
elismerni.  E  történeti  kapcsolat  a  két  elem,  a  germánság  és  a  turáni  faj 
között,  ha  ugyan  még  régebbi  időkbe  nem  nyúlnak  vissza  gyökerei,  megvolt 
már  akkor,  a  mikor  a  germánok  legelőször,  a  római  hóditókkal  körülbelől 
egyidejűleg  tűnnek  föl  hazánk  területén  s  a  két  áramlat,  mely  eg^'felől  a 
keleteurópaí  pusztaság  nomádjait,  másfelől  pedig  a  Visztula,  Odera,  Elba 
és  a  balti  tenger  mellékének  törzseit  Magyarország  területére  sodorta,  a 
kölcsönös  érintkezésnek  a  legkülönbözőb  módjaira  szolgáltatott  alkalmat  s 
újabb  és  újabb  szállal  fiizte  őket  egymáshoz.  S  egyik  a  másikra  átalakító 
befolyást  gyakorolva,  a  germán  és  turáni  jellemvonások  ezen  egymást  köl- 
csönösen termékenyítő  súrlódása  és  összeolvadása  nyomta  rá  a  népvándor- 
lás egész  korára  a  maga  sajátos  bélyegét,  mely  romba  döntötte  ugyan  az 
antik  civilisatiót,  de  midőn  friss  vérrel  töltötte  meg  azt  az  elvénhedt,  kor- 
hadt szer\'ezetet,  mely  további  termékenységre  már  különben  is  képtelen 
volt,  egy  új  civilisatiónak,  mai  mü\'eltségünknek  ültette  el  a  csiráit. 

E  két  elem  mellett  a  többi  barbárságról  alig  lehet  szó.  A  kelták  és 
illyrek  Pannónia  meghóditíisa  után  nag^'on  hamar  elrómaisodnak.  A  dáko- 
kat, ha  nem  is  irtotta  ki  Traíanus,  annyira  megtörte,  hogy  döntő  befolyást 
többé  nem  gyakoroltak  a  viszonyok  további  alakulására  s  nemzeti  egyéni- 
ségük lassankint  felolvad  a  többi  barbárságban.  A  szlávok  nagyon  sok 
ideig  alig  adnak  magukról  valami  életjelt;  ittlétük  ugyan  nehezen  tagad- 
ható, a  dáciai  Dierna,  Tzierna,  Berzovia  s  más  hasonló  helynevek  csakis 
tőlük  eredhetnek,^  de  csupán  ethnographiai  szempontból  jöhetnek  számításba, 
mint  a  hazai  germánok  és  szarmaták  szolgálatában  le\'ő  népelem,  önálló 
szerepet  ekkor  még  egyáltalában  nem  \'isznek. 

*  Sarmatae  et  Quadi  vicinitate    et    similitudine    morum    armaturaeque    concordes  — 
mondja  a  IV.  sz.  végén  élt  Ammianus  Marcellinus.  XVIl.  12    1. 

*  Rcthy  L.,  \z  oláh  nyelv  és  nemzet  megalakuli  a.  2.  kiad.  29. 
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Egy  nagyon  elterjedt  felfogás  szerint  megszoktuk,  hogy  valahányszor 
sannatákról  van  szó,  szlávokra  gondolunk.  De  más  a  sarmata  az  ókorban 
és  a  népvándorlás  eisó  időszakában,  megint  más  a  népvándorlás  vége  felé, 
middn  már  teljes  felbomlásnak  indult,  elvegyül  az  újonnan  feltűnt  uralaltájí 
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núpckbcn,  luinntikban,  avarokban,  bolgárokbíin  slb.,  egyik  alkateleme  lesz  ezek- 
nek az  új  níjpképzödéseknek,  s  a  sarmata  névnek  olyan  a  milyen  jelentősége 
már  csak  a  szlávságban  van,  melyben  a  felsőbb  osztály  valaha  sarmata 
nemzetiségű  volt,  de  nyelvileg  rég  beolvadt  a  meghódítón  népelembe. 

A   sarmaták   az    uralaltájí    népcsalád    azon   egykor   kiterjedt   ágához 

A  Magyar  Nemzel  Tfirlénele,  I,  Q 
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tartoztak,  melyet  a  görög-római  világ  sl^rthának,  scythának,  magyarosan 
szittyának,  a  perzsák  pedig  szakának  neveztek.  A  szittya  nyelv,  mel3rtől  a 
sarmata  csak  kiejtésben  különbözött,^  úgy  látszik,  a  szumir-akkáddal  volt 
közelebbi  rokonságban,  de  ugor  elemeket  is  foglalt  magában ;  >  a  magyar- 
országi jazyg  törzsnevekben  előforduló  gant  szó  is  nyilván  a  magyar-ugor 
had,  kant,  kunta  szavakkal  egjrezik.* 

Mint  tősgyökeres  nomádok  tűnnek  föl  a  sarmaták.  Egyes  ágaik 
jazyg,  roxolán  és  alán  nevek  alatt  időszámításunk  kezdetén  a  Volgától  egész 
a  Közép-Dtmáig  terjeszkedtek  s  a  tulajdonképeni  szittyákon  ettiatalmasodván, 
a  mi  különbség  volt  köztük,  az  is  demyészik.  Strabo  korában  még  nagyon 
kevesen  foglalkoztak  közűlök  fiSdmivdéssel  ^  s  ha  később  megváltoztak  is 
a  nyugoti  sarmaták  életviszonyai,  az  alánok  a  IV.  század  vége  felé  is  a 
régi  életmódot  fol}rtatták.>  A  Kr.  u.  L  század  folyamán  azonban  a  njoigati 
sarmaták,  másfelől  a  velük  szomszédos  germánok  és  szlávok  közt  m^ 
oly  nagy  volt  a  különbség,  hogy  arról  Tacitus  is  tudomást  szerzett^ 
Ezeknek  állandó  lakhelyeik  voltak,  mint  valamennyi  árja  népnek,  míg  a 
sarmaták  Herodotus  szittyáihoz  s  a  történelem  folyamán  később  föltűnt 
belső-  és  középázsiai  turánokhoz  hasonlóan  baromcsordáikkal,  különösei 
pedig  méneseikkel  a  kiterjedt  pusztaságon  föl  s  alá  kóborolva  vagj''  vadat 
űzve,  egész  életüket  szekereken  és  lóháton  töltötték.  Csak  a  név  változik, 
a  kép  mindig  ugyanaz^  akár  Herodotustól  a  szittyák,-  Ammianus  Maroélli- 
nustól  az  alánok  és  hunnok,  Ibn  Rosztehtól  a  magyarok,  Rubruquistól  és 
Plán  Carpinitól  a  kunok  és  tatárok  s  a  mai  utazóktól  a  kirgizek,  kalmikok 
és  mongolok  életviszonyairól  olvasunk.  Egyiknek  sincs  állandó  tanyája, 
mozgó  városhoz  hasonló,  abroncscsal  födött  ernyős  szekerekből  áll  a  házuk, 
ott  étkeznek,  ott  szerelmeteskednek,  ott  szülnek  a  nők  s  gyermekeiket  ott 
nevelik  föl.  Kis  koruktól  fogva  lovagláshoz  lévén  szokv^a,  mint  a  szittyáknak 
s  később  a  hunnoknak  és  magyaroknak  s  minden  más  turáni  lovas  népnek, 

*  Herodotus  kifejezésmódja  szerint  (IV.  117.)  a  sarmaták  sk3rtha  nyelven  beszéltek^ 
de  hibásan  ejtették  ki  a  skytha  szókat. 

,»  Részletesebben  szóltam  e  kérdésről  az  Ethnographia  V.  kötetében,  1894.  évf., 
különösen  230—237,  279—288  és  302—305.  11.  Egyenesen  vogul-osztyákféle  ugoroknak 
tartja  a  szittyákat  Fiók  Károly  »Az  árják  és  ugorok  érintkezéseiről «  (Budapest.  1894.) 
ez.  tanulmányában. 

'  Sarmatae  Limi-gantes,  Arcara-gantes,  Limi-,  Arkara-had  vagy  nemzetség.  Ammi- 
anus Marcellinus,  XVn.  13.  XDC.  11.  Hieronymi  Chron.  ad  a.  337. 

♦  Oi  'loCo]C9  DapjiGtxai  xai  oí  fiasíXeot  XEi^jievoi  xai  Oop^oi  t6  jisv  xXsov  vojtoEfic, 
oXvf<>i   Vz  xai  ifEwpYÍac  eictjuXoó^svoi.  Strabo  7. 

*  Halani  .  .  .  per  pagos  ut  Nomades  vagantur  immensos.  Ammian  Marc.  XXXI.  2. 
17.  Egyébként  a  IV.  századnál  semmi  esetre  sem  régebbi  Peutinger-féle  táblán  a  Duna- 
Tisza  közén  lakó  jazygok  még  mindig  » Sarmatae  vagi«  néven  említtetnek. 

•  Germania.   46.    Az    e   helyen,    a  dnyesztermelléki    peukok    és   bastarnák,    meg  a 
balttengermenti   fennek   közt    emiitett  vénetek  alatt  csakis   a    később   vendeknek    nevezett 
szlávokat  érthette,  kiket  nem  szabad  összezavarni  azokkal  a   gall    vagy   illyr   vénetekkel 
kikről  egy  más  helyen  szól.  (Annál.  Lib.  XL  23.) 
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a  sarmatáknak  is  nehezükre  esett  a  gyaloglás,  ellenkezőleg  a  szlávokkal, 
kiknek  a  gyaloglásban  való  kitartását  a  sannatákkal  szemben  Tacitus 
egyik  megkülönböztető  tulajdonságukként  hozza  foL^ 

Erkölcsi  jellonük  legkiválóbb  vonása  a  harcziasság.  A  legnagyobb 
dicsőséget  a  vitézségben  találták.  Mg  mások  a  fejlettebb  életviszonyok 
hatása  alatt  nyugalmas  és  kényelmes  élet  után  vágyódtak,  nekik  a  veszély 
volt  a  gyönyörűségük.  Boldognak  tartották,  ki  csatában  végezte  életé^ 
ellenben  megvetették  azt,  a  ki  öregkort  ért  el  vagy  véletlen  halállal  múlt 
ki  a  világból,  mert  már  ebben  is  gyávaságot  láttak.  Minél  több  dlenséget 
ejtett  el  valaki,  annál  nagyobb  volt  a  tekintélye  s  azért  semmire  nem  büsz- 
kélkedtek annyira,  mint  ha  valakit  megöltek  s  azt  tartották  a  legszebb, 
dicsekvésre  legméltóbb   zsákmán^Tiak,  ha  a  megölt  ellenség  fejéről  a  bőrt 


Barbár  tirgyik  >  sannata-gerináii  idosu 
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lenyúzhatták  s  diadaljelül  ékességképpen  lovaikra  vonhatták.'  Mint  törzs- 
rokoniiiknál  a  szittyáknál,  kétségkívül  a  samiatáknál  is  szokásban  volt, 
bár  nincsen  rá  egyenes  adatunk,  hogj',  mikor  az  iljú  harczos  leterítette  az 
első  ellenséget,  véréből  ivott  s  a  vezérnek  beszámolt  a  csatában  megöltek- 
nek a  fejével,  mert  a  zsákmánj-ból  csak  az  ilyen  részesült;  épp  igy  meg 
keUett  lenni  náluk  annak  a  másik  régi  s  elterjedt  szittya  szokásnak  is, 
hogy  legnagyobb  ellenségük  fejéből  ivópoharat  készítettek,  amely  szokás 
aztán  a  népvándorláskori  germánoknál  is  meghonosodott.' 


'  Ammian.  Marc,  XXXI.  2.  18—20.  Taoiti  Histor.  I.  79.  IH.  5.  Annái-  VL  35.  XIL 
39.  Germ.  46,  A  keleteurópai  és  középázsiai  nomádok  életmódjának  faj-meghatározó  jel- 
líCére  vonatkozó  észrevételeimet  1.  Ethnographia  V.   1864.  291—294. 

'  Ammianus  Marcellínus  az  alánokról.  XXXI.  2.  21 — 22. 

■  Herodolus,  IV.  64—65.  V.  ö.    Etnographia.  V.  1894.  311-312. 
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Hozzá  lévén  szokva  a  szabad  élethez,  sokkal  jobb  szerették  a  miit 
harczot,  mint  várakba  vonulni,^  ámbár  a  későbbi  időkben  a  Magyaror- 
szágban való  százados  tartózkodás  és  a  nyugati  népekkel  való  érintkezés 
szükségkép  maga  után  vonta  a  régebbi  életviszonyok  megváltozását.  Míg 
a  keleti  szarmaták  szabadon  kóborolhattak  a  vég  nélküli  pusztaságon,  a 
jazygoknak  egyfelől  a  Kárpátok  hegyei,  kelet,  dél  és  nyugat  felől  pedig  a  római 
tartományok  légiói  szabtak  határt,  ők  már  nem  tehettek  úgy,  mint  a  dél- 
és  keletoroszországi  nomádok,  kiket  az  ellenség  túlerejével  szemben  maga 
a  pusztaság  védett  meg,  hol  gyors  lovaikon  úgy  eltűntek,  mintha  a  fold 
nyelte  volna  őket  el.  » Senki  meg  nem  tudta  őket  találni,  ha  nem  akarták, 
hogy  rájuk  akadjanak.**  A  jazygoknak  már  a  helyzetük  is  olyan  volt,  hogy 
tanyáik  védelméről  gondoskodniok  kellett  Az  Alföld  nagyobb  folyraíiak 
áradásos  helyein,  fűzfákkal  sűrűn  benőtt  úttalan  mocsarai  között  ütötték 
föl  szállásalkat,  hol  csak  olyan  járhatott,  ki  a  tájékot  ismerte,*  s  a  merre 
a  természet  nem  nyújtott  elég  védelmet,  ott  az  egyes  törzsek  egész  hosz- 
szában  nagy  kiterjedésű  gyepükkel  és  sánczokkal  vették  körül  az  általok 
birtokolt  egész  területet.  Sok  ilyen  barbár  erődítmény  maradt  fenn  hazánk 
területén,  a  későbbi  kutatások  feladatai  közé  tartozik  mindegyikről  kimu- 
tatni, hogy  melyik  miféle  néptől  való.  Fröhlich  Róberté  az  érdem,  hogy 
egynél  megállapította  a  sarmata  eredetet  Ez  a  Bácska  délkeleti  szögletében 
végighúzódó  u.  n.  nagy  vagy  rövidebb  » római*  sáncz,  mely  Bács-Föld- 
vámál  egy  a  Tisza  kiöntései  által  táplált  mocsaras  réten  kezdődik  s  26 
kilométernyi  hosszaságban  dél-délnyugati  irányban  húzódva,  Újvidék  köze- 
lében a  Duna  mellett  szintén  egy  mocsaras  réten  végződik.  A  töltés  nyu- 
gati oldala  széles  és  mély  árokkal  van  ellátva  s  több  helyen  nyílások  vannak 
a  töltésen,  a  merre  ki-  s  bejártak.*  A  sáncz  által  határolt  terület  tehát  a 
nyugat  felől  jöhető  támadások  ellen  szolgált  védelmül,  dél  felé  a  Dunára, 
kelet  felé  a  Tiszára  támaszkodott;  ugyanezen  a  területen  laktak  a  IV,  szá- 
zadban a  limigant  sarmaták.^  Más  helyeken  földvárakat  emeltek.  Bács- 
Földvár  a  límigantok  egy  ilyen  régi  erődítményéről  kaphatta  mai  nevét, 
talán  épen  az  a  jazyg  város  volt,  a  sáncz  egyik  végpontján,  a  Parthiscus 
folyó  mellett,  melyet  Ptolemaeus  Partiscumnak  nevez.®  A  ne\-ezetesebb  jaz^•g 
helyek  közt  minden  esetre  Partiscum  volt  a  legdélibb,  Pession,  Kandakon, 
Párka  stb.  már  északibb  vidéken  feküdtek  s  ezért  helvezhető  inkább  arra  a 
fontos  pontra,  hol  ma  Bács-Földvár  van,  mint  Kecskemétre.  E  jazyg  » váro- 
sokról«  a  nagykőrösi   földvár  nyújt  egy   kis   fogalmat,   meh'nél   kétségtelen 

»  Taciti  Annál.  XII.  30. 

•  Herodotus  a  szittyákról  IV.  46. 

•  Ammian.  Marc.  XVII.   13.  4. 

•  Arch.  Ért.  VI.  1887.  132—138.  309—310. 

•  Ammian.  Marc.  XVII.   13.  4. 

•  Ptolemaeus  III.  7.  Parthiscusnak  .Ammianus    Marcellinus    (XVII.    13.    4.)    nevezi  a 
Tiszát,  épen  a  limigantok  lakhelyéről  irva. 
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bizonyítékaink  vannak  arra,  hogy  egykori  lakói  rómaikori  barbárok  voltak.* 
A  vár  tojásdad  alakú ;  mocsaras  talajból  emelkedik  ki  s  mintegy  négy 
holdnyi  területet  foglal  magában,  de  még  a  várárkon  kivül  is  voltak  laká- 
sok ;  széles  és  mély  árok  vette  körül,  mely   valaha  vízzel  volt  tele,   talaja 


most  is  vizenjüs  és  egyik  oldalon  súirüii  be  van  nö\-e  sással  és  cserjével, 
ügy  liogy  alig  lehet  rajta  áthatolni,  ma  is  mutatva,  milyen  lehetett  hajda- 
nában;  a   körülbelül  ^/^ — 1   méter   vastag  és  l'/a  méter  magas  várfal  vert^ 


a   várárkon    kivül  fekvő    űstcmetübeTi    a   csontvázak  melleit 
i  tibulák  találhatók. 


k  MÁtiVAk  xKMzer  tOrtéxetc. 


ti'AíiMl  kh>7.iiH,  mt'ly  alul  sí'irffa  agyat;,  teteje  pedig  fecskerakásszerű  sár- 
TmI  volt. 

iJc  lifi  voltttk  íh  váraik  a  jazygoknak,  a  hadakozás  régi  módjának 
IlíiBVotn/iiiyai  iicfn  vtfíZtek  ki.  Oly  népfajnál,  melynél  a  gjermeknevelés 
(ihlw'íl  Alit,  lu»Ky  Ji  llotui  tu.-m;%dék  minél  hamarabb  megtanuljon  lovagolni 
H  júkor  dwijtititut  H  liiidukozásbon  való  jártasságot,  nem  is  lehetett  máskép,^ 
(^ikÍH  ilvcii  íolytiindK  gyakorlat  mellett  szerezhették  meg  azt  az  ügyessé- 
gül. Ik'KV  "  lovitn  előre  x  hátra  fordulva  eg>'formán  tudtak  harczolni,' 
|tuilJK  a  kcngyult  mén  nem  ismerték. 

Aü  lUk'izctbe  marka!  marka/  kiáltással  gyors  lovaikon  mint  a 
w/Ji\vüH7,  rohiuitiik  H  runduH  paripájukon  kivül  még  egy  vagj'  két  vezeték- 
liiviit  Ih  vittük  niaKiikkal,  liogy,  ha  egyik  lovuk  kimerült,  máikkal  cserél- 
liuHHÚk  i'iW.  I'aripi'inak  tcKJobban  szerették  a  herélt  lovat,  mert  a  ménló  a 


kiHK-i»  lidlma  uvoiik-st-xol  ki iiinyen  árulójuk  Ichcioti.  Fegyverük  a  nyíl  volt 
s  v"!,  t-  eiKtti"k  ;ihlhv.  ,(  mit  ;i  n\  uj;;iti;ik  í<>ha  el  iK-m  tuJi;ik  Siijátitani, 
vk" ;»  «»tt\"t>  \,i!;(:iK"it;i\i  iir.didiaji  iK-p  kiiünt,  hi'gy  a  \;iin;itL>  lo\\*n  \Tsszaí>r- 
diiK  .t  l;aii-.il,c^  kvvN.i\  is  tW>  Iv^i^tí  n>  í1.umíí?.U  z.iklitnak  az  ellereéget. 
Ki\'vít\-  ot\e,  l\,^!'..t,<\  i.ik  ,t  ;;\ -.ULr-isíiiI,  e  Iselxett  ».-s.tk.i:i\-t  es  a  jobb  olda- 
Kv;  ;i-  v'\;k\-  i.'>\».;i.'t:  t\'\ui  (.■>:\ax's  tör;  \,u;\  rec:^  .1  r\<ii,tiakéiiál  j'_'vai 
t\>>í^  ,^^^  ^.v.v^'í  '\i,v:'~ilMk.  'ixívcí  kct    kc.Tí.-    :>i::;,kk.  <   v::;  ;\zrJn     >h.>íz- 
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szarulemezeket  varrtak,  vagy  pedig  álhatlan  kemény  bőrből  készült  köd- 
ment vettek  magukra.  Ilyen  pikkdyes  vértezet  borította  lovaikat  is.  Sisakjuk 
a  Traianus  oszlopán  ábrázolt  jazyg  harczosok  után  ítélve,  érez  abroncsok- 
kal körülvett  hegj'es  és  magas  süvegből  állt,  mely  néha  hátul  nyakvédővel 
is  el  volt  látva.'  A  sarmata  népnek  ezen  fegyverzete,  a  meddig  csak 
figyelemmel  kisérhetjük  nyomait,  az  Altáji  hegységtől  kezdve  el  volt  ter- 
jedve az  egész  turáni  fajnál  s  félreismerhetlen  befolyást  gyakorolt  a  genná- 
nok  fegyverzetére;  a  pikkelyes  vért  csakúgy  meghonosodott  ezeknél  is, 
mint  a  lobogós  kopja  és  a  vasabroncsokból  álló  sisak.* 

Harczias  jellemükkel  egyezően,  miként  a  szittyák,  a  sarmaták  is  földbe 
szúrt  meztelen  kardot  tiszteltek  a  hadisten  képében;  olyan  szokás,  mely 
az  uralaltájiság  legtávolabb  eső  népeinél  is 
feltalálható.  A  kardnak  évenkint  ló-  és  marha-, 
sőt  az  elfogott  eUenségből  emberáldozatot  is 
mutattak  be  s  a  kardot  az  áldozat  vérével 
öntözték  meg.  Szokásban  volt  a  magyaror- 
szági sarmatáknál,  hogy  az  ilyen  kardot 
másféle  fegyverrel  is  körülvették ;  a  nagy- 
küküUömegyei  Daróczon  e  század  elején 
napvilágra  került  bronz  lelet  szolgáltat  erre 
példát,  hol  a  földbe  függélyesen  leszúrt  kard 
körül  harmincz  bronz  cett  vagy  tokos  balta 
volt  szabályosan  elrendezve." 

A  szertartásos  szokásaikkal  összefüggő 
emlékek  közül  különösen  magukra  vonják 
a  figyelmet  azok  a  nagy  rézüstök,  melyeket 
hazánk  területén  az  Alföldön  a  törteli  Czakó- 
halomban  s  a  Dunántúl  a  Kapós  völgyén  és 
Ó-Szönyön  találtak.  Velük  szorosan  egyező 
üstök  Oroszországban  és  Szibériában  az 
Altáji  hegység  mentén  fordulnak  elő  a  régé- 
szeti leletekben.    Rendeltetésük  felÖl    semmi 

kétség  sem  lehet.  Már  Herodotos  emliti  a  szittyákról,  hogy  az  áldoza- 
tok  alkalmával  leölt  barmot  a  »szokásos«  nagy  üstben  főzték  meg;  Szibé- 

'  Taciti  Anna].  Lib.  Vf.  35.  Germ.  17.  Hist.  I.  19.  Hogy  pajzst  nem  hasináltak, 
V.  íi.  még  Germ.  46).  Ammian.  Marc.  XVII.  12.  Z.  (A  »hasUe  longiores*  formájára  nézve 
V.  Ö.  07.  Attila-féle  kincs  sarmata  vitézének  kopjájál.  Arch.  Ért.  1884.  IV.  8,  105.  Hampei  J., 
A  régibb  középkor  emlékei.  CLXV.  CLXVC  Ez  az  egyik  halára  a  kopja  használatának, 
másik  a  köz  ép -szibériai  Kara-Jusz  melléki  sziktakép.  L.  Aspelinnél,  Inscríptions  de  l'Iénissd 
13.  fig.  11.)  FiÖhner.  La  colonne  Trajane.  Pl.  55.  62.,  XXXIH.  95.  107.  141.,  XXX.  148. 
és  XXXJI. 

'  Egy  VII— Vin.  századbeli  ilyen  angol-szász  sisak  rajzát  i.  Boeheimnál,  Handb.  d. 
Walfenk.  24. 

•  Ammian.   Marc,  XXXI.  2.  23.  Herod.  JV.  72.  V.  ö.  Ethnogr.  V.   1894.    308—310. 
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fiában  régi  sziklaképeken  látható  az  üst  használata  az  áldozatoknál ;  a  törteli 
üstben  állat  csontokat  találtak,  mint  az  oroszországiakban. 

Az  uralaltájiságnál  általánosan  elterjedt  az  áldozatokkal  és  halotti 
szertartással  szoros  kapcsolatban  levő  áldomás  és  tor;  szokásban  \'o]t  a 
sattyáknál,  meg  kellett  lenni  a  -sarmaláknál  is;  tudjuk,  hogy  a  nagj'- 
kőrösi  földvár  barbárjai  csakugyan  tartottak  tort  a  halott  fölött,  mert  a 
holttest  fölötti  hamuban  és  égetett  agyagrétegben  ott  vannak  a  széthaso- 
gatott állatcsontok.  Ilyen  szertartásoknál  használták  ezen  üstöket,  melyek- 
nek kora  az  oroszországi  leletekben  a  Kr.  e,  IV.  századba  megy  vissza  s 
igy  a  magyarországiak  sem  tartozhatnak  egy  a  későbbi  időkben  feltűnt 
népség  emlékei  közé.' 

Hasonló  vallásos  jelentősége  volt  az  áldomáspohámak  vagy  csészének 
is  az  uralaltáji  népekn^ ;  a  törökség  és  mongolság  a  fejeddmi  jelvények  közé 
számitolta ;  a  szittyák  övükön  viselték  s  ezért  az  ilyen  csészék  csattal  voltak 
ellátva ;  csatlós  arany  csészék  hazai  teleteink  közt  a  szüágysomlyai  és  nag\'- 
szentmikiósi    kincsben   fordulnak   elő  s  vagy   már   eredetileg   is   \-alamelyik 


(Si 


Silttya  ildoiat. 
jbcriBi  szlkUkípen.) 


sarmata  fejedelem  kincsei  közé  tartoztak  és  csak  később,  a  III.  vagy  IV.  szá- 
zad folyamán  kerültek  a  gótok  birtokába,  vagy,  ha  a  germánok  is  követ- 
ték ama  szittya  szokást,  ezt  csakis  a  sarmaták  honosithatták  meg  náluk.' 
Az  a  harcziasság  s  azok  a  kiváló  katonai  erények,  melyek  a  sarmaták 
jellemvonását  alkották,  előkelő  helyet  jelöltek  ki  számukra  a  római  és  barbár 
vűág  közti  küzdelemben.  De  még  sem  ők  vitték  a  vezérszerepet.  Megaka- 
dályozta ebben  politikai  szervezetlenségük.  Hiányzott  náluk  az  a  központi 
hatalom,  mely  erejüket  közös  nemzeti  czélokra  egyesítette  volna  s  ezért  az 
egész  négy  század  alatt,  mit  a  hunnok  bejöveteléig  hazánkban  töltöttek, 
vagy  idegen  érdekek  szolgálatában  találjuk  őket,  vagy  pedig  apró  csatáro- 
zásokban, rabló  kalandokban  fecsérlik  el  erejüket.  Harczoltak  zsákmányért 
s  mert  a  küzdelem  már  a  természetükben  volt.  Az  az  óriási  terület,  melyen 

■  Herod.  IV.  61.  Aspelin,  Inscr.  de  l'Iénissei.  8,  Arch.  Ért.  XK!.  1893.  396.  a  köv. 
II.  Elhnogr.  V.  18Ö4.  306—308. 

'  Herod.  IV.  5.  10.  Vnmbéry  A.,  A  tűrök  faj.  38.  Hampel  J.,  A  régibb  középkor 
emlékei.  XXX,  XXXI.  Ct-XXIX,  CLXXXIX,  CLXXXX,  CLXXX.XIf. 
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tanyáztak,  még  akkor  is  megnehezítette  volna  a  sok  E^>ró  törzsre  szétsza- 
kadozott három  nagy  horda  egyestilését,  ha  a  tnonardiikus  szervezetnie 
legalább  a  törzseken  belül  lett  volna  valami  hagyományos  formája,  de  ennek 
nyomait  legfölebb  a  jazygoknál  taiáljuk,'  az  alánoknál  teljesen  hiányzott  s 
a  mit  Ammianus  Marcellinus  mond  ezekről,  hogy  mindnyájan  nemes  szár- 
mazásúak, a  szolgaságot  nem  ismerik  s  biráikat,  kik  a  mindennapos  harczok 
alatt  felvigyáznak,  maguk  választják : '  egészben  véve  ráillik  a  jazygok  és 
roxolánok  viszonyaira  is,  különösen  a  régebbiekre.  Olyanforma  álI^}otok 
lehettek  ezek,  mint  a  minők  csak  a  közeknultban  is  a  turkománoknál  voltak, 
kik  maguk  fölött  urat  nem  ismerve  s  úgy-ahogy  csupán  az  öregek,  oksza- 
kálok  tekintélye  által  fékezve,  majdnem  teljes  anarchiában  éltek  s  csakis  a 
rablókalandozásokra  összeverődött  csapatok  választottak  maguknak  ideiglenes 
vezetőket.  Az  ilyen  fegyelmet  nem  ismerő  népnek  csak  az  erő  imponál, 
sokkal  könnyebb  meghódítani,  mint   valamely   közös   czélra   feltüzelni,  de  a 


Aldomás-eifsie  a 
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mikor  egyes  rendkívüli  szellemeknek  nagy  ritkán  sikerül,  ezekből  alakulnak 
a  világhódítók  seregei.  Ugy  látszik  azonban,  hogy  a  történelemnek  egy 
tör\'ényszerüleg  ismétlődő  jelensége  szerint  azt  a  katonai  alapon  berendezett 
politikai  szervezetet,  mely  az  ilyen  népeket  egybeforrasztja,  mindig  egy  más 
nép  szokta  megteremteni.  A  sarmata  elemnél  a  hunnok,  az  ogornál  az 
avarok,  a  magyarnál  a  turkok,  a  török-tatámál  a  mongolok  hozták  létre 
és  mi  sem  természetesebb,  mint  hogy  minél  erősebb  ilyen  esetekben  a 
vezérlő  elem  s  minél  teljesebb  a  másik  elemmel  való  összevegyülése,  atuiál 
mélyrehatóbb  lesz  az  ethníkus  átalakulás  is.  A  mikor  a  sarmaták  egységes 
nemzetként  jelennek  meg  a  történelemben,  már  nem  lehet   őket   elválasztani 
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a  hunnoktül,  bár  alig  vonható  kétségbe,  liogj'  Attila  seregének  zömét  a 
sarmaták  iUkották,  a  melynek  azonban  a  hunnok  voltak  a  \-ezeiÖt. 

A  sarmaták  a  Krisztus  születése  körüli  évlizedekben  tűnnek  ITÜ  az 
Al-Duna  vidékén. 

Herodotos  korában  még  a  Tanaison  (Don)  túl  laktak,  de  —  mint  a 
történelem  folyamán  oly  sokszor  ismétlődött  —  az  a  népáramlaí,  mel\-  a 
középázsiai  nomádokat  a  belső-ázsiai  hiungnuk  által  régebbi  lakhel^vükröl 
elűzött  jüecsik  (eutliajiták)  és  uzunok  kivándorlása  következtében  a  Kr.  e. 
D.  században  mozgásba  hozta,  most  is  elhatoll  a  keleteurópai  pusztaságig 
s  nyugat  felé  tolla  az  egyes  törzseket,  A  sarmaták  benyomultak  a  régi 
szittya  földre,  a  Don  és  Deneper  közé,  s  erre  csakhamar  nagy  átalakulások 
észlelhetők  a  Kárpát-menti  népek  viszonyaiban  is.  Kr.  e.  80 — 44  közölt 
Burvista  a  dák-géta  hatalmat  alapitja,  a  mi  alig  jöhetett  létre  a  sarmaták 
ellenére,  sőt  minden  jel  azt  mulatja,  hogy  a  nagy  dák  király  sarmata 
zsoldosokból  szer\'ezte  azt  a  200  ezer  főnyi  hadsereget,  melj'lyel  a  Közép- 
Duna  mentén  véget  vetett  a  kelták  hegemóniájának  s  összetörte  a  bojokat, 
kik  a  Tiszától  az  Elbéig  terjeszkedtek.  Milyen  nagy  jelentősége  lehetett  a. 
sarmatáknak  Bur\'ista  mellett,  mutatja  az,  hogy  a  királyi  székvárost  róluk 
nevezik  el  a  dákok :  Sannitegte  vagy  Sarmizegethusa  ugyanis  a.  m. 
i-sarmata  város^.'  De  mutatja  még  egyéb  is.  Bur\'isla  halálával  egyszerre 
vége  lesz  a  dák  hatalomnak,  s  az  a  tekintélyes  haderő,  melyet  Burvista 
hozott  össze,  egy  pár  évtized  alatt  az  előbbi  létszámnak  '(-ére  olvad  le 
s  az  is  négj'  fejedelem  közt  x'olt  megosztva.  Ha  fölteszszük  is,  hogj'  bel- 
viszályok rog\'asztották  a  dák  népet :  az  eröcsök  ken  esnek  ekkora  foka  Íl\-en 
rövid  idő  alán  csakis  úgy  képzelhető,  hogy  Burvista  utódai  már  csak  a 
saját  népük  fegyverfogható  elemeiből  voltak  képesek  sereget  szervezni. 
A  sarmaták  pedig,  kik  Burvista  szolgálatában  álltak,  a  dák  hatalmi  körből 
kiválnak.  Megszállják  a  Duna  és  Tisza  közti  síkságot,  hol  előbb  bojok 
tanyáztak,  s  a  dákokat  a  hegyek  és  erdőségek  közé  szorítva,  a  mezőségen 
át  egész  a  nyugati  Kárpátokig  terjeszkednek,' 

Ettől  fogva  azonban  az  Al-Duna  mentén  is  meghonosodnak.  Strabo 
ugyan  azt  írja,  hogy  a  Borysthenes  (Deneper)  és  Ister  (Al-Duna)  közt  leg- 
elébb van  a  géta  pusztaság,  azután  jönnek  a  tyregéták,  vagyis  Dnyeszter- 
menli  géták  'és  csak  ezután,  túl  a  Dnyeszteren,  kövelkeznek  a  jazyg 
sarmaták,  az  úgynevezett  királyiakkal  (basileioi,  a  királji  szittyák  marad- 
ványai) és  urgokkal  együtt  s  a  Borysthenes  és  Tanais  közt  a  roxolánok, 
de  nyilván  régebbi  följegyzések  után  mondja  s  ő  maga  hozzá  teszi,  hog\- 
némelj'ek  szerint  az  Ister  mellett  is  laknak  sarmaták.  Bizonyos,  hogy 
Ovidius  száműzetésének  éveiben  (Kr.  u.  9 — 17)  már  mindennaposak  voltak 
ezeknek  a  gyors  lovakon  száguldozó,  vad    külsejű,   nyirallan,    hosszú    hajú 
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és  szakálu,  bőr  ruhában,  bő  nadrágban  járó  barbároknak  az  aldunai  római 
területre  intézett  becsapásai.  ^ 

A  Kárpátokig  hatolva,  a  germánokkal  való  százados  összeköttetésük 
is  kezdetét  veszi. 

Már  a  mithridatesi  hadjáratok  idejében  együtt  találjuk  a  jazygokat  s 
rokon  törzseket  a  pontusi  király  segédcsapatai  közt  a  visztulai  germánok 
legkeletibb  ágát  képező  basztamákkal,*  mely  utóbbiak  ezen  időtájt  a  Kár- 
pátok északkeleti  oldalán,  a  Dnyeszter  vidékén  tanyáztak.  A  bastamák  —  az 
első  germán  nép,  mely  a  történelemben  föllép  —  úgy  összefonódnak  a 
sarmatákkal,  hogy  Tacitus,  bár  germán  nyelvüeknek  ismeri,  habozik,  ne 
számitsa-e  őket  a  sarmatákhoz,  a  kikkel  való  összeházasodásuk  külsejükben 
is  észrevehető  változást  idézett  elő,  úgy  hogy  a  későbbi  irók  már  egj'enesen 
szittyáknak  tartják.®  A  bastamák  s  törzsrokonaik,  a  peukok,  később  a 
gótokkal  vegyülnek  el* 

A  sarmata  és  germán  elem  egy  újabb  kapcsolata  akkor  állt  elő, 
midőn  a  jazygok  Magyarország  területére  húzódtak.  Ugyanazon  időtájban, 
a  Krisztus  születése  körüli  években,  semmisülnek  meg  végképen  a  kelta 
eredetű  bojok  hatalmának  utolsó  maradványai ;  a  svév  markomannok  ugyanis 
Marobod  vezérlete  alatt  fölkerekednek  a  Majna  mellől,  hol  addig  laktak, 
elűzik  a  bojokat  s  ezeknek  a  földjén,  Buiaimonban  vagy  Boihaemumban, 
a  mai  Csehországban,  telepednek  meg  a  Fertőig  és  a  Kis-Kárpátokig.  Egy 
kiszakadt  csapatuk,  a  kvádok  még  tovább  nyomultak  kelet  felé  a  Duna 
északi  partvidékén  s  a  Marus  vagyis  Morva,  meg  az  ismeretlen  Cusus  folyók 
közt,  Magyarország  északnyugati  részében,  a  Vág,  Garam  és  Ipoly  mentén 
ütnek  tanyát,  hol  a  jazygok  szomszédságába  kerülnek.* 

Es  most,  a  nélkül,  hogy  egyik  a  másikat  meghódította  vagy  egymás- 
sal összevegyültek  volna,  a  két  nép  között  századokon  át  egy  bizonyos 
neme  jön  létre  a  szövetséges  viszonynak.  Csaknem  mindig  együtt  küzdenek 
a  rómaiak  ellen,  együtt  dúlják,  pusztítják  Pannoniát,  a  mikor  csak  tehetik, 
mint  a  Nero  halála  utáni  zavarokban  vagy  Domitianus  alatt   és   a  későbbi 

»  Strabo.  7.,  306.  Ovid.  Trístium  L.  lII.  7.  12. 

•  Hunfalvy  P.  (Az  oláhok  tört.  I.  40.)  kissé  kétkedve  jegyzi  meg,  hogy  a  bastar- 
nakat  a  történetírók  germán  népnek  szeretik  tartani,  » alkalmasint  Strabot  követve,  ki  a 
germán  fajhoz  tartozóknak  alítja, €  (T/eoóv  te  xal  oütoi  toD  rBp\Lay\xob  ^svoÚí;  ovtéí;);  de  ide 
sorolja  őket  Plinius  is  (Germanorum  genera  quinque  .  .  .  quinta  pars  Peucini,  Basternae, 
contermini  Dacis.  Hist.  Nat.  IV,  14),  valamint  Tacitus,  a  ki  meg  is  okolja.  (Peucini,  quos 
quidam  Bastarnas  vocant,  sermone,  cultu,  sede  ac  domiciliis  ut  Germani  agunt.  Germ.  cap. 
46.)  Mithridates  segédcsapatait  Appianus  (De  bell.  Mithr.  69.)  említi,  ezek:  a  sarmaták 
közül  a  királyiak  (basileoi)  és  jazigok,  meg  korallok,  továbbá  a  thrákok  nemzetsége,  aztán 
a  basternák. 

•  Germanis  an  Sarmatis  adscribam  —  mondja  Tacitus  —  dubito.  S  alább  :  Ck)nnubiís 
mixtis  non  nihil  in  Sarmatarum  habitum  foedanlur.  Germ.  46.  Boaxspva;  Zi  Xxu^xov  Bvo;. 
Zosim.   l.  71. 

•  Treb.  Pollio,  Claud.  6.  Jordanes  16. 

»  Tacit.  Annál.  II.  63.  Germ.  1.  Plinius  Hist.  de  nat.  IV.  12. 
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szazadokban,  iöSon  külön  alig  említik  okeL  E  viszcmyt  különben  ugy  lát 
szik,  maguk  a  quad  királyok  apoltak  legjobban,  a  kik,  ha  csak  módjukban 
volt,  ha  t  t  volt  elég  pénzük  a.  főleg  gyalogságból  allo  nemzeti  haderőn 
kívül  jazyg  lo\asokat  is  fogadtak  szolgalatukba.  így  olvassuk  mindjárt  az 
első  quad  kiraljrol,  Vanmusrol  (Kr  u  19 — 51)  hogy  a  midon  unokaöcscsei 
a  sziléziai  lugiakkal  es  ez  Élbe  forrásvidéken  tanyázó  hermundurokkal 
szovetkez\G  föllázadnak  ellene  seregének  tekint^yes  része  jazyg  lovasságból 
alít,  mely  arra  is  ra  tudta  venni  Vanruust,  ki  ellenfeleinek  túlereje  ellen 
varaiban  akarta  magát  védelmezni  hogy  elhagyva  a  védett  helyeket,  nyílt 
harczba  bocsátkozzék »  Olyan  fejedelmek,  kiknek  ereje  es  hatalma  —  idegen 
létükre  mert  ilyenek  is  voltak  mar  a  quadoknal  —  nem  a  nep  djnasticus 
hagyományaiban  gyökerezett,  hanem  a  romaiaktol  nyert  pénzsegélytől 
ftiggott"  nem  is  lehettek  el  zsoldosok  nelkul  s  nagjon  természetes    hogy 


(An  on  nu       zlorjn  ) 

iljen  vis/-on\  k  ko^t  sokkil  -ükdlmasabbik  voltak  aji/Xf,  /scldosokbol  szer 
vezett  csapatok  mmt  i  germánok  Igv  íztin  a  S/^mszcdsttg  es  erkölcsi 
jeliemuk  vidsagi  a  legs/orobabbin  sszeknpcsolti  a  ket  barbár  népet 
a  IV  b/Mzadbeli  -Vmmi  uius  Marct-llinus  nem  is  t^  ú  ko7tuk  kulunbbcget  az 
o  s?emeben  eg\ik  than  rabló  mint  a  masik  a  kik  tis/tesse^es  n\ilt  harcz 
heh ett  jobban  kedvelik  i  riblok ilandokat  de  ihhi?  aztán  —  fakad  ki 
ellenük  t  bb  i/ben  ~  nig\on  ií>  crtenek    abban   o\     \  kgkív  tlobbik    ok  a 


De  bánnily  í;jakran  hozta  i 


okét  V 


;  az  a  kozie  czel,  hofí.v  együtt 


>  Tocil.  Annál.  X(I.  29.  30. 

»  Tacit.  Germ.  42. 

'  »LatrocinandÍ  peritíssimum  genus."  »Vicinitate  et 
quibus  ad  lalrocinia  magls  quam  aperto    liabilibus    Marti,' 
iunclissimi."   >Ad  roptus  et  latrocinia  gentes  aptissimae.« 
12.  r.  12.   12.  XXIX.  0.   IS. 


.imilitudine  morum  ooncordes  .  .  . 

•  Locorum    cnnfiniis    et  Teritate 

Vmm.    Marc.  XVI.   10.  20.   XVII. 
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raboljanak  a  római  területen:  a  szövetség  két  rabló  népnek  a  szövetsége 
maradt  és  sohsem  tudta  a  quádok  és  jazygok  közt  megszüntetni  az  egymás 
elleni  bizalmatlanságot.  Jól  jegyezte  meg  Tacitus,  hogy  a  kölcsönös  félelem 
választotta  el  őket  egymástól  > 

Ha  a  határ  ott  volt  köztük,  hol  az  északnyugati  Magyarország  erdő- 
borította hegyei  ellaposodnak  s  a  lankás  terület  az  alföldi  rónaságba  megy 
át  —  pedig  itt  kellett  lenni  köztük  a  választóvonalnak :  ■  —  akkor  az  a 
kölcsönös  félelem  és  bizalmatlanság  valami  kézzel  fogható  alakban  is  jelent- 
kezett. Minden  esetre  szemmel  tartották  egymást  és  szükségképen  gondos- 
kodtak arról,  hogy  egj'^ik  se  legyen  meglepetésnek  kitéve  a  másik  részéről. 

A  hol  már  körülbelől  végződött  a  quád  határ  a  jazygok  felé,  ugyan- 
azon a  tájon  két  ősrégi  sáncznak  maradtak  fenn  nyomai.  Az  egyik  a  Garam 
folyó  mentén  Kéménd  és  Bény  között  kezdődik  s  északi  irányban  Uj-Barsig 
vonul;  a  déli  vége  Bénynél  különösen  meg  volt  erősitve,  itt  félkör  alakban 
három  sáncz  támaszkodik  a  Garamra,  melyek  közül  a  belső  200  méter 
átmérőjű,  ezt  körülveszi  a  második  a  belsőtől  160 — 220  méternyi  távolság- 
ban s  erre  jön  a  külső  sáncz,  a  középsőtől  400 — 460  méterre.  A  másik 
erődítmény  az  Ipoly-vonalat  védte  s  Hellenbától  és  Szobtól  Selmeczbányáig 
húzódik.®  A  kettős  védelmi  vonal  elhelyezése  arra  vall,  hogy  itt  csakis  a 
quádok  védhették  magukat  a  jazygok  esetleges  becsapásai  ellen. 

De  a  jazygok  is  gondoskodtak  magukról.  E  síksági  nép  terjeszkedésé- 
nek észak  felé  a  Cserhát,  Mátra  és  Bikk  hegység  szabott  határt.  Ugyanezen 
vonal  irányában  ismét  találunk  egy  régi  erődítményt,  mely  az  Alföldet  védte 
az  észak  vagy  északnyugat  felől  jöhető  támadások  ellen.  Ez  a  Csörszárok. 
A  név  szláv  eredetű,  jelentése  a.  m.  ördögárok  (csertovszki  jarek),  a  mi 
arra  vall,  hogy  keletkezése  régebbi  időkbe  meg}^  vissza,  mint  a  milyen  régi 
e  vidéken  a  szláv  elem  megtelepedése  s  azért  tulajdonították  az  árok  készí- 
tését az  ördögnek.*  A  Csörszárok  szintén  kettős  ágban  vonul  nyugatról 
kelet  felé,  a  Dunától  a  Tiszáig.  A  felső  ág  Vácz  irányában  kezdődött  s 
15  mértfold  hosszúságban  Mácsa,  Hort,  Árokszállás,  Erdőtelek,  Dormánd, 
Tárkány,  Eger-Farmos  mellett  haladva  Ároktőnél  végződött.  A  12  mértfold 
hosszú  alsó  ág  kezdete  Duna-Keszi  és  Alag  közt  volt  s  Fóthon,  Mog\'0- 
ródon,  Gödöllőn,  Valkón,  Szent-Lászlón,  Túrán,  Fényszarun  és  Monostoron 
át  Jász-Apátin  túl  a  Tisza  mocsaraiban  veszett  el.  Az  árok  helyenként  61/3 
méter  széles  és  '^^j^  méter  mély.*^  Ptolemaeus  után  tudjuk,  hogy  a  jaz\'^gok 
egész   hosszában   megszállták   a   Tisza-jobbparti   vidéket;®   ámde   akkor   a 

*  Germ.  1. 

«  Pünius  Hist  de  Nal.  IV.  12. 

»  Rómer  FI,  Mouvement  arch.  en  Hongrie  61. 

*  Egy  1256-iki  oklevél  az  ipolymenti  sánczot  is  óriások  íirkáfiak  (fossa  Gigantium^ 
nevezi.  Magy.  Sion.  II.  1864.  684. 

*  Rómer  id.  m.  64 
«  lU.  7. 
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Felső-Tisza  mente  kiesett  a  Csörszárok  védelmi  vonalából.  Már  pedig,  ha  a 
Csörszárkot  csakugyan  a  jazygok  vonták  a  quádok  ellen,  nem  tehető  fel, 
hogy  területüknek  egy  nagy  részét  védtelenül  hagyják.  Valóban  a  Bikk 
hegységgel  szemben  északi  irányban  Füzes-Abonj^ól  és  Szihalomtól  Sajó- 
Szent-Péterig  szintén  van  egy  hosszan  elnyuló  régi  sáncz,  mely  ezek  szerint 
a  felsőtiszamenti  jazygok  földjének  megoltalmazására  szolgált.^ 

A  közbeeső  területen,  mely  a  két  nép  erődítményei  közé  esett,  a  mai 
nógrád-,  heves-  és  borsodmeg>'ei  erdős  hegyvidéken,  észak  felé  mélyen 
benyomulva  a  Kárpátok  közé,  a  régebbi  lakosság  maradványai  tanyáztak, 
nevezetesen  a  pannóniai  araviskokkal  rokon  illyr  eredetű  osok  s  a  gall 
cotinok,  kik  úgy  a  quádoknak,  mint  a  jazygoknak  adót  fizettek.  A  ootinok 
bányaműveléssel,  különösen  pedig  vastermeléssel  foglalkoztak,  a  mit  sem  a 
quád,  sem  a  jazyg  nem  tartott  magához  illőnek.'  Annál  inkább  kapóra  jött 
nekik  egy  ilyen  népnek  a  szomszédsága  Az  ókorban  a  kelták  hires  fegyver- 
kovácsok voltak,  alig  lehet  tehát  kétségünk,  hogy  a  quádokat  és  jazygokat 
a  cotinok  látták  el  feg^'verekkel,  adó  fejében  kardot,  lándzsát  és  nyilat 
készítettek  nekik.  Csakis  igy  .  magyarázható  meg,  hogy  a  két  barbár  nép 
határai  közé  egy  semlegesnek  látszó  nagyobb  terület  volt  beékelve. 

A  rómaiak  egész  hosszában  biztosítván  a  dunai  vonalat  a  balparton 
tanyázó  barbárok  ellen,  egyelőre  nem  gondoltak  a  quád  és  jazyg  terület 
erőszakos  bekebelezésére.  Megelégedtek  azzal,  hogy  a  két  népet  úgy  is 
hatalmi  körükbe  vonták,  fejedelmeiket  —  legalább  a  quád  királyokat  —  a 
császárok  erősítették  meg  s  tartották  fenn  a  trónon,  egymás  közti  viszál- 
kodásaikban  a  barbárok  a  rómaiak  bíráskodását  kérték  ki,  pénzsegélyben 
részesültek  s  ezért  segédcsapataikkal  együtt  küzdenek  a  rómaiakkal,  mint 
a  jazygok  a  dák  háborúban,  egyes  rómaiak,  kézművesek,  mesteremberek  is 
megtelepedhettek  közöttük  s  minden  esetre  szabadon  közlekedhettek  a  barbár 
területen.  Ugy  látszott,  a  Dacia  meghódítása  utáni  évtizedek  alatt  az  egész 
kárpátalji  vidék  fejlődése  olyan  irányt  vett,  mely  a  végleges  megszállást 
szokta  előkészíteni.  Ez  még  sem  következett  be.  Midőn  a  U.  század  második 
felében  Marcus  Aurelius  megkisérlette  a  markomannok,  quádok  és  jazygok 
meghódítását  s  területük  bekebelezését,  kitűnt,  hogy  a  római  szellem  többé 
nem  az,  a  mi  Traianus  korában  volt,  nagyot  hanyatlott  egy  század  óta. 
Commodus  léhasága,  ki  lemond  apja  politikájának  folytatásáról  s  két  kézzel 
ragadja  meg  a  már-már  teljesen  megtört  barbárok  békeajánlatait,  csakhogy 
ne  kelljen  tovább  nélkülöznie  az  örök  város  élvezeteit,  már  nem  tartozik  a 
trónon  ülők  kiváltságai  közé,  gyökeret  vert  magában  a  római  társadalomban  is. 

*  Rómer  id.  m.  1.  a  térképet. 

■  Tac.  Germ.  43.  Az  osok  az  araviskokkal  egy  nyelvűek,  Germ.  28.  Tacitus  egész 
világosan  mondja,  hogy  az  osok  nem  voltak  kelta,  hanem  pannon  nyelvűek,  a  velÖk  rokon 
araviskoknál  tehát  csak  a  felsőbb  osztály  lehetett  kelta,  maga  a  nép  azonban  a  kelta 
uralom  előtti  illyrséghez  tartozott,  a  mire  temetkezési  szokásaik  is  mutatnak.  V.  ö.  Arch. 
Ért.  XIII.  1893.  31—32. 


A    BARBÁROK    TERJKSZKF.DÉSE.    SARMATÁK,   GEHMÁXOK.  CCLXXl 

Hiába  követték  a  Commodusokat,  Caracollákat  és  Heliogobalusokat  derék 
uralkodók,  Traianus  és  három  utódának  kora  nem  tért  vissza;  annyira 
elterjedt  már  a  romlottsiig,  hogy  a  császárokra  ép  olyan  vészthozók  voltak 


<T, 


Jazyg  harciosoh. 


erényeik,  mint  bűneik.  A  H6  császárt,  ki  Commodustól  Cariniisig  uralkodott, 
jobbára  meggyilkolták.  \z  erkölcsi  jellem  ezen  sülyedésének  sokkal  több 
része  volt  abban,  hog\-    Marcus   .Aurelius   politikája   félben   maradt,   mint  a 
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birodalom  anyagi  meggyöngülésének :  de  ez  is  hozzájárult  A  1 7  évig  tartó 
pestis,  mely  épen  a  germán-sarmata  háború  alatt  tört  ki,  egymagában  is 
elég  lett  volna,  hogy  félszázadra  visszavesse  a  birodalmat;  oly  rettenetes 
pusztítást  vitt  véghez,  hogy  a  lakosságnak  csaknem  felét  elragadta.  Külö- 
nösen sokat  szenvedtek  a  háború  szinhdyéül  szdgáló  dunamelléki  tartó- 
mánj'ok;  nem  volt  elég,  hogy  a  ragály  tizedelte  a  népességet,  a  barbárok 
dúlásai  még  fokozták  az  emberéletben  szenvedett  károkat  s  kipótolhatlan 
ürt  hagytak  hátra  a  dáciai  és  pannóniai  rómaiságban;  csupán  a  fogságba 
hurczoltaknak  száma  százezrekre  rúgott,  maguk  a  jazygok  az  egyik  béke- 
kötés alkalmával  százezer  s  a  quádok  ötvenezer  foglyot  bocsátottak  sza- 
badon. A  veszteséget  nem  tudták  többé  a  rómaiak  a  birodalom  más  részeiből 
behívott  gyarmatosokkal  pótolni;  kénytelenek  voltak  az  elpusztult  helyekre 
azok  közül  a  barbárok  közül  telepíteni  le  a  vállalkozókat,  a  kikkel  még 
csak  kevéssel  előbb  is  a  birodalom  háborút  viselt.^  S  ezzel  a  helyett,  hogy 
a  még  be  nem  kebelezett  barbár  területek  is  megn3nltak  volna  a  rómaiságnak, 
egy  ellenkező  áramlat  indult  meg,  most  még  szűk  korlátok  közt  ugyan: 
a  barbárok  elhelyezkedése  a  római  tartományokban.  Ez  az  áramlat  mi- 
hamarabb erősebb  lesz  s  egy  század  sem  múlik  él,  már  Daciát  föltartóztat- 
hatlanul  elborítja. 


II.  FEJEZET. 

(Si  germán  népvándorlás  I^ezdeU. 

Míg  a  birodalom  erkölcsi  és  anyagi  ereje  egyformán  hanyatlásnak 
indult,  a  n.  század  a  határszélen  elhelyezkedett  barbárság  tömörülésével  és 
megerősödésével  záródott.  Az  a  népmozgalom,  mely  még  a  század  derekán 
a  dunamenti  barbárok  háta  mögött  a  Visztula,  Odera  és  Élbe  középfolyásá- 
nál tanyázó  germán  törzsekből  indult  ki^  és  Marcus  Aurelius  alatt  a  felső 
Dunától  kezdve  egész  torkolatáig  s  a  hercyniai  erdőségektől  a  Kárpátok 
mentén  végig  a  Deneperig  a  rómaiak  elleni  csaknem  20  évig  tartó  küzde- 
lemben egyesítette  a  germánokat,  sarmatákat  és  a  szabad  dákok  marad- 
ványait, északnyugoton  a  markomannokat  s  a  mögöttük  lakó  nariskokat 
és'  hermundurokat,  Magyarország  területén  a  quádokat,  osokat,  cotinokat 
és  jazygokat,  a  Kárpátok  északi  oldalán  a  visztulai  germánokat,  u.  m.  a  lio- 
vandalokat,  viktohalokat,  lankringokat,  vagy  dakringokat,  búrokat  és  astingo- 
kat,  a  keleti  Kárpátok  mentén  a  bastamakat  és  peukokat,  a  dák-géta  eredetű 

*  A  rorrások  emiitik  a  markomannok,  quddok,  nariskok,  szabad  dákok  s  egyéb  meg 
nem  nevezett  barbárok  letelcpitésct.  Dio  Cass.  LXXI.  11.  13.  21.  LXXII.  1 — 2.  Capitol. 
Vita  Marci.  22. 

*  Victovalis  et  Marcomannis  cuncta  turbantibus,  aliis  etiam  gentibus,  quae  pulsae  a 
^upcrioribus  barbaris  fugerant  —  irja  Capitolinus  is.  M.  Anton.  Phil.  14. 
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karpokat  és  kostobokokat  s  a  keleteurópai  pusztaság  sarmatáit,  a  roxolánokat 
és  alánokat,^  —  ez  a  nagy  népmozgalom  nem  csillapodott  le,  hanem  a  távo- 
labb eső  germán  törzseket  is  hullámzásba  hozta,  különösen  pedig  a  Visztula, 
Odera  és  a  balti  tenger  mentén  teljesen  felforgatta  a  régebbi  ethnographiai 
viszonyokat  és  dél  felé  sodorta  az  itt  lakó  népeket.  A  mozgalom  oka  isme- 
retlen előttünk,  csak  a  tény  világos,  hogy  a  U.  század  közepe  táján  valami 
nagy  nyomás  nehezedett  az  északkeleti  germánságra,  a  mi  lakhelyének  oda 
hagyására  kényszerítette.  Ugy  látszik,  a  finnek  felől  jött  a  nyomás,  a  kik 
a  Felső- Volga  vidékéről  ugyanezen  időtájban  kezdtek  a  balti  tenger  felé  ter- 
jeszkedni, őket  meg  nyilván  az  az  áramlat  szorította  nyugatra,  melyet  az 
I.  század  vége  felé  Ázsia  belsejéből  kizavart  hunnoknak  a  Jajk  és  Volga 
közé  történt  behatolása  idézett  elő.  A  hunnok  ugyanis  a  U.  század  folyamán 
már  az  európai  területen  is  föltűnnek,  Ptolemaeus  175 — 182  körül  a  bastar- 
noktól  és  roxolánoktól  északkeletre,  valahol  a  szláv  neurok  és  mordvin 
amadokok    szomszédságában   tanyázó   népnek   mondja  őket.*    Ilyen  össze- 
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>  Dio  Cassius,  LXXI.  12.  18.  21.  LXXII.  •  2.  3.  Capitol.  Vita  Marci.  14.  22.  27. 
Eutropius  VIII.  13.  (6). 

•  MeTtt^b  Bs  Baaxepvüiv  xat  'Püj5<'^«^<í>^  Xoüvoi  xai  ü*i:o  xá  íoia  oprj  AjLocooxot  xai  Naúapoi. 
Ptolem.  m.  5;  10.  Ptolemaeus  ezen  adata  csak  nagyjában  fogadható  el  a  hunnok  ü.  század- 
beli lakhelyére  nézve,  mert  hiszen  Dionysius  Períegetes  és  az  örmény  Chorenei  Mózes  sze- 
rint még  a  in.  században  is  a  Kaspi-tengertől  északra  elterülő  pusztaságon  tanyáztak^ 
ámbár  az  is  lehetséges,  hogy  Ptolemaeus  korában  valamely  hunn  csapat  a  Közép-Volga 
északi  partvidékén  nyomulva  előre  s  maga  előtt  hajtva  a  finneket,  tényleg  betört  a  Deneper 
mellékére  a  basztamokig  és  roxolánokig  s  úgy  kerültek  mögéjök  az  amadokok  és  navarok, 
A  susdal-vladimír-kievi  útvonal  a  későbbi  időben  is  szerepel,  mondáink  is  erre  vezetik  ki 
Baskiríából  a  magyarságot.  A  mi  az  amadokokat  illeti,  Tomaschek  W.  fejtegetései  után 
(a  bécsi  cs.  akad.  Sitzungsber.  CXVIT.  k.  8.  s  köv.  U.)  alig  lehet  kétségünk,  hogy  a  mai 
mordvinok  ősei  voltak ;  a  >mordva<  ehievezés  a  pontusi  iránoktói,  az  »amadok«  a  dák- 
géta  elemtől  való  s  jelentésük  a.  m.  »ember-evő«,  »nyershus-evő«  vagyis  nemcsak  a 
geographiai  helyzet  s  a  szokások  hasonlósága,  hanem  az  elnevezés  is  teljesen  az  ókori 
görögök  által  emlegetett  androphagokra  illik.  (V.  ö.  még  Ethnogr.  V.  1894.  161.) 
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függésben  az  is  megmag>'arázható,  hogy  kerülnek  bele  a  Marcus  Aurdiiis 
alatti  küzdelmekbe  az  alánok,  a  kik  még  kétszáz  év\'el  később  is  a  Maeotis 
mellett  tanyáztak ;  a  népek  összetorlódása  ugyan  északon  volt  a  legnagyobb^ 
az  áramlat  tehát  az  alánok  fölött  haladt  el,  mindamellett  őket  sem  hagyta 
érintetlenül. 

Pannónia  határai  mentén,  hol  eleinte  leghev^esebb  volt  a  barbárok 
tolongása  —  markomannok,  viktohalok  s  mások  a  fölöttük  tanyázó  törzsektol 
szorongatva  már  165-ben  lakást  akarnak  kierősssakolni  a  Duna  jobb  partjáii 
s  áttörve  a  határon,  egész  Italiáig  pusztítják  a   római   tartományokat  — 
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lassíinkint  lecsillapodott  a  mozgalom.  180-tól  kezdve,  miután  Commodiisszal 
békére  léptek,  ügy  a  markomannok  cs  quádok,  mint  a  jazygok  aránylag 
csendben  voltak;  a  közel  húsz  éves  háború  alatt  ők  is  meggyöngültek, 
különösen  a  markomannok  fegy\'erfogható  népessége  fog\'ott  meg,  a  cotinok 
pedig  teljesen  kipusztultak, ^  de  bizonyára  az  gyakorolt  rájuk  nagyobb  hatást, 
hogv  a  rómaiak  ismét  a  szövetséges  népek  k(")zé  \'ettck  fúl  őket,  a  minek 
az  ő  szemükben  a  rendes  é\'i  pénzsegély  kölcsc')nz(*)tt  jelentőséget.*  Szivesen 


»  Dio  Cass.  LXXI.  12. 

"  Hcrod.  I.  6.  Dio  Cass  LXXIII.  0. 
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adtak  segédcsapatokat,  a  quádok  13,000,  a  jazygok  8,000  embert,  csak 
zsoldot  kapjanak.  Aquincum  igazán  csak  a  háború  után  kezdett  virágozni, 
világos  tanúbizonyságul  arra,  hogy  ezen  az  oldalon  hosszú  időn  keresztül 
békén  maradlak  a  barbárok. 

Annál  nag>obb  \'eszél\"  fenyegette  Daciát.  Az  Odera  és  Visztula  forrás- 
vidékén lakó  ligiakból  képzödíitt  uj  germán  törzsek  a  11.  század  második  felé- 
ben kelet  felé  huzíidnak  s  Dacia  határai  mentén  telepednek  meg.  Az  aslin- 
gok   elfoglalják    a   diik   kostobokok   földjét.    Rajtuk   áttör\-e   a  dakringok  a 


Körüs  folyóig  hatolnak.  Fölöttük  Dacia  északi  részébe  n\-()mii!nak,  a  szom- 
széd sarmala  \'enadokkal  —  nyilván  sz[á\'okkal  cgjcsiilvc,  ~  a  kevéssel 
előbb  még  az  Elba  eredete  körül  kikii  vandálok..^  És  feltűnik  az  a  germán 
nép  is,  melyről  eddig,  a  Marcus  Aurelius  alatti  harczokban  nem  \-olt  szó, 
de  csakhamar  magához  ragadja  a  \-ezérszerepet  s  másfél  századig  megtartja, 
a  mig  csak  a  hunnok  véget  nem  \-ctnek  hatalmának. 

Ezek  a  germánok  a  gótok  voltak.  Tacitus  korában  a  Visztula  közép 


■  Zeuss  G.  Die  Deutschen  und  die  Nachbar 
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folyása  mentén  a  felső-\'isztulai  lúgok  vagy  Ügiak  és  a  balti  tengermelléki 
rugiak  közt  tanyáztak  s  még  Ptolemaeus  is  e  vidékre  helyezi  őket,  a  s^ávok 
■  (venedák)  és  finnek  szomszédságába,  országukat  azonban,  mint  a  Visztulától 
keletre  eső  területet,  nem  Germániáboz,  hanem  Samiatiához  számitja.* 
Már  a  11.   század   vége   felé   délkelet   felé  húzódnak   s   Caracalla    idejében 


\.t  hcrpályl  góth-geplda  p>iuduilor..i 

(A  Magyer  Nemied  Múüeumtun.) 


(211 — 217)  a  Dnyeszter  és  Deneper  mentén  vonulva  egész  a  fekete  tengerig 
hatolnak, 

A   gótok  a  nagy   germán   család    azon    ágához    tartoztak,    mely  a 


■  iTrans  Lugios  Golones  regnantur  . 
Gerin.  44,  Jlofó  (liv  lív  Oiioí&úXnv  cotojlciv  i 
m.  5.  8. 


.  protinus  deinde  ab  Oceano  Rugü.<  Taciu 
i  wix  Oíitvííoi;  rúOiuvii;,  ina  <IAvm.  Piolcm. 
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gepidákkal  és  burgundokkal  kőzett  egy  szorosabban  összefüggő  nyelv- 
C5(^x)rtot  Ez  a  nyelv  teljesen  kipusztult,  a  míú  germán  nyelvek  és  tájszó- 
lások közül  egyetlen  egyben  sem  maradt  képvisdője.>  Faji  jellegük  alig 
különbözött  a  többi  germánétól.  Hiszen  —  mint  Tacitus  mondja  —  ide- 
giekkel, talán  csak  a  keletre  szakadt  és  sarmatákkal  vegyült  bastamákat 
és  peukokat  véve  ki,  nem  házasodtak  össze,  s  ezért  az  egész  germánság 
«gy  és  ugyanaz  volt  külsÖ  megjelenésében:  daczos  tekintetű,  kék  szemű, 
vöröses  szőke  haju,  nagy  és  erős,  izmos  testalkatú,  de  nem  elég  kitartó, 
csak  a  támadásban  erős,  a  munkát,  fáradalmakat  s  az  éghajlat  vszontag- 
ságait  már  nem  igen  birja  ki,  a  hideget  és  éhséget  még  csak  eltűri,  a  hőség 
és  szomjúság  elviselésére  azonban  képtelen*  s  ebben  a  sarmaták  és  a 
pusztaság  többi  népei,  ezek  a  mindenféle  nélkülözésben  megedződött  kemény 
legények,  minden  időben  fölötte  álltak  a  germánoknak.  Megvolt  ezekben  is 


Germán  flbuU  ■  ullágy'Somlydl  kincsből. 
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i  harcziasság,   szerették  a  küzdelmet,   ha   valamely    törzs    már 
sok^g  békében  élt,  az  itjak  azokat  a  törzseket  keresték  fol,  melyek  harczban 

'  A  mai  nyelvtudomány  négy  csoportba  osztja  a  germán  nyelveket,  ezek:  1.  fel- 
nimet, 2.  al-német  (angol,  holland,  fries),  3.  skandináv  (svéd,  dán,  norvég,  islandi)  és  4. 
£Ót  csoport.  A  régi  germán  mondák  három  részre  történt  megoszlásról  beszélnek,  ezek 
szerint  .Mannus  (az  jóember)  három  fíá\ól  három  nép  származott,  u.  m.  az  ocaeán  menti 
ingaevonok,  a  középen  maradi  herminonok  s  azután  az  istaevonok.  (Tacil.  Germ.  2.)  Plinius 
(Hist  de  Nal.  IV.  14.)  öl  nemzetséget  sorol  fel,  az  ingaevonok  (cimberek,  teutonok, 
chaukok),  istaevonok  (cimbri  mediterránéi)  és  hermionok  (svévek,  hermundurok,  chatlok  és 
«heruskok)  melleit  említi  még  a  vlndilekct  (burgundiones,  gultones,  vRrinl.  carinii  és  a 
peuk-bastam  nemzetségei ;  külön  szól  a  hillevionokrúl  vagyis  e.  skandináviaiakrúl,  a  kik 
«  szerínl  már  a  hatodik  nemzetséget  képezték.  Zeuss  G.  (Die  Deutschen,  80—82,)  a  monda! 
^  nyelvi  Telosztást  ekkép  egyesíti:  1.  hermionok  a  fel-németek,  kikhez  tutoztiJc  a  svévek 
<svBbck),  markomannok  (bajorok),  quádok,  hermundurok  (thüringek),  ligiak,  burok,  vandálok, 
peukok,  bastarnok  sat.  ;  2.  istaevonok  vagyis  gólok,  gepidák,  tai'alok,  burgundok  stb., 
S.  ingaevonok  azaz  al-németek,  angol-szászok,  friesek,  herulok  s  talán  az  utóbbiakkal  rokon 
rugiak,  turkilingok,  skirek  stb.,  4.  hilievionok  vagy  skandinávok. 

»  Tacit.  Germ.  4. 
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voltak :  de  a  kényelmet  sem  vetették  meg ;  békés  időben  egy  keveset  vadász- 
tak, még  többet  henyéltek  vagy  tivornyáztak  s  épen  a  legbátrabbak  és  leg- 
harcziasabbak  voltak  azok,  a  kik  ilyenkor  teljes  tétlenségben  töltötték  idejüket^ 
a  házi  gondokat  s  földjeik  művelését  az  asszonyokra  és  öregekre  bízván.  ^ 
Igazán  csodás  játéka  a  természetnek  —  mondja  Tacitus  —  hogy  ugyan- 
azon emberek  annyira  szeressék  a  tétlenséget  és  gyűlöljék  a  nyugalmat.* 
Erkölcsi  életük  tiszta  volt,  vendégszeretők,  szavatartók,  a  nők  iránt  gyen- 
gédek; általában  csak  egy  feleséget  vettek  s  ebben  csaknem  egymagukban 
álltak  a  barbárok  között,  nagyon  kevésnek  volt  egynél  több  felesége  s  annak 
is  csak  azért,  hogy  azzal  nemesi  voltát  mutassa.' 

A  gótok  fegj-vere  kerek  paizs,  közepén  díszes  dudorral,  és  rövid  kard, 
valószínűleg  bronzból,  mert,  mint  Tacitus  mondja,  az  egész  Germániában 
ritka  a  vas,  »a  mi  fegyvereik  anyagából  is  észrevehető «.  A  többi  germánsáig- 
nál  a  kard  nem  igen  volt  elterjedve,  nagyobb  lándsáka\  sem  igen  használtak, 
a  helyett  jobb  szerették  az  általuk  frameának  nevezett  kis  vasú,  könnyű 
gerejt,  melylyel  úgy  közelről,  mint  távolról  egN-formán  tudtak  bánni.  Sisakja 
alig  eg> -kettőnek  volt,  vértje  is  kevésnek,  csak  mikor  a  szarmatákkal  kezdtek 
érintkezni,  akkor  kedvelték  meg  mindinkább  a  pikkelyes  vértet.  Azelőtt  jobbára 
meztelenül  vagy  könnyű  köpenyben  harczoltak,  melyet  a  vállon  kcqpocscsal 
—  fibulával,  —  ennek  hiányában  egyszerű  tövissel  foglaltak  össze,  csupán  a 
gazdagabbaknak  volt  szűk  és  testhez  álló  öltözetük,  némelyek  pedig  állat- 
bőrt  viseltek.  Gyalog  csatára  sokkal  alkalmasabbak,  mint  lovas  csatára; 
a  lovagláshoz  különben  sem  sokat  értettek,  lovaik  sem  voltak  szépek  és 
gyorsak,  nem  is  valami  ügyesek  a  fordulatokban  *  Ezért  fogadnak  a  germán 
fejedelmek,  a  mikor  csak  tehetik,  sarmata  lo\'asokat  szolgálatukba. 

Abban  a  rö\'id  jellemzésben,  a  mit  Tacitus  ad  a  gótokról,  azt  jegv-zi 
meg  róluk,  hogy  nem  ug\'an  a  szabadság  rovására,  de  mégis  szorosabb 
fegyelem  \'an  köztük  mint  a  többi  germán  törzsnél,  engedelmeskednek 
királyaik  parancsának.^  A  fejedelmi  hatalom  a  germánoknál  meglehetősen 
korlátozva  \'olt.  A  királyok  csupán  kisebb  ügyekben  intézkedhettek,  fontosabb 
dolgoknál  meg  kellett  vámiok  a  legközelebbi  holdtöltét  \'agy  holdujságot,  a 
népgyűlések  szokásos  idejét,  midőn  a  jobbára  fegyveresen  összegyülekezett 
néppel  nem  annyira  parancsaikat,  mint  inkább  csak  tanácsaikat  közölhették 
s  ha  tetszéssel  fogadták  a  jelenlevők,  dárdáikat  c')sszeverték,  mert  a  bele- 
egyezés legszebb  nyilvánulásának  azt  tartották,  ha  az  fegyverzörej  által 
nyert  kifejezést,  ellenkező  esetben  nagy  zúgással  utíisitották  vissza  a  feje- 
delem javíislatait.   Ezeken  a  gyűléseken   szokták   xálasztani   fejedelmeiket  a 

»  U.  o.  14.  15. 

■  »Ipsi  hebent,  mira  diversitate   naturae,  cum  idem    homines    sic    áment    inertiam  et 
oderint  quietem.«  Germ.    15. 
»  Germán.  17. 
♦  Tacit.  Germ.  6.  17.  44. 
'  U.  o.  44. 
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nemességből  az  apák  k  való  e  deme  ert  vat,y  a  család  fénye  miatt  se  dülo 
iQokat  IS  mig  ezer  csak  az  lehetett  lu  tezsegevel  szerzett  e  demeket,  de 
hatalma  ol  g  \olt  s  nkabb  csak  peldaja  al  hatott  ha  a  sereg  elen  harczolva 
k  tűnt  a  tubb  kuz  arra  azonban  ma  nem  o  t  jo|,a  hogy  parancsokat 
osztogisíson  bun  essen  megko  z  essen  agy  e  essen  alak  ez  csupán  a 
papoknak  o  b7<ib  d  me  b  e  s  inkább  s  en  akaratának  mint  a 
vczer  pa  ancsanak  s  c  e  ek  fe  unté  n  A  bunosoke  a  nepg>  üléseken  e  ek  el 
Az  a  ilok  es  sz  ke  en  eket  feakasz  ttak  aga  ikat,  gyöngéket  es 
form  1  n  testűeket  kassal  lebo  t\a  sárba,  mocsa  ba  súly  esztettek,  a  kisebb 
vétkesek,  b  rsaggil  lakoltok  a  brsi^,  lobo   es  ma  h  bo    all     melynek  egy 


G  nDinok  g;u  és 

<ADl<ininus  oszlopiról.) 

részét  a  király  vagy  község  kapta,  a  másikat  pedig  az,  a  kin  a  sérelem 
esett.  A  fejedelemnek  ii  népből  tanácsadás  és  tekintélyének  emelése  végett 
állandó  kísérői  —  comites  —  voltak;  most  még  egyszerű  útitárs  a  comes, 
de  már  most  is  ép  olyan  tisztesség  \olt  a  fejedelem  kíséretéhez  tartozni, 
mint  viszont  nagy  dicsőségére  szolgált  a  fejedelemnek,  ha  Idsórete  mennél 
számosabb  volt  s  mennél  derekabb  és  bátrabb  emberekből  állt.> 

Kétséget  sem  szenved,  hogy  az  az  erősen  kifejlett  szabadságszeretet, 
mely  által  a  germán  faj  hivatva  \olt  a  szolgaságba  sdlyedt  római  társa- 
dalom helyébe  egy  uj  társadalmi    alakulásnak  az  alapjait   vetni   meg,   vég- 


11.  !2.  13. 
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eredményében  rendkívül  Üdvös  befolyást  gyakorolt  nemcsak  magának  a. 
germánságnak,  hanem  az  egész  nyugoti  világnak  a  fejlődésére  is.  EgyedSre 
Azonban  inkább  csak  akadályára  volt  a  rómaiak  elleni  küzdelmelcben.  Szá- 
zadokon keresztül  szét  volt  forgácsolva  a  germánok  ereje,  pedig  ha  ^y 
«r5s  katonai  hatalom  keletkezhetett  volna  közöttük,  mely  egyesíteni  tudja 
•az  egyes  törzsek  harczosait,  oly  nagy  sereget  állithatott  volna  ki,  mely 
-aligha  marad  a  római  birodalom  hadereje  mögött  >  Qyen  viszonyok  között 
egész  természetes  vol^  hogy  a  hódításra  való  rátermettségével  legelőbb  is 
az  A  germán  nép  vált  ki,  mely  már  ismerte  a  fegyelmet,  tudott  engedel- 
meskedni királyai  parancsainak  s  ezzel  olyan  irányt  vett  politikai  fejlődése, 
mely  lehetővé  tette  egy  erős  monarchicus  szervezetnek  a  megalapítását  s  a 
nemzet  katonai  erejének  czéltudatos  felhasználását, 

A  góthok  Filimer  nevű  királyuk  alatt  megtelepedvén  az  Alsó-Dwieper 
moitén,*  hatalmukat  az  összes  szomszédos  törzsekre,  sarmatákra,  ger- 
ii)ánokra  'és  dákokra  kiterjesztették.  Legyőzték  a  spalokat  vagy  palokal^  a 
Jdrályí  sk>'tháknak  a  Don  mellett  fenmaradt  törzsét.'  Teljesen  hozzájuk 
csatlakoztak  a  Deneper  mindkét  oldalán  tanyázó  roxolánok,  kik  az  I.  szá- 
zad második  felében  s  a  II.  szá- 
zadban többször  zaklatják  az  al- 
dunai  tartományokat,  szerepelnek  a 
Marcus  Aurelius  alatti  harczok- 
ban  is,  folytonos  összeköttetésien 
Magyarországba  szakadt  rokonaik- 
kal, a  jazygokkal*  s  aztán  egész 
Hkximinus  Tr«x  érme.  Hcmianaricli    koráig     nem     említik 

nevüket  \'agy  a  mennyiben  róluk 
beszélnek,  csupán  az  általános  sarmata  elnevezés  alatt  jelentkeznek,  mind- 
annyiszor a  gótok  szövetségében.  Már  kivándorlásuk  alkalmával  magukkal 
ragadták  a  gótok  a  keleti  tengermelléki  herulok  egy  részét,  a  kik  Gallienus 
és  Qaudíus  Gothiais  alatt  a  pontusi  gótokkal  szövetkezett  népek  társa- 
ságában fordulnak  elő.*  Ugyanezek  közt  emlitík  a  peukokat,  ezt  a  Dnyeszter 
és  Al-Duna  közt  már  valami  félezred  óta  tanyázó,  sarmatákkal  erősen 
összekeveredett  germán  törzset,  azután  az  astingokat  és  taifalokat.'  Ha  igaza 
van  a  VI.  század  derekán  élt  Jordanesnak  s  nem  a  vénetek  (szlávok)  nevét 
zavarta  össze  a  vandalokkal,    ezeket  szintén   meglióditották    a   góthok,    söt 

'  Augustus  korában  magának  a  markomann  szövetwgnek  70  ezernyi  gyalogsága 
volt,  ezzel  egyenrangú  hatalom  a  cherusk  szövetség  s  hol  van  még  azon  törzsek  hadereje, 
melyek  egyik  szövetséghez  sem  tartoztak. 

'  Jordanis  4, 

■  U.  o.  V.  ö.  Plinius  Hist.  de  Nal.  VI.  22.  Etlm.  V.   1894.  231-232. 

*  Tacit.  Hist.  I.  79.  Spartían,  Hadr.  6.  Dio  C.  LXXI.   19. 

'  Trebon.  Poll.  Claud.  8.  Zosim.  I.  42. 

'  Zúsim.  1.  42.  Jordán.  16. 
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fensőbbségüket  a  nyugat-magyarországi  markománnok  és  quádok  is  kényte- 
lenek voltak  elismerni.^  Szövetkeznek  velük  a  Dacia  északkeleti  hegységei 
mentén  lakó  szabad  dákok  is,  különösen  a  karpok,  kik  a  góthok  nyomása 
alatt  Caracalla  és  Macrinus  idejében  (211 — 218)  még  csak  magukban 
pusztitják  Daciát,*  de  már  két  évtizeddel  később  a  góthok  seregében 
harczolnak. 

Ezeknek  a  gótok  vezérlete  alatt  egyesült  barbároknak  a  becsapásai 
a  gót-sarmata  eredetű'  Maximinus  Thrax  (235 — 238)  idejétől  kezdve 
napirenden  voltak  Daciában.*  Egy  ideig  sikerül  még  őket  folytonos  harczok 
között  visszaszorítani,  UI.  Gordianus  (238—244),  Phüippus  Arabs  (243—249) 
és  Decius  (249 — 25  í)  újra  meg  újra  rendezik  a  sokat  zaklatott  tartomány 
zilált  viszonyait,  de  mindez  nem  segített  többé;  midőn  251  végén  Decius 
íi  moesiai  Forum  Terebronii  mellett  a  Kniva  vezérlete  alatti  gót  sereggel 
megütközve  a  csatatéren  marad:  Dacia  veszve  volt.  GaUus  (251 — 253) 
kénytelen  évi  adófizetésre  kötelezni  magát  és  sem  ő,  sem  utódai  nem  tudják 
már  segíteni  a  beállt  zavarok  miatt  a  szorongatott  dáciai  csapatokat  és 
gyarmatosokat.  A  magára  hagyott  tartomány  körülbelől  nyolcz  évig  állott 
ellent  a  barbárok  terjeszkedésének,  259-től  kezdve  azonban  a  római  élet 
utolsó  emlékei  is  megszakadnak,  Dacia  teljesen  a  gótok  birtokába  került. 
Ettől  fogva  a  Balkán  félsziget  lesz  pusztításaik  színhelye,  feldúlják 
Thraciát,  Illyricumot,  Görögországot,  sőt  Kís-Azsíát  is  háborgatják  és  csak 
azután,  hogy  U.  Claudius  270-bcn  Naissusnál  (Nis)  megtörte  a  gótok 
erejét,  sikerült  utódának  Aurelíanusnak  (270 — 275)  az  aldunai  vonalat  biz- 
tosítani, de  Daciát  kénytelen  a  gótoknak  engedni  át. 

A  germánok  és  a  velük  egyesült  sarmaták,  szlá\'ok  s  más  barbárok 
elárasztják  most  az  egész  keleti  Magyarországot.  Dacia  erdős  hegyvidékén, 
a  mai  Erdélyben  és  Moldvában,  a  Dnyeszteríg  a  gótok  nyugati  csapatai, 
a  későbbi  visigothok  telepednek  meg,  kiket  ezentúl  » terving*  azaz  erdei 
ncN'en  különböztetnek  meg  a  keleti  homokos  pusztaságon  tanyázó  törzs- 
rokonaiktól, a  greutungoktóL*  Délnyugat  felé  Moesia  szomszédságában,  a 
Pruttól  az  alsó  tiszamenti  limigant  sarmatákig,  tehát  Oláhországban,  a 
Szíircnységben  és  a  keleti  bánságban  terjeszkedtek  a  tajfalok,  egy  a  nyu- 
goti  gótokkal  a^  legszorosabb  kapcsolatban  levő  s  velük  később  Italiába, 
majd   Galliába  és  Hispániába  vándorolt    nép;   a   taifalokat   a  gótok  egyik 

»  Jordán.  16. 

«  Dio  Cass.  LXXVIII.  27.  V.  ö.  Corp.  Inscr.   Lat.  in.  1054. 

*  »Ex  iafimís  pareniibus  in  Thracía  natus  a  patre  Gotho  nomine  Micca,  matre  Alana, 
<)uae  Ababa  dicebatur.«  Jord.  lő.  Capitolinus  szerint  (Maxim.  4.)  úgy  szerették  a  gótok 
cs  sarmaták,  mint  polgártársukat. 

*  Triu,  ang.  tree  =  fa ;  griut  (nem.  Gricss)  =  homok,  dara.  A  két  név  legelőbb 
Treb.  Pollionál  (Claud.  6.)  és  Mamertinusnál  (Panegyr.  ad  Maxim,)  fordul  elő.  A  IV.  szá- 
zadbeli írók  többnyíre  így  nevezik  a  két  törzset.  Eutropius  sz.  az  ő  korában  Dacia 
lakói  thaiphalok«  victoalok  és  theruingek  (Vm.  2.) ;  Ammian.  Marc.  Athanarícust  ther- 
ctingorum  iudex-nek  mondja.  (XXXI.  3,  4.). 
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ágának  tartják,^  a  forrásokból  azonban -csak  annyit  látunk,  hogy  a  két 
nép  története  nagycH)  összeszövődött  ^ymással,  de  még  aesn  annyira,  hogy 
a  köztük  levő  különbség  századok  múlva  is  észrevehető  ne  lett  volna;  sőt 


ellenkezőleg,  a  szoros  kapcsolat  sem   tudta  őket  nagyon  sok  ideig   össze- 
forrasztani, még  Galliában  is  megkiilünböztetik  a  taifalt  a  góttól.  Nem  lehet 


'  »Die  ThBJfalen  ein  Ncbenvolk  der  Goihen>  (Zcuss  ü.  Dio  Deulschen.  433.)  Gútok- 
nalt  mondja  őket  Hunfalvy  P.  is.  <.Mag,v.  Ethn.  89,  104.) 
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tehát  véletlenség,  ha  azok  a  gyér  vonások,  melyek  a.  tajfalok.  ethnioisjsaját- 
ságairól  fenmaradtak,  a  keleteurópai  pusztaság  turánjainak  egyéniségére 
emlékeztetnek,  minő  az,  hogy  a  tajfal  lovas  nép  volt  s  házassági  szokásai 
hallatlanok  a  germánoknál,  ellenben  megvoltak  a  Pontustól  keletre  tanyázó 
népeknél;  az  is  figyelmet  érdemel,  hogy  a  nevük  utórészét  képező  »fal« 
elnevezést  a  krimi  gótok  később  a  kunokra  alkalmazták.  Mindezek  arra 
mutatnak,  hogy  a  tajfalok  gótokkal  vegyült  szittyák  vagy  sarmaták  voltak, 
alighanem  azok  a  spalok,  kiket  még  Filimer  hódított  meg  a  Hl.  század 
elején.^  A  tajfaíoktól  északn>Tjgatra,  leszállva  a  Tisza  forrásvidékéről, 
a  három  Körös  és  Maros  (Grisia,  Gilpil,  Miliare  és  Marisia)  mentén  a. 
dakringok  közé  nyomulnak  a  lig-bur  nép  törzsei,  a  x'andalok  s  a  velük 
egyesült  viktohalok  és  astingok,*  mig  Dacia  északi  részeit  a  gótoknak 
egy  régebben  elszakadt  ága,  a  gepidák  szállják  meg.®  S  itt  nem  ér  véget 
a  barbárok  terjeszkedése,  átcsap  a  római  területre  is,  küU'mösen  az  Al-Duna 
vidékére,  hol  már  Probus  alatt  (276 — 282)  százezer  bastama  telepszik 
meg  s  azonkivül  greutung  gótok,  gepidák,  vandálok  stb.* 

Daciában  pedig,  ha  talán  maradt  is  valami  kis  számú  rómaiság,  csak- 
hamar eltűnik  a  barbárokban.  De  a  ki  csak  tehette,  már  előbb  menekült. 
A  negyedszázados  küzdelem  alatt,  melyet  a  barbárok  vívtak  a  rómaiakkal 
Dacia  birtokáért,  a  tartomány  többszörös  újjászer\^ezésének  szükségszerűsége 
mutatja  legvilágosabban,  hogy  már  Gallienus  előtt  is  alig  állt  egyébből  a 
rómaiság,  mint  a  hadseregből,  a  polgári  elem  pedig  jobbára  elvonult  Moesiába, 
Pannoniába,  Illyricumba  s  egyebüvé,  mignem  Aurelianus  a  még  visszamaradt 
városi  és  vidéki  lakosságot  is  kitelepítette  s  az  odahagyott  Dacia  nevét 
északi   Moesiára,   az   Al-Duna  jobb   partján   elterülő    vidékre    ruházta    át.* 

»  Eutrop.  VIII.  2.  Ammian.  Marc.  XVII.  13.  19.  XXXI.  3.  7.  A  gaUiai  tajfalokról 
toursi  Gergely.  (Theifalorum  seditio.  Senoch  genere  Theifalus.  Hist.  Franc.  IV.  18.  V.  7. 
Vit.  Pat.  15.)  Thailal  lovasok:  Zosim.  2,  31.  Házassági  szokásaikról  (>das  bei  den 
Deutschen,  den  wesllichen  wenigstens,  sonst  unerhört*  Zeuss  íd.  m.  435)  Ammianus 
Marcellinus  (XXXI.  9,  5)  ezeket  irja  •  »Hanc  Taifalorum  gentem  turpem  atque  Sobscenae 
vitae  flagitiís  ita  accepimus  mersam,  ut  apud  cos  nefandi  concubitus  foedere  copulantur 
maribus  puberes,  aetatis  viriditatem  in  eorum  pollutis  usibus  consumpturi,  porro  siqui  iam 
aduitus  aprum  exceperit  solus  uel  intcremerit  ursum  immanem,  conluvione  liberatur  incesti.« 
V.  ö.  Diodor.  Sicul.  V.  32.  A  kunok  »fal<  nevéről  1.  Zeuss  G.  Die  Deutschen.  744. 
A  »spal<  elnevezés  talán  a  >taifal«  név  szláv,  vagy  még  valószínűbben  dák-géta  válto- 
zata (spal  e.  h.  sapal,  sipal ;  mint  saka  h.  sky-thes  ;  a,  t  és  s  vagy  z  cseréjére  nézve  v.  ö. 
a  dák  nyelvben  Sarmite-gte  és  Sarmize-gethusa.) 

«  Eutrop    VIIÍ.  2.  Jord.  22. 

»  Jord.  17.  Vopisc.  Prob.   18.  Mamertinus  2.  17. 

*  Vopisc  Prob.  18.  Zosimus  I.  67.  71.  (Az  általa  említett  logionok  és  semnonok 
m'ilván  Vopiscus  vandaljai.) 

*  ^Provinciám  Transdanubianam  a  Traiano  constitutam,  sublato  exercitu  et  provin- 
cialibus,  reliquit,  despcrans  eam  retineri  possc,  abductosque  ex  ea  f>opulos  in  Moesia  collo- 
cavit  apellavitque  suam  Daciám. «  Vopisc.  39.  —  ». Abductosque  Romanos  ex  urbtbus  et  agrís 
Daciac,  in  média  Moesia    collocavit  apellavitque  eam  Daciám. «  Eutrop.  IX.  15.  (9.). 
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A  traianusi  Daciában,  melyet  a  góthok  a  Kaukázus  (keleti  Kárpát) 
hegységről  népetymologiával  » felföldnek, «  Kaukalandnak  (Hauhaland,  Hoch- 
land)  neveznek  él,^  teljesen  megszakad  a  rómaiság  mindennemű  hagyo- 
mánya. Annyira  kipusztult  a  római  elem,  hogy  az  üresen  maradt  és  lassan- 
kint romba  dőlt  városoknak,  táborhelyeknek  és  falvaknak  még  a  nevét  is 
elfelejtették.  Dacia  egyetlen  egy  zugában  sem  maradt  fenn  a  római  kori 
lakosságnak  akármilyen  kicsiny  töredéke  is,  mely  legalább  egy,  csupán  egy 
városnak  az  emlékét  őrizte  volna  meg.  Az  a  latin  nyelvű  nép,  melj''  ma 
lakik  a  régi  Dacia  területén,  már  csak  szláv,  vagy  épen  magyar  néven  tudja 
megnevezni  azokat  a  helj''eket,  melyek  a  római  korban  virágzó  városok 
voltak." 

Miután  Aurelianus  a  svéveket  (quádokat)  és  sarmatákat  Qazygőkaí) 
is  megfékezte  ^  s  Diocletianusszal  és  Nagy-Constantinusszal  a  katonai  uralom 
egy  századon  át  tartó  anarchiájából  a  császári  hatalomnak  új  rendje  kezdett 
kibontakozni,  melynek  egy  pár  kiváló  alak  erős  egyénisége  is  súlyt  kölcsön- 
zött:  a    barbárok    több    mint    félszázadra    visszaszorittattak    a    birodalom 

határairól,  bár  a  társcsászárok 
visjsálkodásai  alatt  nem  mu- 
lasztották el  az  alkalmat,  hog\' 
kísérletet  ne  tegyenek  a  rabló- 
kalandozások megújítására. 
Uciniust  gótok  segítik  Nagj-- 
Constantinus  ellen  s  később  is 
ox    1  .,*xi  t,x  í*  **  u   vA  «u  1     fti     ^   A  A  I.  '^      be-berontanak  az  Al-Duna  vi- 

Romaiaktól  készített  barbár  fibula  a  Hl.  század  végéről. 

/Az  osztropataki  első  kincsből,  a  bécsi  udvari  múzeumban.)      dékcre    a  Sarmatákkal   CgyÜtt, 

de  Constantinus  visszaűzi,  sőt 
átkelve  a  Dunán,  saját  földjükön  keresi  föl  s  veri  meg  őket,  a  foglyokat 
elveszi  tőlük  s  pár  százezerét  telepít  le  közülök  vagy  talán  inkább  szláv 
szolgáikból  a  Balkán-félszigeten. 

Ez  a  folytonos  hullámzásban  levő  elem,  melynek  áramlata  a  birodalom 
határain  most  több  mint  félszázadig  megtört,  önmaga  ellen  fordul.  A  IQ.  szá- 
zad vége  s  a  IV.  század  első  fele  a  barbárok  egymás  közti  küzdelmeivel 
folyt  le.  A  Tisza   torkolata    körüli   mocsaras    és    fűzfákkal    benőtt    terület 

"  Ammian.  Marc.  XXX,  4.   13. 

■  Szláv  eredetű  neve  van  p.  az  oláhoknál  az  egykori  Sarmizegethusának  (Várhely)  : 
Gredistye,  Apulumnak  (Gyulafehérvár) :  Belgrád,  Potaissának  (Torda) :  Turda,  Napocának 
(Kolozsvár) :  Klusu  (Clusiu),  Porolissumnak  (Mojgrád) :  Moigradu,  Ampelumnak  (Zalatna)  • 
Zlakna,  Drobetának  (Szörény- torony)  :  Turn  S«verin  —  (a  népvándorláskori  szláv  szever 
törzsről)  stb.  Magyar  eredetű  Salinae  (Maros-Ujvár)  oláh  neve :  Ujora,  a  Besz- 
tercze  melletti  egykori  római  castrumé :  Orheiu  (magyarul :  Várhely,  szászul :  Burghalle), 
Ad  Mediám  helyén  épült  a  középkorban  Miháld  vár  s  ebből  lett  a  mai  Mehádia 
stb.  Albumus  (Verespatak)  oláh  neve :  Rosíu  egyszerű  fordítása  a  magyar  elneve- 
zésnek stb. 

•  Vopisc.  Aurél.   18. 
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lakói,  a  limigant  sannaták  összeesküdnek  egykor  hatalmas  uraik,  a  jazygok 
ellen,  kikkel  —  mint  Ammianus  mondja  —  vadságban  egyenlők,  számra 
nézve  pedig  sokkal  erősebbek  voltak,  legyőzik  s  elkergetik  őket;  ezek  a 
szomszéd  vandal  törzshöz,  a  víktohalokhoz  menekülnek.^  De  maguk  a 
vandálok  is  szorongatott  helyzetben  voltak.  Tervingek  és  gepidák  nyomják, 
őket.'  Hatalmuknak  —  körülbelöl  Nagy-Constantinus  végsŐ  éveiben  — 
Helderich  fía  Geberich  gót  király  vetett  véget,  ki  mindjárt  uralkodása  kez- 
detén liaddal  támadta  meg  az  astingok  vitéz  és  híres  nemzetségéből  szár- 
mazott Visimar  vandal  királyt  s  több  ütközetben  legyőzvén,  a  vandalokat 
'  kiszorította  a  Körös  és  Maros  mellékéről,  hová  most  a  gepidák  nyomulnak. 
Visimar,  leolvadt  s  hazátlanná  vált  népével.  Pannoniába  menekül  s  földet  kér 
Constantinus  császártól,  a  mit  megnyerve,  a  vandálok  letelepednek  s  hatvan 
évnél  tovább  szolgálják  a  római  császárokat,  mig  407  körül  Stilico  idejében 
svévekkel  és  alánokkal  egyesülve  Galliába  költöznek.^ 


Cótb  ruhakapocB  >  silligy-iomlyúl  klnctböl. 

(A  Magjar  Kemzcli  Miiicumban.) 


A  vandálok  kiűzésével  egy  a  Tiszától  a  Donig  terjedő  gót  hatalom 
volt  alakuló  félben,  a  mely  azonban  két  nemzetség  közt  volt  megosztva. 
A  tervingeknél  vag\-  nyugoti  góloknál  a  Balt,  a  greutungoknál  vagy  keleti 
góthoknál  az  Amál  nemzetség  uralkodott.  Az  utóbbiból  származott  Geberich 
utóda,  Hermanarich,  ki  a  mai  Oroszországban  messze  kiterjedő  nagy  biro- 
dalmat alapított,  úgy  hogy  Jordanesként  a  gótok  méltán  hasonlították 
Nagy-Sándorhoz.  Ez  a  hatalom  a  Dnyesztertől  *  a  Donig  és  -Azovi  tengerig 
s  a  Pontustól  a  balti  tengerig  ért,  magában  foglalva  a  déloroszországí  szittya- 
sarmata  törzseken  kivül  az  északi  finn-ugor  népeket,   mint  csudokat,  vesz- 


■  Ammian.  .Marc  XVII,  12.  13. 

•  Nlamerl.  Paneg.   Max.  2.   17. 
»  Jord.  22.  Zosim.  8.  3. 

*  A  tervingek  és  greutungok  kiíz 


a  határ  a  Dnyesztemél  volt.  V.  □.  Ammian.  Marc 
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széket,  méneket,  mordvinokat  is,  továbbá  a  letteket  (aesteket)  s  aztán  az 
összes  szlávokat:  venetákat,  antokat  és  szklavénokat.^ 

De  bármennyire  elhatalmasodtak  is  a  gótok  a  IV.  század  közepe 
felé:  a  római  tartományok  zaklatásával  eg>'  időre  felhagytak.  Bizonyos, 
hogy  a  barátságosabb  viszony  kifejlődésére  sokat  tett  az  az  előszeretet, 
melyet  Nagy-Constantinus  tanúsított  a  barbárok  iránt,  tömegesen  fogadva 
őket  seregébe  s  a  kiválóbbakat  előkelő  hivatalokra  emelve :  de  nagy  része 
volt  ebben  a  gótok  viszonyaiban  beállt  fordulatnak  is.  A  greutungok  erejét 
—  úgy  látszik  —  teljesen  lekötötték  azok  a  küzdelmek,  melyek  Hermanarich 
északi  és  északnyugoti  hódításaival  jártak,  mig  a  tervingeknél  a  keresztény- 
ség terjeszkedésével  egy  nagy  benső  átalakulás  vette  kezdetét.  Már  Nag\'- 
Q>nstantinus  idejében  volt  püspökük:  Theophilus,  ennek  utóda  355  körül 
Ulfflas  (t  388),  ki  a  bibliát  is  lefordította  gót  nyelvre,*  s  360-ban  részt 
vett  az  Athanasius  és  Arius  tana  közt  az  apa  és  íiu  lényének  egysége 
(homousia)  vagy  hasonlósága  (homoiousia)  fölötti  négy  évtizedes  dogmaticus 
viszálkodások  miatt  összehítt  konstantinápolyi  zsinaton,  mely  megerősít\^e  a 
két  évvel  előbb  tartott  sirmiumi  zsinat  határozatát  kimondta,  hogy  a  íiu 
mindenben  hasonló  az  atyához,  mint  azt  a  szent  könv^^ek  mondják  és 
tanítják.  Ennek  a  tiszta  arianismustól  nem  sokban  különböző  tannak  a  for- 
májában vették  föl  a  gótok  a  kereszténységet  s  a  későbbi  időkben  is  a 
legbuzgóbb  arianusok  közé  tartoztak.  De  a  IV.  század  dereka  táján  még 
sokan  ragaszkodtak  az  ősi  valláshoz,  magának  az  uralkodó  családnak,  a 
Balt  háznak  a  tagjai  is  megoszlottak  a  kereszténység  és  pogányság  közt, 
ügy  hogy  Theophilus  idejétől  kezdve  még  valami  fél  század  telt  el,  a  mig 
az  egész  terving  nép  meg  lett  nyerve  a  kereszténységnek. 

De  bár  a  gótok  részéről  ez  idő  szerint  nem  fenyegette  is  veszély  a 
birodalmat,  nyugalom  még  sem  volt  a  dunai  \'onalon.  Ismét  az  a  barbárság 

>  Jord.  23.  Az  a  hely,  hol  elszámlálja  az  egyes  finn-ugor  törzseket,  annyira  zavaros, 
hogy  némelyik  alig  vagy  épen  nem  ismerhető  fbl.  Az  ilíető  sorok  a  Clooss-féle  kiadás  sze- 
rint (Stuttgart,  1861.  89—90.  1.)  a  következők:  *Hábebat  siquidcm  qitos  domnerat,  Gothos 
(más  változat  sz.  Golthos,  Golthes  s  ez  valószinübb  is.  mert  a  góthok  nem  tartoztak  a 
meghódított  népek  közé,  mig  alább  »Coldas«  néven  ismét  említi  ama  törzset  Jordanes),  Scythas, 
Thuidos  in  Aunxis  (más  vált.  sz.  Cytha  thiudos  in  Aunxis,  tehát :  :*aunxi  vagy  Aunxban 
lakó  citha  azaz  csud  népck«),  Vasinabroncas  (Vasina  Hovoncas,  Vasnabroncas,  Svasos 
Narboncas,  —  világos  ebben  a  finnekhez  tartozó  i- vessze  lörzsnév,  mig  a  név  utórészében 
talán  a  finn  »aurinkoc  =  nap,  sol,  szó  lappang,  vagyis  az  egész  elnevezés  körülbelől  azt 
jelenti  :  >kelcti  vessz*),  Merens  (méri,  merján,  cseremisz),  Mordensimnis  Caris  (Mordens 
Imniscaris,  Mordentes  Ymnascaros,  Imniscatos,  talán  e.  h.  mordens  in  Miscaris  vagy  Mas. 
caris  =  miskari  mordvinok),  Rocas,  Tadzans  íRogans  Tadzans,  Roscathaizantes,  talán  e 
h.  Roscatcs,  Aizantcs  értve  a  Ptolemacustól  is  említett  volga-  vagy  kámamelléki  rovaszkokat  : 
Pópaoxoi  és  azanokat :  ACavoí),  Athual  (Athaul,  Athaalos),  Navcgo  (Mavegones),  Btibegentas 
(Bubegenas),  Coldas  (Holdas).* 

"  A  germán  nyelvek  ezen  legrégibb  emlékét,  mely  csaknem  az  egész  újszövetséget 
magában  foglalja,  az  u.  n.  ezüst  codex  őrizte  meg.  A  codex  jelenleg  az  upsalai  könyvtár 
tulajdona,  előbb  Prágában  volt,  honnan  a  svédek  a  harmincz  éves  háború    alatt    vitték  el. 
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kezd  mozgolódni,  mely  Marcus  Aurelius  hadjáratai  után  hosszú  időn  keresztül 
aránylag  békés  szomszédságban  élt  a  római  tartományokkal  A  quádokról 
és  sarmatákról  van  megint  szó,  a  kik  már  Probus  alatt  is  áttörtek  a 
határon  s  midőn  Probust  saját  katonái  meggyilkolták,  Pannonián  kiviil 
lllyricumot,  Thraciát  és  Italiát  is  fenyegették.  Ekkor  Probus  utóda,  Carus 
(282 — 283)  áUitotta  helyre  Pannónia  nyugalmát,  a  sarmaták  közül  17  ezerét 
leölvén,  20  ezerét  pedig  mindkét  nemből  fogságba  hurczolván.i  Most  újra 
nyugtalankodnak.  A  Mursa  (Eszék)  melletti  véres  ütközet,  hol  351  szeptember 
28-án  n.  Constantius  leverte  Magnentius  ellencsászárt,  nagyon  meggyöngítette 
a  dunai  tartományok  védelmi  erejét.  54,000  ember  maradt  a  csatatéren  s  a 
hadseregnek  ez  a  nagy  vesztesége  csakhamar  érezhetővé  vált  a  birodalom 
határainál.  Keleten  a  perzsák,  nyugaton  a  frankok  és  alemannok  lépnek 
fí*)l  támadólag,  357-ben  pedig,  mialatt  Constantius  32  évi  távollét  után 
Rómát  f()lkeresve  huzamosabban  akart  az  örök  városban  időzni,  a  svévek 
Raetiát,  a  quádok  a  Valériának  nevezett  északkeleti  Pannoniát  s  a  jazyg 
sarmaták,  »ez  a  rablóhadjáratokban  mindennél  tapasztaltabb  nép,«  Alsó- 
Pannoniát  és  Felső-Moesiát  hirtelen  elárasztják  és  pusztítják.  Ennek  hírére 
megszakítja  Constantius  Rómában  \'aló  tartózkodását  s  Illyricumba  siet. 
A  telet  Sirmiumban  tölti  s  midőn  újabb  és 
újabb  hirek  érkeznek  a  jazyg  szarmaták  és 
quádok  dulásairól,  358-ban  kora  tavaszszal, 
a   mikor  a  barbárok   még  nem  is  gvanítot-        «  „  , ,       .    ^t   , 

^  ^~  Ezttst  lemezke  Zizais  nevével. 

ták,  hajóhidat  veret  a  zajló  Dunán,  meg-  (a  bécsi  udvari  múzeumban.) 
lepi  az  Alsó-Pannoniával  és  Valériával  szom- 
szédos törzseket  s  kegyetlen  dulást  ós  öldöklést  \'isz  véghez  úgy  a  jazigok, 
mint  a  quádok  között.  A  csapás  oly  váratlanul  érte  a  barbárokat,  hogy 
cllentállásra  nem  is  gondoltak.  Futottak,  a  merre  tudtak,  a  felsőmagyar- 
országi erdőségek  menekülőkkel  teltek  meg,  kik  a  hegyek  üregeiben  rejtőz- 
ködtek el. 

A  megrémült  sarmaták  békéért  esedeznek.  Zizais,  egy  fejedelmi  szár- 
mazású jazyg  ifjú,  leborulva  a  csíiszár  előtt,  kegyelmet  kér  és  nyer  törzse 
számára,  mcl^'  fegyvereit  elhányva  Zizaishoz  csaüakozott.  A  többi  sarmata 
törzsfőnöknek,  Rumonak,  Zinafcmek  és  Fragiledusnak,  miután  az  ellen- 
ségeskedésből származott  károk  megtérítésén  kivül  gyermekeiket,  nejeiket  s 
a  földjükön  víUó  szabad  járást  felajánlották  a  rómaiaknak,  kezeseket  adtak 
s  készséggel  megigérték,  hogy  engedelmeskednek  a  császár  parancsainak, 
szintén  megbocsátott  Constantius.  Ennek  hirére  meghódoltak  a  hegyentúli 
sarmaták^  és  a  velük  szomszédos  quádok  fejedelmei,  Usafer  és  Araharius  is, 

>  Vita.  9. 

»  Transiugitani.  Amm.  Marc.  XVTI.  12.  12.  Ptolemacus  Tpavo^io'/rávoi  =  transmontani 
néven  említi  őket  a  kostobokok  és  a  peuk  hegység  (északkeleti  Kárpátok)  mentén.  Zcuss 
szerint  (606.)  a  Kárpátok  északi  oldalán  laktak,  de  ezen  időben  már  a  mai  felső  Magyar- 
országban  kellett  tanyázniok. 
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a   kik  szintén   kezeseket  adtak   és  szabadon   bocsátották  a  fogságba  hur- 
czolt  rómaiakat. 

Constantius  nem  volt  a  félmunka  embere.  A  milyen  makacssággal 
igyekezett  kiegyeztetni  a  szétágazó  vallásos  tanokát  és  zsinatot  zsiimtra. 
tartott,  csakhogy  egységet  hozzon  létre  a  keresztény  világban:  most  épp- 
olyan szívóssággal  fogott  a  közép-dunamenti  szövetséges  népek  viszonyainak 
rendezéséhez.  A  limigant  sarmaták  által  elkergetett  és  a  víktohalokhoz. 
menektUt,  ez  idő  szerint  a  vandalokkal  együtt  talán  Pannoniában  tanyázó* 
jazyg  nemesek  ügyét  is  elővette.  Visszaadva  szabadságukat,  az  egész  sereg 


jelenlétében  oltalmába  vette  őket  és  Zizais  személyében  királyt  adott  nekik. 
Majd  Bregetioba  tette  át  táborát,  hogy  az  ezen  vidéken  tanyázó  quádokat 
is  megfékezze    "S    vérbe    vagy    könnybe    fojtsa-    a  még   teljesen  be  nem 


'  Ha  Ammianus  Marcdlinus  elbeszélésében  megvan  az  események  egymásutánja: 
szerinti  sorrend  :  akkor  ezen  jazygokaC  a  Pannuníában  Hjliiet  nyert  vandálok  közt  keres- 
hetjük. Constantius  ugyanis  végig  pusztítja  az  AlRildet.  a  sarmaták  a  hegyek  küzé  mene- 
külnek előle,  tehát  körülbelül  a  Mátráig  hatolhatott,  mert  a  transiugitanok  is  szükségét 
érzik  a  meghódolisnak,  úgy  vonul  Bregetiónak  s  innen  megy  a  Tisza  torkolata  körül  lakó- 
limiganCok  ellen.  Ha  az  elkergetett  jazygok  valahol  a  Kíjrös  vagy  Maros  mentén  tanyáz- 
nak, érthetetlen  volna,  hogy  a  róluk  való  gondoskodás  mikép  eshetett  a  transiugitanok  és. 
a  velük  szomszéd  quádok,  meg  a  bregetiomenti  quádok  meghódolúsa  kiizé. 
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t  quád  háborút.  Nem  került  rá  a  sor.  A  quádok  Í5bb  emberei,  Viduar 
Idrály  fia  Vitrodor,  azután  Agilimund  törzsfőnök  és  más  dőkelők  zálogul 
•adva  gyennekeiket  és  sannata  módra  kivonva  tőrdket,  melyeket  istenként 
tiszteltek,  hűséget  esküdtek.^ 

Még  csak  a  limigant  sarmaták  voltak  hátra,  kik  az  Alsó-Tisza  hozzá- 
íérhetetlennek  tartott  mocsaras  vidékéről  sok  id6n  keresztül  bünteŰenlH 
bekalandozta  s  gyakori  rablásukkal  örökös  rettegésben  tartották  a  szomszéd 
TÓmw  terület  lakosat.  Constantíus  elhatározta,  hogy  gyökeresen  véget  vet 
garázdálkodásaiknak,  máshova  tdepiti  őket.  A  limigantok  azonban  minden 


II.  Consuntlus  Bruiymedfti[la^|a  ■  ull  ágy-som  Ijúl  fclncslcletbfil. 

(A  hécsi  udvari  müzcumban.) 

másra,  adófizetésre,  üjonczadásra  s  egyéb  szolgálatokra  is  készek  voltak, 
csak  épen  erre  nem,  s  bizva  lakhelyeik  természetes  védelmében  és  meg- 
közelithetlenségében,  ellentállásra  készültek.  Megjelentek  ugyan  seregestől  a 
folyam  (Tisza)  másik  partján,  valahol  a  mai    Bács-Földvár   körül,*    hova  a 


'  'Eductísque  mucrontbus,  quos  pro  numinibus  colunt,  iuravere.'  Amm.  Marc.  XVH. 
12.  21.  Ez  a.  szokás  a  többi  germán  népnél  nem  volt  meg,  de  annál  általánosabb  as 
-ural-alCájiságban,  p.  a  bolgárok  és  avarok  szintén  mestelen  kardra  esküdtek. 

•  .Ad    citeriorem  venere    numinis   ripam,.    Amm.  Marc.  XVH.  13.  5.  Es  a  fdyó  ■, 

Paithiscus  =  Tisza  ;  hogy  az  'innensA  part<    alatl  a    nyugati    otdal    vagyis  a  Jobb  part 

4rtend5 :  ez  is  kétségtelen  ;  Constantíus  ugyanis  Bregetiöböl    érkezik  8  igy    i 

Cuna  felől  ment  a  Tiszának  egész  a  folyú  közelében  levő  >t6iiibí  sánczDldg*. 

A  Utgyír  Nemzet  TBrlíacla.  I, 
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császár  rendelte  őket,  de  daczosan  és  elszántan,  szinte  tüntetve,  hogy  nem 
félnek  a  római  csapatok  jelenlététől.  Constantius  arra  a  magas  töltésre 
hágott,  mely  »római  sáncz<.  név  alatt  ismeretes  és  békéltető  hangon  kezdett 
beszélni  nékik.  ^  A  fölháborodott  nép  azonban  nem  hallgatott  rá,  dühösen 
lármázni  és  fenyegetőzni  kezdett  s  mikor  a  2sajongás  és  szitkozódás  este 
fdé  sem  csillapodott  le,  a  római  katonaság  végre  is  megunta  a  dolgot^ 
rájuk  rontott  s  félórai  harcz  után  leverte  őket  A  leöltek  rokcmai  azokon 
töltik  ki  most  boszujokat,  kik  odahagyták  a  küzdelmet  s  kunyhóikba  rej- 
tőzködtek. Felégetik  tanyáikat  s  nagy  vérontást  visznek  véghez  közöttük. 
A  kik  megmenekültek  az  öldöklésből,  a  Tisza  árjaiba  vetették  magukat, 
de  ezek  közül  is  csak  kevesen  tudták  elérni  a  túlsó  partot  A  római  katonaság 
nyomukban  volt  s  egyesülve  a  taifalokkal  és  szabad  sarmatákkal,  három 
oldalról  támadta  meg  őket,  fölkereste  rejtekhelyeiket  a  mocsarak  közt  s  egy- 
más után  zavarta  ki  a  limigantok  törzseit,  az  amicenseket  és  pic^iseket' 
Földjüket  elfoglalták,  a  taifalok  a  szállásaikhoz  legközelebb  eső  területet,  a 
szabad  sarmaták  a  velük  szemben  eső  vidéket  szállták  meg,  a  római 
katonaság  pedig  a  Moesia  felőli  részt  választotta.  Megfogyva,  megtörve, 
tanyáikból  kiűzve,  végre  könyörgésre  fogták  a  dolgot  a  limigantok.  Constantius 
nem  volt  hajthatatlan,  megengedte,  hogy  régi  lakhelyeiket  újra  elfoglalhassák 
s  azonfölül  az  általuk  választott  királyt  is  megerősítette  méltóságában. 

De  a  véres  leczke  mit  sem   használt.   Mig   Constantius    Sirmiumban 
telel,  jelentik  a  követek,  hogy   a  limigantok  lassankint  elhagyták   a   nekik 
engedett  területet,  a  határos  vidékeket  elfoglalták  és  régi  szokásaik  ssserint 
szabadon  kóborolnak  s  attól  lehet  tartani,   hogy   Pannoniába  is  átlopóznak. 
Talán  a  velük  szomszéd  szabad  sarmatákat  támadták  meg  abban  a  hiszem- 
ben,  hogy  a  császár  nem  törődik  a  barbárok  egymás  kc')zti  czivakodásával 
s  elnézi,  ha  vissza  is  \'eszik  a   szabad   sarmatáktól  azt   a   területet,  melyet 
az  utóbbiak  az  imént  lefolyt  hadjárat  íüatt  foglaltak  el  a  limigantoktól.  Mert 
azt  mégis  bajos  elképzelni,  hogy  a  múlt    évi    keserves    tapasztalatok     utíui 
egyhamar  kedvük  és  bátorságuk  lett  volna  ismételni  a  római  lakosság  elleni 
garázdálkodásaikat.    De    bármi    volt   is  a  czéljuk,    Pannoniában    rémületet 
keltettek  s  Constantius  nem  hagyta  annyiban  a  dolgot.  359  tavaszán  meg- 
indult ellenük  s  Valériába  ment,  hol  a  Duna  partjain    át   sz^í^^^^   tartolta 
a  barbárokat.  Két  tribunust  küldött  hozzájuk  tolmácsokkal   \\P&  kérdezzék 
meg,  miért  változtatták  meg  a  tilalom  ellenére   a    határokat     "^  Wttúgantok 
a  veszedelem  láttára  megijedtek,  mentegetőztek  s  kérték  a  cs^í\^^^^  engedje 
meg,  hogy  hozzá  mehessenek  s  előadhassák,  mik  a  sereim  'V      •í^ '^^  ^^'^'^'^ 

^  Stansque  in  aggcrc  celsiore.  Amm.  Marc.  XVII.   13    íí  .         . 
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hogy,  római  földön  telepednek  meg,  adót  fizetnek  s  újonczokat  adnak. 
A  császár  szívesen  fogadta  az  ajánlatot,  annál  is  inkább,  mert  újabb  segéd- 
csapatokkal növelhette  seregét,  a  római  tartománybeliek  pedig  örömest  meg- 
fizették az  eltartásukra  szükséges  pénzt,  csak  ők  legyenek  fölmentve  a 
katonáskodástól.  Az  Acumincum  (Szalánkemen)  közelében  levő  sánczoknál 
fogadta  Constantius  új  alattvalóit  s  a  töltésre  állva,  szokása  szerint  beszédet 
akart  tartani  nekik,  midőn  közülök  valaki  sarujával  a  császár  felé  rug  s  a 
szokott  csatajelt:  » marha !«  » marha !«  kiáltja,  mire  a  tömeg  fegyverre  kap, 
vad  orditással  a  császárra  rohan,  ki  hirtelen  lóra  kapva  alig  tud  megmene- 
kedni. Ezzel  a  limigantok  sorsa  is  el  lett  döntve.  A  felbőszült  római  katona- 
ság nekik  ront  s  irgalom  nélkül  öldökölve,  kiirtja  a  hitszegő  népet.  ^ 

De  hiába  rendezte  Constantius  a  Pannónia  szomszédságában  lakó 
barbárok  és  a  birodalom  egymás  közti  viszonyát,  az  az  ellentét,  a  mi 
a  barbárság  és  rómaiság  közt  volt,  akkor  sem  tűnt  el,  ha  a  barbár 
nem  ellenségképpen,  hanem  mint  szövetséges  jelent  meg  a  római  földön.  S 
Pannónia  ekkor  már  el  volt  árasztva  római  szolgálatban  levő  barbárokkal, 
kiket  a  vér,  gondolkozásmód  és  erkölcs  sokféle  szála  fűzött  a  Duna 
balpartján  lakó  fél  függetlenségben  levő  rokonaikhoz. 

A  súrlódások  s  apróbb  ellenségeskedések  ezután  is  napirenden  lehettek, 
s  midőn  Constantius  hadjáratának  befejezése  után  tiz  évvel  később,  369-ben, 
Valentinianus  a  Duna  egész  hosszában  nagy  erélylj^el  hozzá  fogott  a  limes 
helyreállításához  s  a  balparton,  a  szövetséges  barbárok  területén  is  erődöket 
építtetett,  a  quádok  nyugtalankodni  kezdtek,  majd  pedig,  a  mikor  a  valeriai 
helytartó  azzal  akarta  őket  megfélemlíteni,  hogy  királyukat  Gabiniust  ven- 
dégség közben  megölte,  a  quádok  a  sarmatákkal  egyesülve  nyílt  lázadásban 
törtek  ki.  Berontottak  Pannóniába,  a  falvakat  elhamvasztották,  lakóikat 
leölték  vagy  rabságba  hurczolták,  a  jazygok  egymásután  gyorsan  szétverték 
a  moesiai  s  aztán  a  pannóniai  csapatokat,  mielőtt  a  két  legio  egyesülhetett 

*  Amm.  iMarc,  XVII.  12—13.  XIX.  11.  A  limigantok  elleni  kettős  hadjárat  leirása, 
mely  a  mellékkörülményekben  is  több  egymással  egyező  részletet  tartalmaz,  azt  a  benyo- 
mást teszi  ránk,  hogy  Ammianus  Marcellinus  alighanem  összezavarta  az  események  egy- 
másutánját és  ismételve  mond  el  olyan  dolgokat,  melyek  a  hadjáratnak  csak  egyik  szakában 
történhettek.  Kitűnik  ez  Constantius  második  útjának  részleteiből.  Sirmiumból,  a  mai  Mitro- 
viczból  vagy  Száva-Szent-Demeterből  indul  ki  s  Acumincümnál,  Szalánkemennél  fogadja 
a  limigantokat.  De  ezt  az  utat  oly  módon  teszi  meg,  hogy  óriási  kerülővel  előbb  Valériába 
megy  s  aztán  száll  le  ismét  Acumincumba,  tehát  kétszer  is  át  kellett  vagy  a  Dunán,  vagy 
a  Dráván  kelnie.  Mi  szükség  volt  erre  ?  A  valeriai  útnak  csakis  akkor  volt  értelme,  mikor 
Bregetióból  ment  a  limigantok  ellen,  vagy  pedig  Ammiamrs  a  drávántúli  Pannoniát  is 
Valériához  számította.  Az  is  íultünő,  hogy  a  limigantok  előbb  a  Tisza,  aztán  a  Duna,  dd 
mindig  az  illető  folyam  másik  partján  keresik  föl  a  császárt  s  Constantius  mind  a  kétszer 
egy  magasabb  töltésről  szól  hozzájuk  s  a  békéltetés  mindkét  esetben  dulakodással  s  a 
jelenvolt  limigantok  összeaprításával  végződik.  Ugy  látszik,  ez  csak  a  második  esetben 
történt  meg,  valamint  —  az  események  összefüggése  szerint  —  csak  a  második  hadjárat 
végződhetett  azzal,  hogy  a  római  sereg  behatolt  a  limigantok  rejtekhelyeire  s  tubáikat 
feldúlva,  kizavarta  és  megsemmisítette  őket 
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volna,  dulásaiknak  csak  a  fiatal  Theodosius,  Moesia  parancsnoka  vetett 
véget,  miután  egy  pár  ütközetben  sikerűit  győzelmet  aratni  fölöttük.  A  béke 
rövid  időre  helyreállt  375  tavaszán  azonban  Galliából  maga  Valentinianus 
indult  a  bart)árok  megbüntetésére.  Camuntumból  a  quádok  ellen  Meroboudest 
küldi,  ő  pedig  Aquincum  felől  támadja  meg  őket.  Minden  ellentállás  nélkül 
pusztftva  vonulnak  a  quádok  földjén,  mignem  az  ősz  beálltával  a  császár 
Sabaiiába  (Szombathely)  s  innen  Bregetióba  (Szőny)  megy.  Itt  fogadta  a 
békéért  könyörgő  s  felelemtől  reszkető  quád  követeket,  kiknek  ment^etőd- 
zése  közben  az  ingerlékeny  ember  annyira  felindult,  hogy  gutaütés  éri  s 
375  november  17-én  hirtetai  e)halt.i 

öcscse  Valens  s  id&b  fia,  Gratianus  már  előbb  is  társcsászárok  voltak, 
ifjabbik  fia,  H.  Valentinianus  pedig  követi  őt  az  uralkodásban,  de  ha  a  trón- 


Aruiy  kupcreci  ■  p 
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Üresedés  nem  is  okozott  bclviszi'ilyt,  a  barbárok  viszonyainak  rendezésére 
már  nem  volt  mód  és  alkalom. 

Uj  hódító  nép  tűnik  flil  a  történelem  szintéren,  minden  eddiginél  félel- 
mesebb és  hatalmasabb,  mcl\'  alapjában  rendíti  meg  a  római    birodalmat. 

Az  a  barbárság,  mely  a  rómaiakkiU  való  huziimosabb  érintkezés  után 
nnn\-ira-mennyire  hozzá  szokott  a  fejlettebb  élet\-Íszonyokhoz,  maga  is  meg- 
rémül a  kelcteurópai  pusztasi'igról  fölkerekedett  nomádok  eilcnállhatlan  áram- 
latától 5  elözönli  nemcsak  a  határos  rómrii  tartományokat,  hanem  behatol 
a  birodalom  szivétie  s  legtávokbb  eső  részeibe  is  menedéket  keresve,  véde- 
lemért könyörögve,  s  miközben  tömegestől  nyernek  a  császárok  új  aJatt- 
\-alókat  és  ezer  meg  ezer  harczos  áll  szolgálatukba:  ebben  a  nagy  kava- 
rodásban maga  a  rómaiság  tűnik  el.  Néha  azt  sem  lehet  tudni,  hogyan  s 
mikor  szűnt  meg,  csak   az   eredményt   látjuk,    liogy    oly    tartományokban, 

'  Amm.  ^iarc.  XXIX,  0.  XXX.  5,  6. 
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melyekben  egy-pár  évtizeddel  előbb  még  virágzott  a  római  élet,  kiveszett, 
mielőtt  ellenség  foglalta  volna  el.  Pannóniát  még  az  V.  század  első  har- 
madában is  csak  olyan  római  tartománynak  tekintették,  mint  akármelpk 
máikat,  a  római  élet  nyilvánulásai  azonban  már  380  felé  megszakadnak.^ 
A  római  elem,  mely  a  felszaporodott  barbárok  között  mind  kényelmetlenebbül 
érezte  magát,  már  a  IV.  század  kezdetétől  fogva  Iwvonult  a  városoktM, 
majd  biztosabb  helyekre,  a  birodalom  belsejébe,  s  talán  egy  félszázad  sem 
múlt  el,  hogy  csaknem  észrevétlenül  egészen  kicserélődött  a  lakosság.  Nön 
olyan  makacs  ellentállás  és  véres  küzddmek  közt  történt .  ez,  mint  másfél 
századdal  előbb  Daciában,  habár  az  ilyen  jelenetek  sem  hiányozhattak  a 
barbárok  elhelyezkedése  közben, 
nem  is  találtak  ezek  kipusztított 
városromokat,  mint  amott;  Sabaria 
(Szombathely)  még  Nagy-Károly 
korában  is  fennállott,  Sisda  (Szi- 
szek) és  Scarabantia  (Sopron)  neve 
a  mi  korunkra  is  átszállt,  úgy- 
szintén Arabonáé  (Gyűr)  a  német 
Raab  elnevezésben,  Aquincumot 
vagy  Acincumot  (Ó-Buda)  a  közép- 
korban is  emlegetik,  könnyen  ért- 
hető névcserével  Acingburgot  Acil- 
burggá,  Etzelburggá,  Attila  váro- 
sává alakítva 

De  már  a  IV.  század  utolsó 
éveiben  mindenfelé  barbárokat  ta- 
lálunk. Az  egykorúak,  mint  Latinus 
Pacatus  és  Szent-Hieronymus  ép 
úgy  tanúskodnak  e  mellett,  mint  a 
régészeti  leletek,  melyek  mindannyiszor,  valahányszor  a  bennük  talált  érmek 
a  Valens  (t  378)  utáni  évtizedekbe  is  ámyulnak,  már  nem  római,  hanem 
barbár  tárgyakat  foglalnak  magukban  s  megnyitják  a  népvándorláskori 
leletek  azon  sorozatát,  melynek  a  római  civüisatióval  való  töbtiszörös  kap- 
csolatát lehetetlen  Ril  nem  ismerni. 

Ezen  emlékek  közé  tartoznak  azok  a  több  száz  darabból  álló,  saját- 
ságos és  eddigelé  magukban  álló  csontfaragványok,  melyek  egy  pár  évvel 
ezelőtt  Bregetio  (Ó-Szöny)  területén,  téglaoszlopos  római  épület  alapfalai 
között,  egy  római  foliratos  emlék  közelében,  homokkőből  készült  szobrokkal 
együtt  találtattak.  Félreismerhetlenül   barbár   készitmények   abból  az  időből, 

■  Az  érmek  szakadatlan  BorozBta  Valenssel  (3S4— 378)  ér  véget  s  már  csak  elvétvs 
tordul  elő  egy-^y  Gratianus-  (375—383),  U.  Valentinianus-  (375-392)  és  Nagy-Theo- 
dosius-féle  (379— 3íf5)  érem.  A  legkésőbb  datált  rúliratos  emick  377-ből  valö.  Salamon  F. 
Budape^  tört.  If.  k.  4—5.   12—14. 
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mikor  még  állt  a  római  város.  KezdeUeges  kivitelben  egyesével,  kettesével, 
hármasával  —  egész  ötvenhatig  —  emberi  alakokat  ábrázolnak  a  szarmatára 
emlékeztető  viseletben  s  a  mennyire  fölismerhetni,  itt-ott  mongolos  és  germán- 
szerŰ,  még  többször  a  szlá\4ioz  hasonló  faji  jelleggel.  A  kőszobrok  ül€ 
alakokat  ábrázolnak,  kezükben  könyvformát,  egynémelyik  pedig  csészét 
butva  s  így  kétségtelen  összefüggésben  vannak  azokkal  a  csészetartó  szob- 
rokkal, melyek  a  pogány  szlávoknál  is  dőfordulnak  ugyan,  de  eredetük  a 
szíttya-sarmata  népség  szokásaira  vezethető  vissza,  mert  Dél-Oroszoiszágtól 
kradve  a  Kaukázuag,  innen  a  Közép-Volgán  és  nyugati  Szibérián  át  az 
Altiéi  hegységig  és  a  mai  mongol  földig  vannak  elteijedve.  Nyilván  halvány- 
képp voltak  nemcsak  a  kőszobrok,  hanem  a  csontfárag\'ányok  is.  Hogy 
kerültek  ily  tömegesen  egj-  római  városba:  erre  —  úgy  látszik  —  a  közdUk- 
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ben  lelt  római  föüratos  kő  adja  meg  a  feleletet,  a  melj-nck  alapján  a  tégla- 
oszlopos épületben  a  \'idéki  barbárok  templomát  kell  tekintenünk.  A  templom 
már  a  111.  század  elején  fennállott,^  s  a  csontfaragványok  nag\-  tömegéből 
Ítélve,  több  századon  keresztül  megmaradt  s  használták  azután  is,  miután 
a  környéken  lakó  barbárok,  quádok  ós  sarmaták,  úgyszintén  a  köztük  élŐ 
szlávok  a  IV.  század  vége  felé  \'égkép  megszállták  Bregetiót. 

Szintén  a  római  lakosság  közt  való  elhelyezkedésre  mutamak  a  mogen- 
tianai  castrum  (P'enék,  Zalamegyében)  régészeti  leletei.  mel>'ekben  a  legkésőbbi 
érmek  ül.  \'alentinianustól  (■[■  455.)  valók.  Itt  római  tárgj'ak  vegyesen  for- 
dulnak elő  barbár  s  különösen  germán  izlés  szerint,  de  jobbára  római  mester- 
emberek által  készített  tárgyakkal  együtt. 

'  Corp.  Inscr.  ül.  S.  10.  984.  A  fölírat  szerint  >tcmplum  vicalem  (vlcanum)  &  solo 
inpCTdis  suts  cemenlo  exstructum  ex  voto  restituin  C.  Július  Maximinus  regyvertári  fel- 
ügyeifi (custos  armonim)  Severus  Alexander  (f  234.)  korában. 
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A  szomszéd  keszthelyi  —  több,  mint  három  ezer  sírból  álló  —  nép- 
vándorláskori temető  tárgyain  már  teljesen-  uralkodik  a  barbár  ízlés,  de 
ezeken  is  meglátszik  a  római  iparos  ügyessége,  a  ki  a  íiligrános  kosaras 
fülbevalókban  olyan  jellemző  iparczikket  állított  elő,  mely  egyik  sajátossága 
a  keszthelyi  lelemek  s  másfelé  csak  elvét\'e  fordul  elö.  Az  a  barbár,  Török 
Aurél  szerint  a  mongol  és  kaukázusi  race  keverékéből  álló  lovas  nép,*  mely 
itt  telepedett  le,  már  körül- 
belül a  IV.  század  dereka 
felé  megszállta  e  vidéket; 
a  leletben  meglehetős  szám- 
mal előforduló  érmek,  egy 
Tiberius-  és  egy  Antoninus 
Pius-féle  dénárt  kivéve,  mind 
a  IV.  századból,  Nagy-Con- 
stantinustól  {+  337.),  fiaitól 
II.  Constantinustól  {f  340.), 
Constanstól  (f  350.)  és 
D.  Constantiustól  (i  361.), 
azután  Constantius  Gallus- 
tól  (t  354.),  Julianus  Apo- 
statától  (t  363.),  I.  Valen- 
'tínianustól  (f  375.),  Valens- 
től (t  378.),  Gratianustól 
<t  383.)  és  n.  Valentinia- 
nustól  (t  392.)  valók,  egyik 
lovas  sírban  is  a  vitéz 
fejénél  3  Gratianus-érmet 
találtak.  Ezt  a  kort  tünteti 
föl  a  keszthelyivel  egyező, 
attól  csupán  egyszerűbb  és 
szegényebb  voltával  külön- 


böző czikÓ!  (Tolna  m.)  bar- 
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bár  temető  is;   az  érmek 

Herennius  Etruscus  {f  251.)  és  Carus  (f  283.)  pénzének  kivételével  itt  is 
IV.  századbeliek,  de  nagyon  kopottak  s  köztük  csak  II.  Constantius,  Vetranio 
<350 — 356)  és  Julianus  néhány  érmén  lehet  a  császár  nevét  elolvasni.  Ezekhez 
csatlakozik  a  hozzájuk  hasonló  püspökszent-erzsébeti  (Baranya  m.)  lelet, 
melynek  érmei  Diocletianustól  (284 — 305.),  Liciniustól  (t  323.)  és  U.  Constan- 
tiustól (t  361.)  valók.  E  leletek  jellemzőbb  formái,  a  griffes,  indás  és  virág- 
leveles csatok,  övtagok  és  szijjvégek,  rozettás  korongok  stb.,  melyek  a  nyugati 
országokban  csak  r\&f^'  ritkán  fordulnak  elŐ,  sokáig  fenmaradnak  a  népván- 

■  Lipp  V.  X  keszthelj-i  simiezőlc.    12. 
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dorlás  korában  s  mig  egyfelől  a  római  korral  függnek  össze,  az  érmeken 
Itívűl  más  római  tárgyakkal  is,  mint  übulákkal,  terra  sigillata4öredékekkel» 
stílusokkal  stb.  találtatván  együtt,  másfelől  benyúlnak  az  avar  uralom  korába. 
Sok  ideig  egy  hdyen  való  tartózkodásra  mutat  különben  a  sírok  nagy  száma  is; 
a  keszthelyi  sirmező  barbár  népe  legkisebb  számítással  is  300  évig  tanyázott 
egy  huzamban  ugyanazon  a  területen,  a  népvándorlási  viszonyokhoz  képest 
nagyon  jelentékeny  és  népes  helynek  kellett  lenni,  ha  ezer  lélekre  teszszük  & 
lakosságot,  már  pedig  ez  esetben  3 — 4000  simái  a  háromszáz  esztendei  temet* 
kezes  inkább  kevés,  mint  sok,  különösen  ha  meggondoljuk,  hogy  a  bar- 
czosok,  a  népnek  egy  ötöde,  jobbára  csatában  hullván  el,  máshova  temettettek. 

Mig  a  Pannoniában  megtelepedett  barbárok  emlékei  IV.  századbeli 
érmekkel  vannak  datálva,  a  régi  barbár  terület  hasonló  jellegű  leleteiben  & 
mennyiben  érem  található,  mind  korábbi  időből  való;  Ordason  (Pest  in.> 
például  Philippus  Arabs  (f  249.),  Mártélyon  (Csongrád  m.)  F^ustina  (f  1 70.> 
és  Aurelianus  (f  275.)  érmét  találták.  E  jelenségek  együttes  tanúsága  azt 
mutatja,  hogy  a  Duna  balpartján  tanyázó  barbárság  áramlata  Pannoniába 
már  a  IV.  század  folyamán  megkezdődött  s  377  után,  midőn  egyfelől  a 
nagy  éhinség  és  pestis  a  falvakat  és  városokat  ekiéptelenitette,  másfelől 
Frígeridus^  helytartó  a  pannóniai  csapatokat,  melyek  feltartóztathatták  volna 
a  betolakodó  barbárokat,  Thraciába  vezette  a  góthok  ellen:  az  egész. tar- 
tományt megszállták.  Már  391-ben  azt  mondja  Latinus  Pacatus,  hogy  ezek 
a  Róma  szolgálatában  álló  barbárok  népesítik  be  Pannónia  városait,  melye- 
ket dőbb  mint  ellenségek  pusztítottak  el. 

Magyarország  területe  legalább  is  félszázaddal  a  hunn  uralom  előtt 
már  teljesen  barbár  volt,  ha  Pannónia  még  nem  szakadt  is  el  a  biroda- 
lomtól. Keleti  Magyarországban  a  gót-gepida  elem  uralkodott,  de  ethnicus 
szempontból  a  gótokhoz  csatlakozott  sarmaták  és  szlávok  jelentősége  ép 
olyan  nagy  volt,  ha  nem  nagyobb,  mint  a  germánoké.  Nyugaton  a  római 
birodalom  fensőbbsége  alatt  ugyanilyen  ethnographiai  viszonyokat  találunk 
azzal  a  különbséggel,  hogy  a  svév  quádok  és  a  vandálok  a  germánság 
azon  ágából  szakadtak  ki,  melyhez  a  felnémetek  tartoznak  s  itt  a  germán 
és  sarmata  elem  keveredése  sokkal  előbbre  haljadt,  mint  amott. 

Ilyen  állapotban  találták  a  hunnok  Magyarországot,  s  a  régészeti 
leletek,  melyekben  a  most  még  nagyon  szórványosan  található  kengyeleken 
kivül  a  germán-sarmata  tárgyak  typikus  sorozatához  újabb  formák  nem 
járukiak,  —  ez  csak  az  avarok  idejében  következik  be  —  azt  mutatják^ 
hogy  ez  az  állapot  lén3'egesen  azután  sem  változott  meg  s  hogy  a  hunnok 
tömegesen  nem  laktak  hazánkban.  Attila,  sőt  talán  már  előbb  Rugha  ide 
tette  ugyan  székhelyét  s  udvara,  környezete,  vezérei,  hadnagyai  minden- 
esetre túlnyomóan  hunnokból  álltak:  de  maga  a  hunn  nép  nem  költözött 
be,  az  mindvégig  ott  tanyázott  a  déloroszországi  pusztaságon.  A  hunn 
elem  szerepe  olyan  lehetett  nálunk,  mint  a  mongoloké  Batu  khán  alatt  a 
kipcsaki  tatárok  között. 


111.  FEJEZET. 
(3  Ijunn  uralom. 


A  huniiok  az  ui-al-allájí  népcsalád  keleii  ágához 
tartoztak. 

Minden  arra  val],  hogy  azon  hiungmikból  sza- 
kadtak ki,  a  kik  a  Kr.  e.  111.  század  folyamán  BcIeö- 
Azsiában,  a  mai  mongol  fóldön  hatalmas  államot  alapí- 
tottak, mely  a  Kr.  u.  I.  század  \*égeig  állt  fenn  és 
századokon  át  félelmes  szomszédja  volt  a  khinai  biro- 
dalomnak. Időszámításunk  kezdetén  azonban  belviszályok 
g\ lingitették  meg.  A  hitingnuk  két  részre  szakadtak, 
a  déliek  eliímerték  Khina  fenhatóságát  s  a  Hoangho 
folyam  mentén  telepedtek  meg,  az  északiakat  pedig  a 
sztmszéd  szienpik  és  más  törzsek  segítségével  Khina 
az  I.  száí.aű  utolsó  éveiben  törte  meg.  Ezeknek  egj" 
része  a  szíenpikkel  egyesül,  a  kik  most  elfoglalják  a 
hiungnuk  földjét ;  a  másik  rész  elhagyva  régi  hazáját, 
előbb  az  Ili  és  Irtis  forrásvidékére  vonul,  majd  a  szien- 
piktöl  nyrmal\'a  tovább  hatol  njugot  felé,  hol  ugyan- 
azíin  időtájban,  midőn  a  khinaiak  már  többé  nem 
hallanak  róla,  egyszerre  fíJltiinik  a  görög  és  római  világ 
előtt,  mely  a  11.  század  folyamán  kezd  tudomást  sze- 
relni ti  Jajk  cs  Volga  küzi  tenyázó  kliun,  unn  néprŐL 
i  a  belső-ázsiai  hiungnuk  nemzetisége,*  azok  a  hunnok, 

■  Khinai  források  szerint  a  királyt  ezemli  £oíonak,  czetigli  khutuntV,  aias  isien 
fiának  nevezték ;  a  czeinli-  vagy  cztngíibtn  nem  nehéz  rülismerni  a  török-tatár  és  mon- 
gol tengri,  tangri,   szumir- akkád    ditigira,    diwmtr   azaz    isIen    szó   korrumpált    alakját ; 
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kik  az  Ilitdl  a  Volgáig  törők-tatár  és  ugor  népdioi  törtek  keresztül  s  a 
Kaspi-tengertdl  északra  elterülő  pusztaságon,  a  Jajk  és  Volga  között,  a 
szittya-sarmata  nép  maradványait  találták,  nagy  ethnikus  keveredésen 
mratek  keresztül.  Mindamellett  a  nyelvükből  fenmaradt  néhány  szó  arra 
mutat,  hogy  a  vezérlő  elem  a  törökséghez  tartozott,  örmény  írók  följegyez- 
ték, hogy  az  istent  tangri-aiánsk  ne\'ezték,  a  mi  teljesen  azonos  a  törük- 
tatár  tengri-ata,  tenri-ata 
(ég-atya,  isten-atya)  szóval.* 
Priskus  Rhetor  szerint  egyik 
kedvelt  italuknak  a  neve 
iamosz,  a  mi  non  eg>'éb 
mint  a  török  kumisz.  Min- 
dent egybevetve  a  l^újabb 
kutatások  alapján  olyan  török 
nyelvű  népnek  tekinthetjük  a 
hunnokat,  melyre  befolyással 
volt  a  mongolság  s  a  mel\' 
nyelv  a  Kr.  a  első  évezred- 
ben nagy  területen  xiralko- 
dott,  később  azonban  más  tö- 
rök tájszólások  mind  szűkebb 
körre  szorították  s  ma  csak 
a  Volga  jobb  partján,  a  ka- 
záni kormányzóságban  lakó, 
finn  elemekkel  erősen  veg\'ült 
csuvasok  nyelvében  él.* 

\'annak  azonban  arra  is 
nyomok,  hogy  abban  a  nép- 
conglomeralumban,  mely  a 
hunnok  \'ezérsége  alatt  a 
II — IV.  század  folyamán  verö- 
ntmikiósi  kincsből.  <íött  össze  a  Volgától  kcletre, 
umbui.)  Ugorok  is  voltak.  Egy  IV.  szá- 


Hiran-MarniMa  vitii  m  nmgy-s, 
(A  bíisi  udvori  mü: 


a  koio,  khuta  szó  pedig  az  urftl-allájíság  legkeletibb  nyelvében,  a  mandsuban  talál- 
ható fel,  melyben  kulu  a,  m.  fiu,  (V.  ö.  Edelspacher  A.  A  székelyek  eredele.  Délmagy. 
Tört.  és  Rég,  Értesítő.  1881.  VH.  15.)  A  király  czimeben  levő  lan-ju  szó  a  khinaiak  sze- 
rint a.  m.  nagy,  erős  kép,  előrésze  tehát  a  keleti  török  ling  =  igen,  nagyon  szóval 
egyezik.  A  király  utáni  legfőbb  méltóság  neve  liisi,  mit  a  khinaiak  'bölcs  uralkodóimk* 
magyaráztok,  tehát  a.  m.  török  tiitcsi  (igenév  a  tut  =  érez,  ért,  tud  töbói).  Kgy  hiungnu 
fejedelem  neve  Maoluu.  Tomaschek  (a  bécsi  cs.  akad.  Sitzungsb,  CXVi.  761.)  ezt  a  jakut 
líiodun  =  vastag,  nagy  szóval  magyarázza. 

'  Edelspacher  id,   m. 

*  Munkácsi  B.  Ethnogr.  1894.  V.  24—25.  103.  V.  ö.  még  >Adatok  a  Székelyek 
eredetéhez.     Sepsi- Szent- György,    1883/6.*    ez.    tanulmányomat.    131  —  122.    és    131 132. 
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zadbdi  görög  iró,  az  örmény  eredetű  Stephanus  Byzantinus,  a  hunnok  Vaini 
vagy  Vadon  nevű  pusztaságát  említi,  ez  pedig  a  magyar  vadon,  osztyák 
untín  (vadon,  erdős  hely)  szónak  felel  meg.»  Vannak,  a  kik  az  Aitíla 
nevet  is .  a  vogul-osztyák  atyeli  (atyácska)  szóval  magyarázzák  ■  és  az 
bizonyos,  hogy  csakis  ilyen  módon  érthető  meg  a  hunn  király,  meg  az 
ókorban  még  Rha  néven  ismert  Volga  folyónak  ez  időtájban  föltűnt  azonos 
elnevezése.' 

Mindaz,  a  mit  csak  tudunk  a  hunnok  külsejéről,  megfelel  a  mongol 
rácéhoz  tartozó  népek  faji  jellegének.  A  JV.  századbeli  Ammianus  Marcellinus, 
az  V.  századbeli  Sidonius  Apollinaris  és  Attiláról,  mint  fajának  igazi  fiáról 
szólva  *  a  VI.  századbeli  Jordanes  —  egyik  részletesebben,  másik  rövidebben, 
de  mindegvik  egyformán  —  úgj'^  irja  le  a  hunn  típust,  hogy  azt  a  kerek 
nagy  fej,  mél^'en  benn  ülő,  átható  tekintetű  apró  szem,  ritka  szakái,  kiálló 
pofacsont,  lapos  orr,  szennyes  bőrszín,  kis  termet  s  elsatnyult  altest  mellett 
erősen  kifejlett  vastag,  felső  test,  széles  váll  és  mell  jellemezte.^  Ez  az  élesen 
kidomborodó  faji  jelleg  legvilágosabban  mutatja,  hogy  a  hunnoknak  még 
nem  is  olyan  régen  nagyon  messze,  Ázsia  legbelsejében,  a  tiszta  mongol 
race  hazájában  kellett  tartózkodniuk,  távol  a  földközi  tenger  melléki  rácéhoz 
tartozó  népektől,  mert  különben  mulhatlanul  megváltoztatta  volna  testi  jel- 
legüket a  vérkeveredés,  mit  az  iráni  és  kaukázusi  vérrel  át-  meg  áthatott 
középázsiai  és  keleteurópai  rokon  törzsek  környezetében  való  sok  százados 
tartózkodás  után  semmi  módon  el  nem  kerülhetnek.  Már  ig\'  is  meglátszott 
rajtuk,  hogy  a  tíszta  faji  jelleg  átalakuló  félben  volt.  A  milyen  szemmel 
szörnyetegeknek  tekintették  őket  a  görögök  és  rómaiak,  a  saját  fajukról 
alkotott  felfogásnak  ugyanolyan  mértéké\^el  ők  meg  a  mongol  typusban 
látták  megtestesülni  a  legnemesebb  emberfajt  és  mesterségesen  is  igyekeztek 
feltüntetni  annak  legjellemzőbb  sajátságait.  A  kis  gyermekek  arczát  karddal 
felhasogatták,  hogy  a  szakáinövést  megakadályozzák,  vászonszalagokkal 
leszorították  az  orrot,  hogy  lapos  legyen  s  a  pofacsont  kiálljon,  a  koponyát 
pedig  összenyomták,  hogy  csúcsban   végződjék.* 

»  Ethnogr.   1894.  V.  82. 

•  Fiók  K.  Az  árják  és  ugorok  érintkezéseiről.  40—41. 

'  A  VI.  században  kezdik  a  Volgát  Atitldnakf  Aliinak  nevezni  a  byzancziak,  a  regi 
magyar  Etul,  Etil  s  mai  tatár  Edei,  Edil,  Idei  névvel  egyezően.  Ha  a  hunn  király  neve 
a  gótoktól  származnék  (gót :  atta  =  atya,  attila  =  atyuska).  mint  a  németek  vélik  s 
nálunk  Hunfalvy  P.  állította  (Ethnogr.  1890.  I.  247),  a  mi  utóvégre  is  vitatható,  meg- 
magyarázhatlan  volna,  hogyan  ment  át  a  gót  név  a  Volgára?  Ellenben  a  név  ugor 
eredete  minden  nehézséget  megszüntet  s  ez  a  föltevés  annál  valószínűbb,  mert  a  vogul- 
osztyák  föld  legnagyobb  folyójának,  az  Obnak  vagy  Asznak  a  neve  is  azt  jelenti :  »atyac 
(magy.  apa,  vog.  abá,  oszty.  azi,  asz  =  atya  öreg)  s  így  a  két  nagy  folyó  elnevezésében 
ugyanazon  gondolkozásmód  jelentkezik,  a  legnagyobbat  a  többi  folyó   apjának  fogván  föl. 

•  »Originis  suae  signa  restituens.«  Jord.  35. 

•  Ammian.  Marc.  XXXI.  2.  2.  Sidon.  ApoU.  Panegyr.  Anthem.  11.  245—257. 
Jord.  35. 

•  Amm.  Marc.  XXXI.  2.  2.  Sidon.  Apoll.  II.  246—247.  263—254. 
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A  végnélküli  pusztaságnak  csak  olyan  hamisítatlan  szülöttei,  mint  a 
keleti  sarmaták.  Igazi  nomádok,  kiknél  épületnek,  kunyhónak  legkisebb 
nyoma  sincs,  mert  fedél  alatt  úgy  érzik  magukat,  mintha  sirban  volnának. 
Tető  alá  még  a  legnagyobb  szükségtől  kényszerítve  sem  mennek.  Ernyős 
szekereikkel,  a  hol  a  nők  és  csecsemők  laknak,  örökösen  kóborolnak  egyik 
hdyről  a  másikra,  nyáron  a  mezőkön  nyájaikat  legeltetve,  télen  vizek  mellé 
húzódva.  Csecsemő  koruktól  fogva  megszokták  az  esőt,  éhséget  és  szomjú- 
ságot tűrni.  Gyaloglásra  teljesen  alkalmatlanok,  a  miben  lábaikra  tekert 
kecskebőrből  álló  idomtalan  nagy  sarujuk,  csizmájuk  is  akadályozta  őket. 
Ellenben  azt  gondolná  az  ember — jegyzi  meg  Ammianus  Marcellinus^  —  hogy 
rá  vannak  szegezve  csúnya,  de  kitartó  lovaikra,  melyeken  nem  csak  a  szokott 
módon  ülnek,  hanem  féloldalt  is,  mint  az  asszonyok.  Más  nép  csak  ül  a  ló 
hátán,  a  hunn  rajta  lakik  —  mondja  Sidonius  Apollinaris.  Lóháton  vannak 
éjjel-nappal,  ott  igazítják  el  minden  dolgukat,  ott  adnakvesznek,  ott  esznek- 
íBznak  s  lovaik  nyakára  hajolva,  ott  alusznak.  Mi  sem  természetesebb,  mint 
hogy  kora  gyermekségüktől  fogva  hozzá  kellett  szokniok  a  lovagláshoz  s 

valóban  Sidonius  Apollinaris  sze- 
rint alig  választották  el  a  cse- 
csemőt, azonnal  lóra  ültették^ 
hogy  gyenge  tagjainak  már  a 
növése  is  a  lovagláshoz  alkal- 
mazkodjék. A  kengyel  haszná- 
lata is  nagyban  hozzájárult,  hogy 
oly  biztosan  tudták  a  lovat  meg- 
ülni. .\zelőtt  ismeretlen  volt  a 
kengyel,  csak  most  a  IV — V. 
század  körül  tűnik  föl  csaknem 
egyszerre  keleten  és  nyugoton, 
a  khinai  és  iráni  világ  előtt  s  a 
mag>^arországi  népvándorláskori  leletekben  ;i  hazánk  területén  a  legrégibb 
datált  kengyel  abból  a  keszthelyi  lovas-sirból  való,  melyben  a  vitéz  fejénél 
Gratianus  császár  (367 — 383)  érmeit  találták.^  Étkezésük  nagyon  egyszerű 
volt,  bár  a  mit  Ammianus  Marcellinus  állít,  világos  túlzás,  hogy  t.  i.  a 
fűszer  és  tüz  használatát  egyáltalában  nem  ismerték  s  csupán  gyökerekkel 
és  félig  nyers  hússal  táplálkoztak,  melyet  testük  melegével  czombjuk  és  a 
ló  háta  között  főztek  meg.  Egészen  más  jelentősége  lehet  e  szokásnak. 
Ugy  látszik,  már  a  hunnok  is  értettek  ahhoz,  a  mit  ezer  év\'el  később  Villani 
irt  a  magyarokról,  hogy  a  húst  nem  csak  friss  állapotban  tudták  felhasz- 
nálni, hanem  kiszárítva  is  és  magukkal  hordva  sok  ideig  conserválták. 
Öltözetük   vászonból   vagy   nyest,    menyét    s   más  hasonfajta   kisebb    erdei 


Hunn-szittya  lófajta. 

(Sztroganov  gr.  gyűjteményének  domborműve  után.) 


'  Arch.  Krt.  XI.  1891.   116.  s  küv. 
•  Lipp  V.  A  keszthelyi    sirmezők.  23. 
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vad  bőréből  készült  és  másikkal  föl  nem  váltva,  mindaddig  viselték,  a  mig 
csak  rongyi^iban  nem  szakadozott  le  róluk.  Fejüket  azzal  a  visszahajtott 
karimájú  süveggel  födték,  mely  legalább  is  a  Kr.  e.  H.  századtól  kezdve 
mind  e  mai  napig  jellemző  fejviselete  a  közép-ázsiai  népeknek.^  Kecskebőrböl 
készült,  lábszáraikat  is  takaró  idomtalan  sarujuk  alig  lehet  más,  mint 
csizma,'  melyet  a  nj-ugoti  világ  az  ókorban  még  egyáltalában  nem  ismert, 
a  X^XI.  század  folyamán  azonban  már  a  bizanczi  császárok  is  viselték  s 
legrégibb  emlékei  az  ó-szönyi  csontfaragványokon  s  egy  Dél-Oroszország- 
ban talált  szasszanidakori  ezüst  csésze  domborművén  egyenesen  a  hnnn 
korszakból  valók.* 

Hadi  szokásaikból  Ammianus  Marcellinus  inkább  csak  a  külsőségeket 
jegyezte  meg,  de  a  mögöttük  rejlő  taktikát  nem  fogta  föl.  Nagy  ordítással, 
minden  terv  és  rend  nélkül  rontanak  az  ellenségre  —  úgymond,  - —  s  a  milyen 
könnyűséggel  és  rendkívüli  gyorsasággal  támadnak,  ép  oly  hirtelen  elszé- 
lednek, hogj'  megerősödve  ismét  visszatérjenek  s  pusztító  öldökléssel  min- 
dent elsöpörjenek.  Ez  a  harczmód  nem  veszett  ki  a  hunnokkal,  ötszáz 
esztendővel  később  ugyanilyen  volt 
a  magyarok  rohama  is.  Hogy  pedig 
ter\'szerűség  \olt  a  látszólagos  ren- 
detlenségben, arra  keser\'es  tapasz- 
talatok tanították  meg  a  rómaíakiit 
s  a  császárok  utóbb  szükséges- 
nek látták,  liog\-  tüzetesebben 
foglalkozzanak  ezzel  a  taktiká\'al. 
A  huiin  főfeg>'\-ere  a  ny 
roppant  ijjával  és  csonthegyű  hosszú  nyih-csszcjéx'cl,  melyet  rendkívüli 
távolságba  lőtt,  soha  nem  tévesztette  el  a  czclt.  Közelben,  síiját  magá- 
val nem  gondolva,  lorszcrű  rövid  karddal  támadott,  s  mig  az  ellenség 
a  kardcsapás  elhárítására  gondolt,  pány\'át  \'etctt  rá,  — ■  a  mi  a  magyar 
csikósok  karikásához  hasonló  ostorféle  lehetett,  mert  a  parthus  lovasok 
is  ilyen  korbácsformát  tartanak  kezükben  az  emlékek  tanúsága  szerint  — 
s  összchurkolva   ellenfelének   tagjait,   minden    ellentállí'isra   képtelenné   tette.* 

Életmódban,  erkölcsökben  és  szokásokban  sok  rokon  vonás  volt  köztük 
és  a  sarmaták  között.  De  \-ollak  eltérések  ís.  Abban  pedig  már  alapjában 
is  különböztek  egymástctl,  hogy  mig  a  sarmatákból  nemzeti  egyéniségük 
ösztönszerű  nyih-ánulásain  ki\-ül  hiányzott  minden,  mi  hadi  vagy  egyéb 
vállalatailínak  tudatos  politikai  és  nemzeti  tartalmat  kölcsönzött  volna,  addig 

'  >Ga1eris  íncurvis  capita  lcgunt,<   .Anim.  Maré.  XXXI.  2.  6. 

*  >Hirsuta  crura  coriis  munientcs  haedinis,  corumquc  calcei  formulis  nullis  aplati 
uelanl  incedere  gressibui  liberis.*  Ammian.  Marc.  X)£X[.  2.  6. 

'  A  hunnok  életmódjáról,  szokásairól  részletesen  ir  .Ammianus  Marcellinus.  XXXI.  2, 
V.,  ö.  még  Jordán.  Cap.  5.  Sidon  Apoil.  II.  257.  s  köv. 

'  Ammian.  Marc,  XXXI.  2.  7—9.  Sidon.  ApoU.  n.  26ő.  s  köv. 
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a  hunnok  Belső-.4zaából  egy  nagy  nemzet  dicsőségének,  hatalmas  államot 
alkotó  politikai  és  katonai  szervezetének  hagyományait  hozták  magukkal  s 
az  a  hannadfél  század,  a  mit  keleti  Európában  töltöttek,  a  szétzUllő  félben 
levő  nemzrt  újabb  szervezkedésének  és  megerősödésének  volt  a  kora. 
A  ni.  század  elején  a  hoan^o-menti  hiungnuk  állama  is  megdőlt,  a  hunnok 
még  visszamaradt  része  is  kivonult  Azsa  belsejéből,  mindinkább  tömörültek 
8  hdeteurópai  pusztaságon.  Kétséget  sem  szenved,  hogy  ennek  az  újonnan 
képződő  hunn  nemzetnek  alkatelemei  sokban  különböztek  a  régitől,  de  azért 
a  hunn  dem  egyénisége  nyomta  erre  is  a  maga  erős  nemz^  öntudatának 
a  bélyegét. 

Alig  egypár  elmosódott  kör\'onala  sejthető  e  harmadfélszázados  szer- 
vezkedés történetének.  De  előttünk  az  eredmény,  Attila  világuralma,  msíy 
személyes  tulajdonságúinak  minden  rendkívüli  volta  mellett  sem  jöhetett 
volna  létre,  ha  saját  népében  nem  lett  volna  meg  a  vezérszerepre  való  hiva- 
tottság,  mely  azt  az  egész  barbár  világ  fijlé  wnelte.  Kétséget  sem  szenvedj 
nem  véletlenségtwl  történt,  meg 
kellett  lenni  minden  előfoltétel- 
nek,  hogy  a  hunnok  mint  ellen- 
állhatlan  hódítók  törjenek  elö  a 
Volga  mellékéről. 

A  közvetlen  okot,  mdy  a 
hunn    áramlatot    előidézte,    ugy 
i»up.*«i^  p.rihu.  k«íi,«i  k»rt*»».i.        ^^^'  ""^t  ís  az  Ázsia  belseje- 
A  siiroguiov  gr.  gyűjittníayébto  leví  írem  uiin.)      ben  végbement  mozgalmak  szol- 
gáltul ták. 
A  iV.  század  dereka  táján  az  Amur  folyó  mentén  ii  juan-juan  hatalom 
váltja  fül  a  hiungnu  állam  romjain  alakult  szíenpi    unümat.    .-^z    .Altáji  kör- 
nyékén tanyázó  török-tatár  népek  egy  része  meghódolt  a  juan-juiinoknak  s 
hozzájuk  csatlakozott,  a  másik  rész   pedig   nomádok   szokíisu   szerint   egy- 
szerűen odahagyta   azokat  a  legelőket,   hol   az   ellenség   zaklatásainak  volt 
kitéve  s  nyugat  felé  tódult,  a  merre  szabadabban  mozoghatott.  Egyik  törzs 
a  másikat  zavarva   ki,  a  mindenha   mozgékony    délszibériai   és   középázsiai 
elem  mindinkább  felkavarodik,  az  Irtis  forrásvidékén   tanyázó  oguzok,  vagy 
hunn    módon    nevezve    ogorok,'  a  kiknek  egyik  ága  később  avar  néven 

'  OfWínak  nevezték  a  törökség  egyjij  iggősitob  tiinsél,  melyből  származtak  a  kút^őbbi 
haialmas  délnyugoti  hódi'ló  lürök  népek,  a  i-  ó.*^"^  ^'^^  palóczok,  szelJsukok,  turkománok 
és  ozmantih.  Az  ogőr,  ogur  vagy  Mgí^r  _      ,  u  csvivasos  —  vagyis  azon  az  útlásponton, 

-  mely  a  csuvas  nyelvet  a  hunn-bolgár  ny  ^^""^Í  ^i^""^^^^  '"^J'''  égiszen  szabályos  hunn 
változata,  olyan,  minő  p.  a  magyar  »{j|--.  ^  ^/  y'Hf-  »Ü'íú;i-ze\  szemben.  (A  hunn-bolgár 
nyelv  r-es  jellegére  nézve  v.  Ü,  Elhn  jj"^'  4  y' A A-'^  Mwg  a  iiurai  volt  az  uralkodó  tőrük 
nyelv  a  Volga  mentén,  a  byzanczialo^m  ■  '  V  /^ *  ^''  ^"^^'  ""^"^  ^'^o"^'"  ^  VU.  száíad 
derekaiul  kezdve  az  u.  n.  keleti  vagy  "*  u,  '  í/^  /.^■^Wii^^*"'^  «^-  ''^  araboknál  a.  gkMz, 
'«  váltja  fdl  aota  "'^Ji  .  'Ig./V*^*'''^"'''^'""'''"  ''"^  "  ""^  ^"^^"^ 
1  D«jk  (PtolemT^'-   íí»  ^^L,        iT'^*^'*  ^'^'^-  ^^^'^   ^"J*    tK«»- 
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tűnik  föly  a  Tobol  torkolata  körüli  szabirokat,  ezek  délnyugoti  szomszédaikat, 
a  szaragurokaty  urogokat  és  onogurokat  tolják  odébb,^  a  nyomás  a  Jajk 
és  Volga  közti  néptörzseket  mind  összébb  és  összébb  szorítja,  a  hunnok 
már  nem  képesek  tovább  feltartóztatni  ez  áramlatot  s  a  372 — 374  közti 
évek  valamelyikében  átkelnek  a  Volgán  s  a  -Don  és  Azovi-tenger  menti 
alánokra  zúdulnak. 

A  választott  birák,  kik  az  alánokat  igazgatták,^  a  fejetlenséghez  szokott 
néppel  vajmi  kevés  ellentállást  tudtak  kifejteni.  Megkisérlették,  de  a  hun- 
nok győzedelmeskedtek  s  egy-két  vereség  után  az  egész  alán  nép  hozzá- 
juk csatlakozott  a  Maeotis-menti  apróbb  törzsekkel,  alipzurokkal  vagy 
amilzurokkal,  itimarokkal,  tunkasszokkal  vagy  tonozurokkal  és  boiszkokkal 
együtt.* 

Balamber  hunn  király   már  375-ben  a   greutungokat  támadja  meg.* 

A  hunnok    betörése    súlyosan    megsebesítve    találta    a  keleti     gótok 

diadalokban  megőszült  királyát,  a  vitéz  és  hatalmas   Hermanarichot  vagy 

Ermenerichet,*  ki  —  ha  hihetünk   a   gót  hagyományoknak  —  ekkor  már 

stantínus  Porphyrog.  Tfiij*/^  =  Jeik),  —  a  csuvasban  ez  a  szókezdő  d  betű  szj-vét  a 
magyarban  gy-vé  (cC)  változott  (v.  ö.  dió,  disznó  —  gyió,  gyisznó)  a  köztörök  y-vel 
szemben  (p.  mag)-,  gyümölcs  =  tör.  jimis,  csuv.  szjimisz,  a  hunn-bolgár  alak  dirois 
lehetett.) 

'  A  későbbi  byzanczi  íróktól  tudjuk  e  részleteket,  bár  Menander  Protector  (Excerpta 
c  História.  Bonn.  1829.  284.  1.  2.  fej.)  és  Theophylactus  Simocatta  (Hist.  Lib.  VII.  c  8. 
bonni  kiad.  1834.  284.)  szerint  az  avarok  vagyis  az  ogor  eredetű  uarok  és  khunnok 
az  altáji  türk  hatalom  elől  menekülve  hagyták  el  régi  hazájukat.  De  az  altáji  turkok  csak 
a  VI.  század  elején  kezdenek  emelkedni  s  uralmukat  az  Altájtól  nyugatra  tanyázó  népekre 
a  század  közepe  felé  terjesztik  ki,  holott  az  avarok  kiűzetése  által  keltett  néphullámzást 
már  Attila  kortársa,  Priscus  Rhetor  is  említi.  A  szaragurokat  (Sapcqoopoi,),  urogokat 
(Oüpü)7oi)  és  onogurokat  ('Ovó^oopoi)  —  úgymond  —  saját  székhelyeikről  elkergették  a 
szabirok  (Sdpipoi),  a  kikkel  ütközetbe  bocsátkoztak,  ezeket  meg  az  avarok  (Apdpsig)  űzték 
el,  a  kik  maguk  is  hazátlanokká  tétettek  azon  népektől,  melyek  az  oczeán  partjain  laktak, 
de  székhelyeiket  elhagyták  a  tenger  gőzéből  eredő  roppant  ködök  és  a  griffek  nagy  soka- 
sága miatt.  (Excerpta  e  Hist.  Cap.  14.  Bonn.  1829.  p.  158.)  Bizonyos  tehát,  hogy  e  pár 
szóban  jelzett  népmozgalmak  jóval  korábbiak  az  altáji  turkok  terjeszkedésénél  s  az  ese- 
mények összefüggését  tartva  szem  előtt,  csakis  a  350< — 375  közti  hatalmi  változásokkal 
lehetnek  kapcsolatban.  Zemarchos  (Menandemél  8.  fej.  301.  1.)  az  ugurokat  az  Alsó- Volga 
mentén  (ig  tov  AttíXov)  találta,  Theopylactus  azonban  tudja,  hogy  előbb  a  Fekete  Til 
vagyis  a  Káma  mentén  laktak.  (Vü.  k.  7.  fej.  283—284.) 

*  >Judicesque  etiam  nunc  eligimt  diuturno  bellandi  usu  spectatos.«  Amm.  Marc. 
XXXI.  2,  25. 

*  Ammian.  Marc.  XXXI.  3.  1.  Jord.  c.  24.  Az  utóbbi  említi  az  apróbb  törzseket 
is,  melyek  Príscus  Rhetornál  is  előfordulnak  a  félszázaddal  későbbi  aldunai  népek  közt. 
Bxc,  c  Hist,  166. 

*  »Balamber  (Balamir,  Valamber,  Voalamber,  Alamber)  rex  Hunnorum.«  Csak  Jordanes 
és  kivonatolói  ismerik.  Cap.  24.  48.  Mint  himn  név  azonban  előfordul  Priscusnál  is  (xoű 
fia^dyiepo^  xou  üxu&ou  Exc.  e  Hist  párí.si  kiad.  74.) 

*  Hermanaricus.  Jord.  23.  24.  Hermenerig.  Id.  cap.  14.  Ennenrích.  Amm.  Marc. 
XXXI.  3,  1. 
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száztíz  esztendős  volt.'  Az  alánok  példája  —  urv  latszik  —  gót  uralom 
alatt  élő  törzsrokonaikra,  a  roxolaiiokra  *  is  csábító  hatást  kezdett  gyako- 
rolni. Midőn  pedig  Hermanarich  a  hiinnokhoz  szitókat  keg\'etlenséggel  akarta 
elrettenteni  s  egyiknek  a  nejét,  ki  megmenekült,  szilaj  lovakkal  tépette  szét, 
a  nő  testvérei  Sarus  és  Ammiiis  megrohanták  s  átszúrták.  Sebe  miatt  tehe- 
tetlenségre kárhoztatva,  a  szégyen  és  kétségbeesés,  hogy  a  hunnokat  nem 
képes  feltartóztatni  s  hosszú  uralkodásának  minden  dicsőségét  elhotnál\'o- 
sStja  a  vereség  gyalázata,  arra  inditották,  hogy  siettesse  lialálát.  Maga 
veteti  véget  életének.  Utóda  Vithimir  csatát  veszteit,  maga  is  elesett,  mire 
A  keleti  gótok  élükön  Gesimunddal  meghódoltak,  egy  részük  Vinitharral 
az  nntokhoz,  másik  részük  pedig  Vithimir  kis  Hával  V'iderichkel  egj'ütt 
Alatheiis  és  Safrach  vezérlete  alatt  a  Dnyeszter 
mögé  a  tervingekhez  vagy  nvtigoti  góthokhoz 
menekült." 

A  hunnok  nem  sokáig  \-árattak  magukra. 
.■\  dnyesztermenti  ter\ingeknek  ezen  időben  a 
Balt  nemzctségbeli  Athanarik  parancsolt,  ki  a 
Dnyeszter  partjai  és  a  keleti  gótok  határán 
levő  sáncz  közelében  ütött  tábort,  megbiz\'án 
Mundericliot  és  másokat,  hogy  tartsák  szem- 
mel a  hunnokat  s  akadályozzák  meg,  ha  ál 
akarnának  tömi  a  folyón.  A  hurinok  főserege 
ekkor  még  a  keleti  gótokkal  volt  elfoglalva, 
\'alami  kisebb  csapat  lehetett  az,  mely  a  me- 
nekülőket üldözve,  idáig  kalandozott  s  komolv 
ütközet  hel.veit  legfölebb  az  ellenség  megrémi- 
tésére  gondolhatott.  Ez  sikerült  is  teljes  mér- 
tékben. A  gót  csapatokon  fölül  gázlóra  akad- 
\im,  egy  hold\ilágos  éjjel  átúsztatják  a  folyót,*  meglepik  Athanarik  táborát 
s  fbiverik,  maga  Athanarik  is  alig  tudott  megmenekülni. 

De  ha  ezúttal  vak  lárma  volt  is  a  támadás,  mindennap  félni  lehetett 
tőle  s  a  veszedelem,  a  helyett  hogy  egyesitette  \okia  a  vallás  miatt  meg- 
hasonlott \izigótokat,  csak  növelte  a  viszálkodást.  .A  fejedelmi  házból  szár- 
mazott Fritigem  és  .Ala\i\',  kikre  Athanarik  már  a  keresztények  pártfogása 
miait  is  boszus   volt,  most   azt   javasolták,   hogy   az   egész    nép   hagyja  el 

'  Jord.  2», 

*  U.  o.  A  kéziratoktnn  :  >Rosomononim  (Rasomonorum.  Rosomorurn,  RosomencMTim, 
—  Rhen«nus  153l-iki  baseli  kiad.  Rosolanorum)  gens  infida.*  Többnyire  a  roxolanokksl 
axonositják,  de  vonnak,  a  kik  a  germán  rosszokra  gondolnak.  A  >roso[nann<  név  minden- 
esetre már  a  gót  hagjományoh  népetymologiaí  átalakításán  ment  keresitüL 

■  .Ammian.  Marc  XXXI.  3.   1—3.  Jord.  24.  26.  48. 

*  Thierry  A.  (Attila,  Ford.  Ssabó  K.  Pest.  1865.  18.)  a  Denepemek  mondja  ezt  a 
folyót,  Ammianus  Ntarcdlinus  (XXXIl  3.  3—5.)  azonban  a  Danastius  rolj-óról  beszél  ez 
pedig  a  Dnyeszter. 
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p  lakhelyét  s  a  rómaiaknál  kiessen  menedéket,  Daciában,  Moeaában  és 
Hadában,  hol  a  megerö^tett  dunai  vonal  megvédi  majd  az  ellenségtől 
>be  azonban  semmi  módon  sem  akart  beleegyezni  a  keresztények  és 
najak  engesztelhetetlen  ellensége,  Athanarik,  ki  megesküdt  ujának,  hogy 
lábát  sc^  nem  teszi  római  földre  >  s  különben  is  nagyon  lealázónak 
thatta  magára  nézve,  hogy  ámbár  még  csak  nem  régiben  is,  valami 
-10  évvel  előbb,  a  legkegyetlaiebbül  üldözte  keresztény  alattvalóit,  halálra 
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vizbe  vagy  tűzbe  dobatta,  keresztre  feszittette  őket,  s  midŐn  az 
k  közül  sokan  a  rómaiakhoz  menekültek  s  Valens  császár  által 
tek,  visszakövetelve  alattvalóit,  hadat  viselt  a  rómaiakkal:  most 
l  a  lenézett  Valenstől  és  a  gyűlölt  keresztényektől  kolduljon 
A  magas  hegyek  által  védett  erdős  Kaukalandba,  a  mai  Erdélybe 
g  a  gótok  nagyobb  része,  a  nőkön  és  gyermekeken  kivUl  mint- 


.  Marc.  XXvn.  i 
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a  sannata  eredetű  Victor>  azt  tanácsolta,  hogy  várják  meg,  mig  m^- 
érkezik  a  Gratianustól  igért  segély,  Valais  megütközött  s  a  római  sereg 
378  augusztus  9-én  teljes  vereséget  szenvedett,  kétharmada  a  csatatéren 
maradt,  maga  Valens  is  nyíllövéstől  találva  megsebesült  s  midőn  egy 
parasztkunyhóban  sebdt  kötözte,  a  gótok  a  viskót  rágyújtották  és  odaégett 

Thracia,  Moe^a  s  a 
partmeUéki  Dacia  most  tel- 
jesen a  gótok  hatalmában 
volt,  Alatheus  és  Safrach 


taikkal  Pannoniát  foglal- 
ják éí.'  Csak  a  következő 
esztendőijen  csendestti  le  a 
felháborodott  népet  Theo- 
dosius,  kit  Gratianus  társ- 
uralkodónak  vett  maga 
mellé  Valens  helyett,  ii 
keleti  tartományok  kor- 
mányzását bizván  rá. 

Két  évvel  ezután, 
38 1  -ben,  Athanarikot  is 
sikerült  rábimi  Theodo- 
siusnak  ajándékokkal  s 
rábeszéléssel,  hogy  oda 
hagyva  az  erdélyi  hegye- 
ket, Konstantinápolyba  köl- 
tözzék, hol  nem  sokára 
meghalt.^ 

Athanarikkal  a  visi- 
gótok  utolsó  csapatai  is 
elhagyták  a  régi  Dacia 
teriUetét.  Fejedelmeik  el- 
ásott kincsei  a  föld  melyébe  ^1, 
rejtve  maradtak,  nem  jöt- 
tek, nem  jöhettek  többé 
vissza  értük  s  csak  más- 
fél ezer  éwel  később 
hozta  napvilágra  —  legalább  egy  részüket  —  a  szerencsés  váetíen.  Mel- 
lőzve a  délkeleti  határszéli  hegyek  közt,  a  háromszéki  Kraszna  területén 
elrejtett  arany  rudakat,  melyek  az  együtt  uralkodó  három  császár,  I.  Valen- 

■  Amm.  Morc,  XXXL  12.  6. 

'  Jofd.  27. 

■  Jord.  28  Amm  Marc.  XXVIL  5.  10. 
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tinianus.  Valens  és  Gratianiis  képével  és  a  sirmíumi  pénzverő  bélyegeivel 
ellátva  egyszerűen  a  rómaiaktól  a  barbároknak  fizetett  segélypénz  e  nemben 
egyedül  álló  emlékei,  a  Szilágy-Somlyón  1797-ben  s  másodízben  92  esz- 
tendővel később,  1889-ben  ugyanazon  telken,  továbbá  1837-ben  Moldvában, 
az  isztriczi  hegyoldalban  Petrosszán  talált,  edényekből  és  ékszerekből, 
Maximianus,  I.  és  11.  Constantinus,  0.  Constantius,  Valentínianus,  Valens  és 
Gratianus  ajándék  czimén  szintén  adóba  fizetett  nagy  arany  érmeiből  álló 
fejedelmi  kincsek  vonják  magukra  a  figyelmet,  mint  a  melyek  világot  vetiidi 
a  gótok  gazdagságára,  ízlésére  és  miiíparára,  a  minő  az  375  körül  volt. 
Nem  maguk  a  gótok  készítették  ezeket,  hanem  foglyul  ejtett  gÖrÖg  és 
római  mesteremberek,  a  kik  azonban  csak  a  technikai  ügyességet  szolgál- 
tatták a  tárgj-ak  előállításához,  a  formát  már  inkább  uraik  ízlése  szabta 
meg,  mely  régi  germán,  pontus-vidéki  görög-iráni  és  dunameUéki  római 
motívumok  kevei'ékébő!  állt. 

E  két  kincsleletben  tűnik    fíil    legrégibb    alakjában   a  népvándorlás- 
kori  stíl   két  jellemző   sajátsága,   mi  a  későbbi   időkben  nyugaton   minden- 


Edény  a  petrOBual  kincileletból. 


felé  elterjed,  a  merre  csak  germánok  laktak,  úgymint :  a  rekeszekbe 
foglalt  gránát-diszités  és  az  a  jellegzetes  fibula-tipus,  félkör-alakú  fejjel 
s  a  fejen  három  gombbal,  ivalakban  hajlított  nyakkal  és  kigyó  alakú 
szárral,  mely  a  körülbelöl  egy  századdal  korábbi  második  osztropataki 
leletben  még  nagyon  egyezik  római  előképével,  abban  a  kifejlett  alakjában 
azonban,  minőt  a  szílágy-somlyói  flbulák  tüntetnek  föl,  m^nyitja  a  ger- 
mánnak nevezhető,  jóllehet  az  északi  Kaukázus  mentén  elterülő  osszétfoldi 
leletekben  sem  ismeretlen,'  több  századon  át  fenmaradt  népvándorláskori 
fibulák  hosszú  sorozatát.  Egyik  kiváló  régészünk  föltünőnek  találja,  hogy 
a  gránátos  rekeszötvösségnek  semmi  nyoma  sincs  a  keszthelj^vidéki  simnezők 
emlékeiben  s  égésijén  véve   más  a  technikájuk  ezeknek,  mint  a  szilágy- 

'  Az  esszétek,  ha  nem  is  nyelvUeg,  de  politikailag  minden  bizonynyal  a  népván- 
dorláEkorí  alánok  utódai,  kiket  a  hunn  korszak  utáni  népmozgalmak  szorítottak  mind  bel- 
jebb a  hegyek  közé.  Ez  megadja  a  magyarázatot  arra,  hogyan  kerültek  hozzájuk  &z  ü.  n, 
g«raián  fibulák. 
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somlyói  kincsnek,  bár  ugyanazon  időből  valók.*  A  különbség  azonban  csak 
addig  föltűnő,  mig  a  keszthelyvidéki  népvándoiláskori  lakosságot  is  germán- 
nak tekintjük,  de  nem  az,  ha  más  nép  volt  s  erre  vallanak  a  csontvázak 
túlnyomó  részének  anthropológiai 
sajátságai;  ez  a  népség  a  kauká- 
zusi és  mongol  race  keverékéből 
állt,  sarmata  volt. 

A  vizigótok  eltávozásával 
semmi  sem  akadályozta  a  hunno- 
kat,  hogy  hatalmukat  egész  az 
Al-Dunáig  kiterjeszszék,  sőt  hogy 
Pannoniába  is  el  ne  kalandozzanak. 
Bizonyos,  hogy  már  400  előtt  föl- 
keresték a  kőzépdunai  tartományo- 
kat is,  mi  sem  állt  útjukban  s  egy- 
korú Írók  is  említik,  bár  csak  nagy 
általánosságban.  De  mindez  csak 
múló  kalandozás  volt,  melynek 
végeztével  fejedelmeik  a  pontusi 
síkságra  tértek  vissza,  hol  szállásaik 
voltak.  Hiszen  Attila  is,  mint  nevé- 
ből gondolhami,  valahol  a  Volga 
mellékén  született,  ezért  nevezték  e 
nagy  folyamról.  Nem  ís  tudunk 
sokat  a  hunnok  ezidőbeli  félszá- 
zados történetéből.  A  római  birodal- 
mat békében  hagj'ták,  kísérletet  sem 
tenek,  hogy  áttörjenek  az  Al-Dunán, 
a  mi  világosan  mutatja,  hogy  Theo- 
dosíus  ajándékokkal  nyerte  meg 
őket  s  fiai,  Arcadius,  a  keleti  és 
Honoríus,  a  nj-ugotí  császár  foly- 
tatták a  hunnokkal  szemben  ezt  a 
politikát.  Ezen  időkből  mindössze 
néhány  hunn  fejedelem  neve  isme- 
retes, mint  a  IV.  század  végéről 
Kharatoné  s  az  V.  század  elejéről 
Uldíné,  kiket  mint  a  rómaiak  szö- 
vetségeseit említik.  Különösen  Uldin     cít  amií  »r«iijbíi.  grtnitokkai,  ■  nuácj. 

,    ,,       ,  .      ,  lomlydl  klDcilalatból. 

tett     nag\-     szolgalatokat     a    biroda-  (A  MBgy«r  Kemzell  Múioumban.) 


■  Pulszky    K.    Tanulmányok   a    népvándorlás     korának    emlékeiről.     IL    Budapest. 


lomnak:  két  v'eszedelmes  ellenségtől  szabadította  meg.  401  elején  véget 
vetett  a  gót  Gainas,  császári  hadvezér  lázadásárak,  ki  midőn  az  arianismus 
cröszakolásával  magára  zúdította  a  konstantinápolyiakat  s  a  felbőszült  nép- 
tömeg több  mint  7  ezer  gót  katonát  vert  agyon  seregéből,  nyilt  háborúban 
tört  ki  Arcadius   ellen ;    a    csiiszárí    ud\'ar   a   szintén    gót,  de  pogány  Fra- 
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Gdt  nihdtapoca  aruiybúl,  «.  sill  ágy -somlyói  kincs  leletből. 

(A  Mngjür  Nemicti  Miiieumban.) 

vittát  használta  föl  ellene,  Gainas  az  .Al-Duna  mellé  szorult,  majd  a  túlsó 
partra  kelt  át,  de  itt  Uldin  verte  szét  csapatait,  Gainas  is  megöletett,  fejét 
Uldin  Konstantinápolyba  küldte.  A  következő  évek  alatt  Italiát  fenyegették 
a  gótok,  kik  Alarich  vezérlete  alatt  Epirusból  Pannónia  délnyugoti  részein 
átnyomulva  s  egyesülve  a  közép-dunamenti  barbárokkal,  401  végén  Felső- 
Olaszországba  törtek.   Honorius  császár  mellett  a  pannóniai  asting-vandal 


A  HUNN  URALOM. 


eredetű  Stilicho,  korának  egyik  legkiválóbb  vezére  és  áUamférfía  vezette  a 
kormányt,  ki,  miután  alán  lovasok  segítségével  két  ütközetben  is  legyőzte 
Alarichot,  évi  pénzsegély  Ígéretével  rábírta,  hogy  visszatérjen  Epinisba. 
De  alig  vonult  el  Alanti,  a  felzavart  közép-dunai  germánok,  vandálok  és 
svévek  s  aztán  a  keleti  gótok  valami  200,000-en,  a  gót  Radagais  alatt 
tömörülve,  404  végén  ismét  Itáliába  rontottak.  Stilidio  a  hunnokat  hivta 
segítségül,  Uldin  meg  is  jelent  s  a  hunn  és  alán  lovas  csapatok  ellenáll- 
hatlan  rohama  405-ben 
Firenze  mellett  teljesen 
összetörte  Radagais  se- 
regét. Nagy  része  a 
csatatéren  maradt,  Ra- 
dagais fogságba  került 
s  kivégeztetett,  a  kik  a 
hegjek  közé  menekül- 
tek, éhségtől  kénysze- 
rítve csakhamar  meg- 
adták magukat. 

A  firenzei  győze- 
lem Pannónia  állapotára 
is  visszahatással  volt. 
Az  Italiára  zúdult  bar- 
bárok nem  tértek  többé 
vissza,  \'agy  pedig  a 
hunnokhoz  csatlakoztak. 
A  vandálok  s  velük 
egyesülve  a  most  alánok- 
nak nevezett  sarmata 
jazygok,  meg  a  svév  ■= 
quádok  a  Rajna  felé 
nyomultak,  majd  Hi^a- 
niában,  végre  429  tava- 
szán elválva  a  svévek- 
től,  vandálok  és  alánok  mintegy  50 — 80,000-en  Afrikában  telepedtek  meg.' 
A  svévekből  csak  a  markomannok  maradtak  Pannoniában  a  bécsi  erdő 
és  Arrabona  (GyÖr)  közti  területen,  hol  411-ig  említik  őket  s  később  Attila 


■  \z  utolsó  vandal  királyt,  Celimirt  (530—534.)  egy  tzüSÍ  tál  körirata  >GeilaiLir 
rex  Vandalorum  et  Alaiiorum>-nak  nevezi.  Sarmaták  különben  már  üStíb  is  telepedtek 
meg  nyugaton,  nevrzetesen  Nagy- Constantinus  korában  a  Mosel  mentén  (a  IV.  siizadVeli 
Ausonius  Mostlla  ez.  köUeinényében  a  belga  határ  szomszédságában  említi :  Árva  Sauro- 
matum  nuper  metata  colonis,)  Nem  lehet  puszta  esetlegesség,  hogy  a  keszthelyi  kosaras 
fülbevalúk  analógiái  épen  Mainz  környéki  népvándorláíikori  leletekben  fordulnak  dfi. 
(Westdeutsche  ZeitschríR.  1893.  XH.  390.  Taf.  V.  12.  tS.) 


seregében  fordul  elő  nevük.'  Pannoniát  most  a  hunnokhoz  csatlakozott 
osztrogótok  szállják  meg. 

A  hunnokat  a  szövetséges  viszonyon  kivül  alighanem  egyéb  is  vezette, 
hogy  segítsék  a  rómaiakat  a  gótok  ellen.  Még  Attila  is  emlegette,  hogy 
az  akkor  már  Gallia  déli  részében  és  Hispániában  megtelepedett  vizigótok 
az  ö  szökevény  alattvalói,  mennyivel  inkább  ingerelhette  ez  a  felfogás  a 
gótok  ellen  az  Uldin  korabeli  hunnokat.  Egyetlen  egy  népfajnál  sem  tapasz- 
talhatni, hogy  oly  makacsul  ragaszkodnék  a  hóditásban  gyökerező  jogálioz, 
mint  a  turáni.  Semmi  sem  költi  föl  annyira  haragjukat,  mint  ha  valamely 
nép  meghódítása  után  annak  egy  része  nem  ismeri  el  hatalmukat,  de  a 
helyett,  hogy  szembe  szállna  velük,  menekül  előlük ;  ilyenkor  minden  alkal- 
mat megragadnak,  csak  hogy  kitölthessék  boszújokat  az  ellenszegülőkön. 
Mert  azt  a  pusztai  népet,  mely  századokon  keresztül  nyájainak  legeltetésével 
s  kisebbszerű  rablókalandjai  alkalmával  előforduló  csetqiatékkal  töltötte  el 
idejét,  valami  ihletszerű  elragadtatás  szállja  meg,  midőn  apró  diadalai  után 
egyszerre  ellenáUhatlan  s  mindenkitől  rettegett  hóditónak  találja  magát  s 
vallásos  sejtelmei  azt  a  meggyőződést  érlelik  meg  benne,  hogy  egy  felsőbb 
hatalom  sugallatára  cselekszik,  az  ruházta  rá  a  hódítás  jogál.  Az  összes 
turáni  nagy  hóditókat  áthatotta  ez  a  felfogás,  mely  néha  még  külsŐ  nj-il- 
vánulásában  is  meglepő  módon  egyezett,  a  mikor  még  csak  gondolni  sem 
lehet  arra,  hogy  talán  a  későbbi  a  másikat  utánozta  volna.  Dsingiz  khán 
például  ép  úgy  isten  ostorának  nevezte  magát,  miként  Attila.* 

Uldin  után  ismét  három  olyan  é\tized  tölt  el,  melynek  tartama  alatt 
nem  sokat  hallunk  a  hunnokról.  Ezen  időben  három  testvér  uralkodott 
fölöttük:  Mundzuk  vagy  Mundjuk,  Attila  és  Blida  apja,  ki  talán  a  keleti 
törzseknek  volt  a  fejedelme  s  ezért  nem  tudunk  róla  egyebet,  aztán  Rua, 
Rugha  vagy  Rugila  és  Optar  vagy  Oktar;  volt  egy  negyedik  testvér  is, 
Oibarsz,  a  ki  még  Priscus  útja  alatt  (448)  is  életben  volt  s  így  nem 
vett  részt  az  uralkodásban  vagy  pedig  önkényt  vált  meg  attól,  meghódolva 
unokaöcscse  ellenszegülést  nem  tűrő  akarata  elött.^  A  testvérek  között  fÖleg 
Rugha  vált  ki,  vagj'  legalább  róla    tudunk    legtöbbet.    Mindenesetre    hatal- 

'  Hist.  Miscella.  Murát.  I.  97. 

'  A  bokhaiai aknák  mondta  ezeket  a  turániak  lelki  világára  rendkívül  jellemző  sza- 
vakat :  ■Kérditek,  ki  vagyok  én,  hogy  ily  módon  beszélek  hozzátok?  No  hát  tudjátok  meg, 
hogy  én  isUx  ostora  vagyok.  Ha  nem  vétkeztetek  volna,  isten  bizonyára  nem  küld  vala 
ide  a  ti  büntetésiekre.!  Vámlwry  A.  Bokhara  története.  I.  152.  A  magyar  népn:iondák 
ugyanilyen  szavakat  adnak  a  németektől  elfogott  Léi  vezér  szájába  :  >Nos  sumus  ultio 
summi  Dei,  ab  ipso  vobis  in  flagellum  destinati,*  Turóczi  I.  Chron.  Hung.  II.  25. 

■  >Js  namque  Attila  palre  genitus  Mundzucco,  cuius  fuere  germani  Octar  et  Roas, 
qui  ente  AtlUam  regnum  Hun[;orum  tenuisse  nairantur,*  Jordán.  35.  Muitdzak  neve  Prís- 
kusnil  Mouvíiouyoí;  a  magyar  krónikáit  Bendegúz,  Bendakus  <Bundakus,  v.  ü.  Chenad- 
Sunad)  neve  csakis  népies  átalakítása  lehet  a  butin  Munduzug  (Bunduzug)  formának,  de 
semmi  esetre  sem  a  krónikás  ferdítése  ;  Vámbéry  (Magy.  Er.  47.>  a  nevet  a  török  mundzsuk, 
boiwsok  =  zászló,  zászlófej,  kláris  szóval  egyezteti.  Jordanes  Boas-a  o  giirögöknél  'Po3a;, 
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masabb  egyéniség  volt,  mint  bátyja  Oktár,i  a  ki,  jóllehet  túlélte  Rughát, 
homályban  maradt  mellette.  A  rómaiakkal  való  szövetség  szálait  Rugha 
tartotta  kezében,  a  konstantinápolyi  udvar  kinevezte  tábornoknak,  s  ennek 
fejében  350  font  arany  évi  segélypénzt  fizetett  neki,  Aétiusszal  való  baráti 
viszonya  pedig  alkalmat  nyújtott,  hogy  a  nyugoti  birodalom  belső  ügyeibe 
is  többszörösen  beavatkozzék.  Aétius,  »az  utolsó  római  hős«,  Gaudentius 
lovassági  parancsnok  fia,  a  IV.  század  utolsó  éveiben  Dorostorumban  (Szi- 
lisztria), az  Al-Duna  mellett  született  IQu  korában  elég  alkalma  volt  meg- 
ismerni a  hunnokat,  különösen  pedig  akkor,  midőn  —  még  a  423  előtti 
időben  —  mint  Honorius  kezese  huzamosan  tartózkodott  a  hunnoknál,  kik 
közt  nemcsak  Rugha,  hanem  más  előkelők  barátságát  is  megszerezte.  Ekkor 
tanulta  el  a  hunnok  hadi  szokásait,  minek  később  sok  hasznát  vette.  Midőn 
423-ban  Honorius  meghalt  s  unokaöcscse,  a  négy  éves  Valentinianus  helyett 
Johannes,  udvari  főjegyző  ragadta  magához  az  uralmat,  a  bitorló  által 
testőrségi  parancsnoknak  megtett  Aétius  járt  közben  Rughánál,  hogy  a 
Valentinianus  érdekében  támadásra  készülő  konstantinápolyi  udvar  ellen 
Johannest  segítsék  a  hunnok.  Volt  is  sikere  a  közbenjárásnak,  60,000  hunn 
jelent  meg  Johannes  támogatására,  de  későn,  nem  menthették  meg.  Aétius 
a  hunn  erőre  támaszkodva  békére  lépett  Placidiával  (f  450),  Valentinianus 
anyjával,  ki  a  gyermek  nevében  uralkodott.  A  hunnok  nagyobb  részét  pedig 
ajándékokkal  hazatérésre  birta,  mig  a  másik  részszel  Galliába  ment  az 
Arelatot  ostromló  vizigótok  ellen,  kiket  legyőzve  békére  szorított.  Midőn 
Piacidia  kegyenczével,  Bonifaciussal  való  viszálkodásai  polgárháborúra  vezet- 
tek s  Aétiust  432.  Bonifacius  veje  Sebastianus  gót  zsoldosok  segítségével 
meg\'erte,  segélyért  ismét  a  hunnokhoz  fordult  Aétius,  kik  ekkor  már  a 
Közép-Duna  mellé  Pannoniába  tolták  elő  szállásaikat.  Újra  megjelentek  433. 
Italiában  Rugha  lovasai,  s  Piacidia  kénytelen  \x)lt  Aétiusnak  visszaadni  a 
tőle  elvett  fővezéri  méltóságot  s  ezen  kivül  a  patríciusok  közé  emelni.  A  hunn 
segítséget  a  rajnamellékí  burgundok  ellen  436  és  437  években  viselt  két 
hadjárat  alatt  is  felhasználta.  A  hunnok,  kiket  Oktár  vezetett,  megverték  a 
burgundokat,  királyuk,   Gundikar  is  elesett   s   falvaikat    fölégetve,   javaikat, 

PoD^a^,  PoufíXac,  a  név  továbbképzése  hasonló  az  Attila  névhez,  melyet  Fiók  K.  vogul- 
osztyáknak,  mások  gótnak  tartanak ;  hogy  a  hunnok  használtak-e  gót,  vagy  megfordítva, 
a  gótok  hunn  neveket :  erre  nézve  idézem  Jordanes  következő  sorait  (cap.  9.) :  »Ne  vero 
quis  dicat  hoc  nomen  (t.  i.  Telephus)  a  lingua  Gothica  omnino  paregrinum  esse,  nemo  est, 
qui  nesciat  animadverti  usu  pleraque  iiomína  gentes  amplecti,  ut  Romani  Macedonum, 
Graeci  Romanorum,  Sarmatac  Germanorum,  Goihi  pUmmquc  tnutuantur  Hunnorutn.*  Rua 
nevét  Földes  J.  (Ethn.  I.  1890.  186.  V.  ö.  U.  o.  258)  a  Volga  régi  Rha  (mordvin:  rav, 
ravo  =  tenger,  Volga)  nevével  egyezteti.  —  Oktár  neve  Sokratesnél  (VJI.  35.)  Uptarus, 
Oibarszé  Priscusnál  0-^^á(>'3io^,  Vámbéry  amazt  az  ó-török  »ükta«  =  nyilazni,  lőni  igéből 
származtatja,  emezt  az  »oi«  =  erdő,  völgy  és  »barsz<  =  párducz  szókból.  (Magy.  Er. 
47.  48.)  Melyik  a  helyesebb  alak :  Oktár-e  vagy  Optár,  erre  nézve  felhozható  analógiának 
a  mongol  Ogotai,  Oktai  s  a  magyar-bolgár  Ochtun,  Ahtun  név. 

>  Jordanís  (35.)  legalább  előbb  Oktárt  s  csak  utána  említi  Roast. 
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asszonyaikat  elratxdva  távoztak,  de  a  kö\'etkező  évben  ismét  visszatértek. 
Most  is  Oktár  volt  a  vezérük,  a  ki  az(xiban  az  ütközet  előestéjét  tivomyá- 


HonoriuH  nyugat-római  ci 
(Parisban,  i  I.ouvre  gjúitcménycb 

zással  töltvén,  éjszalta  hírtelen  meghalt;  a  burgundok  felhasználva  a  zavart 
szétverték  a  tízezer  emberből  állú  hunn  sereget.' 

'  Socrates  Vll,  3ü.  Thierry  A.  lAtlilft.  Ford,  Szabó  K,  40.  s  küv.  11.)  407-408Ta 
teszi  Oktár  hadjiraiál,  de  Socrates  szerint  ezen  esemúnyck  uz  iljabb  Theodosius  uralkodúsk 
alalt  történlek.  Küliinben  is  a  burgundok  ekkor  meg  nem    laktak  a  Rajna  mellett. 


A  HUNN  URALOM.  CCCXV 


Rugha  ekkor  már  nem  élt  Mialatt  a  hunn  osszatok  nyugaton  voltak 
elfoglalva,  e  közben  néhány  törzs,  mely  a  hunnok  dőnyomulásával  az 
Azovi-tenger  mellől  az  Al-Dunáig  vonult,  ligymint  az  amilzurok,  itimarok,. 
tonózurok,  boiszkok  és  mások,  a  hunnok  tudta  nélkül  szövetségre  léptek  a 
keleti  udvarral.  Rugha,  ki  azt  tartotta,  hogy,  miként  a  Dunától  délre  eső 
föld  a  rómaiaké,  ép  úgy  minden  föld  és  nép  a  folyamtól  északra  a  hunnok. 
hatalma  alá  tartozik,  nem  akarta  tümi  jogainak  ezen  kijátszását,  Eiszla 
vagy  Iszla  nevű  követe  által  háborúval  fenyegetődzött  s  követelte  a  keleti 
birodalomba  menekült  szökevények,  a  királyi  házból  származott  Mama  é& 
Atakam  fíainak  kiadatását.  A  római  követek  azonban,  kik  ezen  ügyben  föl 
akarták  keresni,  már  nem  találták  őt  életben.  Halála  tehát  433 — 435  között 
következett  be.i 

Rughát  unokaöcscsei,  Attila  és  Blida  követték  az  uralomban."  Oktár 
ezen  időben,  433-tól  haláláig  —  úgy  látszik  —  az  Aétiusnak  küldött  csa- 
patokkal a  nyugatrómai  birodalomban  időzött,  a  konstantinápolyi  udvar 
követeit  tehát  Mundzuk  fíai  fogadták.  A  határszéli  Margum  városnál,  római 
területen,  a  Duna  és  Morava  összefolyásánál  találkoztak  s  hunn  módra 
lóháton  értekeztek,  bármily  kényelmetlen  volt  is  a  római  követeknek,  a  kik 
azonban,  mint  consulságot  viselt  férfiak,  méltóságukon  alólinak  tartották 
volna,  hogy  gyalog  beszéljenek,  midőn  a  hunnok  lóháton  maradtak.*  Rugha 
követeléseiből  az  új  uralkodók  sem  engedtek,  sőt  még  súlyosabb  feltételek- 
kel álltak  elő,  s  mivel  a  keleti  udvar  minden  áron  el  akarta  kerülni  a 
háborút,  a  követek  ezeket  is  elfogadták.  Megkötötték  tehát  a  békét,  mely- 
nek megtartására  mindkét  fél  megesküdött  a  saját  szokásai  szerint.  A  béke- 
pontok értelmében  kötelezték  magukat  a  rómaiak,  hogy  a  hunnok  ellen- 
ségeit nem  segítik,  az  aldunai  törzsekkel  kötött  szövetséget  fölbontják,  a 
hozzájuk  menekült  hunn  alattvalókat  kiszolgáltatják,  úgyszintén  a  meg-^ 
szökött  római  foglyokat  is,  vagy  pedig  az  utóbbiakat  személyenkint 
8  aranynyal  váltják  meg,  végül  pedig  az  eddigi  350  font  arany  helyett 
700-at  fizetnek  évi  adó  fejében.  Mama  és  Attakam  fiait  azonnal  kiadták 
a  rómaiak,  Attila  keresztre  feszíttette  őket.* 

Az  egész  föld,  a  világ  népeinek  sanyargatására  és  rémületére  született 
ez  az  ember  —  mondja  Jordanes,  —  kinek  félelmetes  hire  mindent  rettegésbe 

»  Priscus  Rh.  Exc.  e  Hist.  Paris.  1648.  47.  A  követ  neve  (tóv)  EíaXav  és  'BoXov. 
Mama,  Mamái  ismert  török-mongoi  név.  Atakam  Vámbéry  sz.  (Magyarok  ered.  40.)  törökül 
»ata-kam<  =  atya-pap,  Fiók  K.  sz.  (id.  m.  41.)  ugor  nyelven  »atye-kftm«  =  atyja  öröme. 

•  'ArojXa;,  BXTjSaí;  Priscus  Rh.,  'AthjXo;,  BAíoo;  Chron.  Pasch.  731.  BBsXoí;  Theophanes, 
Attila^  Bleda  Jordanes  (Bleta  változatban  is),  Tyro  Prosper,  Marcellinus  Comes.  A  skan- 
dináv  mondákban  Atli^  a  németben  Azilo,  Etzcl  és  Bloedel,  Blocdelin,  A  magyarban 
Bihela,  Etele  (V.  ö.  Ethnogr.  I.  1890.  258.  és  V.  1894.  28.)  és  Buda,  A  Bleda  (-óv- 
BX7}3av)  név  egy  Geiserích  korabeli  vandal  (ariánus)  püspök  neveként  is  előfordul.  (Priscus 
Exc.  73.)  Az  eredeti  hunn  név  ezek  szerint   Bilida  (Buluda)  wtígy  Bilda   (Bulda)   lehetett.. 

•  Priscus  Rh.  Exc.  e  Hist.  Paris.  1648.  48. 

•  U.  o.  (bonni  kiad.  166.  s  köv.  U.) 
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ejtett  s  valamennyi  nemzet  bámulatát  magára  vonta.  Hatalmát  már  büszke 
magatartása  és  kevélyen  kíirüljárlatott  szemeinek  parancsoló  tekintete  is 
elárulta.  Szerette  a  harczot,  de  mérsékelte  magát.  Elliatározásaibaii  szilárd, 
könyörgésre  engesztelékenj-  és  kegj'elmes  azokhoz,  kiket  egyszer  hivei  közé 
számított.  Külsejében  igazi  hunn,  alacsony  termetével,  széles  mellével,  nagy 
fejével,  apró  szemé\-el,  ritka  szakálával,  lapos  orrával  és  sötét  testszlnével 
egyesttv'én  magában  nemzetének  faji  sajátságait.  íme  I  ilyennek  rajzolja 
Attilát  száz  é\'\'el  később  a  gótok  történetirója,i  ki  egyformán  ismerhette 
a  barbár  és  görög-római  világ  felfogását  a  hunnok  nagy  királya  felől. 

Mindenkép  egy  óriásilag  kimagasló  s  a  népvándorlás  valamennyi  nagy 
alakját  fölülmúló  egyéniségnek  az  emléke  az,  mit  az  európai  népek   között 
hagyott  maga  után.  Ellenséges  és  szövetséges  népek  szőtték  tovább   emlé- 
kezetének hagyományait,  de  akár  a   rémülettel  ölelkező   gyűlölet, 
r^m  akár  a  csodálat  és  elragadtatás  színezte  is  ki  azokat,   mindeg>'ik- 
l  T*^   nclr  a  hátterében  ott  rejlik  az  az  Ösztönszerűleg  kifejezett  gondolat, 
hogy  ez  az  ember  vetett  véget  az  európai 
vitág  régi  rendjének  s  tŐle  indult  ki  az  új 
rend,    melyen  a  régi   barbárság    Öntudatra 
ébredésével  a  középkori    Európa  épült  föl. 
Az   ö   lángesze,   akaratának    ellenállhatlan 
volta  s  egyéniségének  rendkívüli  varázsa 
adott    czéltudatos   irányt   annak    az    előbb 
nem   sejtett   erőnek,   mely    a   barbárokban 
volt    s    ezt   barát   és   ellenség    egyformán 
átérezte.    Benne  összponiosíttitták  a  román 
népek  a  népvándorláskori  rombolások  min- 
den borzalmát,  isten  ostoráitak  tekintették, 
/    f  U   '^^^ "Tényképet  ebben  a  fogalomban  állították  maguk  elé."  Ellenben 
/i  J[  H  '^  t;ermán   népek  előtt  a  Közép-Dunától  a  Skandináv  félszigetig, 
A*"^      Biitiinniáig  és  Izlandig  közel  ezer  esztendeig  úgy  tűnt  föl,   mint 

■  Jord.  cap.  35.  V.  ö,  34. 

'  Thierry  A.  szerint  (Auila  mondák.  Ford.  Szabó  K.  16— 21. >  az  V—VÜI.  század  közé 
kell  helyezni  azt  a  kort,  midőn  a  iflagellum  Dei<  el  lón  fogadva,  először  mint  Attila 
nevéhez  csatolt  jelző,  később  mint  czím,  melyet  magának  tulajdonít  s  végre  mint  Attila 
személyesitése.  Itália  és  Gallia  vitatkozott  e  szó  feltalálásának  dicsőségén.  Az  itáliai 
hagyomány  Szent-Benedeknek,  a  galliai  egy  a  chalonsi  ijtközet  elült  elfogott  champagne! 
remelének  tulajdonítja.  Legelőbb  azonban  Szent-Lupus  troyesi  püspök  legendájában  fordul 
elő,  melyet  a  VID— IX.  században  irt  egy  troyesi  pap,  hol  a  püspök  kérdésére  maga  Attila 
mondja :  »Ego  sum  Attila,  rex  Hunnorum.  flagellutn  Dei.»  Szent-Geminianus  modenai  püspök 
legendájában  szintén  Attila  válaszol  ekhép  :  •Si  tues  servus  Dei,  ego  sum  Dagellum  Dei.< 
Pelz  G.  (A  magyar  hiin  monda.  52—53.)  Thierry  véleményéhez  csatlakozik,  de  megjegyzi, 
hogy  a  magyar  krónikák  már  a  hunn  király  czimei  közé  sorolják.  >lpse  autem  s«  ipsum 
Hunnorum  regem,  metum  orbis,  flagellum  Dei  a  subiectis  suis  fecít  appe[lari.<  (Kéz.  I  2. 
Márk  krón.  4.  Budai  kr.  17.)  Még  jellemzőbbek  Turóczi  sorai:  >Post  haec  rex  Attila, 
cum  vidit  Romanorum  exercítum  dilabi,    maiori    seueritale    intumuit.    arbitratusque    ampUus 
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nagy  és  bölcs,  hatalmas,  gazdag  és  bőkezű,  nagylelkű,  emberséges  és  igaz- 
ságos király,  kinek  párja  soha  nem  volt  és  seíiol  nem  található,  udvarában 
1 2  király,  berezegek  és  grófok  szolgáltak  s  megvolt  benne  mind  az  a  kellék, 
miket  a  germánok  képzeltek  egy  igazi  királyban.'  Mellette  a  germánok 
emlékezetében  eltörpülnek  a  nagy  gót  hóditók;  Nagy-Theodorik  az  5  alatt- 
valója, ki  csak  Attiia  segítségével  birja  legyőzni  Odoakert;  a  hajdan  Nagy- 
Sándorhoz  hasonlított  Hemianarich  »császár«  ravasz,  kegyetlen,  dühös 
és  hitszegő  alakká  sülyed ;  azok  emléke  pedig,  kiket  nem  lehetett  Attila 
személyéhez   fűzni,   a  vizigót   Athanarich,   a   rombolásban    Attilánál   semmi 


Hunn-sumkU  f^edelnin  m  tV-V.  Há»db<il. 

(Sicnl-Pílervirod  az  Emilbe  gjüjteméHTben  levű  tzüax  cs^iérŰL) 


Romanos  cum  illó  congredi  non  audere,  dixisse  fertur :  Stella  cadil,  teltus  tremit,  tn  ^p> 
malUus  orbist  seque  iuxta  eremitae  dictum  Jlagtllum  Dti  jussit  appeUari.'  (I.  16.)  Sxem* 

mel  látható,  kogy  a  nyugati  legendákból  átveit  helyeket  n  magyar  népmondák  befülyása 
aUkílotta  ál.  Hiszen  Turdczinil  valami  népies  ének  rithmusa  is  megcsendül  (Arany  át- 
liÖltése  szerint :  >Csillag  esik,  föld  reng,  jötl  eve  csodáknak  I  Ihol  én,  ihol  én  pörölyje 
világnak  t  Buda  halála.  DC.  én.)  Az  isten  osfordnak  fogalma  annyira  magán  viseli  a  túrán 
szellem  bélyegét,  oly  meglepően  találkozik  vele  egy  Dsingiz  khánnak  tulajdonított  nyilat- 
kozat (1.  föntebb  CCCXII.  I.  2.  jegyz.),  hogy  hajlandó  vagyok  azt  hinni,  maga  Attila 
mondta  itáliai  vagy  galliai  hadjárata  alatt  valamely  alkalommal  s  meri  a  latin  világ  fel- 
fogásába aiett  bele,  azért  találjuk  csupán  a  legendákban. 

'  Thieriy  id.  m.  35.  56.  I 
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és  hosszú  pereskedés  után  is  nagy  nehezen  juthat  az  igazsághoz.^  Maga 
Onegesius  is  ligy  nyilatkozott,  hogy  inliább  szolga  lenne  Attilánál,  mint 
nagy  iir  és  gazdag  a  rómaiaknál.*  A  germán  mondák  Attilája  aligha 
igazibb  képet  nem  ad  a  hunn  királyról,  mint  a  milyennek  az  ellenséges 
érzelmű  latin  legendák  mondják. 

Blida  uralma  alá  tartozott  a  hunn  birodalom  keleti  része,  hol  a  hunn 
és  másféle  turáni  törzsek  fékentartására  elég  volt  a  vitézség  is.*  De  erre 
annál  nagyobb  szükség  volt.  A  pusztaság  korlátokhoz  nem  szokott  népeit 
mindig  nagyon  nehéz  volt  megzabolázni.  .Alig  líötötték  meg  a  margumi 
békét,  Attila  és  Blida  közös  erővel  foglak  a  különböző  szittya  törzsek  meg- 
hóditásához,  köztük  főleg  a  szoroszgok  vagi,'  szaragurok  fejtettek  ki  nagj-obb 
ellentállást.*  A  későbbi  időkben  a  szaragurok  szon^zédai,  az  Alsó-Don  és 
Volga  közti  erdős  vidéken  tanyázó  akatirok  vagy  akatzirok  lázongtak  a 
hunn  uralom  dlen,  elcsábítva  a  konstantinápolyi  udvar  ajándékaitól,  mely 
el  akarta  őket  vonni  az  Attilával  való  szövetségtől.  Az  ajándékok  kiosztá- 
sánál azonban  az  egyik  törzsfőnök,  Kuridakh,  ki  mint  legidösb  elsőnek 
tartotta  magát,  szándékos  mellőzést  látott  abban,  hogy  a  rómaiak  nem  öt 
keresték  föl  először;  Attilával  tudatja  tehát  az  egész  dolgot,  ki  egy  nagy 
sereg  élén  megtámadja  s  leveri  az  akatirokat,  Kuridakhot  tovább  is  meg- 
hagyja a  saját  törzse  íolötti  uralomban,  a  többi  törzs  királyának  pedig  leg- 
idösb fiát  Ellákot  teszi  meg,  ki  Onegesiussal  együtt  csak  448-ban  fejezte 
be  az  akatirok  teljes  meghódítását."  Blida  a  hadjárat  előtt  néhány  é\'vel 
hunyt  el ;  Jordanes  és  mások  azt  beszélik,  hogy  Attila  ölette  meg,  töltünö 
azonban,  hog\'  Priscus,  bár  emliti  Blida  halálát,  hallgat  a  dologról,  ellenben 
Blida  egyik  özvegyét  tiszteletben  tartott,  gazdag  és  hatalmas  umönek 
találta.* 

De  Attila  minden  hatalmánál  sokkal  mélyebb  benyomást  gyakorolt  a 
pusztai  népekre  s  a  hit  erkölcsi  kötelékének  erejével  fűzte  ezeket  az  ő  sze- 
mélyiségéhez a  hadisten  kardja,  melyet  a  régi  szittya  királyok  szentnek 
tartottak,  de  a  kard  elveszett  és  sok  ideig  a  földbe  rejtve  maradt,  mígnem 
egy  pásztor  a  kardtól  megsebzett  üszője  által  nyomra  vezetve,  megtalálta, 
kiásta  a  földből  s  Attilának  vitte  el.  A  hunn-sarmata  népek  vallásos  fel- 
fogása szerint  ezzel  maga  az  Isten  jelölte  ki  Attilát  a  világ  urának,  s  bizo- 
nyos, hogy  az  isten  ostorának  fogalma  is  e  kijelentéssel  van  a  legszorosabb 
kapcsolatban.  Midőn  Priscus  Attilánál  járt,  a  szintén  ott  időző  nyugat-római 
követeknek  már  volt  tudomásuk  a  kardról  és  a  hozzá  fűződő  babonás  hitről  s 

■  Priscus  Rh.  Exc.  62. 

■  U.  o.  63. 

'  Jordanes  szerint  (cap.  35.)  a  hunnok  nagy  része  Blida  hatalma  alá  tartozott. 
'  Priscus  Rh.   47. 

>  U.  a.  47.  63.  (v.  ii.  Ethn,  1895.  IV.  237.) 

•  Jord.  35.  Marcell.  Com.  Chron.  Tyro.  Prosper.  Priscus  Rh.  ö6.  87.  (V.  ö.  Hunfalvy 
P.  As  oláhok  töri.  1.  154.) 
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komor  sejtelmek  közt  mondták  a  konstantinápolyi  követeknek,  bi^iy  Attila 
tShbé  nem  tómai  vezérnek,  hanem  a  császárra]  egyenrangúnak  tekinti  magát, 
vezéirat  a  maga  szolgáinak  nézi  s  nagyon  lehet  tartani  attól,  hogy  ha  a 
perzsák<xi  is  győzedelmeskedik,  a  kik  ellen  épen  ekkor  készült  hadat  viselnt, 
a  rómaiaknak  nem  mint  barátja,  hanem  mint  ura  tér  vissza.' 

A  rómaiak  aggodalmai  nem  is  voltak  alap  nélküUek. 

A  kelet-római  birodalom,  hol  408-tól  kezdve  a  birodalom  vezetésével 
mit  sem  törődő,  minden  idejét  festéssel,  faragással,  szépirásbeli  gyakodatdc- 
kal  s  néha  napján  vadászattal  töltő  gyámoltalan  H.  Theodosius  helyett  nénje 
Pidchería  s  romlott  és  cselszövő  eunuchok  kormányoztak,  már  egy  párszor 
ki  volt  téve  Attila  pusztításainak.  Ok  vagy  ürügy  volt  elég.  Majd  azzal 
álltak  elő  a  hunnok,  hogy  a  margumi  püspök  elrabolta  a  hunn  királyok 
siijaiba  jejtett  kincseket,  mit  azzal  boszultak  meg,  hogy  egyik  határszéli 
városban  tartott  vegyes  vásáron  fegyveresen  jelentek  meg,  megrohanták  a 
tömeget  s  kirabolták  a  kereskedőket,  majd  a  segélypénz  fizetésének  s  a 
szökevények  kiadásának  halogatása  adott  okot  a  támadásra.  Két  nagyobb 
hadjáratról  tudunk,  az  egyiket 
441-ben,  a  másikat  446-ban  vi- 
selte Attila,  melyek  alatt  a  duna- 
menti erődöket,  Viminaciumot 
(Kosztolácz),  Margumot,  Singidu- 
numot  (Belgrád),  Ratiariat  (Arcser) 
lerombolta,  Sírmiumot  bevette, 
Naissust  (Nis)  és  Sardicát  (Szófia) 

^       '  ^  '  II.  Judegltd  (43S-451)  penaa  király 

fölégette  s  Thessaliaig  kalan- 
dozva, 70  várost  dúlt  föl.  A  konstantinápolyi  udvar  csak  6000  font  arany  hadi 
sarcz  fizetésével  s  az  évi  adó  megháromszorozásával,  2100  font  aranyra  való 
emelésével  tudta  megnyerni  a  htékét.  Alig  hajtotta  be  Attila  követe   Szkotta 

a  pénzt,  már  ujabb  hunn  követség  érkezeti  Konstantinápolyba.  Edekón  és 
a  pannóniai  Orestes  voltak  ennek  tagjai  s  Attila  nevében  követelték,  hogy 
a  két  birodalom  közti  határ  a  Dunától  öt  napi  járóföldre,  Naissusnál  (Nis) 
állapíttassék  meg  s  a  római  alattvalók  tiltassanak  el  e  területen  belül  a 
földek  megművelésétől ;  kijelentették  azt  is,  hogy  Attila  ezentúl  nem  fogad  el 
akármi  rendű  embert  követül,  csak  előkelő  consulviselt  férfiakat,  egyúttal  ismét 
megsürgették  a  szökevények  kiadását.  A  konstantinápolyi  udvar  Attilához 
a  válaszszal  a  köztiszteletben  álló  Maximinust  küldte,  ki  útitársul  a  tör- 
ténetíró Priscus  Rhetort  vévén  maga  mellé,  örök  hálára  kötelezte  le  maga 
iránt  az  utókort,  mely  Priscus  Rhetoraak  ezen  útja  alkalmával  szerzett 
tapasztalatai  és  észleletei  után  hiteles  forrásból,  szemtanútól  értesülhet  a  hunn 
viszonyokról.  A  követséget  és  Maximinus  ismert  becsületességét  azonban- 
csak  takarónak  akarta  felhasználni  a  császári  udvar  egy  aljas  terv  keresztül-' 

■  Priscus  Rh,  66.  Jord.  34.  (V.  ö.  Ethn.  1884.  V.  309.)  ■■■-.■• 
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vitelére.  A  herélt  Chrysaphius,  a  császár  spathariusa,  kardhordója,  ki  443 
óta  volt  a  birodalom  kormányzója,  Edekónt  öO  font  arany  ígéretével  Attila 
meggyilkolására  biztatta.  Rá  ís  állt  Edekón,  de  alig  hogy  haza  tért,  mindent 
fölfedezett  Attilának.  A  római  követség  tagjai  közül  a  tolmácsként  szereplő 
Vigilas  volt  a  titokba  avatva,  neki  kellett  a  pénzt  elhozni,  ha  Edekón  olyan- 
nak találja  a  helyzetet,  hogy  az  orgyilkosság  megtörténhetik.  Attila  minden 
kétséget  kizáró  módon  akarván  meggyőződni  a  konstantinápolyi  udvar  gaz- 
ságáról,  azt  az  utasítást  adta  Edekón- 
nak,  hog>'  Vigiiast  tovább  ís  hitegesse 
s  a  kialkudott  bért  hozassa  el  vele 
KonstantinápolybóL  Vígilas  el  ís  ment 
s  Chrysaphius,  hogy  annál  biztosab- 
ban sikerüljön  az  összeesküvés,  meg- 
kétszerezte az  Ígért  összeget,  itt  volt  az 
ideje,  hog^'  az  alávaló  tervről  lerántsák 
a  leplet.  .\  mint  Vigilas  visszaérkezeti, 
.Attila  rögtön  elfogatta.  Megtalálták 
nála  egy  börzacskóba  rejtve  a  száz, 
font  aranj'at  s  Vigilas,  midőn  magával 
hozott  tiát  halállal  fenyegették,  ha  meg 
nem  mondja,  mi  czélra  kellett  \'olna  az 
a  sok  pénz,  mindent  bevallott.  Attila 
Iszlával  és  Orestessel  visszaküldi  a 
pénzt  Theodosiusnak,  kik  a  császár  és 
az  egész  udvar  jelenlétében  kérdezték 
meg  Chr>-sapliiustól,  hogy  ismeri-e  az 
Orcstes  nyakában  csüngő  zacskót  ? 
.Aztán  Isza  a  császárhoz  fordulva  Priscus 
Rhetor  szerint  a  következőkben  tolmá- 
csolta Attila  megvető  üxenetét:  Theodo- 
sius  híres  és  nemes  apának  a  fia,  miként 
Attila  is  nemes  szülök  gyermeke ;  Attila 
az  apjától,  Mundjuklilól  örökölt  nemes- 
ségét épségben  tartotta  meg,  ellenben 
Theodosíus  lealacsonyította  apja  nemes- 
ségét, mert  adót  fizetvén,  Attila  szol- 
gája lett  s  a  szolgaságban  annyira  elvetemedett,  hogy  urának  tőrt  vet  s 
Attila  mindaddig  vádolni  fogja  azzal,  hogy  nem  méltó  a  származására,  míg 
csak  ki  nem  adja  Chrysaphiust.  A  konstantinápolyi  udvar,  mely  eddig  sze- 
rette a  büszkét  adni,  meg  volt  alázva  a  legteljesebb  mértékben.  Rá  állt 
most  mér  Attila  minden  követelésére,  elküldte  követeknek,  kiket  Attila  kívánt, 
,\natoliust  és  Nomust  pénzzel,  drága  ajándékokkal  s  ezeknek  sikerült  is 
kiengesztelni  a  hunn   királyt.    Attila   nem    szólt   a   szökevényekről,    számos 
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római  ft^lyot  bocsátott  váltság  n^Ql  szabadon,  köztük  Vigilast  is,  de  egy 
dologban  engesztelhetetlen  volt :  tovább  is  követelte  Chrys^hius  kiadását 
Theodosius  nem  sokára  történt  elhalálozása  után  (450)  Pulcheria  Chrysaphius 
lefejeztetésével  teljesítette  Attila  követelését. 

De  mindezekből  még  nem  tűnnek  ki  valamely  nagi'szabású  hódítási 
tervnek  a  körvonalai  a  római  birodalommal  szemben.  Határszéli  villongások, 
háborúval  való  fenyegetűdzések,  pénzen  megvásárolt  békekötések  váltakoznak 
pusztító  kalandozásokkal,  .'\mint  azonban  a  barbár  világ  tneghódolása  teljes 
volt  s  Attilán  kívül  nem  ismert  más  urat  maga  fölött,  a  mi  448-ban  követ- 
kezett be,  midőn  Ellák  és  Onegesius 
az  akatír  hadjárat  diadalmas  befeje- 
zése után,  épen  Maximinus  és  Priscus 
Rhetor  ott  jártakor,  visszatértek,  Attíla 
eddigi  politikája  is  megváltozott.  450-ben 
^yszerre  vitte  hírül  két  gót  mind- 
két római  császárnak  Attila  üzenetét: 
>Uram  és  urad  .Attila  parancsolja  álta- 
lam, készítsd  el  neki  palotádat. «> 

Régóta  nem  látott  a  világ  akkora 
sereget,  mint  a  milyennel  451  elején 
megindult  Attila  a  nyugat-római  biro- 
dalom ellen.  Válogathatott  a  támadás 
okaiban  vagy  ürügyeiben,  volt  elég. 
A  komoly  Priscus  Rhetor  mondja  s 
nem  a  későbbi  idők  mondákkal  fel- 
cziczomázott  krónikái  regélik,  hogy 
III,  Valentinianus  nővére,  Honoria,  kit 
anyja  Piacidia  Konstantinápolyban,majd 
Ravennában  éveken  át  fogságban  tar- 
tott,' boszúból  már  régebben  jegj'- 
gyürűt  küldött  Attilának.  A  hunn  király 
most  elérkezettnek  látta  az  időt,  hogy 
jegyesét  s  vele  örökségét,  a  birodalom  felét  követelje  a  ravennai  udvartól 
és  szavainak  nagyobb  hiteléül  Honoria  gj'ürűjét  is  elküldte.  Ugyanezen  idő- 
tájban egj'  Neckar  melléki  frank  fejedelem  kért  tőle  segítséget,  kit  öcscse 
Aétiusszal  szövetkezve  elűzött  országából.  S  ott  voltak  római  védelem  alatt, 
Aquitaniában  a  hunnok  régi  szökevény  alatt\-alói,  a  vizigótok,  kik  ellen 
Geiserich  vandal  király  kérte  Attila  támogatását. 

A  Duna  mindkét  partján,  Noricumon  és  Vindelicíán  át  vonult  Gallia 
felé,  két  részre  osztva,  a  körülbelöl  félmilliónyi  nagy  sereg,  útjában  lerom- 
bolva a  dunai   erődítményeket  s    újabb    meg    újabb    barbár    csapatokkal 
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frankokkal,  burgundokkal  s  más  gennánokkal  növ^edve.  A  Mosel  torkolata 
körül  kelt  át  Attila  a  Rajnán,  s  mig  egyes  csapatai  a  Jurától  az  óceánig 
kalandoztak,  ő  maga  Tríemek,  inn«i  Metznek  (Dívodorum),  majd  Reimsnak 
(Durocortorum)  és  Trícassinak  (Troyes)  vette  útját,  mindenfelé  hirdetve,  hogy 
a  rómaiak  barátjaként,  csupán  a  szökevény  vizigótok  ellen  jött.'  S  valóban 
az  a  sok  monda  és  legenda,  mely  egyes  városok  csodás  megmeneküléséről 
beszél,  azt  bizonvítja,  hogy  Attila  csupán  nyílt  ellenszegülés  esetében  pusz- 
tított s  egyébként  megelégedett  a 
várfalak  lerombolásával,  mint  Argen- 
toratumnál  (Strassburg),  melynek 
lakói  a  későbbi  századokban  már 
annyira  kiszínezték  Attila  jóindulatá- 
nak hagyományait,  hogy  szabadal- 
maikat IS  tőle  származtatták,  Troyest 
a  legenda  szennt  a  varos  ptlspöke, 
Szent  Lupus  kérelmére  kímélte  meg ; 
Lutetia  (Páns)  lakoi  az  általános 
Ft|^kl|[[^)  SSHB99Biáiyffitt  rémületben  oda  akartak  hagyni 
i  Htlífll  flwB^Bg^H^^^BtMW  városukat,  csakis  Szent-Geno\'éva 
buzdítására  maradtak  vissza,  s  a 
hunnok  e  varost  sem  bántották. 

Attila  a  Somme  es  Mame  közt 
egyesítvén  cs^atait,  Gallia  déli  része 
fele  mdult  Orleans  varos  azonban, 
mel\nek  lakolt  Szent  \nianus  püspök 
a?  Aetiustol  megígért  segély  remé- 
n\  eben  bu/ditotta  ellentall  isra,  feltar- 
tozt  itta  1  hunnokat  Ot  hetig  tartott 
mtr  a  me^'i/dUas,  az  utolsó  nap  is 
clerkczttt  i  meh  ido  alatt  meg 
kellett  jonni  i  felszabadító  seregnek, 
de  a  város  legmagasabb  tornyából 
sem  lehetett  olyan  jelt  venni  észre, 
mi  Aétius  közeledését  mutatná.  Az 
orleansiak,  miután  Attila  minden 
békeföltételt  visszautasított,  kegyelemre  megadták  magukat.  Már  a  rablás  is 
megkezdődött  s  az  orleansiakat,  mint  hadi  foglyokat,  sorsvetéssel  kiosztani 
kezdték  Attila  katonái,  midőn  megérkezett  a  várva  várt  római  sereg,  mely 
Orleanst  megmentette  a  teljes  feldulástól. 

Attila,  rtehogy  a  rómaiak  elvágják  a  rajnai    útvonaltól,  a  catalaunumi 
—  chálonsi  —  síkságra  vonult  vissza,  hol  a  nag\'  kiterjedésű  mezőség  nem 
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akadályozta  a  megvívandó  ütközetben  óriási  lovasságának  szabad  mozgását. 
Nyomon  követte  Aétius,  ki,  a  míg  nem  volt  benne  biztos,  hogy  Gallia  vagy 
Itália  lesz-e  a  háború  színhelye,  az  Alpok  aljában  őrködött  s  csak  akkor 
indult  el  egy  kis  sereggel,  midőn  hire  érkezett,  hogy  Attila  átkelt  a  Rajnán. 
Megjelenésének  hírére  egymás  után  hozzá  csatlakoztak  a  galliai  rómaiak, 
ripuari  és  sáli  frankok,  a  helvécziai  és  savoyai  burgundok,  armoricaiak, 
batavok,  a  Galliában  \isszamaradt  svévek  és  sarmaták,  úgymint  a  poitiersi 
sarmaták  és  taifalok,  az  autuni  sarmaták  s  a  Loire  balpartján,  Tours  és' 
Orleans  közt  tanyázó  alánok,  kiknek  fejedelme  Sangiban  még  kevéssel  előbb^ 
is  megígérte  Attilának,  hogy  Orleanst  kezére  játszsza;  hosszas  kérés  és 
rábeszélés  után  Aétiushoz  csatlakozott  a  vizigót  király,  Theodorik  is  idősb 
két  fiával,  Thorismunddal  és  Theodorikkal  együtt. 

Aétius  előcsapatai,  a  Meroveustól  vezetett  sáli  frankok  Mauriacum 
(Méry-sur-Seine)  közelében,  a  Szajna  és  Aube  között  elterülő  síkságon,  az 
u.  n.  Campus  Mauriacuson  érték  utói  Attila  gepidákból  álló  utócsapatai 
részéről;  a  véres  éjjeli  ütközetben  15  ezer  ember  maradt  a  két  fél  részéről  ■ 
holtan  és  sebesülten  a  csatatéren.*  A  hunnok  főserege  a  catalaunumi  síkságon 
állapodott  meg  s  várta  be  Aétiust.  A  jósok,  kik  a  középázsiai  törökségnél 
még  ma  is  meglévő  szokás  szerint  tűzre  tartott  csontok  repedéseiből  igye- 
keztek eltalálni  a  bekövetkezendő  eseményeket,  azt  jövendölték,  hogy  az  ütkö- 
zetnek nem  lesz  ugyan  szerencsés  kimenetele,  de  elesik  az  ellenség  vezére.* 
Attila,  Aétius  halálára  gondolva,  belenyugodott  ebbe  is.  Délután  3  óra  felé 
kezdődött  meg  az  irtózatos  harcz,  »a  leghíresebb  és.  legvitézebb  nemzetek 
csatája*  s  csak  akkor  szűnt  meg,  midőn  az  éj  homályában  barát  és  ellenség 
nem  tudta  egymást  fölismerni.  Hozzá  hasonlót  nem  ismer  a  régi  történelem 
—  mondja  Jordanes,  —  semmit  sem  látott,  ki  nem  nézhette  végig  ezt  a 
csodálatos,  dühös,  borzasztó  és  makacs  küzdelmet,  mely  165,000  ember 
halálával  végződött.  Az  elesettek  közt  volt  a  vizigót  király  is,  Theodorik, 
kit  a  lovak  tiportak  össze;  Thorismund  fején  kapott  sebet;  maga  Attila  is 
veszélyben   forgott  s  megölik  a  vízígótok,   ha  szekérvárába  nem   menekül. 

Az  ütközet  eldöntetlen  maradt.  Attila  szekérvárába  zárkózott,  folytonos 
fegyverzörejjel  fenyegetv^e  az  ellenséget,  de  Aétius  sem  merte  a  támadást 
megújítani.  Hasztalan  sürgette  Thorimund,  a  csatatéren  megválasztott  új  gót 
király,  ki  apja  halálát  akarta  megbőszülni,  tulajdonkép  pedig  haza  sietett, 
nehogy  az  alatt,  míg  ő  a  hunnokkal  küzd,  honn  maradt  testvérei  a  még 
.Alarich  által  összeharácsolt  kincsekkel  párthíveket  szerezzenek  ellene.  A  vízi-' 
gótok  eltávozásával  Attila  is  odahagyta   szekérvárát  s  visszátért   Hunniába.- 

Már  a  következő  452.  év  tavaszán  Italiát  támadta  meg.  A  bevéhetet-' 
lennek  liitt  nagy  és  gazdag  Aquileját  hosszas   és   makacs-  ellentállás    után 
megostromolta  s  földig  lerombolta,  lakóiból  a  mi  kevés  maradt,  a  szomszéd- 
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városok  lakosságával  együtt,  mdy  a  pusztítás  hircre  üresen  hagyta  régi 
lakhelyét,  az  Adria  szigetein  vonta  meg  magát  s  alapítója  lön  Velenczének. 
Innen  Uguriába  nyomult  Attila,  Meditrianumot  (Milano),  Ticinumot  (Pavia) 
s  valamennyi  várost,  mely  ellenszegült,  felduha  s  aztán  egyenesen  Róma 
ellen  indult  Ez  az  elhatározása  babonás  felelemmel  töltötte  el  harczosait, 
mint  Jordanes  állítja,  mert  emlékeztek  még  a  vizigót  Alaríchra,  Id  csak- 
hamar elhalt  Róma  kirablása  után.  Még  nagyobb  rémületet  keltett  a  hir  az 
Örök  városban  s  Prosper  Aquitanus  szerint  úgy  a  császár,  mint  a  senatus 
és  az  egész  nép  egyébre  sem  gondolt,  mint  hog>'  békeért  esedezzendc. 
Leó    pápát  két    consulviselt    férfival    küldték    Attilához    követségbe,    löket 


m 
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452  július  6-án  Mantua  közelében  a  Cumpus  Ambuleuson  tisztességgel 
fogadott.  Könyörgésükre  évi  adófizetés  fejében  lemondott  arról  a  dicső- 
ségről, hogy  Rómába  tegye  lábát.  Kivonult  Italiából.  Nagylelkűségén  kívül, 
melynek  oly  sok  tanújelét  adta,  a  keletrómai  birodalom  magatartása  is 
arra  birtíi,  liogy  elégedjék  meg  a  hadjárat  eddigi  eredményével.  Marcianus 
császár  ugi^anis,  Theodosius  utóda,  erél\-es  cs  \'itéz  ember,  készületeket  tett 
Itália  megsegítésére.  Csapatai  már  Moesiában  voltak,  a  békekötés  hitére 
azonban   felhagyott   a   támadás  gondolatjival. 

Attila  a  következő  évre  Marcianus  megtámadását  ter\cztc,  ki  a  Theo- 
dosiustól  megígért  adót  - —  mint  Priscus  mondja  —  azzal  a  nyilatkozattal 
tagadta  meg,  hogy  ajándékot  csak  barátjainak  ad,  a  ki  háborúval  fénye- 
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getődziky  azzal  szemben  csak  katonái  és  fegyverei  vannak.^  A  nagy  hadi 
készületek  közt  azonban  Attila  hirtelen  meghalt.  Egy  rendkívüli  szép  leány- 
nyal, kit  Jordanes  Priscusra  hivatkozva  Ildikónak  nevez,  talán  a  germán 
mondák  által  emlegetett  burgundi  királyleánynyal  (Hildegundával)  tartotta 
menyegzőjét  s  határtalan  jó  kedvében  szokása  ellenére  többet  ivott.  A  bor 
fejébe  szállt,  orra  vére  eleredt,  torkába  szállt  s  megfojtotta.  így  mondja 
Jordanes.  Későbbi  irók  s  a  germán  mondák  szerint  Ddiko  ölte  meg. 
Jordanes,  ismét  Priscus  nyomán,  valamint  a  Chronicon  Paschale  azt  állítja, 
hogy  Marcianus  császár  ezen  az  éjszakán  álmában  Attila  íjját  ketté- 
törve látta. 

Határtalan  volt  a  hunnok  fájdalma  nagy  királyuk  elvesztése  fölött. 
Mint  hajdan  a  szitt}'ák,  ősi  szokás  szerint  hajukat  levágták,  arczukat  fel- 
hasogatták, »mert  nem  asszonyi  siránkozással  és  könnyekkel,  hanem  férfiak 
vérével  kell  gyászolni  ilyen  hires  vitézt.**  A  síkság  közepén  selyem  sátor 
alatt  tették  ki  holttestét  közszemlére.  Gyors  lovasok  vitték  meg  a  hunnoknak 
mindenfelé  a  gyászhírt  s  a  hunn  énekesek,  kik  Priscus  ott  jártakor  hősi 
•énekekkel  lelkesítették  a  hunnokat,  most  Jordanes  szerint,  kinek  e  részletek 
följegyzését  köszönhetjük,  Attila  nagyságát  és  hőstetteit  a  kö\'etkező  gyász- 
<lalban  adták  elő:  » Attila,  a  hunnok  hires  királya,  Mundzuk  sarjadéka,  a 
legvitézebb  nemzetek  ura,  előtte  hallatlan  hatalommal  egymaga  uralkodott 
3.  szittya  és  germán  országokon  s  a  két  római  világ  birodalmait,  városaikat 
elfoglalva,  rémülettel  töltötte  el  s  midőn  könyörögtek,  hogy  a  többit  ne 
bocsássa  zsákmányra,  megengesztelődve,  az  évi  adófizetéssel  is  megelégedett. 
Miután  pedig  a  szerencse  kedvezésével  mindezt  véghez  vitte,  nem  az  ellenség 
sebeitől,  nem  övéinek  árulásától,  hanem  saját  nemzetében  sértetlenül,  örömök 
közt,  a  fájdalom  érzése  nélkül  halt  meg.  Ki  mondja  ezt  halálnak,  melyért 
boszút  senki  sem  követelhet  ?«»  S  akkor  a  holttest  fölött  nagy  tort,  hunn 
nyelven  stravat  tartottak  s  Attilát  Jordanes  szerint  hármas,  arany,  ezüst  és 
vas  koporsóba  zárva,  fegyvereivel  és  ékszereivel  együtt  egy  éjjel  eltemették. 
Leghívebb  szolgáit  és  csatlósait  régi  szittya  szokás  szerint,  a  mit  még 
a  XIII.  századbeli  kunok  is  követtek,  leölték  s  vele  együtt  tették  a  sírba, 
mely  fölé  magas  halmot  emeltek.*  Jordanes  nem  mondja,  hogy  kedvelt 
paripáit  is  melléje  temették  volna,  de  e  kor  előkelőbb  vitézei,  a  régi  szity- 
tyák,  az  avarok,   a  mag\'arok,   a  bolgárok,   a  kunok,  az  ázsiai  törökök  és 

>  A  már  szinte  közhelylyé  vált  » aranyam  barátaim,  ellenségeim  számára  csak  vasam 
van<  hires  mondásnak  ez  a  hitelesebb  formája. 

•  Jord.  49. 

•  U.  o. 

•  így  értelmezem  —  összevetve  a  más  turáni  népeknél  meglevő  szokásokkal  — 
Jordanes  azon  sorait,  melyekben  azt  mondja,  hogy  a  kik  a  temetésben  részt  vettek,  azokat 
a  hunnok  megölték.  Hogy  nem  folyó  medrébe  temették,  mint  a  késóbbi  mondák  állítják, 
hanem  a  szittyák,  kunok,  közép-  és  belső-ázsiai  turániak  szokása   szerint   halmot  emeltek 

föléje,  Jordanesből  is  következtethetni.  (Stravam  super   tumulum    eius concelebrant. 

Cap.  40.) 
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iiKMigol(A  mind  igy  temetkeztek.  Képzelhető-e,   hogy  Attilánál  má^cép  tör- 
tént volna? 

Attfla  halálával  virágbirodalma  is  Összeomlott.   Fiaitól   indult  ki  a  fel- 
bomlás, kik  nem  tudtak  belenyugodni,  hogy  EUákh,  a  legidösb  íiü,örOtöljön 


minden  hatalmat  s  osztályra  bocsátották  a  meghódított  népeket.  Thierry 
alighanem  túlhajtja  a  dolgot,  midőn  azt  hiszi,  hogy  az  ázsiai  népek,  kik 
előtt  az  efféle  eljárás  nem  volt  újság,  ezt  zúgolódás  nélkül  tűrték,  de  a 
büszke  germánok  szivében  forrott  a  bosszú,  nem  szívelhetvén  azt  a  gondo- 


A   HDNN   URALOM. 


latot,  hogy  úgy  bánnak  velük,  mint  hitvány  csordával.*  ö  előttük  sem  volt 
bizony  újság  az  ilyesmi,  eltUrték  ők  is  a  Merovingoktól  és  KarolingoktóL 
De  nagyon  természetes  volt,  ha  Attila  fiainak  versengése  Htlkdtette  a  hunn. 
és  germán  közti  ellentéteket  s  önállóságra  törekedtek  azok  a  gennán  feje- 
delmek, kik  meghódoltak  az  erőnek,  Attila  rendkívüli  szellemének,  de  sza- 
badulni akartak  az  idegen  uralomtól  a  gyöngeség,  a  megoszlás,  a  viszál- 
kodáp  láttára..  Épen  Attila  leghívebb  emberei,  Ardarich,  a  gepida  Jdrály  s  az. 
osztrogótokon  megosztozko- 
dott-, testvérek,  Valamir,  Theo- 
d^nir  ^  Videmir  lázadtak  föl. 
Töbtször  megütköztek,  mig- 
Tjem  Pannoniában  a  Nedao 
vagy  Netad  nevű  kis  patak 
[pellett  a  gepidák,  gótok, 
avévek,  rugíok  és  herulok 
^yesült  hadereje  megverte  a 
hunn,  alán,  skir  és  satagar  csa- 
patokat.* Közel  30,000-en  es- 
tek el  a  hunnok  s  a  velük  szö- 
vetkezett népek  közül,  a  csata 
mezején  maradt  Ellákh  is,  ki 
(Ay  höaesen  harczolt,  hogy 
JordanesJcént  apja,  ha  meg- 
marad, ilyen  dicső  halált  kí- 
vánhatott volna  neki.  A  legyő- 
zött hunnok  most  visszaszo- 
rittatnak  az  Al-Duna  és  Dene- 
per  mellékére;  amott  Kís- 
Scythia  végén,  Scythiának  a 
számtalan  ágra  oszolt  Duna 
áradásaitól  valóságos  erőssé- 
get képező  részeiben,  melye- 
ket a  hunnok  Várnak  nevez- 
tek," Imák  s  testvérei  Emnedzur  és  Ultzíndur  tel^edtek  meg  egész  Sísztovoig 
és  Nikápolyig,  közben  Hirsovo  és  SziUsztria  környékén  a  satagarokkal,  ski- 
rekkel  és  Kandak  alánjaival ;  a  Deneper  mellékén  pedig  Dengezikh  ütötte  föl 


Ataay  kasccd  >  nagy-neiit-iDlIüdsi  klnEiböl. 

(A  bécsi  udi-ari  múieumban.) 


■  Thieny  A.  Attila  Rai.  Ford.  Szabó  K.  6. 

'  Jord.  50.  A  gótakical  s  gepidákkal,  másfelől  a  hunnoklcal  szövetkezeit  népekat 
.szállásaik  mutatják. 

*  Jord.  50.  52.  A  sokrélekép  magyarázott  Hunnivirra  vonatkozólag  két  körü]mán]rl 
Ulálok  Jordanes  eltérő  szövegeinek  megvilágításA  tekintetében  döntő  fontosságúnak.  Az  illetS- 
hely  a  következőleg  hangzik  :  >quae  (t.  i.  pars  hostium,  Hunnonim)  in  fugám  vers*  eas 
partes  Scythiae  peteret,  quai  Danapri    (vagy:    Danabri,    Danubri,    DaDübil)   amnis    fluentk 


székhelyét,  ki  EUákh  IiaJála  után  a  főhatalmat  gyakorolta  a  hunnok  közt  s 
460-bcn  a  kelet-rómaiak  elleni  hadjáratban  esett  el.  Az  Al-Duna  mellékéről 
meg  egynehányszor  háborgatták  a  hunnok  a  gótok  Száva-melléki  szállásait, 
de  Valemir  mindannyiszor  visszaverte  öket.i  Az  V.  század  utolsó  negye- 
dében már  teljesen  \'isszavonulnak  a  déloroszországi  síkságra. 

így  végződött  Magyarországban  az  alig  nyolcz,  vagy  Pannoniát  is 
beszámítva,  nem  egészen  három  évtizedes  hunn  uralom.  De  ez  a  rövid  idö 
is  forduló  pontot  jelez  hazánk  történelmében. 

Ez  \'olt  az  első  eset,  a  meddig  csak  visszanyúlnak  ismereteink  a  rég- 
múlt homályába,  hogy  a  Kárpát  alja  egyetlen  egy  államot  képezett,  mint 
központja  egy  nagy  birodalomnak,  s  az  a  nép,  mely  ezt  az  államot  létre- 
hozta, turáni  volt,  mint  az  a  másik  is,  mely  a  hunnok  után  ismét  egygyé 
forrasztolta  a  germánoktól  több  országra  szakított  Duna-  és  Tisza- 
vidéket, 5  miként  az  a  harmadik,  melynek  végre  sikerült  a  különböző  rokon 
clonckböl  egy  évezred  óta  képződő,  a  germán-szíav  áramlat  által  időközön- 
kint  elborított,  de  teljesen  soha  el  nem  söpört  turáni  réteg  fíilütt  Attila  Örök-i 
ségéböl  egy  állandó  s  immár  ezredéves  államot  alkotnia.  Akár  megmarai 
ennek  az  örölíségnek  az  emléke  a  kelet-európai  nomádoknál,  akár  nem 
a  tény  bizonyos,  hogy  a  hunnok  \-etették  meg  ezen  a  földön,  mely  hazánál 
a  turáni  népek  hatalmának  alapját  s  midÖn  kiszorultak  is  innen  a  huuntA:,- 
akkor  is  ;iz  általuk  létrehozott  politikai  és  katonai  szervezet  hagyományai 
\'oltak  azon  tényezők,  melyek  a  kelet-európai  nomádokat,  előbb  az  avarok, 
aztán  a  magyarok  vezérsége  alatt,  Magyarország  újabb  meghódítására  és 
megtartására  képesekké  tették. 

Régészeti  leleteinkben  bajos  volna  olyan  emlékre  mutatni,  a  mire  rá 
lehetne  mondani,  hogy  hunn,  a  miből  már  föntebb   is   azt  a  következtetési 

praetermeant,  quae  (l.  i.  lluenta)  vagy;  quem  (l.  i.  amnem)  vagy:  quas  (t.  i.  partes) 
lingua  sua  Hunnivar  (vagy:  Hunni  Var)  appellant.*  Cap.  52.  Hogy  az  Al-Dunáról  van-e 
itt  SIÓ,  vagy  pedig  a  Deneperról,  mint  az  újabb  szövegkritikusok  megállapi'lották  :  erre 
nézve  Jordanes  corrumpált  kézirataival  szemben  csupán  csak  az  jöhet  tekintetbe,  hogy 
fnelyik  folyamnak  vannak  flueula-X  1  A  Denepemek  nincsenek,  annál  több  van  az  Al-Dunának. 
V-Z  fizikai  lény  s  még  ha  Jordanes  eredeli  kéziratára  hivatkoznának  is  a  szövegkritikusok 
—  pedig  nem  hivatkozhatnak  —  a  'Danapri*  változat  igazolására  :  még  akkor  is  toU- 
hibának  kellene  ezt  fölvennünk.  Ha  pedig  nem  lehet  szó  a  Deneperrőt.  erről  a  bessenyők 
idejében  is  még  Varukh  nevii  folyamról,  akkor  nem  is  a  folyót  nevezték  a  hunnok  Varnak. 
A  többfélekép  olvasott  utolsó  mondatnak  tehát  vagy  így  kellett  hangzani :  >quas  (partes 
Scythiae)  lingua  sua  Hunni  Var  appellant.*  vagy  pedig  keresve  a  többféle  változat  kelet- 
kezésének okát  s  tekintetbe  véve,  hogy  a  Hunniuar  minden  kéziratban  egy  szónak  van 
írva  {egy  korrumpált  változata  •Himmar«)  —  ekképen  :  'quae  (partes  Scythiae)  lingua  sua 
Hunniuar  appellantfir.*  Tehát  Jordanes  szerint  az  egész  kis  scythiai  vidéket  Hunnivárnak 
nevezték.  Hogy  miért,  arra  Jordanes  kortársa,  Procnpius  adja  meg  a  feleletet,  a  ki  ait 
mondja,  hogy  volt  az  Al-Duna  mentén  egy  omladozó  régi  erődítmény,  melyet  »a  hunnok 
régi  várának  (e;aúptov  xaXaidv  Oüutnv  övo^a)  hívtak.c  (De  Aedíticiis  IV.  6.  Bonn.  1S3& 
Vol.  m.   291. 

>  Jord.  52.,  53. 
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vontuk  le,  hogy  a  hunn  nép  tömegesebben  sehol  sem  tanyázott  hazánkban, 
az  előkelők  pedig  el\-együltek  a  szövetséges  népek  és  szolgáik  tömegében. 
Azok  a  griffekkel,  növényindákkal,  viaskodó  sasokkal,  özekkel  s  más 
emlősökkel  díszített  népvándorláskori  csatok,  övtagok,  szijvégek  s  egyéb 
emlékek,  melvek  motívumai  félreismcrlietleniil  a  Pontus  és  Kaukázus  vidékéről 


s  nípvándorldskori  i 


jutottak  hozzánk,  talán  már  a  III.  század  második  felébe,  de  minden  esetre 
a  IV,  szíizad  elsÖ  feléig  nyúlnak  \issza  s  eltartanál;  legalább  is  a  VI.  század 
végéig  vagy  még  to\'ább  is.  Ezen  emlékek  tehát  csakis  a  sarmatákkai, 
alánokkal  hozhatók  kapcsolatba,  a  kik  már  a  hunn  uralom  előtt  itt  voltak 
s  azután  is  itt  maradtak.  E  leietekben  tüník  fol  legelőször,  I\'.  századbeli 
érmekkel,  a  keng\*ci\*as,  a  mit  már  hunn  befolyásnak  tulajdonithatunk,  annál 
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is  inkább,  mert  e  leletekben  nagj'on  ritkák  a  lovas  sírok,  s  százakra  megy 
közönséges  sirok  száma,  melyek  egy-egy  lovas  sir  mellett  találhatók.  Csak 
R  legelőkelőbbek  temetkeztek  ily  módon,  de  a  velük  lelt  tárgyak  csupán 
gazdagságban  különböznek  a  közönséges  sirok  mellékleteitől :  jellegük, 
technikájuk,  díszítésük,  formájuk  ezekkel  azonos.  Mindamellett,  ha  minden. 
egyes  esetben  ismernénk  a  lovastól  eltemetett  vitézek  anthropologiaí  tulaj- 
donságait, talán  meg  lehetett  volna  állapítani,  hogj*  hunnoknak  tekinthetők-e 
vagy  sem  ?  ,\nnyit  tudunk,  hogy  még  ez  esetben  sem  lehet  ki\'étel  nélkül 
mindeg>'iket  hunnak  venni  föl,  pl,  egyik  nagyon  gazdag  keszthelyi  lovas  sír 


főemberét  a  csontváz  jellege  után  inkább  germánnak  tarthatjuk.  Az  a  félkör 
idomú  kengyeltypus  is,  mely  e  sírokban  fordul  elő,  a  germánoknál  terjed 
el,  mig  az  avar  és  magyar  kengyel  karikaforma  volt.  Sok  ideig  a  nagy- 
szent-miklósi  kincset  tulajdonítottuk  a  hunnoknak,  közönségesen  nem  is  nevezik" 
másnak,  mint  Atiila  kincsének.  Bizonyos,  hogy  e  kincset  barbár,  pontusi 
görög,  szasszanida-kori  irán  és  római  motívumok  keveréke  jellemzi,  melyben 
hazai  barbár  és  pannóniai  elemek  is  találhatók.  Mindamellett  az  a  kiváló 
régészünk,  Id  a  nagy-szent-miklósi  kincscsel  legtüzetesebben  foglalkozott  s 
korát  előbb  a  IV — V.  századba  tette,  újabban  a  VII.  századnál  korábbinak 
nem  meri  tartani,^  s  ha  összehasonlítjuk    azokat   a   keleti    ízlésben    növéi^- 

'  Hampel  J.  -^  nagy  szentmiklósi  kincs,  és  Arch.  Ért.  XIV.    18B4.   34. 
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IV.   FEJEZET. 

Q  gcrmónolí  uralma. 

A  germán  népek  sziiz  éves  uralmii  valtoilii  Ril  Magjarországban  a 
hiinn  uralmat.  Csak  a  hatalmi  viszonyok  változtak  meg,  a  nép  —  germánok 
B  a  velük  régtől  fogva  egyesült  sarmaták  —  ott  maradtak,  hol  már  Attila 
korában  tanyáztak,  a  legfolebb  eg\--két  ezerre  menő  liunn  elem  kivonulása 
alig  idézett  elö  jelentékeny  módosulást  az  ethnographiai  viszonj'okban.  Arda- 
rikh,  a  gepida  király,  kinek  legfőbb  része  volt  az  Attila  fiai  fölött  nyert 
diadalban,  a  régi  Daciából,  melyet  most  Gepidiának  neveztek,  a  meddig  csak 
elterültek  a  hunn  főbb  emberek  szállásai,  Magyarország  egész  keleti  felére 
kiterjesztette  hatalmát;  Jordanis  szerint  nyugat  felé  a  Tisza,  keletre  az  Olt 
l'olyó  a  székely  havasokkal  képezte  Gepidia  határát.  Pannónia,  ha  talán  nem 
is  egészen,  a  kelet-rómaiak  beleegyezésével  a  testvér  osztrogót  királyok 
birtokába  megy  át;  mint  római  szö\'etségesek,  ők  \-e5zÍk  át  a  még  el  nem 
pusztult  római  városok  fölötti  védelmet,  közülök  Sirmiumon  kívül  Jordanes 
Vindominát  (Vindobona,  Bécs),  Sidonius  Apol- 
linaris  Acingust  (Aquincum)  említi,  Sabaria 
(Szombathely)  is  állt  még;  a  te5t\'érek  közt  a 
legidösb,  Valamir,  Alsó-Pannohiában  két  folyö 
Nagy-Tbcodcriic  érme.  közt  uralkodott,  melyeket  Jordanes  Scamiungá- 

nok  t^SCarniunga,  Scariiiurga)  és  Feketevlznek 
(Aquanigra)  nevez,  minden  esetre  a  Dráva  és  Száva  közti  vidéket  éitve ; 
Theodemir,  a  középső  testvér,  a  Peiso  tó  környékén,  a  Balaton  vagy  Fertő 
mellékén  tanyázott,  köztük  pedig  a  legiljabb,  Videmir.  Nyugoti  szomszédaik, 
egész  Dalmácziáig  lenyúlva,  a  svévek  vagy  svavok  voltak,  a  markomaimok 
és  kvádok  sarmatákkal  kevert  maradványai;  főhelyük  talán  a  régi  Mogen- 
tiana,  a  mai  Fenék  és  Keszthely  volt  Zalában,  hol  germán  előkelők  együtt 
tanyáztak  sarmata  harczosokkal ;  nyilván  ők  azok  az  alemánnok,  kiket  a 
VI.  század  elején  Siscia  (Sziszek)  környékén  emlitenek.  A  Közép-Duna  északi 
partvidékén,  már  a  mai  Ausztriában,  a  határos  mag\'ar  vidékekre  is  kiterjesz- 
kedve, volt  Rugiland.  Ettől  keletre,  Magyarország  északnyugati  részeiben  a 
herulok  telepedtek  meg.  A  Duna  és  Tisza  közti  sikság  lakóiról  nincsenek 
adataink,  de  alighanem  sarmaták,  a  jazj-gok  maradványai  nomadizáltak  most 
is  e  területen,  azok  a  sarmaták,  kiket  Beuga  és  Babai  nevű  fejedelmeik 
alatt  a  svévek  szövetségeseinek  mond  Jordanes  a  gótok  ellen  s  470  körül 

mély-  és  magashangú  csoportja.  Mindezeknél  Ibgva  fíiltehetü,  hogy  ^  nagy-szent-nüklósi 
rúnák  képezik  a  székely  írás  alapját.  S  csakugyan,  mindazon  szemp°'^'°'  Wkintethe  véve, 
ii  mit  e  rúnákról  mondtam,  meg  kis  érleltem  az  egyik  csésze  runái^  ^  íorög  rüUrattal 
egyezően  olvasni  el  s  Butául  zoapannak  nemcsak  nevét  <B-u-th  _o-^"*"i^  '"^wn  lobbi 
czimét  i«  megkaptam,  a  hogy  a  görög  lollrat  adja. 
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Singidunumot  (Belgrád)  is  a  birtokukba  vették.^  Némelyek  a  svévek  szövet^ 
ségeseity  a  skireket  is  Magyarországba,  az  Ipolylyal  azonosított  pannóniai 
Bollia  folyó  mellé  helyezik,  mert  Jordanes  szerint  akkor,  t  i.  az  Attila  halála 
utáni  évtizedben,  a  Duna  fölött  laktak,  de  a  Bollia  melletti  tartózkodásukról 
Jordanes  nem  szól,  ellenben  az  a  körülmény,  hogy  Valamirral  harczolnak,. 
egyenesen  arra  vall,  hogy  az  Al-Duna  mentén  tanyáztak  az  alánok  és 
satagarok  szomszédságában,  mint  Jordanes  egy  más  helyen  mondja;  leg- 
fölebb  annyit  következtethetünk,  hogy  ezen  időben  nem  a  moesiai  részeken,, 
hanem  a  Duna  északi  partvidékén  laktak. 

Ez  a  hat-  vagy  hétféle  nép  elkeseredett  harczot  folytatott  egymás 
ellen  s  a  germán  uralom  százada  nem  állt  egyébből,  mint  a  népek  folytonos 
tolongásából.  Egyik  a  másikat  szorította  ki  lakhelyéből. 

A  gótok,  alig  hogy  megszabadultak  a  hunnok  zaklatásaitól,  már  a. 
svévekkel  harczolnak.  Theodemir  a  Pelso  tó  mellett  egy  éjjel  meglepi  és. 
szétveri  Hunimund  svév  király  seregét,  mely  Dalmáczia  dúlásából  tért  vissza, 
s  a  gótok  nyájait  is  megrabolta.  Hunimund  ekkor  a  dunamelléki  skireket 
hivta  segítségül,  kik  eddig  a  gótokkal  békében  éltek,  most  azonban  elsza- 
kadva tőlük,  Valamir  országára  rontanak.  Az  ütközetben  Valamir  elesett,  ai 
gótok  azonban  diadalmaskodtak  s  csaknem  az  egész 
skir  népet  megsemmisítették.  A  svév  királyok,  Huni- 
mund és  Alarik  most  a  sarmata  Beugával  és  Babai- 
val szövetkeznek  s  a  rugioktól  és  gepidáktól  is 
segítve,   úgyszintén   a   skirek   maradványaitól,  nagy  odoaker  érme. 

sereggel    Pannoniába     rontanak     s    a    Bolia    folyó 

mellett  ütnek  tábort.  A  gót  királyok,  Theodemir  és  Videmir  egyesült 
csapatai  azonban  ismét  győzelmet  aratnak.  E  harczok  alatt  annyira  kipusz- 
tult  Pannónia,  hogy  Videmír  a  gótok  egy  részével  odahagyta  s  Itáliába^ 
majd  Galliába  költözött.  Nem  sokkal  később  meghalt  Theodemir  (473.)  s 
fia,  a  későbbi  Nagy-Theodorik,  ki  csak  nem  régiben  tért  vissza  Konstanti- 
nápolyból, hol  kezes  volt,  474-ben  szintén  kivándorolt  s  Moesiában  telepedett 
meg,  honnan  488-ban  Italiába  vezette  a  gótokat  a  turciling  Odoaker  ellen,  ki 
476-ban  megfosztva  az  utolsó  római  császárt,  Attila  egykori  titkárának  Ores-^ 
tesnek  fiát,  Romulus  Augustulust,  a  császári  méltóságtól,  önálló  germán 
királyságot  alkotott.  Odoaker,  vagy  mint  újabban  nevezik,  Odovakar  a  közép- 
dunai germánokra  is  kiterjesztette  hatalmát,  487-ben  a  rugiokat  törte  meg,, 
kik  a  gótok  elv^onulása  után  Pannónia  északnyugati  részeit  is  megszállták; 
a  rugiok  Nag>'-Theodorikhoz  fordulnak  segítségért,  a  ki  megragadta  az 
alkalmat,  hogy  Odoaker  mindinkább  nagyobbodó  hatalmának  véget  vessen. 
489-ben  elfoglalta  Italiát  a  kelet-római  császár  nevében  s  493-ban  már  ő  is 
önálló  királyságot  alapít.  Uralma  Pannoniára  is  kiterjedt  s  a  keleti  gótok 
még  a  VI.  század  első  tizedeiben  is  harczolnak  a  Dráva-Száva  közti  terület 

'  Jord.  55  -  56. 
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akarta  m^^szegni  a  békét  s  rábeszélte  a  kuturgurokat,  hogy  Moesiába  men- 
jenek áty  hol  lovaiknak  több  legelőt  kapnak.  A  byzanczi  udvar  aztán  ügy 
igyekezett  megszabadulni  a  veszélyes  vendégektől,  hogy  az  azovi  tenger- 
melléki uturgurokat  biztatta  föl  a  kuturgurok  ellen  s  olyan  ellens^eskedés 
tört  ki  most  a  két  testvérnép  között,  hogy  a  gepidáknak  végkép  le  kellett 
mondaniok  a  kuturgur  segítségről.  Alig  telt  le  a  fegyverszünet,  az  ellen- 
ségeskedések megujultak  a  gepidák  és  longobárdok  közt  s  a  mindkét  félről 
szaivedett  veszteségek  csak  elkeseredettebbé  tették  a  kölcsönös  gyűlöletet 
551-ben  súlyos  vereséget  szenvedtek  a  gepidák;  Turisin  egyik  fia  is  elesett 
a  longobárd  királyfi,  Alboin  kezétől.  Nem  sokára  ezután  Alboin  negyven 
bajtársával  a  saját  székhelyén  kereste  föl  a  gepida  királyt,  hogy  germán 
szokás  szerint  ezzel  avattassa  magát  a  vitézek  közé,  a  mi  abból  állt,  hogy 
idegen  királynak  kellett  az  iQü  királyfiakat  karddal  felövezni.  Lakoma  alatt 
kitört  a  gepidák  gyűlölete  a  longobárdok  ellen  s  megrohanták  őket.  Turisin 
lovagiassága  azonban  fia  gyilkosában  is  tisztelte  a  vendég  jogát,  oltalmába 
vette  Alboint  és  társait,  sőt  a  királyfit  elesett  fia  fegyverével  is  megajándékozta. 
De  sem  ez  a  lovagias  tett,  sem  a  két  gyűlölködő  király,  Auduin  és  Turisin 
halála  nem  vetett  véget  az  ellenséges  viszonynak:  az  egymás  iránti  gyűlö- 
letet örökölték  utódaik,  Alboin  és  Kunimund  is.  566  körűi  ismét  harczban 
álltak  egymással,  előbb  a  longobárdok  győztek  s  Kunimund  leánya,  Rosa- 
münda  is  fogságba  kerül,  majd  byzanczi  segítséggel  a  gepidák  verik  meg 
Alboint,  ki  Theophylactus  Simocatta  szerint  szenvedélyes  szerelemre  gyuladt 
a  szép  gepida  királylány  iránt,  s  a  megaláztatás  szégyenétől  is  sarkalva,  az 
Al-Duna  mellékén  csak  nem  régiben  föltűnt  avarokhoz  fordul  most  segítségért. 
Az  avarok  eleinte  hidegen  fogadták  a  longobárdok  fölhívását  s  csak  hosszas 
halogatás  után  adták  tudtul  a  szövetség  föltételeit,  követelték  a  longobárdok 
marháinak  egy  tizedrészét  s  ezen  kívül  győzelem  esetén  a  zsákmány  felét  s 
a  gepidák  földjét.  Mindenre  ráállt  Alboin,  ki  ekkor  már  Italiába  készült,  még 
arra  is,  hogy,  ha  népével  együtt  oda  hagyná  Pannoniát,  ez  is  az  avarokra 
szálljon.  A  gepidák,  látva  a  készülődő  veszélyt,  szintén  segítség  után  néztek. 
De  sehonnét  sem  kaptak.  Régi  szövetségeseik,  a  kuturgur  hunnok,  az  avarok 
hatalma  alá  kerültek,  Konstantinápolyba  is  hiába  fordultak.  Magukra  hagyatva, 
a  kettős  támadásnál^  nem  tudtak  ellentállní,  567-ben  előbb  a  longobárdok 
verték  meg  őket,  azután  az  avarok  semmisítették  meg  haderejűket,  alig- 
hanem Újvidék  környékén.  Kunimund  elesett,  koponyájából,  mint  egykor  a 
szittyák,  Alboin  serleget  készíttetett  s  az  ismét  fogságba  került  Rosamundát 
kényszerítette,  hogy  nőül  menjen  hozzá. 

A  gepida  hatalom  megszűnt.  A  nép  nagy  részét  kiirtották  a  győztes 
longobárdok,  a  teljes  kipusztítást  az  avarok  akadályozták  meg,  kik  a  meg- 
maradt gepidákat  szolgáikká  tették. 

Magyarország  keleti  fele  ismét  egy  turáni  nép  birtokába  került,  mely 
két  évvel  később  már  a  másik  felét  is  megszerezte.  569-ben  Alboin  a  longo- 
bárdokat  Italiába  vezette  s  a  szövetség  értelmében  Pannónia  is  az  avarokra 
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száJlt.  Itália  eifoglalása  folmenleUe  az  avarokat  attól  az  ígéretüktől,  hogy,  ha 
nem  sikerülne  AJboin  hadjárata,  Pannoniát  \isszaadják  a  longobárdoknak. 
Ig>-  tehát  1 1 5  esztendővé!  Attila  halála  után  Mag^'arország  lerüJeie 
megint  eg\'  államot  képezett.  Egy  századig  \'onták  meg  magukat  a  liirániuk 
a  kelet-európai  síkságon,  Dengezikh  elhunj-ta  ótu  nem  háborgattiik  a  ger- 
mánokat Mag>'arország  birtokában.  Leit  volna  idő  és  alkalom,  hogy  itt  eg\- 
nagy  és  hatalmas  germán  állam  alakuljon,  de  oly  nagy  volt  az  eg\*miis 
iránti  féltékenység  a  germánolv    között,   hogj-    egyiknek'   sem    sikerült  kiter- 


Loagobárd  klrátjr. 
(A  Leges  Loagobardorum  IX.  siázsdi  kéziralábóL.) 

jeszteni  hatalmát  az  egész  Magyarországra.  A  huiin  uralom  alóli  felsza- 
badulás \'ágya  egy  pillaiatra  egyesitetíe  őket,  de  aztán  eg3-más  ellen  for- 
dulnak s  nem  egészen  négy  emberöitő  múlva  már  ök  maguk  hi\'ják  segít- 
ségül ama  hunnok  ivadékait,  ök  maguk  készítik  elÖ  a  második  liuim  biro- 
dalom megalapítását.  Több  mint  tizenhárom  évszázad  muít  el  azóta,  de  soha 
többé  nem  ismétlődtek  azok  a  viszonyok,  melyek  oly  ked\'ezűk  \-oliak  a 
germánság  itteni  szeirezkedésére,  hogj-  a  Lajtától  a  székely  havasokig  s  a 
líárpátoktól  a  Száváig  minden  terület  germátioktó!   volt   megszálh'a.  Abban 
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a  nagy  germán  államcsoportozatban,  mely  ezen  időben  Közép-  és  Nyugat- 
Európa  valamennyi  országát  és  tartományát  magában  foglalta,  Magyar- 
ország volt  az  első,  hol  vége  lett  a  germán  hatalomnak.  A  in.  század  óta 
tartott  hazánkban  a  germán  elem  fokozatos  erősbödése,  nem  szünetelt  az  a 
hunn  uralom  alatt  sem,  melynek  Magyarország  területén  csak  politikai 
jelentősége  volt ;  ha  sikerül  Attila  fiainak  osztozkodási  terve,  a  hunn  dynastia 
mag\'arországi  ága  egy-pár  nemzedék  múlva  elgermánosodik,  hiszen  a  gót- 
gepida nyelvet  Attila  udvarában  ép  úgy  beszélték,  mint  a  hunn  nyelvet. 
Az  avarokkal  azonban  megváltoztak  a  régebbi  ethnographai  viszonyok,  a 
germán  elem  összezsugorodott,  kiszorult  a  Tisza  és  Közép-Duna  mellékéről. 


V.  FEJEZET. 

Q,z  avarol^. 

Az  avarok  nevét  legelőször  Priscus  Rhetor  említi,  mint  a  kik  valamely 
kelet-ázsiai  nép  által  nyomatva  a  szabirokat,  hunugurokat,  szaragurokat  és 
más  törzseket  kizavarják  régi  lakhelyeikről  s  az  Alsó- Volga  és  Don  melléki 
akatirokra  hajtják.  Ezen  események  minden  esetre  még  a  460  előtti  időkben 
történtek,  de  aztán  egy  századig  nem  hallunk  az  avarokról.  A  VI.  század 
dereka  felé  híülszik  ismét  nevük  s  egy-pár  évtized  múlva  már  egész  Európa 
ismeri  őket  s  úgy  emlegeti,  mint  a  kik  vitézségben,  hatalomban,  félelmetes- 
ségben  igazi  utódai  a  hunnoknak,  kikkel  a  hajviseletet  kivéve  egyforma 
szokásuak  voltak,  nyelvük  is  egyezett,  úgy  hogy  Konstantinápolyban,  midőn 
megjelent  az  első  avar  követség,  nem  is  kellett  külön  tolmácsról  gondos- 
kodni, a  rendes  hunn  tolmács  is  megtette  a  szolgálatot. 

A  VI — VII.  századbeli  byzanczi  irók  szerint  azonban  az  avar  név 
korábbi  uraikról  ragadt  rájuk,  kiknek  hatalma  egykor  Khinától  Európa 
széléig  terjedt.  Ük  pedig  tulajdonkép  a  nagy  és  vitéz  ogór  népből  szakad- 
tak ki,  melynek  vár  és  khunn  nevű  törzse  képezte  az  európai  avar  vagy  a 
byzancziak  szerint  a  pseudo-avar,  ál-avar  népet,  a  melyhez  még  a  zabender, 
tamiak  és  koczager  törzsek  tartoztak.  Az  ogorokat,  ugurokat  vagy  oghuzo- 
kat,  a  kik  a  törökségnek  alkották  egyik  ősi  törzsét,  nem  kell  összezavarni 
az  ugorokkal,  a  hogy  a  mai  tudomány  a  finn-magyar  fajta  népeket,  külö- 
nösen pedig  e  népcsalád  magyarokból,  vogulokból  és  osztyákokból  álló  ágát 
ne\'ezi.  Mind  a  mellett  bajos  volna  a  kétféle  ugorság  közt  valami  kapcso- 
latot el  nem  képzelni.  Ugy  tetszik,  a  hunnok  Belső-Ázsiából  való  kivonulá- 
sának századaiban  történt,  hogy  ama  török  ogór  nép  mag>'ar  fajta  törzsekre 
is  kiterjesztette  hatalmát  s  így  keletkeztek  a  hunugur  vagy  onogur  (nagy 
ugor?  tiz  ugor?),  szaragur  (fehér  ugor)  s  más  hasonló  népnevek.  BÍ2X)nyos, 
hog\'  annak  a  leszgh  csoporthoz  tartozó  kaukázusi  népnek  a  nyelvében, 
melyre    szintén    ráragadt   az   avar  név,   magyar  és  vogul-osztyák  befolyás 
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constatálható.  Nem  lehet  tehát  elzárkóznunk  azon  föltevés  dől,  hogy  a  vár- 
khun  vagy  avar  népnek  jelentékeny  magyar  fajta  elemet  is  kellett  magában 
foglalnia.  De  másfelől  az  uralkodó  osztály  törökségéhez  is  alig  férhet  kétség ; 
Baján  tiszta  török-mongol  név,  a.  m.  gazdag,  hatalmas;  khágán,  később 
khÓH  a  királyi  méltóság  általános  török  elnevezése;  az  avar  papok,  »magusok<i 


^•"i^^lU 


neve,  a  bokolavva,  megfelel  a  mai  török  -böküler°  =  bűbájos  szónak; 
a  litdttii,  egy  kisebb  fejedelmi  méltóság,  mely  a  kozárol;nál  is  meg\-olt, 
szintén  török  eredetű  szó,  a.  m.  liclytartó  stb. 

Valahol  az  .Altíiji-hegyscg  környékén  volt  iiz  avarok  régebbi  hazája, 
de  már  az  V.  század  dereka  felé  Európa  szélén,  a  Fekete  Til  vagy  Káma 
folyam  mentén  tanyáztak.  Innen  vonultak  lejebb,  dél  felé,  midőn  a  VI.  század 


ds5  felijén  az  altáji  turkok  hosszas  harczok  után  legyőzve  s  szétszórva  a 
tulajdonképeni  avarokat,  ezek  régi  alattvalói,  az  ogórok  közt  is  nagy  pu^- 
títást  vittek  véghez.  A  várkhunoknak  sikerült  megmenekedni  a  vérfürdőből, 
de  a  turkok  soha  nem  szűntek  meg  szöke\'ény  alattvalóiknak  tekinteni  őket, 
miként  a  hunnok  a  gótokat,  a  kiket  a  világ  végéig  üldöznek,  de  bárhova 
fussanak  is  előlük,  lol  fognak  keresni.  »Neni  madarak  —  mondta  a  türk 
khágán  a  byzanczi  követnek,  mintha  csak  hallotta  volna,  a  mit  kilencz  szá- 
zaddal előbb  a  szittyák  mondtak  Dárius  perzsa  királynak  —  nem  madarak, 
hogy  a  levegőben  elrepülhettek  volna;  nem  halak,  hogy  a  tenger  mélyében 
^rejtőzhettek  volna;  a  föld  hátán  vannak  és  én   meg   fogom   őket   találni.* 

558-ban  a  lasicai  kormányzó,  Justinus,  a  császár  unokaöcscse  s  nem 
sokára  maga  is  császár,  Sarosius  alán  fejedelem  ajánlatí'ira  már  bejelentette 
az  Alsó-Volga  mellékén  csak  mostanában  föltűnt  avarok  követét  a  byzanczi 
udvarnál.  Kandiknak  hívták  e  követet,  kinek  szalagokkal  két  üstökbe  font 
haja,  ez  a  pogány  magj-aroknál  is  szokásos  viselet,  mint  Theophanes  irja, 
eddig  ismeretlen  lát\'án\'ként  vonta  magára  az  egész  Konstantinápoly  kíván- 
csi népének  bámészkodását.  Kandik 
meglehetős  büszke  és  önérzetes 
hangon  évi  pénzsegélyt  és  földet 
kívánt  a  császártól  s  ennek  fejében 
folajánlta  az  avarok,  »e  gyözhetlen 
nemzet*  szövetségét,  me1>'  paizsként 
minden  ellensége  ellen  meg  fogja 
védeni  a  római  birodalmat  Az  el- 
aggott, törődött  Justiníanus,  kinek  °'™°" 
Khoszru  Nusinan  ellen  majd  a  perzsákkal,  majd  a  bjzancziakkal  tartó 
szabirok  helyett  az  önként  ajánlkozó  avarok  szövetsége  épen  nem  látszott 
meg\'etendönek,  megígérte  a  pénzsegélyt,  a  föld  átengedésére  nézve  azonban 
később  küldött  követe  is  kitérő  választ  adott. 

Mint  a  rómaiak  szövetségesei,  egymás  után  meghódították  a  kelet- 
európai hunn  és  más  törzseket,  a  szabirokat,  hunugurokat,  bolgárokat,  utur- 
gurokat,  kuturgurokat,  leverték  a  Dnyeper-melléki  antokat,  szlávokat  és 
vendeket  is  s  egész  a  balti  tengerig  kiterjesztették  hatalmukat.  A  Visztula 
mellékéről  Germániába  is  elkalandoztak,  ügy  hogy  061 — 564  körül  valahol 
az  Elba  mellett  ütköztek  meg  Sigibert  frank  királyival,  a  ki  előbb  meg\'erte 
őket,  de  az  avarok  újabb  támadására  kénytelen  volt  szövetségre  lépni  velük. 

A  gepidák  megsemmisítésé\'el  s'  a  longobárdok  elköltözésével  568-tóÍ 
fog\'a  egész  Magyarország  birtokukba  került.  Nagy  khágánjuk.  Baján, 
Attila  idejét  látszott  megújítani.  Ö  is,  mint  Attila,  Magyarországban  ütötte 
fol  székhelyét  s  Európa  keleti  része,  a  régi  Scj-thia,  ép  úgy  urának  íanerte 
el,  mint  egykor  Attilát.  Nyugat  felé  azonban  a  germán  %ilág  kiesett  az 
avarok  hatajmi  köréből.  Baján  birodalmában  a  szláv  elem  vitte  azt  a  sze- 
repet, mit  Attila  mellett  a  germánok.  Ezen  ethnographíaí  ktUönbség  mellett  a 
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két  nagj-  hóditó  között  nagy  jellembeli  különbségek  is  voltak.  Attila  még 
ellenségeiben  is  föl  tudta  kdtení  azt  a  bámulattal,  rettegéssel,  tisztelettel  és 
elragadtatással  vegyes  benyomást,  mely  már  közel  állt  a  rokonszenvhez; 
Bajánt  gőgös,  ravasz,  t)osszuálló  s  kegyetlen  embernek  mondják,  kinek 
elvitázhatlan  szellemi  nagyságát  nemesebb  lelki  tulajdonságok  nem  tették 
rokonszenvessé  s  csak  rettegést  tudott  kelteni,  de  a  sziveket  megnyerni  nem. 
Attila  nagylelkűsége,  mely  haragjának  legborzasztóbb  kitöréseit  is  enyhitette, 
hiányzott  Bajánból  s  kincsvágya,  mely  éles  ellentétben  állt  Attila  nemes 
egyszerűségével,  csak  kirívóbbá  tette  jellemének  ellenszenves  vonásait.  Mind 
a  mdlett,  a  ki  vitézségével,  a  körülmények  ügyes  számbavételével  s  minden 
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alkalom  kihasználásával  egy  pár  évtized  alatt  kétszázezer  fön\-i  néppol 
(ennyire  becsülték  a  turkok  a  tőlük  elpártolt  várkhunokat)  egy  az  Enns 
folyótól  a  Donig  terjedő  nagy  birodalmat  tudott  teremteni,  nz  nem  lehetett 
közönséges  ember,  biniia  kellett  a  nagyság  s  az  egyéni  kiválóság  mindazon 
kelléké\el,  melyek  a  nagy  hódítókat  jellemzik. 

A  byzanczi  ud\'ar  kétszínű  politikája  különben,  mely  a  barbárokkíü 
szemben  mindennek  mondható,  csak  becsületesnek  nem,  s  a  mel>-  a  büszke 
önérzetes  magatartásból  minden  erélyesebb  fíiilépésrc  oly  könnyen  átcsapott 
a  meghunnyászkodí'isba,  bÖ\'en  rászolgált  azokra  a  méltatlansiigokra,  miket 
Baján  részéről  kellett  tűrnie. 
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pusztító  sclavinok  ellen  szándékszik  vezetni  seregét,  ezért  kell  a  Jiid,  s  mint 
Menandei-  Prolector  írja,  a  bibliára  téve  kezét,  a  keresztények  istenének  is, 
meg  meztelen  kardját  magasra  emelve,  avar  szokás  szerint  is  esküt  tett,  hog>' 
veszszen  el  ö  is  és  egész  népe,  a  magas  ég,  és  a  tiizisten,  ki  az  égben  van, 
szakadjon  rájuk,  a  heg>'ek  és  erdők  temessék  el,  a  Száva  vize  áradjon  ki 
és  nyelje  el  valamennyiüket,  ha  ellenséges  szándéka  volna  a  hidépítéssel. 
Byzanczba  is  követet  küldött,  hogy  az  udvart  megnyugtassa.  De  amint 
készen  volt  a  hid,  Sirmiumot  ostrom  alá  fogta  s  követe  még  vissza  sem 
érkezett,  már  egy  másik  ment  Tiberiushoz,  a  ki  egész  leplezetlenül  meg- 
mondta, hog>*  Sirmiumot  akarja  a  khágán,  mely  öt  illeti  a  gepidák  utáii, 
és  sem  ajándékokra,  sem  Ígé- 
retekre, sem  fenyegetésekre  el 
nem  áll  követelésétől.  A  csá- 
szár méltatlankodva  tört  ki  az 
avarok  ellen  s  megtagadta  a 
város  átadását.  Kezdetét  vette 
a  nyilt  ellenségeskedés,  de  mi- 
dőn Sirmiumban  éliség  tört  ki 
s  Baján  ösztönzésére  100,000 
szlovén  kelt  át  az  Al-Dunán 
R  pusztitni  kezdte  Moesiát  és 
Tliraciát,  Tiberius  engedett. 
Sirmium  az  avarok  hatalmába 
került  s  a  byzancziak  a  há- 
rom évről  elmaradt  adó  fejé- 
ben 240,000  darab  aranyat 
fizettek. 

Tiberius  ulóda  Mauri- 
kios  ("iS?  (102)  alatt  újra  ki- 
[üi  i  a/,  cllciibégeskedés  s  meg- 
szakításokká] tartott  Mauríkios 
egész  ui-alkodása  idejében. 
Baján  nem  elégedve  meg  az  eddigi  adóval,  100,000  aranyat  követelt  Mauri- 
kiostól  s  midőn  ez  megtagadta,  hirtelen  meglepte  Singidunumot  (Belgrád), 
aztán  Viminacíumot  (Kosztolácz)  s  egész  a  fekete  tengerig  hatolt,  végig 
dúlva  Alsó-Moesiát,  Erre  aztán  Maurikios  is  megadta  ít  kívánt  Összeget 
s  békét  kötöttek.  A  szlovének  azonban  tovább  is  pusztították  a  balkáni 
tartományokat,  s  midőn  az  avarok  Konstantin  ápol  yba  szökött  főpapja, 
a  bokolavra,  ki  Baján  egyik  nejével  bűnös  viszonyt  folytatott,  Maurikiossza! 
tudatta,  hogy  Baján  ösztönzésére  törtek  be  a  szlovének  s  a  zsákmányban 
osztozkodik  velük,  a  líilindult  császár  az  avar  követet,  Targitot  fogságba 
vettette.  Baján  erre  megtámadta  az  aldunai  városokat,  Ratiariát,  Bononiát 
(Viddin),   Durostorumot    (Silistria),    Marcianopolist   lerombolta   s  átkelve    a 
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Balkánon,  Thraciát  is  pusztította,  a  hadjárat  második  évében  azonban 
Adrianopolisnál  nagy  vereséét  szenvedett  s  egymás  után  elvesztette  a 
dunai  erősségdtet  öt  évi  fegy\'erszünetet  kötöttek  most,  de  letelte  után 
ismét  megújult  a  harcz.  Több  éven  át  változó  szerencsével  folyt,  mi  köz- 
ben Singidunum  ismét  Baján  birtokába  kerül  (597)  s  ugyanezen  időtáj- 
ban a  törzsrokon  tamiakokkal  és  koczagerekkel  megerősödve,  kik  a  tür- 
köktől elszakadtak  s  magyarországi  véreikhez  költöztek,  Dalmácziába  s  innen 
Thraciába  tört.  Itt  azonban  pestis  ütött  ki  seregében,  mely  egyetlen  egy 
éjjel  hét  fiát  ragadta  el.  Byzanczi  irók  szerint  Baján  őrjöngött  fájdaknában 
s  mintha  csak  lelkiismerete  ellen  akarna  védekezni,  folyton  azt  kiáltozta: 
>Isten  ítéljen  köztem  és  a  császár 
küzott,   ö   tudja,   ki  szegte    meg    :i  /  i  i 

békét!-   Ezt  az  alkalmat  megragíid-  r-í  V 

ták  a  byzancziak,  alkudozni  kezdlek 
Bajánnal  s  a  mélyen  lesújtott  kliá- 
gán  visszavonult  csapataival.  Ügy 
mondják,  hogy  a  békét  is  meg- 
kötötték, de  ez  csak  feg>'verszünel 
leheteti,  meri  a  következő  esztendő- 


ben (6CK).)  már  megint  folyt  a  harcz.  Ezúttal  a  keletrómaiak  kezdték  meg 
az  ellenségeskedést.  Baján,  ép  úgy  mint  a  hunnok,  az  Al-Dunát  tekintette 
országa  és  a  keleti  birodalom  közti  határnak,  Priscus  azonban,  a  byzan- 
cziak ezen  kivfiló  hadvezére,  ki  már  a  lefolyt  hadjáratban  is  néhányszor 
diadalmaskodott  az  avarokon,  az  északi  partvidék  egyes  területeire  is  jogot 
tartott  s  Vimiimciumnál  (Kosztolácz)  vonván  össze  csapatait,  készületeket 
tett,  hog\'  azokat  megszállja.  Baján  négy  fiát  küldte  ellene,  hogy  aka- 
dályozzák meg  a  Dunán  való  átkelésben,  Priscus  azonban  visszaverve,  egy 


mocsárnak  szoritonH  őket,  liol  mind  a  négyen  oda  vesztek.  Maga  Baján  i^öt 
véres  ütközetben  vereséget  szenvedett  s  alig  tudott  a  Tiszán  át  megmenekülni. 
Priscus  követte  seregévei,  behatolt  a  Tisza  mellékére,  hol  három  gepida  falut, 
meljTiek  johbágj-  lakosai,  mitsem  törődve  a  ItMük  nehánj'  órányira  folyt 
csatákkal,  liikomát  tartottak,  elpusztított.  Baján  hatalma  letűnő  félben  voll. 
De  Priscusnak  abba  kellett  hagjiii  a  hadjáratot.  Konstantinápolyban  a  katona- 
ság fellázadt  Maurikios  ellen,  megsokalva  a  foljlonos  háborúskodás  terheit  s 
főleg  pedig  elkeseredve  a  császár  lbsvén\*sége  miatt,  ki  a  közelebbi  években 
nem  adta  meg  Bajánnak  a  fogságba  esett  byzanczi  katonákért  személyen- 
kinl  követelt  egj'-egy  aranyat  s  Baján  ezeket  a  szerencsétleneket,  összesen. 
12,000  embert,  mind  levágatta,  Maurikiost  a  lázadók  lefejezték,  gyilkosa, 
Phokas  centurio   lelt   a  császár   (602,),  ki  aztiin  békét  kötött  az  avarokkal^ 

Ugyanezen  időtájban  történt,  négy  é\lizedig  tartó  uralom  után,  az. 
utolsó  években  annj'i  csapástól  sújtott  Baján  halála  is. 

Több  mint  két  évtizedes  béke  következett  most,  mel>-et  csak  a  longo- 
bárdok birtokában  le\'ő  Forum  Julii  (Friaul)  ellen  \'ezetett  kalandos  hadjárat 
szakitolt  meg  610-ben,  ha  ugyan  igaz  a  sokkal  később  élt  Paulus  Diaconus- 
longobárd  történetire  nagyon  is  mondai  szinezetű  elbeszélése,*  a  mi  sehogy 
sem  egyezik  az  egykorú  byzanczt  irók  azon  adatával,  hogy  az  avarok 
folyton  barátságban  éltek  íl  longobárdokkal  s  az  a\'ar  khágán  csak  az- 
előzö  609-ik  esztendőben  is  10,000  szlá\'  harczost  küldött  Agilulf  királ^'nak 
segítségül,  a  ki  viszont  a  khágánnak  hajóácsokat  adott.  Ha  van  valami 
alapja  Friaul  kirablásának,  valami  különös  oka  lehetett,  a  mi  az  a\-ar-lon- 
gobárd  \'iszonyokat  nem  zavarta  meg  s  talán  épen  ezek  a  hazatérő  szláv 
segédcsapatok  \-o!tak  benne  a  förészesek. 

Byzanczban  Phokast  Heraklios  váltotta  föl  az  uralomban.  Heraklios, 
egészen  eltelve  a  perzsák  ellen  \-ezetendÖ  hadjárat  gondolatá\'al,  megújította 
a  békét  az  avarokkal,  melyhez  még  akkor  is  ragaszkodott,  midőn  az  avar 
khágán  a  császárral  \'íUó  személyes  alkudozás  ürügye  alatt  találkozót  kért^ 
melj-en  nagj-  sereggel  jelen\'e  meg,  hatalmába  akarta  keríteni  Heraklíost 
s  általa  Konstantinápol\'t.  A  terv  nem  sikerült,  a  khágán  áilatlanságát  bizo- 
nyitgatta  s  nem  lehetetlen,  hogy  nem  is  volt  ilyen  szándéka,  csupán  eg\'es 
csapatok  garázdálkodásaiból  keletkezett  a  vaklárma  (616.).  Heraklios,  bízto- 
sít\'a  az  avarok  felŐl  és  szövetségesekül  nj'er\*e  meg  a  Kaukázus  és  .-Usó- Volga 
közt  tanj'ázó  hunn-ogor  törzseket,  a  vitéz  szabirokat  és  kozárokat  vagy  mini 
Nestor  mondja,  fehér  ugrókat  (szaragurokat),  622-ben  megkezdte  Khoszru. 
Parx-iz  (590 — 628.)  perzsa  király  ellen  a  háborút.  A  perzsák,  kiket  a  kelet- 
európai turániak  előbbi  hadjárataik  alatt  többször  segítettek  a  byzanczíak  ellen^ 
most   az   a\'nrokat    igyekeztek   megnyerni.    \'ok   is  sikere   alkudozásaiknak^ 

'  .\  város  ostroma  közben  a  friauli  herczcgnó  Romhilda  megpillanlva  a  fialal  avar 
khiigiint,  szerelemre  gyulád  iránta  s  kezére  jálszsza  Friault,  melyet  aí  avarok  Teldulnak. 
Á  khágán  azonban,  miulnn  kéjvágyát  kielégílette,  megvetéssel  dobja  el  magától  a  hazadru- 
lásra  vetemedett  nőt,  elübb  embereinek  engedi  át,  azután  karóba  huzatja. 
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mert  az  avarok  626-ban  berontottak  a  keleti  birodalomba,  de  Konstanti- 
nápoly ellen  együttesen  tervezett  támadásuk  kudarczot  vallott.  A  perzsák  a 
byzanczi  hajóhad  által  megakadályoz\'a  a  tengeren  való  átkelésben,  nem. 
egyesülhettek  az  avarokkal  s  eközben  Heraklios  is  fényes  győzelmet  nyert 
Khoszni  Parviz  fölött  és  több  évi  távollét  után  haza  sietett,  az  avarok  tehát 
abbahagj'va  Konstantinápoly  megszállását,  visszavonultak.  Heraklios,  a  mint 
haza  érkezett,  az  avarok  felől  gyökeresen  akarta  biztosítani  a  határokat. 
Az  Adriától  a  Száva  és  Al-Duna  egész  hosszában  630  körül  szláv  törzseket 
tdepitett  meg,  Dalmácziát  (beleért\'e  a  mai  Boszniát  is),  ho!  hat  évtizeddel 
előbb  Baján  kuturgurjaj  választottak  lakhelyet,  a  felsö-oderai  és  Visztulái 
hegyi  lakók,  a  horvátok  szállták  meg,  Dardaniál,  Moesiát  és  a  partj  Daciát 
pedig  Dyrradiiumig  (Durazzo)  és  Epirusig  az  elbai  szerbek,  kik  hűséget 
fogadtak  a  császárnak,  fölvették  a  kereszténységet,  egyébként  pedig  saját 
törvényeik  szerint  éltek  továbbra  is  és  törzsfőnökeik,  zsupánjaik  kormány- 
zása alatt  maradtak. 

A  horvátok  és  szerbek  kivándorlása  csak  egy  részlete  annak  a  nagy 
áramlatnak,  mely  a  VI,  század  .közepe  óta  indult  meg  a  szláv  \ilágban  s  a 
lefolyt  nyolcz  évtized  alatt  soha 
nem  szünetelt.  Megbolygat\'a  az 
avarok  által  s  mint  az  avarok  szö- 
vetségesei, egymás  után  odahagy- 
ják a  szlovén  törzsek  Deneper  és 
Visztula  közti  ő^  hazájukat  és 
ellepik  a  nyugotí  és  déli  tartomá- 
nyokat. Germániában  az  Elbáig  és 
lüneburgi  pusztáig  nyomulnak  a 
germánoktól  üresen  hagyon  terüle- 
tekre, elárasztják  a  régi  Bojohaemumot  és  Noricumot,  az  egész  Kárpát-alját,, 
a  Duna  és  Tisza  völgyeit  s  a  Balkán-félszigeten  behatolnak  Peloponnesusba  is. 
A  kik  eddig  szolgaságnál  egyebet  nem  ismertek  s  ezer  esztendő  óta  békéa 
tűrve  az  idegen  hódítók,  szittyák,  géták,  sarmaták,  majd  a  gótok  s  aztán 
a  hunnok  uralmát,'  soha  mint  nemzet  a  saját  nevük  alatt,  a  saját  nemzeti 
érdekeik  és  nemzeti  egyéniségük  belevilelével  s  kidomborításával  nem  \'ettek 
részt  a  körülöttük  végbement  nagy  világtörténelmi  eseményekben:  most  iiz. 
avarok  vezérsége  alatt  hozzászoktak  a  vitézi  élethez,  eltanulták  a  harcz 
mesterségét  s  fölébredt  nemzeti  öntudatuk.  Uraik  és  mestereik  ellen  fordul- 
nak, a  horvátok  és  szerbek  példáját  k0\-etik  a  korontánok  és  az  elbai 
szlávok  s  lerázzák  az  avar  uralmat. 

Az  avarok,  kiknek  erejét  ezen  időben  belviszályok  kötötték  le,  mindezt 
nem  tudták  megakadályozni.  A  főhatalom  miatt  tört  ki  közöttük  az  egyenet- 

■  A  szittya-sammta  hódíUs  maradványu  a  kral,  korol  (magy.  király)  síó,  a  pon- 
tusi  szittyáknál :  ksiaj,  a  köiépáisiai  szakáknál :  kozol  —  s  a  germán  uralomé  a  hniga. 
knez.  knyaz  igerm.  kuningas,  könig,  king). 


II.  Khasiru  Parvli  perua  klrily  érme. 
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lenség.  630  körül  meghalt  a  khágán  s  vele  úgy  látszik  Baján  djTiastiája  is 
kiveszett.  A  szövetséges  bolgárok  a  régi  egyezségre  hivatkozva,  azt  akarták, 
hogy  az  új  khágánt  közülök  válaszszák  s  midőn  az  avarok  e  kívánságot 
visszautasították,  föllázadtak.  A  pannóniai  bolgárokat  leverték  az  avarok,  egy- 
részük  a  frankokhoz  menekült,  a  don-  és  volgameUékiek  azonban  elszakadlak. 
Soha  eddig  nem  volt  szó  arról,  hogy  Pannoniában  bolgárok  is  laklak 
volna  az  a\'arok  közt.  Mindeddig  csak  liunnokrul,  kuturgurokról,  aztán  szlé- 
vokról  és  gepidákról  beszéltek  az  egykorú  írók,  mint  az  avarokkal  szövet- 
séges \'agy  általuk  meghódított  népekről.  De  csak  a  név  más,  Theophanes 
ug>'anazon  keleteurópai  hunnokat  nevezi  bolgároknak,  a  kik  a  VI.  század 
első  felében  Jíuturgur  és  uturgur  név  alatt  •  két  részre  szakadva,  két  államban 
egyesitették  a  hunn  és  más  rokon  törzseket  s  a  kik  közül  a  kuturgurok 
nagy  része  csakugyan  Pannoniába  költözőn  az  avarokkal  A  szakadás  a 
hunnok  között  már  Attila  fiai  alatt  megkezdődött,  mindamellett  valami  hét 
é\-tizedig  ínég  volt  egy  főkírályuk,  a  két  hordára  való  oszlás  —  ügj' 
látszik  —  a  Vl.  század  második  neg>'edében  következett  be,  midőn  az 
Azovi  tenger  mellett  székelő  5  kereszténynyé  lett  hunn  királyt,  Gerdát, 
a  saját  testvére  Muager  megölte. 
Csakhamar  e?után  már  úgj-  em- 
lítik 1  hunnokat,  hogy  két  ágra 
szakadiik  iz  Azovi  tengerliíl 
njugatra  tan\  áznak  a  kuturgu- 
rok keletre  az  uturgurok  vagy 
J<  rdanes  szerint  a  szahirok.  A  két 
I  uiii  ntp  rtiháborút  viselt  egy- 
más ellen,  melynek  558-ban  az 
avarok  vetettek  véget,  mindegyi- 
ket meghódítva  s  egy  részüket  a  Duna  és  Tisza  mellékére  magukkal 
ragadva.  580  körül  a  keleti  hunnokat,  uturgurokat  és  unugurokat  az  altáji 
turkok  hódítják  meg,  a  kik  egész  a  Volgáig  kiterjesztették  uralmukat,  de 
Dizax-ul  nagy  khágán  halála  után  belviszályok  törtek  ki  a  turkok  közt 
s  ugyanazon  időtájban,  midőn  a  tamiakok  és  koczagerek  az  avarokhoz 
vándoroltak,  a  keleti  hunnok  is  felszabadultak  a  türk  uralom  alól  s  Baján 
fönhatóságát  elismerték.  A  VII.  század  kezdetén  Organa  volt  e  törzsek  feje- 
delme,  ki   a  bj'zancziaknak  \'olt    a  szövetségese,  s   mint   száz   é\a'el   előbb 


II.  Khosini  Parvlz  perzsa  hlrály  érme. 


'  A  két  név  kalurgiir,  kitUgiir,  kolzagcr,  kolrag  és  iiliirgiir,  utigur  alakban  fordul 
elő.  Némelyek  a  finn-ugor  nyelvekből  »hat-ugornak«  és  >ol-ugornttln  magyarázzák.  Én  is 
abban  a  nézetben  vagyok,  hogy  a  nemsetségek  száma  van  kifejezve  a  köiös  nyelvű,  szár- 
mazású, szokású  és  erkölcsij  két  nemzet  nevében,  de  eredetét  máshol  keresem.  A  törökség 
tud  >kiienoz-ujgurokró1«  (tokuz-uigur,  tokuz-oghuz,  tagaz-gaz),  »tiz-ujgurokról«  (on-ujgur, 
on-ogur,  hun-ugur),  Kül-Teghin  sirrdiirata  említi  az  altáji  turkok  által  meghódílolt  népek 
közt  a  »három  oghuzokoti  (ocs-oghuz)  s  a  »harmincz  tatárokat"  (otuz-talár),  melynek 
megfelel  a  »harmincz  oghuz*,  otuz-oghuz  =  hunn  nyelven:  ulur-ugur  név. 


AZ   AVAROK. 


Gorda,  ő  is  fölvette  a  kereszténységet.  Orgona  unokaöcscse  és  utóda  Kuvrat 
egyesítvén  a  volgamelléki  hunnokat,  kiket  ezentúl  bolgároknak,  volgai  ogo- 
roknak  neveztek,  a  kuturgurok  visszamaradt  részeit,  a  kotragokat  s  aztán 
az  unnugiirokat  vagy  unugundurokat,  6.Í0  körül  felszabadította  a  kelet- 
európai népeket  az  avar  uralom  alól  s  egy  nagy  államot  alkotott  a  Don 
és  Volga  mentén.  Halála  után,  a  Vll.  század  derekán  ez  az  állam  is  fel- 
bomlott, öt  fia  Öt  részre  osztotta  a  hatalmat,  A  legidősb,  Batbaján,  ki  az 
.■\lso-Don  és  Azovi  tenger  között  székelt,  csakhamar  meghódolt  a  kelet  felöl 


ismét  terjeszkedő  turkoknak ; 
aztán  szabirokból,  fehér  ugo- 
rokból (szaragur)  és  akatirok- 
ból  alkotott  állam  volt  a 
kozár.  A  második  fiú,  Kotrag, 
a  Káma  és  Volga  eg_\' be- 
folyása körül  tanyázó  törzsek 
fölötti  hatalmat  vette  át  s  a 
későbbi  Nagy-Bolgárországöl 
alapította.     A    másik    három 


türk  uralom  alatt  Batbaján    népéből. 


lok  (avarok)  csatija  Cesumau 
(A  bécsi  kcfis  krílnikdhiii.} 


Iiu  nyugat  felé  vonult;  közülök  Aszparukh  (>78-ban  a  moesiaí  szlovénokat 
vetette  uralma  alá  s  megkezdte  a  Dulo  dynastiából  származott  aldunai  bolgár 
királyok  vagy  khánok  sorozatát:  a  negyedik  és  ötödik  fiu  Pannoniába 
vándorolt  ncpé\'el  az  a\'arok  közé  s  legalább  is  föltűnő,  hogy  a  magyar 
krónikák  szerint  ugyanezen  időben  (1)79)  tíjrtént  az  egyik  szerint  a  hunnok 
első,  másik  szerint  mtisodik  beköltözése  Magyarországba,  mit  a  honfogla- 
lástól ugyancsak  szerintük  hét  emberöltő  {210  esztendő)  választott  el, 

Valószinű,   hogy   az    új   bevándorlók    és   avarok   nem   valami    békés 
egyetértésben    éltek   együtt.    Az   avar   hatalom   ezen   időkben   kifelé   egy  ál- 
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tálában  nem  érezteti  erejét,  sőt  tudjuk,  hogy  a  bajorok  ^ész  a  Szárh^;yig 
<Mons  Cetii)  vis^aszoritották. 

Csak  a  Vm.  század  vége  fdé,  a  frank  hóditások  alatt  kezdenek  ismét 
szerepelni.  Nagy-Károly  ellen  a  bajorokkal  szövetkeznek,  de  a  üankok 
788-ban  legyőzik  Thassilo  bajor  fejedelmet,  országát  elfoglalják  s  az 
avarokat  Friaulból  és  Bajorországból  kiverik.  Ez  volt  kezdete  azt^cnak  a 
másfél  évtizedig  tartó  háborúloiak,  melyek  az  avarok  teljes  megsemmisité- 
sé\'el  végződtek.  Két  évi  hadi  készületek  után  Nagy-Károly  79 I-ben  három 
sereggel  támadta  meg  az  avarokat;  az 
egyik  sereg  a  Duna  északi  partvidékén  a 
Vág  folyóig  nyomult;  a  máikat  Nagy- 
Károly  fia  Pipin  vezette  a  Dráva  és  Száva 
közti  vidékre  s  bevette  az  avarok  ^;yik 
erősségét,  valószinüleg  Sinniumot,  hol  temér- 
dek kincs  jutott  a  győztesek  birtokába ; 
a  Duna  jobb  partján  maga  Nagy-Károly 
nyomult  előre  s  a  Kamp  folyónál  és  Coma- 
genae,  a  mai  Zeiselmaur  környékén  vívott 
öldöklő  csaták  után,  melyek  hagyománya 
a  magyar  mondák  által  emlegetett  cesumauri 
ütközetben  maradt  fenn,  egész  a  R^>áig 
hatolt,  mdynek  torkolatánál,  a  mai  Győr- 
nél az  itt  levő  erődítményben  az  avarok 
csapataikat  össze\-onva,  ismét  megkisérlették 
az  ellentállást,  de  sikertelenül.  Nagy-Károl^' 
életírója,  Eginhard,  líi  maga  is  részt  vett  e 
hadjáratokban,  AriM^eknek  nevezi  az  avar 
erődítményeket  s  a  latin  •campus*  szó\-al 
magyarázza  ez  elnevezést.  A  »hring«  = 
gj'ürű  szó  után  a  mai  GyÖr  nevű  helyeink- 
ben keresik  ezen  erődítmények  emlékeit  s 
tény  az,  hogy  Szolga-Győr,  Diós-Győr  —  legalább  a  magyar  korban  — 
csakugyan  vár,  a  Rába  torkolata  melletti  Győr  pedig  egyenesen  avar 
hring  volt.  Ezek  a  hringek  a  sanct-gaJleni  barát  szerint,  ki  ezen  adatokat 
egy  az  avar  hadjáratokat  végig  harczolt  öreg  katonától,  .Adalberttől  hallotta, 
köralaku  sánczok  voltak,  mel>'ekkel  szállásaikat  \-ették  körül  az  avarok 
és  széles  gyepükből  álltak,  a  gyepük  szélén  czölöpöket  vertek  a  földbe, 
a  czölöpök  közét  kövekkel  és  agyaggiil  töltötték  meg,  erre  földet  hord- 
tak s  az  egészet  cserjékkel  ültették  be.  Kilencz  ilj-en  hring  volt,  egy- 
mástól 30 — 40  mérföldnyire,  a  Tisza  mellékén  volt  a  legerősebb,  hol  a 
khágán  székelt. 

A  vereségek  két  pártra  szakították  az  a\arükat.  A  kliágáii  s  a  másik 
fejedelem,  a  jugur,  a  végső  ellenli'ülásig  akarták  folytatni  a  háborút:  a  tudun 


:  Alitnaeiim  UadJia. 
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békére  hajlott.  A  békepárt  volt  az  erósebb,  a  khágánt  és  jugurt  megölték  s  a 
tudunt  tették  meg  fejedelemnek,  ki  aztán  795-ben  békét  kért  Nagy-Károlytól. 
De  eredmény  nélkül.  A  háború  folj-t  tovább  s  796-ban  Pipin  egész  a  Tiszáig 
hatcdva,  bevette  a  khágán  széklielyét  és  teljesen  szétromlwlta.  Óriási  volt 
a  kincs,  15  szekér  arany,  ezüst  és  selyem,  mit  itt  találtak.  "Addig  szegé- 
nyek voltak  a  frankok,  most  meggazdagodtak.  ~  Nagy-Károly  hires  aacheni 
kürtje,  az  Olivant  és  kardja,  melyet  állítólag  Hanin  al-Rasidtól  kapott  aján- 
dékba, de  a  melynek  fomiája  annyira  megegyezik   az  ősmagyar  kardokéval 


s  diszitése  a  nagy-szent-miklósi  liincs  nehiiny  edényének  ékitésével,  alighanem 
ebből  !i  zsákmányból  való. 

A  tudun  és  az  előkelők  most  .Aaclienben  líercKik  föl  Nagy-Károlyt 
s  békéért  rimánkodníik.  Megkíiptálí,  de  bár  hűséget  esküdtek  s  keresztény 
hitre  tértek,  Pannoniát  ehesztették,  mely  Bajorországba  olvasztatott  be,  egy- 
hi'izi  tekintetben  pedig  a  Rábától  cs  Rábczától  északnyugatra  eső  terület,  a 
passaiii,  a  Balatoiividék  a  Dráva  torkolatig  a  salzburgi,  és  a  Dráva-Száva 
köze  az  aquilejai  egyházmegyékhez  csatoltatott. 

Salzburgi  Amo  térítései  még  egyszer  feg\*\ert  adtak  az  avarok  kezét>e. 
799-ben  Bajorországba  ront;inak  s  megölüi  a  kormányzót,  Gerold  grófot. 
Négy  é\'Í  irtóháború  \olt  ennek  következménye,  mely  alatt  az  avarok  összes 
nemessége   eheszett   s    Pannónia   rettenetesen   elnéptelenedett.    A   mi   kevés 
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ember  megmaradt  az  avarokból,  azokat  Nagy-Károly  Camuntum  és  Sabaria 
közt  telcpité  meg,  melyet  a  németek  Huniiországnak,  Hunniának,  Hunalantnak 
neveztek  el,  ily  néven  említik  a  későbbi  oklevelek  s  ilyen  néven  fordul  elő  a 
verduni  szerződésben  is,  Amj'ék  fejedelmeikről  még  egy  ideig  szó  van,  803-ban 
Theodor,  805-ben  Ábrahám  említtetik,  aztán  nem  tudunk  róluk  többet. 

Nagy-Károly  Pannoniából  a  mai  Ausztriával  Lauriacum  (Lorch)  szék- 
helylyel  a  keletibánságot  (mark)  alkotta,  a  Dráva-Száva  közét  pedig,  mely 
még  sok  ideig  előfordul  Frankochorion  név  alatt,  Aquileja  székhelylyel  a  déli 
vagy  friauli  bánsághoz  csatolta.  .\z  elnéptelenedett  helyeket  bajorok  s  külö- 
nösen szlávok  szállták  meg,  a  kik  Magyarországüf  mindenfelé  elárasztották 
s  a  gepidák  maradványait  magukba  olvasztották.  Mozgalmaik  s  államalko- 
tási kísérleteik  ttiitik  ki  azt  az  időközt,  mely  a  magyarok  bejöveteléig  tart,  míg 
Magyarország  keleti  felében  az  aldimai  bolgárok  terjesztették  ki  hatalmukat. 

Azok  a  bolgárok  és  más  volgai  törzsek,  melyek  Aszparukka!  egyide- 
jűleg költöztek  Magyarországba,  bizonyára  nem  tűntek  el  a  föld  színéről, 
s  ha  elébb  nem  is,  Nagy-Károly  véres  hadjáratai  alatt  mindenesetre  aldiuiai 
hatalmas  rokonaikhoz  csatlakoztak.  Ez  lehet  a  magj'arázata  annak,  hogj' 
Nagy-Károly,  bár  seregei  a  Duna-Tisza  közére  is  behatoltak,  hódításait 
a  Dunánál  tovább  nem  terjesztette.  A  tiszai  bolgárság,  melyről  a  magyar 
hagyomány  beszél,  nem  mese,  volt  annak  históriai  alapja  is. 

E  bolgárok  közölt  pedig  lehetetlen  hogy  magyarok  is  ne  lettek  volna. 
Hiszen  Ku\Tát  egyik  népet  unugumak  nevezik  a  byzanczi  írók  s  azt  az 
azúvi  hunn  királjl,  Idnek  székhelyén  tűnik  föl  Kuvrat,  Muagemek  hivták, 
a  Kuvrát  íiltal  alapított  DuIo  djTiastiát  pedig  a  magyar  mondák  is  ismerik. 
.■^rpád  nemcsak  idegeneket,  nemcsak  rokon  népeket,  hanem  mag\-arokat  is 
talált  e  hazában.  A  magyar  faj  régebbi  itt,  mint  a  honfoglalás.  Lehetséges, 
hogy  már  az  avarokkal  is  jöttek,  de  ha  előbb  nem  is,  a  VII.  század  utolsó 
negyedében  a  magyar  bevándorlás  is  megkezdődött.  Mondáink  a  székelyek- 
ben keresik  ennek  az  első  rajnak  az  ivadékait  s  az  ilyen  dolgokban  csodá- 
latosan szívós  szokott  lenni  a  népek  emlékezete. 
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EltÓSZÓ 


ÜJyUCAT  fis  KELET  Hiár  több 
Ízben  váltotta  fel  egj'- 
mást  e  föld  birtokában. 
A  geographiai  helyzetnek, 
a  hegj-ség  és  sikság  elosz- 
lásának megfelelően,  egj'- 
aránt  ide  törtek  az  Azsía 
yéig  njTÍló  szarmata  alföldnek  törzsei,  másrészt  meg  az  Apennin-  és 
íántélszigetnek,  továbbá  a  felső  Duna  \-ülgyének  uralkodó  nemzetei, 
ta  Pannónia  és  Dacia  belejutottak  a  már  műveltebb  népek  forgalmi 
alába,  megtelepedik  itt  a  római,  tanyázik  a  gúth  és  longobard,  sátrat 
1  hűn  és  az  avar.  Mind  eltűnt,  alig  hagyva  mély  nj'omot  a  népek  ez 
lágutján.  És  megállapodás  még  sincs,  nem  is  várható.  Az  avar  bíró- 
im omladékaiban  meghúzzák  magokat  a  szlávok,  élethalál-harczot  víva 
yugotról  előre  törő  frank-német  befolyás  ellen.  Délkelet  felől  pedig  egy 
létében  keleti  pusztai  ország,  a  bolgár,  terjeszti  erre  határait. 

És  mégis,  a  népek  s  birodalmak  e  folytonos  változásában,  felépülésé- 
s  összeomlásában,  észlelhető  bizonyos  törvény  és  szabály. 

A  nyugoti  művelt  népek,  a  római  s  némileg  a  frank,  e  területnek 
t  némely  részét  birták  hatalmuk  körébe  \'onnÍ.  A  Duna-melléki  provin- 
;  ép  oly  kevéssé  éltek  önálló  életet,  mint  a  frank  Ostmark.  Létök,  fenn- 
;uk  egy  távoli  politikai  központhoz  maradt  kötve  mindvégig;  annak 
yatlásával  belőlük  is  eltávozott  az  erő.  A  hatalmas  pusztai  népek  ellen- 
egyesitették  az  egész  területet  és  bárminő  messzire  ért  Etelének 
y  Bajánnak  kardja,  markolatát  a  Tisza  és  Duna  mellékén  tartották 
;  kézben.  De  ez  a  rémes  fegyver  nem  soká  maradt  épen  a  minden- 
erre  tóduló   nemzetek   küzdelmében.    Egyszerre  eltört,  mint  a  huné, 


vagy  lassankint  eltompult,  mint  az  avar  khánoké  —  és  a  volt  jobbáogyk 
toporzékoltak  az  elnyomók  ^yedüli  emlékei,  sírhalmaik  fölött. 

Más  sors  várt  e  földre,  mint  az,  hogy  a  nyugoti  népek  ÍQggö  tarto- 
mánya, v^y  a  keleti  harczos  pásztorok  tanyája  és  székhelye  legyen. 

Újra  keleti,  harczos,  pásztor  nép  jelenik  meg  a  véres  küzdőtéren,  a 
hunra  s  avarra  emlékeztető.  Ez  a  nép,  a  magyar  megoldja  az  ezredéves 
geographiai  és  történeti  problémát  önálló  birodalmat  alapit,  melynek  itt  a 
közpon^a  és  ereje,  és  immár  ^y  ezredév  viszontagságai  közt  az  örökös 
válságok  e  földjén  nyugalmat  állapit  meg  a  népek  torlódó  hullámzásá- 
ban és  fejleszti  a  műveltségét. 

Megoldotta  az  által,  hogy  megmaradva  Kelet  népének,  egyúttal  ma- 
gáévá tette  Nyugot  szellemét. 

Nemzeti  történetünknek  mind  a  mai  napig  e  kettős  mozgalom :  az 
idegen  befolyás  befogadása,  és  az  eredeti  önállóság  érvényesítése  adja 
meg  világtörténeti  jelentőségét  és  legföbb  érdekét. 

E  történetnek  első  korszakát  szándékozunk  elbeszélni,  azt,  melyt>en 
a  nemzet  megalakul  s  helyét  Európa  államai  közt  saját  vérébe  való  feje- 
ddmei  alatt  elfoglalja  s  megszilárdítja. 

Elmondjuk  tudományunk  segédeszközeinek  lehető  felhasználásával, 
nem  riadva  vissza  annak  bevallásától  sem,  ha  kutatásunk  egyik  vagy 
másik  kérdésben  nem  juthat  biztos  eredményhez,  ügy  hogy  más  meg- 
oldás tán  épp  oly  valószinü  s  lehető,  mint  az,  melyet  mi  találtunk. 

Elmondjuk  azzal  a  kegyelettel,  melyet  a  történelem  komc^y  szava 
követel  s  az  igazságnak  azon  szeretetével,  mely,  meggyőződésünk  szerint, 
maga  a  legfőbb  kegyelet. 


ELSŐ  KÖNYV 


sa 


A  MAGYAROK  ŐSTÖRTÉNETE 


A   HONFOGLALÁSIG 


Qi  magparolí  eredete  és  ősi  hazája. 


(fiNT    SÖTÉT,    vészteljes   felhő  borí- 
totta ei  a  szittya  népek  soka- 
sága a  régi  kor  müveit  népei- 
nek  északi   és   északkeleti  lát- 
határát. Csak  ritkán  oszlatta  el 
egy-egy  kalandos  utazó,  vagy 
hatalmas    hóditó,    mint    Kyros, 
Dareios  vagy  Nagy-Sándor  a  Kaukázus  és  Paro- 
pamisos  természetes    falain  tűi  terjedő  föld  fölött 
uralkodó  homályt.    Annál  gyakrabban   törtek  el5 
a     népek    ama    műhelyéből     a    pusztító,    egész 
világrészek  kultúráját  és  népességét  elsöprő  ziva- 
tarok.   Sem  Közép-Ázsia  párkány -hegyei,  sem    a 
nag>'  államalkotóknak,  mint  a  macedóniai  hóditó- 
nak tulajdonított  óriási  bástyák,  nem  bírták  huza- 
mosabb ideig  feltartóztatni  Gog  és  Magog  népét 
Úgy,    a   mint    az    »északi   harczos  nép-    már    a 
biblikus  korban  ledöntötte  a  birodalmakat  Mediától 
Aegyptusig,  ügy  nyargaltak  végig  a  műveltség 
mezején  az  Attila  hunnjai,  Baján  avarjai,  Árpád 
magyarjai,  Dzsingisz  khán  mongoljai,  Timur  tatár- 
jai és  Szulejmán  törökjei. 
Ez  az  ellentét  a  délnyugati  és  északkeleti  népek  közt,  nemcsak  lakó- 
helyre és  foglalkozásra  néz\'e.  hanem  ép  úgy  nyelvre  és  testalkatra  nézve 
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is,  szembetQnő  volt  már  a  classicus  népek  előtt.  A  modem  nyelvtudomány 
és  ethnographia  pedig,  mindama  különbségek  tekintetbe  vételével,  a  közös 
uralaltáji  vagy  turáni  nevezet  alá  sorosa  mindazon  törzseket,  melyek  sen> 
az  áljához,  sem  a  sémihez  nem  sorolhatók.  Hanem  azért  az  egyes  nemze- 
teknek, s  különösen  a  magyarnak,  származása,  hogy  lígy  mondjuk  család- 
fája, annyi  fáradságos  utánjárás,  tudományos  búvárkodás  és  szellemes  föl- 
tevés daczára  sincs  v^l^esen  tisztázva.  Az  a  törekvés,  kimutatni  a  ma- 
gyar nyelv  rokonságát  az  indogermán  népékhez,  melynek  sikerét  még^ 
báró  Eötvös  József  is  remélte,  ép  ügy  tisztán  a  történeté,  mint  a  régi  theo- 
iQgusoknak  jámbor  vágya,  kimutatni  a  magyar  atyafiságát  a  zsidó  néphez. 
Az  összehasonlító  nyelvtudomány  egyre  szűkebbre  szorította  e  téren  a 
lehetősnek  számát 

Későbbi  hagyományok,  xigy  a  belföldiek,  mint  a  külföldiek^  a  hunnok 
utódait  látták  a  magyarokbaa  Ez  állitás  azonban  nem  bizonyítható  be* 
Másrészt  bajos  volna  tagadni,  hogy  a  magyarok  elei  valaha  Attila  biro- 
dalmához tartozhattak,  a  mely,  biztos  adatok  szerint,  a  Kaukázusig  és  az 
Uraiig  terjedt.  Ugy  a  hazai  hagyományt,  mely  a  nagy  hunn  királyban  tisz- 
telte a  magyar  vezérek  ősét,  mint  a  német  és  olasz  krónikásokat  bizonyos 
egészséges  történeti  érzék  vezette  a  rokonság  feltételezésében :  a  külső  m%- 
jelenésnek,  a  harczi  módnak,  az  erkölcsnek  és  foglalkozásnak  igen  nagy 
hasonlósága,  hogy  ne  mondjuk  azonossága.  Az  első  történeti  adat,  mely 
némi  valószínűséggel  a  magyarokra  vonatkozik,  szintén  a  hunnoktól  szár- 
maztatja őket.  Ez  az  adat  a  gót  Jordanesnek  könyvében  található,  ki 
körülbelül   550-ben  irta  meg,  Konstantinápolyban,  nemzetének  történetét.* 

Jordanes  a  Scythiát  lakó  hunn  törzseket  sorolja  el.  >  Egyik  részöket 
altziagiroknak,  a  másikat  szaviroknak  nevezik,  kik  egymástól  elkülönitve 
laknak.  Az  altziagirok  Kherson  mellett  tanyáznak,  hová  Ázsia  áruit  hozza 
a  sóvár  kereskedő.  Nyáron  széltében,  hosszában  bebarangolják  nagy  hatá- 
rukat, a  mint  barmaik  legeltetése  megkívánja,  télen  pedig  a  fekete  tenger 
felé  húzódnak  meg.  Arrafelé  ismeretesek  a  hunugurok  is,  mivel  felőlük  jo 
a  prémek  kereskedése.*  E  szerint  az  egyik  hunn  törzs,  melyben  nem  nehéz 
a  kozárra  ismerni,  a  fekete  tenger  mellékén  telelt,  a  hunugur  pedig,  a 
melyről  a  szavir  helyett  szól,  azon  túl,  a  nagy  erdőség  és  az  Ural  felé^ 
a  honnét  a  prémeket  hozták.  Ha  csakugyan  a  magyarokat  kell  a  hunugu- 
rok alatt  érteni,  akkori  lakóhelyek  azon  vidékre  esnék,  hol  a  Don  leg- 
közelebb ér  a  Volgához. 

Körülbelöl  ugyanazon  vidékre  mutat  egy  másik  adat  is,  mely  még 
valamivel  régibb.  A  Bosporus  melletti  hunnok  —  Bosporos  alatt  itt  az  Azovi- 
tengert  kell  érteni  —  528-ban  háborúba  keverednek  az  ott  virágzó  és  a 
konstantinápolyi  császártól  függő  görög  gyarmatokkal.  E  háborúnak  oka 
az  volt,  hogy  Gorda  hunn  király  áttért  á  keresztény  hitre,  mi  miatt  népe,. 

>  Getica,  kiadta  Mommsen.  V.  63. 
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tulajdon  testvérével  Muagyerrel  az  élén,  ellene  fordult  és  őt  megölte.  Az  uj 
király  ezután  a  partvidéket  pusztította,  úgy  hogy  hajóhadat  kellett  annak 
védelmére  küldeni.^  Nem  lehetetlen,  hogy  e  király  nevében  maradt  meg  a 
magyar,  magyari  névnek  legrégibb  formája.  Ez  esetben  népünk,  úgy  mint 
az  oszmán  török,  valamelyik  jeles  uralkodójának  köszönné  nevét.  A  lakó- 
hely meghatározása  itt  még  pontosabb,  és  a  Bosponis  mellékét  megtámadó 
Muagyernek  hunnjai  valószintileg  ugyanazok,  mint  Jordanes  hunugurjaJ, 
Nevezetes,  hogy  e  kettős  név, 
a  magyar  és  a  hunugur,  ily 
módon  körülbelöl  egy  időben 
hangzik  fel  először. 

Több  mint  egy  század- 
nak kutatása,  Helltól  és  Saj- 
novicstól  Budenzig,  kétségte- 
lenné tette,  hogy  a  magyar 
nyelv  az  ural-altájí  nyelvcsa- 
lád egyes  ágai  közt  az  ugor  ne- 
vühöz  mutat  legtöbb  hasonló- 
ságot. De  ugyancsak  a  nyelv- 
tudomány állapította  meg  azt 
is,  hogy  a  nyelvkincs  igen 
lényeges  része  az  ugyanazon 
nyelvcsaládhoz  tartozó  török- 
höz áll  közel,  sőt  hogy  még 
a  mongol  sincs  a  magyar 
nyelv  alkotó  elemei  közt  ki- 
zárva. A  rokonsági  fokoza- 
tok pontos  meghatározása 
heves,  érdekes  és  néha  ta- 
nulságos vitákat  okozott  a 
finn-ugor  atyafiságnak  és  a 
török  származásnak  előharczosai  közt.  Sorba  vették  mindazon  szavakat 
melyek  mint  legszükségesebbek,  és  a  történeti  fejlődés  legalsó  fokának' 
megfelelők,  minden  nyelvnek  első  inventáriurjához  tartoznak,  mint  a  test- 
nek és  részeinek,  a  családi  viszonyoknak,  a  kezdő  számoknak  nevei. 
Mindezekben  a  Rnn-ugor  elem  túlnyomónak  látszik,  az  illető  magyar 
szavakhoz  pedig  arányig  az  Uraiban  lakó  vogulok  hasonértékü  elneve- 
zései állanak  legközelebb.  Még  fontosabb  az  a  tény,  hogy  a  nyelv- 
szerkezet, különösen  a  ragozás  is,  közelebb  áll  az  ugorhoz,  bár  ebben 
sem  hiányzik  egészen  a  török  alkotórész. 


A  magyarok   az   óíhaiiban 
(A  bécsi  kópés  ki 


'  Theophanc,  Chron'Jgraphia,  kiadta  De  Boor,  I.  176.   Theophanes   a  hunn  királyt 
YÍpi;-nak  irjr.,  az  antiochtai  Malalas  M(iu-{iX-nek,  későbbi  görög  irók  Hotqipa^-nak. 


/ 
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A  Aía^ffar  Xnnxel  'IBtiénelefiej: 


JVSANAK  TÉRKÉPE. 
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Egy  más  szempontból  tán  még  fontosabb  a  népek  ez  örökös  talál- 
kozási pontján  való  tartózkodás. 

Az  Ural  és  Volga  folyók  felső  melléke  ősrégi  időktől  fogva  a  finn- 
ugor törzseknek  volt  székhelye.  A  magyar  nyelv  szerkezetéhez  a  finn-ugor 
adta  a  törzset.  Ep  oly  kétségtelen  azonban  az  is,  hogy  e  népet  a  leghite- 
lesebb irók  a  honfoglalást  megelőző  s  azt  közvetlenül  követő  korból  turk- 
nak,  töröknek  nevezték.  A  régi  magyar  személynevek  nagyobb  része  csak 
a  törökből  értelmezhető.  A  régi  magyarságnak  életmódja,  foglalkozása, 
erkölcse  teljesen  megeg^'ező  a  török  tatár-pusztai  harczos  népekéivel,  s 
lényegesen  különbözik  a  részben  letelepedett,  részben  meg  halász  és  vadász 
ugor  népekétől.  Nem  kecsegtetjük  magunkat  azon  reménynyel,  hogy  egészen 
föllebbentjük  azt  a  fátyolt,  mely  a  magyar  nemzet  bölcsőjét  födi,  megelég- 
szünk azzal,  hogy  reá  mutatunk  a  leginkább  valószinü,  a  tényeknek  még 
leginkább  megfelelő  megoldásra.  Egy  az  Ural  mellékén  lakó  lovas,  pusztai 
nép,  gyakorta  űzött  rablásaival,  egyre  nagyobb  számmal  szerez  szolgákat 
a  hegyi  vidék  lakosaiból.  Mások  tán  önként  csatlakoznak  hozzá,  kedvet 
találva  a  szabadabb,  pusztai  életben.  A  magyar  nyelv  finn-ugor  elemei  az 
Ural  lakóinak,  a  voguloknak  és  osztyákoknak  nyelvéhez  állanak  legközelebb. 
A  keveredésnek,  melynek  meg  kellett  törtennie,  és  melynek  teljes  végbe- 
menéséhez sok  idő  kellett,  csakis  ott  lehetett  kezdő  helye.  Meglehet,  sőt 
valószinü,  hogy  az  alávetettek  száma  nag\'obb  volt  az  uralkodó  fajénál. 
De  hogy  ez  az  utóbbi  török  volt,  azt  nemcsak  a  nevek  mutatják,  hanem 
még  inkább  lehet  azt  következtetni  a  két  alkotó  rész  politikai  cs  katonai 
viszonyaiból. 

Mint  ilyen  török-ugor  keverék  nép  lépi  át  a  magyar  nemzet,  a  tör- 
téneti források  tanúsága  szerint  is,  a  történelem  küszöbét. 


II.  FEJEZE'r. 

Cebödia.    Qi  l^ozár  birodalom. 

A  V'll.,  VIII.  és  IX.  századokban  a  kozár  volt  a  Fekete  tenger  északi 
mellékenek  és  a  mai  déli  orosz  sikságnak  hegemón  népe.  Uralma  alá  vo- 
nultak meg  a  hún  nemzet  töredékei.  A  szláv  törzsek  adófizetői  voltak  a 
kozár  khánoknak  és  csak  a  IX.  század  vége  felé  kezdenek  felszabadulni  a 
skandináv  varégok  (oroszok)  vezetése  alatt.  Mint  egykor  Attila  hadai,  úgy 
most  kozár  hadak  harczolnak  a  Kaukázus  mentén  a  perzsákkal,  a  Duna 
mentén  a  byzanczi  római  császárokkal.  Birodalmukba  elhatott  egyrészt  a 
perzsa  műveltség,   másrészt  a  görög-római   kultúra.    A    Tauris  félszigetén 

küttetés  van,  nem  mutatható  ki.  Ott  sok  régi  emléket  találtak,  de  azok  többnyire  bolgár 
mohamedán  eredetűek.  Különben  is  szilárd,  épített  város  nem  felel  meg  a  magyar  akkori 
állapotának. 
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alapult  r^  görög  gyar- 
matvárosok  élénk  össze- 
köttetésben állottak  velők. 
Uralmukat  görög  várépí- 
tők segítették  megerősíteni 
a  kelet  felöl  fényvető 
bessenyök  ellen,  ök  építet- 
ték Sarkéi  várát  a  Don 
folyó  meUett. 

Meglehet  hogy  a 
magyarok  valaha  Attila  bi 
rodalmához  tartoztak  hisz 
az  kiterjedt  mmdazon  vi- 
dékekre hol  azon  időben 
székhelyeiket  kereshetnök. 
De  ha  ez  összeköttetésnek 
volt  IS  reajok  befolyása,  az 
sem  hiteles  történeti  for 
rásokbol,  sem  nyelvükből 
vagy  intézményeikből  ki 
nem  mutatható  A  kozár 
hatás  ellenben  történetileg 
bizonyos  es  nemcsak  ha 
borura  bű  ere  \onatko 
70tt  hanem  meh  n\omo 
kit  hag\  ntt  ug\  a  nemzet 
szerkezeteben  es  i  sszete 
teleben  mint  berendeze 
stíben  Met,  ne\'\  altozast 
IS  idczett  clu  Azon  idoig 
Uj,\anis  nem  ne\eztek  okét 
turkoknak  hanem  sza 
barto  iszf'iios/  oknak  \  i 
lami  ukbol »  E  ne\  ma 
g\iriznti\al  sokat  foghl 
ko7tak  bel  es  kulfcldi  tu 
dtisok,  a  nélkül,  hogy  a 
kielégítő  eredményre  ju- 
tottak volna,  mi  nem  is 
csoda,    ha    megyondoljuk, 

'  Konslan.  Porphyr.  i.  m. 
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hog>'  csak  egy  név  szolgálhat  az  okoskodás  alapjául,  oly  név,  mely  való- 
színűleg már  megrontva  jutott  Byzanczba,  hol  leirtó,  és  mely  aztán  id6 
folj^n  másolások  által  még  jobban  m^romlotL  Csak  az  látszik  valószínű- 
nek, hogy  e  név  első  része  egyezik  a  Sabir  névvel,  a  hogy  a  hunoknak 
a  Kaukázus  felé  lakó  törzsét  nevezték.'  Ez  az  egyezés  nagyobb  jelentő- 
séget nyer  Konstantinos  egy  más  adata  által.  Szerinte  ugyanis  a  nép  ketté_ 
vált  a  besenyőkkel  folytatott  szerencsétlen  háború  következtében,  az  a 
rész,  mely  keletre  ment,  Perzsia  felé,  mai  napig  Szabartoiaszfaloi-oknak 
neveztetik,  a  másik  rész  pedig  nyugotnak  tartott.  Az  elszakadt  testvérek 
a  távolból  is  érintkeztek  egymással,  még  akkor  is,  midőn  az  egyik  már 
messze  nyugaton  telepedett  meg.  Később  az  érintkezés  megszakadt  és  csak 
Értbb  század  mül\'a,  közvetlen  a  tatárjárás  előtt,  indultak  el  magyar  uta- 


MerU  ligisígek.  2. 

sok  messze  keletre,  a  testvérek  megkeresésére.  Megtalálták  őket,  de  nem- 
sokára a  mongol  vizözön  végkép  elbontotta  minden  nyomukat. 

Maga  ez  az  erőszakos  kettészakitás  —  melyre  különben  majd  minden 
harczos  nomád  nép  története  mutat  példát  ■ —  bizonyltja,  minő  viharok 
közt  ment  végbe  a  magyar  nép  alakulása.  Egyes  törzsek  elválása,  mások- 
nak önkéntes  vagy  kényszerű  csatlakozása  fűződik  a  magyaroknak  a  kozár 
hegemónia  alatt,  Lebediában  való  tartózkodásához. 

Lebedia,  a  magyarok  második  hazája,  a  fekete  tenger  északkeleti 
mellékén  terült  el,  a  Dontól  keletre,  a  Molocsnaja  folyó  mellett,  melynek  a 
görögöknél  Chidmás,  vagy  Chingülosz  volt  a  neve.  Ez  a  tartomány  nevét 
«lsö  vajdájuktól,  Lebediástól  vette, 

■  Grúr  Kuun  magyarázatát  (i.  m.  88.  I.)  Szabir  és  Basáiból  nem  fogadhatjuk  el, 
mert  a  Basal-Aszfal  név  magyarázatnak  semmi  aUpja  nincs.  Ép  oly  kevéssé  fogadhatjuk  el 
Zeuss  magyarázatát;  >Sch\varze  Falén*.  Ugyan  ki  nevezte  volna  el  ott  a  magyarokat  német 

2 
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Lebediában,  közel  a  görög  Khersonhoz,  hova  hadi  foglyaikat  vitték,  és 
értök  görög  ezüstmüveket  és  ruhaszöveteket  cseréltek  be,  érintkezésben  a 
perzsákkal,  kiknek  kereskedői  bejárták  a  szittya  sikságot,  fegyverekért  és 
szerszámokért  pénzt  és  prémeket  cserélve  be,  szövetségben  a  kozárokkal, 
a  magyarok  már  belejutottak  az  akkor  a  fekete  tenger  mellékén  köz- 
pontosuló müvelts^  és  politikai  közösségbe.    Nem  szenved  azonban  két- 

« 

séget,  hogy  l^nagyobb  hatással  m^is  a  szomszéd,  törzsrokon  kozár  biro- 
dalom volt  reájok 

Régi  időtől  fogva  szinte  hagyományos  volt,  hogy  a  keleti  nagy  puszta- 
ság lakói  közt  a  krimi  félszigetnek  és  mellékeinek  birtokosai  gyakorolják  a 
h^emoniát.  Ide  helyezi  már  Herodotos  a  királyi  skythákat.  A  számos  e 
vidéken  megmaradt  kunhalom  (kurgán)  és  más  emléktárgy  mutatja,  minő- 
sűrű és  aránylag  gazdag  volt  ott  a  népessé  a  népvándorlás  korában. 
A  VI.  századtól,  vagyis  az  avaroknak  Pannoniába  vonulásától  fogva  a  kozáro- 
kat  találjuk  ott,  kiket  a  görögök  keleti  törököknek  neveznek.  >  Utánok  nevezik 
az  ^ész  fekete  tengert  kozár  tengernek,  és  hatalmuk  elér  a  Kaukázusig,  hot 
a  perzsákkal  és  arabokkal  hadakoznak,  kik  a  derbendi  kaput  őrzik  ellenök, 
másrészt  pedig  a  Dunáig,  hol  a  görög  császár  birtokát  pusztítják.  Nemzeti- 
ségök  felől  több  ellenmondó  adat  maradt  reánk.  A  görögök  szerint,  mint 
láttuk,  a  török  törzshöz  tartoztak,  több  arab  iró  is  oda  sorozza  őket; 
a  mohamedán  Ibn  Foszlán  szerint  ellenben  nyelvök  minden  más  nemzetétől 
külömbözik.  E  látszólagos  ellenmondást  ki  lehet  egyenlíteni,  ha  föltesszük, 
hogy  az  uralkodó  népen  kivül  a  meghódoltakat  is  a  kozárokhoz  számították 
és  hogy  ugyanazon  birodalomban  a  finn-ugor  és  tatár-török  törzs  számos 
ága  és  töredéke  volt  egyesítve.  Bizonyos,  hogy  a  kozároknak  külön  faji 
jelleget  tulajdonítottak,  melyet  nem  tartottak  valami  szépnek.  Mihály  császár 
» kozár  pofájúnak«  nevezte  a  híres,  tudós,  de  rút  Photios  patriarchát." 

Mind  e  népeknél  és  népszövetségeknél  az  volt  a  legnehezebb  pro- 
bléma, mlkép  biztosítják  az  uralom  folytonosságát  a  dynastiák  természetes 
hanyatlásával  járó  válságok  ellen.  Az  ázsiai  népek  története  annyi  példát 
mutat  arra,  mint  bomlanak  fel  hatalmas  birodalmak  rövid  Idővel  erős  kezű 
alapitójuk  halála  után.  Attila  példája,  fiainak  viszálya,  népének  pusztulása, 
élénk  benyomást  tett  a  népek  képzeletére.  Ezért  az  örökös  király  mellett, 
ki  inkább  csak  névleg  úr,  a  kozároknál  a  végrehajtó  hatalommal  felruházott 
fejedelmet  találunk.  Dy  módon  mindég  a  legérdemesebb  intézhette  az 
ország  ügyeit,  tekintet  nélkül  származására.  Vámbéry  méltán  hasonlítja  ez 
intézményt  a  bolgár,  avar  és  magyar  hasonló  berendezéshez.^ 

Nevezetes  még  a  kozárok  hadi  szervezete.  Nem  volt  valami  számos 
nemzet,  maga  a  főtörzs  csak  10,000  lovast  állított  ki,  de  gazdagsága  és 
kormányának   állandósága  képessé   tették  rendes,  pánczélos   zsoldos  sereg- 

*  Theophanes,  Chronographia,  I.  k.  2.  1. 

•  Symeon  Magister,  673.  1. 
3  Magyarok  eredete,  68  1. 
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nek  tartására.  Ennek  számát  7000-re  becsülték.'  Másrészt  a  kozár,  mint 
jó  katona,  szívesen  járt  idegen  uralkodókhoz  zsoldba,  különösen  Byzanczba. 

Még  sajáts^osabb  e  nép  vallásos  állapota.  A  régi  természetimádás 
mellett  elterjedt  ide  keletről  a  mohamedán  vallás,  délnyugotról  a  keresz- 
tyénség. Maga  a  főkirály  zsidó  volt,  a  hadi  erÖ  zöme  mohamedánokból 
állott.    E  sok  felekezet  békén  élt  meg  egymás  mellett. 

í^  ilyen,  első  sorban  katonailag  és  politikailag  képzett,  nagy  össze- 
tartó és  szervező  erővel  biró,  a  mellett  vallás  és  nemzetiség  dolgában 
annyira  közönyös,  a  kultúra  legkülömbözőbb  elemeit  felhasználó  biroda- 
lom pélclája  nagy  hatással  lehetett  a  magyarokra,  kik  sokban  hasonló 
viszonyok  közt  voltak,  v^y  azok  közé  jutottak. 


KaTgía. 

A  kozár  föld,  Ibn  Roszteh  leirása  szerint,  ki  a  X.  század  elején  irt, 
nagy  területű  volt.  Egyik  oldala  a  Kaukázushoz  fordul.  A  kozár  király- 
nak neve  isa,  de  fó  uralkodó  a  khakán.  A  khakán  csak  névleg  uralkodó, 
a  főhatalom  az  isánál  van ;  az  igazgat  és  parancsol  a  háborúban,  mintha  a 
sereg  az  ö  tulajdona  volna,  és  nem  tartozik  senkinek  számadással.  A  kozá- 
rok  legnagyobb  része  a  zsidó  hitet  vallja,  ez  az  isa,  a  tisztek  és  általá- 
ban az  előkelők  vallása;  azelőtt  a  kozárok  hite  hasonló  vala  a  törökök 
hitéhez.  Télen  két  városukban  laknak,  de  tavasz  közeledtével  a  pusztára 
költöznek,  s  ott  maradnak  a  hideg  beálltáig.  A  két  városban  mohamedánok  is 
laknak,  kiknek  mecsetjeik  s  papjaik  vannak.  Az  adót  és  a  katonák  számát 


'  .Al  Maszudi.  Historícal  Encyciopaedia,  409.  I. 
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az  isa  veti  ki  a  jobbmóduakra,  oly  mennyiségben,  mint  szükségesnek  tartja. 
Évenkint  hadakoznak  a  besenyőkkel  A  zsákmány  elosztásakor  az  isa  kiszedi 
magának,  a  mi  neki  tetszik,  a  többit  a  katonák  osztják  fel  magok  közt. 

Egy  más  keleti  iró,  Gurdézi,  arról  értesit,  hogy  régebben  a  kozárok  és  a 
magyarok  közt  is  folyt  sok  háború.*  Ugy  látszik,  hogy  a  besenyők  részéről 
feny^;ető  veszély  változtatta  fegyverbarátsággá,  majd  szoros  szövetseggé  a 
kozárok  viszonyát  népünkhöz.  Hogy  mennyi  ideig  tartott  ez  a  viszony,  arra 
nézve  egyetlen  adatunk  van,  az  is  hibás.  Konstantinos  császár  szerint  a  magya- 
rok három  éven  át  voltak  frigyben  a  kozárokkal  és  segitették  őket  minden 
háborujokban.  Ez  már  magában  véve  is  furcsán  hangzik,  de  a  rövid  idő 
szinte  lehetetlenné  válik,  ha  meggondoljuk,  hányszor  emliti  ugyanazon  császár 
e  szövetséget,  és  minő  súlyt  helyez  reá  mindkét  nép  még  akkor  is,  midőn  a 
magyarok  már  elköltöztek  Etelközbe.  Azt  tartjuk  valószinünek,  hogy  a 
magyar  nép  körülbelől  a  700.  év  táján  jutott  a  kozárok  szomszédságába,  és 
több  mint  ^gy  századon  át  ott  lakott,  amig  tovább  nyugotra  nem  költözött. 

M^  egy  más  keleti  nép  is  érintkezett  a  magyarral,  midőn  ez  déli 
Oroszországban  táborozott  A  bolgárt  értjük,  azt  a  pusztai  népet,  mely  ló- 
erősebben tartotta  fenn  a  hun  hagyományt,  és  mely  a  mellett  lóerősebb 
haladást  tőn  ügy  a  földmüvelés  és  kereskedés,  mint  az  állami  szervezet 
terén.  Magát  a  bolgárt  soha  sem  tartották  másnak,  mint  hunnak,  nevök  is 
a  volgai  hunból  (Hunni  Volgares)  származik.  Egyik  törzsük  a  VII.  század 
végén  betör  a  görög  birodalomba,  és  ott  Moesiában  meghóditva  és  szer- 
vezve a  szlávokat,  hatalmas  birodalmat  alapított,  mely  nevét  mind  mai 
napig  megtartotta,  bár  az  uralkodó  törzs,  aránylag  rövid  idő  alatt,  felvette 
az  alattvalók  nyelvét,  vallását  és  szokását.  Meglehet,  hogy  e  vándorlásnak 
épen  a  magyar  nép  előretörése  nyugot  felé  volt  előidéző  oka.  A  Volga 
mellékén  maradt  bolgárok  is  hatalmas  birodalmat  alapítottak  a  mai  Kazán 
vidékén.  Elénk  kereskedést  űztek  az  ázsiai  mohamedán  népekkel,  valamint 
a  tőlük  nyugotra  lakó  szlávokkal.  A  prémeknek  akkor  Bolgár  városa  volt 
nagy  vására.  Maga  a  nép  már  földművelő  volt  és  nemcsak  kölest  termesz- 
tettek, mit  a  nomádok  is  megtettek,  hanem  búzát  és  árpát  is.  Legnagyobb 
részök  a  mohamedán  hitet  vallotta,  de  volt  köztük  számos  bálványimádó  is. 
Bár  a  nép  letelepedett,  katonai  ereje  mégis  lovasságában  állott,  melynek 
nagy  része  pánczélos  volt.  A  király,  kit  almusnak  hittak,  lovakat  szedett 
adó  fejében,  minden  házasuló  egy  hátas  lóval  volt  köteles  őt  szolgálni, 
azonkívül  őt  illette  a  vám  is,  a  mely  az  áruk  értékének  tizedét  tette  ki. 
A  bolgár  nép,  mohamedán  korában,  egészen  magáévá  tette  az  ázsiai  népek 
kereskedői  szellemét.  Az  Árpádkori  Magyarországnak  ezek  a  » szerecsen* 
(Saracenus)  bolgárok  lettek  igazi  kereskedői  osztályává. 

Két  okból  kellett  némileg  bővebben  foglalkoznunk  e  szomszéd  és  törzs- 
rokon népek  állapotával. 


»  Gurdézi.  Akad.  értesítő,  1894.  áprilisi  füzet. 
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Az  egyik  ok  az,  a  miért  egyes  kiváló  emberek  életrajzánál  is  a  kör- 
nyezetet, a  rokonságot,  az  iskolát,  az  egész  kört,  a  melyben  fölnevelked- 
nek,  ismertetjük,  életök  azon  szakáig,  a  melyben  már  felölük,  gondolataik, 
cselekedeteik  felöl  nyerünk  egyenes  értesítést.  A  kozár  és  a  bolgár  köré- 
ben élte  a  magyar  nemzet  gyermekkorát,  és  politikai  létének  és  gondolko- 
dása világának  megalkotásánál  első  sorban  arra  volt  utalva,  mit  nálánál 
már  érettebb  testvérei  körében  tapasztalt.  És  mivel  e  korból  is  igen  kevés 
az  egyenesen  a  magyart  illető  adat,  helyzetéről,  berendezéséről  csak  kör- 
nyezete után  vont  következtetés  révén  alkothatunk  némi  képet. 

A  másik  ok  az,  hogy  ez  a  két  nemzet  egyenes  befolyást  gyakorolt 
nemzetünk,  nyeh'ünk  megalkotására. 

Midőn  a  magyar  nemzet  Lebediátian  ketté  válik, 
a  nyugoti  rész.  kárpótlásul  a  keletre  szakadt  testvérek- 
ért, a  kozárok  egy  törzsét,  a  kabarokat  nyeri  meg. 
Velők  együtt  mcEty  uj  hazát  foglalni.  Mint  látni  fogjuk, 
z  az  e   m  o       ek  n       e  hogy  n  a   akko   esz  e 

k  h  a  n  a  va  e 


Nagybolgirorsúgl 

A   bolgár    befolyásról    nincs   oly    direct    adatiink 
mint    a    kozárról,    de    kicsinylenünk   azt  sem   szabad. 
A  volgai  bolgárok    utódai   mai    napig   ott    laknak  régi 
hazájukban ;  most  csuvaszoknak  nevezik  őket.  A  nyelv- 
tudósok pedig  kétségtelennek  álUtják,  hogy  a  magyar  nyelvben  levő  török 
elemek  a  messze  elterjedt  törők  nyelv  minden   dialectusa  közt  a  csuvasz- 
hoz  állanak  legközelebb.    Bizonyos  tehát,  hogy  ősrégi  és  nagyon   szoros 
volt  az  összeköttetés  a  magyar  és  bolgár  közt. 

De  ez  összeköttetésnek  a  bolgárral  és  kozárral  még  krónikáinkban 
is  találjuk  nyomát,  bár  e  krónikákat  már  jóval  a  magyarok  megtelepedése 
és  megtérése  után  irták.  Kézai  krónikája  szerint  Hunor  és  Mogor  a  maeo- 
tisi  ingoványokból  kitörve,  Belárnak  (bolgárnak)  és  az  alán  Dúlnak  népeit, 
fiait  és  leányait  rabolták  el,  és  e  nőktÖl  származott  a  hűn  és  magyar  nem- 
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zetség.  Épen  igy  megvan  a  vérrokonság  tudata  a  kozárral  szemben.  Béla  > 
király  névtelen  jegyzője  szerint  Árpád  a  kozár  fejedelem  leányát  jegyzi  el 
Zoltán  fiának.  Sőt  talán  nem  tévedünk,  ha  az  egész  hazai  hün  hagyo- 
mányt, és  annak  legfontosabb  részét,  a  Csaba  mondát  is  a  kozár  összeköt- 
tetésből vezetjük  le.  A  képes  krónika  szerint  .Csabát,  Attila  fiát  a  görí^ 
császár  leányától,  nem  is  tartották  igazi  magj'arnak,  hanem  félig-meddig 
idegen  sarjadéknak,  mert  nem  Scythiából  vett  feleséget,  hanem  a  Coroz- 
min  földről."'  E  Corozmin  föld  alatt  alig  lappang  más  mint  a  kozár, 
bár  Corosmenia  más  országnak,  az  Aral-tó  déli  mellékének  neve.  Ide  vezet 
a  görög  császárral  való  összeköttetés  is,  mert  a  kozár  khakánok,  és 
csakis  ők  a  barbár  uralkodók  közt,  a  VID.  század  végén  csakugyan  össze- 
házasodtak a  görög  császárokkal,  később  pedig  a  magyar  uralkodó  csa- 
lal  is. 

így  szerzett  a  Lebediában  való  tartózkodás  a  magyarnak  fontos  anya- 
got, történeti  hagyománya  megalkotásához,  jövője  előkészitéséhez  egj'aránt. 


III.  FEJEZET. 
Stellíöz. 

Már  telepedő,  művelődő  nemzettel  szemben,  minő  akkor  a  kozár  és 
vele  együtt  a  magyar  volt,  némi  tekintetben  nagj'on  kedvező  volt  a  rósz 
szomszédnak,  a  vad  besenyőnek,  lielyzete.  Nem  volt  mit  vesztenie,  csak 
nyerhetett ;  maga  választotta  meg  a  támadás  időpontját ;  és  ha  sokszor 
kudarczot  vallott  is,  a  bizodalom  bátorságába,  a  remény  győzelmébe  nem 
hagyta  el  soha.  A  besenyő  vagy  kankar,  a  vitéz  török  törzsnek  egyik 
leghatalmasabb,  lóerősebb  ága,  úgy  látszik,  nyomon  követte  a  magyart 
Ázsia  felől,  mig  ez  a  kozár  barátságban  védelmet  nem  talált.  Végre  is 
győz  a  besenyő,  a  magyar  nép  ketté  szakad.  Mindegyik  rész  elhagyja 
Lebediát.  Az  egyik  rész  a  Kaukázus  felé  vonul  meg,  a  másik  nyugotra 
menve,  Etelköz  tartományában  talált  uj  hazát.' 

Etelközt,  mint  a  császár  mondja,  folyói  után  nevezték.  E  folyók  közt 
az  első  a  Varukh,  a  második  a  Kuba,  a  harmadik  a  Trullos,  a  negyedik 
a  Pruth,  az  ötödik  a  Szeret.  Ha  a  Szeréttől,  mint  legdélnyugotabbra  eső 
s  biztos  folyótól  visszamegyünk,  ügy  találjuk,  hogy  az  öt  folyó  vidéke, 
a  Pruth,  Dnyeszter  és  Bug  mellékén  elért  egészen  a  Búgig.  Magában  foglalta 
tehát  a  mai  Moldvát,  Besszarábiát,  déli  Oroszországot,  körülbelül  Ocsakovig, 
vagyis  a  fekete  tengernek  egész  északnyugoti  mellékét.  A  magyar  minden 
nagyobb  folyót  Ételnek  nevezett :  a  \'o!ga,  a  Don,  és  Nagy-Lajos  idejében 

>  Toldy  kiadása,   10.  I. 
•  Constant.  Porph.  38.  fej. 
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a  Dnyeszter  egyaránt  fordulnak  elő  e  név  alatt.*  A  Szeret  és  Bug  közti 
vidéket  pedig  méltán  megilleti  a  folyóköz  neve. 

Tudjuk,  hogy  e  pontban  előadásunk  lényegesen  eltér  az  eddig  elfo- 
gadott véleményektől,  de  több  okunk  van  a  mag}''arok  etelközi  tartózko- 
dását jó  hosszú  tartamúnak  nézni,  és  nem  rövid  átmenetnek,  minek  eddig 
tekintették.  E  felfogásunk  oka  az,  hogy  a  magyarokat  839.  körül  már  a 
Dunánál  találjuk,  továbbá,  hogy  862-ben  már  Pannoniában  járnak,  a  mi 
mind  bár  lehetséges,  de  nem  valószínű,  ha  lakóhelyök  még  a  Don  körül 
lett  volna.  Az,  hogy  e  vidék  magyar  nevet  nyert,  és  Konstantin  azon 
ismeri,  szintén  nem  megvetendő  oknak  látszik.  Végre  azt  hisszük,  hogy 
az  arab  irók  fennmaradt  tudósításai  nem  a  lebediai,  hanem  az  etelközi 
hazára  vonatkoznak.  Nézzük  az  adatokat  egyenkint;  más  egyenes  tudósí- 
tásunk az  akkori  magyarság  felől  úgy  sem  maradt  meg  számunkra. 

Krum  király,  a  moesiai  bolgárok  Attilája,  ki  815-ben  halt  meg,  számos 
makedón  hadifoglyot  hurczolt  országának  a  Duna  balpartján  (a  mai  Romá- 
niában vagy  Erdélyben)  fekvő  részébe.  Ezek  fel  akarván  szabadulni,  a 
magyarokhoz  fordultak  segítségért,  kik  roppant  sereggel  meg  is  jelentek. 
De  a  szabadítók  a  foglyok  összes  vagyonát  követelték  bér  gyanánt,  mit 
ezek  megtagadtak.  Ebből  csata  fejlődött,  melyben  végre  a  makedónok  győz- 
tek és  hajóra  szállva  haza  eveztek.  E  tudósítás  írója,  a  » bűnös «  György, 
egy  görög  barát,  körülbelül  867-ben  irta  krónikáját.  Nem  igen  lehet  fel- 
tenni, hogy  a  makedónok  a  roppant  távol  eső  Lebedíába  küldtek  volna 
magyar  segítségért.  Találtak  volna  közelebb  is,  a  kozároknál. 

A  másik  adat  még  bizonyosabb.  Egy  belgiumi  klastromban  írták 
890  körül  azt  a  krónikát,  mely  a  862.  évhez,  Német-Lajos  király  kormá- 
nyához feljegyezte:  eddig  e  népek  előtt  ismeretlen  ellenség,  a  magyar 
kezdte  birodalmát  pusztítani.  Ez  a  betörés  a  frank  birodalomba  igen  való- 
színű és  természetes,  ha  a  magyar  akkor  a  mai  Moldvában  lakott,  de 
szinte  lehetetlen,  ha  hazáját  messze  keleten  keressük.* 

Sokkal  tartalmasabbak  és  fontosabbak  az  arab  források.  Ezek  közt 
Ibn-Roszteh  tudósítása,  kit  edcjig  Ibn  Dasztának  szoktak  nevezni,  már 
régóta  ismeretes  és  kiaknázott.  Ismeretesek  voltak  míls  mohamedán  írók- 
nak, mint  a  spanyol  Al  Bekhrinek,  Al  Maszudinak  értesítései  is.  Ezekhez 
járult  ujabban,  gróf  Kuun  Géza  érdeme  által,  a  persa  Gurdézinak  némileg 
terjedelmesebb  rajza.  Kitűnt  az  is,  hogy  mind  e  tudósítás  egy  közös  for- 
rásra vihető  vissza.  Ez  a  forrás  Dzsaihánínak,  a  mai  Turkesztánban  (Bok- 
harában)  és  Perzsiában  uralkodó  szamanida  Naszr-Abul  Hasszán  tudós 
vezérének  (907 — 942.)  egy  müve.  Dzsaiháni  kereskedelmi  utazóknak,  zarán- 
dokoknak és  térítőknek  adataiból  rótta  össze  munkáját.  Világos  ebből,  hogy 
annak  adatai  épen  nem  tűnnek  ki  valami  nagy  megbízhatóság  által  és  nem 

'  Oubniczi  krónika. 

*  Az  Annales  Sithienses  codexét  Brüsselben  magam  hasonlítottam  össze.  A  magya- 
rok »Ungri«-nak  neveztetnek. 


.  ^  • 


24  A  UAGTAR  NKHZET  TORTÉNBTB. 

is  vonatkoznak  mindig  a  lényegesebb  kérdésekre.  Olyanforma^  mintha  ma- 
napság műveletlenebb  kereskedSk  és  tanulatlanabb  kolduló  barátok  adatai 
nyomán  szerkesztenének  geographiát  és  statisztikát  Viszont  ép  az  'úyen 
tudásitásokban  igen  sok  a  közvetlenség,  és  leginkább  megtaláljuk  bennök 
a  különösségeket,  curiosumokat,  mik  azonnal  szembeötlenek. 

Ezen  adatok  szerint  a  magyarok  határa  a  besenyők  és  az  eszmei  bol-^ 
gárok  földje  közé  esik.  Már  ez  a  meghatározás  is  Etelközre  mutat,  mert  itt  a 
magyar  csakugyan  a  besenyő  és  a  bolgár  közt  lakott,  a  mely  kettős  szem* 
szédság  később  majdnem  v^;zetessé  vált  reá  nézve.  Török  fajbeli  nép  ez. 
Fejedelmök  20,000  lovassal  indul  háborúba.  Tartományuk  kiterjedt,  Gurdézi 
leirása  szerint  körülbelől  akkora  lehetett,  mint  a  mostani  Magyarország. 
E^ik  határukat  a  fekete  tenger  alkotja,  s  ebbe  két  folyam  szakad,  melyek 
közül  az  egyik  nagyobb  a  Dsihonnál  (Oxus),  és  ők  ezen  folyamok  közt 
laknak.  Télviz  idején  a  ki  ezen  folyók  közelében  lakik,  a  hozzá  közelebb 
esőhöz  húzódik  s  a  telet  partjain  tölti  el  halászva.  A  magyarok  tartománya 
fiiban  és  vizekben  bővelkedő,  talaja  nedves.    Sok  szántóföldjük  van.> 

Bármelyik  folyó  az,  melyet  az  arab  az  Oxushoz  hasonlít  —  való- 
színül^  a  Duna,  mert  balkézre,  azaz  n}rugotra  esik  tőIök  —  ez  a  föld- 
leírás, az  erdőség  és  vizbős^  kiemelése  nem  mutat  semmikép  a  Don  és 
Deneper  mellékére,  hol  sohasem  volt  erdő,  és  hol  végtelen  pusztaság  terül, 
mely  csak  századunkban  kezd  szántófölddé  válni,  hanem  igenis  a  Duna 
toikolatától  északra  eső  vidékre.  És  ha  az  időt  tekintjük,  melyre  a  tudó- 
sitte)k  visszavihetők,  a  X.  század  elejét,  Részen  világossá  válik  előttünk, 
hc^  itt  csakis  Etelközről  lehet  szó.  Folyamközt  eml^etnek  a  keletiek  is, 
csakhogy  az  egyik  két  folyóról  tud,  a  másik  meg  háromról.  Természetes, 
hogy  az  ott  nevezett  város  alatt  (Karkh)  nem  szabad  Kereset  érteni  az 
azovi  tenger  mellett,  hanem  Khersont  a  Deneper  torkolatánál,  melyről  tud- 
juk, hogy  akkor  virágzó  görög  gyarmat  volt,  és  igy  a  magyaroktól  hozott 
rabszolgákért  adhatott  drága  byzanczi  szöveteket,  szines  gyapjú  szőnye- 
get és  más  görög  árukat. 

Az  arab  tudósitásokban  a  magyar  már  nemcsak  mint  teljesen  függet- 
len, hanem  mint  uralkodó  nép  lép  föl.  A  velők  szomszédos  szlávfajú  népek 
fölött  uralkodnak  és  azokat  nehéz  adókkal  terhelik.  Ha  egyszer  hatal- 
mukba keritették,  ügy  rabszolgáik  gyanánt  tekintik  őket.  A  szlávokat 
meg-megtámadják  és  foglyaikkal  a  tengerpartra,  a  görög  birodalom  egyik 
kikötőhelyére  mennek,  mely  Khersonnak  mondatik. 

*  Dzsaiháni  müve  nem  maradt  reánk.  Ibn  Roszleh  nemcsak  régibb  iró  Gurdézinál, 
hanem  jobban  meg  is  őrizte  az  eredeti  textust.  így  ő  a  magyarországi  folyót  az  Oxushoz 
hasonlilja,  mi  a  turkesztáni  embernél  oly  természetes,  mintha  mi  a  Dunához  hasonlítunk 
egy  idegen  folyót.  Gurdézi  ellenben  már  Dsaihunnak  mondja  azt  a  folyót.  Az  utóbbi  iró 
értékét  a  csakis  nála  megmaradt  adatoknak  köszöni.  Sajnálom,  hogy  az  arab  nyelvben  való 
járatlanságom  megakadályoz  a  szövegek  teljes  kikutatásában.  De  c  megjegyzést  a  laikus 
is  megteheti. 
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Etelközre  mutat  a  szlávokkal  való  erős  érintkezés  is.  Ott  közvetlen 
közelükben  voltak  a  kis-oroszok,  kiknek  nyelve  a  magyarra  szintén  nem 
maradt  hatás  nélkül.  Es  a  szlávok  ellen  viselt  rabló  hadjárataik  emléke 
megmaradt  az  orosz  krónikákban,  sőt  hazai  hagyományainkban  is.  Nem 
más  az,  mint  a  hires  kióvi  ostrom  cs  csata,  melyet  a  költészet  és  a  tör- 
ténetírás oly  szoros  összeköttetésbe  hozott  a  honfoglalással,  minőt  a  for- 
rások szigorú  tanulmánya  nem  igazol. 

Nestor,  a  hires  orosz  szerzetes,  ki  Kálmán  királvunk  korában  állitotta 
össze  krónikáját,  de  régibb  kútfőket  is  használt,  a  következő  szavakkal 
adja  elő  a  kióvi  hadjáratot: 

»Az  úr  6406.  évében  ^  elvonultak  Kijev  mellett,  a  magas  part  (a  jobb, 
nyugoti  part)  mentén,  melyet  ugor  helynek  neveznek,  és  a  Deneperhez  érve, 
sátras  szekerekben  tanyáztak,  mert  ők  is  nomádok  voltak,  mint  a  kunok. « 

Mindezek  csak  elszórt  adatok,  inkább  mutatják  a  történet  hiányát, 
mintsem  hogy  azt  pótolni  birnák.  Igazi  összefüggő  tudásra  csak  azóta 
teszünk  szert,  mióta  a  magyarok,  épen  Etelközben,  sűrűbb  érintkezésbe 
jutnak  a  görög  birodalommal  és  a  frankokkal.  Mindkét  helyen  meg  volt 
az  érdeklődés  ez  uj  szomszédok  iránt ;  Konstantinápolyban,  az  akkori  világ 
legműveltebb  városában,  egy  óriási  politikai  és  katonai  közigazgatásnak  és 
egy  még  nagyobb  kereskedésnek  százados  központjában,  meg  volt  ehhez 
a  tehetség  is,  felismerni  és  megirni  azt,  mi  fontos  cs  igaz. 

A  byzanczi  császárság  még  mindig  birta  a  Balkán-félsziget  nagy 
részét,  Itália  déli  félszigeteit  és  Kis-Azsiát,  igényei  még  messzebbre  szár- 
nyaltak, múlóknak  tartotta  veszteségeit  és  jogtalan,  barbár  parvenünek  a 
nyugot-római  frank  császárságot  —  de  már  rég  nem  tartotta  fenn  magát 
a  saját  erejéből.  Hadi  ereje  idegen  zsoldosokból  állott,  kiket  görög  vezérek 
gyakoroltak  be  és  vezettek  az  arabok,  a  bolgárok,  az  avarok  vagy  a  szlávok 
és  a  birodalom  más  ellenségei  ellen.  De  a  görög  pénz  és  a  görög  diplo- 
matia  nem  szoritkozott  arra,  hogy  állandó  erőforrást  nyisson  a  normann, 
longobard,  frank,  kozár,  török  és  más  népek  kalandos,  vitéz  iíjuságából  a 
vénülő  Uj-Róma  elernyedt  erei  számára.  Lehetőleg  meg  kellett  előzni  az 
ellenséges  betörést,  mert  az,  ha  végre  is  ellankadt  Konstantinápoly  meg- 
víhatatlan  falai  előtt,  addig  nagy  pusztítást  okozott  az  emberanyagban,  és  a 
mi  inkább  szivén  feküdt  a  császároknak,  lényegesen  csökkentette  az  adó- 
zási alapot.  Az  egyik  barbár  népet  fel  kellett  tehát  használni  a  másik  ellen, 
a  birodalomnak  szövetségeseket  szerezni,  kik  csatáit  vivják,  ajándék  és 
császári  elismerés  fejében.  Ha  győznek,  tiszta  haszon,  ha  elvesznek,  nem 
nagy  kár,  leve  damnum,  mint  az  V.  századi  Orosius  irta.  Annyi  barbár 
nép  tűnt  már  fel,  fenyegetett  egy  darabig  és  merült  el  ismét  a  semmi- 
ségbe Nagy-Konstantin  ideje  óta,  hogy  egy  újnak  előtörése  már  nem  oko- 

*  Ez  lulajdonképen  a  897.  évnek  felelne  meg,  de  Büdinger,  Nachrichten  zur  ocsterr. 
Gesch.  Bécs,  1860.  bebizonyította,  hogy  körülbolől  12  évvel  előbb  történt  eseményre 
vonatkozik. 
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zott  sem  bámulatot,  sem  félelmet,  és  a  n^hullámok  e  zajlása  csak  annál 
szilárdabbnak  mutatá  az  örök  uralmába  bizó  viU^városnak  rendithetetlm 
hatalmát  Az  ^ész  a  konstantinápolyi  államférfiak  elStt  hidegen  megfonto- 
landó számtani  kérdéssé  vált:  melyik  barbár  törzsek  segíts^  leghasz- 
nosabb a  jelen  pillanatban  a   másik  ellen,   és  milyen  áron.    így  zúdították 

már  a  VI.   században  a  törököket  a 

perzsákra,  így  tartották  fenn  a  hor- 
vátokat és  szerbeket  az  avan^  ellen, 
igy  hivta  segits^re  VI.  Leó  csá- 
szár a  bolgárok  ellen  az  Etelközben 
tanyázó  magyarokat. 

Magok  a  bolgárok  is  a-  Duna 
torkolata  vidékéről  törtek  elö,  lassan- 
kint meghódították  a  fekete  tenger 
nyugoti  partját,  a  Balkán  völgyeit,  és 
lovasságuk  jól  ismerte  már  a  Kon* 
stantinápoly  és  Szaloniki  kapuihoz 
vezető  utat.  Az  avar  birodalom  elha* 
nyatlása  idejében  történt,  hc^y  Krum, 
a  bolgárok  vezére,  a  császári  város 
kapuja  elé  vezette  seregét.  >Ott  po- 
gány szokás  szerint  embereket  és 
ökröket  áldozott,  és  miután  a  ten- 
ger partján  megnedvesítette  lábait  és 
megmosdatta,  meglocsolta  népét,  mely 
Őt  üdvözölte,  aztán  méltóságosan  lép- 
delt nejei  közt,  kik  dicsőitették  öt  és 
hódoltak  neki.  Mind  látták  a  bástyáról, 
mikép  ment  ez  ^'égbe,  de  senki  sem 
meite  öt  hálxjrgatni,  nem  hogy  dár- 
dát vetettek  volna  iitána.<*  Azóta  a 
bolgár  nép  a  kereszténységre  tért, 
de  viszonya  a  császársághoz  a  régi 
maradt.  893-ban  Kium  méltó  utódja, 
Simeon,  az  első  keleti  fejedelem,  ki 
magát  czárnak,  császárnak  neveztette, 
lépett  a  bolgár  trónra.  A  háborúnak 
okát  könnyű  volt  találni.  A  bolgárok  panaszkodtak,  hogy  a  görög  keres- 
kedők zsarolják  őket,  megrohanták  a  görög  hadakat,  és  a  kozár  fog- 
lyokat, a  császár  csúfjára,  megcsonkított  orral  küldték  haza.  Ezen  táma- 
dás  ellen   keresett    oltalmat   Leó   császár  a  Dunán  túl  lakó    magj'aroknál. 


Bolgár  cUr  kípe  a  X.  9iáiadb<il. 


'  Theophnr 


Követe,  a  >kemény»  Niketas  ajándékokkal  kedveskedett  a  magyar  feje- 
delmeknek, és  hatalmas  magyar  sereg  készült  a  betörésre,  melynek  élén, 
Konstantinos  szerint.  Árpád  fia  Liuntina  állott,  más  görög  Írók  szerint 
pedig  maga  Árpád  és  vele  Kurszán.'  A  Dunán  való  átkelésről  gondos- 
kodva volt,  a  császár  görög  hajókat  rendelt  oda,  és  Barkaías  Mihály 
kormányos,  a  magyarok  nagy  ámulatára,  baltájával  szétvagdalta  a  kötele- 
ket és  lánczokat,  miket  a  bolgárok  a  folyón  kifeszítettek,  hogj'  az  átkelést 
megakadályozzák.^ 

Mihelyt  Bolgárországba   értek,  Simeon   békét  kötött    a   császárral  és 
^ész  erejével  az  iij  ellenség  ellen  támadt.    Az  összes  pusztai  népek  közt  a 


Bolgii 


twlgár  volt  az  egyetlen,  líielj'  hadi  rendre  és  vitézségre  nézve  a  magA'arhoz 
volt  hasonlítható.  A  magában  véve  is  méttó  ellenség  legkiválóbb  uralkodója 
alatt  küzd  hazájaért,  léteért.  Hiába ;  a  magj'arok  három  csatában  is  győz- 
nek, behatolnak  a  Balkán  völgyeibe,  megszállják  Preszlavot,  a  királyi  szék- 
helyet, melyet  a  régi  Marcianopolis  helyén,  a  Kamcsik  folyónál  épitettek, 
és  magát  Simeont  is  ostrom  alá  fogják  Mundragában,    Pusztítanak,  de  nem 


'  Konstanl.  Porph.  40.  fej. 

'  Georgios  Hamortolos  krónikája,  kiadta   Murait. 
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király  leányai  közül,  kik  szintén  a  zsákmányhoz  tartoztak,  az  ^Qáket  Hunor, 
a  másikat  Mogor  vette  nőül.  Idő  folytán  nemzets^ök  a  mocsarak  közt 
hatalmas  nemzetté  fejlődött,  ügy  hogy  a  föld  már  nem  birta  őket  táplálni. 

Kémeket  küldtek  tehát  Scythiába,  azután  magok  is  oda  költöztek^ 
az  ott  lakó  ruténokat  kiirtották  vagy  elűzték  és  azóta  birják  az  országot. 
Következik  azután  az  európai  Scythiának  leirása,  az  Etul  és  Togora  folyók 
m^emlitésével.  »Scythia  termékeny  föld,  berkekkel,  erdőkkel,  mezőkkel  ékes- 
kedő és  mindenféle  vadban  bővelkedő.  A  benne  született  népek  szeretik  a 
nyugalmat,  hiúk,  lenézők,  szerelmeskedők,  rablásra  hajlandók,  általában 
inkább  barnák,  mint  fehér  szinüek.«  E^ész  Scythia  108  tartományra  oszlik^ 
a  108,  Hunortól  és  Mogortól  származó  nemzetségnek  száma  szerint. 

Itt  is  elsokasodva,  vezéreket  választottak,  mindegyik  nemzets^ből 
10—10,000  útnak  indult,  a  többi  Scythia  védelmére  otthon  maradt.  Sus- 
dalon,  Rutheníán  és  a  fejér  kunok  földjén  át  a  Tiszáig  jutottak,  hol  csalá- 
dostűi megszállottak.  Következik  azután  a  hunnok  történetének  bővebb, 
mondai  elbeszélése.  Etele  birodalmának  bukása  után  Csaba  15,000  ember- 
rel visszatér  Scythiába,  és  az  ott  maradottakat  rábeszéli,  induljanak  ismét 
Pannoniába,  boszűt  állani  a  németeken.  így  azután  872-ben  a  hunnok, 
vagyis  magyarok,  a  besenyők,  fejér  kunok  földjén  és  Kió  városán  átha- 
ladva, újra  Pannoniába  törtek  és  az  Ung  folyónál  m^szállottak.  Ezért 
nevezik  őket  a  njrugoti  népek  »Ungar«-oknak. 

Ez  elbeszéléssel  majdnem  szószerínt  megegyezik  a  valamivel  később, 
1300  körül  Írott  budai  krónikának  szövge.  Csak  a  magyar  honfoglalást 
közvetlenül  megelőző  eseményeket  adja  elő  bővebben.  Említi  Almost,  kinek 
születése  álomban  volt  megjövendölve,  és  kinek  hivatása  volt  messze  földre 
vezetni  népét.  Elsorolja  Álmos  őseit,  föl  egész  Noéig,  de  első  hadnagj'-- 
nak  mégis  Árpádot  mondja,  mert  Álmos  már  Erdélyben  megöletett,  és  nem 
jutott  Pannoniába.  Elsorolja  azokat  az  országokat,  miken  Kézai  vezette  át 
a  magyarokat,  de  hozzájuk  teszi  a  Volga  melléki  Susdult  is.  Azt  is  tudja, 
hogy  a  magyarok,  bejövetelök  előtt,  egy  más  országban  akartak  megszál- 
lani,  de  a  sasok  roppant  száma  miatt  ott  nem  maradhattak,  »mert  a^ 
isten  azt  akarta,  hogy  gyorsabban  érjenek  Magyarországba. « 

Nagy-Lajos  korában,  1358-ban  irták  a  gyönyörű  képes  krónikát, 
régi  történeteink  közt  a  legterjedelmesebbet,  i  Ebben  mindjárt  az  elején 
észlelhetjük  a  tudomány  és  a  kritika  haladását.  Hunor  és  Mogor  nem 
származhatnak  szerinte  Nemróttól,  Cham  átkozott  sarjadékából,  hanem 
Jafettől,  kinek  fia  volt  Magor  (Magog).  Nemrót  nem  is  lakott  soha  a  Don 
vizénél,  hanem  az  oczeánnál.  További  előadásában  azonban  ő  is  szigorűan 
követi  a  budai  krónika  szövegét. 

Ismét  nagyot  haladt  a  világ  Mátyás  király  koráig,  kinek  uralkodása 
alatt,  1480  táján  irta  meg  a  magyarok  történetét  Turóczi  János  itélőmester. 

*  írója  cpy  minorita  barát  volt,  kit  egy  XVI.  századi  szerző  Márknak  nevez. 
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Pradlctu*  magiller  fnclplt  prologu  In  geftft 
ac  quondam  boné  memorie  gloriofirfimi  Bele  regW   '  "  ■'''      ' 
Hungaríe  notariuf  N.  fuo  dilectiffimo  amico,  uiro    ,1,  5,     r- 
uenerabili  et  arie  Ittteratis  fcientíe  inbuto,  falutem      T, , y  r  ■ 
el  fue  peticionií  efféctum."  Dum  olim  in  Tcolari  fludio 
fimul  elTemus  et  in  hyftoria  troiana,  qu»m  ^0  cum  fummo  amore 
COmplexui  ex  libris  Darethis  Frigij  ceteroiumque  auctomm,  ficui  a  ma- 
giftris  tnds  audiueram,  in  unun  ucriumen  pnprio  ^,(icw|)£^u^ran,. 
pari  uoluntate  legareoiw,  petifli  a  me,  ut  Gcm  tQiftowB.TnH.    . 
ianam  bdlaqu  Grecona  Icriplenun,  tta  at  geneafagíun  ragon 
Hungária  et  iwtriliUB  ruonuo,  quaSter  ^^ítém  ptineipalesi  jp^lbiu, 
que  hetumoger  uocantur,  de  tetra  fdthioa  défcendenint,  ud,    ' 

qualis  fit  tnra  rdthica  et  qualit»  fit  gc(MntM>  <^  Ahnus^ 
aut  quare  uocatur  Alma>  prtanu  dux  Hungarí«^ -a  quv.r^Bf  títoigar 
ronB  <Higtneni  duxemnt,  niA  qM  regna  et  r^tf  lU  ruUugftue-  •       - 
runt,  aut  quare  populos  de  túra  Tcithica  ^rdTuf  pn  ydiolná  aillfr; 
nigenonia  Hungarij  et  in  fua  lingua  pnpria  Mogerjj  uo<cantiu,  tux  üxir 
benm.  Pcamifí  et*  enim  me  lactunim,  Ud  alus  negotüs  iffip^dil^Bt'  tu- 
e  pcitícíonis  et  mee  promiincKiis  íam  pene  eram  obübu,  nu  mihi  per  littvas 
tua  dilectio  debttura  reddere  monuilTet.  Memor  ígiiur  tue  di- 
lectionis,  qua-nuif  multis  et  diuerfis  huiue  laboriofi  fecuü  impe- 
dítua  Hsa  negotüs,  facere  tam«n  aggreflus  fum,  que  facere  iuf- 
fifti,  et  íecundum  tradicioner  diuerlbrum  hyftoríographorua,  diui- 
ne  gratie  fultus  auxilio,  optimum  eftimans,  ut  ne  potteris  in 
ultimam  generationem  obliuioni  tradatur.  Optimum  ergo  duxi,  ut 
uere  et  fimpliciter  tibi  ícriberem,  quod  legentel  pofltnt  agnofcere, 
qucmodo  ref  gefte  effenL  Et  fi  tam  nobüiffima  genf  Hungarie 
primordia  lue  generationis  et  fortia  queque  facta  fua  ex  falfis  fa- 
bulif  rusticorum  ucl  a  garmlo  cantu  ioculatotum  quafi  fompnian- 
do  audiret,  ualde  indecomm  et  fatis  indecenf  effet.  Ergo  potiiu* 
ammodo*  de  certa  fcripturamm  explanatione  et  ap«rta  hyltoriarum 
interpTítatione  rerum  ueritatem  nobiliter  pcrcipiat.  Félix  igiiur  Hun- 
gária, cui  funt  dona  data  uaria.  Omnibui  enim  horís  gaudeat 
de  munere  fui  Iitt«ratoris.  Quia  exordium  genealogte  re- 

>  Endetilts  ^*amm,  ■  kéflrat  aíaolt)»  álul  k^arim. 
•  KMbbl  bMoldU  tigjtat  kteAL 
<  Kfadbfal  bttoldi*  más  kíitűL 

,  máa  ktelffl  UjaTllrt. 


dicsoménak,  hanem  a  nép  is  igazi  édeni  állapotűnak  van  rajzolva. 
"A  scythiai  nép  igen  bölcs  ús  szelid  vala,  a  földet  nem  művelte,  és  alig 
volt  vétek  közötte.  Nem  voltak  ott  mesterséggel  épített  házak,  hanem  csak 
nemezből  készült  sátrak.  Ételök  hiís,  hal,  tej  és  méz  volt,  gazdagságok 
barmokban  állott,  nyusztok  és  más  áüatok  bőrével  ruházkodtak.  Az  aranyat, 
ezüstöt  és  gyöngyöt  csak  annyiba  vették,  mint  a  követ,  mivel  azokat 
íöldjük  folyóiban  találhaták.  Nem  vágytak  a  máséra,  mivel  mind  gazdagok 
voltak,  lévén  sok  marhájuk  és  eleségük  bőven.  Paráznák  sem  voltak,  hanem 
kiki  megelégedett  a  feleségével.*  Ez  az  aranykor  azonban  nem  tartott  végig. 
"A  sok  háború  kegyetlen  néppé  tette  a  scythákat;  és  most  is  megismer- 
hetitek, hogj'  kemény  nemzet  volt,  gyümölcseiről.-  »Kemény  nemzet  volt 
ez  a  háborúban,  gyors  a  lovaglásban.  Fejükön  sisakot  viseltek,  s  íjra  és  nyi- 
iazásra  a  vüág  minden  népénél  külömbek  voltak,  és  hogy  ilyenek  voltak, 
megismerhetitek  utódaikról.*  -A  scytha  föld,  jól  lehet  igen  tágas,  még 
sem  volt  elég  az  ott  felszaporodó  nemzetek  táplálására  és  befogadására. 
Azért  a  hét  fejedelmi  személy,  kiket  hetumogernek  neveztek,  nem  állhatván 
a  hely  szűkét,  azon  gondolkodtak,  hogy  azt  ott  hagyják.-  Következik 
azután  a  »hungar*  név  megmagj'arázása,  az  Ung  folyóból.  Álmos  nevének 
értelmezése  az  álomból,  a  vérszerződés,  és  az  útnak  indulás.  Szerzőnk  szerint 
a  magyarok  »nagy  és  hatalmas  népe*  már  föltett  szándékkal  és  tervvel 
hagyta  el  szülőföldjét :  azzal,  hogy  Attila  örökséét,  Pannoniát  foglalják  el. 

Eljöttek  hát  a  magyarok  *a  szövetséges  népek  számtalan  sokaságával.* 
Sok  nap  jártak  a  pusztaságokon  át,  az  Etel  vizén  tömlőkön,  pogány  módra, 
átúsztattak,  ós  város  vagy  tanya  nyomára  nem  találtak,  sem  ember  föztét 
nem  ették,  mint  szokásuk  volt,  hanem  hússal  és  hallal  éltek,  mig  el  nem 
értek  Oroszországba,  melyet  Susdalnak  neveznek.  IQaik  csaknem  minden- 
nap vadászni  jártak,  a  miért  is  a  magyarok  mai  napig  felülmúlják  a  többi 
nemzetet  a  vadászatban.  Innét  Kiev  városához  jutnak,  hol  a  ruthénokat 
és  a  velők  szövetséges  hét  kún  vezért  legyőzik,  és  az  utóbbiakkai  együtt 
elindulnak  Pannónia  felé. 

Az  Anonymus  előadása  kétségtelenül  sokkal  egységesebb  és  tömörebb 
mint  a  többi  krónikáé.  E  tulajdonát  azonban  korántsem  köszöni  annak, 
mintha  az  őshazáról  biztosabb  tudása  lett  volna,  hanem  a  régi  latin  irók 
szószerint  való  követésének.  A  scytha  nép  jellemzését  majdnem  szószerint 
Justinus  történeti  müvéből  vette  át,  mely  mint  rövid  compendium  a  közép- 
korban nagy  elterjedésnek  örvendett.  A  hűn  örökség  gondolatára  meg,  úgy 
látszik,  a  biblia  vezette,  mert  a  magyart,  bár  akkor  még  pogány  volt, 
nagyon  szereti  hasonlítani  isten  választott  népéhez. 

Épen  ő,  kinél  a  hűn  származás  oly  fontos  szerepet  játszik,  nem  fog- 
lalkozik a  hűn  történettel.  Nem  emliti  ős  hazának  sem  Perzsiát,  sem  Krimet, 
leírása  szerint  valahol  az  Ural  folyó  és  hegység  körül  kellene  azt  keresni, 
mert  máshol  nem  igen  volt  oly  bőven  a  prémes  állat,  és  mert  jövet  a  Volgán 
keltek  át,  a  mely  folyó  mellett  Susdal  fekszik.  így  az  ö  előadása   inkább 
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az  északi  vidékek  felé  helyezi  a  magyarok  őshazáját  és  útját  Ő  sem  tud 
semmit  ra  fekete  tenger  melléki  tartózkodásról,  sem  a  besenyőkről,  sem  a 
bolgárokról.  Előadásában  még  kevesebb  az  eredeti  hagyományra  mutató 
elem,  mint  a  krónikákban,  az  az  út  pedig,  melyet  a  magyarokkal  megtétet, 
egészen  az,  melyen  a  XIII.  században  a  mongolok  törtek  hazánkra.  Mert 
ha  a  magyar  Etelközön  át  jött,  mit  kétségbe  vonni  nem  lehet,  mit  kere- 
sett volna  Susdalban,  a  Volga  középső  folyásánál,  az  erdős  vidéken? 
Nagyon  feltűnő  továbbá  a  Csaba-féle  mondának  teljes  mellőzése,  ott  a  hol 
Álmos  eredetéről  és  Attiláról  van  szó. 

Maradt  reánk  a  középkori  Magyarországnak  még  egy  fontos,  az 
eddigieknél  sokkal  tartalmasabb  emléke  a  magyarok  törzsrokonai  és  ős 
hazája  felől.  Konstantinos  császár  emUti,  hogy  a  magyarok  népe  Lebediá- 
ban  szakadt  ketté,  a  midőn  az  egyik  rész  keletre,  Perzsia  felé  vándorolt. 
A  nyugaton  megtelepedett  rész  még  a  császár  korában,  tehát  a  950.  év 
körül  üzeneteket  szokott  küldeni  keleten  maradt  testvéreihez,  és  gyakran 
választ  is  vett  tőlük,  i  Ez  az  összeköttetés  később  megszakadt.  Csak  a 
Xni.  században,  midőn  Magyarország  már  rég  keresztény  volt,  indultak  el 
hittérítők  Szt.-Domokos  rendjéből  *  Nagy-Magyarország  ^-nak,  a  krónikák- 
ban említett  ős  hazának  felkeresésére.  Úgy  látszik,  az  egész  vállalatnak 
rV.  Béla,  még  ifjabb  király  korában,  volt  a  fő  megindítója.  Több  szerzetes 
indult  útnak,  de  csak  egy  közűlök,  Júlián  ért  el  szerencsésen  a  keresett 
távoli  országba  és  hozott  onnan  ismét  hirt.  Uti  jelentése  megmaradt  a 
Vatikán  egyik  régi  kéziratában. 

Konstantinápolyból  Cithiába,  a  Fekete  tenger  északkeleti  mellékére 
hajóztak  a  merész  utasok.  Innét  Alaniába  jutottak  vagyis  a  Kaukázustól 
északra  terjedő  vidékre.  Onnét  harminczhét  napon  át  menve,  átkeltek  az 
úttalan  sivatagon  és  eljutottak  egy  Bunda  nevű  mohamedán  városba. 
E  tartományban  az  egyik  barát  meghalt,  Júlián  egyedül  maradva,  mint 
egy  mohamedán  pap  szolgája  tovább  utazott  Nagy-Bolgárországba.  Ezek- 
nél, egy  nagy  városban  talált  egy  magyar  asszonyt,  a  keresett  országból, 
mely  nem  esett  távolabb  oda  két  napi  járásnál.  '♦Meg  is  találta  őket  a  nagy 
Etil  folyónál.  Ezek,  látván,  hogy  ő  magyar,  nagyon-nagyon  megörültek  rajta, 
minden  házban  és  tanyán  körülvezették,  és  hűségesen  kérdezősködtek  a 
király  és  keresztény  testvéreik  után.  Akármit  adott  elő  a  hitről,  szorgal- 
masan meghallgatták,  mert  mindnyájan  tudtak  mag>'arűl,  és  kölcsönösen 
megértették  egymást.  Pogányok;  istenről  semmit  sem  tudnak,  de  bálvá- 
nyokat sem  imádnak,  hanem  úgy  élnek,  mint  a  vadállatok.  A  földet  nem 
művelik,  ló-  és  farkashúst  és  más  effélét  esznek,  kanczatejet  és  vért  isznak. 
Sok  a  lovuk  és  fegyverök  és  igen  vitézek  a  háborúban.  Tudják  a  régi 
hagyományokból,  hogy  ezek  a  magyarok  tőlük  eredtek,  de  nem  tudták, 
hová   lettek.  <    A  tatárok   közeledésének  hire,   valamint   az    a   vágy,   hogy 

»  Konslant.  Porph.  38.  fej. 
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otthon  közölhesse  fontos  tudósítását,  gyors  visszatérésre  birták  Juliánt. 
Az  utat  a  magyar  testvérek  jelölték  ki  neki.  Ez  az  üt  június  21-től 
deczember  27-ig  tartott.  Visszajövet  a  folyón  tizenöt  napon  át  utazott  a 
niordvák  földjén,  "kik  pogányok  ós  a  legkegyetlenebb  emberek.-' 

Júlián  ütiieirásában  biztos  adat  Matrica  városa,  a  Don  torkolatánál, 
és  .Alánia.  Azután,  úgy  látszik,  a  kabardai  pusztán  kóborolt,  mig  Kazán 
vidékén  Nagy-Bolgárországba  nem  jutott.  Merre  feküdt  ettől  Nagy-Magyar- 
ország, nem  mondja.  De  ha  hozzávesszük  a  tatár  khánhoz  utazó  szerze- 
teseknek és  követeknek.  Plán  Carpinnak,  .Ascellinnak,  Rubruk  Vilmosnak 
jelentéseit,  kik  mind  tudtak  a  domokosrendiek  utazásáról,  a  Kazántól  dél- 
keletre eső  vidékre  kell  azt  tennünk.  Rubruk  egyenesen  a  Jaik  (Ural  folyó) 
felső  vidékét  nevezi  Pascatimak,  azaz  Nagy-Magyarországnak,  melytől 
Bolgária  nyugotra  fekszik.'  Ily  módon  körülbelÖl  Ufa  és  Orenburg  vidé- 
kére jutunk,  vagyis  csakugyan  a  Kaspi  tó  és  az  Ural  hegység  közti  vidékre, 
hol  véleményünk  szerint  is  első   tanyája  volt  a  magyaroknak    Európában. 

Minthogy  az  Ural  hegység  déli  és  középső  részein  laktak  a  vogulok, 
kiknek  nyelve  a  finn-ugor  dialectusok  közt  legközelebb  áll  a  magyarhoz, 
ezekben  akarták  látni  a  magyarok  testvéreit.  De  ez  a  vélemény  minden- 
esetre téves.  Julián  pusztai  nomád  lovas  népet  ir  !e,  nem  pedig  erdei  és 
hegyi  lakókat.  De  ettŐl  el  is  tekintve,  a  megtalált  nép  már  nyelve  miatt 
sem  Iclictctt  vugul,  &cni  más  ugor.  A  XIII.  üzázadt  magytu  iiydvct  isiner- 
jük:  a  halotti  beszéd  valamivel  r^bb,  mint  Julián  lítja.  Az  a  mostani 
beszédtől  nem  igen  tér  el  lény^esen,  és  az  összehasonítás  mesmuto^, 
aránylag  mily  keveset  változott  a  nyelv  sok  század  alatt.  Ha  tehát  az 
Ural  körűi  csakugyan  beszéltek  és  értettek  magyarul,  akkor  magyarok  lak- 
tak ott,  nem  bárminő  finn-ugor  törzs. 

.Az  emL'tett  utazók  mindannyian  Pascatirnak,  azaz  Baskíriának  neve- 
zik Magyarországot.  Ne  feledjük,  hogy  az  arab  íróknál  is  előfordulnak  a 
magyarok  -badzsgerd-  név  alatt.  KörülbelÖl  ama  tájon  lakik  mai  napig  a 
félig  nomád  baskír  nép.  Ez  tÖrÖk  nyelvű,  de  a  fölött,  török  vagy  finn- 
ugor származású-e,  még  vitatkoznak  a  tudósok.  Csak  az  bizonyos,  hogy 
testiig  nagyon  hasonlítanak  a  magyarokhoz.  Ujfalvy,  maga  is  székely, 
m^lepöen  hasonlóknak  találja  őket  a  székelyekhez.*  Midőn  1849-ben  uráli 
kozákok  törtek  hazánkba,  ők  az  ^ész  hadjárat  alatt  baskíroknak  nevez- 
ték a  magyarokat.*  Mindamellett  bizonyos,  hogy  a  keleten  maradt  magya- 
rok nem  \'oltak  baskírok.  Itt  is  a  nyelv  dönt;  mert  az  sem  vogul,  sem 
török  nem  volt.  De  a  legnagyobb  valószínűség  szól  a  mellett,  hogy  a  magyar 
testvérek  ivadékait  az  Ural  folyó  és  a  Kaspí  tó  mellékén,  baskírok  és 
íirgizek    közt    kel!   keresni,    csakhogy   annyi   század   viszontagsága    közt 

'  Ftíjér,  Codex.  Dipl,,  iV/l.  k.  50—67.  I. 
■  U.  o.  lV/2.  k.  278.  I. 

•  Ujral\y  Karolj'  levele  Mainovhoz.  Russische  Revue,   1877. 

•  ííeclus,  Ceogi'.  Universelle,  V.  k.   754.  1. 
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heáú:sak  hogy  kivetközodtek  neitízetiségökből,  hanem  el  is  vesztették  ere- 
détöknek  minden  emlékét.  ,  > 

Hazai  kútfőink  alapján  tehát  nem  nyerhetjük  az  ős-magyar  állapotok- 
nak és  azok  változásának  csak  némileg  is  megbizható  képét.  Még  ott  is,  a  hol 
csillog  az  igazi  hagyomány  nemes  fémé,  nagy  fáradsággal  és  óvatossággal 
kell   azt   kiolvasztani   a   hozzá   tapadt   idegen   érezek  és  földnemek  közül. 


V.  FEJEZET. 

(3  magv^rol^  a  Honfoglalás  Izórában, 

Ethnographiailag  úgy  mint  nyelvészeti  szempontból  igen  nagy  nehézsé- 
gei jár  a  magyar  elhelyezése,  beosztása.  Itt  csak  a  történeti  anyag  mutathat 
biztos  utat   Mert  a  magyar  történeti  események  alapján  vált  külön  nemzetté. 

Az  arab  irók,  egyetértve  a  görögökkel,  török  fajnak  tartják  a  magyart, 
Pedig  a  honfoglalás  előtti  időben  a  művelt  népek  közül  csakis  a  moha- 
medán és  a  görög  ismerte  közveüen  tapasztalásból,  szomszédságból  a  nem- 
zetet. Mindegyik  azt  is  nagyon  jól  tudta,  mi  a  török,  mi  nem  az.  És  ha 
Dzsaiháninak  utazási  jelentéseken  alapuló  művét  kétséges  értékuoek  mon- 
danók is,  teljes  és  döntő  súlylyal  birpak  Leó  császárnak,  a  megyaxok 
szövetségesének,  és  fiának  Konstantinosnak,  ki  alatt  a  magyarok  eljut(^tal( 
Konstantinápolyig,  és  ki  annyi  magyart  látott  magánál,  sehol  nem  ingadozó 
nyilatkozatai.  Török  eredetűek,  és  csak  a  törökből  magyarázhatók  a  leg- 
régibb megmaradt  magyar  nevek,  mint  Árpád,  Zoltán,  Gejza  és  mások. 
De  Magyarország  még  keresztény  korában  is  Törökországnak  neveztetik. 
Szent  koronánk  alsó  része  1075  körül  készült  Konstantinápolyban.  Gejza 
király  arczképe  körül  az  a  felirat  van:  Turkia  hű  királya. 

Igen  valószinű,  hogy  a  magyar  a  törökség  keleti  törzsének  egy  ágát 
foglalja  magában.  Már  történetének  igen  régi  szakában  érintkeznie  kellett 
perzsa  vagy  iráni  műveltségű  népekkel.  Oly  szavak,  mik  nélkül  a  magyart 
nem  is  igen  képzelhetjük  el,  csakis  a  perzsából,  vagy  az  ahhoz  közel  álló 
nyelvekből  értelmezhetők.  Mindez  arra  mutat,  mint  már  fölebb  kiemeltük, 
hogy  a  magyarok  útja  az  Altáj  felől  nyugotra  hosszas  volt,  és  nem  ment 
északibb  vonalon,  mint  a  Kaspi  tó  mentén  és  a  Kaukázus  közelében. 

A  magyar  nemzet  törökségét,  a  történeti  tanúságok  mellett,  a  mai 
nyelv  elemei  is  megerősítik.  A  barömtenyésztésre,  hadra,  nomád  életre 
vonatkozó  szavak,  valamint  a  legtöbb  gabonanem  neve  török,  még  pedig 
régi  török  eredetű,  és  törökségük  nem  vezethető  vissza  a  későbbi  oszmán 
befolyásra,  hanem,  mint  már  kiemeltük,  épen  a  keleti  bélyeget  viseli  magán. 

Másrészt  a  nyelvészet  kétségtelenné  tette,  hogy  nyelvünk  egész  alka- 
tában, de  szókincsünk  nagyobb  része  is  a  finnugorhoz  tartozik. 

Ha   a  magyar   csakugyan   az  Ural   folyó   és  déli  Oroszország   felől 
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vándorolt  be,  mérhetetlen  időkön  át  érintkeznie  kellett  az  ugor  népekkeU 
Ez  az  érintkezés  nem  szorítkozott  kereskedésre  vagy  háborúra,  mint  a  szlá- 
\'okkaI  vag>'  irániakkal.  Az  érintkezésnek  állandónak  kellett  lenni,  minőt 
ü.sak  az  együtt  kká?  nyújt.  Egy  hatalmasabb  nomáci  néphez,  természet 
szerini,  csaUakozrak  mindenUn  a  szervezeiei,  tán  tiazát  veszten  népromotc 
'ÉpeR  hatalma  által  nyer  szövets^eseket  és  a]attval<Uuit.  A  kozárt^  köze- 
lében való  huzamos  tartózkodás  alatt  kellett  v^bemennie  annak  a  törté- 
neti ténynek,  hogy  a  türk  magyar  összeolvadt  valamely  számra  nézve 
túlnyomó  ugor  törzszseL  A  túlnyomó  számot  azért  kell  feltételeznQnk,  mert 
csakis  ez  mt^arázza  meg,  hogy  a  politikailag  szervezetlenebb  résznek  nyelve 
kerekedett  fólQI,  úgy  mint  a  szlávok  nyelve  elnyelte  a  bolgárt,  az  angol- 
szászcké  a.  franczía  normannt,  a  románoké  a  frankot,  longobardot  és  góthot. 

E  tényről,  melyet  a  nyelvészeti  kutatás  magában  véve  is  bizonyossá 
tesz,  ^yenes  históriai  adatunk  is  van,  mely  bizonyos  időhöz  és  környe- 
zethez köti  a  bizonyára  sok  emberöltőnyí  koron  át  végbe  menő  folyamatot 

"Tudni  való,  hogy  a  kabar  nevezetflek  a  kozárok  neméből  származ- 
nak. M^történt,  hogy  pártosság  tört  ki,  és  belső  háború  ütött  ki  köztük, 
de  az  uralom  győzött,  és  a  pártosok  közUI  némelyeket  levágatott.  Mások 
azonban  elmenekültek  és  a  türkökhöz  jöttek  a  besenyők  mai  földjére ;  ■ 
ott  tanyáztak,  és  nagyon  összebarátkoztak  velök,  és  kabaroknak  neveztet- 
ted ök  aztán  megtanították  a  turkokat  a  kozárok  nyelvére,  és  mai  napig 
is  azon  tjeszélnek,  de  a  mellett  bírják  a  tuiicok  másik  nyelvét  is,«' 

Nem  más  ez,  mint  a  nyelvi  vegyülésnek  magyarázata.  Meg  van  adva 
az  idő  és  alkalom :  a  magyaroknak  a  kozárok  körében  való  tartózkodása. 
A  kozár  és  türk  nyelv  tehát  mindenesetre  annyira  külömbüzött  egymástól, 
hogy  a  külömbséget  az  idegen  is  észrevette ;  a  kozár  nyelv  tehát  nem 
\-olt  türk  nyelv.  Akár  ügy  magyarázzuk  a  dolgot,  hogy  a  kozárok  ugor 
alattvalói  csatlakoztak  a  magyarokhoz,  akár  pedig  úgy,  hogy  a  kozárok 
magok  voltak  ugorok,  magát  a  dolgot  kétségbe  vonni  nem  igen  lehet. 
Mivel  pedig  a  kabar  tanította  meg  a  turkot  nyelvére,  világos,  hogy  a  türk 
nyelv  azelőtt  más,  azaz  igazán  türk,  török  volt. 

Ezekben  tán  kimondtuk  a  tudományos  világot  annyira  érdeklő  és 
foglalkoztató  magyar  nyelvkérdésnek  lényegét  és  legvalóbbszinü,  mert 
'történetileg  is  igazolható,  megfejtését.  A  magyar  nyelvet  már  a  X.  század- 
ban keverék  nyelvnek  tartották,  türk  és  kozár,  vagyis  ugor  elemektwl." 

Mielőtt  tehát  a  magyar  jelen  hazájába  költözött,  megtette  már  az 
első,  legfontosabb  lépést  azon  a  pályán,  melyen  a  körülmények  azóta  is 
haladni  késztik,  és  melyen  még  tovább  is  kell  haladnia.  Idegen  elemeket 
olvasztott  magába,  a  nélkül,  hogy  elvesztette  volna  politikai  egységét,  nem- 
zeti voltát,  és  szellemi  egységét,  nyelvének  sajátságát.  Minden  il\-  beolvasz- 

'  Azaz  Etelközbe. 

•  Konstant.  Porph.  39.  fej. 

'  Ld.  értekezésünket  a  Budapesti  Szomle  1883.  évi  folyümában. 
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tásnak  emlékét  m^őrizte  nyelvének  rétegeiben.  Es  nyelve  el<^  szilárdnak 
és  hajlékonynak  bizonyult  az  idegen  alkotó  részek  befogadására,  fölemész- 
tésére,  eredeti  szerkezetének  lényeges  megváltozása  nélkül. 

Midőn  nemzetünk  a  jelen  század  elején  szinte  reménytelen  küzdelmet 
vív  a  nyugotról  beáradó  tülhatalmas  kultúrai  befolyások  ellen,  legnagyobb 
fia,  Széchenjá  István,  csak  a  nyelvbe  veti  egyedüli  bizalmát.  »Ha  mindazt, 
mi  benne  még  el  van  rejtve,  lassankint  fölfedezem,  a  remény  sugara  villan 
át  lelkemen,  azt  gondolom :  Kell,  hog\'  még  teljes  életre  viruljon.  De  virul- 
hat-e nyelv,  ha  a^jriép  nem  virul?  A  nyelv  magával  ragadja  a  nemzetet.** 

Azótar  a  versenyző  nyelvtudományi  iskolák  fáradhatatlan  munkája 
igyekezett  megállapitani  nyelvünk  eredeti  elemeit,  azt  a  kincset,  melyet  a 
magyar  keletről  hozott,  és  itt  fenntartott  és  öregbített.  A  részletek  körül 
még  erős  vita  folyik,  de  azért  meg  lehet  már  állapítani  a  magyar  gondol- 
kodás akkori  formáit,  és  ebből  alapos  következtetést  vonni  képzeteinek, 
egész  szellemi  életének  tartalmára. 

Ebben  először  is  meglepő  a  családi  viszonyok  jelölésére  szolgáló 
szavak  bősége.  Az  oly  szavak,  mint  feleség,  vagy  hitves,  monogamiára 
mutatnak,  az  úr  használata  a  férj  helyett  a  férfi  patriarchális  kormányára 
a  családban.  A  bátya  és  öcs,  a  néne  és  húga,  a  déd,  ük,  szépapa,  a  szüle, 
egjrveng  szavak  mint  a  családi  kötelék  szorosságát  és  amellett  egységét 
tanúsítják.  Megvan  a  közös  származás  tudata  is;  )»nem-es^  az,  ki  valami 
nemhez  tartozik.  Es  hogy  az  egész  nemzet  nem  tartotta  magát  másnak 
egy  nagy  családnál,  annak  emlékét  fenntartotta  az  a  máig  és  csakis  nálunk 
élő  szokás,  bátyának,   öcsnek  vagy   nénének  szólítani  az  idegent  is. 

A  családi  élet  jelölőin  kivül  ősi  eredetűek  az  időjárásra,  a  pusztai 
életre,  növény-  és  állatvilágra,  halászatra,  vadászatra,  végre  a  háborúra 
vonatkozó  szavak.  A  földművelési,  még  inkább  a  mesterségi  szavak  nag>' 
része  ellenben  későbbi,  szláv  eredetre  mutat. 

De  az  úgynevezett  culturai  szóknál  valósággal  fontosabbak  a  nyelv 
tartalmának,  gazdagságának  megítélésére  az  elvont,  gondolatot,  lelki  életet 
jelentő  nevek.  Ezeket  a  modern,  művelt  nemzetek  vagy  a  latinból  és  görög- 
ből vették  át,  vagy  csak  ujabban  alkották  meg  eredeti  tövek  felhasználá- 
sával. A  néplélek  mélységét  mutatja  az  olyan  szó,  mint  ész,  mely  egyaránt 
magában  foglalja  a  megfig>'elő,  az  emlékező  és  az  ítélő  tehetséget,  az  ért 
és  érez  közti  összefüggés,  az  olyan  elvont  szavak  mint  elme,  bölcs,  hit, 
igaz,  szer,  gond,  szűz,  szemérem;  ok,  okos,  tiszt,  tiszta.  Azt  hiszszük,  e 
szempontból  kiállja  a  magyar  az  összehasonlítást  bármely  más  eredeti 
nemzettel,  és  nyelve  értékének  megítélésére  ez  adatok  tán  ép  oly  fontosak, 
mint  annak  megállapítása,  hajlító-e  az,  vagy  csupán  ragozó. 

Nyelvében  tehát  a  szellemi  életének  sajátosságát  leginkább  kifejező 
és  biztosító  örökséget  bírta  már  a  magyar.  Olyan  volt  az  már  lényegében, 

»  Naplói  kézirata,  1827.  augusztus  28—30. 


minő  ma :  Itatrfnás,  rövid,  \-elus,  a  mellett  elég  fejlett  acra,  hogy  az  emberi 
gondolkodás  magasabb  régióiba  is  szárnyalhasson,  és  k^zőinek  és  ragjai- 
nak gazdagsága  által  a  gondolkodás  és  érzetem  minden  árnyalatát  visz-* 
Rzaadó.  Az  irás  sem  volt  ismeretlen,  'mit  a  belü.  rovás  szavak  bizonptanak. 

Nem  véletlen,  hanem  igen  természetes  és  szükséges,  hogy  a  nyelv- 
tudományoknak oly  kiváló  szerep  jut  a  magyar  régiségek  megállapításában. 
De  a  tisztán  történeti  adatok  alapján  is  megkísérelhetjük,  bár  csak  vázlatos, 
de  (övonásaiban  igaz  képét  adni  a  honfoglalás  előtti  m;^'ar  állami  létének, 
foglalkozásának  és  kultúrájának. 

A  nép,  bár  lassankint  szaporodás,  hódítás,  cslaüakozás  által  megsza- 
porodott és  megsokasodott,  még  mindig  az  Ősi  törzsi  és  családi  beos^ás  sze- 
rint élt.  Nemezzel  födött  lenge  sátrait  az  évszakok  változása  és  a  legeltetés 
szüksége  szerint  vitte  helyről  helyre.  Területben,  legelőben  nem  volt  hiány. 
Télen  inkább  a  folyók  mentén  tanyáztak,  és  akkor  a  halászat  is  rendes 
foglalkozásukká  vált,'  nyáron  pedig  beljebb  mentek  a  füves  pusztába,  hol 
dÜB  legelő  kínálkozott.  Főgazdagságuk  méneseikben,  gulyáikban,  nyájaikban 
állott.  Ezek  védelmére,  de  aztán  harczi  előgyakorlatnak  is,  szívesen  üldöz- 
ték a  puszták  \'adait.  Már  a  fold  művelésétől  sem  voltak  idegenek,  de  azt 
nem  a  magyarok  űzték,  hanem  többnyíre  szláv  szolgáikra  bízták.  Mivel 
csak  rövid  ideig  tartózkodtak  egy  helyen,  nem  valószínű,  hogy  őszi  gabo- 
nát vetettek  volna,  a  föczikk  a  gyorsan  érő,  jól  fizető  köles  volt,  a  szlávok 
régi  nemzeti  eledele.  Magok  a  magyarok  leginkább  hússal  és  tejjel  éltek, 
valószínű,  hogj',  mint  a  többi  török  törzs,  szívesen  itták  az  erjedt  kancza- 
tejet,^  de  ibmertúk  már  a  sört  és  a  bort  is. 

Élelemben,  lakásban  a  legnagyobb  egyszerűség,  ruhában  á  legnagyobb 
pompa  jellemezte' a  magyart  egész  a  XVI.  századig.  Ennek  nyoma  meg- 
volt már  az  őskorban,  és  a  ruha  nag>'  kelendös^ét  és  változatosságát,  a 
nép  természetes  kevélysége  és  a  külső  dísz  iránti  hajlama  mellett,  megma- 
gyarázza, sőt  szükségessé  teszi  a  pusztai  éghajlat  szélsősége.  Már  a  hün 
is  ismerte  a  vászonruhát ,  a  kender  tősgyökeres  szó,  ép  ügy  a  szövés. 
E  fölött,  legalább  az  előkelők,  szines  selyemruhát  viseltek.'  A  köznép  felső- 
ruhája nemezből  készült:  anyagban,  szabásban  nem  igen  külömbözheíett 
a  mai  szűrtől,  gubától.  De  az  igazi  gazdagság,  öltözet  dolgában,  a  külöm- 
böző- bőrök  és  prémek  sokaságában  állott.  Már  a  hunugurok  is  erről  vol- 
tak híresek,  az  Anonymusnál  is  meg  van  a  prémes  állatok  mesés  bőségé- 
nek hagyománya  a  régi  hazában,  és  Gurdézi  elsorolja  a  menyét,  nyest, 
evet,  czoboly,  rókaprémek  sokaságát,  miket  eljegyzés  alkalmával  a  leendő 
após  a  vőlegénynek  megmutatott  és  részben  neki  ajándékozott 

'A  hüliiszHt    nagy    fontosságot    bizonyítja  a    számos  türÖk    és    ugor   eredetű  név 

•  Alfréd  angol  király  a  K,    század  végén   irt  fiildleirásában    rólemliti,    hogy  a     finn 
ésxtek  közt  az  előkelők  kanczatejet  (kumiszt)  isznak    a  köznép  pedig  méhsört. 
'  Gurdézi  szerint,  Akad.  értesítő,  i,  h. 
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MÍR  a  nyers  állattór  ruha  és  ékesséK.  és  a  kaczagány  és  bunda 
már  magában  is  hirdette  birtokosának  gazdagságát  és  tekintélyét,  a  cserzett 
cs  feldolgozott  bőr  nemcsak  öltöxetnek,  hanem  vértnek  is  szolgált.  Még 
Nagy-Lajos  korában  is  bőrpánczélt  viseltek  a  magyar  katonák.  ^Ha  ez  a 
kordován  ruha  nagyon  elkopott,  ujat  s  ismét  ujat  tesznek  fölébe,  ügy  hogy 
erőssé  és  \-édclmező\'é  válik.-'  A  pánczélnak  a  törőkben  szaut  a  neve.  és 
Vámbéry  igen  szellemesen  kimutatja,  hogy  a  magyar  szűcs  eredeti  értel- 
mében nem  más,  mint  bőr-pánczél  készítő. 

Csoportokban  állottak  együtt  a  sátrak,  köröskörül,  télen  keritések  a 
jószág  védelmére  és  összetartására.  Az  egész  szállást  az  összetartó  család- 
nak legtekintélyesebb,  éltes  tagja  igazgatta.  Az  egyes  családokat  és  szállá- 
sokat ismét  a  közös  származás  tudata,  a  közös  legelő  és  a  közös  védelem 
csatolta  a  törzshöz.  Hét  ily  törzs  alkotta  a  nemzetet,  melyekhez  mint  nyol- 
czadik  ^  három  nemből  álló  kabar  járult. 

A  hetes  szám,  mint  a  törzseknek  szinte  változatlan  száma,  majdneni 
törvény  volt  az  összes  török-tatár  törzsekné!.  Azt  hiszszük,  ez  a  szám  a 
magyaroknál  állandó  volt,  mert  nemcsak  Konstantinos  említ  ennyit,  hanem 
a  hazai  krónikák  és  az  Anonymus  is  a  hét  vezérről,  vagy  a  Hetumoserröl 
szólanak.  Másrészt  épen  nem  szabad  föltenni,  mintha  a  törzs  minden  tag- 
ját csakugyan  vérségi  kötelék  kapcsolta  volna  össze.  Elég,  ha  a  legtöbb 
magát  valami  réj^  hőstől  származottnak  hitte,  kinek  nevét  a  törzs  fenn- 
tartotta, és  kinek  sírját,  meh'et  durván  kifaragott  szobra  jelölt,  valamenj'- 
nyien  tiszteletben  tartották. 

Konstantmos  meg  is  nevezi  a  hét  törzset :  Nyeki,  Megyeri,  Kourti- 
gyermat.  Tarján,  Jenák,  Kari  és  Kazi  voltak  ezek.  E  ne\"eket  sokfélekép 
magyarázták :  hol  a  csatarend  egyes  tagjait  vélték  bennök  megkülönböz- 
tethetni, hol  az  egyes,  a  nemzeteket  alkotó  külön  nyelvű  népek  nevére 
véltek  bennök  ismerhetni,-  Ennyire  nem  mehetünk,  hiánj-zik  ehhez  a  biztos 
alap.  De  feltűnő,  hogy  az  első  öt  név  könnyen  felismerhető  régi  magj'ar 
szó,  és  hogy  a  névadó  megyeri,  vagy  magyari  törzs  a  második  helyen  áll. 
Ellenben  igen  jellemzőnek  tartjuk,  hogy  az  egykorú  görög  iró  a  törzsek 
neveit  ismeri,  hazai  kútfőink  pedig  csak  a  törzsfőket,  azokét  sem  valami 
biztosan,  mert  mindegyik  más-másokat  nevez.  Valójában  ugyanis  a  köz  az 
egész,  volt  a  fő,  csak  később  képzelték  a  törzsfőknek  némileg  személyes 
uralmát.  Még  jobban  feltűnik  a  külÖmt>ség,  ha  tekintetbe  vesszük,  hogy 
ugyancsak  Konstantinos  a  besenyőknél  nemcsak  a  tartomány  nevét  sorolja 

■  Mtttleo  Villani,  Croniche.  Triesi,  1857.  202.  I.  ■Portíino  ;;eiieral mente  Torcetti 
dl  oordovano,  i  quali  continevano  per  loro  vesiimonti,  c  com  e  henc  unlo,  ví  aggiungono  il 
nuovo,  e  poi  l'  altro  é  appresso  1"  allro,  e  per  questo  modo  gli  farnio  főni  e  assai  defende- 
voH.«  A  börpánczél  nem  is  oly  különös  és  fufcss.  Aias  paizsii,  Homcros  szerint,  hét  bika- 
bürből  kcszült,  Bécsben  pedig  mosl  is  őrzik  Gusztá\'  .\dolfnak  júvorbŐrból  kcsziilt  nyak- 
vértjét . 

'  Jemey  az  első  véfeménynek,  gróf  Kuun  Géz.i  .i   másodiknak  szószólója. 
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Íziglen  Almost,  Ugek  fiát.  Ama  hét  fejedelmi  személy  is  mind  nemes  ere- 
detű, hadban  hatalmas,  hitben  állhatatos  férfiú  vala.  A  font  említett  férfiak, 
Álmos  vezérért  pogány  módra  egy  edénybe  ontva  verőket,  megerősítek  az 
esküt.  És  bár  pogányok  voltak,  ezt  az  esküt,  melyet  akkor  tettek,  mind 
halálig  meg  is  tartották. ■"*  A  névtelen  jegyző  szerint  tehát  az  első  fővezér 
a  törzsfőkhöz  képest  -primus  inter  pares-,  és  a  hires  vérszerződés,  melyet 
az  eskühöz  c^atLil,  még  jobban  mutatja  alkotmányos  felfogását.  Szerinte  a 
fejeddemválasztás  akkor  történt,  midőn  a  hét  magyar  elhatározta  Pannónia 
földjének  megszerzését,  melyről  az  a  hír  szállott,  hogy  Attila  király  országa, 
kinek  nemzetségéből  Almos  vezér.  Árpád  atyja  származotL 

>E^Ojök  első  czikkelye"  ez  volt:  mig  életök  tart,  nekik  és  utódaik- 
nak mindig  Almos  vezér  nemzetségéből  lesz  a  fejedelmök.  A  második 
czikkely:  bármit  szereznek  munkájukkal,  abból  senkit  ki  ne  zárjanak. 
A  harmadik  czikkely ;  azok  a  fejedelmi  személyek,  kik  szabad  akarattal  meg- 
választották Almost  urokká,  sem  ők,  sem  fiaik  egyáltalában  ne  rekesztes- 
senek ki  a  vezértanácsból  és  az  ország  méltóságából  Negyedik  czikkely: 
ha  valaki  utódaik  közül  hűtlen  lenne  a  vezér  személye  iránt  és  viszályt 
támasztana  a  vezér  és  rokonai  közt,  ontassék  a  bűnösnek  vére,  ügy 
amint  az  6  vérök  Ömlött  az  Abnos  vezérnek  tett  esküben.  Ötödik  czikkely : 
ha  valaki  Almos  vezérnek,  vagy  a  többi  fejedelmi  személynek  utódat 
közül  esküjök  cztkkelyeit  meg  akarná  szegni,  mindenkorra  átok  alá  legyen 
vetve.  • 

Ezek  a  meghatározások,  melyek  némileg  Rousseau  Contrat  Socialjára 
emlékeztetnek,  és  melyeket  az  a  tudat  hat  át,  hogy  a  magyar  állam  az 
uralkodó  és  a  nép  közt  kötött  kölcsönös  szerződésen  alapul,  becsületére 
válnak  szerzőjük  találékonyságának,  de  történeti  értékkel  épen  nem  dicse- 
kedhetnek. .Az  esküforma  igaz  lehet  —  tudjuk,  hogy  más  népek  is  esküd- 
tek vérök  ontásával.  A  tartalomból  az  uralkodó  család  örökössége  kétség- 
telenül igaz:  az  a  czikkely  pedig,  hogy  a  közös  szerzeményből  senki  ki 
ne  rekesztessék,  a  tényleges  viszonyoknak  teljesen  megfelelő  volt.  De  azon 
a  ponton,  mely  a  fejedelmi  és  rokonai  közt  támadható  viszályról  szól,  már 
nagyon  meglátszik  a  későbbi  trónviszályok  hatása.^  Ha  azonban  a  vér- 
szerződés szorosan  véve  nem  is  hiteles,  mindenkorra  érdekes  és  tiszteletre- 
méltó emléke  marad  a  nálunk  már  oly  korán  kifejlett  lojális  és  a  mellett 
igazán  alkotmányos  gondolkozásmódnak. 

Kézai  és  a  többi  krónikák  sokkal  kevesebbet  tudnak  a  magyar  ural- 
kodó háznak  megalapításáról.  Kézai  szerint  »a  hét  hadnagy  közt  Árpád, 
Álmos  fia,   Eleud  fia,   Ugek  fia.    Turul   neméből    a  többinél  gazdagabb  és 

'  .^onymub   5.  fej. 

•  Nevezetes  a  >slatus<  kifejezés  a  czikkely  értelmében.  Másutt  ily  értelemben  c  szii 
nero  fordul  dö 

•  A  hamisított  székely  krónika  ez  öt  pontot  még  megtoldja  egy  a  rabonbánok  áldo- 
zatára vonatkozó  czUckelylyel  és  ama    hozzáadással,    hogy  e  pontok    kúsierekre    rovattak. 
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hatalmasabb  vala.*>  Bővebben  csak  a  hunok  történetében  szól  a  válasz* 
tásról  A  budai  krónika  szerint  mind  a  hét  vezért  csak  Erdélyben  válasz* 
tották,  a  honfc^lalás  előtt.  >Ezek  közt  Árpád  volt  a  leggazdagabb  és 
l^hatalmasabb.«*  Később  aztán  meg  van  említve,  hogy  Árpád  mát 
Scythiában  is  különös  méltóságnak  örvendett,  es  nemzets^enek  a£ 
volt  szittya  törvényes  szokása :  a  hábonílíftn  elöljarni  a  visszavonulás- 
nál pedig  hátul  maradni."  Itt  még  gyöngébb  ^^ 
lábon  áll  Árpád  felsösége,  még  az  sincs  meg- 
mondva sehol,  hogy  vezérsége  családjában 
örökös  lesz. 

Konstantinos  császár,  tudós  archaeo- 
logus  és  genealogus  létére,  nagy  kedvtelés- 
sel és  meglehetős  részletességei  beszéli  el 
az  Arpád-dynastia  felemeltetését. 

»A  türk  nép  azelőtt  r^ente  Kozár- 
ország  közelében  lakott,  azon  a  vidéken, 
melyet  első  vajdájuk  után  Lebediasnak 
neveztek.  Ennek  a  vajdának  tulajdonneve 
Lebedias  volt,  méltósága  szerint  pedig, 
csak  ügy  mint  utódai,  vajdának  mondatott. 
A  turkok  hét  törzsből  állottak,  és  sem 
közülök  való,  sem  idegen  fejedelmök  nem 
volt  soha, ,  hanem  vajdák  kormányozták 
őket,  kik  közt  az  említett  Lebedias  volt  az 
első.  Kozárország  uralkodó  khánja  pedig  az 
ö  vitézségök  és  szövetségök  okáért  Lebe- 
diashoz  egy  előkelő  kozár  nőt  adott  hit- 
vesül, az  első  vajdának  kiváló  vitézsége  és 
fenséges  származása  miatt,  hogy  e  nőtől  fia 
szülessék.  De  valami  okból  Lebediasnak  a 
kozár  nőtől  nem  született  fia.«  A  besenyő 
háború  után,  mely  a  turkok  egy  részét 
Lebedias  elhagyására  és  az  Etelközbe  vonu- 
lásra kényszerítette,  a  kozár  khán  köve- 
teket küldött  a  lurkókhoz,  kérve  őket,  hogy 
első  vajdájok  menjen  hozzá,  Lebedias  lajda  tehát,  a  khánlioz  utazva,  kér- 
dezte tőle,  miért  küldött  érte?  A  khán  azt  válaszolta,  hogy  mivel  ű  oly 
nemes,  elmés,  vitéz  és  a  turkok  közt  az  első,  őt  akarja  a  turkok  fejedel-- 
mének  m^enni,  ő  pedig  aztán  hajtson  a  kozár  khán   szavára.  Mire  Lebe- 

'  Pixlllradczky  kiadása,  II.  k.  4,  §. 
,       '  U.  o.  37.  1, 

»  U.  o.  40.  1,  U.  az  a  képes  krőnflCBbon,  .KX.   XXII.  1,    Neveneles,   hogy  Konstan- 
tinos a  háborúban  vatú  előljárást  a  kabarok    kivúlósii;;;iii.-ik  ?Iisroeré«e    gA-;inúnl  tünletí  fí4. 


illMl»to»  k«pa. 

(A  párisi  neiniell  kOoTyiir  X.  sziuad 
c  vangellariumábúl.) 
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dias  a  khánnak  aZt  \'álaszolta,  liogy  iránta  v&Iq  hajlandóságát  és  jó  aka- 
ratát nagyra  becsüli,  és  azért  méltó  köszönetet  mond.  de  mivel  nem  alkalmas 
az  ilyen  uralomra,  nem  fogadhatja  azt  el  -De  ott  van  az  utánam  való 
Vajda  Salmittzes.  és  annak  fia  Árpád.  Legyen  tehát  vagj'  Almos,  vagy  fia 
Árpád  a  fejedelem,  és  függjön  tőled.  Ez  a  beszéd  tetszett  a  khánnak  és 
embereket  adott  vele,  kik  a  türkökhöz  elvigyék  üzenetét.  ■ 

Ha  ez  elbeszélés  történeti  tartalmát  kioI\'asztjuk,  azon  véleményre 
jutunk,  hog>'  a  kozár  khán  már  régebben  igyekezett  hatalmát  e  harczos  és 
népes  szövetséges  felett  oly  módon  megszilárdítani,  hogy  azt,  aki  addig  csak 
rangra  és  tekintélyre  voít  a  turkok  közt.  az  első,  családi,  összeköttetés  által 
.megnyerje,  hűbéresévé  tegye,  és  ^yuttal  fejedelems^re  emelje.  Az  is 
szembetűnő,  hogy  ez  a  kisériet  nem  sikerült.  Még  más  is  kitűnik  az  elbe- 
szélésből :  az,  hogy  a  magyaroknak  Árpád  előtt  volt  már  egy  Almos  család- 
jánál eredetileg  régibb  és  fényesebb  dynastiájok.  Sőt  az  is  meglehet,  hogy 
az  arabok  a  Lebedet  nézték  kendének,  királynak,  és  Árpádot,  ki  az  igazi 
hatalmat  birta,  dsi Iának,  i 

-Midőn  a  turkok  meghallgatták  a  kozár  khán  üzenetét,  ők  jobbnak 
Ítélték  Árpádot  tenni  meg  fejedelmökké,  mint  atyját  Salmutzest,  mert  6 
méltóságos  és  körültekintő  vala.  és  vitézségre  és  okosságra  nézve  a  fejede- 
lemségre alkalmas.  <)t  tették  meg  tehát  fejedelmökké  kozár  mód  és  szokás 
szerint,  paizsra  emelvén  öt.  Árpád  előtt  tehát  soha  nem  volt  fejedelmök  a 
lurkóknak,  és  mind  a  mai  napig  az  ő  nemzetségéből  lesz  Turkia  fejedelme.' 

Árpádnak  fejedelemmé  választása  tehát  nem  más,  mint  a  régi,  tisz- 
tán származáson  és  örökölt  tekintélyen  alapuló  törzsrendszernek  megbon- 
tása egy  férfiú  személyes  érdemei  miatt,  a  politikai  viszonyok  kényszerítő 
siilya  alatt.  Nem  más  ez,  mint  az  állami  rend  és  érdek  első  diadala  a 
családi  kötelék  fölött.  A  választás  módja  kozár  volt  Konstantinos  szerint, 
bár  a  paizsra  emelés  közös  szertartás  volt  a  i-ómaiaknái.  a  frankoknál 
is,  és  meglehet,  hogy  a  kozárok  is  a  köztük  lakó  gótoktól  vették  át. 
De  külömben  kozár  befolyásról  vagy  épen  hűbérről,  mely  Lebedias  esetében 
oly  nagy  szerepet  játszik.  Árpád  fölemelése  alkalmából  nem  tud  semmit. 
A  fejedelemség  megalapítása  tehát  egyúttal  a  nép  teljes  fuggetlens^ének 
kifejezése.  Hogy  külömben  a  magyar  Etelközben  épen  nem  állott  kozár 
felsőség  alatt,  azt  nemcsak  az  arab  kiítfök  teljes  hallgatása  bizonyítja, 
hanem  még  inkább  Konstantinos  maga,  ki  szerint  a  kozár  khán  ellen  fel- 
lázadt és  tőle  legyőzött  kabarok  csatlakoztak  a  türkökhöz. 

Árpád  volt  tehát  a  magyar  nemzet  első  fejedelme,  ura.  Méltóságát, 
mely  kezdettől  fogva  örökös  volt,  nem    köszönheté  másnak,   mint  tulajdon 

'  Az  Árpádház  genealógiájának  visszavezetése  Attiláig  és  Noéig  kuiöbbi  hozzátol- 
dáso  krónil(áinknak.  Eredetileg  csak  azt  tudják,  hogy  Árpid  Álmos  fia  volu  Álmos  «tyja 
Eleud  és  nagyatyja  Ugek  nem  tulajdonnevek,  hanem  úgylátszik  elődöt  é>  üküt  jelentenek, 
mi  szintén  a  dynastia  aránylag  uj  voltát  bizonyítaná.  Lebediast  nem  vehetjük  Elcuddel 
^yrtek,  1-2    régi  vajdáról    hagyományaink  milscm  tudnak. 
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kiváló  személyének.  Uralkodása  alatt  történt  a  bdgár  háború  és  a  honfogr- 
lalás,  de  mi  volt  mindebben  Árpádnak  személyes  szerepe,  arról  ép  oly 
,  kevéssé  maradt  hitelís  adat,  mint  születésének  vagy  -halálának  évér^ 
Annak  a  férfiúnak,  ki  nemcsak  egy  szabadságszerető  népet  birt  uralmá*^ 
elfi^adására,  hanem,  mi  ennél  több  és  nehezebb  volt,  a  vele  addig  egyenlő 
rar^u  vajdákat  is  hódolásra  és  felsősége  elismerésére,  ritka  mértékben  kel- 
lett kitűnnie  azon  tulajdons^ok  által,  melyek  egy  egyszerű  harczos  népnél 
tiszteletet  parancsolnak,  ragaszkodást  keltenek.  Mint  vezérnek  és  államférr 
tiunak  egyaránt  már  nagy  és  mindenki  által  elismert  érdemeket  kellett  volt 
szereznie,  úgy  hogy  törzsfők  és  közrend  egyaránt  megnyugvással  reá  bíz- 
hatták a  válságos  körülmények  közé  jutott  nemzet  sorsát.  Bár  vitéz  és 
uralomra  termett,  nem  szabad  öt  a  >vüág  felforgatására  alkotottnak*  kép- 
zelnünk, mint  Attilát.  Más  volt  már  a  világ,  olyan  szerepet  barbár  vezér 
már  nem  vihetett  Európában.  Bár  seregét 
annyi  hadjáratt)an  vitte  diadalra,  gazdagí- 
totta zsákmánnyal,  nem  szabad  oly  só- 
vár, telhetetlen  zsarolónak  képzelnünk,  minő 
Baján  volt.  Jellemének  még  a  Konstantinos 
szűkszavú  rajzában  is  igen  lényeges  vonása 
a  bölcseség  és  mérséklet.  Tekintélye,  dicső- 
sége e  n3aigodtabb  és  mérsékeltebb  tehet- 
ségeken alapúit  épen  úgy,  mint  hősi  tulaj- 
donain és  vezéri  hímevén.  Csatái  által  hazát. 
hatalmat  szerzett  nemzetének,  bölcsesége 
által  elöirta  az  utat,  melyen  a  magyar  fenn- 
tarthatja uralmát,  családja  pedíg  a  fels<>- 
séget.  A  férfikor  delén  álló,  sokat  próbáit 
családos  férfi  volt  már,  midőn  fejedelemmé 
választották.  Viruló  fiak  környezték,  köz- 
tük a  l^dősebb,   Levente,   már  önállóan  vezérkedett  a  bolgár  háborúban. 

Azt  hiszem,  nemzetünk  nem  csak  első  fejedelmét,  a  honalapítót,  tisz- 
teli Árpádban,  hanem  neki,  uralomra  jutásának,  köszöni  nevét  is. 

Az  egész  népet,  mint  láttuk,  a  keletiek  és  a  görögök  turknak  ne\'ezték. 
A  szlávok  ellenben,  iíiktöl  aztán  a  nyugoti  népek  is  megtanulták,  ugornak 
vengrnek  nevezték,  miből  aztán  az  unger,  ungarus,  hungarus  származott. 
Valószínű,  hogy  e  név  a  régi  ogoi-ból  eredt,  meglehet,  hc^y  a  hunugur- 
ból  képződött.  A  -magyar"  név  csak  a  keletieknél  fordul  elÖ,  mint  az 
egész  nemzet  neve.  Konstantinos  a  második  törzset  említi  »Megj'en-  név 
alatt.  Ismeretes,  minő  súlyt  helyeznek  azok  a  népek,  a  hol  a  törzsszer- 
kezet még  él,  a  törzsek  egj^másutánjára,  rangjára,  hogy  úgy  mondjuk 
ancíennitására.  Lebedias,  kit  a  görög  császár  állandóan  első  vajdának 
nevez,  kétségtelenül  a  Nyéki  törzsnek  volt  vajdája.  És  minthogy  ő  a  maga 
után  való  vajdát,    Álmost  ajánlja,  világos,   hogy  ez,    valamint  Árpád  is,  a 


második,  a  Megyeri  törzsnek  állott  elén.  A  fejedelmi  törzs  neve  szánnazott 
aztán  át  az  egész  nemzetre.^  Okunk  van  hinni  azt  js,  hogy  a  fejedelea) 
családi  czimere  iett  az  egész  község  jelvényévé.  Árpád,  Kézai  szerint,  a 
Turul  nemből  származott.  Ugyancsak  Kézai  szerint  a  turulmadár  lett 
volna  a  pogány  magyarok  zászlóinak  czimere,'  ő  legalább  igy  fordítja  az 
»astur.-t,  ölyvöt  vagy  keselyűt.'  Ugyanezen  hagyományra  vihető  vissza, 
hogy  ugyanazon  madár:  astur  jelenik  meg  Almos  anyjának  álmában,  »mely 
mintegj'  alászáUva.  teherbe  ejtette  \'o!na  őt.«*  A  hagyománj-t  anná!  inkább 
réginek  kell  tartanunk,  mert  csak  a  még  az  Árpádok  korában  Író  Kézai 
ismeri  teljesen:  a  később  szcrke.ízli-'tl  krónikák  alig  említik. 

Gyökeres  változás  egy  nemzet  életében,  alkotmányában  ■  nem  szorít- 
kúzhatik  egy  bizonyos  intézménynek  felálb'tására.  Mihelyt  az  egyik  Vagy 
másik  irányban  nyilvánuló  szükség  újítást  von  maga  után,  az  új  és  élet- 
képes szerv  körülveszi  magát  mindazon  tényezőkkel,  melyekre  virulásához-, 
fejlődéséhez,  működéséhez  szUks^e  van.  így  azt  a  tényt,  hogy  a  magyar 
nemzet  fejedelemnek  hódol,  sem  szabad  elszigetelt  jelenségndc  tekintenünk. 
Csak  egy  —  igaz  hogy  a  t^ontosabb  —  lépés  volt  azon  az  útofi,  mely 
a  törzsek  külön  hatóságától,  a  családi  és  nemzetségi  élettől,  az  állami  egy- 
ség túlsúlyához  vezet,  A  fejedelem  oldalán  azonnal  több  fontos  orgánumát 
találjuk  a  nemzet  közösségének.  Nem  tekinthetjük  Őket  r^ebbeknek  Árpád 
hatalmánál,  hanem  abból  szinte  önkénje  következőnek,  a  minth<^y  a  sztmi- 
^éd  és  hasonló  viszonyok  közt  élÖ  népek  közt  mindenütt  körülbelől  ugyan- 
^  a  berendezés  dívott,  mint  a  kezdetleges  harczos  állam  szükségleteink 
fegjobban  megfelelő. 

Az  arab  inik  királynak,  sót  nagyobb  királynak  mondják  a  magyarok 
fejedelmét.  Méltóságának  neve  kende."  Feltűnő,  hogy  egj'  arab  iró,  Ibn 
Foszlán,  kender-khakán  nevezi  a  kozár  khán  helyettesét.  De  ha  az  övé  is 
a  legnagyobb  tekintély,  a  végrehajtó  hatalmat  más  kezeli:  a  dsila.  -Annak 
a  férfiúnak,  ki  felettök  \-alóban  uralkodik,  a  neve  dsila.  Minden  mag>'ar  a 
dsila  szavára  hallgat,  és  engedelmeskedik  a  támadást  és  védelmet  vagy 
más  ügyeket  illető  parancsainak,*    Árpád  mellett  tehát  egy  nagyvezér-félét 

■  Kevczelcs,  hogy  nnig  XVII.  századi  Íróink  is  »magyarií-akat  említenek,  nem  ma- 
gyaroiwt. 

'  E  madár  alatt  a  karoly  vofi_v  karvaly  madarat   szoklák  érteni. 

•  Mint  czímerröl,  a  hunnok  törtenetében  cmlékeiik  meg  róla  oly  módon,  hogv  az 
Ceicha  vezér  idejéig  zászlójukon  díszlik.  »Banerium  quoque  rcgis  Ethelae,  quod  proprio 
scuto  gestare  consucverat,  similitudincm  oiis  habcbat,  quac  {lunearice  turul  dicitur,  in  capitc 
cum  corona.  Árpád  nemzelscgéról  a  magyarok  törtenetének  elején ;  .^rpad,  filius  Almi 
de  gcnere  Turul. 

*  .Anonymus  3,  f.  .\z  álmot  a  kiónika  is  ismeri,  de  a  meg  termékenyítést  nem,  csak 
azt  mondja :  dum  cs-set  gravida.  Ez  látszik  eredetibbnek.  Az  Anon\-mus  ebben  ia,  mint  sok 
piásban.    a  Sándor-monda  analógiáját  követlc. 

'  Török  SIÓ,  annj-i  mint  uralkodó. 

■  Ibn  Roszteh,  gróf  Kuun  Géza  kiadása. 
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találunk,  a  kit  a  felületes  idegen  könnyen  nézhetett  uralkodónak.  Olyan 
viszonyt  feltételezni,  mint  a  minő  Japánban  volt,  a  névleges,  isten  gyanánt 
tisztelt  császár,  a  mikádó,  és  az  igazi  katonai  uralkodó,  a  taikun  közt 
fennállott,  mint  Vámbéry  teszi,*  nincs  semmi  alapunk,  ép  oly  kevéssé,  mint 
a  fejedelemben  valami  Meroving-féle  ámyékkirályt  látni,  kinek  a  dzsila  lett 
volna  a  majordomusa.  Ezt  a  viszonyt  nemcsak  Árpádnak  és  utódainak 
személyisége  zárja  ki,  hanem  még  inkább  a  régi  magyar  alkotmánynak 
tüzetesebb  ismerete,  melyet  Konstantinosnak  köszönünk. 

A  császári  iró  szerint  a  nyolcz  türk  törzs  első  fejedelme  Árpád  nem- 
zetségéből való.  »Van  azonkívül  a  gülász  és  a  karkhász,  kik  birói  méltó- 
ságot viselnek.  Tudnivaló,  hogy  a  gülász  és  a  karkhász  nem  személy-, 
hanem  méltóságnevek. «  Ez  a  megkülömböztetés  újra  előfordul,  midőn  Bul- 
csú karkhászról  van  szó.  Ott  hozzá  van  téve,  hogy  »a  gülász  4iiagasabb 
méltóság  a  karkhásznál.«' 

Árpádot  és  utódait  nagyfejedelmeknek  nevezi  Konstantinos,  a  gyula 
és  a  horkáz  szerinte  szintén  fejedelmek.  Világos  ebből,  hogy  az  egész  nem- 
zet fölött  állottak,  nemcsak  egyes  törzs  fölött.  Önként  következik  ebből, 
hogy  a  gülász  nem  a  gsoilésnek  felelt  meg,  hanem  személy  volt.  Ugy  lát- 
szik, e  két  hivatal  nem  volt  örökös,  de  mint  mindenütt,  a  hol  nagy  az 
öröklött  tekintély,  megvolt  a  tendentiájok  arra,  hogy  apáról  fiúra  szállja- 
nak. Bulcs  karkhásznak  atyja  is  az  volt.  A  Gyula  nevet  hagyományunk 
igen  jól  ismeri,  de  nem  mint  méltóságnevet,  hanem  mint  a  fejedelmi  család 
egyik  ágának,  vagy  a  hatalomra  azután  következő  család  több  tagjának 
nevét.3  A  Horka  név  csak  az  Anonymusnál  fordul  elő;  épen  a  Gyula 
nemzets^  egy  tagja,  Tuhutum  fia  viseli.* 

Nem  szabad  az  akkori  viszonyok  között  valami  szabatos,  alkotmá- 
nyos megkülömböztetéseket,  az  illetőségi  körök  pontos  elválasztását  kép- 
zelni. Világos,  hogy  az  egész  kormánynak  első  sorban  katonai  a  feladata. 
A  fővezérségben  és  a  főbiróságban  kellett  a  nagy  fejedelem  helyetteséről 
vagy  társáról  gondoskodni.  Ez  volt  a  gyula,  és  e  rendeltetése  kizárja  azt, 
mintha  e  hivatal  régibb  lehetett  volna  magánál  e  fejedelemségnél.  Más  a 
véleményünk  a  karkhászt,  Vámbéry  szerint  a  felügyelőt  illetőleg.  A  törzsek 
sokféle  érintkezése  már  r^bb  időben  szükségessé  tette  valami  birói  hata- 
lom felállítását,  mely  akkor  itél,  ha  nem  egy  törzsbeliek  közt  folyik  a  per. 
Ha   ilyen   hatóság   nincs,    minduntalan   előállott   volna  az   egyes   törzsek 

*  Ursprung  der  Magyarén,  73.  1. 

■  40  fej.  h//jooi  Zk  xecpaXTjv  ::pü)Tyjv  tov  apyovTa  cn:o  ttjc  '(svea;  to5  ^Ap/Tca  Zr^  xcrcá 
eíxoXou&íov,  xai  Zóo  éxápouCf  "^ov  ts  füXav,  xoi  tov  xotp*/av,  oü'ivec  i'^oüot  tó^iv  xptxSo.  to  Zk 
xapya;  soxiv  dg{(U}ia,  uiaicep  xat  to  '((>^^  ^  e3xi  jieíCov  -oO  x.oipyoU 

'  A  krónikák  Szt.-István  rokonának  mondják  Gyulát ;  úgy  látszik,  a  hildesh^fani  év- 
könyveket követik,  melyek  1003-ban  »rex  Julus«-ról  szólanak.  Az  Anonymus  Tuhutumtól 
származtatja  a  két  Gyulát. 

*  A  székely  krónika  világos  hamisítás,  az  btt  előfottSuló  »horkázc  már  Konstanti- 
nostól kölcsönözött. 
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hiábavaló  egyuttal  egész  harczi  módjukat  megmagyarázni,  és  azt  is,  mí 
hogyan  rendezltedjünk  eüenök,  ha  keli.  Mert  ezt  saját  tapasztalatunkból 
tudjuk,  azon  időből,  midőn  a  bolgárok,  megszegvén  a  frigyet,  Thrákiát 
pusztították.  El  is  érte  őket  az  isteni  bosszú,  ezen,  Krisztus  urunknak,  a 
világ  uralkodójának  neve  íllen  elkövetett  esküszegésért.  Mert  midőn  sere- 
geink a  saracenusok  ellen  harczoltak.  az  isteni  gondviselés  a  turkokat  fegj'- 
verezte  fel  ellenök  a  rómaiak  helyében.  A  mi  császári  hajóhadunk  átvitte 
őket  a  Dunán  és  együtt  harczolt  velök,  és  ők  a  keresztények  ellen  küzdő 
t)olgár  hatalmat  három  csatában  erősen  legyőzték."'  Ismerte  tehát  őket,  mint 
szövetségeseit,  de  leírja  őket,  mint  lehető  ellenségeket. 

A  szittya  pásztornépeknek,  ügy  folytatja  a  császár,  valamennyinek 
egyfomia  a  harczi  módja  és  a  készülete.  Közülök  egyedül  a  turkoknak  és 
bolgároknak  van  a  többiné!  sokkal  erösebb  csatarendjök  és  jobb  felállításuk. 
és  csakis  ók  állanak  egy  fejedelem  alatt.  A  bolgárokkal  nem  fí^lalkozík, 
mert  azok  keresztények,  külömben  is  meg\'erte  őket  már  az  isten,  ós"  ök 
alávetették  magokat. 

•Szóljunk  tehát  a  turkok  elrendezéséről,  mely  nem  nagyon  külöm- 
bözik  a  boIgárokétóL  Férfiakban  bővelkedő  és  szabad  ez  a  nemzet,  nem 
sokat  törődve  élvezettel  és  kényelemmel,  csak  arra  törekszik,  hogy  vitézül 
viselkedjék  ell inségeivel  szemben." 

"Egy  uralkodó  alatt  állva,  a  vétkezők  kemény  és  keserves  bünteté- 
seket állanak  -ki  az  elöljárók  részéről.  Nem  a  szeretet,  hanem  a  felelem 
uralkodik  rajtok.  A  fáradságot  és  munkát  hatalmasan  tűrik,  forróságot 
és  fagyot  egyaránt  elviselnek,  és  minden  nélkülözésnek  alávetik  magokat.- 

Ügyesek  a  török  törzsek,  tanácsukat  titokban  tartók,  hűtlenek  és 
megbízhatatlanok.  A  pénzvágy  uralkodik  rajtok,  az  esküt  megszegik, 
a  fr^yet  megtörik.  Ajándékokkal  sem  lehet  őket  visszatartani.  Mert  alig 
kapták  meg  az  ajándékot,  már  cselen  jár  az  eszök  és  a  béke  meg- 
szegésén. 

Nagy  szorgosan  kilesik  az  idő  alkalmatosságát  és  nemcsak  kézzel 
és  erőszakkal  harczolnak,  hanem  cselvetéssel,  hirtelen  támadással  és  az 
élelem  elzárásával  is  szoritják  az  ellenséget. 

Fegyverök  a  kard,  dárda,  nyíl  és  vért.  Miért  is  a  legtöbb  közülök  a 
csatában  kettős  fegyvert  használ :  vállán  dárda,  kezében  íj,  szükség  szerint 
egyiket  vagy  másikat  használja,  de  ha  űzik,  szivesebben  nyúl  az  íjhoz. 
Már  előbb  meg  volt  említve,  liogy  az  arabok  és  turkok  egyaránt  a  nyila- 
zástól  várják  a  győzelmet.^ 

Nemcsak  ők  magok  vannak  vértezve,  hanem  az  előkelők  lova  is  elől 
vassal  van  fedve. 

Nagy  gondot  és  munkát  fordítanak  a  lóhátról  való  nyilazásra. 

■  XVllI.  fej.  42.  pont. 
'  U.  o.  22.  pont. 
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Követi  őket  a  lovak  és  barmok  sokasága,  részint  élelem  és  tej  nye- 
rése miatt,  részint,  hogy  nagy  sokaságnak  képzeljék  őket. 

Nem  táboroznak  sánczok  közt,  mint  a  rómaiak,  hanem  a  háború 
napjáig  tör2»ek  és  nemzetségek  szerint  külön  vannak  válva.  Lovaik  takar- 
mányáról télen,  nyáron  gondoskodnak.  Háború  idején  visszatartják  a  szük- 
séges lovakat,  és  sátraik  mellett  lábbékóban  őrzik  azon  éjjelig,  midőn  csata- 
rendbe állanak. 

Előőrseiket  messzire  küldik  előre,  de  oly  közel  egymáshoz,  hogy  ne 
egy  könnyen  érhesse  őket  hirtelen  megrohanás. 

Csatában  nem  állanak  három  rendbe,  mint  a  rómaiak,  hanem  külön- 
böző csapatokban  hadosztályonkint  állanak  egymás  mellé,  és  az  egyes 
osztályok  közt  oly  csekély  a  köz,  hogy  egy  rendnek  látszanak. 

Van  még  a  csatarenden  kivül  is  hadi  erejök,  melyet  vagy  cselvetésre 
használnak  a  hanyag  ellenség  ellen,  vagy  pedig  a  csatában  veszélyben 
forgó  rész  támogatására  küldenek.  Podgyászukat  közelben  tartják  a  harcz- 
vonal  mögött,  vagy  attól  jobbra  vagy  balra,  1 — 2000  lépésnyire,  csekély 
őrizetet  rendelve  melléje.  Gyakran  vezetéklovaikat  a  hadsor  mögé  állítják 
annak  védelmére.  A  csatarend  mélysége  egyenetlen,  annak  következtében, 
hogy  inkább  a  harczvonal  egyenletességére  és  tömöttségére  gondolnak. 

Kedvökre 'van  a  távolból  való  csata,  a  les,  cselvetés,  álnok  hátrálás 
és  visszafordulás  és  a  szétszórt  csatarend. 

Ha  megfutamították  az  ellenséget,  minden  egyebet  mellőzve,  serényen 
Üldözik,  nem  is  gondolva  másra.  Es  nem  szorítkoznak  a  rómaiak  és  más 
népek  módjára  arra,  hogy  mérsékelten  üldözzenek,  és  nem  is  elégszenek 
meg  a  zsákmánnyal,  hanem  mindenkép  azon  vannak,  hogy  az  ellenséget 
egészen  tönkre  tegyék.  ^ 

Ha  az  ellenség  valami  erősített  helyre  menekült,  azonnal  iparkodnak 

■ 

megtudni,  hogy  nem  szenved-e  hiányt  az  ember  vagy  a  ló,  és  szakadat- 
lanul folytatják  a  megszállást,  míg  a  nélkülözés  valami  alkura  vagy  meg- 
adásra nem  kényszeríti  a  bennlevőket.  Ekkor  előbb  szelídebb  föltételeket 
szabnak,  és  ha  ezeket  elfogadták,  magasabbra  emelik  követeléseiket.  Ennél 
a  pontnál  megjegyzi  a  jámbor  császár,  hogy  ez  az  egyetlen  külömbség  a 
turkok  és  a  bolgárok  közt,  mert  emezek,  a  pogánysággal  együtt,  a  durva 
és  nomád  szokásokat  is  elhagyják  és  fölveszik  a  római  szokásokat.  Furcsa 
elfogultság !  Csak  az  imént  mondta  el  a  keresztény  bolgárok  esküszegését, 
melynek  veszélyes  következéseitől  épen  a  magyarok  mentették  m^  az  isten- 
félő császárt  és  birodalmát. 

Elsorolja  azután  azokat  a  tényezőket,  mik  a  háborúban  leginkább 
ellenére  vannak  a  turkoknak.  Ilyen  a  legelőben  való  hiány,  mert  mindig 
sok  barmot  visznek  magokkal.  Ilyen  a  csatában  az  erős  gyalog  had,  mert 

'  V.  ü.  Anonymus  I.  fej.  >Ha  a  scythák  győztek,  mit  sem  törődtek  a  prédával,  mint 

mostani  utódaik,  hanem  csak  a  dicsőséggel.* 
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ök  nem  szívesen  száUanak  le 
lóhátról,  nem  is  igen  birnak 
sokáig  gyalog  járni,  annjira 
megszokták  a  lovaglást.  Elle- 
nökre van  a  si!;,  egyenes  tér. 
Ez  különösnek  látszik,  mert 
világos,  hogy  a  lovas  hadnak  a 
nyilt  mező  a  legalkalmasabb. 
Dtí  meg  lehet  magyarázni 
azon  okkal,  hogy  az  ily  térn- 
ie t  megneheEiti  a  cselvetést 
és  meglépést.  Ellenökre  van  a 
sűrű  tömött  sorokban  őket 
szüntelen  üldöző  lovassag- 
EUenökre  van  továbbá  a  kézi 
tusa,  és  az  éjjeli  meglepe- 
tés, különösen  ha  a  táma- 
dók egyik  része  hadi  rendben 
rohanja  meg  őket,  a  másik 
pedig  lesben  áli. 

Nagyon  bántja  ököt,  ha 
tőlük  valaki  a  rómaiakhoz 
szökik.  Jól  tudják  ugj'anis, 
mennyire  kalandos  és  nyere- 
ségre vágyó  az  ö  népük,  és 
hogy  sok  törzsből  \-an  az 
összeróva,  ügy  hogj'  emiatt 
kevés  bennök  az  összetar- 
tás és  az  egymás  iránt  való 
jóakarat  Ugj'  gondolkoznak, 
hogy  ha  némelyek  közülök 
hozzánk  (a  rómaiakhoz)  álla- 
nak és  jó  fogadtatásra  talál- 
nak, mindjárt  sokan  követni 
fogják  példájokat,  és  azért 
esik  annyira  n éhezőkre  az 
elpártolás.' 

Elsorolja  azután,  mikép 
kell  a  római  sereget  rendezni 
és    vezetni,   hogy  az  gyŐzel- 
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értek  az  ellenséghez,  mint  a  lovuk  lábátől  fölvert  porfeUeg,  kik,  mig  körülöttük 
a  golyók  süvöltöttek,  a  hű  állat  nyaka  körül  találtak  védelmet,  azután 
közelbe  érve,  kivették  a  kardot  foguk  közül,  voltak  e  merész  lovasok  igazi  fiai. 

Minden  egyes  adatnál,  még  a  leghitelesebbnél  is,  döntőbben  bizonyít- 
ják a  magyar  vitéz  kitűnő  katonai  képzését  a  kalandozás  korának  hadjá- 
ratai és  csatái.  De  a  vezetés  is  fölülemelkedett  a  pusztai  népek  rendes, 
százados  gyakorlatán.  A  gyorsaság,  a  nyilazás,  cselvetés  ősi  öröksége  volt 
a  nomád  lovasoknak  a  skytháktól  a  mongolokig.  De  a  magyarnál  kiemelve 
látjuk  az  ügyességet  a  talaj  felhasználásában,  a  rendszert  a  harczivonal 
és  a  tartalék  felállításában,  az  előőrsök  és  a  szárnyak  beosztásában.  Mindez 
a  vezéreknek  nemcsak  tapasztalására  és  tanulékonyságára,  hanem  önálló 
gondolkodására,  katonai  lángeszére  mutat. 

Legföltünőbb  az,  hogy  szabályozva  van  minden.  Nemcsak  a  fegj''- 
verzet,  a  támadás  és  visszavonulás  módja,  hanem  a  hadseregnél  annyira 
fontos  élelmezés  is.  Leó  elmondja,  minő  gondot  fordítanak  a  magyarok  . 
lovaik  és  barmaik  legeltetésére.  Az  természetes,  hogy  seregök  egész  gulyá- 
kat és  méneseket  hajt  magával,  az  élelmezés  biztosítására,  a  veszteségek 
pótlására.  De  gyors  előhaladásnál,  vagy  hátrálásnál,  midőn  a  podgyász  és 
a  lábas  jószág  nincs  kéznél,  szükség  van  bizonyos  könnyen  kezelhető  és 
elérhető  készletre  a  legénység  fenntartására.  Tudjuk,  minő  nehéz  feladatot 
hárit  mai  napig  épen  a  csatázó  katonaságnak  táplálása  a  hadi  igazgatásra. 
A  régi  magyarok  ezt  a  feladatot  fényesen  megoldották. 

»A  pusztaságban  is  jól  el  vannak  látva  élelemmel  kevés  teher  és 
fáradtság  árán.  Ennek  oka  előrelátásuk,  és  az,  hogy  országukban  sok  a 
tehén  és  az  ökör.  Ezeket  nem  használják  a  föld  művelésére,  és  mivel  legelő- 
jük bőven  van,  gyorsan  fölnevelik  és  meghizlalják.  Ha  levágják  a  marhát, 
elveszik  a  bőrét  és  zsirját  és  azzal  nagy  kereskedést  űznek,  a  hűst  pedig 
nagy  üstökben  megfőzik.  Ha  pedig  jól  meg  van  főzve  és  besózva,  elvá- 
lasztják a  csonttól,  és  kemenczén  vagy  máskép  megszárítják,  ha  pedig 
megszáradt,  finom  porrá  zúzzák,  és  ily  módon  élnek  vele:  nagy  sereggel 
járva  a  pusztákon,  hol  semmi  eleséget  nem  találnak,  kazánokat  és  üstöket 
visznek  magokkal,  és  mindenki  visz  magával  egy  zacskóval  ilyen  port 
hadi  ellátásnak,  azonfelül  meg  fejedelmök  is  vitet  utánok  nagy  mennyi- 
séget  szekéren.  Es  ha  folyónak,  vagy  más  víznek  partjára  érnek,,  leszáll- 
nak, edényeikben  felforralják  a  vizet,  és  ha  felforrt,  a  bajtársak  száma  sze- 
rint tesznek  be  port,  a  por  megdagad,  egy-két  maroknyitól  megtelik  az 
edény,  mintha  kása  volna.  Nagy  a  tápláló  ereje,  és  egy  kevés  kenyérrel, 
vagy  a  nélkül  is,  erőt  ad  az  embernek.  Nem  csuda  tehát,  ha  oly  nagy  soka- 
ságban járnak  oly  hosszú  időig  a  pusztán,  hol  nem  találnak  semmit,  mert 
lovaik  fűvel  és   szénával  táplálkoznak,   ők  pedig  ezzel  a  porrátört  hússal.* 


'  Villani,  VI.  k.  54.    fej.    A   flórenczi    iró  a  XIV.    századi   magyarokról   ir    ugyan, 
de  világos,  hog}'  ez   élelmezésnek  a  régi   pusztai  hazában    keletkezett  a  használata.   Mon- 
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a  magyar  kereszténységnél.  >  Egj'enesen  tűzimádóknak  mondják  a  mag] 
rokat  ligj-  Ibn  Roszteh,  mint  C5urdézi,  kiknek  tanúsága,  ha  nem  is  egész 
hiteles  —  mert  előttük,  kik  kiválóan  perzsáknak  irtak,  első  sorban 
tűzimádás  volt  a  pogányság  —  még  sem  egészen  elvetendő.  De  mi' 
hazai  emlékeinkben  és  maradványainkban,  valamint  népünk  szokásaiban 
babonáiban  ennek  a  vallási  tiszteletnek  alig  maradt  nyoma,  mégsem  hih 
jük.  hogj'  a  pogán_\'  magj'arok  Ormuzd  és  Ahrimán  vallását  —  a  tern 
Sieti  vallások  közt  tán  azt.  melynek  legnagyobb  volt  az  erkölcsi  ti 
talma  —  tették  magokévá. 

Megmaradt  egy  régi  tudósítás  a  turkok  vallásáról  a  V'll.  századb 
mely  bái-  nem  szorosan  a  magyarokról  szól,  mégis  annyira  jellemzi  a  m 
némikép  tisztult  természetimádást,  hogy  megtalálhatjuk  benne  a  régi  magy 
hitnek  is  lényegét.   'A  turkok  kiválóan  tisztelik  a  tüzet,  hódolnak  a  légn 

és  a  víznek  is,  énekel 
zengenek  a  földnek.  Egy 
dul  azonban  a7t  imádji 
es  istennek  a7t  nevezik, 
a?  eget  es  Tildét  teremtet 
Fnnek  lo\  akat  ökröket 
juhokat  hoznak  áldozati 
Lb  vannak  papjai,  kikr 
azt  hi>-7ik  hogv  jósló  I 
hetseggel  \  annak  felr 
hazva*'  Megvan  tehát 
teremt  mndisa,  a  tált 
sok  pHpsdga  a  mellett  ; 
elemek  tisztelete  Hogj-  > 
a  vallás  nem  a  mági 
\  illds  a?  bizonyos,  i 
hogv  annak  befoívasa  volt  alakuUsírd  in  !  i  titz  tis/teletLnek  első  helyi 
valj  fblemlitL.se   tesz  tanúságot 

Nem  szenved  kétséget,  hogv  a  magyarok  eredeti  vallása,  mire  a  tíl 
téneti  korba  jutottak,  vándorlásaik  és  sokfele  érintkezéseik  következtéb 
már  sLÍrűn  át  volt  szőve  más  fejlettebb  vallásoknak,  különösen  a  perzsa 
nak,  fogalmaival  és  szertartásaival.  A  kozárok  szomszédságában  megismi 
kedtek  a  mohamedán  és  a  zsidó  vallással  is.  Eg>'  XI.  századi  legenda  S2 
rint  a  magyarok  azzal  dicsekszenek,  hogy  ők  a  zsidóktól  származna! 
miből  talán  a  magyarokhoz  csatlakozott  kabarok  eg\'  részének  zsidó  hité 
lehetne  következtetni.  Akár  a  kozárok,  akár  a  görög  kereskedők,  akár  fo 

'  A  perzsn-mód  niúgus  \'allás  analogáíra   mutatutt  már  a  nmlt    i^zÚKiidbnn  Corníi 
Dúdiel.  Commenlatio  de  religione  velerum  Hungararum,  tíadla  Hngel,   1791. 
=  Thwphylűktos  Sinidkalla  históriái.  Vll.  k,  bonni  kiadás,  289.  l. 
'  Heriseri,  cpisc.  I.eüdiensis  vila.  -Mon.  Cjerm.  Hist.  VTl.  k,   171. 
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'  lyaik  által  már  megismerkedtek  a  keresztény  hittel  is.  Sőt  van  arról  egye- 
nes tudósításunk,  hogy  a  leghíresebb  hittérítők  egyike,  Konstantinos,  ki  tán 
azonos  Kyrillossal,  a  szlávok  apostolával,  szintén  járt  a  magyarok  közt. 
"Midőn  a  bölcs  a  kozárok  földjéről  visszatért,  kora  reggel,  imádkozása 
közben  m^ohanták  a  farkasok  módjára  Üvöltő  magyarok  és  meg  akarták 
öt  ölni.  De  6  nem  ijedt  meg,  és  nem  szűnt  meg  imádkozni,  csak  azt  kiál- 
tozva :  Uram,  könyörülj  rajtam,  mert  már  elvégezte  az  imádságot,  ök  pedig 
meglátva  öt,  és  isteni  rendelésre  megjuhászkodva,  nagy  tisztelettel  vették 
őt  körül,  és  meghallva  szájából  az  intés  szavait,  társaival  együtt  eU>ocsá< 
tották.ii  Mindez  a  külömbözö  behatás  azonban  külső  maradt,  és  nem 
változtatott  az  ősi  hit  lényegén.  Ugy  a  mint  a  nyelv  egységes  maradt,  és 
minden  ujabb  elem  befogadása  csak  növelte  szer- 
kezetének erejét,  ügy  maradt  meg  a  pogányság 
is,  és  pedig,  mint  a  következő  történetek  bizo- 
nyítják, igen  kifejlett  alakban,  és  teljesen  birva  a 
nép  hitét  és  ragaszkodását. 

Még  napjainkban  is,  midőn  a  nagy  mono- 
theistícus  és  dogmatlcus  vallásokat  uralja  az 
emberiség,  minden  egyes  ember,  minden  egyes 
nép  a  maga  szellemére,  a  maga  egyénisége  sze- 
rint alkotja  meg  istenségét.  Mennyivel  inkább 
kellett  ennek  meglennie  azon  korban,  midőn  a 
vallás  egy  volt  a  nemzettel  és  családdal,  midőn 
a  közös  isteni  tisztelet  csak  úgy  elválasztotta 
más  néptől,  mint  a  nyelv.  A  természet  hatalmas 
Jelenségein  kivül  különös  tisztelet  övezte  a  meg- 
halt dicső  ősök  szellemét.  Mert  a  halhatatlanság 
fogalma  nem  hiányzott  az  ősmagyarok  lelki  életé- 
ből, csakhogy  azt  máskép,  mint  testi  megmara- 
dás formájában,  nem  igen  foghatták  föl,  így  hiszik 
a  Kaspi  tenger  körül  lakó  nomád  népek  most  is, 
hogy  holtjaik  elhunytok  után  is  táplálkoznak,  és 
nem  mulasztják  el  étellel,  itallal  ellátni  Őket  a  sirban  Emiéköket  JelíMík  a 
sírhalmaik  fölé  emelt  fa-  vagy  kőszobrok,  melj-eknek  erős,  bajuszos  vonásai 
néhol  messze  Oroszországban  is  megőrizték  a  magyarhoz  hasonló  typlist 
Ezek  a  szobrok  azok  a  szittya  bálványok,  miket  Szent  Gellért  szerint  a 
magyarok  imádtak.' 

Az  ősök  tiszteletének  sehol  sincs  oly  nagy  és  mély  értelme  mint 
katona  nemzetnél  ők  a  történeti  dicsőségnek,  a  nemzeti  erénynek,  a  wtéz- 
ségnek  megtestesítői,  hozzájuk  fohászkodik  az  utód,  midőn  harczos  válla- 


giabúl. 
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<  Mcthodios  pannóniai  tegendájából.  Dümmler  Uie  síidÜsU.  Markén,  53.  L 
'  Scilhica  numina.  Sti  Gerardi  scripta  et  acta.  Batthyány  Ignácznál,  347.  L 
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latban,  férfias  küzdelemben  feiső  oltalomhoz  fordul.  Ök  halhatatlanok,  hű 
lovuk,  szolgahaduk  elkíséri  őket  a  túlvilágra,  hol  majd  a  csatában  leg>-Ö- 
zött  ellenség  várja  parancsukat  A  ki  példájokat  követi,  és  nem  törődve 
sebbel,  veszélylye!,  űzi,  pusztítja  az  ellenséget,  hasonló  dicsőségnek  és  ura- 
lomnak válik  részesévé. 

•Miért  vagytok  annyira  kegyetlen  ellenségei  a  keresztényeknek  ?- 
kérdi  a  krónika  szerint  a  győztes  császár  a  fogoly  Lehelt  és  BlücsuI. 
-Mi  vagyunk  az  úr  istennek  boszúja,*  volt  a  válasz,  iha  nem  üldözünk  hen- 
neteket,  ti  fogtok  minket  rabságba  ejteni  és  megölni.'  Es  midőn  a  halálra 
itéll  Lehel  kürtjével  leüti  a  császárt,  így  sz«>l  hozzá :  előttem  mész  és  szol- 
gám leszel  a  más  világon.    »Mert  az  a  szittyák  hite,  hogy  a  kiket  életök- 


■Slígi    s 

ben  megöltek,  azok  lesznek  a  túlvilágon  az  ö  rabjaik.*'  Ha  az  akkori 
magyar  jellemet  átgondoljuk,  bizonyára  ez :  a  vitézségnek  jutalma  földön 
és  a  menyországban,  volt  vallásának  legerősebb,  lényét  legjobban  átható 
hitczikkelye. 

A  katona  élet  izgatottságához  és  költészetéhez  képest  üres  és  sivár 
volt  minden,  mit  a  békés  tanyázás  otthon  nyújthatott.  Hogy  élvezhető,  a 
lelket  elfoglaló  legyen,  összeköttetésbe  kellett  hozni  mindezt  az  élet  igazi 
czéljával,  a  hadakozással.  Elmúlt  harczokat  idézett  íol,  uj  kalandokra  biz- 
tatott a  fegyverek  készítése  és  javitása,  a  lovak  gondozása  és  betanítása. 
Harcz  hiján  vadászat,  verseny  szolgált   gj'akorlatül.  Versenynél  nemcsak  a 

'  Máik  krúniltája,  II.  33,  Ebben  n  hagyomiínyban,  mely  kútséglelenü!  igen  régi  —  már 
Kézai  ismeri  és  czúfolja  —  nem  találtintni  a  kólcsünzc^  semmi  nyomát,  és  igy  a  régi  monda 
egy  türedéltének  kell  tekinteni. 
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dicsőség,  hanem  a  dij-adalom  is  csábit.  A  győztes  a  nők  kegyében  láthatta 
jutalmát;  a  vesztesnek  kaczajuktól,  gúnyuktól  kellett  tartania.^ 

Mint  a  régi  perzsáknál,  kikről  Herodotos  meséli,  ügy  a  pogány  ma- 
gyarnál is,  az  igazmondáson  kivül,  a  nyilazás  és  nyargalás  volt  a  nevelés 
legfőbb  része.  Most  sem  szűnt  meg  ez  a  hagyomány  azokon  a  vidékeken, 
hol  az  5 — 6  éves  fiú  szőrén  megüli  a  lovat  és  sokat  igérő  biztossággal 
kezeli  az  íjat.  Mit  is  képzelhetett  volna  a  gyermeki  kedély  szebbet  és  job- 
bat az  atya,  az  ősök  példájánál.  Legfőbb  vágya  kellett  hogy  legyen:  mi 
hamarabb  kivehetni  részét  az  idősbek  veszélyéből,  himevéből. 

Még  a  szerelemnél,  a  házasságkötésnél  sem  maradhatott  el  a  harczi 
szellem  bélyege.  A  régente  divatozó  leányrablás,  melyhez  a  hagyomány 
magának  a  nemzetnek  leszármazását  fűzte,  ugyan  megszűnt  már,  és 
helyébe  a  tisztességes  megkérés,  a  leány  megvétele  lépett.  De  az  a  számos 
szertartás,  mely  a  vőlegényt  a  lakodalom  napján  körülvette,  és  melynek 
nyoma  a  nép  szokásaiban  mai  napig  is  megvan,  az  a  sok  kisebb-nagyobb, 
akadály,  melyet  útjába  görditettek,  és  melyet  le  kellett  győznie,  vagy  ügyesen 
megkerülnie,  mig  czélhoz  juthatott,  mind  azt  bizonyitja,  hogy  a  házasság 
barátságos  megkötése  csak  az  imént  lépett  az  ősi  erőszakos  divatnak  helyébe. 

Külömben  a  békés  élet  egyformaságát  csak  hébe-korba  szakította  félbe 
valami  napfordulati  ünnep,  a  sátrak  fölszedése,  a  nyájak  terelgetése,  a  pré- 
dának elvitele  valami  görög  vagy  kozár  városba,  és  ott  dísznek,  fegyver- 
nek, ezüstnek  beszerzése.  Néha-néha  eljött  egy-egy  görög  vagy  perzsa 
kereskedő  is,  kinek  árúi  felkeltették  a  sóvárságoí,  s  kinek  elbeszélései  még 
jobban  feltüzelték  a  vágyat,  messze  országok  népét,  kincsét  megismerni, 
meghódítani.  Megfordult  a  tanyán  egy-egy  jámbor  szerzetes,  vagy  nagy 
szakállú,  kifogyhatatlan  beszédű  dervis  is,  kinek  téritő  papolását  egyked- 
vűen, a  józan  megvetés  és  ámulás  bizonyos  vegyületével  hallgathatták.     í 

Legkedvesebb  vendég  azonban  a  kobzos  volt;  dala  nélkül,  melyet 
egyszerű  hangszerén  kisért,  nem  ment  végbe  vig  vagy  szomorü  összejöve- 
tel, lakoma  vagy  tor.  De  megjelenése  ünnep  volt  máskor  is  úgy  a  vezérek 
és  törzsfők  szállásain,  melyeket  számos  szolgasereg  vett  körül,  mint  a  köz- 
emberek sátraiban.  » Mivel  a  világi  emberek  sajátsága,  inkább  magokra 
venni  a  dicsőséget,  minthogy  azt  mások  ruházzák  reájok,  az  a  hét  vezér 
maga  szerzett  magáról  éneket,  és  elénekeltette  azt,  világi  hir  és  nevök 
elterjesztése  végett,  hogy  az  ő  maradékaik  is  hivalkodhassanak  ezek  hal- 
latára, szomszédjaik  és  barátaik  közt.*^  Abban  az  időben  az  énekes  volt  a 
historikus,  a  halhatatlanság  megadója.  A  hőstettek,  a  nagy  nevek  igy  vál- 
tak az  egész  nemzet  közös  kincsévé,  a  hősökről  szóló  mondák  ismerete 
adta  meg  a  szellemi  nevelés  leglényegesebb  részét.  Meglehet,  hogy  Árpád- 
nak vagy  Lebednek  udvarán  felhangzott  már  az  ének  Etelének  és  népének 


'  így  van  ez  most  is  a  kirgizeknél. 
2  Márk  krónikája,  II.  19.  1. 
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mesés  történetérűi,  hatalmáról  és  bukásáról.  A  hősi  énekek 
tak  az  egész  országban.  A  költemények  e  hazafias  neme  mellett  a  sziv 
érzelme  is  megkövetelte  a  magáét,  és  a  sátrak  kerítésénél  estenden  oly 
módon  foglalta  a  legény  dalba  szerelmét  kedvese  iránt,  mint  most,  falun 
a  munkától  hazamenet,  vagy  télen  a  fonóban  vagy  foszlásnál. 

Természettől  egyszerű,  edzett,  testre  szikár,  de  minden  fáradahnat 
kibiró  faj  volt  ez.  Mibe  sem  vette  a  fájdalmat :  meghalt  rokonaikat  nem 
könynyel,  hanem  vérrel,  magukon  ejtett  sebekkel  gyászolták.'  Ez  a  közöny 
saját  testi  szenvedésök  ii-ánt  szükségkép  érzéketlenné  tette  Őket  a  mások, 
különösen  az  ellenség,  vagy  alattvalók  irányában.  Lényüknek  ez  a  barbár 
vonása  tette  őket  a  műveltebb  népek  rémeivé.  De  minden  durvasága  mellett 
sem  hiányzott  a  nemzetből  az  erkölcsi  tartalom,  Lelkén  a  családhoz  és  a 
községhez  való  kötelék  uralkodott.  A  természetes  patriarchális  és  az  állami 
katonai  fegyelemnek  összefolyása  megszüárditotta  mindkét  kapocsnak  hatal- 
mát az  egyes  fölött.  Az  ősök  tisztelete  \'iszont  összefolyt  a  vágygya!.  méltó- 
nak mutatkozni  hozzájuk  bajban,  viadalban.  A  harczi  szellemet  kelti  és  éleszti 
az,  mit  vallásukból  leginkább  értettek  és  gyakoroltak,  és  a  harczi  vágynak 
az  idegen  földek  alig  megismert  kincsei    adtak   minduntalan    uj    táplálékot. 

Ebben  a  szellemben  állott  a  régi  magyarnak  igazi  erkölcse.  Elvont 
igazság  még  nem  hatott  reá,  »de  a  barbárok  közt  voltak  sokan,  kiknek 
természetes  erénye  pótolta  a  törvényt  és  javította  az  erkölcsöt,  kik  meg- 
feleltek a  társadalmi  élet  kötelességeinek  és  felkarolták  az  általa  föltétele- 
zett hajlamokat..^ 

Lelkileg  ia  fogékonj'  nijp,  viszontagságai  következtében,  már  a  lög- 
külömbözübb  culturák  kezdték  bevonni  körébe.  De  erkölcsi  élete  még  csak 
egyben  ért  túl  a  kezdetleges  népek  fokán,  abban,  mi  minden  politikai  életnek 
alapja,  kiindulása;  a  harczos  kötelessége  tudásában,  dicsősége  óhajtásában.' 
Ugy  a  mint  őseiktől  örökölték,  kiknek  nevét  nem  tartotta  fenn  semmi  hagyo- 
mány, ügy  adták  át  ivadékaiknak,  kikről  századok  múlva  feljegyezték  leg- 
nagyobb dicsőség  gyanánt :  mesterei  a  rohamnak  és  az  ellenség  megtáma- 
dásának, kiteszik  magokat  minden  veszélynek,  mert  nem  törődnek  a  halállal." 

'  Liulprand,  Aniup.  11.  k.  3.  fej.. 

-  Gibbon  szavai  a  pogány  magyarokról. 

"  Villani,  Croniche,  \'\.  k.  54.  fej. 
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I.  FEJEZET. 
Surópa  a  magvarok  bevánaorlása  Izórában. 

'lALATT  A  MAGYAR,  itiint  a  nagy  népvándorlás  egyik 
utolsó  huHáma,  Etelköz  felől  betömi  készült  a 
nyugot-  és  középeurópai  állami  rendszer  körébe, 
Nagy-Károly  birodalma  ép  olyan  átalakulásnak, 
szétmorzsolódásnak  volt  színhelye,  mint  ötszáz 
évvel  ezelőtt  a  régi  római  császárság  a  hunnok 
bejövetele  idejében. 

Ez  az  átalakulás  kétféle  irányban  vál- 
toztatta meg  a  nagy  frank  hódítók  által  összerótt  birodalomnak  szerkezetét 
és  kiterjedését. 

Először  is,  a  központi  birodalom  hanyatlása,  az  uralkodó  egyénisé- 
gek hiánya  következtében,  uj  életre  ébredtek  a  frank  uralom  által  csak 
elbontott,  de  meg  nem  szüntetett  nemzetek,  saját  történeti  létök  és  külön 
földrajzi  egységök  szerint.  Az  a  tisztán  dynasticus  értelmű  megosztás, 
mely  a  verduni  szerződés  értelmében  önálló  királyokká  tette  Nagy-Károly 
unokáit,  egyúttal  magában  foglalta  a  nyugoti  frank  birodalomnak  külön- 
válását a  keletitől,  és  Itália  elszakitását  mindkettőtől  A  román  nemzetek 
ügyszólva  csak  akkor  jutnak  különösségök  tudatára :  lerázzák  a  germán 
igát,  és  a  természet  alkotta  határok  közt  külön  igyekeznek  megalakulni. 
De  mivel  egymás  közt  is  eltérők,  a  frank  romántól  ismét  különválik  a 
burgundi  román  és  a  longobárd  román.  így  az  eredetileg  egys^es  biro- 
dalomból négy,  majd  mivel  Burgundia  ketté  szakad,  öt  királyság  jő  létre. 
Már  a  dynastia  egysége  sincs  meg;  Burgundia  és  Olaszország  már  elvál- 
nak a  Karoling  családtól,  és  a  nyugoti  frank,  vagyis  franczia  lafályságban 
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ellenzékre  talál  a  germánnak  nézett  karoling  uralkodó,  a  párisi 
grófokban.  Csak  a  császári  felsűségnek,  —  igaz  hogj' 
majdnem  csak  névleges  —  elismerése  tartja  fenn  a 
nyugoti  kereszténységben  az  egységnek  gyönge 
látszatát. 

Még  jobban  meg  volt  bontva  ez  az  eg\-ség 
magokban  a  külön  országokban  a  második  ural- 
kodó irány :  a  hűbériségnek  és  törzsi  összetartásnak 
erősebb  kifejlése  által. 

Nagy-Károlynak  hódító  hadjáratai  és  utódai- 
nak testvérharczai  elcsigázták,  fogyasztották,  gazda- 
ságilag tönkre  telték  a  frank  királyi  hatalom  biztos 
táma.szát,  a  szabad  birtokosok,  a  leudesek  osztályát 
Mind  több-több  szabad  ember  csúszott  az  egyház- 
nak vagy  a  ben^ficiummal  ellátolt  nagybirtokosnak 
védelme  alá,  és  vált  királya  katonájából  a  hűbéres 
úrnak,  a  seniomak  jobbágyává.  Mivel  pedig  a  királj' 
is  reászorult  a  teljes  fegj'verzetben  harczoló,  fegy- 
veres kísérettől  körülvett  ^fa?al]us^a.  lassankint,  hadi 
szolgálatai  jutalmául,  átengedte  neki  a  beneficiumo- 
kat  örökös  birtokul.  És  mivel  most  már  csak  a 
seniomak  volt  elég  hatalma  akánnit  is  \'égrehajtani 
háborúban  és  békében,  a  királyi  közigazgatás,  melyet 
Klodvig  és  Nagy-Károlj'  oly  szilárdan  alkottak  meg, 
fokozatosan  megszűnt,  ós  a  \'idékek  kormányzása, 
—  comes-i  vagy  dux-i  czimmel,  vagy  akár  anélkül,  — - 
szintén  a  nagybirtokos  seniomak  vagy  a  püspöknek 
kezébe  jutott. 

Kezdetét  vette  tehát  az  egyes  nemzetek  fel- 
bomlása vidékek  és  birtokok  szerint,  mely  azután 
jellemző  \'onása  maradt  az  egész  középkornak. 
A  központi  hatalmaknak  gyöngülése,  az  egyes  tar- 
tományoknak majdnem  teljes  önállósága  volt  politi- 
kailag a  fűeredmén}'.  A  feudalismiis,  a  nagy  föld- 
birtok kizárólagos  uralma  tényleg  már  megszüle- 
tett, és  a  kii'ály.  mint  e  nagy  ioldbirlokosok  egyike, 
minden  kilátás  ml-lkül  a  sikerre  igyeks'íik  társait,  kik 
közül  némelyiknek  hatalma  felíilmulja  az  övét,  enge- 
delmességre, hadi  szolgálatra  kén\'szeriteni.  Az  egy- 
séges nemzeti  akaratnak,  a  terjeszkedésnek,  hódi- 
,,  tásnak  immár  \'ége.  A  kiráh-ság  czimmé  válik, 
eh-esztette  régi  erkölcsi  alapját,  Msi^t  hogy  is  ragasz- 
kodhatnék a  nép  oly  uralkodóhoz,   ki  nem  védi    külellenség  ellen,     ki  nem 
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oltalmazza  birtokát,  szabadságát,  életét  rablója,  elnyomója  ellen,  íct  sem 
vezére,  sem  bírája  többé?  Többé-kevésbbé  mindoiUtt  meg  volt  az,  a  mit 
Aquitaniában  hivatalos  oklevélben  igy  fejeztek  ki :  >Krisztus  uralkodása 
idejében,  midön  világi  királyt  csak  vártak.*^ 

Később  a  feudális  űr  teljesítette  mind  e  feladatot,  de  akkor  létért  való 
küzdelme  a  királyiyal  és  saját  társaival  szemben,  bárdolatlan  erkölcse 
és  kezdődő  nemesi  gőgje  megakadályozták  abban,  hogy  más  is  legyen, 
mint  jobbágyainak  kemény  szivü  elnyomója  és  szomszédjainak  rettegett 
ellensége.  A  régi  jogállapot  megszűnt,  uj  még  nem  lépett  helyébe,  a 
ki  birta,  marta ;  ismét  visszatért  az  ősi  állapot,  a  bellum  omnium  contra 
omnes,  vagy,  a  mint  a  tudomány  elnevezte :  az  ököljog.  Egy  szellemes 
franczia  iró  szerint  a  X.  századi  ember  csak  két  dolgot  kivánt:  azt, 
hogy  legyen  egy  bundája,  és  azt,  hogy  meg  ne  Öljék.  Nem  is  lehetne 
jobban  kifejezni  a  vagyon  és  az  élet  teljes  bizonytalanságát  azon  korban, 
■  mint  e  szavakkal.  Világos  az  is,  hogy  az  erkölcs,  a  család,  a  női  becsület, 
ily  viszonyok  közt  puszta  nevekké  váltak,  mint  mindig,  a  midőn  egy  erő- 
szakos úri  osztály  hág  egy  nyomorult,  szolgai  alattvaló  csoport  nyakára. 
Az  akkori  urak  lettek  a  nemes- 
ség Ősei,  de  e  fogalom  akkor  .^ff^''*^^ 
csak  a  származást  fejezte  ki,  ,í?a  ^-4  v 
és  legíolebb  a  vitézség  és  testi 
erő  volt  egyetlen  erkölcsi  tar- 
talma. A  lovagság  még  nem  tette 
a  pánczélos  lovasokat  a  ke- 
reszténységnek erényben  és  ne- 
velésben is  kiváló  első  világi  i,  Mlklós  lilombulUja. 
rendjévé- 

Ebben  az  általános  bomlásban  és  zűrzavarban,  mely  roszabb  volt 
az  Ősi  barbárságnál,  mert  egy  rövid,  de  sokat  igérő  culturalis  korszakot 
borított  el,  a  keresztény  egyház  maradt  meg  egyetlen  szellemi  hatalomnak. 
Róma  hite  lassankint  meghódította  a  győztes  frankokat,  angolszászokat, 
góthokat,  longobardokat  és  burgundokat,  elenyésztette  az  aríánusok  vesze- 
delmes szakadását,  és  a  frank  fegyverek  oltalma  alatt  diadalmasan  hatolt 
előre  a  germán  őserdőkben,  hová  soha  római  sereg  nem  jutott,  szászok  és 
thüringok  közt,  sőt  már  a  szlávok  és  avarok  megtérését  is  munkába  vetted. 
Megkezdette  másrészt  az  arab  uralom  alá  jutott  Spanyolország  visszahó- 
dítását, a  hol  a  góthok  utódai  Asturiában,  és  a  frank  őrgrófok  Barceloná- 
ban gátat  vetettek  a  kordovai  khalifátus  terjeszkedésének.  És  bár  az  egy- 
ház e  gyors  és  biztos  előrehaladása  kétségtelen  összeköttetésben  állott  a 
frank  politikai  hegemóniával,  mégis  a  IX.  században  már  világossá  lön, 
hogy  a  vallásos  szervezet  már  magában    véve  is  oly  erős,  hogy   el  lehet, 

'  Christo  rcgnante,  rege  cxspeetante. 
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s6t  előnyomulhat  világi  támasz  nélkül  is,  s5t  hogy  a  világi  viszonV*^- 
általános  chaosában  megtalálta  már  az  uralmához  vezető  utat.  A  V^^v 
szék  már  törvényt  szab  a  Kegyes-Lajos  és  fiai  közt  kitörő  viszálvk0^,_ú^ 
ban,  I.  Miklós  idejében  pedig,  mint  a  kereszténység  legfőbb  biráia  iT^^^íí 
elé  idézi  és  megbünteti  az  érsekeket  és  királyokat,  kik  a  kánoni  tör\<  "^^ 
és  az  erkölcsi  tudat  ellen  vétettek.  Az  üldözött  ártatlanság  csak  az 
háznál  és  azon  áhítatos  félelemben  talált  némi  menedéket  melvet  anr" 
hatalma  e  föidön  és  a  túlvilágon  még  a  legvadabbakban  is  fólkelt*-  ^-- 
A  császári  hatalom  megszűnése  feloldotta  a  pápaságot  azon  gyámság  a£-  -^ 
mely  alatt  Nagy-Károly  tartotta.  Igaz,  hogy  az  apostoli  trón,  midőn  gy^^ 
gébb  pápák  foglalták  el,  nem  birt  megmaradni  azon  magaslaton  melr"^^ 
1.  Miklós  emelte,  de  mivel  az  egész  nyugoti  vüág  elismertté  suprémaüáj^  % 
sokkal  kedvezőbb  volt  a  he!yzete,_mmt  az  egyes  királyoké  kik  még  ne«:  = 
zetöknek  sem  birtak  parancsolni.  És  a  pápáknak   pi    „,      _',   .    . 

,.  ,    .  r  r^         -v  (-í,   az  egyházi  uralomn  -^ 

minden  országban  megvoltak  igaz   meggyőződéstől   átható.,     i.         -     i-i, 

,  .      •,_        ■  "itnatott,  buzso  elohs— - 

czosai  a  szerzetesek  monostoraiban  es  congregatióiban  Mióta  nem  v^ 
udvari  iskola,  a  barátok  voltak  a  műveltség    egyetlen  K"  t   i         ■    •         ■   _ 

löi,  bennök  kell  tisztelnünk   azon  férfiakat,    kik    ama      ..'^,       ^^^'  ^  ^'^^ 

tartották  a  szellemi  és  erkölcsi  hatalomnak,  a  tudásn  Í*'^^'^  korban  is  fer^ 
és  önmegtagadásnak  folytonosságát  Monté  Casino  "t-  ^  ^^^^  erkölcsin  « 
Fulda   voltak   akkor    a   haladás    egyedüli     kiinduló  '  .  ^'     St.-GaUen 

sokban  megnehezítette  a  világi  papság  közömböss*^     Pontjai.     MiJködésaJcr. 
ráta.  Mert  a  püspök,  mint  nagy  beneficiumok    ha  ^^^  ^^^y  nyilt  rósz   aks 
volt,   és   az   ilyen   javadalomra    a    szomsaódos    ^^P'^^^^^^^ője,  hatalmas     u. 
kezét  a  maga,  vagy  fia  részére,  úgy  hogy    az    Uv     *'~*'~  ^^'^®^^"    reátette   -a 
csak  keveset  külömbözött  világi  osztálytársaitól    A  "  ^"^^P  egész  viseletében 
az  időben  a  papok  vadászati   szenvedélye    és    m  '        ^   számos  kánon,  mely 
hozatott,   bizonyítja,  mily  romlottak  voltak    az     'n^    világi    kedvtöltései  ellen 
ságot  tesz   arról  is,    hogy  az  egyház    még    g        ^^POtok,  de  egyúttal  tanu- 
mondott  le  nemesítő  feladatáról.   És  e  feladat '  h"  ^"^^  viszonyok    közt  sem 
nagyszámú    hivő  által,  kik  vagy  a  belső   mis.  "  ^"     ^^^^ogatást  nyert  azon 
közt  mint  téritők,  előkészítették  isten  birodalm  ''°     ^^^^^>    vagy  a  pogányok 

De   mi    sem   bizonyítja    jobban    a     kére  '     ^      Syőzelmét. 
belső    erejét,    mint    az    a    tény,    hogy     birod  ?*^^"^     egyház     önaftásál   es 
növelni  képes  ugyanakkor,  midőn  az  az   állam   "^^*^     í"enntartSLT\i,    ^^   -^'^1 
látszott  léte,   belső  ziláltsága   következtében        '    "^^'^^öz   egy  v*^"^^  ^^!^'^  ^^vy 
hanem   maga  is  vad  idegen   hadaknak    válik     '^'^^^^  elves.5Z.<\. '^'^  )  v,e\MriQ 
a   Karolingek   korának    egyháza   méltó    utód          ^""^^^^kává- —  „q^x.  a 

római  egyháznak,  mely  rendületlenül  fenn-'n  ^i'^nánt  rr"»_  ^*-^'*  ^^  T^e 
dorlás  egyes  tömegei  osztakoztak  és  elhelv-  '  '^időn  ''^  ^  °--íó«^' 
szárság  romjaiban.  -^^^kedtek   a   n  „ "     '■'^'^ 

A  IX.   századi    támadókat,   számra,     fi=  oo^'*-^ 

nézve,  nem  lehet  hasonlítani  a  himnokhoz    -         ^''^'"tásra  &  "^      ^  ■ 
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cgj'biz  é%  állam  sjmbollcus  kípc. 
(IX.  száiadi  moialk-kép  a  Laleranbui.} 


nagy  nemzetek,  hatalmas  királyságok  küzdenek  földért,  területért,  melyen 
megalakulhassanak,  fejlődhessenek.  A  régi  római  limes  egész  szélességében, 
a  Rajna  torkolatától  a  Fekete  tengerig  törnek  előre,  és  mihelyt  rést  ütnek 
rajta,  rövidebb  vagy  hosszabb  barangolás  után,  megszállanak,  letelepednek, 
többé-kevésbbé  hozzá  simulva  a  római  egyház,  közigazgatás  és  nyelv  által 
megállapitott  viszonyokhoz,  melyekkel  külömben  többnyire  már  azelőtt  is, 
századokon  át.  módjukban  volt  megismerkedhetni.  Ilynemű  népvándorlást 
és  hódítást  a  IX.  században  nem  találunk.  A  frank  birodalomnak,  ennek  a 
még  bomlásában  is  óriási  tömegnek,  a  magyarok  bejöveteléig  sehol  sem 
voltak  ily  veszedelmes  szomszédjai.  Még  a  ieghóditóbb  volt  köztük,  val- 
lásának expansiv  erejénél  fogva,  a  spanyolországi  arab.  De  ennek  első. 
tüzes  rohamát  visszaverte  Nagy-Kdroly  nagyatyja:  azóta  lassankint  a 
pyrenéusi  hegység  vált  ismét  határrá,  sőt,  mint  láttuk  a  kereszténység 
azon  túl  is  előnyomult.  A  kordovai  khalifátusban  is  olynemű  felbomlási 
processust  észlelünk  mint  frank  részen,  a  sok  emírség  megfelel  a  keresz- 
tény herczegségnek,  örgrófságnak  és  grófságnak.^  A  saracénok  csak  any- 
nyiban  használták  föl  a  kedvező  helyzetet,  amennyiben  8S2-hen  megszál- 
lották Garde  Frainet  szikláját  Nizza  közelében,  és  onnét  szerte  raboltak 
Burgundiában  és  Itáliában.  Igaz,  hogy  Siciiiából,  melyet  elfoglaltalí,  több 
Ízben  tettek  kísérletet  megvetni  lábakat  Itáliában,  .-iöt  magát  Rómát  is  meg- 
támadták, mint  egykor  szintén  hajón  a  vandálok,  de  állandó  sikert  elérni 
nem  birtak.  Egészben  véve  az  arab  hatalom,  látszólag  a  legveszedelmesebb, 
volt  akkor  a  nyugoti  kereszténység  minden  szomszédja  közt  talán  a  leg- 
kevésbbé  ártalmas. 

A  következő  fejezetben  bővebben  előadjuk,  minők  voltak  a  viszonyok 
a  keleti  határon,  az  avarok  földjén,  ott,  hol  a  magyarok  készültek  meg- 
jelenni. Itc  elég  megjegyezni,  hogy  az  avar  birodalom  pusztulása  után  ott 
némi  egységre  és  összetartásra  jutottak  ugyan  a  szláv  törzsek,  hogy  azok- 
nak betöréseitől  és  rablásaitól  méltán  rettegett  a  határgrófságok  népe,  sőt 
Karinthia  és  Bajorország  végvidékei  is,  de  igazi,  az  állam  alapját  meg- 
támadó hatalom  ott  nem  keletkezett.  A  csehországi  szlávok  némi  összeköt- 
tetésben állottak  a  morvákkal  és  elváltak  a  keleti  frank  birodalomtól, 
de  ők  is  legfólebb  néhány  határos  kerületnek  zavarták  nyugalmát.  Még 
kevésbbé  volt  egységes  és  hatalmas  a  tovább  északra,  az  Elba  mentén  lakó 
szlávság;  féken  tartására  teljesen  elegendő  volt  maga  a  szász  herczegség 
és  a  meisseni  örgrófság.  Csaknem  minden  évben  áttör  ugyan  az  egj-ik 
vagy  másik  csoport  az  Elbán,  dúl  és  éget  egész  Thüringiáíg,  zavarja  a 
föld  művelését  és  foglyul  ejti  a  meglepetteket,  de  voltakép  nagyobb  vál- 
lalatokra, foglalásra,  vagy  épen  országrészek  meghódítására  képtelen. 

Mindent  összevéve,  az  uj  nyugat-római  birodalom  határai  ugyan 
sehol  sincsenek  biztosságban,   de  szárazföldi    szomszédjai,   akár  saját  poli- 
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tikaí  zQáltságuk,  akár  culturalís  és  katonai  fejleUenségök  miatt,  sincsenek 
abban  az  állapotban,  hogy  az  egész  birodalomnak,  vagy  csak  ^gyes- 
nagyobb  részeinek  is  állandó  megszállására  gondolhassanak.  A  legfőbb,  mit 
elérhettek,  a  pillanatnyi  helyzet  kizsákmányolása,  a  frank  hódítás  meg- 
akasztása  volt. 

Egészen  más  volt  az  északról,  a  tenger  felől  betörő  normannoknak,. 
vagyis  a  jüt  félsziget,  a  szigetek  és  déli  Norvégia  lakóinak  támadása. 
A  vikingek  könnyű  hajókon,  melyek  térfogata  és  fölszerelése  alig  volt  kii- 
lomb  egy  mostani  dereglyéénél,  átszelték  a  viharos  tengert  és  kirabolták 
vagy  felgyújtották  a  parti  városokat.  A  folyók  torkolatai,  mint  nagy*  ter- 
mészetes utak,  bevezették  őket  az  országok  belsejébe,  és  a  Rajna  melléki 
gazdag  városok  csakúgy  megsínylették  karjok  erejét,  mint  Paris  vagy 
London.  Már  Nagy-Károly  idejében  megjelentek  Bordeaux  előtt.  Nagy- 
Alfréd,  kinek  előbb  bujdokolnia  kellett  előttük,  csak  nagy  bajjal  birta  tőlük 
visszaszerezni  országát.  Később  Flandriában  a  Selda  torkolatánál,  és  nyu- 
gaton a  Loire  torkolatánál  állandóan  megszállottak,  onnan  szerteszét  dúl- 
tak és  raboltak.  Mivel  őket  nemcsak  vitézségök,  a  dicsőség  és  kaland 
vágya,  nemcsak  a  kincsek  szomja  kergette  a  műveltebb  vidékek  felé, 
hanem  első  sorban  hazájuk  sivársága,  örökösödésük  rendje,  mely  birtok- 
talanokká  tette  az  idősebb  fiúkat,  nálok  a  megszállás,  a  föld  szerzése,  uj 
haza  alapítása  volt  az  igazi  végső  czél.  Soha  nem  jöttek  nagy  sereggel, 
nem  is  vezette  őket  király  vagy  fejedelem,  de  a  szám  hiányát  kipótolta 
az  ősi,  az  Edda  hőseire  emlékeztető  erő  és  vadság.  Különösen  félelmessé 
tette  őket,  hogy  külömben  másutt  elő  nem  forduló  módon  egyesitették 
a  gyorsaság  és  meglepés  katonai  eszközeinek  alkalmazását.  Előfordult, 
hogy  fölfelé  hajóztak  a  Szajnán  vagy  a  Somme-on,  aztán  lóra  kapva 
elportyáztak  Burgundiáig.  Az  akkori  klastromi  évkönyvek  telve  vannak 
kegyetlenségeik,  dúlásaik  elsorolásával.  Az  egyházak,  mint  a  kincsek  gyűj- 
tőhelyei, természetesen  kiváló  vonzóerőt  gyakoroltak  reájok.  Szinte  csudás- 
nak tartották,  hogy  Paris  városa  meg  bírt  szabadulni  ostromuk  alól. 
De  nemcsak  a  meglépéshez  és  a  fosztogatáshoz  értettek,  ha  reá  került  a  sor,^ 
nyílt  mezőn  is  megállották  a  sarat  hatalmas  seregekkel  szemben.  Csúfosan 
megszalasztották  III.  Károly  császárt,  ki  a  frank  heerbannt  vezette  ellenök,^ 
és  csak  Arnulf  keleti  frank  királynak  Löwen  mellett  fölöttük  kivívott  győ- 
zelme tisztította  meg  tőlük  a  Rajna  mellékeit.  A  nyugoti  frank  birodalom 
azonban  továbbra  is  czélpontja  maradt  kalandozásaiknak,  mígnem  egy  nagy 
csapatjoknak,  a  X.  század  elején,  síkerűit  a  Szajna  torkolata  vidékét  meg- 
szereznie hűbérűl  és  birtokul.  A  normannok  kimutatták  a  tisztán  száraz- 
földi frank  hadi  szerkezet  gyöngéjét,  támadásaik  által  nehezen  kiheverhető 
sebeket  ejtettek  e  nép  jólétén,  és  a  nagy  forgalmi  vonalakat  elfoglalva, 
még  jobban  szétszakították  a  birodalomnak    külömben  is  széthúzó  részeit. 

Ha   ezek  a  külömböző    támadások  oly  módon    érték    volna  a  frank 
birodalmat,  hogy    nemzet  áll  szemben  nemzettel,  és  egy  nagy   közös  erő- 
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feszítés  döntött  volna  a  hatalom  kérdése  fölött,  a  közös  veszély  és  a  kÖZÍ 
érdek  tán  még  egyszer  egyesitik  a  népeket  a  vezér,  a  király  körül,  és  ez 
esetben  épen  a  háború  kovácsolja  újra  össze  a  nyugoti  kereszténységet. 
De  mivel  az  arabok,  a  szlávok,  a  normannok  mindig  csak  egyes  vidéket 
rohannak  meg,  nagyobb  hódításra  pedig  nem  is  gondolnak,  a  védelem  is 
csak  részleges  marad,  és  minden  egyes  rész  önmagában  kénytelen  meg- 
találni a  menekülés  eszközeit.  Ez  által  válik  a  felaprózásból,  melyet  erede- 
tileg csak  személyes  és  családi  érdek  követelt,  igazi  politikai  szükség. 
A  seniorok  várakat  kezdenek  épiteni,  hatalmas,  magas  toronynyal  (donjon), 
szélss  udvarral,  körűifutó  bástyával,  a  hová  nemcsak  családjukat  és  ingó 
birtokukat  vihetik,  mihelyt  hir  jön  az  ellenség  közeledéséről,  hanem  a  hol 
joga  van  oltalmat  keresni  mindenkinek,  ki  a  seniomak  embere,  ki  neki 
adózik,  vagy  kötelezi  magát  résztvenni  a  védelemben.  A  hűbéres  viszony 
erkölcsi  alapot  nyer ;  a  senior  vállán  nyugszik  a  gond,  birtokát,  vasallusait 
megvédeni,  és  ezek  nemcsak  kötelességből,  hanem  önérdekből  és  abból,  mit 
a  hazaszeretet  kezdetének  tekinthetünk,  követik  szavát,  zászlaját.  A  várak 
egész  sora  borítja  a  flandriai  tengerpartot,  a  Rajnának  és  más  hajózható 
folyóknak  mellékét,  minden  egyes  pontot,  a  hol  sikeresebbnek  ígérkezik  a 
védelem,  erősséggé  változtatja  az  úr  és  jobbágy  közös  munkája. 

Hol  a  földrajzi  viszonyok  következtében  egyes  vidékek,  mint  nagy 
természetes  átjárók,  a  magok  védelméről  gondoskodva,  egyúttal  egész  nagy 
területeket  biztosítanak :  a  közös  érdek  erósebb,  jobban  központosított 
vezetést  követel  és  aikot  meg.  Egy  kitűnő  történetíró  épen  a  normann  betö- 
réseknek tulajdonítja  a  párisi  grófság  és  az  lle  de  Francé  megalakulását  és 
kiterjedését,  mert  csakis  ily  hatalmas  hűbéres  úr  bírta  útját  állani  a  Szajnán 
és  Loire-on  fölfelé  hajózó  normannoknak.  Ugyanazon  ok  magyarázta  meg 
az  olaszországi  újabb  hatalmak  kifejtését.  Szembetűnő,  hogy  ott  az  álta- 
lános bomlás  és  felaprózás  közepett  három  orgrófság  játszik  hosszú  időn 
át  kiváló  szerepet :  Burgundia  felé  az  ivreai,  Németország  felé  a  friaiili  a 
görög  birodalom  felé,  mely  még  birta  Apuliát,  és  az  arabok  felé  a  spoletól 

Némileg  másként  alakultak  a  viszonyok  a  keleti  frank,  vagyis  a 
német  birodalomban.  Itt  a  népek  megmaradtak  régi  lakóhelyeiken,  régi 
törvényeikkel  és  erkölcseikkel.  Sem  a  közös  királyság,  sem  az  egymás 
után  valamennyit  maga  alá  hajtó  egyház  nem  támadták  meg  gyökereiben 
a  régi  germán  hadi  szervezetet,  mely  szerint  a  birtolíán  élő  szabad 
parasztság  volt  a  nemzet  igazi  ereje.  Nem  hiányzottak  ugyan  itt  sem  a  nagy 
birtokok,  sem  az  egyháznak  és  egyes  uraknak  adott  beneficiumok,  de 
egészben  véve  túlnyomó  volt  még  a  közszabadság,  igen  ritka  a  vár  és  a 
teljes  fegyverzetű  lovas,  és  a  nép  még  egyenes  alattvalói  viszonyban  állott 
uralkodóihoz.  Ennélfogva  teljes  anachronismus  Németországban  a  IX.  század 
végén  feudalísmusról,  hűbériségről  szólani,  az  legfolebb  a  sokkal  fejlettebb 
Lotharingiában  vette  már  kezdetét,  mely  akkor  a  keleti  frank  királyság- 
hoz tartozott,  és  melj-nek    külömben    is    vegyes  román  és  germán   volt  a 
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Nyugitrdmai  (frank)  csisiir  kípc  a  IX.  síiiadbdl. 

(111.  Otlú  csásiór  evangíliumos  künyvcbíl.) 


?6  A  MAGYAR  NEMZET   TORTÉKETE. ..^^__^_^_ 

lakossága.  >  A  királyság  itt  egy  volt  még  a  nemzettel,  és  ha  voK  oly 
király,  kinek  egyénisége  méltóságának  megfelelt,  küréje  gj-ülekezett,  veszély 
idején,  az  egész  frank  nép  hadi  fölkelése,  az  egyháznagyok  bandériuma, 
s  bár  kevesebb  készséggel  s  lelkesedéssel,  a  többi  törzsnek,  a  szásznak. 
bajornak,  svábnak  heerbannja  is. 

Mindazon  királj'ságok  közt,  melyek  Nagy-Károly  örökében  osztoztak, 
a  keleti  frank  volt  tehát  kétségtelenül  nemcsak  a  legnagyobb,  hanem  a 
legerősebb  is,  az.  mely  a  többinek  felbomlásához  képest  még  legtöbb 
tényezőjével  birt  a  politikai  életnek  és  a  hatalomnak.  Nem  is  véletlen, 
hanem  épen  e  viszonyok  szükségszerű  következése,  hogy  épen  a  keleti 
frank'  uralkodó  újította  meg  a  császárságot,  melynek  koronája  eleinte 
Lotharingia  s  Itália,  majd  nyugati  Francia  királyának  fejét  díszítette. 

Hanem  azért  nagyon  tévednénk,  ha  Németországot  egységesnek 
tekintenők  a  szó  mai  értelmében.  Itt  még  sokkal  mélyebben  fekvő,  egész 
napjainkig  kiható  okokon  alapúit  a  territoriális  feloszlás,  mint  nyugaton  és 
Italiában.  A  királyság  maga  a  frank  törzs  herczegségéből  fejlődött  ki,  de 
bárminő  hatalomra  jutott  is,  a  többi  törzsnek,  a  bajornak,  szásznak,  sváb- 
nak herczegségét  nem  semmisítette  meg.  A  berezegek  hódolnak  a  királj-nak, 
de  az  csak  általok  birt  békén  kormányozni,  mert  ősi  ragaszkodás  fűzte 
hozzájuk  a  nyelv  és  erkölcs  által  egj'mástól  elválasztott,  szabadságukra 
féltékeny  népeket.  Ha  pedig  nem  volt  király,  vagy  ha  Nag>'-Káro!j'  utóda 
gyenge  volt,  legfolebb  az  egész  birodalomnak  igazgatása  és  szomszédjaira 
való  hatása  szenvedett  kárt,  de  a  jog,  a  kormányzás  nem  szűnt  meg.  Magok 
a  berezegek  gyakorolták  az  ilyen  esetben  a  legfelső  hatalmat  tulajdi-'n 
területükön,  teljes  törvén\'esen,  birva  alattvalóik  hűségét  és  bizalmát,  és 
politikai  és  katonai  erejük  magában  véve  is  elegendő  volt  országuk  meg- 
tartására és  oltalmára,  gyakran  terjesztésére  is.  Az  a  törzsi  particularismus, 
a  nemzet  egyes  részeinek  külön,  sajátságos  kifejlése,  mely  azóta  mindig 
oly  nagy  szerepet  játszott  a  német  nemzet  történetében,  akkor  még 
teljes  virágában  állott.  Az  összeséget,  magának  a  királynak  szeméh'én 
kivül,  csak  az  egyház  képviselte,  melj'et  a  frank  királyok  alapítottak  meg 
e  tartományokban,  s  melynek  elöljárói  az  egyes  herczegségekben  némileg 
ellensúlyozták  és  ellenőrizték  a  bellöldi  örökös  fejedelmek  hatalmát. 

.Azt  a  különös  jelenséget  észlelhetjük,  hogy  a  fejlődés  kezdetlegesebb 
fokán  megmaradott  állam  sokkal  tömörebb,  ellenállásra  sokkal  képesebb, 
mint  előrehaladottabb,  de  épen  fejlettségeknél  fogva  jobban  szétforgácsolt 
szomszédjai. 

Ha  most  a  tisztán  politikai  élettől  eltekintve  az  emberi  lét  többi 
viszonyait  vesszük  szemügyre,  az  európai  emberiség  egyik  legszomorúbb 
korába  pillantunk.  Németországban  még  szinte  kizárólagosan  uralkodik  az 
ősi  barbárság.    A  román   országokba  is  bshatolt    az,    és  ott  sem  a  müve- 

'  Waitz,  Duut'^etie  Vcrfaisung;gesehichte,  V,,  VI.   k. 
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lődés  küzd  vele,  hanem  csak  annak  látszata.  A  germán  vadság  még  elvisel- 
hetőbb, rokonszenvesebb,  mint  az  a  sok  ármány,  cselszövés,  bujálkodás 
és  orgyilkosság,  melyeknek  akkor  a  régente  oly  művelt  és  erkölcsös  Itália 
és  Gallia  volt  a  szinhelye,  és  melyek  nemsokára  —  Theodora  és  Marozia 
által  —  még  a  pápai  trónt  is  hatalmukba  kerítik.  Nem  szűnik  ugyan  meg 
a  keresztény  egyház  világossága,  de  nemhogy  földerítette  volna  a  homályt, 
maga  is  csak  nagy  nehezen  bir  menekülni  annak  mindent  elborító  ködétől. 
A  trónokon  a  pulya  gyöngeség  és  az  erőszakos  kegyetlenség  váltja  fel 
egymást ;  a  hatalom  a  nyers,  erkölcsi  feladatoknak  nem  hódoló,  általok 
nem  irányozott  és  nem  mérsékelt  testi  erőnek  jutott.  Más  korszakokban  a 
fejedelmi  udvarok  szolgáltak  politikai  és  művelődési  központokül:  ekkor 
alig  tudunk  létezésökről.  A  római  világban  és  a  későbbi  középkorban  egy- 
aránt a  városok  tűnnek  föl,  mint  a  munkának,  a  szabadságnak,  a  haladás- 
nak szentelt  helyek,  de  900  körül  még  a  legnevesebbek  közülök,  Róma, 
Paris,  Köln,  Pavia,  Milano,  Regensburg  sem  mások,  mint  a  fejedelmi  és 
püspöki  mesteremberek  és  vásárosok  jogtalan  lakóhelyei.  A  pórnép  a  frank 
birodalom  nagyobb  részében  elvesztette  már  szabadságát,  lelkébe  alig  esett 
még  a  vallás  fényének  egy  sugara,  babonásan,  rettegve  minden  égi  és 
földi  hatalomtól,  tengeti  csupasz  életét. 

Az  a  hatalom,  mely  a  nemzeteket  átvezette  a  népvándorlás  catastro- 
pháján :  a  királyság,  veszendőben  ;  a  régi  Rómától  átvett,  annyi  erkölcsi 
és  művelődési  tartalmat  rejtő  császárság,  rövid  virágzás  után,  puszta  czimmé 
sűlyedve;  a  később  oly  nagy  politikai  feladatokat  megoldó  hűbériség  még 
csak  születőben,  szinte'  öntudatlan;  még  az  egyház  is,  szinte  kifáradva 
eddigi  óriási  erőfeszítéseitől,  azon  magas  lendület  nélkül,  mely  I.  Miklós 
korában  jellemezte,  és  mely  röviddel  uíóbb,  a  cluny-iek  által  üj  életre  kelt : 
ez  volt  röviden  a  nyugoti  Európa  képe,  midőn  a  magyarok  Pannoniába 
jöttek.  Alkalmazni  lehet  e  korra,  mit  Fredegarius,  a  VII.  századi  burgundi 
történetíró,  rossz  latinságával,  így  fejezett  ki:  a  világ  vénül;  a  bölcseség 
éle  bennünk  eltompul.  ^ 


Keleten,  a  byzanczi  császárságban,  minden  életerő  a  szívben:  Kon- 
stantinápolyban ömlött  össze ;  a  tagok  egyre  jobban  dermedtek,  mig  aztán 
valami  betörő  barbár  nemzet  erőszakos  műtéte  végleg  elvágta  őket  a 
birodalom  testétől.  De  azért  Uj-Róma  nem  tagadta  meg  eredetét:  méltó- 
sággal tudott  meghalni.  Annyi  vihart  látott  már  elvonulni  feje  fölött,  any- 
nyiszor  látta  ismét  lábainál  csak  az  imént  győzelemtől  mámoros  ellenségeit, 
hogy  szinte  politikai  dogmává  vált,  a  mit  az  egyházatyák  is  tanítottak : 
a  római  birodalom  fennmaradása  a  napok  végéig.  Roppant  hatalma  volt 
még  elsenyvedtében  is  a  már  egy  ezredév  óta  kipróbált  kormányrendszer- 

1  Mundus  scnescit,  sapientiae  acumen  in  nos  tepescit. 
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nek.  A  mi  másutt  annyira  nevetséges ;  az  igényeknek  teljes  fönntartása  a 
eszközük  elégtelensége  mellett,  itt  tiszteletre  méltó,  mert  a  múltra  vald  | 
hivatkozás,  a  lealázás  látszatának  elutasítása  mindig  újabb  erőkifejtést 
követelt.  Ép  ezen  szempontból  ítélendő  meg  a  szertartásokhoz,  régente 
igazi  hatalom  kifejezőihez  való  makacs  ragaszkodás  ís.  A  míg  a  császár, 
az  autokrator,  minden  földi  hatalom  képviselője,  bárhol  jelenik  is  meg, 
visszaszerezhetŐnek  látszott  mindaz,  mi  birtokából  az  idők  folyamában 
elraboltatott. 

Épen  a  IX.  század  alkonyán,  Basilios  császár  és  utódai,  a  make- 
doniai  dynastia  alatt,  a  birodalom  némi  nyugalmat  élvezett.  Belsejében  nem 
zaklatták  már  a  külömboző  seclák  álta!  előidézett  forrongások.  A  képron- 
tók  mozgalma  elhamvadt,  a  császár,  Photios  patríarcha  óta,  ura  volt 
az  egj'háznak  ís,  de  nem  szakítva  meg  az  összeköttetést  a  nyugoti  egy- 
házzal. Az  orthodoxia  teljesen  meg  volt  állapítva,  és  a  keleti  keresztény- 
ség csakhamar  urává  lesz  a  birodalomba  telepedett  szlávok  és  bolgárok 
leikének,  sőt  elhat  a  távoli  morvákhoz,  kozárokhoz,  oroszokhoz  is.  Magá- 
nak a  birodalomnak  területe  még  nagyon  jelentékeny,  és  annyi  vesztes^ 
után,  a  görög  nemzetiség  és  vallás 
^^^psf^^  j^f^'^í*  egysége  által,  némileg  megszilárdult 

íii*  Hl     ("!■  l    "v.  *  1  \        Ide    tartozik    az    egész    tengerpart 

li    Balkántól   egészen   Dalmácziáig, 
j  \       a  császárt  uralják  Vetencze,  Apulía, 
J       /       a  szigetek.    Az  ázsiai   részen  m^ 
y  az    övé  a  kís-ázsiai  nagy  félsziget 

1.  Ba^uios  csásiár  pínie.  minden    partvidéke,    és  neki    adóz- 

nak a  fekete  tenger  északi  partján, 
különösen  Krímben  még  fennálló  görög  gyarmatok,  köztük  a  gazdag 
Kherson.  A  Balkán  félsziget  belsejében  megtelepedett  népek,  a  szer- 
bek és  bolgárok,  hosszas  pusztítások  után,  elismerik  a  császár  főható- 
ságát, hódolnak  a  byzanczí  egyháznak  és  többé-kevésbbé  a  főváros 
befolyása  alá  jutnak.  Keleten,  továbbá  a  földközi  tengeren,  különösen 
Krétában  és  Siciliában,  tovább  folyik  ugyan  a  háború  az  arabok  ellen, 
de  bár  a  hadí  szerencse  nem  igen  kedvezett,  lényeges  veszteségtől  nem 
igen  kellett  tartani,  mert  a  khalifák  elpuhultsága,  Egyptomnak,  Észak- 
Afrikának  és  Perzsiának  elszakadása,  lankasztották  a  bagdadi  birodalom 
hatalmát. 

Ha  a  valódi  erőt  tekintjük,  nem  a  névleges  határokat,  egy  majdnem 
tisztán  tengeri  államnak  nyerjük  képét.  Mint  a  régi  Görögországnak,  úgy  e 
késő,  satnya  utódának  is  a  tenger  volt  összekötő,  éltető  eleme.  A  tengeren 
még  most  is  a  császári  zászló  uralkodott,  a  hajók  nagyságára  és  számára, 
valamint  vezetésére  nézve  még  az  arabok  sem  versenyezhettek  vele.*    Csak 

•  Lco  császár  taktikájának  egy  külön  része  lúrgyalja  a  lengeri  háborút. 
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szárnak,  hogy  békében  tegyen  a  besenyőkké!  és  velők  szövetségre  lépjen.- 
Küldjön  tehát  évenkint  követet  hozzájuk,  megfelelő  ajándékokkal,  vegyen 
tőlük  túszokat,  és  ebben  az  istentűi  oltalmazott  városba  érkező  követjeilíet 
fogadja  méltón  és  fényesen.  Mert  ez  a  besenyő  nép  töszomszédos  Kherson 
tartományával,  s  ha  nincs  velünk  jó  barátságban,  oda  betörhet  és  mindent 
elpusztíthat.  ■ '  A  császár  elmagyarázza  azután,  mily  nagy  hasznát  lehet 
venni  a  besenyőknek  az  oroszok,  a  magyarok  és  a  bolgárok  ellen.  A  kher- 
soniak  meg  is  szokták  fizetni  a  besenyők  olta'mát :  bíborral,  selyemmel, 
finom  posztóval,  karpereczekkel  és  párduczbörökkel. 

X  Hallgass  fiam  szavaimra,  jegyezd  meg  mit  mondok,  és  nagy  bölcse- 
séget  mutatliatsz  majd  foI.  Tudd  msg,  hogy  az  északi  népeknek  mintegy 
természete  a  kincsek  után  való  sóvárgás,  mindent  megkívánnak,  vágya- 
kozásuknak nincsen  határa,  és  csekély  szolgálatért  is  nagy  bért  követelnek. 
Ezért  előadom,  miként  lehet  az  ö  kellemetlen  és  szemérmetlen  óhajtásaikat 
elmés  kifogásokkal  kiforgatni. 

Ha  a  kozárok,  a  törökök,  oroszok,  vagy  más  szittya  népek  valami 
szolgálatért  császári  öltözeteket,  koronákat  vagy  öveket  követelnek,  mi 
gyakran  előfordul,  felelj  nekik  ily  mó- 
don :  az  Öyféte  öveket  és  koronákat 
nem  emberi  kéz  csinálta,  nem  emberi 
elme  gondolta  kí.  Hanem  midőn  az 
isten  császárrá  tette  Nagj'-Konstantinost, 
angyal  által  küldte  neki  az  öveket  és 
koronákat,  és  azokat  Szent-Zsóíia  tem- 
plomában őriztetni  rendelte.  Nincsenek 
is  azok  mindennapi  használatra.  A  tem- 
plomban pedig  fel  van  írva  Nagy  Konstantinos  átka,  hogy  isten  az 
ang\'al  által  neki  meghagyta,  hogy  ha  \'alamely  császár  szükségből,  vagy 
idétlen  vágyból  azokból  elvenne,  vagy  másnak  kölcsönözne,  az,  mint 
isten  parancsának  ellensége,  űzessék  ki  az  egyházból,  és  anathema  alá 
vettessék. 

Ha  pedig  a  vizi  tűzből  {görög  tűzből)  kérnek,  melyet  csövekből 
bocsátanak  ki,  a  mi  gyakran  előfordul,  ily  szavakkal  utasíthatod  őket 
vissza:  Hogy  azt  is  az  isten  angyala  hozta  Nagy-Konstantinosnak,  ki 
erősen  meghagyta,  hogy  azt  csak  keresztényeknek,  és  azoknak  is  csak  a 
<:sászári  városban  szabad  készíteni,  sehol  másutt.  Ha  pedig  azt  bárki,  akár 
császár,  akár  patriarcha  legyen  is,  más  népnek  átadni  merészelné,  az  ilyen 
embert  azonnal  öljék  meg  kegyetlen  halállal.  Megtörtént  egyszer,  hogy  egy 
hadvezérünk  nagy  ajándékokért  eladta  azt  a  külföldieknek.  De  Isten  a 
bűnt  nem  hagyta  boszülatlanul,  és  a  mint  a  templomba  lépett,  megemész- 
tette őt  az  égből  lecsapó  tűz. 
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Még  egy  más  követelésre  is  át  kell  mennem,  mely  egészen  esztelen 
és  tiszteletlen,  erre  is  tanüld  meg  a  kellő,  tisztességes  választ.  Ha  valamely 
hitetlen  északi  nemzet  rokonságra  akarna  lépni  a  római  császárral,  ily 
szavakkal  utasítsd  vissza  az  ily  képtelen  kívánságot :  Erről  a  Nagy-  s 
Szent-Konstantinos  tilalma  s  rettenetes  és  változatlan  törvénye  van  felirva 
Szent-Zsófia  templomának  szent  asztalára,  mely  szerint  római  császár  sohase 
lépjen  rokonságba  a  római  szokásoktól  eltérő  erkölcsű  idegen  néppel,  kü- 
lönösen, ha  az  nem  is  keresztény.  Csak  a  frankokra  nézve  tett  kivételt, 
mert  maga  is  tőlük  származott.*  Megemlíti  azután,  hogy  Leó  császár 
kozár  királyleányt  vett  nőül,  de  az  eretnek  volt,  és  meg  is  bűnhődött  érte, 
Romanos  császár  pedig  a  bolgár  Péternek  adta  unokáját,  de  ez  meg 
—  épen  az  írónak  kormánytársa  —  különben  sem  született  uralkodónak, 
és  tudatlan,  műveletlen  ember  volt.i 

Megismerhetjük  ezekből,  miket  tartott  a  tudós  császár  a  birodalom 
«arcanum»-ainak.  Megismerhetjük  azt  is,  mily  nagy  szerepet  játszott  fel- 
fogásában az  ámítás,  a  babona,  de  egyúttal  azt  is,  minő  magasra  helyezte 
tulajdon  méltóságának  jeleit  és  családjának  nemességét.  Ily  eszközökkel  ép 
oly  kevéssé  lehetett  birodalmat  alapítani,  mint  a  bomladozót  fönntartani, 
de  igenis  fönn  lehetett  tartani  a  hagyományos,  babonás  tiszteletet  Konstan- 
tinos utódai  iránt.  A  szittyák  féken  tartására  sokkal  többet  tett  közülök 
a  leghatalmasabbnak  megnyerése,  hogy  ez  aztán  tartsa  féken  a  többit. 
950  körül  a  byzanczt  díplomatía  a  besenyőket  tisztelte  meg  e  feladat- 
tal, úgy  mint  egy  félszázaddal  előbb  a  szintén  azon  a  földön  lakó 
magyarokat. 

A  többi  keleti  nép  még  nem  lépett  ki  a  történeti  élet  világosságába. 
Oroszországot  épen  azon  időben  alapítják  meg  a  Svédországból  átjövő 
varégok,  kik  alávetik  maguknak  az  addig  külön  kis  törzsekben  élő  szlá- 
vokat.  Első  fejedelmeiknek  a  szent  Kiev  volt  a  székhelye,  innét  szoktak 
becsapni  a  fekete  tenger  mellékeire.  A  mínt  hatalmok  megizmosodik,  egyre 
szűkebbre  szorítják  az  addig  szintén  szlávok  fölött  uralkodó,  őket  zsaroló, 
kozárokat,  besenyőket  és  bolgárokat. 

'  De  ftdmín.  imperii,  13.  fej. 
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II.  FEJEZET.  I 

Pannónia  a  magparolí  be}örel8lcltor.  1 

Hazai  kútfőink,  az  Anonymus  kivételével,  csak  igen  röviden  emlé- 
keznek meg  az  ország  állapotáról  és  azon  népekről,  melyeket  a  magyarok 
bejövetelökkor  itt  találtak. 

Krónikáink  valamennyien  kétszer  mondják  el  a  honfoglalást,  egyszer 
mint  a  hunnok  történetének  befejezését,  másodszor  mint  a  magyarok  tör- 
ténetének megkezdését, 

•Miután  Etele  fiai  Kmmheld  csatájában  a  szittya  néppel  egj-ütt 
majdnem  megsemmisültek,  Pannónia  tíz  éven  át  király  nélkül  maradt,  és 
csak  szlávok,  görögök,  messianusok '  és  oláh  jövevények  laktak  benne, 
kik  Ethele  életében  neki  szolgáltak.  Végre  valami  Zvatapolug  nevű  feje- 
delem, Morot  fia  támadt  Lengyelországban,  ki  Bractát  meghódította,  a  bol- 
gárokon és  messianusokon  uralkodott,  és  a  hunnok  kiirtása  után  Pannó- 
niát is  kezdte  kormányozni.** 

Szembetűnő,  milyen  rövid  időköz  választja  el  e  fellogás  szerint  & 
magyarok  bejövetelét  a  hunn  birodalom  bukásától.  Zvatapolug,  mint  lengyel 
fejedelem,  ki  a  bolgárokon  is  uralkodott,  tiszta  történeti  lehetetlenség,  Hogj'- 
pedig  mi  van  értve  Bracta  alatt,  mely  killömben  mint  Mikolt  születése 
helye  is  szerepel  a  mondában,    annak    eldöntésére  nincs    semmi    alapunk. 

A  második  elbeszélé-sben  pedig  Kézainál  csak  épen  említve  van  Zva- 
tapolug legyőzése  s  halála,  mely  után  a  hunnok  hét  seregre  oszlottak. 
A  többi  krónika  a  fehér  ló  regéjével  bővíti  ugyan  az  előadást,  de  a  régibb 
lakókról  külömben  ép  oly  kevéssé  emlékezik  meg.^ 

Világos  ezekből,  hogy  régi  évkönyviróink  alig  tudtak  más  pontosat 
a  honfoglalást  megelőző  időről,  mint  Szvatopluknak  puszta  nevét. 

Sokkal  bővebb  Béla  király  névtelen  jegyzője.  Ö  három  ízben  foglal- 
kozik azon  lakossággal,  melyet  a  magyarok  itt  találtak.  Először  a  kievi 
fejedelem  küldi  őket  ide,  azután  Halics  fejedelme  adja  az  ország  állapotá- 
nak leírását  a  városán  átvonuló  Almos  vezérnek,  végre  meg  a  honfoglalás 
elbeszélésének  menetéből  látjuk,  mint  képzelte  el  a  XlII,  századi  író  az 
akkori  viszonyokat.  Természetesen  a  kievi  ruthének  tudnak  legkevesebbet, 
Szerintök  »azon  a  földön  szlávok,  bolgárok,  oláhok  és  a  rómaiak  pász- 
torai laknak.  Mert  Attila  király  halála  után  Pannónia  földjét  a  rómaiak 
legelőjének  nevezték,  minthogy  nyájaikat  Pannónia  földjén  legeltették."* 

'  Moesianusok  ^=  bolgárok, 

'  Kézai,  11.  k.  7.  fej.  Podhradczky  kiad.  34.  1.  A  tubbi  krónika  szövege  ezzel  szószerint 
megegyezik,  kivéve  a  pozsonyi  krónikái,  mely  mes^anusok  lielyell  Marhiani-t,  morvákat  ir, 
■  Kézai,  n.  k.  2.  fej. 
*  Anonymus,  9.  fej. 


PANNÓNIA   A  MAGYAROK    BEJÖVETELEKOR.  83 

Halics  fejedelme  és  társai  így  szóltak:  ■>Az  a  föld  szerfölött  jó,  ott 
folynak  a  Duna,  Tisza,  Vág,  Maros,  Kőrös  hires  vizei,  és  mások,  és  ez  a 
föld  előbb  Attila  királyé  volt.  Az  ő  halála  után  a  római  fejedelmek  elfog- 
lalták Pannoniát  a  Dunáig  és  oda  helyezték  pásztoraikat.  A  Duna  és  Tisza 
közt  elterülő  földet  elfoglalta  Kean,  Bolgárország  nagy  fejedelme,  Szálán 
vezér  nagyatyja,  egészen  a  lengyelek  és  ruthének  határáig,  és  szlávokkal 
és  bolgárokkal  telepítette  azt  be.  A  Tisza  és  az  Igfon  erdő  közti  földet 
pedig,  mely  Erdély  mellett  van,  a  Marostól  a  Szamosig,  elfoglalta  Marót 
vezér,  kinek  unokáját  a  magyarok  Mén-Marótnak  nevezték,  mert  sok  barát- 
nőt tartott,  és  azt  a  földet  kozár  nevű  népek  lakták.  A  Maros  vizétől 
Orsováig  elterjedő  földet  pedig  valami  Glád  nevű  herczeg  foglalta  el,  Viddin 
várából  kijőve,  a  kunok  segítségével,  kinek  sarjadéka  volt  Ahtum.«i 

A  tulajdonképeni  elbeszélésnél  mindezek  újra  előfordulnak,  de  más 
uralkodókról,  más  népekről  is  hallunk.  Erdélyben  valami  Gelou  nevű  oláh 
uralkodott,^  ki  oláhokkal  és  szlávokkal  jő  a  magyarok  ellen.  Nyitra  vidékén 
ismét  más  népről  hallunk,  »Mert  Attila  király  halála  után  a  Vág  s  Garam 
közti  földet  a  Dunától  a  Morva  folyóig,  elfoglalta  magának  a  csehek  her- 
czege,  és  egy  herczegséget  alkotott  belőle.  Es  abban  az  időben  a  cseh 
herczeg  kegyelméből  Zubur  volt  a  nyitrai  herczeg. «  Dunántúl  nem  is  római 
pásztorokat,  hanem  rómaiakat  találnak  a  magyarok  Veszprémben  s  a 
Lapincs  folyónál.® 

Nevezetes,  hogy  a  névtelen  jegyző  ép  azt  az  egyet  nem  tudja,  mit 
a  krónikák  tudnak.  Szvatopluknak  még  neve  sem  fordul  elő  nála.  Neve- 
zetes továbbá  Pannónia  megjelölése  mint  >a  rómaiak  legelője,*  a  miben 
megegyezik  vele  a  dominikánusok  útleirása  is,  mely  e  pontra  nézve  régi 
krónikákra  hivatkozik.  Ugyancsak  »Pascua  Romanorum«-nak  nevezi  Ma- 
g>''arországot  már  Odo  de  Diogilo,  XII.  századi  franczia  apát  útleirása  is, 
líg}''  hogy  ebben  valami  régi  tudományos  terminus  technicust  kell  föltéte- 
leznünk. Lesz  még  alkalmunk  szólani  arról,  mennyiben  van  alapja  annak 
a  felfogásnak,  mely  Magyarország  régi  lakosai  közt  kozárokat,  cseheket, 
rómaiakat  keres.  Itt  elég  kimondanunk,  hogy  az  Anonymus  a  magyar 
bejövetelt  megelőző  történetről,  ha  lehet,  még  kevesebbet  tud,  mint  a 
krónikák. 

E  tétel  helyességéről  azonnal  meggyőződünk,  mihelyt  krónikáinknak 
most    idézett    adatait    összevetjük  az  egykori,    hiteles    kútfők  tartalmával. 

Ily  kútfőkben  pedig  nincs  hiány,  és  ha  nem  is  minden  részletre  nézve, 
de  legalább  a  fődolgokról  tájékozást  nyerhetünk,  ha  elfogultság  nélkül, 
egyedül  az  igazságot  keresve  fogunk  a  munkához. 


»  11.  fej. 
«  24.  fej. 
''  48—49.  fej. 

6* 


84  A   HAGTAH   NffflíZET   TORTÉITETE. ^^^^_^ 

Hazánk  földjén,  az  avarok  birodalmának  lerontása  után  Nagy- 
Károly  által,  új  államalakulások  indultak  meg,  új  népelemek  kereked- 
tek fólül. 

Magoknak  az  avaroknak  csak  hatalmát  és  önállóságát  törték  meg  a 
frankok,  a  nép  még  egy  ideig  megmaradt.  Csakhogy  fegj-veres  túlsúlyának 
elveszése  után  nem  bírt  többé  parancsolni  jobbágyainak,  a  szlávoknak. 
Bizony  csak  árnyéka  lehetett  már  meg  az  avar  hatalomnak,  midőn  80Ö-ben 
a  khakán  Nagy-Károlyhoz  fordul  azon  kéréssel,  engedjen  népének  lakó- 
helyet Sabaria  és  Camuntum  —  vagyis  Szombathely  és  Haimburg  közt, 
mert  régi  földjükön  szolgáik  miatt  nem  maradhatnak.i  így  frank  oltalom 
alá  húzódott  a  hajdan  világverő  népnek  csekély  maradéka,  és  mint  keresz- 
tény, hódolt  törzs,  részesült  is  a  császár  védelmében.  SU-ben  sereget 
küld  ide  Nagy-Károly,  mert  újra  viszály  támadt  az  avarok  'és  szlávok 
közt.  Tizenegy  évvel  később  még  az  avar  nép  bizonyos  közjogi  egységet 


képez ;  követei  ajándékokkal  járulnak  Kegyes-Lajos  udvarához.  Az  országot 
még  később  is  rendesen  Avariának  nevezték,  de  a  régi  uralkodó  nép  mind 
jobban  megfogyott,  és  beleolvadt  a  szomszéd  törzsekbe.  871-ben  azt  írják 
felölök:  a  frankok  azokat,  kik  közülök  megtértek,  királyaik  adófizetőjévé 
tették,  és  a  kik  megmaradtak  belőlük,  földjükért  mai  napig  adót  fizetnek.* 
Ezeket  tehát  a  mai  Dunántúl  nyugoti  részében  kell  keresnünk.  Az  avarok 
egy  más  része  a  horvátoknak  hódolt:  »Mert  Chrobatiában  most  is  vannak 
avarok,  és  tudják  felölök,  hogy  azok.** 

Alig  lehet  tehát  kétségbe  vonni,  hogy  a  magyarok  bejövetelekor  még- 
itt-ott  voltak  avarok.  Hanem  a  megmaradtak  alatt  csak  teljesen  megtört, 
csekély  számú  és  elszórt  töredékeket  szabad  értenünk.  » Elvesztek  mint 
az  avarok,    nincs    semmi    ijok-fijok,*   közmondássá    vált    a    szláv    népek 

'  Einhardi  Annalís,  Mon.  Germ.  Híst.  I. 

'  CorWersio  Bagoar.  el  Carantan.  3.  fej.  Mon.  Germ.  Ser.  XI.  k.  7.  1. 

•  Konsl.  Porphyr. ;  De  admin.  imp.  30,  fej. 
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közt.*  A  név  azonban  megmarad,  és  midőn  a  m^yarok  feltűnnek,  a 
nyugoti  évkönyvek  egy  része,  p.  o.  a  ftildaiak  avaroknak  nevezi  őket. 

Az  avarok   örökében   osztoztak    legyőzőik  a  frankok,    jobbágyaik  a 
szlávok,  és  rokonaik  a  bolgárok. 

Nagy-Károly  az  elfoglalt  földön,  a  régi  Pannóniában,  két  örgrófságot 
rendezett  be.  A  déli  vidéket,  a  Dráva  és  Száva  közét,  a  hol  a  horvátok, 
karantánok  és  szlovének  laktak,  a  friauli  herczegre  bízta,  felső  Pannwiiát 
pedig,  az  Ennstól  a  Dráváig  és  Dunáig  az  »avar  határ  védőire,*  vagyis 
a  keleti  őrgrófokra."  Ez  az  elválasztás  az  egyházi  viszonyokra  is  kihatott, 
a  mennyiben  déli  Pannónia  az  aquilejai  patriárchának,  az  északi  pedig  a 
salzburgi  érseknek  megyéjéhez  tartozott,  Kegyes-Lajos  alatt,  a  birodalom 
felosztása  alkaknával,  Friaul  Olaszországnak  jutott,  a  hozzátartozó  vidé- 
kek pedig  a  bajor  herczegséghez  csatoltattak,  E  herczegség  hatalma  annál 
inkább  biztosítva  volt,  mert  herczegei  vol- 
tak egyúttal,  Német-Lajos  óta,  a  keleti 
frank  királyok. 

Azon  szláv  törzsek  közt,  melyek  az 
avarok  pusztulása  után  a  frankoknak  hó- 
doltak, lépnek  föl  a  Morva  folyó  mellékiek : 
a  morvák.  Először  822-ben  említtetnek,  az 
avarokkal  együtt,  mint  a  császárnak  aján- 
dékokkal kedveskedők.  Néhány  évvel  ké- 
sőbb Moimir  volt  a  herczegök,  ki  a  frank 
uralkodóház  zavarait  saját  hatalma  meg- 
erősítésére és  önállóságának  megszerzé- 
sére kezdte  felhasználni.  Ezért  Német-Lajos  n.  (NímM)  ujos  pecaj^c. 
őt   letette   és   unokatestvérét,   Rasztiszlávot 

emelte  helyébe.'  De  ez  csakhamar  bátyja  nyomdokaiba  lépett,  és  szövet- 
ségben a  bolgárokkal,  több  évi  véres  harcz  után,  855-ben  kivívta  fílg- 
getlanségét.  Német-Lajos  ismételt  támadásai  nem  vezettek  eredménjTe: 
a  morva  fejedelem,  midőn  a  német  sereg  közeledett,  » kimondhatatlan  és 
minden  régitől  különböző  erősségében*  húzódott  meg,  és  onnét  nem  volt 
kiverhető.  (869.)*  Az  ország  elpusztítása,  a  lakóhelyek  elégetése  sem 
használt.  Rasztiszláv  nem  idegenkedett  a  keresztény  vallástól,  de  mivd 
joggal  tartott  attól,  hogy  a  frank  részről  jövő  térítés  a  frank  hóditásnak 
egyengetné  útját,  inkább  a  görög  császártól  kért  térítőket,  ki  Kyrillost  és 
Methodiost,  a  szlávok  apostolait  küldte  hozzá. 

Rasztiszláv    birodalmának  egy  részét    unokaöcscse,    Szvatopluk  kor- 

■  Neslor  krónikája. 

■  Custodcs  Avaríci  líminis.  Einhard  a  S36.  évhez. 

'  DünunlcT,  Uesch.  des  Ost-fránklschen  Reiches,   I.    328.    Ld.   Annales    Fuldenses  a 
84G-848.  évekhez. 

*  .\nn.  Fuldenses  69.  1. 


mányozta,  ki  szintén  részt  vett  a  függetlenségi  harczban.  De  a  nagyra^ 
vágyó  férfiú,  hogy  uralomra  juthasson,  összeköttetésbe  lépett  a  németekkel, 
és  kezökbe  szolgáltatta  már  gyanakodó  és  készülődő  bátyját.  Rasztiszlávot 
halálra  Ítélték,  és  megvakítva  klastromba  küldték.  A  németek  most  elfoglalták 
Morvát  és  Szvatoplukot  ís  elfogták.  De  midőn  az  alávetettek  fegyvert 
fogtak  szabadságukért,  Karlmann  bajor  herczeg,  Német-Lajos  fia,  kibocsá- 
totta foglyát  és  seregéve]  a  lázadók  ellen  küldte.  Mi  sem  természetesebb, 
mint  az,  hogy  Szvatopluk  most  népének  élére  áU,  megsemmisíti  a  bajor 
hadat  és  szövetségben  a  csehekkel  kivívja  önállóságát.  874-ben  azt  a 
frank  király  ís  elismeri,  hűségesküje  és  évi  adófizetés  fejében. 

A  politikai  önállással  együtt  a  morva  fejedelem,  kit  nagyfejede- 
lemnek neveztek  a  görögök,  országa  egyházának  fúggeOenségét  ís  kivívta. 
A  salzburgi  érsek  törvényszék  elé  állíttatta  Methodiost,  mint  a  ki  nem 
jogosult  az  ő  megyéjében  tanítani.  A  német  püspökök  keményen  bántak 
a  biuigó  térítővel,  megverték,  börtönbe  taszították,  és  Vili.  János  pápánál 
is  bevádolták,  mint  eretneket,  ki  tévtanokat  hirdet.  A  pápa  azonban 
igazságot  szolgáltatott  az  apostoli  férfiúnak,  kiszabadította  öt  börtönéből, 
magához  hívta  Rómába,  és  miután  Methodíos  teljesen  igazolta  orthodoxi- 
áját,  nemcsak  a  morvák  érsekének  nevezte  öt  ki,  hanem  megengedte  a  szláv 
nyelvű  liturgiát  az  újonnan  megnyert  népességek  közt.  Mint  nyitrai  püspök, 
egy  német  pap  rendeltetett  az  érsek  alá,  kinek  hatásköre,  ügy  látszik, 
Csehországra  is  kiterjedt.  Mint  hitben,  ügy  olvadtak  össze  most  államilag 
is  a  külömbözö  szláv  törzsek.  Szvatopluk  hatalma,  ősi  birtokán  kivűl, 
kiterjedt  a  Kárpátok  hegyes  vidékére,  Sziléziára  és  tán  Csehországra  is. 
Ez  volt  a  történetben  az  első  nagyobb  szláv  áilamalakűiás,  melyet  nem 
idegenek  alapítottak  meg.  Maga  a  pápa  is  egy  levelében  királynak  ismerte 
el  Szvatoplukot,  kí  miután  883-ban  és  884-ben  Pannoniát  is  elpusztította, 
szinte    mint    egyenrangii    ellenfél   áll   szemben  a  keleti  frank  uralkodóval. 

Nemcsak  északon  jött  létre  önálló  szláv  állam,  épen  a  frank  erő- 
szakosság elleni  jogosult  visszahatás  gyanánt,  hanem  délen  ís.  »Néhány 
éven  át  a  Dalmácziában  lakó  horvátok  is  alá  voltak  vetve  a  frankoknak, 
de  a  frankok  oly  kegyetlenül  bántak  velők,  hogy  csecsemő  kisdedeiket 
megölve,  oda  vetették  a  kutyáknak.  Ezt  a  horvátok  nem  tűrvén,  megölték 
a  frank  kormányzókat.  Hét  éven  át  tartott  a  háború,  végre  a  horvátok 
legyőzték  és  kiirtották  magok  közt  a  frankokat.  Visszanyerve  szabad- 
ságukat, a  római  pápától  kértek  keresztségét,  és  az  attól  küldött  püspökök 
megtérítették  őket.«*  A  IX.  század  vége  felé  a  már  keresztény  horvátok 
legalább  névleg  eLsmerik  a  görög  császár  felsöségét.  Itt  is  együtt  járt  a 
íuggeüenség  az  egyház  megszilárdulásával  és  a  római  pápával  való  köz- 
vetlen érintkezéssel,  összeköttetésben  a  velenczeíekkel  és  a  tengerparti 
kereskedő  városokkal,  a  horvátok  nemzeti  dynastiájok  alatt  jelentékeny  súlyt 

Konst.  Porphyr.,  De  adm,  imp.,  30.  fej. 
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vethettek  a  mérlegbe  a  frankok,  görögök,  szerbek  és  bolgárok  közt  egyre 
folyó  harczok  alkalmával.  Hadi  erejöket  Konstantinos,  bizonyára  nagy  túlzás- 
sal, 160,000  emberre  teszi.   Már  akkor  is  hires  volt  könnj'ű    gyalogságuk. 

Magában  Pannoniában  sem  birta  a  frank  uralom  teljesen  elfojtani  a 
szláv  törzsek  Önállósági  törekvéseit.  Alig  néhány  évvel  Nagy-Károly  halála 
után  a  sziszeki  Liudevit  veszedelmes  lázadást  támasztott,  mely  csak  nagy 
ügygyel-bajjal,  a  horvátok  segítségével  volt  elfojtható.  A  Dráva  és  Szá\'rt 
közti  szlávok  azután  saját  fejedelmeik  alatt  állottak,  kik  azonban  elismerték 
a  frank  felsőséget.  A  magj'arok  bejövetelének  korában  Brazlav,  Amulf 
király  hűbérese,  volt  ott  a  kormányzó. 

Ugyancsak  frank  felsöség  alatt  nagy  kilátásra  jogosító  szláv  állami 
alakiílás  ment  végbe  a  Balaton  vidékén.  Még  Kegyes-Lajos  idejében  történt, 
hogy  egy  Privina  nevű  szláv  főnök,  Moimir  morva  fejedelemtől  elűzetve. 
Ratbod  frank  örgrófhoz  menekült,  és  Traismauerben,  a  mai  Ausztriában 
fölvette  a  keresztségét.  Ott  sem  volt  maradása,  a  bolgárokhoz  menekült, 
de  onnét  a  Száván  át  visszatérve,  ismét  kibékfilt  Ratboddal,  és  -alsö 
Pannónia  egy  részét,  a  Szála  folyó  körül,*  hübérűl  nyerte  a  királytól.' 
Ott  sok  népet  gyűjtött  maga  kÖrűI,  a  Szála  folyó  berkében  erősséget 
épített  és  egj're  gyarapodott.  Oda  jött  hozzá  Liuprammus  salzburgi  érsek 
is,  és  a  Boldogasszony  tiszteletére  templomot  szentelt  föl.  Egy  Domokos 
nevű  papja  pedig  felhatalmazást  nyert  az  érsektől  a  misézésre  és  a  lel- 
készség rendjében  való  eljárásra.  Később  az  érsek  Salzburgból  építészeket, 
festőket,  ácsokat  és  fametszöket  küldött,  kik  Privina  városában  templomot 
építettek,  >hoI  Adrián  martyr  van  eltemetve.*  Még  más  helyeken  is  épültek 
templomok,  mely  helyek  közt  előfordul  Bettobia  (Pettau),  és  Quinque  Ba- 
silicae,  mi  alatt  nehéz  mást  érteni,  mint  Pécset,*  Ez  a  keresztény  szláv 
fejedelemség  tehát  a  mai  Dunántúl  egész  déli  felét  foglalta  magában.  Privina 
nemsokára  a  morvák  elleni  harczban  megöletett,  utána  fia  Közel  követ- 
kezett, ki  alatt  a  salzburgi  érsek  újra  eljött  a  szláv  fővárosba  Mosaburgba, 
vagyis  a  mai  Szalavárba.  De  ugyanazon  időben  megjelent  ott  Methodios 
is,  kit  a  pápa,  Közel  kérésére,  Syrmium  érsekének  és  Pannónia  metropo- 
litájának  nevezett  ki.  Ez  a  tény  legjobban  mutatja,  mily  nagy  terjedelmű 
volt  és  mily  szilárdnak  látszott  ez  a  déli  szláv  fejedelemség.  De  871,  óta 
e  birodalomról  nem  hallunk  semmit :  ugy  látszik,  hogy  a  morvák  elpusz- 
tították, és  azután  a  frank  őrgrófok  tették  reá  kezöket. 

Nyugati  Magyarországnak  közvetlenül  a  honfoglalás  elŐtt  tehát  ez  a 
képe :  Felső  Pannónia,  vagyis  az  Ausztriával  és  Karinthiával  határos  vidék 
közvetlen  frank  birtok  és  ott  évről  évre  sűrűbbé  lesz  a  bajor  betelepítés. 
A  Dunától  északra  eső  rész  Morvával  együtt  Szvatopluk  birodalmát  alkotja, 

■  Conversio  Bagoar.  et  Carantan.  10 — 11.  fej. 

*  Salamon  Privinn  birodalmát  Karinthiában  keresi.  (Századok,  1333.)  De  a  salzburgi 
adatok  oly  pontosak,  annyira  kienielik,  hogy  a  hunnok  (avarok)  régi  fúldjéröl,  Alsó-Pannó- 
niáról van  szú,  hogy  ilt  kétség  alig  lehetséges. 
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mely  magához  igyekszik  kapcsolni  az  északi  és  nyugoti  szlávokat  is.  Alsó 
Pannóniában  külön  szláv  fejedelemség  létesül  mint  frank  hűbér,  de  ez, 
közvetlenül  a  magyarok  megjelenése  előtt,  szintén  a  morvák  befolyása,  talán 
uralma  alá  jut,  és  a  Dráva  és  Száva  közt  ismét  más  szláv  fejedelemség 
áll  fenn,  melynek  ura  egyúttal  a  frank  király  őrgróíja.  Mindezek  a  német 
történeti  források  által  részletesen  előadott  történeti  ténvek. 

Sokkal  nehezebb  kérdés  eldönteni,  milyen  világ  volt  akkor  a  Dunától 
keletre  eső  Magyarországon. 
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Zalavári  őskeresztény'  emlékek. 


Itt  is  jártak  frank  seregek,  ügy  látszik  a  Tisza  vidékén  volt  a  fő  avar 
gyűrű,  melynek  kincseix'el  az  aacheni  kincstárt  gazdagították.  Bukása  után 
az  avar  nép  itt  nehezen  maradt  meg :  azok  az  avarok,  kik  frank 
oltalom  alá  húzódtak  Pannóniába,  a  Duna  másik  partjáról,  tehát  a  Tisza- 
Duna  kr)zéröl  jöttek  oda.  A  küKimben  sem  nagyon  számos  nemzetnek  itt 
elvész  minden  nyoma.  Hallunk  >-az  avarok  pusztaságairól,«i  értesülünk 
arról,  hog^^  )>Karinthiát(31  keletre,  a  bolgárok  födjeig,  pusztaság  terül  el,'<s 
de  ott  lakó  népről  nem  tudunk. 

*  Sulitudincs  Avarorum.    Rcgino  krónikája,  az  889.  évhez. 

-  Dcscription  of  luiropc  by  Kiiig  .Mfrcd  thc  Orcát.  Kiadta  BoswcU.  Facsimilés  kiadás. 
London,   1 80.'). 


A  MAOTMI  SBMggT  ^TÉXETTE. 

Talán  szabad  azl  mondani,  hogy  a  történelem  ép  annyira  ellene  van 
a  vacuumnak,  mint  a  természet.  Ha  bárminő  catastropha  elsöpör  egy 
népet,  nyomban  ott  a  másik,  mely  az  üresen  maradt  területet  elözönH, 
birtokába  veszi.  Ha  ez  általában  áll,  annál  inkább  alkalmazható  oly  kívá- 
natos, földművelésre  és  baromtenyésztésre  egyaránt  annyira  kedvező  földre, 
mint  a  milyen  a  Tisza  völg>-e.  Valami  nagy  számú  népességre  itt  ne 
gondoljunk,  arra  nincs  alapunk.  Hanem  minden  esetre  itt  maradtak  a,z 
avaroknak  szláv  szolgái,  kiket  urailí  elpusztulása  felszabadított,  és  kik 
tán  Szvatopluk  birodalmához  csatlakoztak.  Erre  mutat,  a  belső  valószínű- 
ségen kivül,  a  Dana-Tisza  vidéki  számos  szláv  helynév.  Lehetett  még  eg>'-két 
aVar  telep  is,  és  ép  úgj'  megmaradt  még  egy  pár  gepida  szállás.'  Ezek 
azonban  mind  nem  pótolhatták  ki  a  támadt  hézagot.  Nem  csak  csekély 
számúak  voltak,  lianem  szei-vezetlenek  is,  és  íg>-  kihívták  a  hatalmas 
szomszédok  sóvárságát.  És  ha  az  északnyugotí  részt  a  természetes  vonzás 
a  morva-szlávokhoz  fűzte,  a  délkeleti  egy  még  sokkal  hatalmasabb  és 
erősebb  szervezetű  birodalomnak,  a  bolgárnak  esett  sptiaerájába. 

Mialatt  Nagy-Károly  az  avarok  ellen  harczolt,  Krum,  a  bolgár  nagy- 
fejedelem, a  konstantinápolyi  császárokat  győzte  le.  A  hadi  foglyok  egy 
részét  a  Duna  túlsó,  tehát  bal  partján  eső  birtokaira  telepítette.  Ügy 
látszik,  hogy  az  avarok  egy  része  is  hozzá  csatlakozott.*  Utódja  Omortag 
alatt  néhány  addig  a  bolgárnak  hódoló  szláv  törzs,  mint  a  timocsánok  a 
mai  Szerbiában,  és  az  abodritok,  —  talán  tŐIök  vette  nevét  Bodrog  ?  —  a 
frankokhoz  pártolt.  EbbŐl  háború  keletkezett  a  két,  most  már  szomszédos 
állam  között.  A  bolgárok  827-ben  felhajóztak  a  Dráván  és  egy  időre 
elfoglalták  egész  déli  Pannoniát.  De  uralmuk  nem  volt  tartós.'  Ügy  látszik, 
Zimony  vidékén  kivül  a  többi  ismét  frank  uralom  alá  tért  vissza.  De  nincs 
semmi  okunk  kétségbe  vonni,  hogy  Belgrád  és  Zimony  felől  kiterjedt  ural- 
muk a  keleti  Magyarország  déli  részére  is. 

Azóta,  hosszú  időn  át,  a  bolgárok  békében  éltek  a  frankokkal.  Mióta, 
860  körül,  megtérnek,  és  pedig  Rómából  küldött  térítők  által,  a  viszony  a 
két  hatalmasság  közt  egyre  javult.  Ezt  a  közös  politikai  érdek  okozta. 
Mind  a  bolgár,  mind  a  frank  ellenségét  látta  a  görög  császárságban  és  a 
gyorsan  feltörekvő  morva  nagyfejedelemségben.  Már  863-ban  volt  szó 
arról,  hogy  Német-Lajos  -a  keletről  jövő  bolgárok  segítségéveK  meg 
fogja  támadni  RasztiszJávot.*  Midőn  Amulf  király  392-ben  hadra  kel 
Szvatopluk  ellen,  követeket  küld  Laodomir  bolgár  királyhoz,  >ajándékokkal, 
a  régi  béke  megerősítése  végett,  és  azt  kívánta  tőle,  ne  engedje  meg  a 
morváknak  a  só  vételét  birodalmából."  Mind  a  két  adat  bizonyítja,  hogj'  a 

I  De  Gepidis  aulcni  quidam  adhuc  íbi  resLdcnt.  Convers.  Bagoar.  6  fej.  Borovszky  S. 
A  Honfoglalás  türícnele  czímű  müvében  lalán  lúlságos  súlyt  helj-ez  erre  az  adatra. 

•  Jireíek,  Ceschichte  der  Bulgeren,   144,  I, 

•  .\nnalcs  Laurissensos.  Waitz  kiad.   1882. 

•  Ann,  Fuldenses,  50.  1. 
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bolgár  uralom  összeért  a  morvával,  és  azt  is,  hogy  az,  mint  emettől  keletre 
fekvő,  átért  az  alföldre.  Hol  volt  a  határ  a  kettő  közt?  arra  nézve  semmi 
alapunk  nincs,  meglehet  a  római  sánczoknál.  A  sóvételre  vonatkozó 
adatból  némi  bizonyossággal  arra  lehet  következtetni,  hogy  az  erdélyi 
sóbányák  a  bolgárok  birtokában  voltak.  Talán  nem  tévedünk,  ha  Csanádban, 
a  hol  a  népvándorlás  egész  folyama  alatt  nem  szűnt  meg  a  telepedés,  látjuk 
a  magyarországi  bolgár  uralom  központját :  a  Maros  mentét  minden  esetre 
bolgár  birtokban  kell  képzelnünk. 

Semmi  esetre  sem  volt  a  népesség  az  alföldön  oly  számos,  a  politikai 
szervezet  oly  szoros,  hogy  meg  ne  engedte  volna  újabb  hóditók  megszál- 
lását, vagy  legalább  átkelését.  Mihelyt  a  magyarok  Etelközben  megjelentek, 
komoly  akadály  né  kül  száguldhatnak  végig  a  Tisza  rónáján.  Csak  igy 
lehetséges,  hogy  már  862-ben  Pannoniában  járnak.  Nem  tartjuk  valószínű- 
nek, hogy  ez  lett  volna  egyetlen  hadjáratuk,  bár  másról  forrásaink  nem 
értesítenek.  Moldva  felől  behódoltathatták  és  kirabolhatták  az  Erdélyben 
és  a  Tisza  mellékén  lakó  elszórt  szláv  telepeket,  bár  nem  valószínű,  hogy 
a  bolgár-besenyő  háborü  előtt  állandóan  megvetették  volna  itt  lábukat. 

Ha  már  most  a  frank,  morva  és  bolgár  uralom  alatt  e  talajon  léte- 
sült culturalís  viszonyokat  tekintjük,  előre  törekvést,  megkezdést  látunk 
sok  helyütt,  de  biztosított  létet,  folytonos  haladást  sehol.  Még  legjobb  volt 
e  szempontból  Felső-Pannónia  helyzete,  hol  a  német  telepedés  majdnem 
egy  századon  át,  nem  igen  zavarva,  izmosodhatott.  Ott  a  salzburgi  érsek- 
ség, a  passaui  püspökség  és  a  bajor  apátságok,  köztük  az  altaíchí,  sze- 
reztek nagy  birtokokat,  és  oltalmuk  alatt  terjedt  a  földművelés,  egyházak 
emelkedtek,  és  a  szláv  népek  térítésére  megszereztetett  a  biztos  alap. 
Az  akkori  helységek  közt  már  860  körül  előfordul  a  3*  puszta  vár«  (Oeden- 
burg),  a  mostani  Sopron.^  Úgy  látszik,  a  Lajta  vidékén  már  avar  uralom 
alatt  is  laktak  németek,  és  a  mai  napig  a  határmegyékben,  Mosonyban,. 
Sopronban  és  Vasban  lakó,  külön  nyelvjárással  élö  híenczeknek  eredete 
még  azokra  a  honfoglalás  előtti  telepítésekre  vihető  vissza. 

Sokkal  fontosabb  és  számosabb  volt  a  szláv  lakosság.  Ez  Rasztiszláv 
és  Szvatopluk  által  akkora  politikai  jelentőségre  tett  szert,  minőt  azóta  e 
területen  nem  ért  el,  és  nemcsak  hogy  megbírja  állani  a  sarat  a  németek- 
kel szemben,  hanem  határozott  előhaladásban  is  van  nyugot  és  délnyugot 
felé,  a  frank  birodalom  rovására.  Művelődési  tekintetben  azonban  sokkal 
lassabb  és  fokozatosabb  a  haladás ;  e  téren  a  szlávság  nem  önálló,  hanem 
egészen  a  németek  és  görögök  cul  túrájának  átvételére  van  utalva. 

Leó  császár  taktikájában  a  szláv  törzsek  életének  is  megrajzolja 
világos,  igaz  képét.  Előadja,  milyenek  voltak,  mielőtt  atyja  Basilios  őket 
megtérítette.  Leírása  első  sorban  a  Balkán-félszigetiekre,  tehát  a  szerbekre 
vonatkozik   ugyan,   de   azon   közeli   rokonságnál   fogva,    mely  e  népet    a 

»  Kámmel,  Anfángc  des  deutschen  Lebens  in  Oesterreich.  I.  k.  244.  1. 
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pannóniai  és  morva  szlovénekhez  fűzte,  legnagyobb  részében  alkalmazható 
Magyarország  akkori  lakosságára  is. 

»A  szláv  nemzetek  életmódra  és  erkölcsre  hasonlók  a  frankokhoz. 
Szabadságszeretők,  és  midőn  még  régi  hazájokban  laktak  a  Dunán  ttíl, 
nem  akartak  hódolni  és  engedelmeskedni,  s  midőn  ide  átköltöztek,  inkább 
szolgáltak  a  közülök  valóknak,  mint  az  idegeneknek,  és  a  római  uralmat 
és  törvényt  nem  akarták  elfogadni.  Még  a  megtértek  is  lehetőleg  ragasz- 
kodnak e  szabadsághoz.  Igen  népesek,  könnyen  tijrik  a  nélkülözést,  forró- 
ságot, hideget,  esőt,  meztelenséget  és  az  élelem  hiányát.* 

■•Igen  vendégszeretök  va- 
lának,  és  ezt  az  erényt  mai 
napig  híven  megőrzik.  Más  em- 
berséges szokásuk  is  volt  a  fog- 
lyokat illetőleg.  Nem  tartották 
őket  életfogytiglan  rabságban, 
hanem  csak  egy  ideig  használ- 
ták szolgáknak,  azután  valami 
bérrel  haza  bocsátották  őket, 
vagy,  ha  lígy  akarták,  szaba- 
don, mint  jó  barátok,  köztük 
maradhattak.  - 

■Nejeik  kiváló  ragaszko- 
dás által  tűnnek  ki.  Sokan  kö- 
zülök, ha  férjök  meghalt,  meg- 
fojtják magokat,  nem  viselik  el 
az  özvegy,  magános  életet.* 

-FöeledeiÜk  a  köles.  Igen 
mértékletesek,  egyébért  nem  is 
igen  mi  vélik  a  földet.  Jobban 
szeretik  annál  a  szabadságot  s 
nem  akarnak  nagy  munka  árán 
lakomázni.* 

■Minden  férfi  két  hajitó  dárdát  visz  magával  fegyverül,  némelyiknek 
nagy  paizsa  is  van.  Fa  iveik  vannak  és  mérgezett  nyilakat  használnak, 
a  melyek  oly  veszedelmes  sebet  ejtenek,  hogy  ha  theriákot  nem  isznak, 
vagy  valami  más  gyógyszert  nem  alkalmaznak,  vagy  azotinal  ki  nem 
vágják  a  sebet,  hogy  tovább  ne  terjedjen,  az  egész  test  tönkre  megy. 
Szeretnek  meredek,  hozzáférhetetlen  helyekre  menekülni  és  ott  tartóz- 
kodni. «• 

A  császári  Író  nem  emeli  ki,  hogy  a  szlávoknál  nem  is  a  törzs, 
hanem    a    családi    közösség    volt    a    legerősebb  kapocs.    A   határőrvidé- 


StUv  barciosok  ■  X.  században. 


'  Tactica.  XVIII.  99—108.  pont. 
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ken  napjainkig  fönnáüott  hadközösség,  a  zadruga,  ősi  szláv  intézmény. 
Nagyobb  területeket  és  népességeket  Összekötő  politikai  szervezet  náluk 
csak  akkor  van  készülőben.  És  hogy  a  nemzeti  összetartozásnak  köztük 
nem  volt  mély  gyökere,  minden  egyes  adatnál  jobban  bizonyítja  az  a  tény,, 
hogy  Szvatopluknak  óriásinak  látszó  birodalma  megalkotójának  halála 
után  mily  hirtelen  bomlik  fel  alkotó  részeire. 

Magának  Leónak  leirása  is,  minden  kedvezés,  sőt  előszeretet  me'lett^ 
barbár  állapotokra  mutat.  Ilyenek  a  nagy  igénytelenség,  a  tunyaság  a 
hadi  szervezet  hiánya.  A  kereszténység  köztük  sem  változtathatta  meg. 
egyszerre  az  erkölcsöket.  A  mainzi  zsinat  851-ben  *a  morva  nemzetnek 
még    durva   kereszténységéről*    szól,  és  a  későbbi  tények  is  bizonyitják,. 


SíUv  IiaTczoBok  >  X.  siáiadbio. 


mily  kevéssé  hatotta  át  a  keresztény  egyház  szigorúsága  és  szelídsége  e 
vad  és  buja  embereket.  E  tekintetben  nem  is  lehetett  várni  a  szlávoktól, 
hogy  külömbek  legyenek  mestereiknél,  a  németeknél.  A  német  papság  nem 
bontakozhatott  ki  egészen  azon  körnek  erkölcsi  felfogásából,  melyben  élt 
és  működött,  és  különösen  a  házas  életet  és  a  nemek  viszonyát  illetőleg 
tanúsított  nagyobb  elnézést,  mint  a  mennyit  az  apostoli  tan  és  hagyomány 
megengedett  volna.  Ismeretes,  hogy  a  rajnamelléki  érsekek  mennyire  ked- 
veztek Lothár  király  bűnös  szándékának,  hogy  nejét  Theutpergát  elűzze, 
és  kedvesét  Waltmdát  vegye  nőül.  Miklós  pápának  ekkor  nyilt  alkalma, 
mint  az  erkölcs  legfőbb  őrének,    törvényt  ülni  királyok  és  érsekek  fölött* 


■  Ann,  Fuldenses,  a  8 
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Vad  népek  közt,  kiket  még  meg  kellett  nyerni,  még  menthetőnek  is  látszott 
az  ilyen  vétségek  enyhe  megítélése,  különösen  ha  azokat  fejedelmek  vagy 
*lijkelök  követték  el.  Szent-Konstantinos  életirója  azzal  vádolja  a  német 
papokat,  hogy  a  morváknál  szemet  hunytak,  ha  azok  pogány  áldozatokat 
hoztak  és  törvénytelen  háza^ágot  kötöttek.'  Vili.  János  pápa  figyelmezteti 
Közel  pannonit  fejedelmet,  hogy  a  házasság  önkényes  elválasztása  ép  oly 
kevéssé  engedhető  meg,  mint  a  nöcsere.*  Mindezen  kérdésekben  Methodios 
a  lehető  legszigorúbb  elveket  alkalmazta,  tekintet  nélkül  a  bűnösök  társa- 
dalmi állására  és  befolyására.  A  frank  papság  tehát  épen  romlottsága  miatt 
közelebb  állott  a  szlávok  lelkéhez,  mint  a  szláv  apostol  és  iskolája.  Ez  magya- 
rázza meg  Büdingcr  szerint  azt  a  feltűnő  jelenséget,  hogy  maga  Szvatopluk 
teszi  tönkre  a  Methodios  alapította  szláv  nyelvű  egyházat,  elfogatja,  vagy 
elűzi  az  apostol  tanítványait,  latin  misét  hallgat  és  frank  papokkal  veszi 
magát  körül. 

Ily  módon  a  szláv  barbárság  és  az  egyház  szigorú  tana  közötti  nagy 
eltérés  rendkívül  fontos  következéseket  vont  maga  után,  a  mennyiben  meg- 
akadályozta a  nemzeti  cultura  fejlődését  és  lényegesen  hozzájárult  az  alig 
alakúit  birodalom  felbontásához.  Nincs  is  erősebb  bizonyítéka  a  barbárság- 
nak, mintha  az  uralkodók  és  népek  az  államnak  fenntartására  és  megszi- 
lárdulására szolgáló  legfontosabb  intézményeket,  személyes  okokból,  ösztö- 
nüket követve,  gyöngíthetik  vagy  leronthatják. 

Ez  a  sokféle  egymást  ellensúlyozó  politikai  és  egyházi  ellenhatás 
okozta,  hogy  a  kereszténység,  legalább  a  régi  Pannónia  földjén,  a  szlávok 
közt  nem  vert  szilárd  gyökeret.  Mihelyt  a  magyarok  ide  jöttek,  ismét  fel- 
ütötte a  fejét  a  pogányság.  Konstantinos  császár  nem  is  nevezi  másként 
a  Dunántúlit,  mint  kereszteletlennek. 

Sokkal  erősebb  szervezetűnek  látszott  a  bolgár  birodalom.  Az  ural- 
kodó nép  erős  fejedelmi  hatalmával,  a  boliasok  aristocratiájával  s  kitűnő, 
a  magyarokéra  emlékeztető  hadi  erényeivel,  féken  tudta  tartani  és  politikai 
<;zéljaira  felhasználni  a  sokkal  számosabb  szláv  alattvalókat.  Erkölcseik 
felöl  különösen  azon  kérdések  által  értesülünk,  melyeket  866-ban  Miklós 
pápa  elé  terjesztettek,  midőn  a  kereszténység  fölvételére  készültek.  Szokásos 
volt  náluk  a  soknejűség,  az  uralkodók  egész  háremet  tartottak,  a  többi 
pedig  rendesen  két  feleséget.  Úgy  látszik,  e  szokás  még  volgai  hazájukból 
származott,  hol  a  mohamedán  tanok  nem  maradtak  hatás  nélkül.  Moha- 
medán hatás  látszik  a  ruházaton  is.  A  férfiak  turbán-féle  föveget  viselnek 
nyírott  fejükön,  melyet  a  templomban  sem  vettek  le,  a  nŐk  arcza  le  volt 
fátyolozva. 

A  temetésnél  még  megmaradtak  a  kegyetlen  szittya  szokások. 
Az   előkelők   tetemét  szolgáikkal  együtt  elégették,   vagy  pedig  sirhalomba 

'  Vita  Constantini,   lő.  fej. 

'  Büdingcr,  Oeslerr.  Geschichte. 
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tették,   melybe   nejeiket  és  szolgáikat   is  bezárták,  űgy   hogy   azok   meg- 
fulladtak. 

Ep  oly  kegyetlen  volt  az  igazság  szolgáltatása.  Nálok  is  nagy  bűn- 
nek tartották  a  lopást,  és  ha  a  gyanúsított  nem  akarta  bevallani  tettét,  a 
bíró  oly  módon  vallatta,  hogy  fokosával  a  vádlott  fejét  ütötte,  vagy  hegyes 
pálczájával  czombját  szurkálta,  mindaddig,  míg  mindent  be  nem  vallott. 
A  lázadók  fej-  s  jószág  vesztésre  Ítéltettek,  sőt  gyermekeik,  rokonaik  is 
kiirtattak.  Lakomáiknál  emberi  koponyákból  ittak,  mint  a  régi  germánok. 
Az  esküt  karddal  ketté  vágott  kutya  fölött  tették  le,  mint  később  a  kunok. 
Pénzök  még  nem  volt,  az  érték  marhákban  és  juhokban  állott. 

Országukat  minden  határon  erős  őrségek  őrizték.  Ha  mégis  kiszökött 
valaki,  az  őrök  életökkel  lakoltak.  Az  egész  országot  tüskekerítés,  gyepű 
vette  körül,  melyen  itt-ott  voltak  kijárások. 

Igen  erős  volt  hadi  berendezésök.  Csata  előtt  az  uralkodó  megvizs- 
gáltatta a  feg>^vereket  és  lovakat.  Ha  valakinek  fegyverzete  nem  volt  rend- 
ben, azonnal  kivégezték. ^  Borzasztó  büntetés  várt  arra,  ki  a  csatából 
megfutott,  ép  ügy  arra,  ki  a  vezérnek  nem  engedelmeskedett.  Nem  har- 
czoltak  minden  nap,  hanem  csak  olyanon,  melyet  babonájok  szerencsésnek 
jelölt  ki.  Külömben  is  csata  előtt  kimerítették  a  varázslás,  jóslás,  áldozás 
és  igézés  minden  eszközét.^ 

Igen  valószínű,  hog}^  mindezekben  a  bolgárok  nem  igen  külömböztek 
a  magyaroktól.  Előbbre  csak  annyiban  voltak,  a  mennyiben  szláv  alatt- 
valóikat már  belé  kényszerítették  a  jobbágyság  igájába.  Másrészt  a  IX. 
század  vége  felé  a  bolgár  urak  nyelvben  és  szokásban  már  majdnem  belé- 
olv^adtak  a  szlávságba,  és  a  külön  bolgár  nemzetiség  a  X.  században  a 
Balkán  félszigeten  egészen  megszűnt. 

Ezt  az  összeolvadást  elősegítette  a  kereszténység  is.  Bogoris  király 
865-ben  békét  kötött  a  konstantinápolyi  császárral,  fölvette  a  keresztény- 
séget s  megtért.  Sokáig  ingadozott  a  görög  és  a  római  egyház  közt,  míg 
végre  az  előbbihez  csatlakozott.  Fiát  Simeont,  —  azt,  ki  később  a  ma- 
gyarok ellen  harczolt  —  Konstantinápolyban  nevelteté. 

A  kereszténység  fölvétele  itt  sem  jav^ította  egyszerre  az  erköl- 
csöket, annál  kevésbbé,  mert  Bogorist  nem  hitbéli  meggyőződés,  hanem 
politikai  érdek  vezette  e  lépésnél.  A  később  épen  a  bolgárok  közt  any- 
nyira  elterjedt  bogomil  secta  mutatja,  hogy  a  nép  alsó  rétegeiben  a 
keresztény  felszín  alatt  a  pogány  hit  és  erkölcs  számos  és  jelentékeny 
nyoma  maradt  meg.  Hanem  egy  hatása  közvetlen  kellett  hogy  legyen 
az  áttérésnek:  bomlasztólag  kellett  hatnia  a  régi  politikai  és  társadalmi 
viszonyokra.  Ezen  hatás  alól  a  később  megtérő  barbár  birodalmak  ép 
oly   kevéssé    menekedhettek,   mint  a  római  birodalom.    Hisz  a  keresztény- 


*  Lásd  a  hasonló  esetet  a  frankoknál,  Klodvig  történetében. 
=  Jirccek,  Gesch.  der  Buigaren  131  —  133. 
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ség,  lényegénél  fogva,  mit  sem  támadott  meg  oly  erősen,  mint  a  nem- 
zetek különösségét,  azt  az  alapot,  melyen  régi  dicsőségök,  hatalmok, 
Összetartásuk  nyugodott.  »Imádniok  kellett,  mit  elégettek,  elégetniök,  mit 
imádtak.  •  E  bomlasztó  hatás  csak  akkor  szűnt  meg,  ha  sikerült  a 
keresztény  meggyőződést  a  nemzet  leikében  teljesen  megszilái-ditani,  mi 
azonban  mindenütt  nemzedékek  műve  volt.  Addig,  mivel  az  új  hit  épen 
a  nemzet  legerősbjeit  hivta  ki  maga  ellen,  harczolnia  keiiett  az  apának 
fiával,  a  testvérnek  testvérével.  Bolgárország  sem  menekült  a  testvér- 
háborútól.  A  térítő  Bogoris  ellen  föllázadtak  a  főurak,  és  támadásukat 
csak  nagy  bajjal  bírta  legyőzni.  Hatalmát  aztán  oly  módon  biztosította, 
hogy  nemcsak  a  lázadókat   végeztette  ki,    hanem   egész  nemzetségöket. 


Mind  e  nép:  frank,  szláv,  bolgár,  halálos,  kegyetlen  küzdelmet  foly- 
tat egymás  ellen,  Láttuk  mily  nyelven  Írnak  a  német  források  Szvatopluk 
garázdálkodásáról.  MídŐn  883-ban  Engilschalk  őrgróf  középső  fia  Werinher 
és  annak  rokona  Vezzíllo  gróf  a  morva  fejedelem  fogságába  estek,  >•  levá- 
gatta jobb  kezöket,  nyelvűket,  és,  mi  borzasztó,  szeméremtestüket  is,  ügy 
hogy  még  nyoma  sem  maradt.  Embereik  pedig  jobb  és  balkéz  nélkül 
jöttek  vissza.ii  A  884-í  morva  bet  érésnél  >a  szolgákat  és  szolgálókat  gyer- 
mekeikkel együtt  megölték,  az  urak  közül  némelyeket  elfogtak,  másokat 
megöltek,  és  mi  még  ocsmányabb,  levágott  kézzel,  nyelvvel,  szeméremlesttel 
küldtek  vissza.  1 

KÖrülbelöl  Belső- Afrikába  kel]  most  képzelnünk  magunkat,  hogy  elkép- 
zeljük az  akkori  szláv-német  háborúknak  hajmeresztő  kegyetlenségét.  Mást, 
mint  irtó-háborut,  a  határszélen  nem  ismertek.  Egy  tudós  német  Író  igy 
jellemzi  az  Elba-mellékí  szlávok  elleni  harczokat  I.  Henrik  és  Nagy-Ottó 
korában:  "Miután  a  fegyverfogható  férfiakat  az  ütközetben,  vagy  mint 
híisznavehetetlen  rabokat  levágták,  a  nőket,  kik  közül  néha  a  fiatal  leányo- 
kat külön  is  említik,  az  ingó  vagyonnal  együtt  elviszik :  ők  királyi  foglyok 
voltak,  és  szét  is  szokták  osztani  őket  a  vitézek  közt.*' 

Akár  a  bolgár,  akár  a  morva  birodalmat  vagy  a  bajorokat  tekintjük 
tehát,  egy  jobb  fejlődésnek  csak  legeslegelsÖ  kezdeteit  látjuk.  Hanyatlóban 
vannak  mindenütt  a  régi  szokások  és  erkölcsök,  az  ujak  pedig,  miket  a 
kereszténység  hirdetett,  még  nem  vertek  sehol  mélyebb  gyökeret.  Midőn  a 
magyarok  ezt  az  országot  elfoglalják,  nem  úgy  áll  a  dolog,  mint  a  hunnok 
korában :  hogy  a  barbár  lép  a  civilisatío  helyébe,  mert  cívilisationak  itt 
vajmi  kevés  volt  a  nyoma,  hanem  ügy :  hogy  egy  szervezetében  erÖsebb, 
még  osztatlan  nép  lesz  uralkodóvá  magokban  megoszlott,  egyenellenkedö, 
egymást  pusztító  törzsek  fölött. 

■  Ann.  Fuldenses,  a  884.   évhez. 

•  Dümmler,  Kaiser  Oltó  der  Grosse,  8.  1.  Ottónak  már  17  éves  korában  volt  törvény- 
telen fia  egy  ilyen  szláv  rableánytól.  Etrayit  az  ily  hadvezetés  hatásáról  az  erkölcsre. 
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UI.  FEJEZET. 

Q,  Honfoglalás, 

A  honfoglalás  nagy  eseményének  elbeszélését  illetőleg  krónikáink 
egymás  közt  is  eltérnek,  de  még  inkább  eltérnek  az  azon  tényt  előadó 
hiteles,  egykorú  kútfők  tartalmától. 

A  legegyszerűbb,  az  ősi  hagyományon  alapuló  előadást  Kézai  kró- 
nikájában találjuk.  Ennek  adatait  a  későbbi  krónikák,  különösen  a  képes 
krónika,  kibővítik  és  kiszínezik.  Valamennyinek  közös  alapja  egy  II.  Géza 
idejében  1150  körül,  Dömösön  szerkesztett  történeti  mű,  melyet  méltán 
nevezhetünk  nemzeti  krónikának.  Ennek  eredeti  szövege  nincs  meg,  de 
helyreállíthatjuk  azt  körülbelől  a  későbbi  átdolgozásokból,  ha  azoknak  tol- 
dalékait elhagyjuk.  1  Még  így  is  harmadfél  század  évnyi  idő  folyt  le  maga 
az  esemény  és  annak  megírása  közt.  Közvetlen  tudásról  alig  lehet  szó^ 
de  mivel  a  dolog  természete  szerint  mi  sem  hatott  annyira  e  nemzetre^ 
mint  új  hazájának  megszerzése,  a  számos  ahhoz  fűződő  monda  igaz  tör-^ 
téneti  magvat  is  rejt  magábn. 

»Az  úr  megtestesülésének  677.  évében,  száz  évvel  Attila  király  halála 
után,  a  magyarok,  a  mint  közönségesen  nevezik  őket,  vagyis  a  hunnok^ 
—  deákul  ungárok  —  III.  Konstantinos  császárnak  és  Zachariás  pápának 
idejében,  újra  betörtek  Pannóniába.^  Átmenve  a  besenyők,  fehér  kunok 
birodalmán,  Susdalon  és  Kió  városain,  átkeltek  a  nagy  hegységen.  Itt  egy 
tartományba  értek,  hol  számtalan  sok  sast  láttak,  és  a  sasok  miatt  nem 
maradhattak  meg  ott,  mert  azok,  mint  a  legyek,  lecsaptak  a  fákról  és 
megették  marháikat  és  lovaikat.®  Innét  három  hónapon  át  leszálltak  a 
hegyeken  és  eljutottak  Magyarország  véghelyére,  azaz  Erdélybe,  az  emlí- 
tett népek  ellenére. 

Hadnagyaik  közt  Árpád,  Álmos  fia,  Eleud  fia,  Ugek  fia  volt  a  leggaz- 
dagabb és  leghatalmasabb.  Ennek  atyját,  Álmost  Erdélyben  megölték,  úgy 
hogy  nem  jutott  el  Pannoniába.  Erdélyben  tehát  megpihentek  és  jószágukat  is 
hevertették.  Hallván  a  lakosoktól,  hogy  a  Dunánál  nincs  jobb  folyó,  sem  jobb 
föld  a  világon  annál,  közös  tanácscsal  valami  Kusid  nevű  követet,  Kund 
fiát  elküldték,  hogy  menjen,  nézze  meg  azt  a  földet,  ismerje  meg  annak  lakóit 

*  Lásd  erről  a  Magyar  történet  kútfői  az  Árpádok  korában  czímű  művemet. 

*  Ezek  az  adatok  konstantinápolyi  eredetre  mutatnak.  Az  ottani  krónikát  az  u.  lu 
História  Miscella  fordította  latinra  és  annak  adatai  úgy  jutottak  a  nyugoti  népekhez.  Kézai 
szerint  a  honfoglalás  872-ben  történt,  »midőn  a  sváb  Ottó  uralkodott  Németországban  és 
Itáliában,  Lajos  király,  Lothár  íia  Francziaországban,  Kemény  (Szklérosz)  Antal  pedig,  Theodor 
íia  Görögországban. «  Ez  világos  tákolás. 

*  Nevezetes,  hogy  a  IX.  századi  Suidas  szótárában  az  avarokról  van  följegyezve, 
hogy  őket  a  sasok  űzték  ki  hazájukbóL 
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A  mikor  hát  Kusid  eljött  Magyarország  közepébe,  eljutott  a  Duna 
vidékére,  látta  a  gyönyörű  helyet,  körös-körül  a  jó,  termékeny  földet,  zöld 
mez5  közt  a  jó  folyót,  megtetszett  neld.  Elment  hát  a  tartomány  hercze- 
géhez,  ki  Attila  után  uralkodott,  Zvatapolughoz,  üdvözölte  őt  övéi  nevében, 
és  előadta  neki,  miért  jött.  Zvatapolug  ezek  hallatára  nagyon  megörült, 
mert  azt  hitte,  hogy  azok  parasztok,  kik  az  ő  földjeit  művelni  akarják  és 
ezért  a  követet  megajándékozva,  Öt  elbocsátotta.  Kusid  pedig  megtöltötte 
a  Duna  vizével  kulacsát,  a  perje  füvével  tömlőjét,  fekete  földet  is  vitt 
magával,  úgy  ment  haza.  És  a  mint  elbeszélt  mindent,  mit  látott,  mit 
hallott,  nekik  is  nagyon  megtetszett,  át  is  adta  a  vizet,  a  Tóidét  és  füvet. 
Ezeket  megízlelve,  jól  megtudták,  minŐ  jó  a  föld,  édes  a  vize,  füves  a 
mezeje,  mint  a  hogy  a  követ  elbeszélte.  Árpád  pedig  a  Duna  vizével  meg- 
töltve kürtjét,  a  magj'arok  előtt,  a  kürt  fOlÖtt  kérte  az  isten  kegyelmét. 
hogy  az  úr  adja  nekik  e  íoldet  örökre.  A  magyarság  pedig  háromszor 
kiáltotta :  Isten,  Isten,  Isten,  és  ott  kezdődött  ez  a  szokás,  a  melyet  a 
magyarok  a  mai  napig  megőriznek.  Azután  közös  tanácsból  visszaküldték 
azt  a  követet  a  herczeghez,  és  küldtek  neki  földjéért  egy  nagy  lovat 
arábiai  aranynyal  bevont  nyereggel  és  aranyos  fékkel.  Ennek  láttán  még 
jobban  megörült  a  berezeg,  azt  hitte,  hogy  telepesek  módjára  küldték  azt  I 
a  földért.  A  követ  pedig  fpildet,  füvet  és  vizet  kért  a  herczegtöl,  mire  a£ 
■mosolyogva  válaszolta :  ezért  az  ajándékért  legyen  nekik,  a  mennyit  akar- 
nak. És  így  a  követ  visszatért. 

Árpád  pedig  ezalatt  a  hét  vezérrel  bejött  Pannoniába,  de  nem  mint 
telepesek  jöttek,  hanem  mint  a  fold  birtokosai  örökös  jogon.  Ekkor  más 
követet  küldtek  a  herczeghez  és  azt  az  üzenetet  mondatták  el  neki :  Árpád  és 
népe  azt  üzenik,  hogy  ebben  az  országban,  melyet  tőled  megvettek,  semmi 
módon  meg  ne  maradj,  meit  a  földet  ir.egvették  a  lovon,  a  füvet  a  féken, 
a  vizet  a  nyergen.  És  a  mint  a  vezérnek  elmondták  az  üzenetet,  moso- 
lyogva monda:  A  lovat  sulyokkal  agyonütik,  a  féket  a  mezőre  dobják, 
az  aranyos  nyerget  a  Duna  vizébe  vetik.  Mire  a  követ:  Hát  uram,  mi 
káruk  lesz  abból?  Ha  a  lovat  agj'onütöd,  kutyáikat  táplálod,  ha  a  féket 
a  fűbe  dobod,  kaszásai  meg  fogják  találni  az  aranyát,  ha  a  nyerget  a 
Dunába  veted,  halászai  az  aranj'at  partra  hozzák  és  haza  viszik.  Mert  ha 
a  föld,  a  fű  és  a  viz  az  Övék,  minden  az  övék.' 

>Erre  a  berezeg  gyorsan  összegyűjtötte  seregét,  félve  a  magyaroktól 
segítséget  kért  barátaitól  is,  és  a  mint  mindnyájan  együtt  voltak,  eléjök 
ment.  Ők  pedig  ezalatt  közel  jöttek  a  Dunához  és  egy  szép  mezőn,  kora 
hajnalban,  megütköztek.  És  az  úr  segítsége  a  magyarokkal  vala,  és  ábrá- 
zatok elől  futásnak  eredt  a  berezeg,  és  a  magyarok  őt  a  Dunáig  üldöz- 
ték, ö  pedig  félelemből  abba  vetette  magát,  és  annak  örvényébe  fulladt 
Az  úr  visszaadta  a  magyaroknak  Pannóniát,  mint  a  hogy  Mózes  idejében 
Seonnak,  az  amoréus  királynak  földjét  és  Kánaán  minden  birodalmát 
örökségül   adta   Izrael    fiainak.    Árpád  pedig  a  többi   magyarokkal  együtt 
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legyőzvén  és  megölvén  Zvatapolug  herczeget,  a  Noe  hegyén.  Fejérvár 
mellett  ütött  tábort,  és  ez  az  els5  hely,  melyet  Árpád  magának  Pannóniában 
kiválasztott,  és  ezért  alapította  Szent-István  király,  ki  tőle  származott,  ide 
köze!  Fejérvár  városát." 

Ennelí  a  jókedvű  elbeszélésnek,  melyben  a  magyar  vitézség  ünneplése 
mellett  a  ra\'aszságnak  és  az  ügyefogyott  Szvatopluk  reászedésének  jut 
kiváló  hely,  legfőbb  alkotó  része  kétségtelenül  mondai.  Jordanes  is  elmond 
már  egy  esetet,  a  midőn  lovon  vesznek  földet,  A  föld  és  viz  átadása  álta- 
lános hódolási  tény,  és  íróink  annak  ismeretét  a  classicusokból  meríthették. 
De  egy  tény  történeti:  az,  hogy  a  magyarok  bejövetelekor  Szvatopluk 
volt  itt  az  uralkodó  és  hogy  tőle  foglalták  el  az  országot. 

Említettük  már,  hogy  a  krónika  két  ízben  is  elmondja  a  honfoglalást, 
és  pedig  először  a  hunnok  történetét.  ^Támadt  ezek  után  egy  Zvata-. 
polug  nevű  fejedelem,  Morot  fia,  Lengj'elországban,  ki  meghódítva  Bractá-t, 
a  bolgárokon  s  moesiaiakon  uralkodott,  és  a  hunok  kiirtása  után  Pannonián 
is  kezdett  uralkodni.  Ezt  a  Szatoplukot  a  magyarok  Erdély  és  Hung  folyó 
felöl  jőve,  kiilömbözö  ajándékokkal  édesgetve,  és  követek  által  kikémlelve, 
látva  katonaságának  készületlen  voltát.  Tata  mellett,  Bánhidánál  egy  hely- 
ség mellett,  melynek  romlása  mai  napig  is  látszik,  hirtelen  megtámadták, 
s  egész  seregével  együtt  megölték  és  így  kezdtek  uralkodni  Pannonián, 
melyet  ő  terjeszkedésével  nagyobbított." 

•Némelyek  azt  is  mondják,  hogy  a  magyarok  második  bejövetele 
idejében  nem  Zvatoplukot,  hanem  Morólhot  találták  Pannónia  fejedelmének. 
Ez  azéi't  van,  mert  Moroth  volt  név  szerint  a  lölebbvaló,  de  a  vén- 
ségtől megtörve,  Veszprém  várában  nyugodott,  és  midŐn  meghallotta 
fia  szerencsétlenségét,  a  fájdalom  miatt  hirtelen  meghalt,  fia  pedig  uj  volt 
az  uralomban."' 

Krónikáink  előadásából  kétségtelennek  tűnik  ki,  hogy  itt  több 
monda  kerengett  a  nép  ajkán,  melyet  aztán  összeillesztettek  és  egy- 
máshoz csatoltak.  Közös  alap  valamennyinél  az  a  tétel,  hogy  a  magyarok 
mint  örökséget  foglalták  el  ezt  a  földet.  De  maga  a  monda  az  ősi  jogról 
aUg  tud  valamit,  mert  külömben  mire  való  az  uj  jog  szerzése,  a  ló  kül- 
dése, Szvatopluk  reászedése?  Régi  szerkezetében  a  monda  csak  arról  tud, 
hogy  a  magyarok  Erdély  felől  jöttek  Az,  hogy  a  Hung  vize  felöl  is  jöttek, 
világosan  későbbi  hozzátétel,  a  midőn  már  tudákosan  meg  akarták  magya- 
rázni a  >hungár«  nevet.  Az  is  világos,  hogy  a  mondához  a  külömböző 
vidékek  helyi  traditiói  is  hozzájárultak,  és  más-más  hagyomány  élt  Fejér- 
váron, Tatán  és  Veszprémben. 

A  tudákosság,  a  névmagyarázatoknak  minden  komoly  kutatástól 
idegenkedő  iránya  s  a  helyi  és  családi  hagyományok  jutnak  teljes  uralomra 

'  Ez  az  elbeszélés  kétségtelenül  későbbi  a  hosszabbnál.  A  mondát  ismeri,  de  meg- 
rövidíti, Szvatoplukot  lengyellé  leszi,  pontosan  véli  tudni  a  csata  helyét,  még  pedig 
Dunán  túL 
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persze  a  szittyákat  nagj'on  Idkesithette,  s  ha  hozzá  vesszük,  hogy  ez  b 
beszéd  Nagy-Sándor  mondájából  van  csaknem  szószerint  kiírva. 

Ép  oly  kevéssé  történeti  a  magyarok  útja  Halicson  és  Ladoméron  át. 
E  városok  a  IX.  század  végén  alig  léteztek,  és  semmi  esetre  sem  lehet  a 
Kárpátoktól  északra  oly  fejlett  állapotokat  feltételezni,  minők  az  Anonymus 
előadásából  következnének.  Itt  is  a  tatárjárás  szolgált  mintául,  még  a  rész- 
letekben is.  'A  halicsi  herczeg  2000  Íjászt  és  3000  parasztot  küldött  előt- 
tük, hogy  litat  készítsenek  nekik  a  Hóvos  erdején  át  egészen  Hiing  vég- 
vidékéig.-i  Spalatói  Tamás  pedig,  midőn  a  tatárbetörést  beszéli  el,  ily 
szavakat  használ:  »volt  velők  40,000  fejszés,  kik  a  sereg  előtt  járva, 
ledöntötték  az  erdőt,  utat  nyitottak,  és  minden  akadályt  előlük  elmozdí- 
tottak.*' Látjuk  tehát,  hogj'  az  Anonymus  elbeszélése  a  magyarok  bejö- 
veteléről, Susdaltól  egészen  a  vereczkei  szorosig,  nem  más,  mint  a  tatár- 
járás másolata. 

Tévednénk  azonban,  ha  az  Anonymusban  puszta  másolót  látnánk. 
Megvan  benne  az  eredeti  vonás  is,  és  annak  is  nagy  része  van  műve 
megalkotásában.  Ez  az  eredetiség  pedig  nem  más,  mint  a  nevek  magya- 
rázata. A  mag>'arűknak  északkelet  felől  kellett  jönniük,  hogy  -hungarusi 
nevöket  meg  lehessen  magyarázni.  Mint  láttuk,  már  a  többi  lírónika  is 
említi  a  -Hung"  folj'ót,  de  itt  első  rangú  szerep  vár  reá.  Mindjárt  az  elején 
olvassuk:  miért  nevezik  a  szittya  földről  bejött  népet  hungároknak ?  "Han- 
gároknak mondják  őket  Hungu  váráról,  mert  midőn  a  szlávokat  leigázták, 
a  hét  fejedelmi  személy  soká  tartózkodott  ott.  A  miért  is  a  körüllakó 
népek  Álmost,  Ugek  fiát  hungvári  herczegnek  nevezték,  katonáit  pedig 
hungároknak.  «■  Szinte  felesleges  ezt  megczáfolni.  Elég  reámutatni  arra,  hogy 
az  ugor,  vengr,  miből  unger  és  hungarus  lett,  régibb  sokkal  a  bejövetelnél. 
Már  862-ben  így  nevezik  a  magyarokat  nyugaton.* 

Ennélfogva  Almosnak  —  mert  ő  a  vezér  —  Ungvár  felé  kell  behoznia 
a  magyarokat.  Ugyancsak  ily  szószármaztatásnak  köszöni  Munkács  is  azt 
a  dicsőséget,  hogy  a  betörő  magyaroknak  itt  volt  első  állomása.  »A  Hóvos 
erdőn  átjőve,  leszállottak  Hung  vidékére,  és  midőn  ide  jutottak,  azt  a  helyet, 
melyen  először  megszállottak,  Munkácsnak  hívták,  mert  igen  nagy  munkával 
jutottak  az  óhajtott  földre.  Itt  aztán  40  napon  át  pihentek,  s  a  földet  mondha- 
tatlanul  megszerették.-"  Laborcz  ungvári  vezérnek  köszöni  nevét  a  Laborcza 
folyó,  Ketel  kun  vezérnek  a  Ketel  pataka,  Sátoralja-Ujhely  közelében,  Turzol 
kún  vitéznek,*  kinek  nemzetsége  vele  kihalt,*  a  Turzol  =  Tarczal  hegye." 

'  Xll.  fej. 

'  História  Salonitnna.  Sch«'andlner,  Script.  III.  k.  603.  1. 

•  II.  fej. 

•  Ann.  Sithienses. 

•  Xn.  fej. 

•  Nevezetes,  hogy  Kún  László  egy  oklevelében  elüfordui  cgj-  Turzol  nevű  kún 
vitéz,  és  pedig  olyan  jelzővel,   >miles  strenuíssimus"  mint  az  .Anonymusnál. 
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Néhd  az  flyen  szószármaztatás  nem  mondható  ép  sikerültnek^  mint  a  midőn 
a  Zerenche-i  hegyről  irja:  » megnézve  ama  hely  minőségét,  azt  a  helyet 
az  ő  nyelvükön  szerelmesnek  nevezték,  mert  azt  nagyon  megszerették  és 
azon  naptól  máig  Szerelem  okáért  Zerenché-nek  nevezik  azt  a  helyet,*  * 
vagy  a  midőn  Bors  vezér  megalapítja  Borsod  várát,  »mely  azért  nevez- 
tetett ügy,  mert  kicsi  volt.««  Ugyanazon  categoriába  tartozik  Menumorout 
neve  is.  » Azért  nevezték  Morout  herczeg  unokáját  a  magyarok  Mén-Marót- 
nak,  mert  sok  kedvese  volt.«8  A  Lopunsu  (Lapincs  folyó)  pedig,  Pannoniá- 
ban, nevét  onnét  nyerte,  »mert  a  rómaiak  a  magyaroktól  való  féltökl)en 
loppal  átúsztak  rajta.  «* 

Ott  a  hol  annyira  hiányzik  a  történeti  érzés,  hol  a  szerző  a  maga 
tudós  gőgjében  megveti  a  » parasztok  meséit  és  a  hegedősök  fecsegő  énekét, « 
nemcsak  a  tények  ismeretét,  hanem  még  a  népies  mondát  is  hiába  keres- 
sük. Az  az  ide-oda  kapdosó  etymologizálás,  mely  azóta  is,  a  nevekhez 
hozzá  koholva  a  tárgyakat,  annyi  zavart  okozott  tudományosságunkban, 
és  melynek  sivár  hatását  a  szigorú  kritika  a  mai  napig  sem  irthatta  ki 
egészen,  az  Anonymus  művében  jelenik  meg  először  teljes  díszében  iro- 
dalmunk körében.  Forrásai  sokkal  mélyebben  fakadnak:  maga  a  biblia  is 
tele  van  ilyes  név-  s  szómagyarázatokkal. 

De  térjünk  vissza  a  honfoglalás  elbeszélésére.  Ungvár  vidéke  már 
Szálán  bolgár  vezérnek  volt  birtoka,  kinek  őse,  a  nagy  Keán,  Bolgár- 
országból  kiindulva  elfoglalta  azt  a  földet  a  ruthén  határon,  és  szlávokat 
telepített  oda.  Ennek  a  Keánnak  a  IX.  vagy  a  X.  században  sehol  sem 
találjuk  nyomát,  úgy  látszik,  ő  létét  annak  a  bolgár  fejedelemnek  köszöni, 
ki  ellen  Szent-István  harczolt,  s  kit  a  névtelen  jegyző  száz  évvel  hátrább 
helyezett  el.  Szálán  sem  történeti  személy  :  ő,  a  »tituli  fejedelem*  aligha 
más,  mint  a  Titel  közelében  levő  Szalánkemen  -  Szálán  sziklája  — 
személyesítője.*  A  bolgárok  háta  mögött  az  Anonymusnál  mindig  a  görög 
császár  áll :  annak  segítségével  dicsekszenek  minduntalan.  Mi  pedig  tudjuk, 
hogy  a  honfoglalás  korában  valójában  egészen  másként  áll  a  dolog; 
akkor  a  görög  császár  szorul  a  magyarok  segítségére  a  bolgárok  ellen. 
Ha  tehát  az  Anonymus  a  bolgárokat  állítja  elénk,  mint  az  ország  nagy 
részének  birtokosait,  ez  csak  véletlen  találkozása  a  koholásnak  a  történeti 
tényekkel,  nem  pedig  forráson,  vagy  hagyományon  alapuló  tudás. 

Szintén  bolgárnak  tartja  a  Tiszántúl  urát  Mén-Marótot.*  Ő  is  a  görög 
császárnak  hódol,  de  »kozár  nevű  népek«  fölött  uralkodik.  E  szerint  a 
magyarok  az  országban  találták  volna  azt  a  népet,  melylyel  távol  keleten 

»  xvn.  fej. 

•  xvin.  fej. 

•  XI.  fej. 

♦  XLVm.  A  Labenza  folyó  már  865-ben  előfordul  egy  oklevélben. 

■  Szalánkemen  gyakran  előfordul  Kun  László  okleveleiben.  Szórói-szóra :  sós  szikla. 

*  Egy  ízben  azt  írja  róla,  hogy  »bolgár  szívvel,  kevélyen«  üzent  51.  fej. 
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csatlakozott.  E  tudósításnak  annyiban  van  értéke,  a  mennyiben  mutatja'       ^  ■ 

a  Xm.  században  tudtak  a   kozároknak   hazánkban   való  teleped^^       fó'  B 

hogy  utódaik  akkor  talán  Bihar  vidékén    laktak.   Ügy  látszilí,   ^^l^  <sif  ■ 
leányának  házassága  Árpád  íiáva!  a  niagj'ar  dynastiának  a  koí^""     v^*^ 


régi  összeköttetését  tükrözte  vissza.    De  az  a  Marót,  ki  itt  a  ^'^      tV3^* 
öse  gyanánt  szerepel,  nem  más,    mint  krónikák  által  Szvatop^'^^ 
mondott  Morout.  á-^^^^*^  ' 

Nagy  tudományos  vitát   idézett  elÖ  az  Anonymusnak  aí  ,,  bT^  .. 
hogy  Erdélyben  Gelou  -vaJami  oláh*  parancsolt  az   oláhoknak       -ö-'^^^ 


nak.  A  dáciai  római  telepek  zöme  a  III.  század  vége   óta   i 


«^^m.  «tot 


I 


lakott.    Nem  lehet  épen    állítani,   hogy  a  mai  Erdélyben   és  Rorí*     ^^i 
népvándorlás  korában  nem  lakott   volna  oláh,    hisz   ha   máskép  í'^  ^^  ^OSV 
az  ott  uralkodó  pusztai  népek  foglyai,    szolgái  kerültek  oda    hai^    /^S"^  *^^ 
a  Dunától  északra  bárhol  mint  független  nemzet,    tulajdon  uralkodó    -íotcásüt 
at  volna,  az  teljesen  ki  van  zárva.  Nemcsak  az   dönt   itt,  hogv  a        ^senV^^  I 
hallgatnak  felölök,  hanem  az  is,  hogy  avarok,  bolgárok,  migyarok  t<  \-xéí  ^*^ 
közt  ilynemű  letelepedett  nép   megmaradása    egyenes    lehetetlenség:^'''^    Hogí 
szik.  Külömben  az  Anonymus  egy  megi'egyzése   világosan  bizonvítí -^'^níog" 
az  5  szeme  előtt  itt  is  sokkal  későbbi  kor  képe  lebecett  f^*^      ■ 

lalás  korára  vetített  át.    Azt  írja  ugyanis,    hogy     ^^     e-Vi    •'     ■     .  ^^f^^ 
szlávoknak  >nincs  más  fegyverök,  mint  Íj  és   nyíl      opl  t>a  o^^^rÖHS 

nincs  körülötte  jó  katonaság,  s  nem  állhatnak  m'eg  '^^  vezer  is  ^"  ^jen 
ben,  mert  sokat  szenvednek  a  besenyőktől  és  kunoktól^  ^<"agyarokkil^  ^  mii 
tudjuk,  csak  közvetlen  a  honfoglalás  előtt  jutnak    e   vM  •  oessnyo       ^-;;sak 

XI.  században.  Gelou  oláh  fejedelemsége  világosan       ^      *^'"^'  ^  'íúnolc        ^^^^^^i 

Még  egy  bolgác-  fejedelem  uralkodik  a    l'iszá  ^  '^^^''" ""szagba  tí^       ^^^ 
között,  Orsováig:  Glad  vezér,    ki  -Bundyn   Várából    ^^^''  -*   ^^^'"'^^  -^^  *<'  "^ 
volt  az  István  király  korában  ott  birtokló  Ohtn^,,     ^,  "    ^^ármazott  és 
mit  sem  hallunk,  csak  arról,  hogy  a  magyarod  "  ^^"^^etsegeroU  .^^ 

és  oláhok  segítették,  és  a  csatában  elesett  két  lí-  -  "  """^  ^  bolgároVc,  ,  - 
kenéz.  Mindez  szintén  XIII.  századi  állapot  k""  ^^'^^^  és  hár^rf*  ^.^. 
Asszán  bolgár-vlach   birodalma    fennállott,     rnel      "  Í^\^\  meg,       ^'     oAttíA 

és  a  mely  ellen  a  magyarok  IV.  Béla  és  V  i  ^^\  ^  ^únok  is  ^'*"^*ff  k  d 
épen  nem  adja  rajzát  a  honfoglalás  korabeli    v'     ^"    '"^^jében  YieS'^'^*^ 

Mindeddig  a  keleti  Magyarország  a   szí    ^  ^^'^'^^'^knak.  .     „q^,.^ 

ról  a  IX.  század  vége  felé    olyan    keveset      tud"^'    "helynek  igaZ^*^  ^^^x.  vaji 
nehéz  az  Anonymust  ellenőrizni.  Nagyon   ig         „'^"^^>     és   a  hol    t^^*    -» 
ott  lehetőnek  kell  tartanunk,  hogy  elöadásárr'"'^í"  ^^"  felforgat f^^^Viessi 
Sokkal  könnyebb  őt  ellenőrizni    az    ország     ^^  ^  ^^^'^'lolás  bélyegé*  rajza' 

mert  itt  már  megbízható  tudósítások  áUanak  ^'^^'^'^i    viszonvair*^**^ 

'""^^-Ikezésunkre, 

'  25.  fej. 
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Árpád  a  Mátra  vidékéről  vezéreit  a  cseh  határok  felé  küldi,  Nyitra 
váráig.  Ezek  eljutnak  a  Turmás  patakáig,  a  hol  az  a  Nyitrába  ömlik  s 
ott  szembe  látták  magokkal  a  tartomány  lakóit,  tótokat  és  cseheket,  a  cseb 
herczeg  segítségével.  »Mert  Attila  király  halálával  a  Vág  és  Garam  közti, 
a  Dunától  a  Morva  folyóig  elterülő  földet  elfoglalta  a  cseh  herczeg  és  egy 
herczegséggé  egyesítette,  és  azon  időben  a  cseh  herczeg  kegyelméből  Zobor 
volt  a  nyitrai  vezér.  «i  Az  Anonymus  tehát  az  egyetlen  kútfőink  közül,  ki 
nem  tud  Szvatoplukról  s  birodalmáról.  Tudjuk,  hogy  a  morva  nagy  feje- 
delemnek Nyitrán  volt  a  székhelye  és  hogy  neki  hódoltak  a  cseh  fejedel- 
mek, írónk  ezt  a  viszonyt  megfordítja:  Csehország  nála  a  központ,  a 
Morva-Garam  közti  vidék  pedig  a  hűbéres  tartomány.  Világos,  hogy  a  szeme 
előtt  az  Ottokárok  cseh  birodalma  lebeg,  melynek  hadai  V.  István  és  Kün 
László  korában  eljutottak  a  Garamig.  Még  szembetűnőbbé  válik  a  koholás, 
ha  ez  adatokhoz  hozzávesszük,  mit  ír  szerzőnk  a  csehek  és  szlávok  had- 
viseletéről. »A  mint  Zubur  őrei  észrevették,  hogy  a  Hetumogerek  nyilakkal 
támadják  őket,  nagyon  megijedtek,  mert  ilyen  fegyvereket  soha  se  láttak.  «^ 
Ez  megtörténhetett  II.  Ottokár  pánczélos  serege  idejében,  de  nem  Szvatopluk" 
korában,  a  midőn  a  szlávoknak  a  hajító  dárdán  kivül,  mint  Leo  írja,  a  nyil 
volt  a  főfegyvere.  Itt  tehát,  a  hol  már  biztos  talajon  állunk,  az  Anonymus 
mindenképen  csak  ellenkezik  tudomásunkkal. 

Ha  mindeddig  azt  tapasztaltuk,  hogy  a  jegyző  saját  korának  tükré- 
ben nézi  a  régi  eseményeket,  vagyis  majdnem  négyszáz  évvel  későbbi- 
viszonyoknak  nyújtja  képét.  Pannoniánál  megfordítva  áll  a  dolog.  Itt,  ezerr 
a  régi  római  területen,  körülbelül  a  hun  betörés  korabeli  tényeket  ülteti 
át  egy  félezreddel  későbbi  földbe.  Azt  még  elnéznők,  hogy  nem  tud  Privinna 
és  Közel  fejedelemségéről,  vagy  a  Dráva-Száva  közti  őrgrófságról,  hisz 
ezeknek  emlékét  csak  a  véletlen  tartotta  fenn  számunkra.  De  ő  a  német 
gyarmatokról,  a  német  uralomról  sem  tud.  >►  Midőn  a  magyarok  a  megyeri 
révnél  átkelnek  a  Dunán,  »mind  a  Pannoniában  lakó  római  futással  menté 
meg  életét. «  Később  azonban  mégis  római  katonák  védik  a  magyarok  eller> 
Veszprém  várát,  és  ugyancsak  rómaiak  szöknek  meg  előlük  a  Lapincs 
vizénél.8  Ezek  után  könnyű  kimondanunk  végső  eredmény  gyanánt:  az 
Anonymus  az  ország  igazi  állapotáról  a  honfoglalás  korában  mit  sem 
tudott,  előadása  vagy  saját  korának  átvitelén,  vagy  tiszta  koholáson  alapul. 

Igen  érdekes,  minőnek  tünteti  föl  a  névtelen  jegyző  a  honfoglalás 
módját.  Sok  helyütt  a  föld  népe,  a  magyaroktól,  Attila  örököseitől  valá 
féltében,  önként  meghódol  és  túszokat  ad.  Máskor  meg  Árpád  ajándékokat 
küld  az  egyes  fejedelmekhez  és  elkéri  tőlük  országuk  egyes  részeit,  j6 
szóval  s  fenyegetéssel.  így  veszi  el  Szalántól  előbb  a  Sajóig,  majd  a  Zagy- 
váig terjedő  tartományt,  így  Mén-Maróttói  a  Nyírséget.   Csatáról,   melybea 

»  35.  fej. 
•  36.  fej. 
»  46.,  48.  és  51.  fej. 
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I  a  fővezér  is  részt  vett  volna,  hosszú  idSn  át  mit  sem  tudunk,  annál  többet 
mesélnek  lakomákról,  áldomásokról,  eszem-iszomról.  Midőn  Szabolcs,  Tas 
és  Tuhutum  eljutnak  a  meszesi  kapuhoz  és  tetteiket  hirül  adják  Árpádnak 
és  jobbágj'ainak,  >ezek  nagj'on  megörvendettek,  pogány  módon  áldomást 
csaptak  és  az  öröm  hirdetőit  gazdagon  megajándékozták.  Árpád  vezér  és 
főemberei  ezen  vígasság  okából  egy  egész  héten  át  ünnepélyesen  lakomáz- 
tak, és  majd  mindennap  lerészegedtek  üy  nagy  vígasság  miatt.*'  A  hon- 
foglalásnak ez  a  kedélyes  módja  ismétkidik  aztán  Etele  várában  is,  ^a  hol 
a  vezéreket  és  nemeseket  arany  edényekből,  a  katonákat  és  köznépeket 
pedig  ezüst  edényekből,  vendégelte  meg  a  fejedelem*  zeneszó  mellett.' 
Egymást  érték  a  vitézi  játékok  a  fejedelem  szine  előtt.  Egész  nemesi, 
lovagi  világot  látunk  magunk  előtt. 

Van  is  ok  ennyi  vigalomra,  mert  a  fejedelem,  a  mint  egy  darab 
földet  elfoglal,  azonnal  kiosztja  azt  adományba  vezéreinek,  vitézeinek. 
Különös,  hogy  előbb  a  kün  vezérek  nyernek  sorban  jutalmat  és  csak 
azután  a  hét  vezér.  De  ha  csatára  kerül  a  dolog,  csak  magyarokról  hal- 
lunk. Midőn  Alpár  mezején  megvívnak  Szálán  seregei,  a  görögök  és 
bolgárok  ellen,  Léi,  Tas  fia  harsoglatja  kürtjét  és  Bulcs,  Bogát  fia  tartja 
a  zászlót  Ez  a  két  magyar  hős  kétségtelenül  történeti  személy :  az  ágostai 
csatában  vezérkedtek,  hatvan  évvel  a  honfoglalás  után.  Az  Anonymus 
tehát  nemcsak  az  akkori  ethnographiai  és  politikai  viszonyokat  illetőleg 
vezet  a  hínárba,  hanem  még  a  hŐsi  mondákat  sem  ismeri,  ügy  hogy  e 
tekintetben  is  csak  a  külömben  ismeretes  neveket  helyezi  át  az  egyik 
emberöltőből  a   másikba. 

Mindezt  öszefoglalva :  mig  a  hazai  krónikákban  igen  becses  része 
maradt  meg  a  régi  igazi  történeten  alapuló  hagyományoknak,  az  Anony- 
mus elbeszélése  sem  történeti,  sem  pedig  mondai  alappal  a  honfoglalás 
korára  nézve  nem  bir. 

Nemzetünk  történetére  nézve  nincs  más  oly  korszakalkotó  tény, 
mint  a  honfoglalás:  ezen  alapul  európai  állásunk,  ezzel  lép  be  a  magyar 
az  egyetemes  történelembe.  Ki  kell  mondanunk,  hogy  ennek  előadásában 
legfőkép  csak  külföldi  kútfők  után  indulhatunk.  De  ebben  a  magyar  nem 
áll  egyedül.  A  honszerző  nemzetek  ritkán  állanak  a  műveltség  oly  magas 
fokán,  hogy  első  közös  nagy  tetteiket  máskép  örökítsék  meg,  mint  énekkel 
és  szóhagy ománynyal.  A  görög  nemzet  betelepedéséről  még  monda  is  alig 
maradt,  Aeneasnak  és  társainak  kalandjai,  magának  Rómának  alapítása, 
vegyülése  a  régi  hagyománynak  a  tudákos  koholással  és  a  névma^ya- 
rázással.  A  népvándorlás  nemzeteinek  államalapítását  sem  ők  maguk  jegyez- 
ték fel,  hanem  a  görögök  és  rómaiak.  Klodvignak  és  frankjainak  tetteit 
csak    egy   század   miilva   beszélte    el    toursí    Gergely ;   az    angol-szászok 

•  22.  fej. 

'  46.  fej. 


l  MAGYAH  NEMZET  TÖRTÉNETE _^ - 


volt   a    5zinhel\'e,    oly    eseményeknek,    melyeknek    eldőltél'^ 


^ 


jyarság   is    íteavatkozott,   és   melyek   lényegesen    hozzájáru'  í^'',í>' 

lalás  vállalatának  sikeréhez.  •■k'^'^  if^íf^ 

Vastag-Károlyt,    az  utolsc'i  Karolingot,  kinek  még  Nag>      lv^       'i^    "í^' 
'odalma  hiidoit,  887  végén   a  német  fejedelmek  megfoszto^^  ^  wT^'  ^^* 
slyébe    Arnulf   karinthiai    herczeg   lepett,    a    Karolingok     fl^      '^^  ^    ^-^^v. 
lolsü  sarja,  Karlmann  bajor  berezegnek,  Német-Lajos  másodí'    W"   ^  ^  Jíí*'^*^   < 
énj'telen,   de  elismert  fia.    Arnullban    megvolt    a    neméhez    rtí  'í>*^     CÍ^'^ 

'ágyás  és  erö,   törvénytelen  származásának    foltját    lemosta   a^  ^  *    c^^^ 

eődés,  hog>-  tőle  egyedül  várható  a  birodalom  megújítása.  A  ^^  ^  ■Wíf^"  | 
közt  fl  volt  a  leghatalmasabb,  de  azért  uralma  közvetlenül  cs^V,#  y^^^  tj;?fSÍ> 
törzsekre  terjed  ki,  a  franczia,  burgundi  és  olasz  fejedelmek  leglolt^L;/^''^  \  \  te 
ismerik  el  felsőségét.  Magában  Németországban  is  a  délkeleti  vid-^1.  '^y->Í^^^ 
ország  és  Karinthia,  hatalmának  igazi  alapja.  Még  herczee  korál-^-  y'  ^^^'^^'^ 
foglalkozott  Pannónia  ügyeivel  és  jó  barátságban  állott  a  morv'*'0^^^^-í\á\,  W 
_  Szv-atoplukkal,  kit  törvénvtelen    fiának     ^^"^^^^ 

atyjául  választott.    De  miután   birodalm *^-* -^^^ 
szilárdította,  miután  sikerült    a    normant  *'  '^^^ 

kat  Belgiumban,  Löwen  mellett,   naev  c^^^    --  AtW 
legyőznie  (891),  tekintetét    ismétTel^^  *^ 
ditotta    -a   szlávok    vakmerőségének.  =^^' 

résére.' 

Szvatopluk    ugyanis     tőle    telhetcí^^  ^  tőin 
használta    ^ astag-KároIy     gyengeségéi...^^,-., 
országot,    mely    hajdan     a     biroSaloS,-^^^ -f   ' 

An.»ifcu*^rp«.í.j.,  tozott.    magának    megszerezte     és       ^^^  ' ''™ 

a   németek    rovásár.i     it      .      ■    ' 

i>,      ter  es7tí>ttp 
Felhasznál\';i  az  ottani  Őrgrofuk  viszályát,  882-ben    észak    r^l 
<i     "boliiiig   riinnóniiil-,     a    -legszebb    oi-szágot.«B       j^    kÖvetU-'^'   ~"^' 
Arnulf,  akkor  Karinthia  és  Pannónia  herczege,   már  kés;    - 1         ^'^  ^ 
nagy  sereggel,  "borzasztóan,  farkas  módjára  mészárol    t"     ^  ^"^' 
titja,  tönkre  teszi  az  ország  legnagyobb  részét «      (^c;    L-      -^^^'^^^^^ 
.hazájába.  Még  nagyobb  sereggel  támad  884-bsn,  „h    ^^"^^^'^""^ 
farkas  torkával  azt  most  is  lenyelje."  Oly  nagy  volt  h     '   ^^  '"^^^ 
napkeltétől  alkonyatig  látták  azt  átvonulni,    és'  e^z  i    ^^^'  ^^^"V' 
totta  Arnulf  birtokát.  Visszavonultában  a  pannóniai        -         "^Pc:^ 
lanul  megtámadták,   de   teljes    vereséget    szenvedt   h-  'J-'*^  5 

Rába  vizébe  fulladtak  vagy    fogságba   jutottak       a    '     "^^S^w^        ^ 
Szvatoplukkal,    kit    hűbéreséül    fogadott,    és    eev      '       ^'"-^^^^  tekét 

hozzájárult  a  békéhez,  mert  saját  erejével  képtelen  l^^^'C^'\)b    ^         — 

'  Regino  krónikdja,  a  891.  évhez, 
•  Ann.  Fuldenses,  a  fi84.  évnél,   •formoHissimn  tellus 
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látszik,  ekkor  kezdett  átnyúlni  a  morva  hatalom  Dunántúlra  is,  a  Rábá- 
tól keletre  eső  részre,  melyet  a  fuldai  évkönyvek  teljesen  elpusztultnak 
mondanak. 

A  győzelmes  német  király  nem  tűrhette  már  el,  a  mit  mint  egy  törzs 
herczege  kénytelen  volt  boszúlatlan  hagyni.  892-ben,  kora  tavaszszal,  keletre 
ment  és  Hengistfeldben,  úgy  látszik  Grácz  körül,  találkozott  Brazlavoval, 
a  Dráva  és  Száva  közti  vidék  herczegével.  Azután  magához  vonta  a  frank, 
bajor  és  sváb  hadakat  és  júliusban  betört  Morvaországba.  Hadához  ma- 
gyarok is  csatlakoztak,!  és  a  király  a  morvákon  busásan  megtorolta  Pan- 
nónia elpusztítását.  De  Szvatopluk  nem  bocsátkozott  nyilt  csatába,  hanem 
váraiba  meghúzódva,  bevárta  az  ellenség  visszavonulását,  mely  négy  hét 
múlva  be  is  következett,  ősszel  Amulf  követeket  küldött  a  bolgárokhoz,  a 
régi  barátság  megerősítésére.  E  követek  nem  mehettek  a  szárazföldi  úton,  mi 
azt  bizonyítja,  hogy  keleti  Pannónia  Szvatopluk  hatalma  alatt  állott :  hajón 
kellett  utazniok  a  Kulpa  és  Száva  folyókon.  De  a  bolgárt  a  görög  háború, 
majd  a  magyar  támadás  visszatartotta  a  beavatkozástól.  Magyar  segítség- 
ről sem  hallunk  Arnulf  ujabb  hadjárata  alkalmával,  melyet  893  nyarán 
vezetett  Morvába.  Újra  elpusztítja  az 
országot,  de  ellenségét  nem  birja  meg- 
tömi, és  minthogy  a  morvák  elállották  a 
hegyi  szorosokat,  talán  a  Kis-Kárpátok- 
ban,  csak  nagy  bajjal  és  veszél3''lyel  tér- 
hetett vissza  Bajorországba. 

Béke     ekkor    sem    jött     létre,    és  Amuif  császár  pénze. 

Szvatopluk  megmaradt    a    német  király 

egyenrangú,  veszélyes  ellenfelének  894-ben  történt  haláláig.  Ő  a  szláv 
nemzetnek  első  világtörténeti  képviselője,  az  első,  ki  számos  törzsüket 
egyesítve,  félelmessé  teszi  őket  germán  elnyomóik  előtt.  Tettei  barbárnak 
mutatják,  de  volt  érzéke  a  művelődés  iránt  is,  legalább  a  mennyiben  az 
politikai  czélokra  volt  felhasználható.  Német  zsoldosok  vették  körül,  papjai 
közt  egyaránt  találunk  görög  tudósokat,  velenczeieket  és  németeket.  Az  ő 
nevéhez  fűződik  a  keresztény  egyháznak  az  a  belső  összeköttetése  az 
állami  hatalommal  és  nemzetiséggel,  mely  mintegy  öröke  a  szláv  népeknek, 
s  teljesen  az  orosz  birodalomban  valósult  meg.  Nem  csoda,  ha  nevét  úgy 
a  szlávoknál,  mint  a  magyaroknál  megörökítette  —  ott  a  kegyeletes,  itt  a 
gúnyolódó  monda.  Cosmas  cseh  krónikája  szerint  egyszerre  eltűnt  serege 
közepéből  és  Nyitra  mellett,  Zobor  hegyén,  rengeteg  erdőben  élt  remete 
módon  három  bajtársával.  A  magyar  mondában  pedig  ő  a  rászedett  s 
legyőzött  szláv  elem  képviselője :  halála  adja  Pannoniát  a  magyarok  kezébe. 
Legrosszabb  emléket  hagyott  a  németeknél.  ^^Zventibaldus  morva  herczeg, 
minden  gonoszság   hüvelye,   ki  a  határos  tartományokat  csellel  és  ravasz- 

'  Ungaris  etiam  ibidem  ad  se  cum  expeditionc  venientibus.  Ann.  Fúld.  892. 
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Sággal  fSlzavarva,  emberi  vért  szomjazva  járt  körül,  meghalt  szerencsét- 
lenül, még  utoljára  is  intve  övéit,  ne  legyenek  a  béke  barátjai,  hanem 
inkább  a  mieinknek  ellenségei..^ 

Szintén  mondai  köntösbe  Öltözteti  a  külömben  meglehetős  száraz 
Konstantinos  Porphyrogennetos  a  szláv  nagyfejedelemnek  utolsó  perczeiL 
Igaz,  hogy  mondájának  szembetűnő  a  történeti  tartalma.  -Szfendoplokos, 
Moravia  fejedelme*  így  szól,  »vité2  férfiú  volt,  félelmessé  vált  a  szomszéd 
népekre  nézve.  Volt  neki  három  fia,  és  midőn  életét  befejezte,  három  részre 
osztotta  országát  ezek  közt,  a  legnagyobbat  téve  nagyfejedelemnek,  'és  a 
többi  kettőt  ennek  alája  rendelte.  Megintette  őket,  ne  viszálykodjanak  eg>'- 
mással,  a  következő  példát  mutatva:  Három  pálczát  vett,  és  ezeket  össze- 
kötve odaadta  első  fiának,  hogy  törje  el,  és  midőn  ez  nem  birta,  odaadta, 
a  másiknak  és  harmadiknak  is.  Azután  szétoldva  őket,  egyenkint  adta  oda, 
úgy  hogy  fiai  minden  fáradság  nélkül  széttörhették.  'Vegyetek  errŐl  pél- 
dát, így  szólt,  ha  összetartok  vagytok  és  szeretitek  egymást,  sohasem 
győznek  le  az  ellenségek,  s  nem  ejtenek  rabságba,  de  ha  három  darabra 
szakítjátok  a  birodalmat  és  nem  engedelmeskedtek  bátyátoknak,  tönkre 
teszitek  egymást  és  ellenségeitek  meg  fognak  benneteket  semmisíteni,* 
Halála  után  egy  évig  békén  maradtali,  de  azután  viszály  és  testvérháború 
támadván  köztük,  a  magyarok  teljesen  megsemmisítették  őket  és  elfoglal- 
ták országukat,  melyet  most  is  bírnak.  A  kik  pedig  a  népből  megmarad- 
tak, megmenekülve  szétszóródtak  a  szomszéd  nemzeteknél,  bolgároknál, 
magyaroknái  és  horvátoknál.** 

Amulf  nem  használta  föl  a  morva  birodalom  felbomlását.  Olaszország- 
ban volt  alíkor  elfoglalva,  hová  öt  Formosus  pápa  hívta,  és  ez  ország 
ügyei  majdnem  teljesen  igénybe  vették  idejét  és  erejét  mindaddig,  mig  896 
elején  be  nem  vette  Romát  és  császárrá  nem  koronáztatta  magát.  Ezért 
894  őszén  békét  kötött  Szvatopluk  fiaival,  11.  Szvatoplukkal  és  Moimirral, 
kik  közt  az  utóbbi  volt  a  nagyfejedelem. 

Annál  jobban  felhasználták  a  kedvező  alkalmat  a  magyarok.  Úgy 
látszik,  a  bolgár  uralomnak  a  Dunától  északra  akkor  már  végét  vetették 
s  mi  sem  akadályozta  meg  őket  abban,  hogy  a  Dunán  átkelve,  Pannóniába 
becsapjanak.  Ott  a  férfiakat  és  az  Öreg  asszonyokat  legyilkolták,  csak 
a  fiatalokat  vitték  magokkal,  mint  a  barmokat,  bujaságuk  kielégítésére,  és 
az  egész  tartományt  gyökerestől  elpusztították.^ 

894-ben  fennállott  még  a  morva  birodalom,  Pannónia  is  csak  rabló- 
hadjáratnak  volt  a  színhelye,  a  magyarok  zöme  még  Etelközben  tanyázott, 
de  hatalmok  köre  már  kiterjedt  az  alföldre  egész  a  Dunáig.* 

'  Ann.  Furdenses,  a  894.  évhez. 
'  De  admin.  imp.  41.  fej. 

•  Ann.  Fuldenses,  a  894.  évhez. 

•  Erre  mutat  az  Ana  Fuldenses  kifejezése ;  Avari,  qui  dicuntur  Ungari,  in  his 
temporibus  ultra  Danubium  pcragrautcs. 
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895-ben  még  folyt  a  bolgár  háború.  Ügy  látszik  ez,  ebben  az  évben 
annyira  elfoglalta  a  magyar  sereget,  hogy  újabb  portyázásra  Pannóniába 
vagy  Morvaország  felé  nem  maradt  ero.  Ez  az  az  év,  melyet  Konstantinos 
Szvatopluk  halála  elbeszélésénél  békésnek  jelöl. 

896-ban  újabb  hadjáratot  intéztek  a  magyarok  nyugot  felé,  Ennek 
lefolyásáról  nincs  semmi  értesülésünk,  de  ha  azt  az  adatot,  hogy  a  magyar 
sereg  távol  volt,  midőn  a  besenyők  s  bolgárok  Etelközre  törtek,  összevetjük 
azzal,  hogy  Amulf  császár  Brazlavora,  a  Dráva  és  Száva  közti  vidék 
fejedelmére  bízta  Pannóniának  és  a  » mocsárvárnak, «  Privina  régi  várának. 
Őrizetét,!  magában  a  tényben  kételkednünk  alig  lehet. 

Ezt  az  évet  kell  a  honfoglalás  igaz  megkezdésének  tekintenünk. 
Ekkor  véEz  el  az  etelközi  haza.  A  magyar  nép  Árpád  vezetése  alatt  ekkor 
teszi  át  lakóhelyét  azon  vidékre,    mely  már    éveken  át  tülcsapó  erejének 


mintegy  árteréül  szolgált :  a  nagy  alföldre.*  Miután  a  bolgár  főerő  a  Duná- 
tól délre  annyira  meggyengült :  az  egyes  őrségek  vagy  földvárak,  melyek 
közt  lehettek  Csanád,  Csongrád,  Bihar,  nem  akadályozhatták  a  terület  bir- 
tokba vételét.  Külömben  is  arra  mutat  minden  jel,  hogy  a  földön  rendkivül 
gyér  volt  a  lakosság.  Az  ott  tanyázó  szláv  csoportok  csak  urat  cseréltek : 
a  bolgárok  helyett  a  magyaroknak  lettek  szolgái\-á. 


'  Pannoniam  cum  űrbe  Pakidarum  tuendom  commcndavit.  Ann.  Fúld.  a  806.  évhez, 
'  Ritkán  egyénnek  meg  a  hiteles  kütlÖk  iiy  Idvolesó  tényre  nézve  oly  pontosan, 
mint  ezen  év  mcghatdrozására  nézve.  Konstantinos  szerint  a  besenyők  »ezelótt  ötvenöt  éwei 
foglalták  el  Etelközt.'  Ö  pedig  munkáját  9öl-ben  végezte  be.  Ugyancsak  896-ra  teszik  a 
fuldai  évkönyvek  a  bolgár  háború  véget.  Összevág  ezzel  Konstantinosnak  az  a  másik,  már 
emiitelt  adata,  hogy  Szvatopluk  halála  után  még  egy  évig,  tehát  895-ben,  békél  élvezeit 
a  morva  birodalom,  azután  döntütlék  meg  a  magyarok. 
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Ds  ezzel  Magyarország  nem  vo!t  tnegalapitva.  Ezredéves  történetünk 
tanúsítja,  hogy  a  Tisza-melléki  nagy  alföld,  a  magyarság  első  és  legked- 
vesebb tanyája,  nem  nyiijt  oltalmat  s  biztosságot,  hogy  azt  több  ízben 
kellett  újra  meghódítani  és  benépesíteni.  Legkevésbbé  nyújthatott  védelmet 
akkor,  midőn  csak  itt-ott  tűntek  elő  rajta  a  magyar  sátrak  közül  a  szerény 
szláv  kunyhók.  Ha  az  alföld  válik  az  uj  haza  központjává,  az  csak  igen 
kevésben  külömbüzhetlk  az  etelközi  vagy  Donmelléki  hazától.  Itt  is  n>"om- 
ban  a  besenyő;  a  tovább  vonulást  pedig  a  Duna  hatalmas  áradata  s  a 
mögötte  és  mentében  már  letelepedett,  sűrűbb  népességű,  szervezettebb 
országok  akadályozzák  meg.  A  puszták  határai  közt  maradva,  a  magyar- 
nak pusztító  néppé  kellett  válnia,  mint  a  hunnak,  hogy  rövid  dicsőség  után 
elvérezzen ;  vagy  még  előbb  dicstelenül  elbuknia  a  bolgárok  és  besenyők 
elleni  élel-halálharczban. 

A  monda  és  a  történetírás  versenyzett  Árpád  erényeinek  dicsőítésé- 
ben, de  mindebben  a  hazafias  büszkeségnek  mindig  jóval  nagyobb  volt  a 
része,  mint  a  hatalmas  egyéniség  igaz  ismeretének  és  megértésének.  Nem 
vétünk  a  történeti  igazság  ellen,  ha  egyenes,  személyéről  szÓló  adatok 
hiányában,  a  leghitelesebb  emlék,  a  máig  kiható  történeti  tény  után  alkotunk 
felőle  Ítéletet,  képet. 

Hatalomra,  hadi  szerencsére,  arra  a  roppant  hatásra  nézve,  melyet 
kortársaikra,  barátra  úgy  mint  ellenségre  egyaránt,  gyakoroltak,  a  magyarok 
első  fejedelme  nem  hasonlítható  hires  elődjéhez  e  földön,  Attilához,  de  in% 
Bajánhoz  sem.  Csak  pártszenvedély  és  a  viszonyok  félszeg  felfogása 
helyezheti  öt  egy  sorba  a  hűn,  avar.  mongol  és  tatár  nagy  királyokkal, 
a  világ  ostoraival.  Szerepe  annál  szűkebb  körű,  szerényebb.  Ellenben  ő  az 
egyedüli  köztük,  ki  igazi  honalapító,  ki  népe  addigi  életmódján  és  gondol- 
kodásán fölülemelkedve,  felismerte  azon  határokat,  melyek  közt  az  a  1^- 
nagyobb  válságok  é,s  csapások  közt  is  fennmaradhat.  És  az  a  történeti 
tény,  melyből  e  következtetést  levonhatjuk,  egyszerű  és  kétségbe  nem 
vonható.  Árpád  a  honfoglalást  nem  tartja  befejezettnek,  míg  csak  az 
alföldet  birja.  Megszerzi  népének  a  Kárpátokról  lesiető  folyóknak  már 
művelt,  népes  völgyeit,  reá  teszi  kezét  Pannóniára,  erre  az  ősrégi  culturai 
területre,  sőt  azt  választja  a  maga  és  törzse  lakóhelyévé.  E  tény  fontos- 
sága azonnal  szemünkbe  ötlik,  ha  reá  mutatunk  arra,  hogy  Attila  valahol 
Szeged  táján,  de  mindenesetre  a  nagy  alföldön  ütötte  fel  sátrát,  és  hogy 
Pannónia  római  városait  neki  sem  sikerült  végkép  megtörnie,  ha  hozzá 
vetjük  azt  is,  hogy  az  avarok  fögyűrűje,  tehát  uralkodásuk  középpontja 
szintén  a  Tisza  felé  feküdt.^  Magyarországnak  csak  a  kis  alfdld  és  a 
Dunántúli  dombvidék  egyesítése  a  Tiszamelléki  rónával  adta  meg  a  geo- 
graphiai  egységet.  Kelet  népe  csak  a  Duna  mentén,  azon  a  földön,  hol 
minden  kő,  minden  sir  régi  műveltségre  emlékeztetett,  hol  a  történeti  élet 

'  Einhardi  .■\nnales- 
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majd  egy  ezredéve  folyt  már,  alakúihatott  át  a  pusztai  népeken  lölülemel- 
kedő  európai  nemzetté. 

Maga  a  tény  kétségtelen,  de  a  források  gyér  tudósításaiból  alig  nyer- 
hetünk képet  a  feJŐ!,  mikép  történt.  A  német  források,  mert  csak  ezek  fog- 
lalkoznak e  reánk  néz\'e  oly  fontos  tárgygyal,  följegyzik  évről-évre  a  morva 
birodalom  végvonaglásának  egyes  tüneteit,  de  klastromi  iróik  korlátolt  látó- 
körükkel, melyet  egj'házi  és  nemzeti  elfogulLság  még  szűkebbre  szab,  még 
logalmat  sem  nyújtanak  arról,  mikép  jártak  el  a  magj-arok,  e  vonatás 
előidézői.  Ha  csak  e  forrásokat  tekintjük,  alig  tudunk  meg  mást,  mint  azt 
a  puszta  igazságot,  hogy  e  földön  896  és  900  közt  a  magj-ar  birodalom 
lép  a  morvának  helyébe.  A  morva  birodalomnak  a  feloszlással  vivődő  teste 
megakadályozta  őket  abban,  hogy  azon  tűi,  keletre  is  lássanak,  ök  csak 
a  catostrophának  azt  az  oldalát  vették  észre,  mely  nyugot  felé  volt 
szembetűnő. 

897-ben  a  cseh  előkelők  Amulfhoz  fordulnak,  azon  kérelemmel,  védje 
meg  őket  a  morvák  elnyomása  ellen.  A  császár  kész  őket  szükség  esetén 
haddá  is  segítenL  A  következő  évben  nagy  viszály  tört  ki  Moimir  nagy 
fejedelem  és  öcscse  Szvatopluk  közt,  ^annyira,  hogy  ha  az  egyik  a  másikat 
hatalmába  keríthette  volna,'  bizonyára  kivégezteti.-"  Ezt  a  polgárháborút 
felhasználták  a  bajor  urak,  és  kényök-kedvök  szerint  raboltak  Morvaország- 
ban. 899-ben  újra  betörnek  Csehország  felől,  és  Szvatopluk  herczeget 
kiszabadítják,  elfoglalva  és  felgyújtva  azt  a  várat,  melj'ben  bátyja  őriztette. 
Az  egész  idő  alatt  a  magyaroknak  még  csak  neve  sem  fordul  elő,  úgy 
hogy  egy  tudós  német  író,  ki  első  sorban  a  luldai  évkön_v\-ekre  támasz- 
kodik, azt  hiszi,  hogy  a  "szerencsétlen  ország  ezek  után  legalább  belső 
békének  örvendhetett."' 

Épp  oly  kevéssé  hallunk  Pannónia  meghódításáról.  Pedig  ott  alig 
lehetett  ellenállás,  mert  899-ben  a  magyarok  már  Olaszországban  járnak, 
végig  száguldva  a  síkságon,  az  Aipesek  és  Apenninek  aljáig. 

Csak  egyetlenegy  oklevél,  a  bajor  püspököknek  900-ban  kelt  levele 
a  pápához,  enged  némi  bepillantást  abba,  mikép  alakultak  itt  valóban  a 
viszonyok  és  milyen  volt  a  magyar  hódítás  menete. 

Mint  e  levélből  kitűnik,  Moimir  visszatért  azon  egyházi  politikához, 
melyet  atyja  megkezdett,  de  aztán  elhagyott :  egyenesen  a  római  szent 
székkel  kereste  az  összeköttetést,  a  német  érsekeknek,  kik  megyéjüket  Morva- 
országra is  ki  szerették  volna  terjeszteni,  teljes  elmelIŐzésével.  IX.  János 
pápa  nem  is  késett  oda  küldeni  János  érseket  és  Benedek  és  Dániel  püs- 
pököket, felhatalmazva  őket,  hogy  a  morva  egyházat  rendezzék  be,  és 
annak  élére  metropolitát  helyezzenek.  E  metropolitaságra  azonban  Theot- 
már  salzburgi    éisek    tartott    igényt,    és  jogai    érvényesítésére    püspökeitől, 

'  Ann.  Fuldenses  a  898.   ivbez. 

'  Dümmler,  Geiíh.  des  OslfrUnkischen  Reiches,  IH.  k.  4G4,   1. 
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a  freisingitől,  eichstádtitól,  saebentől  (Brixen),  regensburgitól  és  passaui- 
tól  támogatva,  erélyesen  felszólal  a  pápai  küldöttség  ellen,  mely  kánon- 
ellenes módon  sérti  az  ő  törvényes  hatáskörét.  E  levél,  mely  900  nya- 
rán kelt,  ékes  emléke  a  német-morva  gyűlöletnek.  Természetes,  hogy 
az  egyházi  felségre  nézve  döntő  tényeket  egyoldalúan  adja  elő:  hogy 
mást  ne  említsünk,  nem  szól  Methodios  érsekségéről.  A  morvákat  fel- 
lázadt rabszolgák  gyanánt  állítja  a  pápa  elé,  kik  törvényes  uroknak 
a  frank  királynak  országát  rabolják  és  pusztítják.  »Most  azzal  dicsek- 
szenek, hogy  nagy  pénz  árán  engedményeket  eszközöltek  ki  Rómában, 
minket  pedig  rágalmaznak.  De  minthogy  mi  fegyverrel  győztük  le  őket, 
kell  hogy  adózóink  legyenek  és  akár  akarják,  akár  nem,  alattvalói  a  mi 
birodalmunknak. « 

A  pápától  elvárják,  hogy  ő,  ki  a  magasból  tekinti  a  dolgokat,  óva- 
kodni fog  attól,  hogy  a  rosszabb  részt  erősítse  és  a  jobbat  gyengítse.  »Mert 
a  mi  felséges  urunknak,  Lajosnak  ősei,  a  császárok  és  királyok,  a  frankok 
igen  keresztény  neméből  származtak,  Moimir  szláv  elődei  pedig  a  pogá- 
nyoktól. Amazok  az  egész  világ  előtt  tündököltek,  emezek  rejtekhelyeken  és 
várakban  lappangtak. «  Látjuk,  hogy  ez  elkeseredett  pártirat,  melyben  a 
morva  egyház  és  fejedelemség  keletkezésére  és  jogára  nézve  hiába  keres- 
nénk igazságot. 

Annyival  tanulságosabb  az  a  mód,  melylyel  a  magyarokat  bevonják 
a  pörbe.  Szerintök  a  szlávok  azzal  vádolták  őket  a  pápai  széknél,  »hogy  a 
magyarokkal  együtt  megszegték  a  katholikus  hitet,  és  farkasra  vagy 
kutyára  és  más  borzasztó  és  pogány  dolgokra  kötöttek  velők  szerződést 
és  tettek  esküt,  sőt  hogy  pénzt  adtak  nekik,  csak  menjenek  Itáliába. 
Ha  e  vádra  személyesen  felelhetnénk,  isten  előtt,  ki  mindent  tud,  mielőtt 
megtörténik,  és  előtted,  ki  az  ő  helyében  töltöd  be  az  apostoli  széket, 
nyilvánvaló  lenne  az  ő  hamisságuk,  s  bizonyossá  a  mi  ártatlanságunk.* 
De  valami  kis  alapja  mégis  csak  van  a  vádnak. 

»Mert  ők  mindig  fenyegették  és  üldözték  a  mi  tőlünk  távol  lakó 
keresztényeinket,  adtunk  nekik,  nem  ugyan  pénzt  vagy  értéket,  hanem  csak 
vászonruhákat,  hogy  az  ő  vadságukat  valamikép  megszelídítsük.  Es  ezért 
fenyegettek  minket  a  szent  szék  előtt  az  isten  boszuló  kardjával.*  A  ma- 
gyarokkal való  összeköttetés  tehát  nincs  eltagadva,  de  lehető  szép  színben 
feltüntetve,  úgy  hogy  aztán  mellöket  verhetik  és  a  szentírás  szavaira  hivat- 
koznak: í^az  igaz  viseli  a  gonoszok  bűnét. « 

Rágalom  tehát  a  morvák  előadása,  annál  rútabb  rágalom,  mert  ők 
magok  sok  éven  át  elkövették  azt,  mivel  a  püspököket  vádolták.  » Magokhoz 
vették  a  magyaroknak  nagy  sokaságát,  az  ő  szokásuk  szerint  bőrig  lenyír- 
ták álkeresztény  fejőket,  a  magyarokat  reánk  bocsátották,  s  magok  is 
utánok  jöttek.  Némelyeket  rabságba  vittek,  másokat  megöltek,  még  másokat 
börtönben  éhséggel  és  szomjjal  gyilkoltak  meg,  számtalan  sokat  űztek  el, 
nemes  férfiakat  és  előkelő  nőket  szolgaságba   taszítottak.   Isten    egyházait 
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kimondott  függéssé  az  addig  látszóíag  megőrzött  önállóságot.  Ez  a  végered-  Á 
meny  az  akkori  kezdetleges  viszonyok  közt,  midőn  nem  jelentkeztek  i 
osztozó  felek,  nem  húzódhatott  sokáig.  Úgy  látszik,  hogy  a  magyarok  1 
eleinte  csak  a  kis  alToídre,  Nyitra  vidékére  tették  kezöket,  mely  külömben 
is  csak  hódított  tartománya  volt  a  morva  birodalomnak,'  és  még  eltartott 
néhány  évig,  mig  az  igazi  régi  Morvaországot  is  megdöntötték.  Pannónia 
végleges  elfoglalása  899.  elejére  tehető,  mert  ugyanazon  év  nyarán  történik 
a  nagy  betörés  Olaszországba.  Körülbelül  ugyanazon  időben  történhetett  a 
kis  alföld  és  az  északnyugoti  felföld  völgyeinek  meghódítása.  Már  900-ban 
ugyanis  nemcsak  a  Duna  déli  partján  száguldanak,  e!  az  Enns  folyón  tül, 
Bajorországba,  hanem  ugyanazon  év  Őszén  a  folyó  északi  partja  felöl  is 
elörobognak.  Mielőtt  a  század  véget  ért,  Magyarország  meg  volt  alapítva. 
Nem  tudjuk,  milyen  csatákban  történt  ez,  hol  ment  végbe  a  döntés,  mikép 
szenvedett  ki  a  morva  fejedelemség,  de  maga  a  tény,  a  maga  ezredévekre 
kiható  jelentőségében,  világos  és  kétségen  fölül  álló." 

Magyarországot  köröskörül  gyepű,  kerítés  határolta,  a  fontosabb 
határpontokat  vitéz  őrök  tartották  megszállva.  A  nemzet  otthont  talált  üj 
hazájában.  Ez  nem  terjedt  el  sehol  a  hegyek  magasáig,  sem  a  rengeteg 
erdőkkel  borított  északi  Kárpátokban,  sem  Erdélyben,  hanem  azért  magában 
foglalta  már  mindazokat  a  vidékeket,  melyek  mai  napig  hazánkat  alkotják. 
Az  alföldi  folyók  vidékén  túl  leért  a  Dunáig  a  Vaskapunál,  a  hol  római 
építkezések  romjai  jelölték  a  határt,  Szírmiumnál  lenyúlt  a  Száváig,  nyu- 
goton  valószínűleg  ügy  Stájer,  mint  Ausztria  felé  jelentékenyen  tül  terjedt  a 
későbbi  és  mostani  határokon.  Magva,  közepe  a  Duna  könyöke  volt,  ahhoz 
fűződött  délnyugoton  az  Alpesek  előhegyeitől  borított  gyönyörű  dombos 
táj,  nyugoton  és  nyugotészakon  az  annyi  folyótól  öntözött  pozsonyi  me- 
dencze,  észalíra  mélyen  benyúló  völgyeivel,  kelet  és  délkelet  felé  a  mér- 
hetetlen róna,  mely  a  Beszkédek  s  a  délkeleti  felföld  közé  nyújtja  ki  a 
Tisza  és  mellékfolyói  mentén  karjait.  Mint  a  midőn  külömbözö  nagyságú 
és  szinü  drágakövek  foglalják  be  symmetrikusan  a  középen  tündöklő 
gyöngyöt. 

A  bolgárok,  frankok  és  morvák  közt  szétdarabolt  föld,  örökös,  véres 
és  kegyetlen  harczok  színhelye,  egy  nemzetnek  vált  ismét  birtokává.  Ismét 
fel  fog-e  bomlani,  újra  végtelen  csatáját  fogja-e  itt  vívni  a  nyugat  a  kelettel  ? 

'  Ilyennek  mondják  a  bajor  püspökök  levelükben. 

■  Némely  történetírónk  csak  800-ra  lesz'.  Pannónia  meghódítását,  .-^rra  támaszkod- 
nak, hogy  a  magyarok,  a  fuldai  évkönyvek  szerint,  Itáliából  visszajövet,  végig  pusztítják 
Pannóniái,  a  mely  tehát  nem  volt  az  övék,  és  csak  miután  Bajorországot  is  kirosztották, 
mondatik:  >Pannómába  mentek  haza. <  De  e  felfogás  ellen  szól  nemcsak  az  olasz  hadjárat, 
mely  nehezen  képzelhető  el,  míg  Pannónia  birtoka  nincs  biztosítva,  hanem  a  püspökök 
levele  is.  Ez  t.  i,,  mely  800  nyarán  kell,  még  "tartományunknak"  nevezi  Pannóniát.  Más 
szóval,  magok  a  szomszéd  bajorok  ^  meri  az  évkönyvet  is  Regensburgban  írták  —  sem 
tudták,  mi  történik  ebben  a  teljesen  kifosztott  országban,  ihol  már  egyetlen  egyház  sem 
állott.i    és    így  az  o  szavaik  és  chronologiai  adatok   pontosságra  nem   tarthatnak    számoL 
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Az  ő  diplomatiai  számítása  szerint  köriilbelöl  azon  feladatra  leüek  volna 
hivatva,  mint  előbb  a  bolgárok,  t,  i.  a  morvák  gyöngítésére,  féken  tartására. 
Még  több  évvel  később  is  ilyes  szerepet  szántak  nekik  a  bajor  püspökök. 
An-a,  hogy  ők  itt  megtelepszenek,  s  katonai  és  politikai  túlsúlyoknak  maga 
A  német  birodalom  és  a  császárság  is  csak  nehezen  fog  ellenállhatni,  akkor 
hogy  lehetett  volna  gondolni.  Midőn  ez  nyilvánvaló  lön,  Amulf  emlékéhez 
volt  fűzve  a  hagj'omány  előtt  a  magyarok  előnyomulása ;  az  utolsó  derék 
Karolingét  terhelték  ezért  felelősséggel. 

Legerősebben  fejezte  ki  e  vádat  a  császár  ellen  Liutprand  cremonaí 
püspök,  ki  9Ö0  körül  irt.  Müvének,  melyet  megtorlás  könyvének  nevez.* 
az  elején,  megemlékezik  Leó  császár  idejéről,  a  melyben  a  -magyar  nem- 
zet- egészen  ismeretlen  \'olt.  'Mert  igen  nehéz  átjárásii  gátak  által,  melyeket 
elusá-knak  (szorosoknak)  nevez  a  nép,  volt  elválasztva  tőlünk,  úgy  hogy 
sem  nyugotra,  sem  délre  nem  járhatott  ki.  De  Amulf  király,  az  északi 
népek  uralkodói  közt  a  leghatalmasabb,  midőn  a  neki  férfiasan  ellenálló 
Cenlebald  morva  herczeget  legyőzni  nem  bírta,  lerontotta  a  roppant  erős 
gátakat,  vagj'is  clusá-kat,  és  a  magyaroknak  sóvár,  vakmerő,  istent  nem 
ismerő,  de  a  gonosztettek  minden  nemét  ismerő,  csak  gyilkosságra  és  rab- 
lásra áhítozó  népét  segítségül  hívta.  De  lehet-e  segítségnek  nevezni  azt, 
mi  nemsokára,  halála  után,  nemcsak  az  ő  népének,  hanem  a  délí  és  nyu- 
gati népeknek  is  vesztére  vált  ?  Centebaldot  legyőzik,  adófizetővé  teszik,  de 
tiem  őt  egyedül.  Ó  Arnulf  király  vak  uralomvágya,  ó  boldogtalan,  keserű 
íiap !  Egy  ember  gyávasága  egész  Európát  tönki-e  teszi.  Vak  nagyra- 
vágyás !  hány  nŐt  tettél  özvegygyé,  hány  anyát  gyermektelenné !  hány 
szüzet  rontottál  meg !  Rabságba  döntötted  isten  papjait  s  népét,  elpusztí- 
tottad az  egyházakat,  lakatlanná  tetted  a  földet !  De  térjünk  vissza  a 
tárgyra.  Centebald  legyőzése  után  Amulf  békén  bírja  a  királyságot  De  a 
magyarok  ezalatt  megtanulták  a  kijárást,  küürkészték  a  vidéket,  és  szívök- 
ben  előkészítették  a  később  nyilvánuló  gonoszságot. «■  »E  rettenetes  bűne- 
ért, —  t.  i,,  hogy  a  magyarokat  kibocsátotta,  —  borzasztóan  meg  is  lakolt 
Amulf,  szörnyű  betegsége  által  —  tetvek  ették  meg  testét  —  és  bizonyára 
a  másvilágon  í5.»b 

A  végtelen  gyűlölet,  melyet  csak  az  ép  oly  nagy  félelem  idézett  elÖ, 
volt  az  uralkodó  érzelem  az  egész  századon  át,  és  azok  a  csapások,  melydcet 

'  ."^ntapodosis,  I.  k.  5,  fej. 

"  U.  o.   13.  ícj. 

'  A  >clusa«,  a  magyaroknak  vetett  gát.  sokkal  pontosabb  formában  Jelenik  me^, 
nemhogy  tisztán  mesének  larthatnók.  LJgy  látszik,  a  magyarok  áttörése  a  járhatatlannak 
vélt  Kárpátokon  szolgált  a  monda  alapjául.  A  közel  egykon''  Widichind  szerint  Nagy-Károly, 
miután  legvözte  az  avarokat,  átkelhette  őket  a  Dunán  és  roppant  sinczczal  vette  őket  körül 
mellet  aztán  ArnuK  lerontott  (I  k  19  te|  1  A  956  ban  irt  sanct  galleni  évkönyvek  szerint 
Amulf  892  ben  a  mag\arDko.t  •kieresztette"  Bejitszik  e  hagjomanyba  egy  más  monda  is 
jz  hogy  \agy  Sándor  Gog  es  Magog  népeit  eg\  nagi  falhl  elzárta.  Ezt  az  Anonymus  is 
ismeri    de  csak  a  Scythian  luli  ncpekre  alkalmazza 
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a  magj'roka  a  letelepedett  népek  és  különösen  az  egyházak  ellen  intéztek, 
busásan  megmagyarázták  ezt  a  haragot.  A  nyugoti  íróknál  tehát  hiába 
keresnők  azt  a  nyugodt  hangot,  mely  a  byzancziakat  e  nemzet  múltjának  és 
intó/'.in én  veinek  megítélésénél  vezette.  Ök  nem  ismerni  akarnak,  hanem  átkozni. 


A  fuldal  kolostor  belseje. 

És  pedig  nem  egészen  a  klastromi  irók  ama  képtelenségén  műit  a  valót 
megtudni  és  megírni,  melyet  gyakran  kiemeltek  íróink,  hanem  épen  annyira 
természetes  elfogultságukon.  Ezt  világosan  bizonyítja  a  különben  any- 
nyira  megbízható  fuldai  évkönyvek  példája,  892-ben,  midőn  Amulfot  segítik, 
minden  rosszaló  megjegyzés   nélkül   szólnak  a  magyarokról;   894-ben  már 
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szemökre  lobbantják  Pannónia  kegyetlen  elpusztítását,  de  896-ban,  a  bolgár' 
háború  elbeszélésénél,  ismét  csak  annyiban  foglalnak  ellenök  állást,  tt 
mennyiben  ők  pogányok,  a  bolgárok  meg  keresztények.  Még  Itália  elpusz- 
títása sem  igen  változtat  a  tárgyilagos  hangon.  Csak  midőn  900-ban  Bajor- 
ország elien  fordítják  fegyverüket,  változik  a  hang.  Egyszerre  csellel  vádolják 
őket  5  e  hadjáratot  jelölik  meg,  mint  a  bajor  hatalmat  ért  csapások  elsejét. 
De  ki  kell  emelnünk,  hogy  még  ekkor  sem  oly  sújtó  az  ítélet,  mint  az. 
melyet  ugj^anazon  évkönyvek  minduntalan  kimondanak  Szvatoplukra  és 
népére. 

Oly  nagy  a  többi  írónál  a  harag,  és  oly  kevés  a  törekvés  a  gj'űlölt 
ellenséget  szemtÖl-szembe  megismerni,  hogy  mindnyájan  nem  a  saját  tudo- 
másuk vagy  utánjárásuk  után  írnak,  hanem  elismert  régi  írókra  támasz- 
kodva, azaz  azok  szövegét  lemásolva,  jellemzik  a  jövevény  népet.  Ily  for- 
rásukul szolgáltak  a  clas.siciis  írók  és  a  szentírás. 

Legfontosabb  e  jellemzések  közt,  nem  értéke  miatt,  hanem  elterjedé- 
sénél és  irodalmi  hatásánál  fogva  az,  mely  Regino  prümi  apát  krónikájában 
foglaltatik.  A  tudós  apát  nem  Prümben,  Lotharingiában  hanem  trieri  mene- 
dékhelyén írta  meg  krónikáját  907 — 908-ban,  tehát  igen  közel  az  esemé- 
nyek idejéhez,  de  jó  távol  azok  szinhelyétöl.  Chronologiája  nem  pontos^ 
mit  azért  kell  megjegyeznünk,  mert  az  ő  tekintélye  alapján  szokták  a  889. 
évet  a  honfoglalás  évéül  megjelölni.  Mindazt,  mit  felölük  tud,  egy  helyen 
mond  el  összefoglalva,  és  minthogy  személyes  ismerete  és  hallomása  nem 
terjed  nagyon  messze,  segítségül  veszi  azt,  mit  Justinus  művében,  a  régi 
történetek  kivonatában,  olvasott. 

»Az  úr  889.  évében  a  magyaroknak  vad  és  minden  baromnál  kegyet- 
lenebb népe,  melyről  századokon  át  nem  hallottak,  ós  melyet  nem  is  emlí- 
tettek, kitört  Scythiából  és  a  mocsarakból,  melyeket  a  Thanaís  kiöntései 
a  végtelenig  terjesztenek.!  Következik  a  scytha  földnek  és  népének  leírása, 
Justinus  után,  ugyanaz,  melyet  az  Anonymus  munkája  elején  találunk. 
"Ez  a  nép  az  említett  lakóhelyéből  a  besenyők  szomszéd  népe  által  űzetett 
ki,  mert  ezek  számosabbak  és  erősebbek  voltak,  és  szülőföldjük  nem  birta 
táplálni  sokaságukat.  Ezek  erőszakossága  elöl  menekülve,  elhagyták  hazá- 
jukat és  elhatározták,  hogy  ütnalí  indulnak  líj  löld  és  szállás  keresésére. 
Először  a  pannon  és  avar  pusztaságon  kóboroltak,  vadászatból  és  halászat- 
ból éldegélve,  azután  a  karantánok,  morvák  és  bolgárok  országát  támadják 
meg  gyakori  beütésekkel.  Karddal  nem  sokat  vágnak  le,  annál  többet  ölnek 
le  nyilakkal,  melyeket  szárúból  készült  íveikről  oly  művészettel  igazítnak, 
hogy  alig  lehet  azokat  kikerülni." 

Ezután  ismét  hosszabb  átvétel  következik  Justínusból.  De  a  római 
író  ekkor  már  nem  a  skythákról  szól,  hanem  a  parthusokról  és  azok  harczi 
módjáról. 1    Mindenesetre  nem  csak  az  író  eljárására    nézve    fontos,    hanem 

■  Justinus,  História  PhilJFPiw,  XLI.   1(.  í.  lej. 


kárhoztatják  azt  örök  feledésre?  Erre  azt  lehetne  válaszolni,  hogy  \'alahft 
más  neve  volt  e  nemzetnek,   és   az  idő   lolytán  megváltozott,   úgy  mint  » 
folyók  és   városok  neve  is  meg  szokott  változni.  Tehát  ez  a  nép  is  tala^* 
más   név  alatt  fordul  el6  a  történelemben,    és  nevének  megváltozása  mia 
nem  ismernek  reá." 

-Elmondom,  miket  hallottam  az  Öregektől,  midőn  e  nép  átkos  ne^ 
először  hallatszott  közöttünk.    Nem  tudom,    mese-e   vagy  történet.    ^'''*'* 
borzasztó    éhség  támadta  meg  a  Pannóniát,    Isztriát  és  lUiriát   lakó    ""^P 
ket.    És  midőn  az  isteni  asapás    alatt    halomra    hullottak  az  emberek. 
illető  tartományok  fejedelmei  elrendelték,  hogy  számlálják  össze  a  ^^^g 
és    minden    házból   annyi   embert   tartsanak    vissza,    a    hányat   aZ    ^ 
veszedelmétől  megmenthetnek.  A  többi   megszámlálhatatlan  sokaság  P^  ^^ 
tekintet  nélkül  korra  és  nemre,  elűzetett  a  puszta,  ismeretlen  vidékre-       ^^^_. 
pedig  közülök  visszatérne,  arra  halálos  ítéletet  mondtak  ki.  Ezek  P     ^^4gre 
kegyetlenül  elhagyatva  fóldieiktől,  sokáig  kóboroltak  a  nagy  pusztan,    ^^^^^ 
eljutottak  a  Maeotis  mocsarai  közé.  A  legnagyobb  részök  addig  t-ónK''       (^■\tfti.         j 
az  erősebbek  és  vitézebbek,  kik  megmaradtak,  vadászatra  ad*^^^   "aVE^*^*^ 
mert  az  a  vidék  bővelkedik  vadakban,  madarakban  és  halakb^*^',    -á  n"^^'^^        1 
húsából  éltek,  bőrével  ruházkodtak.  Ily  módon  mérhetetlen  sok^^   „sag^^^^'       I 
és  a  kiállott  éhségtől  hungroknak  mondattak.   Bizva  roppant   ^'^  -to^^'^^'^^^ 
elhagyták  a  sivatag,   műveletlen  helyeket,   és    megszállották  a.      ^b5\    ^^"^^' 
földjeit.  Legnagyobb  erejök  a  nyilazásban  állott,  melyet  szüks^^  igazságos 
tak  meg,  midőn  oly  nyomorúságos  életet  folytattak.  Most   az  ist^    tegéí'    előzi 
Ítéletéből,    a  mi  nyakunkra  hágtak  és  mindenütt-  tűrhetetlen  (<^*^^ 
meg  őket,  mert  isten  iiy  szörnyetegek  álta\  ál\  bosszút  raitunK'     ^köttetésbe 

Ez  tehát  etymologikus  mese.  Az  u^ger  wengr  név  ös^^^-^^ok  meg- 
hozatott az  éhséggé,  mely  a  sóvár  n^  vvciigr  nev  os^  ^ 
jelenése  által  elöidéz;tt  teímészetes  r,T'^^  gyötörte.  A  mag?^  >  ^  í^";;" 
az  a  hit,  hogy  Ók  a  farkasnál  j^  ,  '"^'-  szörnyűvé  "övesí^  ^^^^'  ' 
a  jámbornál  az  a  meggyőződés,  j^o  ^^,^^^^^ek,  mindent  meg^^  í^'  *  ^,^ 
végének  szörnyű  hirdetői.  Nevök  m^  -  ^^  ^^  apoca\ypticus  lova^  ^*^  *  ^^ 
a  magyar  vadságról  és  kegyetlensé  ^^^^^  "^^^'lí  meg  van  alapít*/  .^^  ^^- 
élése  sem  volt  képes  gyökerestől   kii'!]'  '^^^y^'^  annV^  ^2^^^^^^^^*^    ^^   ,,er. 

Mint    a    tudomány  gyermpui       ^'^i  ^"^         i 

p«t  játszott  a  népies  szófejtés     S        "■*ban  ittor  «  "**       * 

milyen    név    alatt   ismerték    „  ''séi.e^    "^wilg,  "■*■  .,   alt  i«* 

Európában.  "^"^Varo?     °  ^^^ímpod*"  j  végé<» 

A  mit  felölök  tudtak,  azt  '^    *'X-  =***"  .^•""■' 

hogy  már  862-ben    ungr^^^'^szö^  ^  ^v»a..    ^^í 


T\yug' 


bebaiásaalatt,  a  ^Z:^:^^.^^^^^^^^ 
akart  visszavinni.  De  a  hw^Sariu^"''  '^i^Onv  '  '\,ii<^^<^^  ^<' 
nek  .,    annak  a  felfog.3„.,--^s.,  ■^^^J^n.H    /-..  ^y^^^^S^ 
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■ség  közös  nevelésében  már  többé-kevésbé  részesült  népektől.  A  barbárság 
tehát  újra  szembe  állott  a  civil isati óval.  De  ha  elfogultság  nélkül  nézzük 
íi  szemben  álló  erők  viszonyát,  be  kell  látnunk,  hogy  a  magj'arok  hatalma 
és  szerepe,  minden  külső  hasonlóság  mellett,  lényegesen  eltért  attól,  melyet 
Attila  és  Baján  vezetése  alatt  birt  és  töltött  be  a  barbárság, 

A  nagy  hunn  király  katonai  szerencséje  és  páratlan  erejű  egyénisége 
«gy  egész  világot  talált,  melyet  harczba  vezethetett  a  római  birodalom 
ellen.  A  számos  és  népes  hunn-scytha  törzseken  kivül  hegemóniája  alá  áll- 
hattak oly  nagy  történeti  múlttal  birő  katonás  germán  nemzetek  is,  minők 
a  keleti  góthok  és  a  gepidák  voltak.  Mert  bármily  eltérők  voltak  is  fajra, 
szokásra,  vallásra  nézve  a  hunnok,  a  germánok,  még  a  szarmaták,  vagj'is 
szlávok  is,  ezek  a  külömbségek  elenyésztek  azon  választófalhoz  képest,  mely 
valamennyit  elkülönítette  a  római  keresztény,  civilizált  népektől.  így  alkal- 
mas vezér  alatt  a  világ  egyik  fele  indült  ostromra  a  másik  ellen,  és  nem 
üres  beszéd,  ha  a  catalauni  csatát  valóban  döntő  ütközetnek  tartják,  melyen 
az  a  kérdés,  barbár  legyen-e  világrészünk  vagy  nem,  a  művelődés  javára 
•döntetett  el. 

Már  akkor  sem  volt  képes  a  római  egyedül  \'isszavemi  a  rohamot. 
diadalában  osztozott  a  nyugoti  gót  és  a  frank  is.  Azóta  a  germán  népek 
vagy  elenyésztek,  vagy  közösségbe  léptek  a  római  néppel  és  szellemével. 
A  germánok  vándorlása  megszűnt,  Midőn  száz  évvel  a  hunnok  után  az 
avarok  költöztek  ide,  zászlójuk,  hatalmuk  alatt  hiába  keresnők  a  német 
nemzeteket.  Még  régi  szövetségeseik,  a  longobárdok  is  megvédik  ellenök 
íjj  földjüket,  Itáliát.  Ép  oly  ke\-éssé  birták  az  avarok  eg>'esiteni  a  keleti 
puszták  népeit :  a  kozárok,  a  bolgárok,  a  magyarok  már  mind  külön  életet 
élnek.  Az  egyetlen  nagy  nép,  mely  az  avarnak  hódol,  a  nyugoti  szlávság. 
Lassankint  ez  is  lerázza  az  igát. 

Az  avar  a  művelt  nemzetekre  már  nem  lehetett  oly  félelmes  mint  a  hunn. 
A  frank  uralom  nem  csak  GaUiában  erősödik  meg,  nemcsak  Itáliát  veti 
maga  alá,  hanem  kiterjeszkedik  a  régi  Germániának  még  független,  a 
pogány  római  szellemtől  alig  érintett  törzseire  is,  és  egész  az  Elbáig  és 
a  Morváig  megalapítja  a  közösséget  vallásban  és  intézményekben.  Ez  a 
frank-római  birodalom  szétzúzza  az  avart  és  maga  alá  hajtja  annak  volt 
alattvalóit,  a  szlávokat.  Épen  ezek  beolvasztása  és  megnyerése  körül  folyt 
a  küzdelem,  midőn  a  magyar  megjelenik  annak  színhelyén.  Hasonló  beol- 
vasztó munkát  végez  ezalatt  Konstantinápoly  a  hatása  körétw  jutott  szláv 
népeken,  sőt  már  a  bolgárokra  is  kezdi  kiterjeszteni  befolyását. 

így,  mire  a  magyar  belejutott  az  akkori  európai  államrendszer  körébe 
—  ha  ugyan  annak  nevezhetjük  azt  a  még  igen  gyönge  alapon  nyugvó 
vallási  és  culturalis  közösséget  —  az  kiterjedt  már  a  legtöbbre  azon  nemzetek 
körül,  melyek  a  római  birodalom  bukását  előidézték  és  annak  területén  vagy 
határai  mentén  megtelepedtek.  Arra,  hogy  román  vagy  germán  nép  az  ő 
vezetése  alá  álljon,  még  gondolni  sem  lehetett.  Még  a  szlávok  közt  is  csak 
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fizok  fogadják  el  vezetésüket,  kiket,  mint  a  morvákat  és  az  dbai  szlávok  egy 
részét,  a  német  uralom  elleni  küzdelem  eltérített  a  kereszténységtől  is.  ]gy 
nyugat  felől,  sőt  dél  felől  is,  kezdettől  fogva  sokkel  szűkebb  határok  közé 
szorultak  mint  a  hunnok,  sőt  mint  az  avarok.  Kelet  felé  még  elszigeteltebben 
állanak.  Nem  úgy  lépnek  e  földre,  mint  a  hatalmas,  előretörő  pusztai  népek 
diadalmas,  vezető  előcsapata,  hanem  összetíiggés  nélkül,  sőt  ellentétben  a  köz- 


Árpid. 
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vétlenül  mögöttük  lakó  népekkel,  elszakítva  régi  szövetségeseíktöL  Nem  is 
tudunk  más  népet,  mely  hozzájuk  fűzte  volna  sorsát,  mint  a  kabariAat  A  bol- 
gárokat legyőzik,  de  mivel  azok,  már  keresztények,  semmikép  sem  biiják 
magokba  olvasztani.  A  magyar  annak  jelenik  meg,  minek  aztán  megmaradt: 
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nyitja  ezt  a  hadnagyok  neve,  kik  közt  az  ismeitebbek,  Léi  és  Bulcsú,  eg>' 
lélszázadda]  Árpád  után  vezették  a  nmgyar  hadakat.  A  földel  e  felfogás 
szerint  nem  a  fejedelem  osztja,  hanem  a  hadnagyok  ott  szállnak  meg,  hol 
nekik  tetszik.  Nevezetes  e  felosztásban  az  is,  hogy  szerinte  a  hét  törzs 
közül  nem  kevesebb  mint  három  szállott  meg  Dunántúl,  és  csak  egy-egy 
jutott  a  kis  síkságnak,  a  Tiszán-innennek,  a  Tiszán-tdlnak  és  Erdélynek, 
A  kabar  türzsröl  nem  tétetik  említés.  E  felosztás  tehát  homlokegyenest  ellen- 
kezik a  Konstantinoséval,  mely,  mint  láttuk,  a  nagy-alíold  déli  \'idékeire 
helyezi  e  nemzet  súlypontját.  Ez  a  vidék  a  krónikában  üres  marad,  épen 
lígy  a  Duna  és  Tisra  köze. 

Az  Anonymus  előadása  régibb  képet  akar  nyújtani,  a  mennyiben  a 
krónikában  szereplő  vezérek  itt  többnyire  csak  mint  fiuk  vagy  unokák 
szerepelnek,  és  helyöket  őseik  foglalják  el.  Valósággal  azonban  sokkal 
későbbi  viszonyokat  tüntet  fel,  mert  Árpádot  királyi  jogokkal  felruházott 
uralkodónak  nézi,  ki  érdemeikért  nagj-  uradalmakat  ad  vezéreinek  és  vité- 
zeinek az  ország  külömbözÖ  részeiben. 

Az  első,  ki  ily  módon  fíjldet  nyer  -lakóival  együtt,-  a  kún  Ketel, 
Oluptalma  atyja.  Az  övé  lesz  a  Sátorhalmátol  a  Tolcsva  folyóig  elterjedő 
vidék.  Később  ugyancsak  ö  kapja  a  Vág  torkolata  melletti  nagy  földet, 
hol  Komárom  várát  építteté.i  Következik  Turzol,  a  derék  kiin  vitéz,  ki 
nagy  földet  kap  a  Bodrog  torkolata  melletti  hegy  tövénél."  Kún  vezér 
Bors  is,  Böngér  fia,  ki  Borsod  várát  építteti  és  annak  ispánja  (sic)  is  lesz." 
Valahára  magyar  is  kap  földet,  és  pedig  a  Nyírségben  Szabolcs,  ElÖd  fia,  az 
utána  nevezeit  várat,  Tas  pedig,  Lehel  atyja  Tas  várát,  ^melyet  most  Sár\-ár- 
nak  neveznek.'*  A  hetedik  vezér,  Tuhutum,  Árpád  engedelmével  Krdélybe 
vezeti  hadát,  legyőzi  Gelót,  a  benszülöttekkel  uralkodónak  választatja 
magát,  és  ott  örökös  fejedelemséget  alapít."  Most  ismét  kunra  kerül  a  sor, 
Huhot  vitézre,  ki  a  Tisza  melletti  Dorogmát  nyeri.  Bors  után  atyja  Bunger 
is  részesül  adományban :  az  övé  lesz  Miskolcz  és  Diósgyőr  vidéke."  Kún 
Jiézre  jut  az  egész  Bükk  és  Mátra  alja  is :  Oüsad  Ursur  atyja,  Kdu  és 
Edumer  kún  vezérek  lesznek  ott  a  földesurak.  Nyitrának  ismét  magvar 
lett  az  ispánja:  Huba  vezér,  kinek  jószága  a  Zsitva  folyótól  a  Törzsök 
erdőig  terjedt.  Ezeket  összefoglalva,  azt  találjuk,  hogy  az  ország  északi  és 
keleti  felében  öt  kún  vezér  és  csak  négy  magyar  nyert  uradalmat. 

Délebbre  némileg  megváltozik  a  viszony.  Ott,  Szálán  legyőzése  után 
először  Ound  vezér  nyeri  Csongrádot,  azután  még  tovább  délre  Tas  és 
rokona  Kulpun,  Botund  atyja,   Bodrogot.   Csak    most    gondol   Árpád    saját 
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magára:  megszállja  Csepel  szigetét,  de  még  az  is  kún  lovászmesterétől 
veszi  nevét.  Az  alsó  Tiszánál,  Glad  legyőzése  után,  szintén  kún,  Bojta 
kapja  Tarhos  földjét. 

Dunántúl  Kundnak,  Kurzán  atyjának  jut  az  egész  vidék  Ó-Budától 
Százhalomig.  Délre  ismét  két  kún  vezér,  Ete  és  Bojta  száll  m^.  A  Vértes 
erdejét  Elődnek,  Szabolcs  atyjának  adja  a  fejedelem.  Veszprémet  Usubu, 
Szalók  atyja  nyeri,  Zaránd  megyét  pedig  Velük. 

Az  Anonymusnál  egyáltalában  nem  szerepel  törzsbirtok,  közös  meg- 
szállás, csak  magánadomány,  minő  a  királyok  korában  volt.  Ebből  követ- 
kezik azután,  hogy  —  magyarok  és  kunok  helyett  —  az  ott  lakó  népeket 
teszi  az  urak  alattvalóivá,  a  várak  népeivé.  Felosztása  csak  egy  pontban 
egyezik  meg  a  krónikáéval,  a  mennyiben  Szabolcs  hadának  juttatja  ő  is 
a  Vértes  mellékét.  Külömben  összes  ide  vonatkozó  adatai  közt  egy  sincs, 
mely  legkevésbbé  hitelesnek  látszanék,  egész  felfogása  a  birtokjogról  már 
a  feudális  adományozási  rendszerben  és  a  várrendszerben  központosul  össze. 

Ha  így  az  egyes  vidékek  megszállása  és  a  birtok  megállapítása 
tekintetében  teljesen  értéktelennek  kell  tartanunk  a  névtelen  jegyző  munkáját 
a  honfoglalás  korára  nézve,  méltán  kelt  gyanút  az  egész  ország  berende- 
zésére vonatkozó  előadása,  bár  az  történeti  irodalmunkra,  költészetünkre  és 
hagyományunkra  oly  nagy  befolyást  gyakorolt.  Az  alpári  győzelem,  Szálán 
veresége  után.  Árpád  fejedelem  és  vitézei  diadalt  nyerve  » elmentek  a  Kurt- 
véltó  mocsaráig,  és  harmincznégy  napon  át  ott  maradtak  a  Gyemelcsény 
erdejénél.  Ezen  a  helyen  a  fejedelem  és  nemesei  meghatározták  a  birodalom 
szokásos  törvényeit  és  jogait :  mikép  szolgálják  a  fejedelmet  és  nagyjait,  és 
mikép  lássanak  törvényt  az  elkövetett  bűnök  fölött.  A  fejedelem  ugyancsak 
e  helyen  a  vele  jövő  nemeseknek  külömböző  helyeket  adományozott  minden 
lakójukkal  együtt.  Es  azt  a  helyet,  a  hol  mindezt  megszerezték,  a  ma- 
gyarok Szerinek  nevezték,  mert  ott  tőnek  szert  az  ország  minden  dolgá- 
ban. <i  Nemesre  —  nobilisre  Árpád  korában  ép  oly  kevéssé  lehet  gondolni, 
mint  jószágok  adományozására,  királyi  hatalom  és  magánföldbirtok  meg- 
állapítása  előtt.  Es  aztán  hogyan  képzelhető  el  az  ország  berendezése 
Pannónia  elfoglalása,  sőt  Árpádnak  a  Duna  vidékére  való  jutása  előtt  .^ 
Bármennyire  ellenkezik  is  a  kedvessé  vált  közönséges  felfogással,  ki  kell 
mondanunk,  hogy  a  pusztaszeri  alkotmányozó  gyűlésnek  csak  az  a  forrása 
és  ennélfogva  a  hitelessége  is,  mint  a  magyarok  Munkács  felé  történt  bejö- 
vetelének, mint  Szálán  fejedelemségének  és  más  elfogadott  és  népszerű 
véleményeknek.  Es  ez  a  forrás  nem  más,  mint  a  névtelen  jegyző  örökös 
igyekezete:  meglevő  nevekből  régi  személyeket  és  tényeket  koholni. 
Ez  esetben  a  Szer  helynév  magyarázata  volt  a  mythosnak  egyedüli  alapja. 

Mindent  összefoglalva,  alig  tudunk  az  első  megszállásról  többet,  mint 
hogy  abban  a  törzsek  különállása  még  teljesen  érvényre  jutott    Valószínű 
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az  is,  hogy  a  népesebb  törzsek  egyrészt  nyugaton,  másrészt  keleten  szál- 
lottak meg  és  a  Duna-Tisza  közén  aránylag  gyérebben  tanyáztak.  Nem- 
csak a  katonai  helyzet  hozta  ezt  magával,  mely  egyrészt  a  frank,  másrészt 
a  besenyő  és  á  bolgár  felé  követelt  erösebb  felállítást,  hanem  maga  a  föld 
minősége  is.  A  Duna  és  Tisza  köze,  az  igazi  régi  puszta,  elejétől  fogva 
lakatlanabb  volt  a  lobbi  vidéknél,  vizek  hiánya  miatt  még  állattenyésztésre 
is  alkalmatlanabb.  Annak  a  körülbelül  negyed  milliónyi  új  lakosságnak, 
mely  bejött,  minden  igénj'ét  kielégítették  a  Tisza-melléki  és  Tiszán-túli 
dús  legelök,  a  Balatonmelléki,  Vértes-alji,  Rába  és  Vág-vidéki  gazdag  mezők. 
Az  ország  belsejében  méneseive!  és  nyájaival  tanyázó  népen  kívül 
erős  őrségeket  kellett  hagyni  a  határszéleken  ís.  Ilyen  őröket  kell  feltételez- 
nünk a  nieszesi  kapunál,  a  Vaskapunál,  Belgrád  felé,  a  Drávának  és  Duná- 
nak az  országba  lépésénéi.  Ezekben  nemcsak  védőket  kell  látnunk,  hanem 
egyúttal  előőrseit,  tudósítóit  a  kifelé  tóduló  hadaknak. 
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a  görögök  a  Balkán  félszigetre,  Arnolf  Morvaországba.  Kémjeik  három 
napon  át  jártak  körül,  azután  ilyen  felelettel  tértek  vissza:  *Ez  a  föld  tele 
van  lakosokkal,  egy  oldalról  hatalmas  hegység  Övezi,  más  részről  az  adriai 
tenger.  Nem  tudjiüc,  gyÖnge-e  a  népe  vagy  erős,  de  számra  roppant  sok. 
városai  számosak  és  erősek.  Kicsi  erővel  nem  ajánlatos  megtámadni. 
Háborúra  hajt  minket  a  diadalba  való  bizalom,  vitézségünk,  hadi  tudomá- 
nyunk, a  kincs,  mely  után  vágyódunk,  és  a  melyből  annyi  \'an  itt,  hogj- 
az  egész  világon  annyit  nem  láttunk,  de  nem  is  reméltük,  hogy  láthassunk. 
Ugy  sem  hosszú  az  út,  —  rövid  tíz  nap  vagy  még  kevesebb  —  térjünk 
"hát  vissza  népünk  egész  erejével.*'  Úgy  is  cselekszenek,  otthon  fegyver- 
gyártással, és  az  iQak  gyakorlásával  töltik  a  telet,  hogy  a  következő  é\Te 
teljes  erővel  jöhessenek  vissza. 

Kora  tavaszszal,  nagy  sereggel  újra  betörnek  Olaszországba.'  Gyor- 
san elörehatolnak  az  áldott  síkságon  és  megkerülve  a  bástyás  városokat, 
.'\quilejat  és  \'eronál,  eljutnak  a  lombard  fővárosig,  Paviáig.  Berengár, 
elámulva  és  megrettenve  az 
ismeretlen  nép  támadásán,  le- 
velekkel és  hírnökökkel  fi^y- 
verre  szólítja  híveit  középső 
és  déli  Itáliából,  úgy  hog\' 
serege  háromszor  akkora  lett, 
mint  a  magyar.  Ha  igaz  a 
velenczeí  évkönyvnek  az  az 
adata,  hogy  1 5,000-nyi  volt  az 
olasz  sereg,  megtudjuk  azt  ís, 
hogy  a  megszámlálhatatlannak  mondott  magyar  sereg  nem  igen  számlált 
több  harczost  5000-nél.  A  sok  egyenközü  folyó  által  hasított,  sűrűn  népe- 
sített föld  nem  látszott  alkalmasnak  nagy  lovas  csatára,  és  ezért  a  mag>'a 
rok  Paviától  visszavonultak  kelet  felé.  Berengárnak  azt  vetik  szemére,  hogy 
kedvteléseinek  élve,  nem  használta  fel  az  előnyös  helyzetet  a  magyarok 
megsemmisítésére.  De  amint  azok  kelet  felé  haladnak,  nyomukban  és 
előttük  eg\re  uj  csapatok  tűnnek  föl,  ugv  hogj  csak  nagy  sietve  birtak 
átúsztatni  az  Addan,  nem  csekel\  veszteseggel  '\nn>iia  elcsüggedtek,  hogy 
készek  \oltak  mmden  Z'5akmdn> ukat  visszaadni  ha  bántatlanul  engedik 
őket  haza     A  kereszten\ek  nem  alkut   akartak     hanem  a  gyűlölt  ellenség 

■  Liulprand  II    7    1 

"  Liutprand  szerint  >a  nap  mi-t,  ni-tn  hag^la  ti  i  hilak  jeg\et  es  nem  járt  a  kosé- 
ban «  mi  marcziusnak  felelne  meg  Ezt  nem  fogadjT  el  Dummler  mert  a  nonantulai  apátok 
calalogusa  szermt  a  magvarok  augusztusbin  jöttek  Itáliába  De  nem  li  tekintve  azt,  hogj' 
a  magvarok  rendesen  kora  lavaszszil  indullak  hadri  az  események  lefolyására  és  elhe- 
lyezésére sem  Igen  maradt  idu  augusztustól  szepltmber  24  ig  a  brentai  csata  napjáig. 
Hiszen  Berengurnak  mtg  seregtl  is  keil  g\  ujtenie  annak  részben  deli  Itáliából,  össze  kell 
gjulnie  csak  azután  tortemk  a  mag\arok  MaszaforduKsi  es  a  csata  Ehhez  pedig  5—6 
Jiet  kevés    hl  kell  tehát  fogadnunk  Liutpnnd  jlhtisat 
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teljes  romlását,  és  a  föltételt  nem  fogadták  eL  A  visszavonulás  tehát  tovább 
tartott  a  veronai  síkság  felé.  De  vad  futássá  nem  fajiilt :  a  magyar  mindig  fogát 
mutatta  az  üldöző  hadaknak,  és  a  fősereg  folytonos  csetepaték  közt  átjutott 
a  Brenta  folyón,  mialatt  az  olaszok  a  nyugoti,  jobbparton  ütöttek  tábort, 
Liutprand  elbeszélése  szerint  itt  a  magyarok  megújították  az  alkut, 
nemcsak  a  zsákmányt  ajánlták  föl,  hanem  minden  jószágukat,  kezeseket 
ígérnek,  és  fogadják,  hogy  soha  többé  nem  lépnek  Itália  röldjére.  A  kró- 
nikás e  végső  elcsüggedésök  okául  lovaik  elcsigázott  állapotát  tünteti  ÍSl, 
mely  lehetetlenné  tette  reájok  nézve  a  további  menekülést.  Ez  alig  lehetett 


Aquil^B  látkípe. 

(Scbcdcl  VilagkiínlkajábóL) 

Igazi  ok  hatban  nem  volt  ellenség,  a  határ  nem  volt  távol,  es  ők  mmdeo 
esetre  könnyebben  mozogtak,  mint  üldözőik.  Inkább  arra  kell  gondolnunk, 
hogy  szép  szóval  tartották  az  ellenséget,  mig  megjött  a  várva  vart  alka- 
lom azt  teljesen  tönkre  tehetni  Nem  is  volt  szükség  azokra  a  szónokla- 
tokra es  biztatásokra,  miket  a  cremonai  püspök  a  magyarok  szájába  ad; 
tudjuk  hogy  egyik  jellemző  vonása  volt  katonáskodásuknak  soha  kétségbe 
nem  esni,  es  a  végsőig  le  nem  tenni  a  harczról,  —  »melyben  férfiasan 
elesni  nem  halai,  hanem  elet.* 

Fáradt  volt  a  keresztény  tábor  ts,  az  alkudozásokba  bízva  m^pihen 
ott  a  sereg  és  lakmározik.  Hirtelen  éri  a  magyar  támadás,  soknak  torkába 
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liajóhaddal  indult  ellenők,  és  kemény  csatában  visszaverte  őket,  Hosszű 
időn  át  ünnepeitek  Velenczében  Péter  és  Pál  apostolok  napját,  június  29-ét, 

e  megszabadulás  évfordulóját.  ^ 

Az  Olaszországból  hozott  mérhetetlen  kincsek,  az  ottani  veszélyek  és 
válságok  elbeszélése  nagyban  emelhették  a  magyarság  harczi  vágyát.  Csak 
most  juthattak  igazán  annak  tudatára,  mennyire  más  új  kömyezetök  a 
réginél.  A  műveltség  még  csak  mint  gazdagság  hatott  reájok,  katonai 
tekintetben  nem  érezték  felsőségél,  hanem  valószínűleg  alája  helyezték  az 
olaszt  a  bolgárnak  és  a  besenyőnek.  Csak  most  láthatták  a  Dunántúlra 
líeriilt  törzsek  helyzetök  kiváltságos  voltát.  Csak  néhány  napi  járás  válasz- 
totta el  őket  sóvárságuk  tárgyaitól.  Mert  az  olasz  hadjáratot  minden  nagy- 
szerűsége mellett  sem  tarthatjuk  nemzeti  vállalatnak.  Folytatása  volt  Pan- 
nónia megszállásának,  egy-azon  rohamban  történt  minden.  Legalább  nem 
látjuk  sehol  említve  a  magyarok  fővezérét,  vagy  a  hogy  a  nyugotiak 
nevezték,  királyát. 

Politikai  tekintetben  sokkal  fontosabb  volt  az 
a  harcz,  melyet  alig  hogy  Itáliából  visszajöttek, 
Bajorország  elien  vívtak.  Tudjuk,  hogy  a  honfogla- 
lás nem  történt  ellentétben  Arnulf  császárral,  hanem 
bizonyos  tekintetben  párhuzamos  volt  a  keleti  frank 
birodalom  törekvésével,  a  morva  hatalmat  megsem- 
misíteni. Míg  a  császár,  a  normannok  legyőzője  élt, 
a  bajorok  nem  is  igen  tartottak  az  új  szomszédoktól. 
Pannoniát  már  régebben  elveszettnek  tekintették,  és 
a  bajor  püspökök  leveléből  látjuk,  hogy  inkább  meg-  '"■  '''^e™g!j*  ^'" 
nyerni  óhajtották  a  magyarokat,  mint  meg\'i\'ni  velük. 

Viszont  ezeket  a  bolgárok  és  szlávok  elleni  harcz  annyira  elfoglalta,  hogy 
ellenségeik  számát  nem  szaporíthatták  régi,  hatalmas  szövetségesükkel. 
A  szlá\'  birodalom  megdöntésével  és  Arnulf  halálával,  tehát  899-ben,  mind 
e  tekintetek  megszűntek.  A  keleti  frank  birodalom  Amulfnak  hat  éves  fiára, 
Gyermek-Lajosra  szállott,  a  német  törzsek  közt  teljes  erővel  jelentkeztek  a 
régi  ellentétek,  a  magyarok  nem  láthattak  már  nyugoti  szomszédjukban 
mást,  mint  kínálkozó  prédát. 

Pannónia  és  a  kis  sikság  már  magyar  bírtok  volt,  de  semmi  szerző- 
dés vagy  béke  nem  biztosította  még  az  új  jövevényeket  a  régi  birtokos 
irányában.  Ezért  a  magyarok  900-ban  követeket  küldenek  Bajorországba 
a  béke  felöl  tanácskozni.  Igazi  czéljuknak  azonban  az  ország  kikémlelését 
mondották,  és  tán  nem  ok  nélkül."  Csakhamar  váratlanul  becsapnák  nagy 
sereggel,  az  Enns  folyón  áttörnek,  és  hihetetlen  gyorsasággal  ötven  mérföldnyi 
járó  földet  pusztítanak  el  széltében,  hosszában  egy  nap  alatt.  E  hirre  a  bajor 

■  Johannes  Diaconus,  Chron.  Vénet.  Idadta  Gíovanni  Montecslo,  I.  k.  130.  1. 

■  Ann.  Fuldenses,  (lipcsei  kéziral) ;  >Missos  iliorum  sub  dolo  «d  BbWoiíos  pacem 
optando  regionem  Illára  ad  explorandum  Iransmíscrunt.* 


heerbann  összeverődik,  de  mire  oda  ért,  a  száguldó  csapat  prédájával  egj'Qtt 
már  visszatért  Pannóniába.  Azt  híszszük,  e  betörésnek  nem  a  rablás  volt  az 
egyedüli,  nem  is  a  föczéíja.  A  magyarok  új  hazájukban  sem  mondhattak  le  a 
pusztai  népek  azon  politikai  hagyományáról,  mely  hatalmok  és  birtokuk  leg- 
főbb biztosítását  abban  találta,  ha  határszéleiken  tűi  egészen  a  legközelebbi 
népig  lehető  lakatkn  pusztaság  terül.  Abból,  hogy  900-ban  ez  a  pusztítás 
az  Ennsnél  kezdődik,  az  is  kitűnik,  hogy  ez  a  folyó  volt  kitűzve  határnak. 

Kevesebb  szerencsével  harczolt  a  rövid  idő  muh^a  a  Duna  balpartján 
nyugotra  törő  hadosztály.  A  vitéz  Liutpold  őrgróf,  a  király  rokona,  maga 
köré  gyűjtve  a  bajor  főembereket,  köztük  a  passaui  püspököt,  átkelt  a 
folyón  és  kemény  csatában  legyőzte  a  pusztítókat.  1200-ra  tették  az 
elesett  vagy  a  Dunába  fuIt  magyarok  számát,  mig  a  győztesek  alig  szen- 
vedtek veszteséget.!  A  keresztények  nagy  kiabálással  hálálkodtak  az  isten- 
nek a  fényes  győzelemért,  de  azért  belátták,  hogy  a  határ  védelmére 
állandó  örségre  van  szükség.  Az  Enns  folyó  mellett  ekkor  építették  a  ma- 
gyarok ellen  Ennsburg  erős  várát,  melyet  a  király  a  következő  évben 
Szent-Flórián  passaui  klastromának  adott  át*  Ezzel  egyúttal  ki  volt  fejezve, 
hogy  az  Ennsen  innen  már  nem  állhatták  útját  a  magyaroknak.  Menn>-ire, 
érezték  a  bajorok  a  magyar  szomszédság  veszélyét,  kitűnik  abból  is,  hog\' 
901-ben  békére  lépnek  régi  halálos  ellenségeikkel,  a  morvákkal.  Ezeknek 
düledező  birodalmát,  mely  a  mai  Morvában  még  néhány  évig  fennállott 
már  nem  lehetett  azonban  annyira  megerősíteni,  hogy  az  a  magyarok  per- 
tyázását  bármikép  is  megakadályozhatta  volna. 

Ugyancsak  a  határszól  Id terjesztése  magyarázza  meg  a  niagj'arok 
90I-ik  hadjáratát,  melynek  Bajorország  déli  része,  Karinthia  volt  a  szín- 
helye. A  magyarok  egy  csapata  ebben  a  portyázásban  vereséget  szen- 
vedett, de  ez  nem  gátolta  meg  a  Mura  és  Dráva  völgyeinek  gyökeres 
elpusztítását.^  Ez  a  vidék  annyival  fontosabb  volt  a  magyarokra  nézve, 
mert  uralkodott  az  Itáliába  vezető  utón.  Le  is  romboltak  arra  minden  várat 
megsemmisítettek  minden  nagyobb  telepítést,  és  több  mint  egy  félszázadon 
át  annyira  bírták  Olaszország  bejáróját,  hogy  azt  nem  is  nevezték  másnak, 
mint  a  magyarok  országütjának.  (Strada  Hungarorum,) 

Több  éven  át  aránylagos  nyugalomnak  örvendettek  a  határszélek. 
Ezt  a  békét  azzal  lehet  magyarázni,  hogy  a  honfoglalás  és  a  szélek  biz- 
tosítása után  a  belső  viszonyok  megszilárdítása  és  a  morvák  teljes  aláve- 
tése vette  igénybe  a  nemzet  erejét.*  És  midőn  a  háború  újra  kigyúlt     azt 

■  Ezt  a.  csatát  a  freisingi  kalendárium  alapján  (müncheni  [27,  189.  sz.)  900 
november  20-ra,  csütörtökre  teszik. 

•  Ann.  Fuldenscs.  900  év. 

'  E  csata  emléke  maradt  meg.  bár  nngyon  meghamisitvn,  Kézainál,  Id  Laibachot 
jelöli  meg  színhelyének,  és  ki  szerint  ott  a  magyarok  két  herczeget  megöltek,  az  aquileju 
patriarohit  pedig  megfutamitolták.  (II.  k.   12.  f.) 

'  ."^z  utóbbi  szempontot  emeli  ki  Dümmler,  i.  m.  III.  533,  1. 
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nem  a  magyarok  kalandozás!  vágya  idézte  elő,  hanem  a  bajorok  hitsze- 
gése. Lakomára  hivtak  egy  Chussal  nevű  magyar  vezért,  és  vendégeskedés 
közben  megölték  őt  társaival  együtt  (904.)  *  Ez  a  gonosz  tett  tette  csat 
igazán  engesztelhetetlenné  a  két  szomszéd  nép  gyűlöletét,  és  nem  csoda, 
ha  most  egymást  érték  a  magyarok  megtorló  betörései. 

A  német  írók  a  903  vagy  904-ben  RafTelstettenben,  a  mai  Felső- 
Ausztriában  kiadott  királyi  vámszabályozásból  azt  következtetik,  hogy 
akkor  Morvaország  még  fennállott,  sőt  még  az  Ennstől  keletre  eső  Panno- 
niában sem  szűnt  meg  végképp  a  német  uralom  és  birtoklás.  Reánk  e- 
nevezetes  okirat  nem  teszi  ezt  a  benyomást.  Igaz,  hogy  a  magyarok  nem 
említtetnek  benne,  de  ez  természetes,  ha  meggondoljuk,  hogy  a  szabályozás 
csak  a  régibb  rendeleteket  kívánja  megújítani,  és  valószínűleg  nem  más,  mint 
azok  átírása."  Máskép  nem  volna  érthető,  miért  nincs  szó  a  magyarokról,, 
kiknek  ottléte  nem  szorul  bebizonyításra.  De  ha  a  Morva  völgyében  még 
uralkodtak  is  Szvatopluk  ivadékai,  önállóságuk  teljesen  megszűnt,  az  a 
vidék  már  egészen  a  magyaroknak  hódolt.  Már  906-ban  ugyanis  észak 
felé  is  járnak  a  magyar  csapatok,  az  Elba  folyását  követve,  és  a  szász, 
törzs  ellen  harczolnak. 

A  szászok,  híres  herczegök  Ottó  alatt,  akkor  kezdtek  hódítóan  fel- 
lépni az  Elbától  keletre  lakó  szláv  törzsekkel  szemben.  Támadásuk  először 
a  mostani  Drezda  és  Meiszen  vidékén  lakó  daleminczokat  éri,  vezérök  a  ber- 
ezeg fia,  a  később  oly  híressé  vált  Henrik  volt,  kinek  ez  volt  első  hadjá- 
rata. »A  daleminczok  nem  állhattak  ellen,  és  a  magyaroknak  a  hadban  igen 
erős  nemzetségét  hívták  segítségökre.^  Be  is  jött  egy  magyar  sereg,  és- 
legyőzve  a  szászokat,  végig  pusztította  és  rabolta  Szászországot,  azután 
mérhetetlen  zsákmánnyal  visszatért  a  szövetséges  daleminczok  földjére.  Ezek. 
megmenekültek  ugyan  egy  időre  a  szászoktól,  de  most  meg  segítőikkel 
gyűlt  meg  a  bajuk.  A  Szászországból  visszatért  magyar  haddal  egy  idő- 
ben friss  magyar  sereg  is  jött  hozzájuk,  mely  keményen  megdorgálta  és 
háborúval  fenyegette  őket,  miért  hívták  amazokat,  nem  pedig  őket  arra  a 
gazdag  prédára.  Nem  maradt  más  hátra,  mint  ezt  a  másik  sereget  is 
Szászországba  vezetni,  mely  ily  módon  egy  év  alatt  kétszer  is  elpusztult. 
De  kijutott  a  szenvedésből  Dalemincziának  is,  mert  a  szövetségesek  ott 
várták  be  a  hívatlanok  visszatérését,  és  oly  gyökeresen  kiélték  az  országot, 
hogy  e  föld  népe  kénytelen  volt  idegen  nemzeteknek  szolgálni  gabonáért. «*■ 

Ez  a  rövid  elbeszélés  egyike  a  legtanulságosabbaknak  azok  közül, 
melyek  a  kalandozások  kora  felől  megmaradtak.  Teljesen  alaptalannak 
mutatja  azok  véleményét,  kik  a  rabló  hadjáratokban  valami  nagy  politikai 

>  Ann.  Alamannici :    >Ungari^  in  dolo  ad  convivium  a  Bauvaríis  vocatl,  Chussol  dux . 
eorum,  suíque  sequaces  occisi  sunt.<  Ugyanaz  a  sanct-galleni  évkönyvekben  a  902.  év  alatt.. 

*  Mon.  Germ.  Leges.  ül.  k.  Leges  portorii,  Merkel  kiad.  480.  1. 

*  Widukindi  res  gestae  Saxonicae.  L  k.  18  fej. 

*  U.  o.  20.  fej. 
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'fiszmét,  vagy  legalább  a  nemzet  egységes  váliaJatát  keresik.  Igazi  világí- 
tásban tünteti  fül  a  sóvár,  kapzsi  törzsfőket  és  hadvezéreket,  kik  népök 
vitézségét  és  hirét  ily  módon  gyümölcsöztették  a  magok  részére.  Ha  a 
nemzet  egésze  nem  volt  elfoglalva  döntő  háború\'aI,  egyes  részei  nnindig 
készen  állottalr  felajánlani  kardjokat  dús  zsoldért  és  még  dúsabb  zsákmány 
reményében.  Nem  is  kell  mindig  vajdára  vagy  fejedelemre  gondolqi  ily 
szerződés  megkötésénél,  ily  vállalkozás  megindításánál.  Bármilyen  jóhirQ 
vitéz  szerezhetett  csapatot,  és  a  magyarok  közt  is  fejlődhetett  egy  az 
örökös  méltóságokkal  vetélkedő  intézmény,  mely  népszerűségére  és  hatá- 
sára nézve  körülbelöl  megfelelt  a  népvándorlás  korabeli  "herzog" -oknak. 
Az  ily  független  csapatvezérek  emléke  meg  is  maradt  hagyományunkban.' 
Még  egy  más  fontos  tanúságot  is  meríthetünk  az  ily  módon  vezetett 
kalandozásokból.    Teljesen  be  kellett  már  fejezve   lennie    a  honfoglalásnak. 


1  Árpid  aiá 


teljesen  megszilárdultaknak  kellett  lenniök  a  honi  állapotoknak,  hogy  a 
nemzeti  erő  ilynemű  megoszlása,  a  nemzeti  egységnek  ily  tökéletes  meg- 
lazulása  a  legfontosabb  érdekek  sértése  nélkül  megengedhető  legyen.  Ennél- 
fogva nagyon  téves  az  a  felfogás,  mely  szerint  a  morva  birodalom  900 
után  még  valami  erőt  fejthetett  \'olna  ki,  \'agy  hogy  a  magyar  uralmat 
bármikép  veszélyeztethette  volna.  Mert,  még  ha  külön  szerződés  nem  is 
kötelezi  az  összes  törzseket  a  közös  védelemre,  magának  a  honfoglalásnak 
természetéből,  mely  erösebb  minden  szerződésnél,  önként  folyik,  hogy,  míg 
ez  a  munka  befejezve  nincs,  a  törzsek  minden  külön  \'állalatának,  a  nem- 
zeti erő  felaprózásának  el  kell  maradnia. 


•  Capitanous  Hungarorum  iiomine  Opour,  qui  illiu;  ( 
Márk  krónikája,  1[.  34. 


■cLlui  de  communi  voluneta 
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hadjáratát.  Erre  külön  ok  alig  kellett;  hisz  most  már  nemcsak  a  bajorok. 
hanem  a  szászok  is  tisztában  voltak  a  magyar  kalandozások  természetével, 
és  érthető,  ha  kisérletel  tettek  egy  nagy  erőfeszítéssel  megszabadulni  az 
Őket  folyton  zaklató  pogányoktóL  Megindult  hát  ellenök  a  bajor  nemzetnek. 
akkor  a  német  törzsek  közt  a  leghatalmasabbnak,  összes  hadi  ereje.  Ott 
volt  a  már  próbált  vezéren,  Liulpold  orgrÖfon,  Bajorország  és  Karinthia 
kormányzóján  kívül  még  az  összes  főpapság  hadi  kíséretével,  közte  Theotmar 
salzburgi  érsek  és  társai,  a  900-iki  levél  írói,  ott  volt  számos  gróf  és  szabad 
vitéz.  Neveiket  a  klastromi  halottas  jegyzékekből,  necrologiumokból  ismer- 
jük, mert  a  hadjáratot  közülök  kevesen  élték  túl.  Ügy  látszik,  most  a  ba- 
jorok támadtak,  ők  keresték  fel  az  ellenséget  tulajdon  földjén,  mert  a  csata 
helyének  nincs  más  meghatározása,  mint  az,  hogy  -keleten*  volt,*  Röviddí, 
de  sokat  mondók  az  évkönyvek  jelentései  e  csatáról.  Az  egyik  szerint  az 
egész  bajor  sereg  megöletett,  a  másik  egyszerűen  a  bajorok  iegyilkolásáról 
szól  a  pogány  kard  által."  Később  a  humanista  Aventinus  kiszínezte  e 
jegyzeteket  és  sorban  előadja,  mint  végeznek  a  magyarok  a  három  cso- 
portban országukba  hatoló  ellenséggel.  Ez  az  előadás  megtalálta  az  ülai 
a  mi  történeteinkbe.  Valósággal  a  csata  lefolyásáról  mit  sem  tudunk,  csak 
az  bizonyos,  hogy  a  sereg  java  részével  együtt  odaveszett  Liutpold  ís  és 
vele  a  püspökök.  Kitűnt,  hogy  a  bajor  sereg  a  maga  erejével  nem  birjii 
megállani  a  sarat  a  magyarok  ellen.  Akkor  a  szomszéd  és  irigy  sváb 
törzsben  még  némi  káröröm  mutatkozik  a  bajorok  tönkremenése  fölött, 
mely  »babonás  kevélységeknek*  volt  gyümölcse.  De  csakhamar  tapasztalntok 
kellett  a  nyugotíbb  német  törzseknek,  hogy  a  védőitől  megfosztott  országon 
át  az  ö  határaikba  hömpölygött  át  a  magyar  pusztítás  árja. 

Már  908-ban  újra  Szászországban  járnak.  Itt  is  csak  a  necrologiu- 
mokból tudjuk  meg  a  csata  napját,  melyben  a  szászok  és  thürlngiaieik  előke- 
lőinek színe-java  odaveszett ;  augusztus  3-át.  A  hely  itt  sincs  meghatározva ; 
csak  később  tették  Eisenachot  e  csata  színhelyévé.'  E  hagyománynak 
nyomát  találjuk  krónikáinkban  is,  mely  ugyanoda  helyezi  a  magyarok  nagy 
vereségét.*  A  következő  évben  pedig  felhasználják  a  Bajorország  fölött 
kivívott  győzelmet,  és  azon  tartományon  át  berontanak  az  alemann-sváb 
földre.  Itt  még  ellenállásra  sem  találnak,  számos  rabbal,  gazdag  zsákmány- 
nyal térnek  vissza.  Visszajövet  felgyújtják  Freísing  városát,  de  egy  csapat- 
juk vereséget  szenved  az  ezalatt  seregét  összegyűjtő  bajor  hefczegtől, 
Amulftól,  Liutpold  fiától. 

Ezek  az  évenkint  ismétlődő  rabló  hadjáratok  szinte  mesés  színben 
tüntették  föl  a  magyarok  vadságát,  kegyetlenségét  és  harcziasságát.    E^- 

'  A  X.  századi  freisingi  naptár  szerint:   »I1I.  N'onas  Julii  (július  6.)  bellum 
rum  cum  Ungaris  in  orjenle.* 

'  Ann.  Alamannici,  Ann.  .Altalienses. 
'  Dümmler,  i.  m.  552.  I.  jegyzet. 
'   Budai  krónika  44.  1. 
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másután  három  nagy  német  törzs  próbált  ellenök  szerencsét:  vitézséggel, 
csellel  erőt  vettek  valamennyin.  Hadakozásuk,  pusztításuk  nem  volt  bar- 
bárabb, mint  a  minőt  akkor  az  európai  népek  egymás  közt  megszoktak; 
kincsvágyuk  nem  volt  égetőbb,  mint  a  normannoké,  kiket  régen  ismertek.* 
Láttuk  már,  minő  kegyetlenséggel  jártak  a  német-szláv  határharczok ;  a  pusz- 
tításon és  gyilkoláson  fölül,  ott  is  napi  renden  volt  a  békés  lakosságnak 
lánczra  való  fűzése,  rabszolgaságba  hajtása.  A  magyarok  járását  nagy  gyor- 
saságuk, a  meglepés  teszi  oly  félelmessé,  szinte  kisértetivé.  A  külömben  oly 
általános,  semmitmondó  phrasisokkal  élő  német  évkönyvek  ez  isten  csapása 
eirásánál  életet,  színt  nyernek.  »A  magyarok  sokat  megölnek,  a  nemes,  szabad 
^s  szolga  nőknek  nagy  csoportját  pedig,  a  gyermekekkel  együtt,  meztelenen, 
emlőiknél  vagy  hajuknál  fogva  összekötözve,  hurczolták  magokkal  a  szolga- 
ságba.««  Nem  csoda,  ha  közeledésökre  néptelenné  lesz  a  fenyegetett  vidék. 
Úgy  kell  lenni,  hogy  határaikhoz  közel,  egészen  a  legközelebbi  vár  oltalmáig, 
csakugyan  megszűnt  minden  telepedés,  minden  békés  foglalkozás.  Egy  akkori 
költő,  Salamon  sanct-galleni  apát  és  konstanczi  püspök  igazán  lendületes 
versekben  fejezi  ki  azt  a  töméntelen  pusztulást  és  nyomorúságot,  melyet 
a  magyarok  megjelenése  idézett  elő. 

» Hajdan  tilos  volt  a  kutya  árát  bevinni  a  templomba,  most  maga  a  leg- 
szennyesebb  kutya  belép  Krisztus  házába.  Megöli  a  népet,  elrabolja  a  jószá- 
got, felgyújtja  az  egyházat.  Istentelen  kéz  hasogatja  az  úr  asztalát.  Fertő- 
zött kéz  érinti  a  boldogok  szent  ereklyéit  és  elhajtja  az  egyháznak  nyáját. 
Nem  irgalmaz  sem  apának,  sem  anyának ;  a  kegyetlen  a  szülők  szeme  láttára 
döfi  át  a  fiút,  és  a  leányt  nem  váltja  meg  anyjának  gyásza  és  siralma.  Ifjú 
és  öreg,  csecsemő,  fiu  és  leány  haldokolva  hömpölyögnek  egymás  vérében. 
Ott  állanak  Itália  néptelen  városai  és  a  művelőktől  megfosztott  földek. 
A  mező  a  megöltek  csontjaitól  fehérlik.  Azt  hiszem,  nincs  is  már  annyi  élő, 
mint  a  mennyit  Mars  meggyilkolt.*®  Szózatát  azzal  végzi,  hogy  mind 
ennek  a  romlásnak   a   belső  viszály  és  a  gyermek  uralma  az  oka. 

Lajos  király  ezalatt  17  éves  iQúvá  fejlődött,  és  elhatározta,  hogy 
nagy  ősei  példájára  személyesen  vezet  hadat  birodalma  megrontói  ellen. 
Most  már  nem  egyes  törzsek  fölkelése  száll  ki  a  síkra,  hanem  az  egész 
nagy  német  nemzet  hadserege,  királyának  vezetése  alatt.  Oly  fontosnak  tar- 
tották e  hadjáratot,  hogy  gyalázatos  halállal  fenyegették  azt,  ki  az  alól  kivonná 
magát.  Mire  azonban  a  király  hadával  a  gyülekező  helyre,  Agostára  jutott, 
azon  pontra,  hol  a  sváb  és  bajor  törzsek  a  keleti  franknak  közelében  össze- 
érnek, már  szemben  látta  magát  a  magyarok  sokaságával.  »Alig  kelt  a 
hajnal  rózsás  ágyából,  a  magyaroknak  vérszomjas,  hadverő  népe  elnyomja 
az  álomtól   tántorgó   keresztyéneket.    Némelyiket   előbb  keltette  föl  a  nyil, 

*  Ezt  jól  kiemeli  Borovszky,  i.  m.  125 — 126  I. 

*  Annales  Palldenses  a  906-i  szászországi  hadjáratról. 

3  Salamon  verse  Dado  verduni  püspökhöz,  körülbelől  905-bül.  Sanctigalleni  kézirat, 
-917.  sa. 
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mint  a  lárma,  másokat  még  fektökben  érte  a  halál,  úgy  hogy  eIÖbb  hagyta 
el  őket  a  lélek,  mint  az  álom.  Az  első  megrohanás  után  hátráltak  és 
visszafelé  fordulva  öltek  meg  sokat.<  A  keresztények  hada  azonban  délig 
keményen  megállja  helyét,  és  ekkor  az  ellenség,  cselt  vetve,  futást  színlel. 
Lajos  gyorsan  előtör,  a  győzelem  biztosságával,  de  a  lesből  mindenfelől 
előtörnek  a  magyarok  és  csakhamar  futássá  változtatják  a  diadalt.>  (910 
június  10.)  Néhány  nap  múlva  egy  frank  hadosztály  is  osztozott  a  fősereg 
sorsában.  Ez  az  első  kísérlet,  a  birodalom  közös  erőfeszítésével  állítani  meg 
a  magyarok  rohamát,  szomorú  véget  ért.  Most  már  nemcsak  a  bajor  és 
sváb  föld  állott  nyitva  előttük,  hanem  urai  lettek  a  Duna  völgyének,  a 
nyugatra  vezető  nagy  természetes  útnak.  Gyermek-Lajosnak  a  következő 
évben  történt  halála,  a  KaroUngok  német  ágának  magszakadása  pedig  hosszú 
időre  még  képtelenebbekké  tették  a  németeket  a  közös  tettre,  mint  a  minők 
addig   voltak. 

Németország  most  már  éveken  ét  kísérletet  sem  tett  a  magyart* 
betörésének  megakadályozására.  A  sváb  földön  és  Thüringián  át  már 
911-ben  megtalálták  az  utat  a  birodalom  igazi  szivébe,  a  Rajna  gazdag 
vidékére.  Úgy  látszik,  ez  évben  már  a  Rajnán  túlra  is  jártak,  Koblenz 
tájékán.  A  dús  zsákmány  mindig  új  meg  új  csoportokat  sarkalt  a  portyá- 
zásra. Néha  azonban  rajta  vesztettek,  mint  913-ban,  midőn  a  Svábország- 
ból visszatérő,  prédával  megterhelt  hadnak  az  Inn  folyó  mellett  útját  állot- 
ták Berthold  és  Erchanger  sváb  grófok  és  Arnolf  bajor  berezeg.  Úgy 
mondták,  hogy  az  egész  magyar  seregből  csak  30-an  menekültek  meg.* 
De  az  ilyen  vereség  nem  érintette  a  nemzetet;  egyes  kalandos  csapatot 
ért  csupán,  és  éppen  nem  szegte  kedvét  a  többinek.  915-ben  már  Fulda 
klastrománál  járnak,  melyet  azonban  Hugi  apát  megvéd  ellenök.  Meg  kellett 
elégedniök  .Memannia  kirablásával  Úgy  látszik,  aztán  évről-évre  tovább 
hatolnak  eszaKnyugot  felé.  918-ban  hirtelen  megrohanják  és  felgyújtják 
Bréma  városát  és  rabságba  viszik  lakosságát. 

Konrád  király,  Lajos  utóda,  minden  vitézsége  és  derekassága  meDett 
sem  segíthetett  ezeken  a  birodalma  jólétét  és  nyugalmát  megsemmi^téssel 
fenyegető  viszonyokon.  Éppen  azok  ellen  kellett  fordulnia,  kik  eddig  leg- 
nagyobb érdemeket  szereztek  országa  megvédése  körül.  Elrchangert  és  Ber- 
toldot, kik  ellene  fölkeltek,  lefejeztette,'  mostoha  fia  .íVmuIf  berezeg  pedig  nejé- 
vel és  gyermekeivel  együtt  a  magyaroknál  volt  kénytelen  oltalmat  keresni.* 

'  Liűtprand,  Anta]'.  U.  3 — 5  fej. 

'  Ann.  Alamannici  (zürichi  kéziri\t).  >ljngrí  in  Alamanniam.  Quibus  per  Bavamm 
redeuntibus  Arnolfus  Ülius  Liupoldi  el  Erchanger  cum  Perahtoldo  et  Oudalrico  cum  eis 
pugnaverunt  el  eos  superaverunt.*  Az  Inni,  mini  a  csala  helyét  és  a  harminczrÓl  szóló  ada- 
tokat a  sanct-galleni  évkönyvekben  találjuk. 

'  Ezt  az  adatot  Regino  folytatásában  találták  krónikáink.  Az  Anonymus  a  maicya- 
rokkal  fejezteti  le  a  két  testvért,  55.  fej.,  a  budaí  krónika  pedig  megteszi  az  egyiket  lotha- 
ringiai,  a  másikat  pedig  brabanti  berezegnek. 

'  .Auctar.  Garslense.  Script.  Rer.  Germán.  IX.  k.  565.  1.  és  Llulprand  H.    19,    fej. 
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Onnét  csakhamar  visszatért,  és  a  király  ellenére  is  megtartotta  országát,  egész 
fiiggetlen  hatalommal.  Minthogy  azóta  a  magyarok  pusztításáról  Bajoror- 
szágban nincs  semmi  hír,  igen  valószínűnek  látszik,  hogy  a  vitéz  herczeg 
szabad  átvonulást  engedett  nekik  országán,  annak  fejében,  hogy  azt 
nem  bántják,  sőt  tán  adófizetésre  is  kötelezte  magát.  Ezentúl  már  csak  a 
Lechnél  érnek  ellenséges  földet,  és  nem  csoda,  ha  917-ben  már  elfoglalják 
Baselt,  előnyomulnak  Metzig  és  Bui-gundiát  is  érintik. 


Másfél  évtizeden  át  ismétlődtek  már  a  magyar  betörések  évről-évre. 
[gazán  nagy  hadjáratok,  melyekben  a  nemzet  jelentékeny  része  harczolt, 
csak  907-ben  és  910-ben  voltak,  a  többit  alig  lehet  másnak  nevezni,  mint 
kisebb-nagyobbszerü  rablóvállalatoknak.  Meglepő,  hogj'  a  tisztán  anyagi 
ei-edményen,  a  roppant  zsákmányon  és  a  számtalan  foglyon  kívül  meny- 
nyire emelték  e  harczok  a  nemzetnek,  mint  egésznek,  politikai  tekintélyét 
és  jelentőségét.  A  határ  egész  az  Enns  folyóig  terjedt,  északnyugaton  pedig 
xalószinűleg  messze    benyúlt  a  mai  Morvába.    Azon  túl   még   hűbéres   és 
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szövetséges  törzsek  üve  övezte  a  magyar  államot  Látjuk,  hogy  Bajor- 
ország lemondott  az  ellenállásról  és  megnyitotta  az  utat  a  Rajna  felé. 
Hasonló  lehetett  a  csehek  és  a  még  megmaradt  mor\'ák  viszonya,  máskép 
nem  volna  megmagyarázható  a  sűrű,  akadálytalan  kitörés  az  K!ba  és 
Weser  vidékére.  Sót  ez  a  hódoltsági  teriilet  még  tovább  lart :  a  távoli 
dalemin czok  is  állandó  szövetségesei  a  magj'aroknak  a  szászok  ellen. 
Ha  nem  is  éri  e!  a  magyar  állam  Attila  birodalmának  hatalmát  és  kiter- 
jedését, sok  analógiát  mutat  az  avarok  birodalmához  annak  virágzó  kora. 
idejében.  Egj-esítí  a  szlávokat  és  megtöri  azt  az  egységet,  mely  már-már 
összefűzte  volt  a  német  törzseket. 

Feltűnő,  hogy  a  899— 900-iki  nagy  vállalat  óta  megkimélték  Itáliát 
Tekintve  e  hadjárat  dicsőségét  és  hasznát,  alig  találjuk  ennek  más  okát, 
mint  azt,  hogy  Berengár  gazdag  ajándékokkal  megnyerte  magának  a  nemzet 
főbbjeit  és  igy  nemcsak  a  békét  vásárolta  meg,  hanem  egyúttal  a  magya- 
rok hathatós  támogatását,  melyre,  hűbéresei  lázongásával  szemben,  nagy 
szüksége  volt.  E  jóakaratnak  nagy  hasznát  vette  921-ben,  midőn  Adal- 
bert ivreai  őrgróf  és  Odelrich  palotagróf  más 
országnagj'űkkal  együtt  pártot  ütöttek  dlene 
és  Rudolf  burgundi  királyt  készültek  behívni. 
-Míg  ezeket  tárgj'alták,  a  magyarok,  mind- 
erről nem  tudva,  Veronáig  jutottak.  Két  kirá- 
lyuk Dursák  és  Bugát  igen  jó  barátai  voltak 
Berengárnak.1  A  pártütők  a  bresciai  hegjres 
\'idéken,  körülbelül  50  mértfóldre  ^'eronátó]. 
tiinácskoztak  a  felöl,  mikép  taszítsák  le  Beren- 
I.  Konrfd  csiszir  peesítje.  S^ri  trónjáról.    Berengár  pedig   kérve  kérte  a 

magyarokat,  hogy  ha  őt  szeretik,  rontsanak 
ellenségeire.  Ezek  vérengző,  harczos  létökre,  Berengártól  vezetve,  járatlan 
utakon  át,  csakhamar  amazok  hátába  kerültek,  és  oly  gyorsan  megrohan- 
ták őket,  hogy  még  fegyverkezni  sem  volt  idejök.  Sokat  leölnek,  köztük 
Odelrichot;  Adalbert  örgrófot  és  Gislebertet   pedig  elfogják.** 

Ezóta,  mintegy  vérszemet  kapva,  Itáliát  tették  hadjárataik  fő  czélpont- 
jává.  Úgy  látszik,  mint  Berengár  szövetségesei,  meg  is  telelnek  ott  Már 
922  február  4-én  megjelennek  Apuliában.^  Itt  sem  kell  valami  nagy  had- 
seregre gondolni :  a  vidék  kirablására  és  a  kisebb  városok  és  a  klastromok 
megsarczolására  elegendő  volt  kisebb  csapat  is ;  fegyveres  ellenállást  pedig, 
nyilt  mezőn,  ott  meg  se  kísérlettek  ellenök.  Nem  látszott  lehetetlennek,  hogy 

'  Bugát  —  Bogát  —  előfordul  nz  Anonymusban,  mint  Bulc5u  alyja.  Ez  az  utóbbi 
adat  azonban  nehezen  igaz,  hisz  Bulcsú  atyja  Konstantin  szerint  Káli  volt.  A  Dursák 
pedig  aligha  más  név,  mint  a  Konstantinnál  előforduló  Tarkacs.  Nemcsak  Liutprand,  hanem  a 
többi  akkori  iró  is  királyoknak  nevezi  a  magyar  vezéreket. 

•  Liulprand,  Anlap.  II.  61.  fej. 

'  Catalogus  Comitum  Capuae,  Script.  Rer.  Lungob.  el  Ital.  500  I. 
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azt  a  szerepet  játszszák  majd  a  gyönyörű,  minden  '  hóditónak  kínálkozó 
országban,  mint  száz  évvel  később  a  normannok.  800-an  közülök  ott  is 
maradtak,  szekérvárba  vonulva  megteleltek,  és  az  egész,tartománynak  nem 
volt  ereje  őket  eltávolítani.*  Úgy  látszik,  az  egyes  olasz  urak  szolgála- 
tukba is  szokták  fogadni  az  ilyen  kószáló  magyar  csapatokat  így  tett 
Péter  tusciai  őrgróf,  ki  Róma  ellen  vezette  őket  és  a  várost  egy  időre  bir- 
tokába is  ejtette.  Megöletése  után  a  magyarok  több  éven  át  pusztították  a 
Campagnát.^ 

Mind  e  kalandoknál  mintegy  hátsó  vedül  szolgált  Berengár  birodalma 
és  a  vele  fönnálló  szövetség.  Csak  e  foltétel  alatt  hatolhattak  aránylag 
csekély  csapataik   a   félsziget    közepére  és  déli  részére.   Mihelyt    Berengár 


Pavla  kSiípkori  Icjpe. 

(Schedcl  Vitni;kiúnlkájábúl.) 

trónja  ingadozott,  siettek  is  támogatására.  így  történt  924.  elején,  a  midőn 
újra  Rudolfhoz  pártolt  Lombardia  nagy  része,  magával  Paviával  együtt,  a 
veronaiak  pedig  cselt  szőttek  a  király  élete  ellen.  Ekkor  Szalárd  —  úgy 
látszik  az  a  név,  mely  a  krónikában  mint  Zuard  fordul  elő  —  volt  a  ma- 
gyarok vezére.  Egyenesen  Pavia  ellen  tartanak,  mely  város  899-ben  meg- 
állította őket.  Lombardia  fővárosa  akkor  messze  földön  híres  volt  nagyságá- 
ról, fényéről.  -Róma  sem  volna  külömb  nála,  ha  nem  volna  nyugvó  helye 
az  apostolok  testének. «  A  magyar  tábor  oly  nagy  volt,  hogy  körben,  sát- 
raival elzárta  a  várost.  De  nem  kíéheztetéssel  vagy  rohammal  foglalták  el, 

■  [lenedicli  .Monachi  S.  .^ndrcae  Chron.  Mon.  Genn.  Scrípt.  Dl.  k.  714.  1. 
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hanem  tüzes  nj-ilakat  Iü\'öldöztek  belé,  melyek  felgyújtották  a  várostj  míg 
heves  szélvész  lehetetlenné  tette  az  oltást  Csak  kevesen  menekültek  a 
lakosok  közül,  ezek  nyolcz  vékányi  ezüstöt  ástak  ki  a  romok  közül,  és 
ezzel  a  sarczczal  megváltották  életöket.  (924.  márcz.  12.)  Ezután  tovább 
száguldott  a  győztes  sereg,  az  igazi  ellenség,  Rudolf  burgundi  király  ellen. 
Ebben  nem  akadálj'ozta  meg  őket  szövetségesöknek,  Berengámak  időköz- 
ben történt  halála  sem,  kit  ápril  7-én  ölt  meg  az  orgyilkos  FJambert.' 
Áttörnek  az  Alpeseken ;  azok  a  szorosok  és  hágók,  melyeknek  legyőzését 
még  gyalog  sereggel  is  szinte  vUágcsudának  nézte  az  ókor,  ennél  a  lovas- 
seregnél nem  is  említtetnek.  A  franczia  lejtőn  Rudolf  király  és  Hugó  viennei 
gróf  derék  haddal  várják,  és  egy  szűk  völgykatlanban  körül  is  fo^ék  őket. 
De  Ők  elosonnak,  és  a  hegyeken  át  déli  Francziaországban,  Nimes  és 
Toulouse  vidékén  teremnek.  A  szokatlan  éghajlat  és  táplálkozás  azonban 
ragályos  beteg.séget  támaszt  köztük,  melynek  legnagyobb  részök  áldoza- 
tául esik.'  Úgy  látszik,  csak  a  sereg  egyik  fele  jutott  ily  szomorú  sorsra, 
a  másik  fele  Itáliában  prédált  tovább  és 
bántatlanul  ért  haza. 

Úgy  a  921-iki,  mint  a  924-iki 
hadjáratok  nemzeti  vállalatok,  mi  abból 
is  kitűnik,  hogy  a  vezérek  neve  ismeretes. 
Meg  volt  a  zsákmány  és  sarcz  mellett  a 
politikai  czél  is :  a  szövetséges  Berengárt 
uralmában  megerősíteni,  és  így  délnyugat  felé  is  olyanféle  árteret  nyerni, 
mint  a  minőt    nyugot  é.s  éFzaknyugot  felé  már  szereztek. 

Németországban  ezalatt  nagy  változások  mentek  végbe.  Konrád  király 
918  végén  meghalt,  és  halála  után  az  uralom  a  frankok  beleegyezésével 
a  szász  herczegre,  Henrikre  ment  át,  ugyanarra,  ki  906-ban  a  magyarok 
ellen  kezdte  meg  hadi  pályáját.  E  hírre  azonnal  beköszöntek  nála  a  ma- 
gyarok. "A  magyarok  Szászországot  kegyetlenül  elpusztították  és  roppant 
prédával,  számos  rabbal,  nőkkel  és  gyermekekkel  ismét  eltávoztak,  mert  isten 
haragudott  reánk,*  jegyzik  fel  a  vesztfáliai,  korveyí  évkönyvek  a  919.  évben." 
De  ez  a  hadjárat  nem  akadályozta  meg  Henriket  birodalma  terjesztésében  és 
erősítésében.  A  következő  évben,  920-ban,  hatalma  alá  hajtja  az  addig  függet- 
len bajor  herczeget,  a  magyarok  szövetségesét.  Ép  ugy  aláveti  magának  a 
svábokat  és  lotharingokat  is.  A  belső  háború  Németországban  megszűnt.  Úgv 
látszik,  hogy  ekkor  több  éven  át  nem  történt  ujabb  betörés  Németországba. 
Arnulfhoz   való   viszonyuk   ez    események   által    nem  szenvedett  változást. 


I.  Heniik  caiMÍr  piai 


'  Az  egyszerű  adatok  itiegrelelnek  azon  kérdésre,  Bcrcngár  megboszulására  jöttek-e 
0  magyflrok,  vagy  pedig  az  ó  hívására,  még  életében.  Világos,  hogy  Berengár  Pavia  ostro- 
makor még  élt,  és  a  magyarok  valószínűleg  csak  akkor  hallottak  haláláról,  midőn  már  az 
Alpesek  közt  jártak.  így  adja  elő  küliimben  a  dolgot  a  rheimsi  Floiioard.  Mon.  Germ.   I[I.  k. 

'  Flodoardus  u.  o. 

'  Annales  Corbeicnses.  Mon.  Germ.  Script.  III.  k.  4,  1, 
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924-btín  azonban,  ugyanakkor,  midőn  Lombardiában  is  folyt  a  háború, 
Szászország  ellen  is  fordult  magyar  sereg:  >Az  országon  átszáguldva,  a 
városokat  és  falvakat  felgyújtották  és  oly  nagy  vérontást  vittek  mindenütt 
végbe,  hogy  teljes  elnéptelenedéstől  kellett  tartani.  A  király  egy  Werlaon 
nevű  várnak  (Goslar  közelében,  a  Harz  hegység  aljában)  őrizetére  szorít- 
kozott. Még  gyakorlatlan  és  a  nagy  háborúhoz  nem  szokott  katonaságába, 
ily  vad  néppel  szemben,  nem  volt  elég  bizalma.  Mily  pusztítást  vittek  végbe 
e  napokban,  hány  klastromot  gyújtottak  fel,  jobbnak  tartjuk  elhallgatni, 
mint  szerencsétlenségünket  szóval  újra  előidézni.  Történt  azonban,  hogy 
a  magyarok  egy  fejedelmét  elfogtak  és  bilincsekben  a  király  elé  vezették.  ^ 
A  magyarok  annyira  szerették  a  foglyot,  hogy  váltságáért  mérhetetlen  sok 
aranyat  és  ezüstöt  ajánlottak  föl.  De  a  király  megvetvén  az  aranyat,  békét 
óhajtott  és  végre  elérte,  hogy  a  fogoly  visszaadásának  és  más  ajándékok- 
nak fejében  kilencz  évre  békét  kössenek.* 

Ez  a  véletlen  tehát  egy  ideig  Szászországot  —  adó  fejében  —  fel- 
szabadította a  magyarok  pusztítása  alól.  E  tekintetben  tehát  egyenlő 
bánásmódban  részesült  Bajorországgal.  Csakhogy  Henrik  herczegségének 
—  fekvésénél  fogva  —  mint  átjárónak,  nem  vehették  hasznát  úgy,  mint 
Arnulfénak.  A  többi  Németországra  pedig  a  werlaoni  szerződés  épen  nem 
vonatkozott. 


II.  FEJEZET. 

fl  sanct-gallcni  táborozás. 

Nem  politikai  vagy  katonai  jelentősége  miatt  tárgyaljuk  bőven  a 
926-iki  hadjáratot,  hanem  azért,  mert  felőle  maradtak  meg  a  legértékesebb 
tudósítások,  olyanok,  melyek  a  magyar  seregek  eljárására  a  háborúban 
és  az  ellenök  folyó  védelemre  teljes  fényt  vetnek,  de  a  mellett  meg- 
\'ilágítják  szokásaikat,  erkölcseiket  is. 

Most  is  csak  Bajorországon  túl,  Agostánál  kezdődik  az  igazi  had- 
járat, kora  tavasszal.  E  város  ellen  nem  boldogulnak  és  így  kisebb  csa- 
patokra oszlanak,  hogy  a  sváb  földet  annál  alaposabban  kirabolhassák." 
Egy  ilyen  csapat  azután  a  Boden-tó  kies  mellékein  átkelve,  megtalálta  az 
utat  a  nagy  útvonalaktól  félre  eső,  de  kincsei  által  csábító  hires  sanct- 
galleni   klastromhoz. 

*  Widukind,  I.  32.  1.  Ez  elbeszélcsbol  épen  nem  tűnik  ki,  hogy  a  magyar  vezért 
Werlaon  ostrománál  fogták  el.  Ki  lehetett  az  a  vezér?  a  felől  bajos  itélni.  Nehezen  a  feje- 
delem, külömben  Widukind  nem  mondaná  :  »quendam  ex  principibus«.  Mindenesetre  nagyon 
előkelő  férfiú  lehetett,  mert  szerződése  az  egész  nemzetet  kötelezte. 

*  »Alcmanniam,  neminc  vetante,  turmatim  invadunt.«  Ekkehard,  IV.  fej.  Casus  S.  Galli. 
Mon.  Gcrm.  Script.  II.  k.  104.  1. 
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E  klastrom  egyike  volt  akkor  a  nyugoti  műveltség  központjainak. 
Akkori  épületeinek  csak  rajza  maradt  fenn,  de  barátainak  tudományát  és 
szorgalmát  fennen  hirdeti  most  is  a  számos  megmaradt  gyönyörű  kézirat. 

ISkót  barátok  alapították  a  rengeteg  erdőben,  —  az  alapitó  Szent-Gált  mindig 
medvével  szokták  ábrázolni  —  és  fáradhatatlan  munkásságuk  csakhamar 
kertet  varázsolt  elé  a  vadonban.  De  a  szellemi  foglalkozásról  sem  feledkez- 
tek meg,  és  mint  a  szépművészeteknek  ápolói,    különösen   mint   az    ékes.  , 


latin  stílusnak  mesterei,  ki\'á!tak  a  többi  hires  klastrom  fölött,  a  hol  inkább 
a  hit  tudományát  művelték.  Történeti  szempontból  nagy  szerencsének 
mondható,  hogy  a  magyarok  a  miizsák  e  szentelt  helyére  jutottak,  a  hol 
megvolt  az  akarat  és  a  képesség,  az  utókorra  átszállítani  mindazt,  mi 
nevezetes  történt.  És  bár  az  a  leírás,  mely  reánk  maradt,  az  ifjabb  Ekke- 
hard  műve,  több  mint  egy  századdal  későbbi  azon  portyázásnál,  mehTiek 
köszönhetjük,    minden    izében   régi   hagyományon    alapul     és   az 
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^a\'ar  njTigal  mában.  Csudálkoznak  azon,  mit  akar  s  rftiett  ^  ^^iK''*^. 
ezetök,  megparancsolva,  hogy  addig  meg  ne  öljék,  toit*^  nie6^'*^(jP' 
lezilt.  Mikor  aztán  észre  veszik  a  szörnyű  ostobaságot,  neve  .gnéK-  0.  '^ 
Szent-Gál  kőoltárához  nem  is  nyúlnak,  mert  már  gyakran  tap^  hj-aV-^  ; 
)lyan  helyen  nem  találnak  mást,  mint  hamut  és  csontokat-  " 
bolondjuktól,  hová  rejtették  a  kincset?  Nagy  készséggel  oda^  ^(v^ 
cincstár  rejtek  ajtócskájához,  azt  feltörik,  de  n  em  találnak  ot*'  ^^  A^  '  <<S'', 
ranyozott  gyertyatartókat  és  koszonikat,  a  miért  rászedöjökö  ^  -i,  .^^ 
fenyegetik.  Ketten  fölmásznak  a  toronyra,  azt  hivén,  hogy  a  *■ 
[akas,  a  hely  istene,  nem  lehet  másból  mint  aranyból,  és  a  mit^  £ 
srósen  előrehajlik,  hogy  azt  lándzsájával  lefeszítse,  az  udvaí^^v/^'  ^"^  s^^'  'éc 
izömyet  hal.  A  másik  pedig  a  tetőzet  szélére  állott,  hogy  ^^^^^^^^^^'^ ^^' . 
ebukott  és  Összetörte  magát.  E  kettőt  később,  mint  Hevibató  '^l^  <^  <^ 
;erendák  közt  elégették,  úgy  hogy  a  máglya  elérte  a  szemölA'^^í'^^^  "^  't^  ^é 
)ár  dárdáikkal  piszkálták  a  lángot,  Gálnak  és  Magnusnak  temp^'^  ^^^^  \#^ 
lem  bírták  felgyújtani.  A  barátok  közös  pinczéjében  volt  két  ^^^^^  ^a/" 
lordó,  melyet  ott  hagytak,  mert  abban  az  állapotban  senki  ^\i^l^d 
jefogni  az  ökröket.  Ezeket  az  ellenség  nem  bontotta  fel  talán  mef*'  "^  -^^  - 
■■■■■  hozott  magával  Mert  midőn  az  egyik  dárdájával  már  íe^^^ 
ibroncsot,  Henbald,  ki  már  egész  bizalmasan  járt-kelt  l;--  -t  ^ 
ladd  el  jó  ember,    hát    mi  mit  igyunk,     ha    ti    elme-r^f^i.  ^  "e^  'rt^^^ 


3olgot.  kaczagva  kérte  t 


:  bántsák    bol. 


elmentek  ? 
Ez  alatt  kémeket  küldenek  mindenfelé,    hogy^"^**    hordóit, 
iz  erdőt  és  a  rejtekhelyeket  és  hozzanak  hirt,    tia  va  '"r  ^"     .^  }f 
iz  udvaron  és  a  réten  elszéledve   bőséges    lakomáh  #•       "^^  ""'' 

klastrom  terére  telepedve,  együtt  lakomáznak    a    <;  **Snak, 

nondá,  úgy  jól  lakott  akkor,  mint  soha.  Ök  szokású k^^^^'-  ^^^"^ 
■ertek  a  gyöpre  az  ebédhez,  a  bolond  pedig  rnag-ínak  '  ^""'  ^Sy> 
lak  padokat  hozott.  Ök  a  lapoczkákat  félig  nyersen  k  '  ^^  y^'f*'"'  ■ 
szét,  és  azután  tréfából  egymá.'ira  dobálták  "^"*"'  *°^ 
vözépen  tele  kupákban  állott  a  bor :  mindenki  an 
etszett.    Mikor  a  bortól  neki  melegedtek       mir,M         '  ~"   " 

líenyszeríteíi 


vasta, 
ivott 


ciáltozni  isteneikhez  és  a  papot  meg  a  bolondot 

;egyék.  A  pap,  ki  jól  tudott  nyelvükön,  a  minek  kösz"^íi''*'*'-^^'"''^*'NX  ""^^íí— __ 

;rősen  kiabált  veiök  együtt,  és  miután  nyelvükön  ^  '^  ^íetb-   ^^^^^^;=>^' 


■       -t,^—'  —      ■- j^^'vuKon    eleo-í-f    i- 

lyezve  reá  kezdte  az  antiphonaiet  a  szent   keresztr"!  ' 


.  rnefyn, 
^•íedt     hantr 

\  foglyok    szokatlan    dalára    összegyűlnek    mind 
lánczolnak  és  birkóznak  a  vezérek  előtt.    Mások 

'  Saent-Gál  megszállása  lehal  május  2-án.  hétfőn  türfer 
■Mirata  saerinl,  melyet  Sanct-Gallen ben  írtak,  'a  magynroit  9-íh 
igi'tségtől  megfosztott  klastromot   elfogUltólc.   De    P^rirogóinJi     <;   "" 
yöíelmesen  meg\-édték  jószágukat  és  így  nem  okoztak  nagy    •      *K 


-násnap    ünnepelték.'    Heribald    pedig,    bár 


td,  togy 


tOst 
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III.  FEJEZET. 
Q.  merseburgi  csata. 

Feltűnő,  hogy  e  szerencsés  kimenetelű  nagy  vállalat  után  ti 
át  békén  hagyják  a  nyugoti  országokát.  E  béke  magában  véve 
szinüvé  tenné,  hogy  másfelé  voltak  akkor  elfoglalva,  még  ha  nen: 
e  felöl  egyenes  tudósításunk. 

Bolgárország  hatalmas  uralkodója,  Simeon,  a  magyarok  ré 
sége,  ki  917-ben  magát  Konstantinápolyt  is  végveszélylyel  fe 
927  tavaszán  meghalt.  Utódjául  második  fiát,  Pétert  rendelte,  ki  é\ 
ütött  atyjára,  hanem  jámbor  lélekkel  többet  törődött  a  mennyei  bi 
mai,  mint  földi  királyságával.*  A  szomszéd  népek,  a  horvátok  és 
siettek  felhasználni  a  kedvező  alkalmat.*  Milyen  csaták  folytak  ot 
szerződések  köttettek,  azt  nem  tudjuk.  De  a  következésekből  vüá] 
tűnik,  hogy  a  bolgár  czár  körülbelül  olyan  viszonyba  jutott  hozzáj 
Berengár  vagy  a  bajor  Amulf.  Nem  csak  hogy  adót,  ajándékokat 
hanem  országát  szabadon  használhatták  átjáróul  Bolgárország  í 
melyről  Liutprand  mindjárt  a  magyarok  megjelenésekor  emlékez: 
és  melyet  későbbi  krónikák  906-ra  helyeztek,*  valóban  csak  Simei 
után  történt  meg.  Csakis  ezentűi  kezdődnek  meg  a  Konstantináp( 
támadások,  még  pedig  először  934-ben.  Akkor  Romanos  császi 
küldte  Theophanes  patríciust,  ki  nagy  ajándékokkal  megkérlelte  é 
térésre  birta   ökeL^   Hanem  a  császári   város  útját   többé  nem  fel 

De  mialatt  délkelet  felé  uj  terület  nyilt  meg  a  magyar  ht 
befolyásának,  északnyugaton  komoly  előkészületek  folytak  annak 
megszorítására.  Henrik  király,  békét  nyervén  a  magyaroktól,  mind 
a  német  fejedelmek  alávetésére,  a  szlávok  legyőzésére  és  országa 
sitésére  fordíthatta.  A  szabad  parasztok  egy  részét  erősített 
telepítette  meg,  hol  veszély  idején  menedéket  tatált  a  többi, 
idején  köteles  volt  a  várbeliek  élelmezéséről  gondoskodni.  Az  ad 
Szászország  csak  ekkor  telt  meg  várakkal  és  városokkal,  úgy  bog 
Németország  e  részében,  mely  a  többihöz  képest  addig  elmaradt  v 
demelte  a  város-alapító  nevét*  Katonáit  folyton  gyakorolta,  E 
megtámadta  és  legyőzte  a  daleminczokat,  a  magyarok  régi  szövel 
hűbéresévé  tette  a  cseh  herczeget,   és  929-ben  nagy  csatában  leg 

'  Jirecek,  Gesch.  der  Bulgaren.  171.  1. 

•  Theophan.  Contin.  Bonni  kiad.  412.  I. 

•  Antap.  n.  7.  fej. 

•  Sigebertus  Gemblac  Chron-  Mundi. 

•  Theophui.  Contin.  423  1. 

•  Widukind,  I.  35.  l 


tío 


L  SIAGTAS  KEMZET  TÖRTÉHHTB. 


I  ifeszes    Elba    melléki    szlávokat  és  a  folyótól   keletre    is   terjesztette    bÍro-| 

,  dalmát. 

E  vállalatok  egyenesen  érintették  a  magyarok  hatalmi  állását,  a  meny-  ' 
nyiben  a  Henriktől  legyőzött  népek  addig  litat  nyitottak  mindig  a  magyar 
hadaknak,  és  talán  külömben  is  bizonyos  tekintetben  Tiiggöttek  tÖlük.  Mind 
a  mellett  nem  látjuk  nyomát  annak,  hogy  valami  akadályt  gördítettek  volna 
a.  szászok  elé:  a  principiis  obsta  külömben  sem  tartozott  soha  nemzetünk 
erényei  közé.'  Az  is  meglehet,  hogy  Henrik  az  évi  adó  és  az  ajándékok 
által  megnyerte  a  fejedelmek  jóakaratát.  Csak  midőn  a  kilencz  évi  béke 
letelt,  és  látta,  hogy  mily  erŐs  lovasság  veszi  őt  már  körül,  jelentette  ki 
szándékát.  összehivU  népét,  előadta  tervét,  és  mindnyájan  eskü\'el  kötelez- 
ték magokat  a  harczra  az  örökös  ellenség  ellen.'    Midőn  aztán  a  magyar 

I  követdc  eljöttek  a  szokott  adóért  (932  végén),  üres  kézzel  bocsátotta  el  őket 


Keotchberg.   (A  mirseburgl  csata  Allltdlagos  helye.) 

A  követek  hazatérése  után  azonnal  hatalmas  sereg  indult  Szászország 
ellen.  De  már  útközben  meg  kellett  a  magyaroknak  győződnie  arról,  meny- 
nyire változtak  a  viszonyok  az  ö  kárukra.  Útjok  régi  barátjaiknak,  a  dale- 
minczoknak  földjén  át  vezetett,  és  ezeket  most-  is  szövetségre  szólították  föl. 
De  a  szlávok  tudták,  mily  hatalmas  a  szász  király,  azt  is  tapasztalták, 
hogy  a  magyar  barátság  megbízhatatlan,  és  így  nemcsak  a  segítséget 
tagadták  meg,  hanem,  Widukind  szerint,  még  csúfot  is  űztek  a  magya- 
rokból,  egy   kövér    kutyát   küldvén    nekik  ajándékul.*    A  sereg  két  részre 


■  LegRilebb  az  a  későbbi    hir    volna   ide    vonhntó,    hogy    a.   magyarok    932-ben    a 
sorabok  földjén  harczoltak  a  szászokkal.  Hermanniis  Conlraclus.  Mon.  Germ.  V.  k. 

'  Liulprand  szerint  (II.  25.  fej.)  ü  is  halállal  fenyegette  az  elmaradókat. 

■  Ebből  származott  az  a  későbbi  monda,    hogy  Henrik  a  magyaroknak  farkavágolt 
kutyái  küldölt. 
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oszlott,  a  nyugoti  Thüringiának  tartott,  a  hol  azonban  vereséget  szenvedett 
és  nagyobbára  tönkre  ment,  a  keleti  Szászországba  indult  egy  vár  ostromára, 
melyben  Henrik  nővére  tartózkodott.  Mig  az  ostrom  javában  folyt,  megérke- 
zett a  király  fölmentő  seregével  és  Riadenál  ütött  tábort.^  Vele  szemben  a 
magyarok  is  összegyűjtötték  csapatjaikat.  Másnap  (933  márczius  15.)  meg- 
történt a  csata.  Henrik,  ki  jól  ismerte  az  ellenségnek  szokását  és  fortélyát, 
különösen  arra  ügyelt,  hogy  csatarendje  az  első  roham  visszaverése  után 
ne  bomoljon  fel,  hanem  maradjon  együtt,  és  igy  hiúsítsa  meg  a  második, 
veszedelmesebb  megrohanást.  A  németek  »Kyrie«  kiáltással  rontottak  előre ; 
a  magj'arok  ajkáról  *ördögi  huj-huj  kiabálás  hangzott,*  Kitűnt,  mennyire 
igaza  \'olt  Leó  császárnak,  midőn  a  tömött  sorokban  harczoló  lovasságot 
mondta  a  magyarok  legerősebb  ellenének.  Most,  elsŐ  rohamuk  meghiúsulása 
után,  nem  is  tehettek  kísérletet  a  csata  megújítására.  Táboruk  a  keresztények 
kezébe  jutott,  a  rabok  felszabadultak.  Emberben  kevés  volt  a  veszteségök, 
de  apnál  nagyobb  volt  az  erkölcsi  vereség.  Először  szalasztották  meg  nagy 
hadseregöket  nyilt  mezőn.  Ekkor  veszett  el 
végkép  az  északnyugati  szlávok  fölött  addig 
birt  hegemoniájok.  Mindenfelé  elszállott  a 
hir  a  nagy  csatáról,  Henrik  diadaláról,  a 
pogányok  \'éres  leveretéséröl.  Mire  Franczia- 
országba,  Rheimsba  ért,  már  36,000  magyar 
elesettről  tudott,  azokon  felül,  kik  a  folyóba 
fúltak,  \'agy  fogságba  estek.^ 

Pedig    ugyancsak    Flodoard    mutatja, 
hogy   még  e   vállalatra    sem  egyesült    az 

egész  nemzet,  bár  oh'    nagy  politikai  érdé-  ,    , 

°  '  J  bJ    r  j   Henriit  ejüsiir  pecaítje. 

kek  forogtak  a  koczkán.  Szerinte  a  ma- 
gyar sereg  három  részre  oszlott :  az  egj'ik  Itáliába  ment,  a  másik  Szász- 
országba. Meglehet,  hogy  e  harmadik,  melynek  működéséről  nem  szál, 
ugj'anakkor  a  Balkán  körül  harczolt.  Ilyen  szétforgácsolást  még  sem  birt 
el  a  nemzet  hatalmának  tetemes  csorbulása  nélkül.  Megszűnt  az  az 
idő,  midőn  mindenfelé  szabad  út  nyilt  a  portyázásra,  és  a  lakosságnak 
csak  vár,  bérez  vagy  rengeteg  njoijtott  védelmet.  A  szász  herczegség- 
böl  az  egész  német  nemzetet  egyesítő,  elsőrangú,  hódító  katonai  hatalom 
fejlődött. 

Általában  ezen  években  bizonyos  elernyedés  észlelhető  a  magyar 
ügyek  \-ezetésében.  A  világot  nélkülök  kezdik  berendezni,  A  hadjáratokban 
inkább  látszik  a  zsákmányra  való  igyekezet,  mint  tudatos  törekvés,  politikai 
czélokat  érni  el  fegy\'eres  ■  kézzel.  Talán  nem  tévedünk,  ha  e  hanyatlást, 
mely  külömben   nem   volt   állandó,  és  igy  nem  lehetett  az  egész  nemzeti 

■  Hol  volt  ez   a  hely.  nem  tudjuk,  sem  azt,  melj-ik  volt  az  ostromlott  vár.  Liutprand 
Mcrsebiirg  mellé  helyezte  a  csatát,  meglehet  azért,  mert  ott  le  volt  festve  az  ütközet. 
•  Flodoard  a  933.  évhez.  1.  h.  381.  I. 
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élet  me^yöngülésének  következése,  a  főhatalom  birtokában  beállott  vállo- 
zásoknak  tulajdonítjuk, 

íróink  közül  egyedül  az  Anonymus  határozza  meg  a  fejedelmek  ural- 
kodása éveit.  Szerinte  Árpád  után  Zsolt  uralkodott  40  éven  át,  azután 
ennek  fia  Taksony.  De  előadása  általában  oly  megbízhatatlan,  hogy  nnég 
akkor  sem  adhatnánk  neki  hitelt,  ha  egyenes  tudomásunk  nem  volna  más 
fejedelmekről  is,  mint  a  kiket  ő  említ. 

Konstantinos  teljes  genealógiáját  adja  Árpád  családjának;  -Árpád 
első  fia  Tarkacsu  nemzette  Tevdit,  második  fia  Jelekh  nemzette  Ezelekei, 
harmadik  fia  Jutocs  nemzette  Falicsot,  a  ki  most  fejedelem,  negyedik  lia 
Zsolt,  nemzette  Taksonyt. 

.4rpád  minden  fia  már  meghalt,  de  unokái  Falics  és  Tasi,  C-s 
dédunokája    Taksony    most    is    élnek.- ' 

Nyilvános  tehát  ebből,  hog\- 
9Ő0  körül  Falics,  Jutocs  fia  volt  a 
magyar  fejedelem,  nem  pedig  Tak- 
sony. Zsollol  ő  követte,  magyar 
szokás  szerint,  mint  már  felnőtt  férfi 
ivadék,  nem  pedig  Taksony,  ki 
akkor  még  gyermek  lehetett.  Talán 
szabad  azt  a  véleményt  koczkáz- 
tatni,  hogy  Zsok  930  körül  hunyt 
el,  azon  években,  a  midőn  a  ma- 
gyarok tetteiről  mit  sem  hallunk, 
f.s  hogj'  az  ezután  beálló  bajok 
és  hibák  Falics  kezdő  uralkodása 
nehézségeinek  rovandók  föl. 
1  ottú  csiszár  pecsétje  Néhány   évvel    a    merseburgi 

csata  után  ismét  erélyesebb  had- 
viselést találunk,  a  még  szabadon  maradt  Utak  teljes  kihasználását  és  az 
igyekezetet  Szászországon  is  megtorolni  a  vett  sérelmet.  Külomben  is  kedve- 
zően látszottak  ott  alakülni  a  viszonyok.  Az  új  király,  Ottó  ellen,  ki  936-ban 
követte  atyját,  nem  csak  a  csehek  lázadtak  föl  Boleszló  herczegök  alatt 
hanem  pártot  ütött  ellene  Eberhard  frank  berezeg,  sÖt  a  király  tulajdon 
testvérbátyja  is.  A  magyarok  937  elején,  úgy  látszik,  nagy  sereggel  vonul- 
tak át  a  még  barátságos  Bajorországon,  de  azután  megoszlottak.  Az  egyik 
rész  a  frank  földön  át  hatolt  északra,  azzal  a  szándékkal,  hogy  nyugat  felől. 
a  Rajna  mellűi  kerüljön  Szászországnak,  melyet  egyenesen  az  addig  szokott 
úton,  már  nem  igen  reméltek  elpusztíthatni.  Ez  a  sereg  azonban  nem  sokra 
ment,   mert  Ottó  ellenük    vezette    hadát  és  távol   tartotta    őket  a  határtól.* 


'  Konstantinná  40.  fej. 
'  Widukind  II.  k-  5.  fej. 
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A  másik  rész  jól  ismert  ütőn  járt,  a  Duna  völgyéből  átcsapott  a  Rajná- 
nak, Worms  mellett  márczius  24-én  átkelt  e  folyón  és  Elszászt,  Lotharingiát 
járta  be.  Most  már  itt  sem  találtak  ellenállásra,  tovább  mentek  tehát  Fran- 
cziaország  belsejébe. 

Rheimsbül,  a  nyugoti  frank  birodalom  egyházi  fővárosából  származó 
fi51jegyzések  mutatják,  minő  hatást  tett  ez  üj  hún  betörés  az  ottani  népek 
képzeletére.  »Ugy  látszott,  mintha  az  ég  egy  része  tűzben  állana,  és  ugyan- 
azon oldal  felől  történt  a  magyarok  üldözése,  mely  által  a  falvak  és  mezők 
elpusztultak,  a  házak  és  templomok  elégtek,  és  a  népnek  nagy  sokasága 
vitetett  rabszolgaságba.  De  némely  egyházat,  bár  tüzet  raktak,  nem  birtak 
felgyújtani.  így  Szent-Macra  egyháza  épen  maradt,  bár  két  gabona-asztagot 
gyújtottak  föl  gerendái  mellett.*  Már  ez  az  eset  is  emlékeztet  a  sanc::-galle- 
nire,  még  inkább  annak  a  magyai*nak  a  sorsa,  ki  az  aranyozott  díszért 
fölmászott  a  torony  tetejére,  és  lebukván,  szörnyet  halt.  Szent-Basolus  egy- 
házában egy  magyar  fel  akart  mászni  az  oltárra,  de  midőn  keze  odaért, 
a  kőhöz  ragadt,  és  semmikép  sem  szakíthatta  el  onnét.  Midőn  aztán  társai 
eldöntötték  az  oltárnak  keze  körül  levő  részét,  a  pogány,  mindnyájuk 
ámulatára,  kénytelen  volt  hazájáig  magával  vinni  a  kődarabot  elszáradó 
karjin.«*  Egy  fogoly  papot,  kit  Rheims  vidékéről  messze  Bourges-ig  vit- 
tek magokkal,  egy  rabnőnek  álma  intett  arra,  hogy  meneküljön  el,  és 
lánczai  azonnal  önmaguktól  lehullottak.  Ugj'^anaz  a  pap  beszélte,  hogy  egy 
fogoly  barátot  a  magyarok  semmikép  sem  birtak  megölni  vagy  csak  meg- 
sebesíteni is,  sem  nyíllal,  sem  karddal,  és  ezért  azt  hitték  felőle,  hogy  isten. 
Boldog  kor,  melyben  a  csudákat  alkotó  hit  ily  bőven  ontotta  vigasztalását 
a  földi  sanyaruság  alatt  nyögő  népekre! 

A  magyar  pusztítás  ekkor  jóval  messzebb  hatolt  előre  Galliában,  mint 
a  hunnoké,  kiket  Orléans  városa  45  i-ben  visszatartott.  Bejárták  Burgundiát 
és  Aquitániát  is,  eljutottak  egészen  az  oczeánig.  A  nyugoti  frank  kiráíy 
Laonban  keresett  előlük  menedéket,  Burgundiában  csak  egyes  városok 
állottak  ellen.  Most  visszafelé  tették  meg  azt  az  utat,  melyen  924-ben  nyu- 
gotról  keletre  jártak.  Az  Alpeseken  és  Felső-Olaszországon,  tehát  már 
barátságos  területen  keresztül,  minden  baj  nélkül  jutottak  haza.  Ha  nem  is 
dicsőségre,  de  merészségre  és  zsákmányra  nézve,  —  tekintve,  minő  távoli, 
népes  és  gazdag  országokban  jártak,  —  ezt  a  hadjáratot  a  legkiválób- 
bakhoz kell  számítanunk. 

Ugyanazon  évben  déli  Itáliában  járt  egy  másik  haduk.  Ez  az  ország 
Berengár  halála  után  az  alsó-burgundiai  Hugónak  hódolt,  ki  Felső-Itáliát 
Irmingard  tusciai  őrgrófnénak,  Rómát  és  Közép-Itáliát  pedig  Maróziának 
kegyéből  nyerte  meg,  és  mint  király  uralkodott.*  Uralma  épen  nem  volt 
népszerű,  és  igen  valószínű,  hogy  ő  is  a  magyarokra  támaszkodott,    mint 

»  Flodoardi  Annales,  i.  h.  384.  História  Remensis,  11.  k,  3.  fej. 
•  Leo,  Geschichte  Italiens,  I.  k.  304.    1. 


elődje.  Ezen  időből  nem  is  értesülünk  magj'ar  hadjáratokról  az  olasz 
királyságban,  e  földet  csak  átjárónak  használták  Burgundia  és  déli  Itália  fele. 
-Számtalan  magyar  jött  Capua  felé,  és  körös-körül  mindent  elpusztított. 
Ép  ügy  tettek  Beneventben,  Sarnoban  és  Nolában,  valamint  az  egész  Terra 
di  Lavoroban  és  aztán  Capuához  visszatérve,  ott  táboroztak  tizenkét  napon 
át  a  galli  mezőn.  Abban  az  időben  klastromunk  sok  embere  fogságukba  esett, 
a  kiknek  megváltására  sok  kincset  fordítottunk.  Még  pedig :  egy  nagy 
ezüst  körgyertyatartót  ezüst  lánczokkai,  négi,'  ezüst  serleget,  egy  aranyo- 
zott, ezüst  tömjénezőt,  három  ezüst  kanalat,  egy  fontnyi  súlyban,  húsz 
tarentumi  aranypénzt,  egy  rózsaszinü  palástot  15  byzanczi  arany  értékben, 
egy  mást,  ezüsttel  szegélyezve,  16  arany  értékben,  még  egy  mást,  orosz- 
lányokkal, aí^y  paliiuninalí  négy  lépés  hosszú  és  három  maroknyi  szé- 
les szalagjait,  egy  rózsaszinü  oltárszőnyeget 
16  arany,  egy  gyönyörű  szőnyeget  67,  egy 
\-ég  posztót  8,  számos  ostyatartót  13,  két  övet  8, 
három  selyemvánkos!  10  arany  értékben.*' 
Látjuk,  az  ilyen  látogatás  ugyancsak  erŐs  héza- 
got hagyott  hátra  a  leggazdagabb  kincstá- 
rakban is.  A  gazdag  zsákmányt  azonban  nem 
igen  éh-ezhették  a  magyarok,  mert  midőn  kelet- 
felé fordultak,  a  harczos  marsusok  és  pelignu- 
sok  hegyes  országába,  vagyis  a  mai  Abruz- 
zokba,  a  lakosok  egy  szűk  hegyszorosban 
reájok  rontottak,  sokat  közülök  megöltek,  a 
Inglyukat  felszabadították,  a  zsákmányt  elszed- 
ték. Csak  kevesen  kerültek  e  csapatból  haza.* 
Komolyabb  irányúnak  látszik  az  a  had- 
járat, melyet  938-ban  újra  Szászország  ellen 
Ním..k«on..X.srf«aMején,  ''"^^^^^^^  Ottó  király  az  év  dcjén  Bajorország 
felkelését  verte  le,  azután  a  frank  berezegnek. 
majd  tulajdon  testvéiéneií  lázadását  győzte  le,  és  így  saját  országának 
nem  szentelhette  idejét  és  fáradtságát.  Hanem  azért  az  atyja  által  alkotott 
várszerkezet,  és  magának  a  szász  nemzetnek  \-itézsége  elegendőnek  bizo- 
nyultak a  \'édelemre.  A  magyarok  hirtelen  berontanak,  a  Bode  \'ize  mellett, 
a  Harz  vidékén  ütnek  tábort,  és  onnét  szétáradnak  az  egész  vidéken.  Egy 
csapat,  vezérévei,  egy  este  eljutott  Stedieraburg  várához,  Wolfenbüttel 
vidékén.  A  várbeliek,  látva,  hogy  az  üt  és  a  roppant  záporeső  ellankasz- 
tották  az  ellenséget,   merészen   kitörnek,   ijesztő  lármával ;    aztán  fegy\-erre 

'  Chron.  Montis  Casincnsís  auclore  Leone.  Eredelí  kézirat  Münchenben. 

'  E  dél-itáliai  kalandozásban  nehezen  vettek  reszt  ugyanazok,  kik  93r-ben  Fran- 
cziaországban  járlak  és  onnét  keriiUek  vissza,  mint  Szabó  Károly  (A  vezértk  kora,  214.  1.) 
hiszi.  Júliusban  értek  Burgundiába,  ha  hozzávesszük  az  aquitániai  hadjáratot,  alpesi  át- 
kelést, az  úlat  Turinból  Capuáig,  sehogy  se  fúlja  ki  az  idü. 
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IV.  FEJEZET. 

Q^z  ágostai  ütl^özct. 

Ismét  néhány  csendesebb  év  következik.  941  és  942-ben  Olaszország- 
ban járnak  a  magyarok,  eljutnak  Rómáig,  de  aztán  Rieti  mellett  egy  József 
nevű  longobard  embertől  vereséget  szenvednek,  és  többé  azon  a  vidéken 
nem  mutatkoznak.  ^  Felső  Olaszországot  Hugó  király  tiz  véka  pénzen  meg- 
\-áltotta.  Békét  kötött  a  magyarokkal,  túszokat  vett  tőlük,  azután  kalauzt 
adva  melléjök,  Spanyolország  felé  igazította  őket.  Mint  csilloghatott  a 
kalandosok  szeme  Cordova  kincseinek,  gyönyörűségeinek  rajzánál !  A  Pyre- 
néusokig  jól  ismerték  az  lítat,  Burgundia,  Aquitánia  rendes  vadászó  terü- 
letükhöz tartozott  még.  Liutprand,  ki  ezt  elbeszéli,  nem  is  tudja  más  okát 
annak,  miért  nem  jutottak  az  ommajádok  khalifai  városába,  mint  kalauzuk 
megbízhatatlanságát.  Ez  ugyanis  három  napig  száraz,  szomjas  földön  át 
vezette  őket,  ügy  hogy  ők  és  lovaik  majdnem  elvesztek.  Erre  a  szeren- 
csétlen vezetőt  holtra  verték,  és  gyorsan  visszatértek.^ 

Még  csak  egyszer  járt  Itáliában  nagy  magyar  sereg,  magának  Tak- 
sonynak, Zsolt  fiának  vezetése  alatt,  kit  az  olaszok  királynak  neveztek.' 
Hugó  király  946-ban  meghalt,  őt  az  ivreai  Berengár  követte,  ki  leginkább 
Ottó  támogatásának  köszönte  a  trónt.  Tisztába  kellett  tehát  jönni,  vájjon 
adófizető  lesz-e,  mint  elődei,  vagy  fegyverrel  kell-e  őt  kényszeríteni  ?  Beren- 
gár a  kényelmesebb  módot  választotta.  >^Nem  a  saját  vagyonábóí,  hanem 
az  egyházak  és  a  szegények  adójából  tiz  véka  pénzt  adott  a  magyaroknak. 
Nem  azért  tette  ezt,  hogy  népét  megóvja,  hanem  hogy  az  alkalmat  nagy 
kincs  gyűjtésére  használja  fel.  Mert  mindenki  kor-  és  nem  külömbsége  nélkül, 
a  csecsemőt  sem  véve  ki,  egy  pénzt  adott.  Ehhez  ő  rezet  vegyítve,  kevés- 
ből előteremtette  a  tiz  vékát,  a  többit  pedig,  és  azt  mit  az  egyháztól  sze- 
dett, magának  tartotta  meg.«*  A  király  tehát  egyaránt  reászedte  a  magya- 
rokat és  tulajdon  népét.  Taksony  azonban  nem  elégedett  meg  ez  olcsó 
babérral ;  külömben  is  csak  Berengár  birtokát  védte  meg  a  szerződés 
Elvezette  hadát  déli  Itáliába,  hol  egész  Otrantóig  száguldottak.^  951-ben 
újra  átkeltek  Itálián,  az  Alpeseken  áthágva  Aquitaniában  töltik  a  nyarat 
és  baj  nélkül  térnek  ugyanazon  az  ütőn  vissza.® 

*  Benedicti  Chronicon,  30  fej.  Ez  adatot  94 l-re  kell  tenni  s  nem  937-re,  mert  az  ird 
hozzáteszi,  hogy  azóta  Itáliában  nem  jártak.    így  is  csak  az  Apenninektől  délre  erő  Itália 

szabad  érteni,  mert  az  északiban  még  többször  megfordultak. 

*  Liutprand  V.  k.  19.  fej. 

'  Taksony  akkor  még  nem  volt  fejedelem,    hanem   mintegy  trónörökös.    Ez  lehetettt 
fcgj'verpróbája. 

*  Liutprand  V.  k.  33.  fej. 

*  Lupus  Protospath.,  Mon.  Germ.  Script.  V.  k.  57. 1.  Ann.  Beneventani  u.  o.  III.  k.  1 75. 1. 

*  Flodoardi  Ann.  1.  h.  400.  1. 
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nejeit  és  gyermekeit  fogságba  ejtve,  bántatlanul  tért  vissza.  •'  Az  egész 
nyugati  világban  nagy  föltűnést  keltett,  hogy  a  magyarok  ellen,  saját 
hazájukban,  sikerrel  lehet  harczolni,  A  magyar  birtok  integritása  megszűnt, 
.gyözhetellenségök  varázsa  szétfoszlott.    Francziaországban    már  azt  hitték,. 


I.  Olld  csisiár  és  oeje  s: 


>  a.  Rugilcburgi  s: 


hogy  Ottó  alattvalóivá  lettek,'  Meddig  hatolt  előre  a  bajor  berezeg,  azt  nent 

tudjuk,  de  bizonycs,  hogy  már  Őrgrófnak  is  neveztetett,  mi  csak  a  magyar 

'  Widukini    11.    k.    36.    fej.    Hrolsuithae  Gesta  Oddonis.  Mon.    Gerni.    IV.  k.  326  L 
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terület  csökkentésével  történhetett.  Mási-észt  némely  német  irőnafc  az 
■véleménye,  hogy  Henrik  győzelmes  seregé\'el  még  a  Tiszán  is  átuaztatott. 
liszíán  a  meseországba  való.'  Tetteinek  legfőbb  eredménye  kétségtelenül 
;az,  hogy  a  magyarokat  nyugat  felől  teljesen  elzárta.  'Becsukta  előttük- 
mind  a  hozzánk  vezető  utat.-*  E  tevékenysége  nem  szorítkozott  Német- 
oi-szágra.  Később  Aquüeját  is  birtokába  vette,  és  így  elfoglalta  azt  a  kaput 
is,  meiyen  át  több  mint  egy  félszázadon  keresztül  történt  a  magyar 
berohanás  Itáliába. 

Ténynyé  \ált  egy  hatalmas,  a  birodalom  bejáratait  őrző  uralomnak 
lelállilása  cirszágunk  nyugati  határán.  Hanem  azért  a  magyarok  ereje 
korántsem  volt  megtörve.  Az  eddigi  csapások,  úgy  látszik,  csak  egyes  had- 
osztályokat érlek.  Együtt  az  egész  nemzet  sehol  sem  harczolt.  Már  951-ben, 
tehát  egy  évvel  a  bajor  háború  után  elbarangolnak  Aquitaniába,  mintha 
mi  sem  történt  volna.  Azután  meg  Henrik  hatalma  csak  addig  állhatott 
ifenn,  mig  bátyja  erős  kézzel  fékezheti  a  többi  német  törzset.  A  magyarok 
Jól  tudták,  mennyi  küzdelembe  kerül  ez,  és  minő  bizonytalan  az  egész 
állapot.  Csakhamar  úgy  alakultak  a  viszonyok,  hogy  alapos  reményök 
lehetett  az  egész  német  birodalmi  rend  felforgatására,  és  egyúttal  természe- 
tesen saját  régi  túlsúlyuk  visszanyerésére, 

Ottó  király  951  nyarán,  hatalmas  sereg  élén  betört  Olaszországba, 
Berengárt  hódolásra  kényszeritette  és  fölvette  a  lombard  koronát.  E  válla- 
latának nemcsak  politikai  tekintetben  voltak  fontos  következései,  hanem 
családi  viszonyaira  nézve  is.  Az  akkor  özvegy  királyt  .'\delheid,  Lothár 
buigund!  király  özvegye  hívta,  kit  Berengár,  férje  halála  után,  kegyetlen 
'ogsigban  tartott  Garda  várában,  A  hódító,  miután  Adelheid  fogságából 
kiv/ibadult  nöül  vette  a  szép  és  eszes  hölgyet,  kinek  igényei  és  pártja 
kulnmben  is  sokat' nyomtak  a  latba.  Ez  által  az  olasz  cseUzÖvények  és  a 
noi  arman\kodás  megtalálták  az  utat  a  német  ügyek  vezetéséhez.  Adelheid 
Igen  bizalmas  viszonyba  lépett  Henrik  bajor  herczeggel,  Liudolfot  ellenben. 
d  király  fiat  és  Konrádot,  a  vitéz  lotharingiai  herczeget,  a  király  vejét, 
teljesen  elidegenítette  az  udvartól.  A  személyes  okokhoz  politikai  okok  is 
járultak.  Liudolf  maga  is  készült  olasz  királynak,  Konrád  p€dig  Berengár- 
nak  fogta  pártját,  kinek  azonban,  Adelheid  ellenzése  miatt,  nem  lehetett 
megtartania  az  olasz  trónt.  A  sértettek  Henrikben  látták  az  ellenséget, 
bukására  törtek,  és  minthogy  Ottó  nem  \'áiasztotta  el  öcscse  ügyét  a  ma- 
gáétól, pártot  ütöttek  ellene,  atyjok,  királyuk  elten.  Az  összeesküvők  953 
ihusvétján  Mainzban  hatalmukba  ejtették  a  királyt  és  kényszerítették  föl- 
tételeik elfogadására.  De  mihelyt  Ottó  haza  ért  hű  szászjaihoz,  ismét  király- 
.nak  érezte  magát  és  megkezdte  a  nj'ilt  harczot  a  lázadók  ellen. 

'  E  vélemény    Widukind  azon  szavain  alapul  :   •.Aquilegiam   cepit,  Ungarois  duabU!^ 
■licibus  armis  superavil.    Ticinum  transnalavit.*   i.  h.    Csakhogy  itt  Henrik  összes  tettei  elő 
i-annok  sorolva  és  a  Ticínus  folyó  ép  oly  kevéssé  kereshető  MaEyarországban,  mint  Aquileja. 
•  '.^d  nos  pcrgendi  callcs  SL'cliiserat  omnes.«   Hrotsuílha. 
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Ezalatt  otthon,  Bajorországban  is,  hatalmas  párt  tört  Henrik  eUen. 
Elén  Arnulf  herczeg  hasonnevű  fia,  a  palotagróf  állott.  E  családban  élt  a 
magyarokkal  való  szövetség  hagyománya,  és  mi  sem  természetesebb,  mint 
hogy  Ottó  ellenei  fel  akarták  használni  ezt  a  hatalmas  támaszt.  Erdekök 
teljesen  összevágott  a  magyarokéval.  Mi  sem  lehetett  kívánatosabb  ezekre 
nézve,  mint  Ottó  hatalmának  megdöntése,  az  egyes  herczegségek  külön- 
állásának fenntartása ;  azok  közt  mindig  reájuk  szorul  majd  egyik  vagy 
másik.  De  még  ha  nem  is  sikerül  Ottó  megbuktatása,  roppant  haszon 
reájok  nézve  magának  a  bajor  herczegségnek  megtörése. 

954-ben  nagy  magyar  sereg  tört  be  Bajorországba.  Oda  vezette  hadát 
a  király  is,  kit  Henrik  kisért.  Ottó  nagj'on  jól  belátta,  minő  erőt  ad  ügyé- 
nek, ha  hatalmával  együtt  országát  is  meg\-édi  a  gyűlölt  ellenség  ellen,  és 
igy  mindenki  előtt  világossá  teszi,  hogy  ellenségei  egyúttal  a  honnak  is 
árulói.  A  magyaroknál  ellenben  ezt  a  belátást  nem  tatáljuk.  Reájuk  nézve 


épen  Bajorország  önállásának  biztosítása  volt  a  legfőbb  érdek,  arra  kellett 
volna  fordítaniuk  minden  erejüket.  De  ők  másként  jártak  el.  Kitértek  a 
király  serege  elöl  és  tovább  mentek  Svábország  és  a  Rajna  felé.  Nem  Ítél- 
hetünk máskép,  mint  hogy  tanácsukban  a  kaland  és  a  zsákmány  vágya 
győzött  a  komoly  politikai  czél  elérése  fölött 

Mint  a  midőn  egy  hős  utolsó  tettével  még  egyszer  megmutatja  a 
világ  előtt  mindazon  tulajdonokat,  melyek  életében  kiválóvá  és  rettegetté 
tették  őt  és  maradandóvá  emlékét,  ügy  gyűjti  össze  ez  az  utolsó  szeren- 
csés hadjárat,  mintegy  tükörben,  mindazt,  mi  kívánatossá  tette  a  magyarok 
előtt  a  kalandozást  és  dicsővé  és  hasznossá  a  benne  való  részvétet.  Liudolf 
herczeg  vezéreket  adott  melléjök,  azokkal  Frankóniába  mentek  és  ott 
kimondhatatlanul  pusztítottak.  Csak  egyetlen  egy.  Emészt  nevű  embernek, 
ki  az  ellenpárthoz  tartozott,  ezernél  több  cselédjét  vitték  rabságba.  Onnét 
Wormsba  mentek,   hol  Konrád  herczeg   vírágvasámapon   nagj'   lakomával 


fogadta  és  aranj-nyal,  ezüsttel  dúsan  megajándékozta  őket,  midSn  aztán  a 
Rajnán  át  tovább  mentek  nyugatra.' 

Ottó  távozásuk  alatt  meghódította  Bajorországot ;  sváb  földön,  Lotha- 
ringiában  is  tülsüljra  jutott  a  királyi  párt,  melyet  nagyon  népszerűvé  telt 
az  ellenségnek  a  magyarokkal  való  nyilvános  barátsága.  Konrád  és  a 
mainzi  érsek  már  meghódoltak  és  a  júniusban  Langen  Zenn-ben,  Nürnberg 
közelében  tartott  országgyűlésen  még  Liudolf  is  kénytelen  volt  védekezni 
azon  vád  ellen,  mintha  ö  hivta  volna  be  a  magyarokat.  A  királyfi  ezt  a 
bűnt  is  ellenségére,  Henrik  herczegre  hárította  és  keményen  megmaradt 
gyűlöletében  és  lázadásában.  Az  országgyűlésről  Regensburgba  ment,  melN'et 
vitézül  védett,  azután  még  herczegségében,  Svábországban  folj-tatta  az 
ellenállást,  míg  végre,  a  sok  csapástól  megtörve,  atyja  lábaihoz  borult  és 
bocsánatot  nyert.  A  szöi^nyü  polgárháború  még  954-ben  be  volt  fejezve, 
Ottó  ura  volt  az  egész  nemzetnek,  mely  méltán  várhatta  tőle  a  megszaba- 
dítást a  pogányok  pusztító  hadától. 

Könnyű  belátni,  minő  fordulatot  adott  volna  az  elkeseredett,  mindkét 
részről  teljes  erőfeszítéssel  vi\-ott,  sokáig  kétséges  harcznak,  ha  a  magyarok 
hatalmas  kézzel  benyúlnak  a  döntésbe,  mely  határukhoz  oly  közel  meni 
végbe  és  őket  annyira  érdekelte.  De  ők  azalatt  már  a  calaLsi  csatorna 
felé  jártak,  és  mire  Regensburgot  vívták,  hadaik  zsákmánynyal  megterhelve, 
már  a  megszokott  úton  haza  felé  índiUtak,  Burgundián,  Olaszországort 
keresztül 

E  belga  és  franczia  táborozásról  annyi  érdekes  tudósítás  maradt 
reánk,  hogy  nem  mellőzhetjük  azokat  az  adatokat,  melyek  hadviselésük 
módját,  portyázásukat,  ostromlásukat  megvilágítják, 

Konrád  herczeg,  miután  herczegségét  szövetségeseivel  elpusztíttatta, 
csak  Utrechtig  kisérte  őket,  azután  visszatért,  kibékülni  a  királj'lyal.  A  ma- 
gyarok ellenben  nyugat  felé  tartottak  és  Hasbania  megyéjét  rabolták. 
Jövetelök  hírére  a  föld  népe  elmenekül,  »a  híres  lotharingiai  lovasság,  nem 
bizva  isten  ítéletébe,  váraiba  vonja  magát,*  a  klastromok,  épületeiket,  kin- 
cseiket féltve,  megalkudtak  velők.  így  tett  a  sambre-völgyi  lobbesi  klastrom 
bölcs  apátja  is.  Hucbert  frátert  küldte  eléjök,  megegyezett  velők  200  pénz- 
ben, és  túszokat  vett  tőlük.  Hanem  az  apát,  még  sem  nagyon  bizva  a 
hitetlenekbe,  gyorsan  megerősíti  azt  a  helyet,  melyen  Szent-Ursmar  és 
Szent-Ermín  tetemeit  tisztelték,    körülvéve   azt   szekerekkel  és  fatörzsekkel. 

'Ezalatt  elmúlt  a  húsvét  ünnepe,  és  a  reá  következő  vasárnapon, 
(aprít  2-án),  Íme  kora  reggel  sűrű  lett  a  lég  a  lovak  párájától,  és  hir- 
telen mintegy  a  fold  méhéből  előtűntek  a  sisakok  ezrei.  A  mieink  meg- 
rémültek és  a  halálra  készültek.  A  fürgébbek  az  erősségbe  fbimentek,  ha 
ugyan  megérdemelte  az  erősség  nevét,  a  korosabbak  és  tehetetlenek  otthon 
maradtak,   az   otthon    maradók    fogságba    esnek.    A  többieket    körülfogják, 

'  Widjkind,  111.  1;.   30.  fej. 
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kettőt  közülök  mindnyájok  szeme  láttára  levágnak.  Nem  is  volt  más 
külömbség  az  ostromlottak  és  a  foglyok  közt,  mint  az,  hogy  némelyek  szerint 
nehezebb  a  halált  bevárni,  mint  elviselni.  Ezalatt  az  ostromot  a  nyilak  és 
gépek  minden  nemével  folytatják.  A  mieinknek  kedvére  volt  a  dolog,  a 
vitézekhez  csatlakoztak  az  iskolások  és  a  szerzetesek  is,  bár  e  rendnek  nem 
szabad  fegyvert  viselni,  és  mindnyájan  makacsul  védekeztek.  Már-már  betör 
az  ellenség,  már  nincs  más  választás,  mint  rögtöni  halál  és  megadás  közt : 
egyszerre  a  templom  tomáczából  előröppen  egy  galamb-pár  és  háromszoros 
körülszállással  védi  az  ostromlottakat.  Erre  roppant  záporeső  keletkezett, 
mely  megernyesztve  az  íjakat,  lehetetlenné  tette  a  nyilazást  Oly  nagy  ijedt- 
ség szállotta  meg  őket,  hogy  elsiettek,  és  elöljáróik  korbácscsal  űzték 
azokat,  kik  még  maradni  akartak  volna.  Magukkal  vitték  a  foglyokat  és 
Szent-Pál  templomát  felgyújtották.*  A  foglyok  nemsokára  jó  egészségben 
mind  visszatértek.  A  klastrom  kincsét  elásatta  az  apát,  de  valamely  gyáva 
fogoly  elárulta  a  helyet,  és  igy  feltalálták  és  elvitték.  ^ 

Lobbestól  nyugotra,  Cambray  hires  és  gazdag  püspöki  városa  felé 
tartott  a  sereg.  A  püspök  már  jó  eleve  bevitette  a  legtöbb  kincset,  Szent- 
Gangerich  tetemét,  Szűz-Mária  templomába.  Ápril  13-án  oda  rohantak  a 
magyarok  és  három  napon  át  mindenféle  romlást  okoztak.  »A  mieink,  mivel 
hozzájuk  képest  kevesen  voltak,  a  bástyák  védelme  alá  menekültek,  ők 
tehát  minden  akadály  nélkül  felgyüjtják  a  külvárosokat  és  elrabolják  a 
polgárok  vagj'onát,  azután  a  városra  fordítják  figyelmöket,  rohamot  kisér- 
tenek meg,  de  a  mieinktől  visszaveretnek.  Elfáradva,  nem  messze  a  város- 
tól, a  Selda  vize  mellett  ütik  fel  sátraikat,  hogy  nyugalomtól  és  ételtől 
megerősödve  újra  az  ostromhoz  foghassanak.  De  a  mieink  sem  voltak  restek 
és  nem  hagyták  megtorlatlanul  a  város  romlását.  Az  ellenség  távoztával 
ugyanis  azt  látták  a  falról,  hogy  a  király  öcscse,  egy  vitéz  férfiú,  kinek 
neve  nem  maradt  fenn,  kevesek  kíséretében  leghátul  lovagol.  Erre  egy  Odo 
nevű  gyors  eszű  ember  merész  társaival  hirtelen  reácsap.  A  sokaság  őt 
körülfogja,  de  ő,  mint  nagylelkű  férfiú,  szégyennek  tartja  a  hátrálást,  és 
mialatt  társai  elmenekülnek,  a  csatába  ront  és  drágán  adja  el  életét,  míg 
végre  oldalvást  is  megtámadják  és  levágják.*  Sajnálnunk  kell,  hogy  e  ma- 
gyar hősnek,  Bulcsú  egy  rokonának,  még  nevét  sem  ismerjük.  Mert  tette 
és  halála  azoknak  a  lovagi  erényeknek  mutatja  létezését  és  virágzását, 
melyek  a  külföldi  kalandokat  egyedül  emelik  magasan  a  rabló  portyá- 
zások fölé. 

Cambray  védői  nem  mutattak  valami  nagy  műveltséget,  sem  kegye- 
letet a  vitézség  iránt.  Az  elesettnek  fejét  dárdahegyen  kitűzték  a  bástyára. 
» Bulcsú  király  (Bulgio),  igy  nevezték,  nagyon  szivére  vette  atyafia  halálát 
és  azonnal  visszasiet  a  város  felé.  Hatalmas  nyilazás  és  kézi  tusa  kezdő- 

^  Folcuíni  Gcsta  Abbatum  Lobensium.  BrQsseli  kézirat.  Szent-Ursmar  élete  a  BoUan- 
distáknál,  április  18.  564.  1. 


mert  azt  mutatja,  hogy  itt  maga  a  nemzet  kormánya  intézkedik,  lehát 
igazán  nemzeti  vállalatról  van  szó,  nem  pedig  törzsek  vag>-  vezérek 
kalandjáról.  Figyelmet  érdemel  továbbá  a  háború  kezdetének  szokatlan  ideje. 
A  magyarok  rendesen  tél  v^én  indultak  el  hazulról,  úgy  hogy  márczius- 
ban  már  ellenséges  földön  állanak.  955-ben  ellenben  nyáron  szállanak 
táborba,  csak  júliusban  lépik  át  a  határt.  Nem  valószinü,  hogy  ezt  a  szo- 
kottnál nagyobb  előkészület  okozta :  a  magyar  katonaság  egyformán  készen 
állott  az  év  minden  szakában.  Külső  ok  sem  dönthetett,  mert  világos,  hogy 
minél  előbb  jutnak  Németországba,  annál  többet  találnak  még  fegyverben 
Ottó  ellenségei  közül.  Nem  igen  lehet  másra  gondolnunk,  mint  kormány- 
válságra —  lalán  akkor  ült  Taksony  a  fejedelmi  székbe  —  vagy  pedig 
arra,  hogy  ílj-  szokatlan  időben  való  támadás  által  még  teljesebbé  akarták 
tenni  e  meglepetést,  és  bevárták,  mig  Ottó  Bajorországból  eltávozott  és  a 
szlávok  ellen  indult. 

Bármint  történt  a  dolog,  bizonyos,  hogy  955  nyarán  az  eddigieknél 
hatalmasabb  és  számosabb  magyar  sereg  tombolt  végig  délkeleti  Német- 
országon. -A  magyarok  oly  nagy  sokasággal  jöttek,  hogy  legyőzhetetlen- 
nek mondták  magokat,  ha  csak  a  föld  el  nem  nyeli  Őket,  vagy  az  égbol- 
tozat reájok  nem  szakad,*  mondja  az  egyik  krónikás.*  "Oly  tömegben 
törtek  eló  a  magyarok,  minói  abban  az  időben  élö  ember  még  sehol  sem 
iátott',  mondja  egy  másik  kúlfo.*  Az  elpusztult,  a  polgár-háború  sebeiből 
vérző  Bajorországon  minden  akadály  nélkül  hatoltak  át  és  elfoglalták  az 
egész  területet  a  Fekete-erdőig.  Egyes  száguldó  csapataik  szerte  rabol- 
tak és  égettek,  a  fősereg  pedig  az  addigi  háborúkban  már  oly  fontos  sze- 
repet játszott  .Agosta  városának  ostromához  fogott. 

Agosta,  a  svábok  határvárosa  a  bajorok  felé  a  Lech  vizének  bal- 
partján, akkori  felfogás  szerint  nem  volt  erős  város.  Csak  alacsony  körfal 
védte  tornyok  nélkül.  Az  előbbi  év  viharjaiban  külömben  is  sokat  szen- 
vedett. De  éppen  a  polgár-háborúnak  következése  volt,  hogy  szent  életű  püs- 
pöke, Udalrik,  Ottó  királynak  egyik  leghívebb,  legbefolyásosabb  párthíve, 
nagy  számú  vitéz  katonaságot  tartott  maga  körül.  Az  őrség  annyira  bízott 
önmagában,  hogy  kész  volt  kirontani  a  közeledő  ellenség  elé.  De  a  püspök 
ezt  nem  engedé,  hanem  elrendelte  a  kapu  bezárását.  .-^  magyarok  oly 
sűrűn  szállották  meg  a  Iseleti,  vízi  kaput,  hogy  azt  hitték,  mindjárt  betör- 
hetnek. Ott  a  kapu  előtt  csetepaté  fejlődött,  és  az  egyik  magyar,  ki  elől 
harczott,  s  kinek  vezetésébe  leginkább  bizott  a  többi,  elesett.  Társai 
■  nagy  lármával  és  jajgatással  fölvették  a  földről  és  magokkal  vitték  a 
táborba.  A  püspök  stolájába  öltözve,  lóháton,  de  pánczél  és  sisak  nélkül 
ott  állott  a  csatában  ö\-éi  közt,  és  a  körüle  röpülő  nyilak  és  kövek  köze- 
pett   érintetlen    maradt.    .A    csata    végével    pedig    visszament    a     városba 


'  Gerhardi  Vita  S.  Ouii.ilríci  ep.  Mon.  llcrm.  Sl-hpI  IV.  k.  401. 
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és  az  egész  éjen  át  javíttatta  a  várfalakat  A  világi  védelemhez  az 
egyház  segédeszközei  is  járultak:  az  apáczák  egy  része  körüljárt  a 
városban,  könyörögve  az  Ur  segitségeért,  a  másik  pedig  földre  borulva 
imádkozott  a  boldogságos  szűz  pártfogásáért.  Hajnalban  maga  köré 
gyűjti  a  püspök  az  őrséget,  buzdítja  őket  szavával,  és  kiszolgáltatja  a 
szentséget. 

Alig  sütött  ki  a  nap,  mindenfelől  nagj'  tömegben  tódultak  a  magyarok 
a  falak  felé,  és  mindenféle  szerszámot  is  hoztak  azok  lerontására.  Midőn 
készen  állottak  a  csatára  és  a  vár  falai  megteltek  védőkkel,  néhány  magyar 
korbácscsal  fenyegette  a  többit,  hogy  induljon,  de  ezek,  látván  a  védők 
sokaságát,  Isten  által  megrémítve,  nem  mertek  a  falakhoz  közeledni.  Ezen 
közben  Bertold,  Arnulf  palotagróf  fia,  Ulm  felől  jőve,  hirül  adta  a  magyar 
királynak  Ottó  király  jövetelét.  E  hir  hallatára  a  magyar  vezér  megfúvatta 
tárogatóját,  melynek  hangját  az  egész  sereg  ismerte.  A  kürtszó  hallatára 
mindnyájan  abba  hagyták  a  vár  vívását,  és  a  vezérhez  siettek  tanácskozás 
végett.  A  tanácsban  elhatározták,  hogy  a  város  ostromától  elállanak  és  Ottó 
elé  sietnek,  mert  ha  ezt  legyőzik,  úgyis  az  övék  lesz  a  város  és  az  egész 
ország.^ 

Bertold,  Ottónak  és  házának  örök  ellensége,  kinek  családját  annyi 
kapocs  fűzte  a  magyarokhoz,  igaz  hírt  hozott.  Ottó,  a  magyar  betörés 
hirére,  szász  vitézeinek  egy  részével,  —  mert  a  másik  a  szlávok  ellen  volt 
elfoglalva,  —  szintén  Agosta  felé  tartott.  Útközben  hozzá  csatlakoztak  a  bajor 
és  frank  hadak  és  a  cseh  herczeg,  és  midőn  a  város  közelében  tábort 
ütött,  oda  jött  még  Konrád  herczeg  erős  lovassággal.  A  megbékélt  pártütő 
jelenléte  nagyon  emelte  a  sereg  bizalmát,  mert  a  király  veje  nem  csak 
rettenthetetlen  bajnok  volt  a  csatában,  hanem  jó  tanácsú,  hires  hadvezér. 
Magából  Agosta  városából,  mihelyt  az  ostrom  megszűnt,  elküldte  a  püspök 
a  vitézek  legjavát  a  királyi  tábor  erősítésére,  tulajdon  öcscsének  Thietpald 
grófnak  vezetése  alatt.  így  —  először  a  német  történetben  —  mind  együtt 
voltak  a  német  törzsek.  Csak  a  lotharingiaiak  késtek,  mert  Bruno  kölni 
érsek,  a  király  öcscse,  saját  tartományában  várta  az  ellenség  támadását. 
Egyek  voltak  immár  a  királyhoz  való  ragaszkodásban  és  a  pusztító  pogány 
gyűlöletében.  Oly  nagy  volt  harczi  vágyuk,  hogy  mihelyt  az  előőrsök  hírét 
hozták  az  ellenség  közellétének,  a  király  más  napra  elrendelte  a  csatát. 
A  csata  előtti  napra,  Szent-Lőrincz  napjának  szombatjára,  böjtöt  parancsolt, 
az  istenség  kegyének  megnyerésére.* 

Széles,  terjedelmes  síkság,  a  Lechfeld  terül  el  Agostától  nyugatra  és 
délnyugatra,  több  mérföldnyi  szélességben,  csak  itt-ott  szakítva  meg  füzesek- 
től és  rekettyésektől.  Ritka  terület  alkalmasabb  nagy  lovas  ütközetre,  mint 
ez  az  akkor  alig  betelepített  róna,  melyet  keleten  a  Lech  folyó  szegélyez,  dél 

*  Ruotger,  vita  Brunonis,  Mon.  Germ.  Script.  IV.  268.  1.  35.  fej. 

•  Vita  Oudalríciy  i.  h. 
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felől  pedig  az  Alpesek  előágai  határolnak.  Mindkét  sereg  teljesen  kifejlSd- 
hetett,  és  időben  nem  volt  hiány  a  g>'őzelmet  biztosító  intézkedések  meg- 
tételére. ' 

Vitézségben,  lelkesedésben  ^yforma  lehetett  a  két  sereg.  Az  egyik 
nemzet  boszút  akart  állani  félszázados  pusztításáért,  királyáért,  vallásáért 
küzdött;  a  másik  fegj'vereinek  dicsőségeért,  azért  hogy  eddigi  élete  módját, 
megtarthassa,  szabad  kalandozási  vágyát  tovább  is  tölthesse.  VaJószinű, 
hogy  a  magyarok  száma  sokkai  nagyobb  volt,  de  azért  azok  az  adatok, 
melyek  100,(X)0-re,  vagy  még  többre  teszik  hadukat,  Ottónak  15 — 20,000-nyi 
katonájával  szembeOj  nag>'on  túlzottak.*  Hanem  e  külömbséget  bőven 
kiegyenlítette  a  németeknek  erösebb,  jobb  fegyverzete,  nagyobb  egynemű- 
sége." Egs^ormán  hÖsök,  harczban  edzettek  voltak  a  vezérek,  de  mig  Bul- 
csúnak és  társainak  még  nem  volt  alkalma  ^azi  hadverS  nagy  ütközetben 
mutatni  erejöket,  szerezni  tapasztalásokat,  Ottó  és  Konrád  már  egymás 
ellen,  de  dánokkal,  szlávokkal,  francziákkal  szemben  is  sok  ízben  törtek 
lándzsát  és  intéztek  csatarendet.  Ebben  a  tekintetben  is  megboszúlta  magát 
a  rabló  kalandoknak  aránylag  olcsó  dicsősége. 

Ottó  elrendezkedését  az  egykorú  Widukind  leírása  után  meglehetős 
pontosan  ismerjük.*  Kora  hajnalban  nyolcz  hadosztályban  (legio)  vonult 
ki  a  német  tábor.  Előbb  egj'másnak  és  vezérüknek  hűséget  esküdtek,  aztán 
kibontott  zászlókkal  indultak  útnak.  A  király  járatlan,  fáradságos  úton 
vezette  őket,  hogy  menetűket  ne  zavarja  a  magyaroknak  a  bokrok  védelme 
mögül  elöhulló  félelmes  nyilzápora.  A  három  első  osztály  bajorokból 
állott,  ezeket  Henrik  herczeg  tisztjei  vezették,  mert  ö  maga  betegsége  miatt 
távol  maradt.  A  negyediket  a  frankok  alkották  Konrád  vezetése  alatt. 
Az  ötödikben,  mely  a  legnagyobb  volt,  minden  törzsnek  válogatott  bajnokai, 
harczvágyó  ifjak,  sűrű  tömegben  övezték  a  király  személyét,  ki  előtt  Szent- 
Mihály  képével  ékes  zászlót  vittek,  a  diadal  biztosítóját.  A  hatodik  és  hete- 
dikben a  svábok  vonultak  Burkhard  herczeg  alatt,  kit  letett  fia  helyébe 
nevezett  ki  oda  a  király.  Végre  leghátul  1000  válogatott  cseh  vitéz  képezte 
a  nyolczadik  dandárt ;  reájuk  volt  bizva  a  szekerek  és  a  podgyász  őrizete. 
Látjuk,  hogy  e  csatarendben  egyformán  érvényesül  a  törzsek  különállása 
és  a  királynak  hatalma,  ki  a  középen  a  derékhadat,  mint^y  a  csatadöntő 
tartalékot  vezette. 

Sokkal  kevesebbet  tudunk  természetesen  a  magyarokról.  Föseregök 
a  város  felöl  ment  szembe  a  királylyal.  Haduknak  egy  jelentékeny  része 
pedig   cselvetés  és  az  ellenség    meglépése   végett    hátulról   került  az  ellen- 

'  Az  ütközet  pontos  helyét  nem  tudjuk.  Gunzenlecnek  vagy  Kolilának  szinhelvéül 
való  megjelölése  csók  jóval  későbbi,  Xnl.  századi  forrásokban  található. 

'  Az  egj'korú  sanct-gaileni  évkönyvek  100,000-re  teszik  a  magyarokat,  a  XII.  századi 
mesés  Kaiserchronik  128,000-re,  Ottó  seregét  pedig  26,000-re. 

■  Ezt  emeli  ki  Otló  a  hadseregéhez  intézett  beszédben  Widakindnál. 

'  Chronica,  Dl.  4a  fej. 
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ségnek,  még  pedig,  hogy  annál  észrevétlenebbül  érkezhessék,  nem  a  város 
felöl,  hanem  a  Lech  vizén  átúsztatva.' 

A  magyar  támadás  gyorsasága  és  ereje  méltó  volt  a  nemzet  régi 
hírnevéhez.  A  Lechen  átkelt  osztály  hirtelen  reácsapott  a  hátvédre,  a 
csehekre.  Előbb  csak  nyilazással  zaklatták,  aztán  szörnyű  lármával  nek 
rontottak  az  ijedt  ellenségnek,  sokat  levágtak,  másokat  elíi^tak,  és  mig  a 
megmaradtak  futásnak  eredtek,  birtokukba  ejtették  az  egész  őrízetleni 
maradt  tábori  podgyászt.  A  svábok,  kik  a  csehek  előtt  vonultak,  csakhamar 
osztoztak  azok  sorsában.  Most  a  derékhadra,  a  király  csapatára  került 
volna  a  sor,  de  Ottó,  a  ki,  mint  látszik,  észrevette,  hogy  nem  az  ellenséges 
főhad  áll  vele  szemben,  korainak  tartotta  a  személyes  közbelépést.  Maga 
helyett  Konrádot  küldte  vissza- 
felé a  negyedik  csapattal.  A  vitéz 
hercz^nek  frankjaival  csakhamar 
sikerült  is  m^utamítani  az  ellen- 
séget, kiszabadítani  a  fí^lyokat  és 
visszaszerezni  a  prédát.  Konrád 
diadalmasan  tért  vissza  az  ellenség- 
től elvett  győzelmi  jelvényekkel. 
Dicsőségét  növelte,  hogy  nem  pró- 
bált bajnokokkal,  mert  azok  a  király 
körül  maradtak,  hanem  új  vitézek- 
kel vívta  ki  a  győzelmet. 

Mialatt  ezek  történtek,  a  ma- 
gyar fősereg  mozdulatlan  maradt. 
Ottó  beszédet  intézett  övéihez,  azu- 
tán paizsot  véve  és  kezébe  fogva 
a  szent  lándzsát,  személyesen  ve- 
zette csapatját  a  döntő  támadásra. 
Egy  ideig  ellenállottak  a  magyarok, 
azután  a  gyávábbak  futása  magá- 
val ragadta  a  bátrabbakat  is.  A  kézi  tusában  sokan  elestek.  A  menekü- 
lök közt  sokan  a  szomszéd  falvakba  vonták  meg  magukat,  hol  reájok 
gyújtották  a  házakat  Mások  a  folyón  akartak  átúsztatni,  de  a  túlsó  mere- 
dek parthoz  érve  visszabuktak  és  megfulladtak.  A  győztesek  elfoglalják 
a  magyar  tábort,  kiszabadítják  a  foglyokat,  azután  folytatják  az  üldözést 
E^ész  Németország  méltán  ünnepelhette  Szent-Lőrincz  napját,  augusztus 
10-ét,  mint  felszabadulásának  évfordulóját 

'  Csak  igy  érthetjük  Widukindnak  azt  az  adatát,  hogy  a  magyarok  átkeltek  a  Lech 
vizén  és  úgy  támadtak,  megkerülve  a  németeket.  E  hely  magyarázáEa  sok  fejtörést  okozott 
a  német  tudósoknak,  mint  Dümmlemek  «s  Giesebrechtnek.  Nem  vették  tekintetbe  szt  a 
könnyűséget,  mellyel  a  magyarok  a  folyókon  átúsztattak,  stm  azt,  hogy  a  magyar  ser^ 
egy  része,  midőn  a  várost  körülzárták,  valószínűleg  a  jobb,  keleti  parton  maradt 

12» 


Német  afllMS  barcio*  a 
(A  BtuttsuU  kir.  kSDjvtár  psaltcríumibÚI.) 


ÍM 


osztozott.  A  kivégzés  módjáiól  megjegyzi,  hogy  azzal  nemzetöket  akarták 
meggyalázni.*  Nevet  először  a  sanct-gaileni  évkönyv  említ,  'Pulszi  királyt, 
kivel  együtt  sok  mást  is  fel  akasztottak.  ^Bulcsún  kiviil,  kit  már  az  ágostai 
csatában  elfogtak,  említi  a  később  elfogott  Lehelt  is,  de  annak  halála  neméről 
nem  szó!.  E  kettőhez  egy  sokkal  későbbi  forrás,  II.  Henrik  császárnak  a 
Xn.  század  végén  irott  életrajza  teszi  hozzá  harmadiknak  Assurt,"  kit  egy 
Xni.  századi,  mondai  alkatrészben  bővelkedő  bajor  krónika  Sumák  ir.^  Később 
aztán  a  tudákos  Aventinus  még  más  neveket  is  adott  hozzá,  melyeket 
sem  hiteles  kútfőből,  sem  hagyománs'ból  nem  merített  Az  eseménynek 
történeti  magva  nem  több,  mint  az,  hogy  a  beteg,  külömben  is  bosszúálló 
és  kegj'etlen  Henrik  herczeg  Regensburgban  bitófára  ítélte 
az  eléje  hozott  magyar  előkelő  foglyokat,  köztük  a  fővezért, 
a  már  keresztény  Bulcsút,  Magyarország 
karkhaszát,  Róma  patríciusát,  és  talán 
Lehelt  is.*  Az  áldozatok  mültja,  rangja  és 
sorsa  magyarázza  meg,  hogj-  e  tényt 
már  Németországban  is  sok  részlettel 
ékesítették  fói,  hol  a  nemzeti  gyűlölet 
talált  kielégítést  az  által,  hogy  a  magyar 
vezéreldiel,  a  német  fejedelmek  szövet 
ségeseivel,  ügy  bántak  mint  közönségei. 
litonállókkal.  De  elterjedt  az  esemény 
híre  messze  Görögországban  is,  a  hol 
az  írók  mind  megemlítik  Bulcsú  halálát 
Magj'aroríizágon  a  monda  legszebb 
virágaival  díszítette  az  ily  gyászos  \'éget 
ért  hősük  emlékét.  Sorsukhoz  fűzte  az  egész  ellentétet  a  magyar 
i  nyiigoti  népek  közt,  képviselőivé  tette  őket  a  kín  és  halál  álta! 
:i[i  hajlítható  férfias  dacznak,  aa  ősi  pogáciy  vadságnak. 
Az  ágostai  ostromnak  és  a  csatának  a  későbbi  viszonyokhoz  képest 
kiszínezett,  semmi  hazai,  hiteles  hagyományt  nem  rejtő  előadása  után  a 
krónika  így  folytatja:  'Hirtelen  reájok  rohant  a  némát  és  olasz  sereg,  Ugy 
hogy  még  ha  akartak  volna,  sem  menekülhettek,  mert  egyik  oldalon  gátolta 
őket  a  néhány  nap  óta  csudálatosan  megdagadt  Lech  folyó,  a  másikon 
pedig  az  ellenséges  sereg  szorította  őket  mint  egy  fal.    A  mint  így  körül- 


■   'In  ignominiani  jicntis  eorum.i 

'  .^dalberli,  Vita  Henrid  II.  Imperntoris.  Mon.  Germ,  Script  IV.   792.  I.   3.   fej. 

'  Chronicon  Eberslaergense  antíquius.  Mon.  Germ.  Script.  XX.  12.  i.  Minthogy  ekéi 
forrásban  BuIűsq  nincs  megnevezve,  azt  hiszik,  hogy  Súr  nialt  a  magyar  Az  Úr  lappang, 
vagyis  Bulcsú,  a  fővezér.  Így  már  Pray,  Dissert.  IV,  72.  1.  De  a  Sir  (Tí-iup)  mint  besenvő 
név  elófordul.  Konst.  Porph.  37.  fej. 

'  .Az  ilélclet  Kézai  a  császárnak  tulajdonítja,    II.  Henrik  életlrója  pedig  a  fejedelmek 
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fogta  Őket  az  ellenség,  némelyeket  közülök  elfogott,  másokat  m^  kegyetlenül 
megölt.  Ezen  a  helyen  jutottak  fogságba  Leél  és  Bulcs,  a  hires  hadnagyok 
és  Konrád  császár  elé  vezettettek. «  Következik  azután  a  párbeszéd  köztük 
és  a  császár  közt,  melyben  kimondják,  hogy  őket  az  isten  a  népek  ostorául 
rendelte,   és  hogy  nemzetök   léte   a   többi   népek  üldözéséhez  van   kötve.* 

» Válasszatok,  a  halál  mely  nemével  akartok  meghalni,  kérdé  a  csá- 
szár. Lehel  válaszol:  előbb  hozzák  ide  kürtömet,  ha  azt  megfúttam,  majd 
felelek.  Elhozták  neki  kürtjét,  és  a  császárhoz  közeledvén,  a  mint  kürtölni 
készül,  azt  mondják,  oly  erősen  csapta  homlokon  a  császárt  kürtjével,  hogy 
ettől  az  egy  ütéstől  meghalt.  így  szólt  hozzá:  előttem  mész,  és  szolgám 
leszel  a  más  világon.  Mert  az  a  szittyálc  hite,  hogy  a  kiket  életökben  meg- 
öltek, azok  lesznek  a  túlvilágon  az  ő  rabjaik.  Mindjárt  elfogták  és  Regens- 
burgban  felakasztották  őket.** 

Kézai  krónikájában  egyrészt  több  a  történeti  elem,  másrészt  kifeje- 
zésre jut  a  nemzeti  bosszú  érzete  a  hős  vezérek  gyalázatos  halála  által 
szenvedett  sérelem  miatt.  Ő  p.  o.  tudja,  hogy  a  császár  Ulm  felől  indult 
Ágosta  felmentésére,  a  mi  úgy  is  volt.  Nem  is  a  csatában  fogták  el  őket, 
hanem  a  mint  hajóra  ülve  lemenekültek  a  Dunán.  Miután  megczáfoljá  a 
kürtről  és  a  császár  megöletéséről  szóló  mondát,  igy  folytatja.  »De  az  meg 
igaz,  és  benne  áll  a  krónikában,  hogy  merészen  káromkodva  gyalázták  a 
császárt.  Azt  mondták,  hogy  ha  őket  megöleti,  az  ő  nemzetéből  való  fog- 
lyok vagy  örökös  rabszolgaságba  taszíttatnak,  vagy  minden  itélet  nélkül 
legyilkoltatnak.  Ez  meg  is  történt.  Mihelyt  a  magyarok  meghallották,  hogy 
a  császár  őket  ily  módon  kivégeztette,  az  összes  német  foglyaikat, 
a  nőket  és  gyermekeket  sem  véve  ki,  számra  vagy  20,000-et,  leöldösték. «' 

Nem  fért  meg  sehogy  a  magyarok  gondolkodásával,  hogy  büszke, 
diadalmas  hőseik,  kiknek  hatalma  alatt  rengett  a  föld,  szolgák  halálával 
múljanak  ki,  megtorlás  nélkül,  hogy  dicsőségöknek  megfelelő  gyászkiséret 
ne  hirdesse  vitézségöket  még  a  túlvilágon  is.  E  gondolkodásmód  öleti  meg 
a  császárt  —  kit  Konrádnak  nevez,  tán  a  magyarok  ellen  elesett  frank 
vezér  után,  —  ez  állat  kegyetlen  boszút  a  német  foglyokon.  De  az  igazi 
megtorlás  csak  a  győzelem  lehet.  Ebből  származott  aztán  az  a  tudákos 
koholmány,  hogy  a  magyar  sereg  egy  része,  mely  nem  volt  ott  Agostánál, 
a  Rajna  felé  vonulva,  elfogott  egy  nagy  német  sereget,  és  ezzel  kiváltotta 
a  Regensburgban  rabságban  levő  bajtársakat.*  Azután  Lotharingia,  Fran- 
cziaország,  Burgundia  és  Itália  felé  haza  jönnek  a  győztes  boszúállók.  Látni 

»  L.  fönnebb,  62.  1. 

^  Márk  krónikája  ü.  33.  Kézai  már  kritikát  gyakorol  e  monda  ellen ;  »ez  a  mese 
ellenkezik  a  valószinüséggel,  és  a  ki  elhiszi,  nem  sok  észt  mutat.  Mert  a  bűnösöket  össze- 
kötött kezekkel  szokás  a  fejedelmek  elé  vezetni.*  II.  15.  fej. 

'  Kézai,  i.  h. 

*  Márk  krónikája,  u.  o.  Kézai  itt  is  vérengzőbb  :  az  elfogottakat,  számra  8000-et, 
egyszerűen  lefejezteti,  ü.  16.  fej. 
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való,  hogy  ez  elbeszélésnek  a  9ö4-ikl  hadjáratnak  az  ágostai  csata  után 
való  helyezése  adja  meg  alapját.  Még  tudákosabb  természetesen  az:  Ano- 
nymus, ki  elbeszéli,  hogy  Zsolt  fejedelem,  Ottó  ellenségeinek  hívására,  nagj- 
sereeet  kiild  Németországba,  ligy  az  ő  kérésökre  és  ajándékaik  miatt, 
mint  Lehel  és  Bulcsú  halálán  keseregve.  E  seregnek  vezérei  voltak  Botond. 
Szabolcs  és  Urkund.  Ezek  bejárják  Thiiringiát,  Lotharingiát,  az  Alpeseket, 
elfoglalják  Turint,  elpusztítják  Lombardiát.  A  mint  zsákmánynyal  megra- 
kodva haza  jönnek,  Ottó  császár  a  Rajnánál  lest  vetett  nekik,  de  ők  győz- 
nek, megölnek  egj-  német  főembert  és  nagy  diadallal  térnek  haza.    Itt  már 


a  954-iki  hadjárat  is  föl  van  forgatva,'  mondának,  hagyománynak    semmi 
nyoma,  a  nemzeti  hiúságnak  hizejgö  üres  koholás  az  egész. 

A  bukott  hősök  szellemét  legszebb  babérjaival  igj'ekezett  kiengesz- 
telni a  hagyománj',  viszont  arra  is  volt  gondja,  hogy  azok,  kik  árulás 
vagy  gyávaság  által  előidézték  a  nemzeti  szerencsétlenséget,  méltó 
módon  lakoljanak.  Bertold  grófot  a  monda  szerint  magok  a  magyarok 
ölték   meg,   mint  árulót,   mert   \-igyázatlanul   vitte    ükét    a    veszély    elébe.* 


'  Lombardiából  a  Kajna  felől  jönnek  haza  1 
"  Oltó  Krisingensis,  Chronicon,  VI.  20.  fej. 
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Ettől  a  szerencsétlen  Bertoldtól,  ki  kUlömben,  mint  kimutatható,  m% 
978-ban  is  élt,  származtatták  a  scheiemi  grófokat,  a  Wittelsbach  csa- 
lád őseit. 

Sokkal  nevezetesebb  ennél  a  hét  m^maradt  magyarnak  mondája. 
Az  egykorú  kútfők  mind  csak  arról  szólnak,  hogy  kevesen  menekültek,  szá- 
mol bennök  hiába  keresnénk,  még  a  mesebeli  egy  hírmondó  sem  fordul  elő. 
Csak  a  XII.  század  közepén  író  freísíngi  Ottónál,  ki  sokat  foglalkozott  a 
magyarokkal,  találjuk  azt  az  adatot,  hogy  'a  barbárokat,  mi  szinte  hihe- 
tetlen, mind  leölték,  úgy  hogy  csak  heten  maradtak  meg.<  Ezt  a  mondát 
tovább  fejti  a  XIII.  század  első  felében  iró  franczia  Alberich.  'A  magyarok 


(A  stutlgi 


Símet  hiretoi  ■  X.  ■láudban. 

ni  kir.  kBnyvlir  X.  századi  psalteriumiból,) 


három  vezérét  felakasztották,  és  a  megmaradt  hét  magyar  közt  ^y  lett 
a  király.  Ezek  haza  térve,  az  egész  népet,  mely  nem  ment  ki  vdök  a 
háborúba,  szolgaságba  taszították.  Csak  a  megmaradt  hét  magyartól  szár- 
maznak most  a  nemesek  Magyarországon.  >> 

Mivel  igy  a  hetes  szám  csak  azután  említtetik,  miután  az  érintkezés 
a  nyugoti  népek  és  a  magyarok  közt  szorosabb  lön,  és  mivel  ez  adat 
csakis  azon  két  irónál  fordul  elő,  kinél  ez  az  érintkezés  legbiztosabb,  eleve 
is  föl  lehet  tenni,  hogy  e  szám  a  magyar  mondából  ered. 


■  Chronicon  -Mberíci  Trium  Fontium.  Script.  XXíII.  k.  767.  l  957.  év  aluli. 


lú-ónikánk  a  következő  szavakkal  beszéli  el  az  esetet  :  Taksony  idejé- 
ben egy  magyar  sereg  Gallia  felé  ment  zsákmányolni.  Visszajövet  a  Rajná- 
nál három  részre  oszlott,  melyek  közül  kettő  tért  haza  becsülettel,  egy 
nem.'  Ezt  a  részt  a  sziisz  herczeg  YsnachnáJ,  Thüringia  városánál,  mind 
megölte,  a  hetet  pedig  életben  hagyva,  fülöket  megcsonkítva  haza  küldte 
Magyarországba.  Menjetek,  Így  szólt,  haza  a  magyaroklioz,  mondjatok  el 
nekik  mindent,  hogy  többé  ne  jöjjenek  a  kínzás  e  helyére.  Úgy  mondják. 
hogy  a  község  azon  hét  magyar  fölött,  a  ki  élve,  fül  nélkül  jött  haza  és  non 
halt  meg  a  társakkal,  ily  itétetet  hozott:  Elvesztették  minden  jószágukat 
úgy  ingóban,  mint  ingatlanban,  elválasztották  őket  nejeiktől  és  gyermekeik- 
től, gyalog  kellett  járniok,  saru  nélkül,  és  semmit  sem  szerezhettek.  Mindig 
együtt  kellett  járniok,  sátortól  sátorhoz,  koldulva,  a  mig  csak  éltek. 
*Ezt  a  hetet  a  botrány  miatt  Lázároknak  nevezték,  és  a  nép  róluk  beszél, 
nem  a  hét  első  hadnagyról."*  A  budai  krónika  szerint  hét  magyarnak  és 
gyákoknak  nevezték  őket.*  Legbővebben  a  pozsonyi  krónika  szól  róluk. 
-Ezt  a  hetet  mogorieknek  nevezték,  kiket  mai  napig  Szent-Lázár  szegényei- 
nek mondanak.  És  pedig  azért,  mert  Szenl-lstván  király,  a  ki  megbüntetett 
mindenkit,  ki  nem  járt  a  helyes  úton,  látta  az  ő  nemzetségüket  a  házak- 
ban és  csárdákban  énekelve  körüljárni,  és  meg  akarta  ismerni  társasa- 
gukat és  dalaikat.  Ük  aztán  elmondták,  hogy  bánt  a  község  atyáikkai. 
Szent-István,  meggondolva,  hogy  fö  és  elöljáró  nélkül  senki  jó  nem  lehel, 
meghagj'ta  nekik,  hogy  az  esztergomi  Szent-Lázár  vezeklőinek  vess^ 
magukat  alája,  és  bizonyos,  hogy  ezért  hívják  őket  Szent-Láza.r  szegé- 
nyeinek. "■* 

Szemt)etünö  mindebből,  hogy  a  hét  magyarról  szóló  monda  mit  sem 
tud  az  ágostai  csatáiból.  Megmaradt  egy  nagy  nemzeti  szerencsétlenségnek 
emléke,  arról  sem  feledkeztek  meg,  hogy  a  község  halállal  vagy  szolga- 
sággai  büntette  a  gyávaságot.  A  magyar  hagyomány  nem  egységes :  az 
egyik  szerkezet  szerint  elválasztották  a  bűnösöket  családjuktól,  a  másik 
szerint  pedig  már  nem  ők  —  kik  úgyis  nehezen  éltek  Szent-István  koráig  — 
hanem  utódaik  részesültek  a  szent  király  gondoskodásában.  Talán  sza- 
bad itt  egy  igen  merész  véleményt  koczkáztatni,  melynek  csak  a  hét  ma- 
gyarnak világos  összeköttetése  a  történeti  énekekkel  az  egyedüli  alapja. 
Úgy  látszik,  hogy  a  későbbi  jó  keresztény  felfogás  a  sátorról  sátorra  járó 
énekesekkel  éreztette  megvetését,  midőn  a  gyávák  utódainak  állította  őket 
István  király  gondoskodása  és  a  Szent-Lázár  oltalma  alá  helyezés  ee\" 
vonalra  sülyesztette  a  faélpoklosokkal  azokat,  kik  minden  szavukkal  leghűbb 
dicsöitöi  voltak  a  pogány  vitézségnek  és  erkölcsnek.  Az  idegenek  egvaránt 
hallva  a  szerencsétlen  hét  magyarról  és  a  hét  vezérről,  könnyen  összetévesz- 

■  A  krónika  megfordítva  írja,  de  ee,  a  mint  a  tartalomból  kitűnik,   iráshibu. 

'  Márk  krónikája,  II.   19.  fej. 

'  Podhradczky  kiad.  45.  1, 

'  Toldi  kiad.  24—25.  1. 
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tették  őket,  mint  ahogy  Alberich  tette,  és  a  mi  krónikáinknak  aztán,  mint^jr 
tiltakozásul,  ki  kellett  emelniök,  hogy  a  nép  ugyan  a  hét  gyáváról  szól,, 
de  azért  a  hét  vezér  is  énekeltetett  magáról  » világi  dicsőség «  miatt.* 


Bármily  szívhez  szólóan  hangzott  az  ének  sok  változatban  a  hősök 
haláláról,  a  gyávák  büntetéséről,  az  egyszerű  történeti  tény  szavát  meg 
nem  másíthatta.  Németországnak  és  királyának  hatalma  fennen  ragyogott^ 
Magyarország  súlyos  veszteséget  szenvedett.  Azt  a  munkát,  melyet  Henrik 
király  megkezdett :  a  magyarok  kiszorítását,  fia  most  diadalmasan  befejezte. 
''Az  a  nép,  melynek  kegyetlenségét  addig  minden  nemzet  tapasztalta,  most 
rémültében  moczczanni  sem  mer«,  irja  az  egykorú  Liutprand.*  » Lehel  és 
Bulcsú  halála  után  a  sereg  elnémult,  és  nem  lépett  be  többé  Németországba, 
mert  Francia  és  Germánia  egy  lélekkel  elhatározták,  hogy  ellenállának  a 
magyaroknak,  ha  még  egyszer  be  találnának  törni.  Es  ezért  a  magyarok 
István  király  idejéig  nem  is  mentek  Alemanniába,  hogy  a  nyugoti  népek 
egyesülve,  meg  ne  támadják  őket.*^  A  portyázás  az  Ennsen  túl  megszűnt, 
és  már  azon  innen  is  lassankint  terjed  a  német  uralom  és  a  telepítés. 
Ep  úgy  megszűnik  a  harcz  Itália  felé.  Az  ágostai  csatának  épen  az  volt 
egyik  fő  következése,  hogy  Ottó  kétségtelen  politikai  és  katonai  túlsúlyá- 
val most  megszánhatta  Itáliát  is.  Az  aquilejai  és  friauli  határgrófságok- 
nak német  kézre  kerülése  óta  e  szép  ország  felé  is  el  volt  vágva  a 
magyarok  útja. 

A  merseburgi  ütközet  először  vetett,  legalább  egy  irányban,  gátot  a 
magyar  pusztítás  elé.  933  és  955  közt  ez  a  gát  megerősödik,  és  mind- 
azok a  nyugati  fejedelmek  és  tartományok,  melyek  eddig,  akár  kénytelen- 
ségből, akár  önként,  fenntartották  a  jó  viszonyt  a  magyarokkal,  elfordulnak 
tőlük.  Még  bejárják  a  világot,  csak  úgy  mint  azelőtt,  de  országuknak  nyugot 
felé  már  van  megerősített,  szilárd  határa,  és  nem  egyszer  rajt  vesztenek  a 
portyázáson.  Az  ágostai  csatában  ez  a  határ  vékép  megszilárdul  A  magyar 
nemzet  előbb  el  lőn  szigetelve,  aztán  győzték  le.  Már  számolnia  kett 
azzal  a  lehetőséggel  is,  hogy  a  század  elején  elfoglalt  területét  sem  tart- 
hatja meg. 

*  Nevezetes,  hogy  hagyomány  unit  a  hetet  inkább  sajnálja  mint  kárhoztatja.  A  regi 
krónikák  kéziratában  sehol  sem  fordul  elő  »gaz  magyar*  vagy  »magyarkák«,  mint  most 
szokás  nevezni  őket.  Ez  is  a  mondának  valami  népszerű  eredetére  mutat,  mert  külömben 
csak  nem  kimélik  a  gyávát  és  árulót.  Csak  később,  midőn  az  írástudók  már  olvasták  a 
német  krónikákat,  hozták  sorsukat  összeköttetésbe  a  nagy  csatavesztéssel.  Dümmler,  a  »Di& 
Sage  von  den  siebcn  Ungam«  czimű  értekezésében,  (Gött.  gel.  Anzeigen)  e  mondát  a  hon- 
foglalással hozza  kapcsolatba.  Szerinte  a  nagy  nemzeti  szerencsétlenség  a  besenyő  támadás 
lett  volna,  mely  elől  a  hét  magyar  az  uj  hazába  menekült.  De  e  véleménynek  nincs  kellő 
alapja.  Tudjuk,  hogy  krónikánk  és  hagyományunk  mit  sem  tud  Etelközről,  sem  a  besenyőkről- 

*  Antapod.  I.  3.  fej. 
"  Kézai. 


Némely  osztrák  történetíró  mint  magától  érthető  dolgot  említi,  he©- 
■Ottó,  ha  tovább  folytatja  a  hadjáratot,  egészen  leverheti,  kipusztíthatja  a 
magyar  nemzetet.'  Valószinü,  hogy  ez  nem  ment  volna  oly  köiinyen.  Az  a 
rettegés,  mely  Szászországban  uralkodott,  mig  a  csata  sorsáról  nem  tudtak, 
AZ  a  babonás  félelem,  a  melylye!  minden  előjelből  szerencsétlenséget  jósol- 
tak, mutatják,  mily  mélyen  gyökerezett  a  magyar  fegyver  tekintélye,' 
■Csakis  ez  a  félelem  adja  mértékét  a  megszabadulás  és  a  győzelem  fölötti 
örömnek.  »A  barbár  népek,"  így  ir  nemsokára  a  csata  után  Vilmos  mainzi 
érsek  a  pápához,  —  -annyira  szorongatták  a  kereszténységet,  hogy  mind- 
nyájunkat meghódítanak,  vagy  o!y  rosszul  bánnak  velünk,  hogy  egész 
életünkben  jajgathattunk  volna,  ha  az  a  csata,  melyben  maga  az  Isten 
küzdött  értünk,  ki  nem  űzi  őket.*"  De  tovább  nem  mentek.  Magyarorezág 
megtámadására  még  csak  kisérlet  sem  történt. 

Különben  ts  a  háború  folytatása,  ha  a  magyarok  nyugton  maradnak. 
voltakép  nem  felel  meg  sem  Ottó,  sem  a  német  nemzet  érdekének-  Ottó,  mint 
szász  fejedelem,  a  szlávok  elleni  küzdelmet  tartotta  fő  feladatának.  Elleni* 
harczolt  még  9ö5-ben  és  960-ig  tartott,  mig  ellenáüá-sukat  megtörhette.  Elég 
volt,  ha  a  magyarok  öt  e  kemény  munkában  nem  háborgatják.  Mint  némel 
király  pedig  első  sorban  Olaszországnak  és  a  császári  méltóságnak  meg- 
szerzésére irányozta  nagyravágyását.  Ezeket  961 — 962-ben  el  is  nyerte, 
minden  külsÖ  háborgatás  nélkül.  Az  a  férfiú,  ki  múltjánál  és  állásánál 
fogva  mintegy  személy  esitette  a  magyarellenes  harczot,  Henrik  bajor  ber- 
ezeg, néhány  hónappal  a  csata  után,  955  november  I-én  meghalt.  Utáni 
fia,  sgy  négyéves  gyermek  következett,  és  özvegj'ének  Judithnak,  a  régi 
Arnulf  berezeg  leányának,  csak  kedvére  lehetett,  ha  e  határos,  még  mindig 
íélelmes  néppel  jó  barátságban  marad. 

Röviden :  mihelyt  a  magyarok  az  ágostai  csatával  leszámoltak,  és  a 
német  határt  nem  sértették,  nem  volt  semmi  igaz  akadálya  a  két  nemzet 
közti  békének. 

De  ily  hirtelen  elállítása  a  megszokott  kalandozásnak  veszeddmes 
válságba  sodorhatta  az  egész  nemzetet.  .\  további  fejlődés  szempontjából 
szerencsének  mondató,  hogy  egy  irányban  még  szabad  tér  nyilt  a  por- 
tyázásra és  a  magyarság  tülcsapongó  ereje  és  harczi  kedve  arra  talált 
Itifolyást. 

■  P.  o.  ujabban  Huber.  (ieschichte  Oc5lcrrckhs  1.  1-37.  »Leider  wurde  der  Sicg 
.^u  wenjg    benütz[.< 

'  Widukind.  111.  46,  foj. 

■  Jaffé,  Bibliolhtxa,   lII.  k,  347.  1. 
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V.  FEJEZET. 

Kalandozdsoli  a  görög  biroHalomban. 

Körülbelől  abban  az  időben,  midőn  Szászország  a  magyar  felsős  ég  alól' 
felszabadult,  kezdődik  meg  a  magyarok  portyázása  Konstantinápoly  felé. 
E  távoli  hadjáratok  szükséges  elÖföltétele  volt,  hogy  Bolgárország  olyas 
viszonyba  jusson  hozzájok,  minőben  nyugaton  Bajorország  és  Lombardia 
állottak.  934-ben  jelennek  m^  először  a  császári  város  előtt,  nagy  sarczot 


A  régi  Byuncz  falai. 

kapnak,  és  azóta  rendes  időközökben  visszatérnek.  Ebből  azt  lehetne  követ- 
keztetni, hogy  az  adót  mindig  bizonyos  időre,  tán  előbb  kilencz,  később  5 — 5 
évre  Ígérték  nekik,  és  ha  a  lustrum  végére  járt,  eljöttek  azt  sürgetni. 

A  943-iki  hadjáratnak  nagyjában  az  volt  a  lefolyása,  mint  az  elsőnek. 
Theophanes  patríciusnak  jutott  ismét  a  feladat  őket  megbékíteni.  A  fegy- 
verszünet öt  évre  szólott. •  Minthogy  több  magyar  előkelő  maradt  kezesül, 
világos,  hogy  a  byzanczíak  is  vállaltak  kötelezettséget,  még  pedig  a  viszo- 
nyoknak megfelelöleg,  pénzbelit. 


'  Theophanes,  Contin.  Párisi  kiadás 


Valószínűleg  ezen  időbe  tehető  az  a  kísérlet  a  magyarokat  a  tsásiár 
szövetségeseívé  tenni,  és  őket  a  besenj'ök  ellen  felhasználni,  melyről  Kon- 
stantinos megemlékezik.  -Midőn  egyszer  Gábor  pap  a  császár  megbízásá- 
ból a  türkökhöz  ment  azzal  az  izenettel :  támadjátok  meg  a  besenyőket 
és  űzzétek  el  őket  földjükrűl  fiígy  is  a  tiétek  \'olt  előbb)  közelebb  is  lesz- 
tek hozzám  és  gyorsan  megtalállak  benneteket :  a  türk  fejedelmek  egy 
hanggal  mind  azt  válaszolták :  Mi  a  besenyők  ellen  nem  harczolunk,  nvK^ 
nem  bírunk  velők,  oly  nagy  a  földjük,  oly  számos  a  népök,  és  fene  gy' 
rekek.  Ne  is  szólj  többet  róla,  mert  nem  szeretjük.**  Kár  hogy  e  visz 
nyokról  nincs  más  értesülésünk. 

Jóval  többet  tudimk  a  948-iki  hadjáratnak,  ha  nem  is  eseményei 
legalább  következéseiről.  Most  már  Konstantinos  Porphyrogennelos  voll 
császár.  A  tudós  uralkodó  elmondja,  hogy  Termacs,  Teveli  fia.  Árpád  unofc 
csak  az  imént  volt  nála,  mint  vendége,  Bulcsúval,  Magyarország  hamu 
fejedelmével  és  karkhászával  együtt.*  E  látogatás  a  legnagyobb  valósz' 
ség  szerint  948  tavaszán  történt,  mídŐn  újra  békét  és  szövetséget  kÖtöt 

Későbbi   görög  írók  többet   tudnak  e  látogatásról,     mint    a    csás> 
»A  turkok  mindaddig  folytatták  pusztításaikat  a   római    birodalomban 
Bulesodes,   az    5  fejedelmük,   azt  színlelve,   hogy    keresztény    hitre  (Á   ' 
nem  jött  Konstantinápolyba.  Ott  megkeresztelkedett,   és  Konstantinos  cs«  ' 
öt  kegyesen  fogadta,  a  patricíusí    méltósággal    kitüntette     és     nagy  a?^ 
kokkal  gazdagította.*    Azután  hazatért.    Nem  sokkal    ezután   Gyias,   ^^-    . 
türk   fejedelem,    ugyanazon  okból   eljött  ide.    Ö  is  keresztény  ietí    é       "" 
is  úgy  bántak,  mint  az  előbbível.  Ö  azonban  magával    vitt   egy  fíieroib™  ^ 
nevű,  hires  jámbor   szerzetest,   kit   Theophylaktos    patriarcha   Turkia 
pökének  jelölt  ki.  A  mint  Turkiába  jött,  ott  sokat  áttérített  a  barbár  bahn. 
nától  a  keresztény  hitre.    Gylas   pedig  hü  maradt    a   keresztény   valíáshoz 
többé  nem  csapott  be  a  római  területre,  sőt  a  keresztény  rabokat  ki  szokta 
váltani,  és  őket  a  szabadsággal  megajándékozni.    Bulesodes    ellenben   szét- 
tépte az  istennel  kötött  szerződését,  és  gyakran  harczoJt  Övéivel  a  rómaiak 
ellen.  Hanem    midőn   ugyanezt    tette  a  frankokkal  szemben  is     Ottó  királv 
fogságába  jutott  és  nyársra  húzatott."'' 

Mig  Konstantinos  uralkodott,  nem  igen  hallunk  többé  magyar  betö- 
résről.   Csak  958-ban  jutnak,  ismét  húsvét  táján,  egész  a  város  közelébe,* 

'  De  admin.  imp.   7.  fej. 

•  De  ndmin.  imp.  40.  fej. 

'  Konstantinos  951   küriil  irta  müvét. 

■  Micrt  kereste  Konstantinos  császár,  a  besenyő  szövelség  szósaólója,  oly  buzgón  a 
magyar  szövetséget?  Az  olasz  ügj-ek  miatt.  Lothár,  Hugó  király  fia,  akkor  névleg  Olasz- 
ország királva.  kit  Berengár  szorongatott,  sógora  voll  a  császár  fiának. 

'  Skylitzes. 

•  A  byzanczi  betürések  és  a  tcrílcs  chronologiája  meglehetős  könnyen  állapítható 
meg.  Bulcsú  948-ban  járt  olt,  Gyula  ellenben  953-ban,  mert  Konstantinos  könyvében  nem 
említi.  Későbbre  nem  lehető,   mert  Theophj'laktos  patriarcha  956-ban  meghalt. 


Sok  foglyot  és  prédát  vittek  már  magokkai,  midőn  a  császár  Pothos  Argy- 
ros  patríciust  küldte  ellenük,  ki  éjnek  idején  meglepte  táborukat,  felszaba- 
dította a  foglyokat  és  sokat  közülök  leölt.i  Körülbelől  ép  úgj-  jártak 
961-ben,  a  midÖn  már  Konstantinos  fia,  Romanos  uralkodott.  León  Phokas 
kis  seregével  szintén  éjjel  támadta  meg  Őket,  még  pedig  három  oldalról.  Csak 
kevesen  menekültek  meg  közülök.*  Máskor  azonban  szerencsésen  harczoltak. 
így  Liutprand  elbeszéli,  hogy  egy  izben  ÍGöe  körül)  Thessaloniké  vidé- 
kén 3lX)  magyar  elfogott  500  görögöt.  Ezeknek  példája  azután  betörésre 
csábított  két  más  magyar  csapatot  Ezek  is  sok  prédát  szereztek,  de  haza 
térés  közben,  midőn  egy  szoroson  át  vigyázatlanul  haladtak,  negyveJien 
közülök  görög  fogságba  estek.  Nikephoros  Phokas,  a  vitéz  görög  császár, 
ezeket  érdemök  szerint  meg  tudta  becsülni.  Kivezette  őket  a  börtönből, 
drága  ruhába  öltöztette,  és  mint  test- 
Őreit  magával  vitte  az  arabok  ellen 
az  Euphrates  vidékére.  Midőn  a  híres 
cremonai  püspök,  mint  Ottó  csá- 
szár követe  968-ban  Konstantinápoly- 
ban járt,  röviden  úgy  vázolja  a  biro- 
dalom állapotát ;  a  saracenusok  meg- 
szállva tartják  a  tengert,  a  magyarok 
pedig  a  szárazföldet. 

Úgy  látszik,  némely  magj'ar  csa- 
patnak —  mert  igazi  háborúról,  nagj- 
seregről  itt  nincs  szó  —  annyira  m^-  " 
tetszett  a  gürög  birodalom,  hogy  biz- 
tos tábort  választva,  több  éven  át  is 
ott  maradt,  vagy  épen  egészen  meg- 
telepedett. Ilyen  türk  telepről  a  \'ar- 
dar  vidékén,  tehát  Makedoniában,  szól 
Basilios  császárnak  egy  1020-iki  okle- 
vele, egy  másikat  Ochrida  vidékén  a  XI.  század  végén  említenek.'  Magj'ar- 
országon  is  megmaradt  e  kivándorlók  emléke.  Ez  szolgáltathatta  alapját 
az  Anonymus  híres  elbeszélésének  Zuárd  és  Kadusa  hadjáratáról.  "Átnyargal- 
tak Wacil  kapuján,  (T raján  kapuján),  elfoglalták  Fülöp  király  várát*  és 
alávetették  magoknak  az  egész  földet  Cleopatra  városáig."*  Meghódították 
az  egész  vidéket  Durazzo  városától  a  rácz  földig.  És  Zuard  azon  a  földön 
vett  feleséget,  és  az  a  nép,  melyet  most  Sobamogerának  neveznek  vezéré- 
nek,  Zuárdnak   halála   után    Görögországban    maradt.    És    azért    mondják 

'  Thcophanes  folytalója,   bonni  kiadás  462.  1. 

■  Leo  Diaconus,  bonni  l<iadás  IS.  1. 

'  .^nna  Comnera. 

'  Philippopol. 

'  Ennek  helyét  nem  tudom  megjelölni. 
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Sobá-nak,  vagyis  a  görögök  nyelvén  ostoba  népnek,  mert  urának  halála 
után  nem  akart  visszatérni  hazájába.*^  Azért  hisszük,  hogy  ez  elbeszélés- 
nek van  történeti  magva,  mert  Ochrida  csakugyan  Durazzo  és  Ó-Szerbia 
(terra  Rachy)  közt  fekszik.  Más  magyar  csapatokat  meg  zsoldjukba  fogadtak 
a  görög  császárok ;  ezek  természetesen  m^  sokkal  gyorsabban  elvesztették 
nemzetiségöket. 

Nikephoros  császár,  ki  Konstantinos  fia  után  uralkodott,  minthogy  az 
arabok  elleni  harczczal  volt  elfoglalva,  és  így  a  magyar  becsapásoknak 
fegyverrel  nem  állhatta  útját,  más  módon  igyekezett  tőlük  szabadulni  Péter 
bolgár  czárt  vonta  felelősségre;  miért  engedi  át  a  magyarokat  területén? 
(965.)  A  bolgár  fejedelem  s^vesen  lépett  volna  szövetségre  a  keresztény 
császárral,  de  mivel  Byzanczból  segítséget  nem  kapott,  mégis  csak  kénytelen 
volt  újra  egyességre  lépni  a  magyarokkal.'  Erre  a  császár  az  orosz  varé- 
gokat  hívta  a  bolgárok  ellen.  Szvjatoszláv  kievi  fejedelem  minden  elődjét 
felülmúlta  vitézségben  és  kapzsiságban.  Nagy  sereggel  lehajózott  a  Den&- 
peren,  és  a  Duna  mellett  fólhaladva,  elfoglalta  SzUisztriát  (967-ben).  A  görög 
császár  csakhamar  belátta,  hogy  a  szö- 
vetséges veszélyesebb  lehet  az  ellen 
s^nél,  békét  és  családi  egyességet 
kötött  a  bolgár  uralkodóval,  és  hábo 
rúra  készült  az  oroszok  ellen.  Szvja- 
toszláv azonban  sehogy  se  volt  haj 
landó  könnyen  szerzett  gyönyörű  ho  s±,p„^noim>  «í«ír  óZi^cUtic 
dítását  a  császár  kedvéért  kibocsátani 

kezéből.  -Anyjához  és  országa  nagyjaihoz  igy  szolt  nekem  már  nem  tetszik 
Kiev,  én  Pjerejaszlaveczben  akarok  lakni  a  Duna  mellett,"  mert  az  az  én 
országom  szíve.  Oda  özönlik  minden  jó,  a  görögöktől  arany,  ékes  ruha, 
bor,  sokféle  gyümölcs,  a  csehek  és  magyarok  országából  ezüst  és  más  fémek, 
Oroszországból  pedig  a  prém,  viasz,  méhsör  és  a  rabszolgák.*  Péter  czár 
időközben  meghalt,  és  így  az  orosz  fejedelem  annak  fiait  Borist  és  Románt 
elfogta,  és  Bolgária  urának  tekintette  magát  Sorban  elfoglalta  a  bolgár 
városokat,  Philippopolt  kemény  ostrom  után  feldúlta,  és  nagy  sereg  élén  meg- 
jelent a  görí^  határon. 

Akkor  már  Joannes  Tzimiskes  volt  a  császár,  hatalmas,  harczías  férfiú, 
ki  egész  életét  a  táborban  töltötte,  nagy  vezéri  hírnevet  nyert  és  v^e 
Nikephoros  megöletése  által  megszerezte  magának  a  trónt  is.  Bár  örmény 
származású  volt,  vitézsége,  elszántsága,  rettenthetetlen  kitartása  és  hadi 
tehetsége  mékó  utódjává  tették  őt  a  régi  római  imperatoroknak.  Mivtí 
Szvjatoszláv  hallani  sem  akart  alkuról,  sereget  vezetett  ellene.  Az  orosz 
fejedelem  viszont  besenyő  és  magyar  zsoldosokkal  erősítette  magát.  Mint- 

>  Anon.  45.  Tej. 
'  Zonaras,  Chron. 
■  Príszláv  Tuldzsa  közelében. 
A  Ms£TU'  N«naet  Tsnínete.  L  1* 


A   MAGYAR    NEMZET   TÖBTÉSETE. 


hogy  a  bolgár  nemzet  saját  erejéből  többé  fönn  nem  tarthatta  magát, 
el  kellett  dőlnie  azon  kérdésnek:  uj  népvándorlás  lepje  el  észak  felől  ez 
annyi  vérrel  öntözött  területet,  vag>'  pedig  újra  a  császári  hatalom  l^yen-fl 
uralkodó  a  Balkán  lejttjin  és  a  Duna  déli  partján? 

Kemény  harczok  után  a  római  fegy^'erzet  és  kitartás  győzött  a  bar- 
bárok vad  bátorsága  fölött,  Szvjatoszláv  kétségbeesett  ellenállás  után  kény- 
telen volt  kivonulni  Szilisztriából,  és  kevés  megmaradt  társával  hazu 
hajózni.  Nemsokára  aztán  elesett  a  besenyők  elleni  harczban.  Az  oroszoknak 
ez  az  első  nagy  invasiója  a  Balkán  félszigetre  véres  kudarczczal  véi;- 
zódött.  Tzimiskes  fényes  diadalmenetet  tartott.  Bolgárország,  századokon 
át  a  császárság  legveszélyesebb  ellensége,  görög  tartomány  lett. 

E   hódítás    egyszerre   véget    vetett   a   magyar     kalandozásoknak  is, 
Mióta  a  görög  határ  már  a  EXinánál  kezdődött,  és  erősen  meg  volt  rak^'ű 
Őrségekkel  és  \'árakkal,    nagj'on    is   koczkáztatott    volt  a  hosszú  üt  annvi 
hegyen  és  szoroson  át  Konstantinápoly  és  Thessaloniké  kincses   házailioí. 
A  görög   portyázásoknak-    egészen    más  a  jellemök.    mint    a  Német- 
ország és  Itália  ellen  folytatott  hadjáratoknak.  A  politikai  tervnek  még  Iái 
szata  is  hiányzik    bennük,    egész  mwtc- 
len  a  rablás  és   sarczolás,    mint  tótwi^^ 
czéljok.   Csatát    nem    igen  vivnafe,  "^'^^ 
nem   ostromolnak,     és     a    kalandod  *^" 
gyása  nem  valami    véres    catastrop'f^^'t 
volt  következése,   hanem  minden  tií^^'f. 
vdlsáfi    nélkül     efiví^zerü     ..i., .,...-.    ^"* 
görög    bii-odalom 


Ehhez  képest  a  császári  \'ároshoz,  Konstantinápolyhoz 


UJ 


líku^tata 
megerősödő' 


jarás  is  egész 


talán  fényben  csillog  a  magyar  hagyományban. 

"Huszonegyedik  évben  azután  (az  ágostai  csatát   értv  ^ 


^■' 


bementek    Bolgáriába,   és  onnét    Drinápoly  elé  jutva 


la^y* 


azt   elfoglalták,      ^* 


Konstantinápolyt  szállották  meg.  Mialatt  ők  az  ostrommal  voftak  elfagl^' 
egy  óriáshoz  hasonló  görög,  a  városból  kiküldve,  felszólított  "i-  -  ídi 
jenek  meg  két  magyart  a  vele  való  birkózásra,   ha  mindkett~t  ^   ' 

a  görög  császár  adófizetüje  lesz  a  magyaroknak.    Midőn 
szerfölött  bosszantotta,  találtak  ^y  ellenfélre,  ki  a  j 


nem  gyo^i 
ez  a  magyaroiaí 
.,.     t-  ,  D  .     j  ,      ^'^'""egel  szembe  száBvi 

Így  szolt:  En  vagyok  Botond,  igaz  magyar,  a  legkisebb  a  m«cr  n--i 
Végy  magadhoz  két  görögöt,  az  egyik  hadd  tartsa  vissza  kStlí^ 
a    másik    hadd    teme.-sse    hulládat.    Mert    én    bizonv     r,  -  ""^^"o  ™w 

^     -c,,         r.         ,  ■*      népem     adófizelóiévé 

teszem  a  gorog  császárt.  Ekkor  Opour,'  a  magyarok  hadna^a  L 
község  akarata  helyezett  a  sereg  élére,  meghagyta  Botiinn      i  ' 

.     ,  -         .      ,        ■      „         -         \  '■'J'iariak    menjen  buzo- 

gányával a  varos  erczkapuja  ellen,    es  mutassa  erejét       A        ■ 

ért,  azt  mondják,   akkorát  ütött  és  akkora   rést   váp-ntf    ».  ^^ 

^^^'^    benne,    hogy  azon 

■  Valószínű,  hogy  a  vezér  neve  későbbi  loldis,  mert   Küzain  'i       -  I 
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a  lyukon  kényelmesen  ki  és  be  járhatott  volna  egy  öt  éves  gyermek. 
A  görögök,  a  csuda  miatt,  nem  is  akarták   kijavíttatni  a  kaput.  »• 

-Elkészült  a  küzdőtér  a  város  kapuja  előtt,  görögök  és  magyarok 
körülállták,  hogy  nézhessék,  a  magyarok  lóháton,  a  görögök  a  bástya 
fokáról.  Botond  fegyverzet  nélkül  állott  ki,  egyedül.  Midőn  a  görög  kijött 
a  városból,  felkiáltott,  miért  nem  hívott  Botond  még  valakit  segítőnek  ?  Erre 
Botond  neki  rontott,  s  rövid  birkózás  után  úgy  földhöz  vágta  a  görögöt, 
hogy  az  nem  is  bírt  többé  fölkelnL  A  görög  császár  és  a  tilbbí  főemberek, 
a  császárné  udvarhölgyeivel,  ennek  láttára  nagy  szégyenökben  eltávoztak 
és  visszamentek  palotáikba.  A  görögnek  egyik  karja  eltörött,  és  ebbe  belé 
is  halt.  A  magyamk  tehát,  kivíván  a  diadalt,  követeket  küldtek  a  császár- 
hoz  az  adóért.  De  a  császár  nevetésre  fordította  a  dolgot  és  nem  válaszolt 
semmit.  Erre  a  magyarok  elindúl- 


Botond  párbi^la. 
í.\  bícsi  képes  hrúnikáhól.) 

tak  onnét,  és  végig  pusztították  Görögországot  és  Bolgáriát,  töméntelen 
aranyat,  gyöngyöt,  drágakövet  rabolnak,  számtalan  foglyot  visznek  magok- 
kal és  nagy  vigalommal  haza  térnek  Pannoniába.  Ez  volt  az  utolsó  zsák- 
mány, melyet  a  magyarok  pogány  korukban  ejtettek.-' 

Meglehet,  hogy  Botond  alakja  tisztán  mondai.  Mindenesetre  feltűnő, 
hogy  egyik  nemzetséghez  sem  sorozzák,  hogy  semmi  család  sem  származ- 
tatja magát  tőle,  és  hogy  még  a  mindentudó  Anonymus  is  csak  atyját, 
Culpunt  birja  megnevezni,  de  semmiféle  ivadékát  nem  említi.  Hanem  ma- 
gának a  mondának  régiségében  és  történeti  tartalmában   nem   lehet   kétel- 


'  Boleszldv  lengyel  királyról  beszelik,    hogy   Kicv 
ütvúgta.  Callus,  Chroníca.  Mon.  Genii.  Ser.  IX.  402. 
■  Kézaj,  U.  19.  fej. 


.  arany  kapuját    kar^jival 
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kednünk.'  A  konstantinápolyi  kalandot,  a  város  ostromát  a  magyar  krónikák 
nem  írhatták  ki  a  nyugoti  évkönyvekből,  azok  mit  sem  tudtak  felőle. 
Igazi  történeti  becsű,  szinte  homérikus  a  görög  bajnok  kihívása,  a  magyar 
vitéz  önérzetes,  büszke  válasza,  melynek  megfelel  a  tett,  végre  a  görög 
császár  szószegésének,  megbízhatatlanságának  rajza,  melyért  aztán  a  ma- 
gyarok magok  vesznek  magoknak  elégtételt.  A  tényeknek  megfelelő  az  is, 
hc^y  a  kelet!  portyázás  és  zsákmányolás  még  jó  ideig  tartott,  miután  nyiigoi 
fele  mar  el  volt  zárva  az  ut  Végre  kiemelendő  hogv  a  magyar  ember 
szemeben  ev  a  távoli  kincses  Konstantmapoly  maradt  meg  az  ií,azi  varosnak, 
melynek  gazdagsága  ot  vonzza  mely  előtt  megmutatja  vitézséget  es  ugves 
seget   de  a  melynek  elfoglalására  komolvan  nem  is  gondolhat 


Hanem  az  elbeszélésnek  értékét  nem  egyedül  történeti  alapja  adja 
meg.  Egyik  részletét  birjuk  benne  a  pogány  hőskort  nagy  előszeretettel 
művelő  és  dicsőítő  népies  költészetnek.  A  nyers  testi  erő  hatalmas  nyilat- 
kozata az,  mi  legkülömbnek  tetszik  a  nép  egyszerű  fia  elÖtt.  Ennek  cul- 
tusa  teremtette  meg'  a  populáris  hősöket  HeraklestÖl  és  Sámsontól  égési 
Siegfriedig  és  a  jó  Toldi  Miklósig,  Szívesen  mesélt  népünk  a  hatalmas 
buzogányos   birkózóról,   ki    megijesztette   a   gürög   császárt    egész    udvari 


*  Párviadaiok  alckor  gyakoriak  voltak  a.  háboiúban. 
Cedrcnos  hosszasan  elmondja  Bardas  viaskodását  szitty 
Hiányban  is  szerepel  egy  kis  termetű  vitéz,  ki  Nagy-Viadii 
egy  óriás  besenyőt. 


A  970-iki  hábord  elbeszélésóiii 
L  vitézekkel.  Az  orosz  hagj-o- 
lir  alatt   páros   viadalban  legj-ői 
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népével,  és  ki  erejével  becsületet  szerzett  a  magyar  névnek.  A  tudákos  írók 
félművelt  elbizakodottságukban  lenézték  e  mondákat.  »Ha  nem  hiszitek  a 
magyarok  hős  tetteit,  a  melyek  itt  e  lapon  meg  vannak  irva,  higyjétek  el 
a  kobzosok  csacska  énekének  és  a  parasztok  hazug  meséinek,  mert  azok 
mai  napig  nem  feledkeznek  meg  a  magyarok  hős  tetteiről  és  harczairól. 
Némelyik  még  azt  is  mondja,  hogy  ők  eljutottak  Konstantinápolyig 
és  hogy  Botond  buzogányával  beverte  Konstantinápoly  arany  kapuját. 
De  mivel  én  ezt  semmiféle  történettudós  könyvében  nem  találtam,  csak  parasz- 
tok hazug  meséjében  hallottam,  nem  tartottam  helyesnek  e  munkámba 
bevenni,  «i  irja  a  deák  czéhbeli  Anonymus.  De  a  nép  teljes  győzelmet  arat  köl- 
tészetének, egyszerű  dalának  megvetője  fölött.  A  névtelen  jegyző  a  leghíre- 
sebb hősöknek,  Lehelnek,  Bulcsúnak  társaságába  kénytelen  bevenni  a  népszerű 
bajnokot,  és  midőn  a  hatalmas  nemes  vezérek  bitófán  vesznek,  kivel  állat 
rajtok  boszút?  Botonddal,  »az  igaz  magyarral,  ki  legkisebb  az  ő  nemzetében. « 
A  honfoglaláson  kivűl  nem  volt  semmi  régi  történetünkben,  mi 
népünk  lelkét  annyira  foglalkoztatta,  elragadta  volna,  mint  a  rabló,  kalan- 
dos korszak  gyászos  vége.  A  mondai  kor  azzal  szakad  meg,  szomorúan, 
de  dicsőséggel,  a  tisztelet  és  a  boszú  hagyományát  hagyva  az  utódokra. 
Uj  korszaknak  kellett  következnie,  uj  feladatokkal,  melyekkel  a  kemény  Bulcsú, 
az    elszánt  Lehel,   az  óriást   földre   terítő   Botond   meg   nem  birkózhattak. 


VI.  FEJEZET. 

Q,  n^mz^t  átalal^ulása  a  l^alandozásol^  Izórában. 

Több  mint  két  emberöltő  múlt  el,  mióta  Árpád  nemzetével  megszál- 
lott a  Duna  két  partján.  A  honalapító  fejedelem  és  hű  társai  rég  örök 
nyugalomra  tértek,  de  a  sátrak  körül  és  a  táborban  még  hangzott  a  dal 
győzelmes  csatáikról  bolgárok,  morvák,  frankok  és  olaszok  ellen.  Más 
nemzedék  lépett  helyökbe,  az,  mely  mint  gyermek  jött  át  sietve  Etelköz- 
ből az  uj  hazába,  itt  nevelkedett  már,  azután  kiszállott  prédálásra  nyugat- 
nak, északnak,  délszaknak.  Soknak  közülök  teteme  kint  fejérlett  a  szász, 
bajor,  burgundi,  bolgár  csatatéren,  mások,  boldogabbak,  haza  kerültek  düs 
prédával,  kincscsel,  sok  lánczra  fűzött  rabbal,  itthon  vénültek  tisztelve,  sze- 
retve nemüktől.  Csak  kevés  élt  még  közűlök  970  táján,  az  is  a  sir  szélén 
állott,  több   kapocs   fiizte  a  múlthoz,  mint  a  jelenhez  és  jövőhöz. 

E  nemzedék  fiai  hasonló  bátorsággal,  de  nem  hasonló  szerencsével 
követték  az  atyák  példáját,  ök  is  bejárták  a  világot,  de  alig  járhattak  már  oly 
országban,  hol  társaik  sirhalmai  ne  szólították  volna  őket  véres,  az  ellenség 
lelkében   gázoló  boszúra.   Es  e  boszú  órája  egyre  késett,    azok  a  karok, 

*  Anon.  45.  fej. 
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melyek  egykor  erőtől  duzzadtak,  azolí  a  kardok,  melyek  előbb  az  ellenség 
vérétől  pirosodtak,  kénytelen  nyugalumban  maradtak.  Ismét  más  \-olt  gon- 
dolkodása annak  a  nemzedéknek,  mely  970  körül  élte  férfikorát.  Ez  sem 
volt  gyávább  apáinál,  ez  is  próbált  még  szerencsét  messze  országokban, 
ez  sem  mondott  le  őseinek  harczos,  pusztító,  boszuló  hagj'ományáról.  De  a 
a  régi  győzelmi  biztosság  már  nem  lehetett  meg.  Látniok  kellett,  mint  válik 
reájok  nézve  egyre  szűkebbé  a  világ.  Látniok  kellett,  mint  födözi  a  német 
és  olasz  tartományokat  a  császárságnak  hatalmas,  át  nem  törhető  bástyája. 
tapasztalniuk  kellett,  mint  emelkedik  újra  félelmes  erőre  az  a  görög  biroda- 
lom, melynek  omladékain  őseik  és  ők  magok  is  nemrég  még  oly  bátran  tom- 
boltak. És  e  két  hatalmas  alkotás  árnyában  vonulnak  meg  és  kezdenek  ui 
életet  régi  jobbágj'aik,  bolgárok,  morvák,  csehek.  ElÖbb  kicsiny  volt  a 
magyarnak  a  világ,  most  éreznie  kellett  testvértelen  voltát,  elszigeteltségei. 

De  nemcsak  az  emberek  lettek  mások,  nemcsak  a  nemzet  politikai 
helyzete  változott  meg  szomszédjaival  szemben,  mások  lettek  a  viszom'ok 
is,  melyek  közt  éltek. 

Már  maga  a  vándorlás  is  megbont  minden  családi,  erkölcsi  köteléket. 
Még  az  olyan  félig  nomád  népnél  is,  minő  a  magyar  j  kkor  volt,  kifejlődik 
bizonyos  ragaszkodás  a  megszokott  helyhez,  a  kúthoz,  a  folyóhoz,  a 
tanyához  és  legelőhöz,  mondák  száilanak  felölök,  tündérek,  manók  népesitik 
őket,  vadászatok,  harczok  emléke  fiizödik  hozzájuk,  tudják  miíöV  EViiia.p- 
szik.  mitől  fogj^  a  jószág  :  az  ily  hagyományok  közös  kincsét  képezik  a 
családnak,  a  nemzetségnek.  Mindettől  meg  kell  válnia,  az  a  megszokott 
együttlét,  a  mindennapi  foglalkozásban  való  közöli  részvétel  melv  ^nitn 
népnél,  még  a  legmü\-eltebbnél  is  az  erkölcs  legfőbb  alapia  m'egszün'*^ 
De  meg  kell  lazulnia  az  erkölcs  másik  biztos  alapjának,  a  c^iládi  életnek  i= 
A  vándorlás  válságai,  veszélyei  közt  hogyan 
fiára  vagy  leányára?  A  férfit  haszon  vagy  félele 

a  gyermek,   idegenek  pártfogására,    gyámolítására    var.       »  ,  v  ..  id 

III         ..•        ...  ...  "^v  an  utaK'a  •    I^incs  w 

sem  alkalom  utána    jami   vagy   megtorolni    azokat     -  ~  -ekei 

rendesebb    viszonyok    közt    elitéi  és  számon     vesz   a   k"  ^.^"°'^^^:  ^ 

Minden  más  tekintetben,  mint  a  katonaiban,   hol   ép    ^      "^^"^    erkölcsi 
szabadosságnak,  féktelenségnek  kell  lábra   kapnioi^"  ^^'  ^^'^"'^^^  ^^^^^  ' 

vándorlásban  cs^F^ 


egyeljen    U\    a 
"1    üzi   el  a  sátorból,  a  »■ 


Mindez  szükségkép  megtörténnék  akkor  is     y, ' 


egy  nemzetnek  közös  vallás,  nj'elv  és  tüiténelem 


által  összeforrasztott  tagjai 


vennének  részt.  De  ez  szinte  elképzelhetetlen.    Mér»  v, 
sen  a  kabarok  csatlakozását,  ha  kútfőink  n«m  is  -  "^"^  '^  ^"''""'^  ^^'^"^ 

nyöket,  izmaelitákat,  ha  nem  is  szólnának  ..  a  ^  ■^"^^"^"'^"ek  kiinokat,  bese- 
tatlan  sokaságáról,-  ele\'e  löl  kellene  tenni,  hoír^^^"^^^^^^^^^  megszámlálna- 
eljött  minden  szomszéd  népnek  elégedetlen     ha  ^^    ^^^'  vállalathoz  szive^í" 

,.,.,„  '         '^'''"Soló,   hazátlan  vagy  töa-^- 

'  lolan  ez  állapot  ma  !;yarazz:i  meg  az  olyaii   kr 
pedig  valami  ősi  nöközüsstgnek  fólió  Idézése,  melyre   n"  ''■^^^'^^''    mint   .kisebbik  uraio,'  '^' 
..es^-se   lelt  :v/.  .  ./.veL;yiiel;  c-   s.^-'^^rm'.-koinek  .iiondvis^ji.--  .'"'^^    ^'^mmi    ^lap.  Ha  a  férj  elv«í«'' 
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nyen  kivüli  eleme.*  Es  ezek  mind  üj  erkölcsöt  vagy  erkölcstelenséget  hoztak 
magokkal,  megzavarták  a  műveltségnek,  vallásnak  egységét,  helyet  nyertek 
nemcsak  a  seregben,  hanem  a  családokban  is.  Es  mennél  tovább  tartott  a  ván- 
dorlás és  annak  folytatása  a  kalandozás,  annál  nagyobb  számra  és  jelentőségre 
kellé  jutniok  ez  idegen,  nagyrészt  bomlasztó  elemeknek.  Már  a  honfoglalás 
idején  egy  sorban  harczolnak  a  magyarokkal  a  morvák,  azután  a  bolgárok, 
és  nincs  okunk  kételkedni  abban,  hogy  a  nyereséges  és  nemzetök  jellemé- 
nek annyira  megfelelő  portyázásokban  a  mag>^ar  vitéz  oldalán  ott  szágul- 
dott régi  ellensége,  a  rabló  besenyő.*  Láttuk,  a  népek  minő  kavarodása  töl- 
tötte  meg  Szvjatoszláv  táborát  Ep  olyan  zagyvának  kellett  lennie  azon 
tömegeknek  is,  melyek  Szalárd,  Taksony  vagy  Bulcsú  zászlaja  köré  csopor- 
tosultak.  Es  minden  uj  jövevénynek  társasága,  példája,  a  hadi  rendbe  vagy 
a  családi  közösségbe  való  fölvétele  szükségkép  egy-egy  rést  ütött  a  szá- 
zados szokások  és  erkölcsök  finom  szövedékébe. 

A  patriarchális,  pásztori  kormány  ezt  a  népet  többé  össze  nem  tart- 
hatta. Már  előbb  is  meg  kellett  alkudnia  a  katonai  fegyelem  szükséges  kö- 
veteléseivel, most  ezekhez  képest  szelid  szabványainak  egész  jelentéktele- 
nekké, üresekké  kellé  válniok. 

Mert  uj  erkölcs,  uj  ideál  támad  és  foglalja  el  egészen  a  nemzet  lelkét. 
Ez  a  katonai  dicsőség,  az  egyesnek  kiválása  erőben,  ügyességben,  hadi 
szerencsében.  Ez  szerez  zsákmányt,  foglyot,  becsületet,  ennek  hirét  viszi 
táborhelyről  táborhelyre  a  koboz,  ez  csődíti  a  hatalmas  dalia  köré  a  viadalá- 
ban, prédájában,  becsületében  osztozni  vágyók  százait  meg  ezreit. 

Valószinü,  hogy  e  vezérek  közt  a  legtöbb  ugyanazon  körből  szár- 
mazott, mely  már  azelőtt  is  igazgatta  a  nemzet  sorsát.  Árpádnak  magának 
igen  számos  volt  a  családja,  és  nincs  okunk  feltenni,  hogy  méltatlanok 
lettek  volna  eredetükhöz.  A  leghiresebb  vezérek  közt  találjuk  a  karkhászt, 
az  ország  harmadik  fejedelmét,  és  az  ő  rokona  is  megmutatta  Cambraynál, 
hogy  becsületérzésben,  hősiességben  senkinél  alább  nem  való.  Erre  mutat 
az  a  nagy  ragaszkodás  is,  melylyel  a  magyarok  vezetőik  iránt  viseltetnek, 
mint  fizetnek  értök  óriási  váltságdíjat  Szászországban,  mint  adnak  békét 
Henriknek  egy  fogolyért,  mint  kinálnak  minden  lehetőt  eg}''  holt  tetemért 
Cambraynál,  mint  hagyják  abba  azonnal  Ágosta  ostromát,  mihelyt  vezé- 
rök  elesett.  Mindezt  a  katonai  fegyelem  egyedül  nem  magyarázza  meg, 
mellette  még  működnie  kellett  az  ősi,  öröklött  tekintély  megszokott  kap- 
csának is. 

De  azért  a  háború  temiészete  mégis  kizárja  azt,   mintha  csupa   elő- 

>  V.  ö.  a  longobárdok  sokban  hasonló  viszonyait :  Leo,  Gesch.  d.  ital.  Staaten,  I   k. 

^  Konstantinos  egyenesen  kimondja,  hogy  a  honfoglalás  ideje  óta  a  magyar  nem 
viselt  háborút  a  besenyővel.  Lehetséges-e  ezt  másként  megmagyarázni,  mint  a  hogy  mi  meg- 
kiscrlettük?  Kútfőink  is  szólnak  már  besenyő  telepekről  a  vezérek  korában.  A  besenyő 
törzsszerkezet  még  jobban  megkönnyítette  ezt  a  szétforgácsolást,  mint  a  magyar,  mert  ott 
fejedelem  sem  volt. 


kelő  lett  volna  a  hős,  a.  vezér.  Ha  valahol,  ott  érvényre  kelie  jutnia  az 
egj'éni  érdemnek.  És  ez  az  én^ényesülés  annál  Jcönnyebb  és  természetes 
volt,  mert  a  hét  magyar  és  fiaik,  ez  az  első  nagy  olygarchia,  a  honfogla- 
lásban és  az  azt  követő  harczokban  bizonyára  nagy  részben  elestek. 
Ezt  nemcsak  vakmerő  vitézségükből  következtetjük;  hanem  aránylag  igen 
számos  adatunk  van  épen  az  előkelők  elestéről  vagj'  fogságba  jutásáról. 
Még  valószínűbbé  teszi  a  törzsfők  nagy  részének  kiveszését,  hogy  az  Ano- 
nymus még  csak  kísérletet  sem  tesz  arra,  hogy  valami  nemzetséget  szár- 
maztossan  Bulcsútól  vagy  Leheltől,  pedig  tudjuk,  mennyire  kedveli  ö  a 
genealógiát,  és  mennyire  büszkélkedtek  volna  ily  származással  a  nagy 
családok.  Viszont  diadallal,  kincscsel,  számos  hű  hadi  néppel  a  nemtelen, 
a  jövevény  egy  sorba  emelkedett  a  törzsökös  urakkal  Családja,  vére 
összeolvadt  a  régi  nemzetiségekével 

Még  korunkban  is,  midőn  százados  cívílisatio  hagyománya  és  a  cse- 
csemókortól folyton  tartó  felügj-elet  és  iskolázás  njóigözi  ie  az  indulatokat 
és  szenvedélyeket,  ismeretes,  és  minden  ujabb  háború  bÍzon>'itja,  mily  sza- 
badon nyilatkoznak  azok  a  legszigorúbb  katonai  fegyelem  alatt  is,  idegen, 
legj'özött  országban.  Akkor  pedig  irtás,  rombolás  minden  háború ;  a  fog- 
ságba ejtés,  rabságba  hurczolás  már  számítás,  némileg  kegyelem  ténye  volt. 
Ki  parancsolt  a  természet  erőteljes  vad  fia  bujaságának,  kapzsiságának? 
Pedig  ez  a  rablás,  gyilkolás,  erőszaktétet,  volt  akkor  a  nemzet  nag\' 
részének  megszokott  foglalkozása.  Hiheti-e  valaki,  hogy  az  ilyenhez  szokott 
lélek  azonnal  lecsendesedik,  korlátot,  szabályt  ismer,  mihelyt  a  haza  földjére 
lép?  Ninos  máskép:  a  katonai  erényeknek  két  emberöltőn  át  való,  szinte 
kizárólagos,  egyoldalú  ápolása  nemcsak  a  zaklatott  külföldön,  hanem  itthon 
is  bizonytalanná  tette  a  létet,  a  vagyont,  a  nöi  becsületet,  megszokottá, 
legtöbb  esetben  büntetlenné  a  törvénytelenséget,  az  erőszakol 

Eddig  csak  az  idegen  országban  való  harczoknak  bomlasztó  hatá- 
sáról szóltunk.  Már  az  magában  véve  is  éreztette  befolyását  a  nem- 
zetnek egy  számra  is  igen  jelentékeny  részénél.  De  eg\'  más,  állandóbb 
tényezőről  sem  szabad  megfeledkeznünk,  mely  reá  nyomja  béh-egét  az 
egész  nép  lelkére,  férfira,  nőre,  öregére,  aprajára  egyaránt.  Ez  a  hódí- 
tás ténye. 

A  magyarok,  midőn  megszállottak,  urai  lettek  nemcsak  e  földnek, 
hanem  a  rajta  lakó  népességnek  is.  E  népesség,  mely  számra  nézve  való- 
színűleg felülmúlta  a  hóditókat,  amennyiben  nem  csatlakozott  fegj^eresen  a 
magyarokhoz,  szolgájuk  lön.  Ez  történt  akkor  mindenütt,  hasonló  viszonvok 
közt,   és  semmi  okunk    sincs   föltennünk,    hogy  a  magyarok     akár  jobban 


akár  rosszabbul  bántak  volna  szláv  alattvalóikkal,  mint  a  .szász 


magáéi- 


val, mint  a  gót  vagy  longobard  a  románnal,  vagy  mint  a  bolgár  a  maea 
szlávjával  vagy  görögjével  Valószínű,  hog>-  némelyiket  a  jószág  gondo- 
zására használtak,  másokat,  a  kik  letelepedettek  voltak,  termésök  e£í\'  részé- 
nek   beszolgáltatásái-a    kényszerítettek,    ismét    másokat    pedig    jó     pénzért 
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eladtak.*  Arra,  hogy  miképen  volt  az  őslakosság  felosztva  a  hódítók  közt, 
nincs  semmi  adatunk.*  Valószínű,  hogy  a  nagy  térségeken,  a  hol  gyéreb- 
ben laktak,  mind  cselédek  lettek,  a  jószág  mellé  kerültek  és  lassankint 
beolvadtak  a  magyarságba,  a  dombosabb,  hegyesebb  vidékeken  pedig,  hol 
számosabban  voltak,  és  hová  nem  igen  telepedtek  a  magyarok,  megmarad- 
tak falvaikban,  zsupánjaik  alatt,  adót  fizetve,  termést,  robotot  szolgáltatva. 
De  egyet  alig  lehet  kétségbe  vonni,  t.  i.  hogy  legnagyobb  részt  nem  elkülö- 
nitve  laktak  uraiktól,  hanem  velők  együtt,  folytonos  érintkezésben.  Ennek 
tanúsága  a  nyelv,  mely  igen  tetemes  ó-szlovén  alkotó  részt  tartalmaz, 
még  pedig,  a  mit  különösen  ki  kell  emelnünk,  e  tekintetben  alig  van 
külömbség  az  egyes  nyelvjárások  közt.  Szláv  szóval  jelöljük  a  legtöbb 
szerszámot,  bútort,  a  földmivelési  és  ipari  tevékenység  legtöbb  eszközét  és 
eredményét,  számos  állatot  és  növényt.  Ily  tömeges  kölcsönvételt  csak 
huzamos  együttlakás  magyarázhat  meg,  és  még  ha  föl  is  teszszük,  hogy 
a  szláv  nyelv  hatása  nyelvünkre  még  Etelközben  kezdődött,  még  akkor  is 
igen  élénk  érintkezésnek  kellett  folyni  az  üj  hazában  a  győztesek  és  a 
legyőzöttek  közt.  Ez  az  érintkezés  nem  szorítkozott  a  békés  állapotra. 
Egyenes  adatunk  is  van  arról,  hogy  a  morvák  együtt  harczoltak  a  magya- 
rokkal. De  mindenesetre  még  sokkal  nagyobb  számmal  kellett  kisérniök  a 
sereget  a  podgyász  mellett,  vagy  mint  a  rabok  őrzői.  Sőt  igen  valószínű- 
nek kell  tartanunk,  hogy  a  magyarok  sem  tettek  másként,  mint  a  tatárok : 
foglyaikat  kergették  előre  első  rohamra  az  ellenséges  vár  ellen.^  Ennek  a 
folytonos  érintkezésnek  békében  és  háborúban  volt  eredménye  egyrészt  a 
magyar  nyelv  telítése  szláv  elemekkel,  másrészt,  mi  tán  még  fontosabb, 
a  morva  szlávok  teljes  beolvadása  a  mag\^arságba,  nemzetiségök  teljes 
elenyészése,  mely,  ügy  látszik,  elég  gyorsan  ment  végbe. 

Mig  ez  a  beolvadás,  a  hódoltsági  viszony  teljes  elismerése  bekövet- 
kezett, az  egyes  magyarnak  és  családjának  őrt  kellé  állania  sátra  kapuján, 
a  mezőn  és  az  erdőn,  éjjel-nappal.  Idegen,  ellenséges  emberek  környezték, 
kiktől  hódolást,  szolgálatot  követelt,  és  kiket  nem  kapcsolt  még  hozzá  a 
kegyeletnek,  a  ragaszkodásnak,  a  megszokásnak  semmi  kapcsa,  mi  később 
tűrhetővé  tette  a  jobbágyságot.  Mentől  számosabb  volt  e  szolganép,  annál 
jogosultabb  a  gyanú.  És  a  nemzetre,  vallásra  külömböző  alattvalót 
nem  tartja,  nem  tarthatja  még  féken  más,  mint  urának  erősebb  karja, 
élesebb  fegyvere.  Erkölcsi  viszony  még  nem  fejlődhetett:  a  rab  eszköz  volt, 

'  A  sclavus  szó,  mint  a  rabszolga  synonymja,  régibb  a  honfoglalásnál.  Ezt  a  gyakor- 
latot a  németek  kezdtek. 

'  Huber,  i.  m.  123.  I.  egész  bátran  írja:  »die  Bewohner,  meistens den  Slavenstámmen 
angehörig,  wurden  zu  Leibeigenen  gemacht,  und  mit  ihren  Lándereien  an  die  Háuptlinge 
vergabt,  welche  dieselben  wieder  an  die  einzelnen  Manner  ihrer  Horde  vertheilten*  —  de 
bizonyítani  npm  birja.  Több  volt  ott  az  önkény  és  a  véletlen.  Csak  úgy  bántak  velők, 
mint  más  zsákmánynyal. 

'  Erre  mutat  az  a  tudósítás,  hogy  korbácscsal  hajszolnak  a  rohamra  Agostánál. 


nem  más.  És  míg  ez  m^  nem  változott,  az  otthon  való  megíizállás.  fog- 
lyok, rabok  közt,  kincs  birtoKában,  annyi  módon  keltve  a  jogtalanban  a 
boszú  érzetét,  oly  erőszakosságot  és  fegyelmet  követelt,  mint  akár  a  !^- 
távolabbi  országokba  való  portyázás. 

Akár  a  külső  háborút  tekintjük  tehát,  akár  az  otthon  való  tartózko- 
dást, a  katonai  erő  és  tülsiíly  mindenben  az  uralkodó  momentum.  A  mag}'ar 
status  e  tekintetben,  a  hadi  erő  és  nevelés  teljes  erőfeszítésében,  hasonlóvá 
vált  a  régi  spártai  respublicához,  a  mivel  másrészt  ott  is,  mint  isme- 
retes, a  család  és  erkölcs  teljes  meglazulása  járt  együtt.  »SehoI  sem  volt 
az  Úr  annyira  úr,  sehol  a  szolga  annyira  szolga,  mint  Lakedaimonban.- 
De  a  katonai  elem  ezen  túlnj'omóságából,  melyet  a  vÍszonj-ok  parancsol- 
tak, világos,  hogy  a  régi  törzsi  szervezetnek  már  el  kellett  vesztenie  régi, 
i'jsszetartó  erejét.  Tekintélye,  működése  lassankint  a  tisztán  hadi  felosztásra 
kellett  hogy  átmenjen.  Ez  az  átmenet  annái  könnyebben  és  természeteseb- 
ben kellett  hog>-  megtörténjék,  mert  hiszen  az  ági  és  nemzetségi  összetar- 
tozás elejétől  fogva  hadi  czéha  is  szolgált,  azután  meg,  mert  az  új  uralkodó 
osztály  c;;ak  lassanliint,  egyenkint  lépett  az  elöbbeninek  helj'ébe.  A  szár- 
mazás és  az  örökölt  tekintély  tisztelete  követelte,  hogy  ez  az  eredetében 
annyira  eltérő  kétféle  aristocratia  —  mint  hazánk  történetében  azóta  is 
többször  megtörtént  —  egynek  látszó  egészszé  forradjon  össze. 

Ilynemü  társadalmi  alakulásnak,  minő  a  magyar  volt  950  körül,  a 
harcz,  a  győzelem  az  eg>-edüli  tápláló  forrása.  Ez  az  egykor  oly  hatalma- 
san buzgó  forrás  az  ágostai  csata  után  lassan  elapadt.  A  szerzés  helyébe 
a  megtartásnak,  a  lehető  ellenséges  támadások  és  a  belső  zendülések  elleni 
védelemnek  gondja  lépett.  A  katonai  feladat  meg  mindig  igen  fontos,  de  e 
szempontból  egyedül  nem  lehetett  már  intézni  a  nemzet  sorsát. 


■  Ugyanakkor,  midőn  a  \ándorlás,  a  portyázás  és  hódítás  kÖ\-etkeztében 
megváltoztak  a  nemzet  alkotó  elemei,  és  gyökeresen  átalakult  annak  szer- 
kezete, más  ii-ányban  is  lassú,  .szinte  észrevétlen  fejlődés  megj'  végbe  az 
Ősi  intézmények  rovására.  Mint  a  \'ilág  minden  népénél,  üg\-  a  magj'arok- 
nál  is  a  vallásos  fogalmak  szerves  összeköttetésben  állottak  a  családdal,  a 
törzszsel,  a  lakóheiylyel,  mindazzal,  mi  a  neinzet  egyediségét  alkotta.  Mivel 
a  magyarnak  összes  működésében  hadi  tevékenysége  \olt  legkifejlettebb, 
természetes,  hogy  vallása  is  harczos  színt  öltött.  A  szitt\-a  hit  elválhatatlan 
volt  attól  a  meggj-őzödéstől,  hogy  a  magx'arnai;  uralkodnia  kell  a  többi  ember 
fölött,  ezen  és  a  más  világon.  De  mialatt  ez  az  uralom  politikailag  eg>-ik 
vagy  másik  alakban  ínég  fönnállóit,  megrendült  miir  az  a  hit,  mely  annál; 
mintegy  erkölcsi  alapját  képezte. 

Ebben  is  a  vándorlással  együtt  járó  népke\'eredé5  volt  az  együ; 
tényező.  És  ha  a  magyar  ösvalláshoz  valószínűleg  igen  közel  álló  besenyú 
\-agy  bolgár  hit  e  tekintetben  nem  is  rejtett  veszélyt,  csatlakoztak  oly  ele- 


A  NEMZET   ÁTALAKULÁSA  A  KALANDOZÁSOK  KORABAH. 


mek  is,  melyeknek  vallásos  meggyőződése  és  szertartása  nagyon  eltért,  sőt 
olyanokban  sem  volt  hiány,  melyek  mint  monotheista  tanok  hivei,  többé- 
kevésbbé  kötelességöknek  tartották  hitök  terjesztését  A  kozár  csatlakozás 
következtében  lehettek  a  magyarok  közt  zsidó  vallásúak,  sőt  egy  X.  szá- 
zadi iró  szerint  az  egész  nép  magát  a  zsidóktól  származtatja.'  Már  a  régi 
hazában  is  jártak  köztük  keresztény  hittérítők,  és  Szent-Methodius  egy  élet- 
rajza szerint  a  magyar  nagyfejedelem  is  magához  hivatta  a  híres  érseket 
a  Duna  mellékére.  E  találkozásnak  elbeszélése  —  bár  aligha  egészen 
hiteles  —  mindenesetre  nagyon  jellemző  arra  nézve,  mint  Ítéltek  a  pogány 
magyarok  vallásos  közömbösségéről.  »A  fejedelem  ügy  társalgott  vele, 
mint  ily  férfiakhoz  illik,  és  gazdagon  megajándékozva  öt,  bocsátotta  ismét 
útnak,  kérve  a  szentet,  imádkozzék  érette  is.<> 
Megtérésről  azonban  szó  sem  volt.  Valószínűleg 
nagyobb  eredménynyel  dicsekedhettek  a  közel 
rokon,  mohamedán  vallású  volgai  bolgárok,  kik 
ide  is  eljutottak,  mint  kereskedők  és  harczosok. 
Magyarország  akkor  bizonyára  egyik  legnagyobb 
rabszolgavására  és  nemes  fémpiacza  volt  a  világ- 
nak, és  ezek  az  ügyes  üzleti  emberek,  kik  addig 
is  közvetítették  a  keleti  Európa  forgalmát  az  ara- 
bokkal, természetesen  ide  tették  át  egyik  főtele- 
pöket.  Több  századon  át  6k  maradtak  Magyar- 
ország bankárjai,  még  a  kereszténj'  korban  is  a 
királyok  kiváltságos  pénzemberei.  Régi  hagyo- 
mány szerint .  ők  szállották  meg  Magyarország 
természetes  és  kereskedelmi  központját,  Pestet, 
már  a  vezérek  korában.'  ők  azok,  kiket  emlékeink 
izmaelitáknak,  khalísziaknak  neveznek,  és  kik, 
mint  a  későbbi  kereskedő  népek,  örmények,  görö- 
gök, zsidók  is  tették,  külön  vallásuk  daczára,  idővel  beleolvadtak  a  magyar- 
ságba.* 

A  másik  tényező  e  téren  is  a  külföldön  való  kalandozás.  Bárminő' 
rémületesnek  tűntek  föl  a  rabló  magyarok  a  nyugoti  népek  szemében,  min- 

■  Herigeri  Gesla  Epísc.  Leodiensium.  Mon.  Cerm.  Scrtpt.  VH  171—172.  A  hunnok 
^ármazásáról  szólva  :  >Ungros  denique  notum  est  huic  famac  assentarí  velle,  qui  et  jactaot 
se  a  Judeis  oríginem  ducere.i 

•  ViW  Methodü,   16,  fej, 

■  Anonymus.  57.  Tej.  Taksony  idejében :  iNam  de  terra  Bular  venerunt  quidam  noU- 
lissimi  damini  cum  magna  multitudine  Hismahelitarum,  quorum  noinina  fueruat  BUla  eL 
Bocsu.  Quibus  dux  per  divcrsa  lóca  Hungáriáé  condonavlt  terras,  et  insuper  castnim,  quod 
dicitur  Pest." 

*  Pauler  Gyula  a  mohamedinokkt  a  kabarokkal  és  székelyekkel  azonosítja.  (A  magyar 
nemzet  története  az  Áipádházi  királyok  alatt  L  2IS>  I.)  E  véleményt,  mint  semmi  alapra. 
nem  támaszkodúl,  sőt  a  kútfőknek  ellenmondót,  nem  tartom  elfogadhatónak. 


Hlttíiltá  a  X.  iiiiadbaa. 
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idők  Óta  megmaradt  és  lappangott  a  keresztény  hit.  Igen  természetes  volt 
feltételezni,  hogy  a  szláv  alattvalók  első  sorban  buzgólkodnak  uraik  meg- 
térítésén. E  nézet  megerősítésére  szolgál  az  a  tény,  hogy  számos  egyházi^ 
vonatkozású  szó  az  ó-szlovén  nyelv  közvetítésével  jutott  át  a  magyarra.. 

Közelebbről  megnézve  a  dolgot,  ezt  a  belföldi  szláv  térítést  nem  Ítél- 
hetjük valami  nagy  terjedelműnek  és  fontosnak.  A  kereszténység  még  a. 
morvák  közt  nem  vert  elég  mély  gyökeret,  és  semmi  esetre  sem  szabad 
figyelmen  kivül  hagyni,  hogy  Konstantinos  császár  Mpraviát,  >  melynek 
egykor  Szfendoplokosz  volt  az  uralkodója, «  kereszteletlennek  nevezi.* 
És  ha  tán  túlzott  is  a  bajor  püspökök  vádja,  hogy  a  morvák,  mihelyt  a 
magyarok  jöttek,  hozzájuk  csatlakoztak,  velük  esküdtek  pogány  módon, 
mégis  sokkal  inkább  föltehető,  hogy  a  magyar  példa  vonzotta  a  hitben  még 
éppen  nem  szilárd  morvákat,  mint  megfordítva.  A  mi  kereszténység  itt  volt,  az- 
is  elcsenevészett.  Általában  senki  sem  alkalmatlanabb  arra,  hogy  egy  győz- 
tes, büszke  nemzetet  megtérítsen,  mint  levert,  lenézett  alattvalója.  Az  angolt 
sem  alattvalója,  a  britt,  térítette  meg,  hanem  a  szövetséges  frank  nemzet 
és  a  pápa. 

A  pannóniai  műveletlenebb  fél-pogány  szlávnál  bizonyára  nagyobb* 
volt  a  számos  német,  olasz,  franczia,  görög  fogolynak  térítő  hatása.  Nem- 
csak azért,  mert  magok  is  jobb  keresztények  voltak,  és  közűlök  bizonyára, 
kevés  esett  vissza  urai  példájára  a  pogányságba,  hanem  különösen  mert 
ügyesebb,  tanultabb  létökre  bejuthattak  az  előkelők  sátrába  és  tanácsába. 
Közülök  kerültek  ki  a  tolmácsok,  mint  az  a  pap,  ki  Sanct-Gallenben  járt  a. 
magyarokkal,  csak  ők  lehettek  az  íródeákok,  és  külföldi  követségekben  és- 
kémlelésnél  bajosan  lehetett  őket  nélkülözni.  Arra,  hogy  őket  vallásuktól 
megfoszsza,  senki  sem  gondolt,  legfölebb  abban  akadályozták  meg  őket, 
hogy  gyermekeiket  njólvánosan  megkereszteljék.^  Azt  hitték  felőlük,  hogy^ 
a  lakosságnak  ők  alkotják  nagyobb  részét.^  Ha  a  férfiak  nem  is  igen  hall- 
gattak reájok,  szavuk,  példájuk  nem  maradt  bizonyára  hatás  nélkül  az. 
otthon  maradt  nőkre  és  gyermekekre. 

Mindezek  a  támadások  azonban  csak  felszínesen,  részletekben  érték 
az  ősi  hitet,  annak  uralmát  a  kedély  és  a  gondolkodás  módja  fölött  meg 
nem  tántoríthatták.  Az  igazi  halálos  csapást  ellene  a  nemzeti  fegyver  sze- 
rencsétlensége mérte.  Mert  a  hivő  a  balsorsban  is  meghajlik  Isten  akarata 
előtt,  de  a  pogány,  ha  áldozatot  hozott,  a  szertartásokat  megtartotta,  az. 
igézéseket  elmondta,  csak  istenségeinek  gyöngeségét  vagy  rossz  akaratát 
vádolhatja,  ha  azok  még  sem  segítik.  Az  ősi  vallás  volt  a  nyugatot  romba- 
döntő- magyar  hadvezetésnek  éltető  lelke ;  mihelyt  ez  a  hadvezetés  kudar- 
czot  vallott,  a  világ  ostorozására  biztató  hit  nem  maradhatott  menten. 
A  pogányság  és  a  folytonos  harcz  egymással  szervesen  össze  voltak  nőve^ 

>  De  admin.  imp.  40. 

*  Piligrim  ))assaui  püspök  levele  a  pápához. 

•  U.  o. 
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és  minthogA'  emennek  meg  keltett  szűnnie,  amarra  is  ki  volt  mondva 
az  ítélet. 

Ezeken  az  átalakulásokon  mehetett  át  a  magyarok  lelkét  biztató  és 
erősítő  eszme,  ezeket  a  változásokat  ejthették  magának  a  nemzetnek  alka- 
tán és  összetételén  a  900-tól  970-Íg  végbe  menŐ  események.  Alig  van 
egyenes  adatunk  a  nemzet  belsejéhen  lefolyó  erjedési  és  vegyi  processus 
felől:  csak  előzményei  és  következései  után  igyekeztünk  azt,  a  tényleges 
viszonyok  útbaigazítása  mellett,  lehetőleg  reconstruálni. 

Főeredmény  gyanánt  két  igen  fontos  tényt  nyerünk.  Először  azt, 
hogy  a  más  nemzetbeliekkel  való  sokszoros  érintkezés  és  a  katonai  érdek 
túlnyomó  voita  miatt  már  ekkor  meggyöngült  a  nemzetségi  szervezet  és  a 
vele  kapcsolatos  ősi  erkölcs  és  fegyelem.  Az  előkelő  nemzetség  fŐk  sorában 
külömben  is  nagy  rést  ütött  a  háború,  és  e  hiányt  a  nemzetségi  köteléken 
eredetileg  kivül  álló,  de  nag)'  érdsmű  férfiakkal  kellet  pótolni.  Másodszor. 
hogy  a  külföldi  hadraeneteknek  szerencsétlen  fordulata  nemcsak  a  nemzet 
anyagi  erejét  gyöngítette,  hanem  szivében  támadta  meg  hitét,  vallását. 
De  mindez  nem  hirtelen  történik,  nem  valami  catastropha  következése, 
hanem  az  életviszonyok  fokozatos  változásának  lassan  érlelődő  gyümölcse. 
A  régi  alapok  inognak,  megdőlnek,  azt  a  processust  látjuk  eddig,  mely  a 
hunnoknál,  az  avaroknál  végső  felbomláshoz  vezetett.  Nálunk  azonban  a 
nemzetségi  szervezeten  és  valláson  Idvül  volt  más  eleven  erő  is,  mely  alap- 
jául szolgálhatott  a  nemzet  további  haladásának,  fejlődésének. 
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Byzueit  dliiTtís  ■  X.  síiiadböt. 


I.  FEJEZET. 
Qéxa  fejed«l«ms9g«. 

^oNSZERzó  Árpád  után  alig  hallunk  valamit  a  magyar 
fejedelmekről.  Sem  a  történelem,  sem  a  monda 
nem  jegyezte  fel  semmi  kiváló  tettöket.  Csak  azt 
tudjuk,  hogy  méltóságuk  megmaradt,  és  hogy  a 
gyula  és  a  karkhász,  meg  a  többi  törzsfő  ez  idő- 
ben osztozott  velők  a  nemzet  igazgatásának  mun- 
kájában és  a  hadak  vezetésének  dicsőségében. 
Némelyiknek  csak  nevét  tudjuk,  még  azt  se  pon- 
tosan, némelyiknek  m^  tán  neve  sem  maradt  fenn.  Személyes  kiválóságuk 
hiánya  okozhatta,  hogy  ez  időben  Magyarországot  nem  nézik  monarchiá- 
nak, mint  a  honfoglalás  korában.  A  görög  császár  kettős  arany  siilyü 
arany  pecsétes  leveleit  a  »turkok  fejedelmeihez*  intézte.> 

Nagyon  egyoldalú,  modem  felfogás  az,  mely  a  hadi  szervezet  túl- 
nyomóságával  egy  népben,  azonoa'tja  a  hatalomnak  egy  kézben  való  egye- 
sítését. Sem  a  spártaiak,  sem  a  rómaiak  harczos  respublicát  nem  ismerték 
a  monarchiát,  és  még  a  középkorban  is  a  legkatonásabb  állam,  Aragónia 
volt  egyúttal  az,  melyben  I^inkább  volt  korlátozva  a  királynak  hatalma. 
Nincs  tehát  mit  csodálkoznunk  azon  a  tényen,  hogy  a  magyar  nemzet  elaÖ, 
tisztán  katonai  korszaka,  némileg  olygarchiai  kormÍLnyformához  volt  kötve. 

>  Konsunlinos  sz  udvar  szertartásairól,  H.  48.  lej.  boniükiadÍA  \.  Ml.  AitWsiem,  ez«n 
archonok  alatt  már  nemcsak  a  rejedelem,  a  gülasz  és  k»cltl>»ai  értendSk,  hanem  a  üinatSk 
is.  Mert  Konst.,  ki  az  Etelközben  vajdáknak  nevozi  a  tÖra^KVwfl..  m  «!  báliban  .anhon- 
nak«  nevezi  Skel  Pedig,  ha  egyébhez  nem,  czímezéshei  cS*'*^^!**  «'***■  '*''■"  **  l***^ 
■jtTitá  S^oYza,t  A  czimezés  ugyanaz,  mint  a  ^'^senyfivv.ii*  lidéwSÍ- ^'°''*^'^ 
A  Mag7»  Kcmzit  Tflrlíncte.  L 
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Taksony,  ki  iQu  korában  maga  vezetett  sereget  Olaszországba,  voli 
a  nemzet  fejedelme  azon  időben,  midőn  a  német,  olasz  és  görög  hadjáratok 
szerencsétlen  fordulata  és  másrészt  a  Konstantinápoly  felöl  az  országba 
hatoló  és  a  gyulában  hatalmas  pártfogót  nyerő  térítés  új  utakat  írt  elö  a 
magyar  nemzet  sorsának.  Felőle  csak  igen  kétes  hagyomány  maradt,  hogy 
kegyes  jó  úr  volt,  kihez  a  világ  minden  tájékáról  sereglettek  a  vendégek, 
és  hogy  kun,  tehát  nem  magyar,  de  nem  Is  keresztény  nőtől  született  fia 
Géza.'  Hitelesebben  tudták  temetése  helyét,  mert  midőn  már  tülnj'omö 
volt  a  magyarok  közt  a  kereszténység,  az  utolsó  pogány  Arpádfi,  Levente, 
őse,  az  utolsó  pogány  magyar  fejedelem  sirja  mellett  jelölte  ki  a  maga 
nyug\'ó  helyét.*  Halála  évét  nem  tudjuk,  csak  az  akkor  feltűnő  uj  irány- 
ból következtethetjük,  hogj-  972-ben  vagj-  973  elején  hiinyt  el  és  temettek 
el  öt  -pogány  szertartás-  szerint,  az  utána  nevezett 
helyen,  a  Duna  mellett. 

Árpád  ivadékai  nem  voltak  hosszú  életűek. 
Géza,  Taksony  fia  alig  léphetett  a  férfi  korba,  midőn 
reá  szállott  atyjának  méltósága.  Valószínű,  hogy  már 
volt  neje,  Gyulának  leánya,  Sarolt  (a  szőke),  kirői 
azután  azt  mondták,  hogy  urát  és  az  egész  orszá- 
got kezében  tartotta.'  -Szép  fejedelemasszonynak" 
is  nevezték,  de  az  a  hire  volt,  hogy  szerfölött  ivott, 
katona  módjára  megülte  a  lovat  és  egyszer  dühiis 
indulatában  megölt  egy  embert.  •Bizony  pedig  illőbb 
lett  volna,  ha  ez  a  fertőzött  kéz  az  orsóval  ve- 
sződik.-* Szépsége,  vad  erélye  által  nagy  befolyási 
gyakorolt  férjére,  ügy  hogy  annak  birtoka,  uralma 
voltakép  az  övé  voli.**  E  befolyás,  és  tán  meg 
,  inkább  származása,  keresztény  hite  magyarázzák 
meg,  hogy  neki  oly  fontos  szerepet  tulajdom'tottak 
a  Géza  alatt  végbemenő  nagy  átalakulás  intézésére.  Mindenesetre  ö  az  első 
magyar  nö,  ki  nevét  eltörölhetetlenül  bevéste  nemzetünk  történetébe.* 


Taksony  fejedelem. 


■  iiiidui  krónika. 

'  Elruno,  Vita  S.  Adalbcrli  Td.  fej.  Scripl.  IV.  k.  IJU7. 

'  Tliielmar,  Krónika  VIIl,  k.  3.   fej. 

'  Saroltát  mondják  Géza  nejének  az  iisszcs  ma^yiir  krónikák  és  az  -Ajionymus,  líi 
Gyulát  erdülyi  vajdának  nevezi,  a  miben  öl  még  a  genealógiai  tekintetben  oly  óvatos  Pauler 
is  követi.  Kciöbb,  a  XII.  sz.  óta  állítják  csak,  hogy  Adelheid,  .Micziszláv  lengyel  herczeg 
testvére,  lett  volna  Szcnl-István  anyja.  Thietmár  nem  mond  nevel,  de  előadása  szerint  Géza 
neje  magyar  volt,  és  ö  a  leghitelesebb.  Nehézséget  csak  az  okoz,  hogy  ű  szláv  névvel, 
(Béla  Knegina)  nevezi  a  fejedelcmasszonyt.  A  lengyel  rokonság  tényleg  megvolt :  Géza  nővére 
neje  volt  Boleszlávnak,    Micziszláv  fiának,  és  ennek  része  lehetett  a  későbbi  fulcserélésben. 
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Ez  a  női  uralom  a  népvándorlás  és  a  kezdődő  áilamalakulás  kor- 
szakában éppen  nem  volt  ritka  tünemény.  Nem  kell  éppen  az  akkori  olasz 
romlottság  által  előidézett  római  és  lombardiai  cselszö vényekre,  \"agy 
Byzanczra  gondolni,  hol  kéjvágyó,  hatalomra  sóvár  császárnék  sorban  össze- 
esküdtek férjeik  ellen  és  azon  voltak,  hogy  a  szerencsés,  bíboros  gyilkos  aztán 
velők  ossza  meg  a  trónt.  Közelebb  esik  a  frank  Klotildisnak,  Brunhildának, 
Fredegundának,  az  angolszász  Edburgának  példája.  Hogy  a  királynőnek 
n^gy,  gyakran  túlnyomó  befolyása  nemcsak  családi,  hanem  országos 
ügyekre  is,  nem  tételezi  fel  éppen  férjének  gyengeségét  és  tetietetlenségét,  arra 
nézve  világos  példát  mutatnak  a  hatalmas  szász  királyok,  Htinrik  és  Ottó. 
Az  úrasszonynak  hatásköre  rendes  \*iszon_\'ok  közt  is  igen  nagj'  volt,  sokban 


átnyúlt  a  szorosan  vett  családi  korlátból  a  politikába.  A  király  többnyire 
útban,  hadjáratban  van,  távolléte  alatt  neje  nemcsak  a  királyi  kincsek  őre, 
hanem  a  királyi  jószágoknak  kezelője  is.  Az  ő  rendelkezése  alatt  áll  a  cseléd- 
ség, az,  a  mit  akkor  famíliának  neveznek,  vagyis  az  udvari  életnek  igazi 
csirája.  Ha  e  tevékenységében  erőt,  igazságoss^ot  mutatott,  meg  tudta 
nyerni  a  híveket  és  elrettenteni  a  pártosokat,  ha  az  uralkodás  gyakorlatában 
megjött  az  ahhoz  való  kedv  is,  személyes  tekintélye  bizonyára  vetekedhetett 
férjével,  ha  éppen  felül  nem  multa  amazét.  Ilyesnek  kell  képzelnünk  Géza 
és  Sarolt  viszonyát  is,  A  férj  nem  gyöngeségböl  engedni  át  nejének  az  ural- 
kodást, hanem  éppen  mert  egjíorma  természetű,  megosztja  azt  vele.  Neki 
marad  a  tett,  a  végrehajtás,  nejének  a  tanács,  az  előkészítés.  Mert  Géza 
hatalmas,  erőszakos,  sőt  kegyetlen   férfiú   vala.     »Fölötte   kegyetlen    ember 
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volt,  és  sokat  ölt  meg  hirtelen  haragjában.  Midőn  keresztény  lett,  dühön- 
gött vonakodó  alattvalói  ellen.-'  A  hazai  hagyomány  is  véres  kezűnek 
mondja  a  fejedelmet,  ki  vérontás  által  méltatlanná  vált  arra,  hog_\'  a 
kereszténység  szelíd  uralmának  megkezdése  az  ő  nevéhez  fűződjék.' 

Uralkodása  első  tettének  vehetjük  a  követek  küldését  Szászországba, 
Ottó  császár  udvarába,  973  elején.  Tizenkét  magyar  főember  járt  akkor 
Quedlinburgban,  hol  ugyanazon  időben  görög,  bolgár,  dán  és  orosz  követ- 
ségek is  járultak  a  császár  elé.*  Ottó,  hosszú  küzdelmekben  és  diadalok- 
ban egyaránt  gazdag  uralom  után  akkor  hatalomban,  tekintélyben  első 
fejedelme  volt  Európának.  Birodalma  az  északi  tengertől  Nápolyig.  a  Maas- 
tó!  a  Rábáig  terjedt  és  ez  óriási  területen  már  mindenki  meghajlott  ener- 
giája és  szerencséje  előtt.  Nemcsak  a  római  császárságot  vívta  ki  magá- 
nak és  családjának,  még  pedig  a  római  pápa  ellenére,  kit  koronázásra 
kényszerített,  azután  meg  elűzött,  hanem 
e  méltóság  elismerését  is,  a  régibb  tekin* 
télyü  görög  császárok  részéről,  kikkel 
családi  összeköttetésbe  lépett.  Akkor  már 
fiát  II.  Ottót  is  megkoronáztatta  utód- 
jának s  országaiban  mindenütt  rendet  te- 
remtve várhatta  nemsokái^a  bekövetkező 
halálát.  A  magyarok  már  tizennyolcz 
esztendeje  nem  mérték  össze  vele  fegy- 
verüket, békén,  de  függetlenül  mai-adtak 
Ha  tehát  Gézának  csakugyan  szándélia 
volt  iminden  szomszédjával  a  béke  felől 
figyelmesen  tárgyalni,  melynek  p^d'tg 
Gíia  fejedelem.  azelŐtt   nem  vo!t  kedvelÖje,**    nem  meg- 

(A  bécsi  képes  krúniiiAbii.)  alázás  volt,    hanem    a    tényleges    viszo- 

nyok felismerése.,  ha  az  európai  akkori 
államrendszer  nagy  tekintélyű  elöljárójához  fordult,  Ottó  viszonozta  a  barát- 
ságos üzenetet,  Brúnó  \'erdeni  püspököt  küldte  Magyarország  » királyához.' 
meghagyva  a  passaui  püspöknek,  hogy  lássa  el  küldöttjét  minden  szükséges- 
sel egész  a  magyar  liatárig."  A  császárnak  már  ugyanazon  év  májusában 
történt  halála  a  jó  szomszédságot  nem  zavarta  meg.  Fia  II.  Ottó  leginkább 
Olaszországban,  azután  a  dánok  és  francziák  felé  volt  elfoglalva :  a  keleü 
ügyekkel  aránylag  keveset  törődött. 


'  Thietmár  i.  h. 

'  Harlvlk.  Szent-István  legendája,  kiadta  W::ty, 
■  Hadeslieimi    é\'künyvek.    Script.    Ül.    G2.    1. 
A  magynr  követek  számát  és  rángjál  csak  az  altaicli 
•  Harlvik,  i.  h.  3,5.  1, 
'MabiUon.  Vetern  Analecta.  -134.  1.    A  levél  nii 


n  sokkal  történhetett  a 


i  Flórián.  3ö.  1. 

z    elveszett    liersfeldi   évkönyvekből. 

évkönyvek  közlik, 

s  datálva.  Brúnó  976-ban    meghiU, 


r  követség  fogadása  után. 
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Az  ágostai  csata  idejében  a  királysággal  oly  szoros  kapocsban  álló 
Bajorország  volt,  Henrik  herczeg  alatt,  a  magyarellenes  irány  legkövetkeze- 
tesebb és  legerősebb  elöharczosa. 

Ez  most  megváltozott.  Henrik  fia,  a  »veszekedő«  II.  Henrik,  a  cseh  és 
lengyel  herczegekkel  összeesküdött  rckona,  H.  Ottó  ellen  és  e  miatt  egy 
ideig  el  is  vesztette  országát,  E  viszonyok  nem  voltak  alkalmatosak  sem 
arra,  hogy  a  bajorok  Magyarország  ellen  forduljanak,  sem  pedig  arra,  hogy 
a  császár  őket  a  magyarok  karjaiba  űzze,  mint  az  a  század  elején  történt 
II,  Ottó  a  bajor  herczegség  gyöngitésére  elválasztotta  tőle  az  újra  alakuló, 
talán  a  bécsi  erdÖig  terjedő  keleti  őrgrófságot  és  azt  egy  hű  frank  úrra, 
Leopoldra  ruházta,  kinek  családját  később  a  régi,  híres  babenbergiekkel 
fűzték  össze.  (976.)  Ez  Ausztria  igazi  megalapítása.  E  határgrófság  tehát 
eredetileg  nemhogy  gyöngítette  volna,  hanem  inkább  erősítette  a  magyar 
positiót  nyugot  felé.  Viszont  igen  valószínű,  hogy  Henrik  herczeg  a  császár 
ellen  igénybe  vette  a  magyarok  segítségét.   Erre  mutat  legalább  a  passauí 


püspök,  a  császár  hive  jószágainak  pusztítása,  melyről  egy  985-Íki  oklevél 
emlékezik  meg.' 

A  bajor  herczegségnek  ez  a  különállása  magyarázza  meg,  hogy 
Henrik  herczeg,  miután  országát  visszanyerte,  jó  viszonyba  igyekezett  lépni 
a  szomszéd  és  még  mindig  félelmes  magyar  uralkodóval  E  közös  törekvés 
nyert  kifejezést  ama  házasságban,  mely  valószínűleg  995-ben  köttetett  Henrik 
leánya  Gizella  és  Géza  legidősebb  fia  Vajk  közt,  kit  azután  mint  keresz- 
tényt Istvánnak  nevezték.^  A  német  herczegasszonyt  Magyarország  trónján 
mintegy  túsznak  tekintették  (Geisel)  a  két  nemzet  jó  barátságára  és  a  keresz- 
ténység elterjedésére  nézve.  Géza  díplomatiájának  fődiadalául  ez  tekint- 
hető. Családja  összeköttetésbe  lépett  a  nyugoti  kereszténység  l^fényesebb 
dynast iájával.    Ezzel  a  házassággal  kezdődik  az   a   szoros  összeköttetés  a 

'  Dümmier,  Piligrira  von  Passau  und  das  Erzbisthum  Lorch.   181.  I. 

'  Herm.  Contraclus,  Chronicon,  Scrípt.  V.  117-18.  1.  »995.  Huius  soror  Gísela, 
Stephano  regi  Ungariorum,  cum  se  ad  fldeni  Crísti  converteret.  quasi  vére  iuxia  nomen 
suum  in  conjugium  data.< 
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nemet  nemzettel  békében  és  háborúban,  mely  akkor  mindjárt  a 
élet  gyökeres  megváltozásához  vezetett,  mely  nem  egj-szer  létében  támadta 
meg  a  magyarságot,  de  a  mel\'  másrészt  ii  leg\'álságosabb  időszakban 
anyagilag  erősítette,  szellemileg  támogatta  nemzetünket.  E  házasságnak 
békéltető  hatatja  tükríiződik    vissza  az  épen    ezen    időben,    Bajorországban. 

valószínűleg  a  passaui 
püspök  iid\'arában,  t\ú~ 
sziJr  Írásba  foglalt  nagj' 
német  höskülteményben. 
a  Nibelungok  énekében. 
A  német  menyasszwiy 
hű  kíséretével  indul  ha- 
talmas férjéhez,  a  hun- 
nok  országába ;  jól  érzik, 
hogy  a  két  nemzeiel 
sok  minden  elválasztja, 
de  azért  mindegyik  meg- 
becsüli a  másikat  és  meg 
mikor  véres,  irtóharczra 
kerül  is  köztük  a  dolog, 
íizt  nem  országos,  nem- 
zeti motívumok  idézik 
elő,  hanem  személyes 
szen\-edé]yek.  Attila  és 
nd\-ara  kereszténynek 
tűnnek  fel,  de  számo- 
iitt  még  a  vad  pogány. 
Lig\"  mint  ez  995-ben 
valóban   lehetett. 

Az  Árpádház  löl- 
vcteíe  az  európai  uralko- 
dóházak záródni  kezdő 
.sorába  Géza  külső  pdi- 
tíkájának  legfőbb  ered- 
ménye, fveltős  ténv  nver 
benne  kifejezést :  elöszóf 
az,  hog^-  a  magyar  feje- 
delemség még  mindig 
szemben,    másodszor  az. 
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számot   tevő   hatalmasságot   kép\'isel  a  külfölddel 

hogy  magában  az  országban  igen  erős,   a  külfóldőn  is  imponáló  tekinté!>'- 

nek  és  befolyásnak  kellett  örvendenie. 

Géza  korszakot  alkotó  érintkezéseiről  a  külfölddel  nem  tudunk  többet 
mint  azok  megkezdését:    a    quedlinburgi   követséget,   és  azok    befejezését; 
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a  bajor  házasságot.  Arról,  mit  tett,  mit  végzett  az  ország  belsejében,  még 
ennyi  pontos  adat  sem  maradt  reánk.  Csak  arra  vagyunk  utalva:  mi  volt 
előtte,  milyen  állapot  mutatkozik  utánna.  Összevetés,  következtetés  útján 
talán  megjelölhetjük,  milyen  rész  illeti  meg  őt  az  államalkotás  és  kormány- 
rendezés azon  munkájában,  melynek  fáradságában  és  küzdelmében  ö  kétség- 
telenül megosztozott  hitesebb  fiával,  melyben  épen  őt  illeti  meg  a  kezdés 
nehézségeivel  való  megbirkózás  érdeme,  de  melynek  dicsősége  mégis  inkább 
az  utóbbinak  szent  fejét  sugározza  körül. 


Nagy  és  hatalmas  ur  volt  a  magyarok  fejedelme,  Árpád  ivadéka, 
Géza  előtt  is.  Kincstárában  Osszefoljt  éveken  át  Európa  minden  osztálj'á- 
nak  aranj'a,  drágaköve, 
éke,  akár  adó  vagj-  sarcz, 
akár  ajándék  vagy  zsák- 
mány formájában,  ezernyi 
fogoly-  és  szolgahad  őrizte 
országrészeket  ellepő  mé- 
neseit, gulyáit,  nyájait,  ki- 
sérte öt  vadászaton,  töl- 
tötte be  udvar-házainak  fo- 
lyosóit, várta  otthon  vagy 
az  úton  parancsát.  Népé- 
nek áhítatos  tiszteletet  pa- 
rancsolt származása,  méltó- 
sága, a  külföld  fejedelmei 
pedig  nem  mulasztották 
el  követséggel,  ajándékkal 
halmozni  el  azt  a  férfiút,  „  ^^  „4,^,  p,^,^y,, 

kinek  legfőbb   részt   tulaj- 
donítottak az  országukat  egjTe  fenyegető  rombolás  intézésében  vagj'  távol- 
maradásában.  Akár   lóháton   maga   vezette  a  sereget,   akár  tanácsot  ült  a 
nemzet    született   és   választott   elöljáróival,   felé    fordult   a   magyarnak   és 
szomszédjainak  reménye,  aggodalma. 

Még  a  mai  időben  is,  minden  alkotmány,  törvényczikk,  eskü,  szerződés 
mellett,  mindazon  korlátok  ellenére,  melyeket  egy  sokoldalúan  fejlett  ci\i- 
lisatio  vont,  minő  nevezetes  szerep  jut  még  a  legparlamentárisabb  államban 
is  az  uralkodó  személyének,  egyéniségének!  Minő  más  volt  még  e  szerep 
akkor,  midőn  alig  van  jog,  csak  szokás,  midőn  a  természetes,  rendes  álla- 
pot a  háború  és  midőn  a  fejedelem  első  sorban  hadvezér.  A  magyar  feje- 
delemség Árpád  kiválóságának  köszönhette  létét.  Gyöngébb  utódai  alatt  is 
fennmarad,  de  jelentőségében,  hatalmában  mások  is  osztoznak,  részben  sze- 
mélyes  érdemök,  részben  méltóságuk   révén.  A  gyula  és  karkhász  szinte 
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a  fenség  a  fegyveres  községre  szállott.  Gézát  kell  azon  uralkodónknak 
tekinteni,  ki  kifejtette  és  teljes  virágzásra  vezette  a  fejedelmi  hatalom  azon 
csiráit,  melyek  elejétől  fogva  megvoltak,  és  bár  idegen  alkotások  részben 
elborították  azokat,  nem  szűntek  meg  élni. 

Nagyon  félreértenők  a  kornak  és  az  embernek  szellemét,  ha  Gézá- 
nak, ki  kiválóan  a  tettnek  embere,  valami  tudatos,  következetes,  elméieten 
alapuló  tervet  tulajdonítnánk  a  fejedelmi  hatalom  megszilárditására  és  az 
alKotmánynak  ebből  következő  sarkalatos  megváltoztatására.  Neki  nem 
volt,  nem  lehetett  más  a  szándéka,  mint  saját  tekiatélyéi.  erejét  emelni, 
családjának  jövőjét,  méltóságát  biztosítani,  A  \'e!e  éI5  embereket  erre 
akarta  felhasználni,  vagy  ha  szembe  szálltak  vele,  megsemmisíteni,  az 
egyes  iunn forgó  kérdéseket  ebbŐ!  a  szempontból  igyekezett  megoldani 
Az  eljárás  részletes,  gyakorlati,  csak  a  sok  egyes  ténynek  \'égleges 
eredménye  az,  mi  általános,  a  nemzet  velejéig  menŐ,  szinte  rendszeres 
átalakítást  mutat  föl. 

A  fönnforgó  kérdések  közt  egyik  sem  lehetett  életbevágóbb  annál: 
mi  történjék  az  eddig  más  országok  prédáján  élő,  a  hadat,  pusztítást  meg- 
szokott, rendes  foglalkozás  gyanánt  üzó  magyar  vitézekkel  ?  Ténvleg  béke 
volt  minden  szomszéd  állammal.  Az  erőszakos  lefegyverzés  szinte  lehetetlen 
de  mégha  megtörténnék  is,  megbénítja  a  nemzet  erejét  és  idegen  udvarok 
szolgálatába  kergeti  fiainak  javát. 

Szinte  általános  törvénye  a  népvándorlásoknak,  hogy  a  mldön  a  népek 
előre  nyomulásukban  át  nem  törhető  akadályra  bukkannak,  nemcsak  meíi- 
állapodni,  megtelepedni  kényszerülnek,  hanem  az  uj  viszonyok  közé  iulíis 
következtében  belső  szerkezetök,  alkotmányuk  is  átalakul.  Most  a  megálla- 
podás, hatalmas  szomszéd  mellett,  más  nehézségeket  okoz,  más  feladatok 
megoldását  követeli,  mint  a  vándorlás  és  kalandozás.  így  jártak  a  III  és  W 
században  a  germánok  a  római  limes  mentén.  Törzseik  akkor  ieeecze'wd- 
nek,  frankok,  alemannok,  burgundok  királ\'ságaivá,  A  rnacvar  nemzet  Í5 
ily  limesre  talál  955  óta ;  nem  kerülhette  el  többé  a  szorosabb  közDontosi- 
tást,  a  telepedést,  a  nyugati  szomszéd  behatását. 

Tudom,  hogy  ellenmondással  fogok  találkozni.  De  én  nem  bírom  más- 
ként elképzelni  Géza  szerepét  és  a  magyar  monarchia  megalapítását,  mint 
ugy,  hogy  ö  az,  ki  a  kalandok  régi  hÖseit  és  azok  fiait,  szolgálatába  fogadja, 
róluk  gondoskodik,  nekik  a  válságos,  veszélyes  portyázás  helvett  biztos 
otthont  nyújt  e  szép  hazában,  egyszóval  elősegíti  megtelepedéseket  Mihelyt  a 
magyarok  nagy  ura,  mert  a  külföldiek  így  nevezték  Gézát, i  hivja'űket  szol- 
gálatába, a  magyar  vitézek  magasabb  tekintélyt  ismernek,  mint  a  m'  "  -Hu- 
vezéreiké,  elöljáróiké  volt.  Vagy  még  inkább :  a  magyar  csapat\-ezérek  termé- 

'  Biuno,  i.  h.  Adalbert  élelcben.   ■Unurorum  magnus  seninr  »    i^-, 
,  ,       .  j      .  ■      'gJ     nevezték  a    töröl; 

szultánt  js  :   ygratia  setgneur,' 
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szetes  uroknak  ajánlották  fel  kardjaikat  és  a  magok  meg  társaik  hűségét,, 
a  helyett  hogy  más  fejedelmeknek  állottak  volna  zsoldjába,  vagy  a  magok 
szakállára  folytatták  volna  a  portyázást.  A  fejedelem  pedig  részint  a  végekre 
telepíti  őket,  melyeket  akkor  kezdtek  megerősíteni  és  a  hol  szükség  volt 
erős  őrizetre,  részint  maga  körül  tartja  őket,  mint  fegyveres  cselédséget, 
részint  pedig  az  ország  belsejében  ad  nekik  alattvalókat  és  örök  birtokot.. 
Ezért  ők  és  utódaik  kötelesek  hadba  menni  Gézáért  és  utódaiért.  így  jött 
létre  a  vitézeknek  (milites),  a  király  szolgáinak  (servientes)  hatalmas 
rendje  a  későbbi  magyar  nemességnek  forrása,  melyet  Szent-István  törvé- 
nyeiben megtalálunk,  de  melynek  eredetét  legnagyobb  valószínűséggel 
Géza  kormányára  és  az  akkor  szükségessé  vált  intézkedésekre  vihetjük 
vissza.^ 

A  harczosoknak  letelepítése  ezek  sorában  nehezebben  keltett  nagyobb - 
ellenállást.  Ha  valakinek,  a  fejedelemnek  parancsa  szent  volt  a  magyar  előtt : 
fegyelmet  is  inkább  szenvedett  el  tőle,  mint  mástól.  Ha  az  uj  alap  valami 
kalandos  hősnek  nem  tetszett,  mehetett  világgá,  mint  ahogy  abban  az. 
időben  kóbor  német  és  olasz  lovagok  viszont  Géza  zsoldjába  szegődnek. 
Az  alattvalókra  nézve  sem  jelölt  ez  a  telepítés  valami  nagy  változást, 
legföljebb  urat  cseréltek.  De  mivel  a  község,  a  fejedelem,  a  törzs  és  az 
egyes  földje  még  sehogy  sem  volt  elkülönítve,  legerősebben  sújtotta  az. 
ország  legnagyobb  részét  közlegelőnek  használó,  még  vándor  törzseket. 
Ezekre  nézve  a  vitézek  letelepítése,  magánbirtokkal  való  felruházása  igazi 
jog-  és  birtokfosztás  volt,  mely  nem  mehetett  végbe  véres  harczok  és  azok 
kegyetlen  elfojtása  nélkül.  E  harczok  és  annyi  magyarnak  elveszése  vagy 
elszegényítése  homályosították  el  Géza  emlékét  a  hazai  hagyományban. 
E  korszak  távoli  visszhangjának  látszü<  az  az  elszigetelt  tudósítás,  mely 
szerint  az  ágostai  csatából  menekültek  haza  jőve,  urai  lettek  az  országnak. 
^Szolgaságba  hajtották  az  egész  népet,  mely  nem  ment  velők  háborúba,, 
és  csak  a  tőlük  eredők  nemesek  mostanában  a  magyarok  földjén,  bár 
nemességök  kemény  szolgaság  alatt  nyög.«« 

Lényegében  ebben  állott  az  a  nagy  alkotmányos,  társadalmi  és  gaz- 
dasági változás,  melyet  történetirónk  rendesen  »a  nemzetségi  szervezet  meg- 
döntésének nevével «  jelölnek.  Azon  voltunk,  hogy  e  névnek  megfelelő  tar- 
talmat találjunk. 

Mig  a  nemzetség  rendje   egy   volt   a   katonai  szerkezettel,    szilárdan- 
állott;   az  alkotta  a  nemzetet.   Láttuk,  hogy  a  honfoglalás   és    a   kalando- 
zások korában  bizonyos  megoszlásnak   kellett  végbemennie   a   kettő   közt 
Géza  nagy  fejedelmi  cselekedete  abban  állott,  hogy  az  életképes,  védelemre  és- 
támadásra  alkalmas  hadi  rendet  magához  és  a  földhöz   kötötte  és  szembe 

^  Az  ország  határainak  kitüzésct  az  Anonymus  Zoltán  idejére  teszi,  a  mikor  annak, 
semmi  értelme.  Freisingi  Ottó  az  ágostai  csata  után  említi.  »Azóta  kezdi  ez  az  ocsmány 
nemzet  mocsaras  helyeit  ellenünk  sánczokkal  és  palánkokkal 'megvédelmezni. «  Chron.  IV.  20.. 

*  Albericus  Trium  Fontium,  Chronicon.  Leibnitz  kiad.  1698.  957.  291.  L 
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áliitotta  a  törzseknek  és  nemzetségeknek  a  régi,  pogány  hagyomán>-t  és 
erkölcsöt  képviselő  tömegével  és  annak  jogával.  E  küzdelem  eldőlésetol 
függött  egyúttal :  monarchikussá,  letelepedetté,  kereszténynyé  válhatik-e  a 
magyar  nemzet,  vagy  pedig  törzsekre  oszolva,  a  földhöz  nem  kötve  foly- 
tatja-e haladás  nélkül  létét,  mig  el  nem  vész  belső  háború,  a  szomszédok 
fegyvere,  vagy  megvetett  rabszolgáinak  gyilka  által.  Nemzetünk  európai 
tétére  nézve  Gézának  és  hadának  győzelme  volt  az   els5,    talán   a  legío"'  I 

tosabb  lépés. 

A  dolog  természetéből  folyik,  hogy  ez  a  depossedálás,  ez  a  ffie?.''* 
pcdés   nem    ment   végbe  egy&zerre  az  egész    széles     országban,    BlyoPiV* 
először  a  végeken  szállottak  meg  a  fejedelem  fegyveres   szolgái,  őrei,  ^ , 
Ilii  a  Dunán,  hol  az  ö  törz.se  tanyázott,  hol  legtöbb  volt   az  ö  birtoka.  V^^""- 
szinű,  hogy  a  Tiszán  túl  még  jó  soká,   Géza    után    is     megmaradt  a  t^ 
életmód,  ott  még  a  pásztornak  állott  a  világ.  De   az    elhatározó  lépés  m^^' 
történt.  A  magyar  nemzet  azon  részét,  mely    háborúban     és     békében    \e^' 
többet   nyomott,    már   nem    igazgatüik    aggjai,     született     elöljárói,    haneí*' 
vezérei,  tisztjei,  kik  a  fejedelemnek  voltak    emberei,     annak     nevében    sáfál" 
kodtak.  És  a  fejedelmi  had  már  nem  élt    portyázásból,     nem     is     a    nyájaK 
hasznából,  hanem  abból,  mit  a  fejedelem  neki  a   föld  műveléséből  és  blrtolC- 
lásából  juttatott. 

íróink  úgy  szokták    feltüntetni  a  dolgot,    mintha     a     nemzetségi  szer- 
kezet megdöntésével  együtt  Géza  az  ősi  alkotmányt,    a   gyula    és    karkhása: 
méltóságát  is  megszüntette  volna.    Uttuk,  hogy   a    nemzetségek   és  törzsek- 
már  Géza  előtt  sem  állottak  fenn  teljes  régi  erejökben.    Megjegyeztük  boR^ 
megszűnésük  nem  történt  egyszerre,  sem  az  ország  minden  részében.'  íVtT 
is  törekedhetett  Géza   többre,   mint    harczosai    ellátására      rneedünfií         ^ 
annak  útját  állotta  és  a  mi  magában  véve  is  kemény    feladat    lehetett'    ^' 
semmi  oka  sem    \-olt    erejét    ol>-    intézmények    megsemmisítésére    fordí]    '^^ 
melyek  őt  nem  korlátozták,  sőt  hasznára  lehettek.   Ne  feledjük     hoírv  ^'''' 

és  a  karkhász  csak  ol_\'  nemzeti  —  és  nem  törzsi  —  niéltósá^ok   mfnf  ^^^ 

fejedelemség.  \'alószinü,  hogy  a  gyula,  mint  a  fejedelem  rokona   és  ke^^  " 
tény,  az  ő  pártján  állott.  Semmi  esetre  sem  szűnt   meg   ez   a   méltó-iá      ^^ 
Istvánnak  még  meg  kellett  küzdenie  \-ele.  Ép  ugy  megmaradt  a  karkh  '    '^ 
mint  kisebb  birói  méltóság ;  még  Szent-László  korában  is  elöfbrduí '  A    ■■   '^' 
neti  fejlődés  nem  megy  oly  egyenletesen  és  rendszeresen,  mint  vaíamfm  IT'  ' 

matikai  haladvány.  Abból,  hogy  a  fejedelmi  hatalom  képviselőjénefí  e  '  ^ 
nisége  által  előtérbe  nyomul,  még  korántsem  következik  a  veíe  eevi  ■  ■' 
növekedését  egyideig  tartóztató  többi  nemzeti  intézménynek  röetöní  elt"  i'    ' 

Inkább  modern  alkotmányos  és  közjogi  szempontok,  mint    mae-ok 
a  tényeknek  pontos  \-izsgálata  vezette  Íróinkat  ama  viszony  jellemzésébe 
mely  a  fejedelem  és  a  község  közt  fennállott.  ' 

'   .Judids  S,irchas  nomincc  Decr.  S.  LaJisl.  111.  2. 
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Mi  volt  a  község?  a  fegyveresen,  nemek  és  ágak  szerint  fejedel- 
mei körül  csoportosuló  fegyveres  magyarság,  összehivásának  a  l^öbb 
esetben  nem  lehetett  más  czélja,  mint  a  gyűlésről  egyenesen  háborúba 
menni.  Az  ok  megszűnt:  a  nemzetnek  Géza  kormányzása  idejében  nem 
volt  egyetlen  nagyobb  háborúja  sem,  a  község  összehivása  feleslegessé  lón. 
A  fejedelemnek  már  volt  hada,  melylyel  ő  maga  rendelkezett  így  króni- 
káink egész  helyesen  Géza  idejére  teszik  a  köZvSégek  hatalmának  megszű- 
nését Nem  is  kellett  azt  eltörölni :  a  viszonyok  változásával  magától  múlt  ki. 

így  kezdődött  az  az  átalakulás,  mely  a  magyar  nemzetet  pásztor- 
kodó, patriarchális  kormányú,  némileg  demokratikus  törzsekből  monarchi- 
kus, aristokratikus,  katonai  állammá  tette,  és  mint  ilyet,  beillesztette  az 
európai  országok  sorába.  Már  nem  lobogott  szerte  a  világban  a  koronás 
turulmadár,  mely  a  zaklatott  népeket  Etelére  emlékeztette;  a  magyar  nép 
otthont  talált,  hazát  foglalt.  Eljött  az  idő,  midőn  a  pogány  erények  félel- 
mes jelképe  helyébe  a  kereszténységnek  szelídebb  erkölcsöt  mutató  lobo- 
g()ja  lép. 


II.  FEJEZET. 

Q,  térítés  l^ezdete. 

A  X.  század  második  felében  mindenfelé  a  keresztény  egyházi  és 
politikai  rendszer  haladása  tűnik  elénk  az  attól  még  idegen  ősi  vallásokkal  és 
népekkel  szemben.  Spanyolországban  960  körül  kezdődik  a  khalifátus  meg- 
oszlása és  ennek  következtében  a  keresztény  fejedelemségek  terjeszkedése. 
A  Francziaországba  telepedett  normanok  megtértek  és  otthon  maradt  törzs- 
rokonaik  is  lassankint  elfogadták  a  hittérítők  tanait.  Epén  1000  körül 
alakulnak  meg  Norvégia,  Dánia  és  Svédország,  mint  keresztény  király- 
ságok. Ugyanakkor  a  német  hódítással  karöltve  előrehalad  a  térítés  is  az 
elbai  szlávok  közt,  végkép  urává  lesz  a  cseheknek  és  eléri  a  lengyeleket, 
kiknek  Mieszko,  Géza  sógora,  volt  az  első  keresztény  fejedelmök.  Mindez 
összefüggött  a  római  császárságnak  a  szász  királyok  által  való  megújítá- 
sával. De  a  mellett  —  és  ez  külömbözteti  meg  ezt  a  kort  a  későbbiektől  — 
a  kereszténységnek  és  a  római  császárságnak  Konstantinápolyban  kifej- 
lődött alakja  sem  vesztette  még  el  hódító,  beolvasztó  hatását.  Vladimír 
alatt  a  konstantinápolyi  térítők  tanait  fogadják  el  az  oroszok.  Már  előbb, 
970  körül,  végbe  megy  Bolgárország  végleges  meghódítása  és  egyúttal 
addig  a  rómaihoz  szitó  autonóm  egyházának  a  konstantinápolyi  patriarcha 
alá  vetése.  Az  uj  hatalomra  ébredt  császárság  diadalmasan  folytatja  a 
harczot  az  arabok  ellen  Arméniában  és  déli  Itáliában.  Láttuk,  hogy  ha  nem 
is  politikai,  de  egyházi  hatása  -mi  mélyen  benyúlik  a  magyarok  közé  is. 
Ugyanazon  időben,  midőn  egyrészt  a  németek,  másrészt  a  görögök  egyre 


^eP 


uj  alakulásokat  láthatott,  melyekben  a  kereszténység  voV-  . 
Másrészt  hanyatlani  látta  azokat  az  államokat  és  va^^ 
melydcet  bizonyos  faji  közösség  vagy  hasonlóság  csatott  *.«, 
mint  p.  0.  a  kozárokét  A  IX.  század  végén  a  magyarság  ^ 
éke  volt  a  pusztai  népek  egész  sokaságának,  melyek  messze  ^' 
az  Alpesekig  betöltötték  a  rónaságot,  és  pusztulással,  veszélyig 
a  még  m^maradt  európai  kultúrát.  Száz  évvel  késóbb  ez  a 
fordiílt,  Magyarországot  mindenfelé  idegen  jeUegü,  elörehal 
környezik.  Csak  kelet  felé,  a  besenyők  oldalán,  ftigg  még  ös 
naíval,  szövetségeseivel.  De  ezeknek  sem  példája,  sem  hatalr 
bitó  már  nem  lehetett. 

Géza  e  helyzetből  levonta  a     következést.     A   kereszté 
vele  kapcsolatos  állami   rendnek  előrenyomulását   e   mirf 
elszigetelt,  meggyöngült  népével  lehetetlen    volt.     Szab  d^  't 
engedni,  sfít  előmozdítani  a  térítést,  a    mennyiben    hat^má't 
hanem  inkább  növeli.    Ugy  kellett    eljárnia 
az  5  korában  a  cseh,  lengyel,  dán,    orosz 
kereszténység  befogadása  által   egyúttal 


mint     Klodvigní 
norvég  fejedelr 


gyakorlat  által  korlátolt  hatalmukat  hasonlóvá   tett^k^^'  ^^^' 


szempont, 


uralkodókéhoz.  Más,  akár  erkölcsi,  akár  culturalie 
Hiszen  éppen  abban  nyilatkozik  az  igazi   politik"  ■     - 
közvetlen  czél  elérése   által  egyúttal    elösetrít,-    ^\  ®'"^^s  és  be 
eszméknek  diadalai  ""^    kivánato< 

Gézának  helyzete   sokban  hasonlított     e     tf>u-- 
Egyénisége  abban  nyilatkozott,  hogy  a  kétféle    ooTVif'     "  ^^' 
közt,    mely    birodalmát    érintette   és    már-már     abb  ^  ^^^'' 

inkább  a  nyiigotihoz,  a  szász  császárok  által    k '      -^    "^^olt,  ő 

Mihelyt  Magyarország  nyugoti  szom,s;r<^rt;^;i,_^' .    ^'^^^  '^""'o 
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Későbbi  élettrói  aztán  dicsőitették,  hogy  ő  térítette  meg  a  magyarokat  és 
líirályukat,!  valójában  ő  még  nehezen  járhatott  távol  a  bajor  határtól, 
midón  Piligrim  passaui  püspök  Őt  visszahívta  és  a  további  térítéstől 
eltiltotta." 

A  hires  passaui  püspöknek  sokkal  messzebb  menő  tervei  voltak,  sem- 
hogy bárki  által  zavarni  engedte  volna  köreit.  Lelkét  egészen  elfoglalta 
az  az  eszme,  hogy  uj  életre  kelti  a  régi,  római  időbeli  laureacumi  (lordii) 
egyházat,  melyet  ö  —  elég  merészen  —  minden  alap  nélkül  érsekséggé 
emelt.  Mint  annak  főpapja,  fiiggetlenül  minden  más  egyházi  hatóságtól, 
különösen  egyházi  metropolitájától,  a  salzburgi  érsektől  kiterjeszteni  szándé- 
zott  hatalmát  Pannoniára,  melynek  püspökségei,  —  szerinte  —  hajdan  a  lau- 
reacumi dioecesishez  tartoztak.  Olyanféle  állást  akart  a  keletkezendő  magyar 


A  lArchi  egyhái. 


egyházban,  minő  a  magdeburgi  érsekséget,  a  szász  uralkodók  e  kedvencz 
alkotását  illette  meg  az  Elfia  mentén,  a  szlávok  közt.  E  czélra  szolgált  a 
régi  oklevelek  tudatos  hamisítása,  az  igények  elismertetése  a  császári  kan- 
czelláriával,  a  folytonos  levelezés  a  pápával,  egy  szóval  egy  egész,  részben 
koholt,  részben  kiigazított  levéltár,  melynek  m^maradt  részei  a  mai  napig 
is  rémei  a  pontos  kutatónak."  Nagy  befolyása  a  császári  udvarnál,  külö- 
nösen II.  Ottónál,  kinek  a  bajor  berezeg  ellen  mindig  párthíve  volt, 
még  inkább  a    nértiet  birodalomra  nézve  tervei  megvalósításától  várható 

'  U.  o.  bevezetés,  525.  1. 

'  iProhibitus  sít  ab  adducenda  ad   cum    Pannoniorum   gente.i  Aniotdi  ds  S.  Eminc- 
rammo  tibri  E  S5S.  L  u.  o.  Aniold  Szent-István   korában  maga  is  járt  Esstergomban. 

*  L.  Dümniler,  i.  m. 
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haszon,  ott  is  sokat  megnyertek  szándékainak,  kik  aztán  működéséi  szóval, 
tettel,  hamisítással  előmozditották.  Reá  nézve  nem  lehetett  jobb  mód  igé- 
nyei elismerésére  és  a  pápai  szék  hathatós  támogatásának  megnyerésére, 
mintha  késedelem  nélkül,  mihelyt  a  politikai  vlszonj'ok  megengedték,  kezébe 
veszi  a  mag>-arok  térítésének  művét.  Ezért  Wolfgangot  magánál  tartja, 
azután  elősegíti  a  regensbiirgí  püspöki  székbe  való  emeltetését,  a  pannóniai 
míssióra  pedig,  melyre  őt  ugy  látszik  már  lí.  Ottó  császár  is  Telhivta. 
verdcni  Brúnó  által,  a  maga  embereit  küldötte  el. 

E    missiónak    eredményéről    számol   be,   valószinűleg    97 4-ben     kelt, 
VI.  Benedek  pápához  intézett  levelében. 

A     -laureacumi   egyház   alázatos  szolgája*   először    is    hódolatát    és 
hűségét  fejezi   ki  az  t;gyei.;mes   római    szék   fölkent    főpapjának.     Szívesen 
látogatta  \'Olna  már  meg  személyesen  az  apostolok  küszöbét  és  jelent  \olna 
már  a  pápa   szine    elŐtt,    de   ebben    a   magyarok    újonnan    megtérő    népe 
gátolta  őt  meg.   >A  béke  alkalmával  szerződést  kötve  e  néppel,  bizalommal 
foghatunk  a  hittanitás  munkájához,  mert  ama  nép  elÖl  való  félelem  hosszú 
időn  át  távol   tartotta    megyémtől   más    tartománybeUek    oktatóit,   a  jelen 
pillanat  alkalmatossága  pedig  oda  hívja  Őket.  Most  a  mindenható  isten,  ki 
szokott  kegyességében  mindig  összeszedi    a   szétszórtakat     megnyitni   mél- 
tóztatott szívöknek  sokáig  zárt  ajtaját,   hogy  széttépve  makacsságuk  taka- 
róját és  letéve    vadállati   kegyetlenségökrÖl,   az    úr     szelíd    iaáíába  hajtsák 
nyakukat.    \z  említett  magyar   nép   sok   kéréssel     hivott    mee    iofl^k  "^ 
magam,   vagy  utasítsam  oda  küldötteimet   az  evangélium   munkája  végetl- 
Küldtem  is  nozzájuk  nagyon  alkalmas  szerzeteseket  és  kánoni  oft?°*^^  '^ 
minden  egyházi  rendbőt  klerikusokat,   ügy  igazítva    egész    élelökel  ^  ^^' 
salgásukat,  amint  ezt  az  angolok   történetéből    tanultam  i     A      ■  t  ni^^'^ 
lem  azonnal  oly  nagy  sikert  szerzett,  hogy  csak   a    mindkét  k  \\  ^^ 

kelő    magyarok   közül    körülbelül   5000-en    nyerettek     mee-     w  ■  n&^'  ^ 

katholíka  hit  tanítása  és  a  szent  keresztség  tisztítása    által      4    i  16^^^'^ 

pedig,  kik  a  népesség  nagyobb  részét  teszik  és  kik,  mint'  f  ^"^^^^  ^iV 
minden  tájékáról  oda  hurczoltattak  a  rabságba,  és  kik  hh-  '°  lOÍ 
szentelhették  gyermekeiket  az  urnák,   most  vetekedve     m"    h  '^^^'^        j 

küi,  viszik  őket  a  keresztelésre.  Mindnyájan  örvendenek  í^-kadalj 

lásból  visszatérve  a  hazába,   mert  most  már  kereszténv  '  zaraP 

imaházat   és   szabad    már   nekik   eddig   megkötött     nvelvtí-     ""^     *^pithe 
dicsőítésére  megoldani.*  '^    meg\ 

"Magok  a  barbárok,    a  mindenható   isten   csudálato 
tán,  bár  némelyeket  még  fogva  tart  a  pogányság,  nem  tiltiáli-        ^Syelme   fo- 
a  keresztelést,    és  a  papoknak  megengedik   köztük     a  -sp-    k     ^     '■'^''^'°"^' 
Annyira  eg\  elértenek  a  pogánjok    és   kereszténjek      oiv     k  Jaras-kelt^ 

y     t.ensö    köztük 

'  BeJi  mu  e  az  ^ngoszaszok    met terese  ul     melv  azut  in 
is  irúiiyl    szabó  t     anna     s    nkabb     me  t  azon  nemze     nie(,nj  eréae  -  '^rítésrí   nt2i 

Nagy  Szent     eueJppnktme  "     sorban    mafiána 
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állott  a  cseh  herczegekkel,  sőt  a  német  kii'ályokkal  is.  Szülei  egy  fogadalom 
következtében  papi  pályára   szánták.    Magdeburgban    tanult,    aztán    pappá 
szenteltetett.  De  még  mindég  örömét  találta  a  \'i!ági  gyönyörökben  és  nem 
igen  különbözött  a  korabeli  többi   előkelő  származású    paptól.    Csak  akkor 
ébredt  hivatásának    tudatára,   midőn  tanuja  volt  az  első  prágai  püspök,  a 
kegyes  Thietmár  halálának,  ki  utolsó  pillanatában  is  panaszkodott,  hogy  az  ■> 
bűnei  miatt  nem  szűnt  még  meg  a  pogányság  az  országban,  öt  választották 
meg  püspöknek  és  ekkor  élete,  példája,  tanítása,  kérlelhetlen  fegyelme  által  uj 
szellemet  igyekezett  belehelni  a  tespedő  cseh  egyházba.  Üldözte  a  m^  áiv 
soknejüséget,  a  házas  papokat,  kétségbe  ejtette  öt  a  rabszolgakereskedés, 
és  minthogy  meggyőződésével,  követelésével  szinte   egyedül    állott,  ramit^- 
kivel    összetűzött.    Elhagyta   tehát    püspöki    székét.     hog\'     mint   zatán^i"^ 
menjen  Jeruzsiílembe.  Rómába  utazott,  ott  egy  klastromban  nyugalmat  ta^^^ 
és  letette  a  szerzetesi  fogadalmat.  De  Prágában     ez     alatt  felbomlott  a  reMi 
a  herczeg  és  a  mainzi  érsek  követelték  visszatérését    és    Adalbertnek  végK 
engednie  kellelt,  midőn  a  pápa  parancsolt.  De  jelenléte  nem  birta  eg>'sw[f'= 
megváltoztatni    az    erkölcsöket.    Ismét    visszatért      kedves    klastromába  "'' 
Aventinus  hegyére.   Ott  egy   látomány  a  vértanúság    jutalmát    Ígérte  neüi- 
A  császári  sereggel  visszament  Németországba,     hatalma-;   egyénisége  mÉ^" 
ragadta,   meghóditotta  a  fiatal    III.  Ottó    császár     fogékony     lelkét    Itt  ^ 
volt   maradása,    elment  a  leng>^elekhez.    onnét     a     pogány     poroszokhoz  a 
keleti   tenger  partjára.    Itt  találta  az  annyira   óhajtott     martyromságot  997. 
april  23-án.  Ottó  1000-ben  elzarándokolt  sírjához  Gn^cö^i,      c-T-  . ..  .,.,, 

„;.,.,        ,  ,         ,.í  1     -.j  '*^-^^""e.  Sírjához,  neveheí 

fűződik  a  lengyel  egyház  megalapítása.  "^  ' 

M«ga  az  esztergomi  érseksOg  Adalbertb...,,     tisztelL    x-ódöszentiét    Nem 

csuda:  alapítása  azon  idöbe  esik,  midőn  e  szent    élete    á<^  ■.,,'..-- 

csudák  betöltötték  a  keresztény  világot.  Késubb  egyenes^  ^""■^'^"'^'  '"''^'^"'' 
hitvallónak  tulajdonították  forrásaink  az  Árpádok  mei?lí-  -  ^  _"^S>'  '^^ 
l5t\'ánnak  nevelését.*  Hanem  egykori,  hiteles  kútfőkből  cs'^u^^'^'^*^''  ^^^"'' 
hogy  sok  érintkezé.se  \-olt  Magyarországgal,  hogy    g  "^  '    f"^   ^""'^   ^'' 

sége  öt  nagyon  érdekelte,  de  valami  nagy  eredménvt  r-i  ■"'^  kereszleni'- 
Második  püspöksége  idején  994  körül,  --majd  követeket  ,  !^""  "^'"  ^'^  ^■ 
magyarokhoz,  majd  személyesen  is  megjelent  köztök  '  -  l-  •  ^  -"szomszéd 
toztatva  tévedésöket,  a  kereszténységnek  valami  árnyék-V  ^^^^^^"  megvál- 
Midőn  pedig  másodszor  tartózkodott  Rómában,  OOe^^k"""^"'"''^  '"eáM*' 
fejedelemasszonynyal  kezdett  levelezést.    "E  nő  \-ezetésf*  '  "^       ^^''o'fíai,  a 

a  hit,  de  a  pogánysággal  összevegyült  ott  a  niegfert6>"-t  '  'J^zdődött  ott 
matag,  ernyedt  kereszténység  alábbvaló  küzdett  lenni  t  h  j-.^  ^-^  *"*  ^  ''^■'' 
bizalmas  emberét,  ki  a  magyar  fejedelmi  ud\-arnál  \-o]t     ti-'    '"''^Snái^  Egy 

'     '^'*'"  -'^s^írAot,  önné! 

'  Giesobredit,  i.  m.  683—090,  i. 

'  Vita  S.    Stephani.    (Leg.  m:uor).    M.  l'lur.   14.  Hartv/k     u 
!'>»1lu-.  kiad.  47.  1.  ■      ■   o.     -js.    i  BuJai  krún.^ 

'  líruno,  Vita  S.  A.ialb.  Seript.  IV.  603.  16.   ftj. 
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visszahívta.  1  Inkább   ment  a  vad  pogányok   közé,    hol   dicső   halál   várta, 
mint  félkeresztényekhez,  kik  nem  bántották,  de  nem  hallgattak  reá.^ 

Hogy  Adalbert  életirója  ily  kevés  sikert  és  kedvet  tulajdonít  a  szent 
férfiúnak  a  magyar  térítés  dolgában,  annál  figyelemre  méltóbb,  mert  ő 
maga  is,  nem  sokkal  mesterének  halála  után,  szintén  ide  jött,  mint  a  pápa 
által  kinevezett  érsek,  az  úr  szavát  hirdetni  Querfurti  Brúnó,  előkelő  szász, 
\'allásosságban,  önmegtagadásban,  alázatosságban  méltó  követője  volt  nagy 
mintaképének,  kinek  életmódját  mindenben  utánozta  és  kinek  vértanúi 
dicsőségében  sikerült  végre  osztoznia.  De  úgy  látszik,  hiányzott  benne  az 
az  egyensúly,  az  a  fenség,  mely  Adalbert  személyét  oly  tiszteletreméltóvá, 
oktatását  oly  kívánatossá  tette.  Magyarországon,  mint  bevallja,  >»  hosszú 
időn  át  (1004 — 1007.)  hiába  ült,«  onnét  Lengyelországba,  majd  a  besenyők- 
höz ment,  végre  a  poroszokhoz,  Idk  őt  1009-ben  megölték.^  Egy  későbbi 
irat  az  ő  érdemének  tulajdonítja  Szent-István  megtérését,*  de  a  mint  látjuk, 
ezt  semmi  hitelesebb  adat  nem  támogatja,  és  maga  a  szentnek  élete  ellenmond 
e  véleménynek,  mert  ő  csak  akkor  jött  Magyarországba,  midőn  István 
már  király  volt. 

Csak  egy  központot  tudunk,  hol  folytonosan  gondoltak  e  nevezetes 
ország  megtérítésére :  Pereoban,  Ravenna  mellett,  Szent-Romuald  híres  klastro- 
mában.  Maga  a  szent  útnak  indult  ide  24  tanítványával,  kik  közt  kettőt 
érsekké  szenteltek.  Ö  maga  nem  jutott  ide:  útközben  beteg  lett,  de  15 
tanítványa  terjesztette  itt  az  igét  sok  fáradalommal  és  bajjal,  de  nem  érve  el 
a  vértanúságot.*^  Hanem  e  nagy  missió,  melynek  kétségtelenül  nagy  volt  a 
hatása  a  magyar  egyház  fejlődése  és  felvirágoztatására,  későbbi ;  alig  indul- 
hatott útnak  1010  előtt,  vagyis  mielőtt  Brúnó  halálát  megtudták  és  uj 
érsekről  gondoskodtak  volna. 

Ha  tehát  igy  egyenkint  vesszük  szemügyre   a   valóban   hiteles   ada- 
tokat, arra  a  következésre  jutunk,  hogy  Piligrim,  Adalbert,   Brúnó,  Romu- 
ald,  társaik  és  tam'tványaik  mind  közreműködtek  ugyan  Magyarország  meg-' 
térítésében,   de  voltakép  egyiknek  sem  lehet  annak  sikerében  valami  jelen- 
tékeny részt  kiszabni.  Ez  tehát  az  egyik,  meglehetősen  negatív  eredmény. 

A  másik  az,  hogy  mindazon  tudósítások,  melyek  még  a  Géza  alatti 
állapotról  szólnak,  valami  közömbös,  látszólagos  kereszténységet  mutatnak, 
vmely  rosszabb  a  barbárságnál*  Ebben  az  egy  pontban,  abban,  hogy 
pogány  és  keresztény  közt  akkor  itt  valami  nagy  külömbség  nem  volt, 
egyetértenek  mindannyian:  Piligrim,  Brúnó,  Thietmar. 

*  Csak  igy  érthetem  Bruno  zavaros  elbeszélését,  u.  o.  23.  fej. 

-  Később  a  XUL  században  össszeírt  csudái  közt  van  egy,  a  mely  arról  szóL 
hogy  mint  égettek  el  a  magyar  fővárosban  egy  jósló  bálványt.  De  ez  sok  más  legenda 
mintájára  készült  monda.  Mirac.  S,  Adalb.  Martirís.  Script.  (IV.  3.  1.) 

»  Brúnó  levele  II.  Henrikhez.  Giesebrecht,  i.  m.  II.  689-692. 

*  Ademar  Cabanensis  interpolatíoja. 

^  Vita  Romualdi,  Petrus  Damianustól.  Surius,  Vita  Sanctorum  HL  705. 
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l  MAGTÍAR  HEMZer   TÍHtTÉNETE. 


A  magyar  egyház  történetében  az  a  hely  illeti  őt  meg,  mely  Nagy-Konstantint 
a  római  egyházban.  Mindegyik  legfőbb  eszlíöze  volt  az  uj  hit  uralomra 
jutásának,  de  lelkét,  politikai  [étét  e  diadalhoz  egyik  sem  kötötte  :  a  térités 
hatalmi,  d>Tiastikus  eszköz  volt,  nem  más. 

Ha  a  magyar  fejedelmi  családban,  és  igy  a  nemzetben,  kizárólagos 
uralomra  jutott  volna  ez  a  tisztán  czélszerüségi  irány,  Magyarország  ha- 
sonlóvá válik  azon  országokhoz,  melyek  már  magasabb  fejlettségű  nemzetek 
intézményeit,  szokásait,  életmódját  készen  átveszik,  de  a  műveltség  közös 
munkájában  részt  nem  vesznek.  Ez  esetben  Géza  uralma  folytatása  betető- 
zése lett  volna  a  magyar  nemzet  belső  felbomlásának,  mert  a  régi  veszendő 
alap  helyébe  nem  lépett  volna  más,  és  a  dynastia  külső  hatalma  és  annalí 
elismerése  csak  rövid  ideig  fedhette  volna  el  annak   belsö    gyöngeségét 

Nemzetünk  szerencséjére  a  fejedelem  csa- 
ádjában  képviselve  kellett  lenni  azon  iránynak 
s,  mely  a  keresztyén  vallásban   és  a  vele  kap- 
REJC     csolatos  erkölcsben  többet  látott    egyszerű  poli 
tikai  eszköznél,    mely    nemcsak   megkerrazlelni 
akarta  a  mag.vart,  hanem  kereszténnyé  is  tenni. 
Talán  nem  tévedünk,    ha   Sarolt  környezetében, 
mely    már  régóta    volt     buzgóbb    keresztény, 
keressük  ennek  a  törekvésnek  gyámolait  Mert 
az  bizonyos,  hogy  Géza  és  Sarolt  fiának,  Vajk-    ' 
nak,  nevelésénél  oly  befolyás  észlelhető  minSl  J 
U    ••/    Hl                   "'*'"  ■"  ""*""  °   ^""^  '""Sós  Gerbeit  gyatn- 
[•fffUj^l                     "*  "'■  °"°  '=*='^«'-é,-a,    Theophanó  csiskmí 
^'     '^  '^                    f=10eyel"e  alatt.  .^   kere.szténv   hit   iránti  lete- 
sedés,   az   a   meggyőződés,     hogy  ez  a  hí  » 
iq      «                        egyedüh  üdvös,  hogy   annak  terjesztése  a  W- 
)  i/ap^-»                   föKb  kötelessí^,    de    egyúttal    az   a    felfogás  fc, 
J-t^::-                       ""Sy  « ,""  '■™""  -iár  a    régi  latin  tudománJ- 
■':    -  ■  ■                                    ">""■  """y"*  ™8maradt  gyér  sugarai  is  annyi 
III.  01.4  ..i..ir               Világosságot   terjesztettek .-     az    az    egész    ='et- 
nézet,  mely  az  1000  körüli  időszakot  rközépk" 
egyik  legfényesebb,  legremenyteljesebb  epochájává    teszi,  már   k     '     kelle«- 
hogy  apostolokra  találjon  a  vallásilag  oly  alacsonyan  álló  c  '  ^  •  ■  'Vian. 

Klitföink  Szent-Adalbertet  és  Deodát  sanseverinói    grófot   e     y^  csaladja    ^^ 
István  nevelőit.'    A  nevek  és  személyek    nehezen    történef  l       "*  ,^ 

szélesnek  van    történeti  magva,    .^kkor  különösen    két    j^-i-    ■ ..  '        ^  ^^ 
„.„.,„.  .....  ,.-„:.    ,..,.  ,..Z ,. ^,.^'    "s-kolaban  lobogót' 

propagandának'   hOÍ 
'^  vertanuságban    kétest' 
K-Vik    Németországban, 


vallásos  tűz  lángja,   két  központja  vok  az  egyház 
úgy   mondjuk,  két    próféta   iskola,    melyek  iíjai 
földi  pályájuk  legméltóbb  megkoszorúzását :    a: 
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Kétféle,  egymástól  nagyon  különböző  befolyás  olvadt  szerves  egységgé 
Géza  fiának  fogékony  iQú  lelkében.  Keresztény  akart  lenni,  mint  Adalbert, 
mint  Romuald,  mint  a  hitnek  annyi  hőse,  kik  nemcsak  e  földön  nyertek 
dicsőséget,  hanem  magoknak  és  másoknak  mennyei  koronát  is  szereztek. 
Ott  állottak  előtte  a  keresztény  királyok  hatalmas  mintaképei :  Nag^^'-Károly 
és  Nagy-Ottó,  kik  egyaránt  \'ezették  diadalra  a  keresztet  és  nemzetöket. 
Ennyiben  már  meg  volt  nevelésében  az  az  irány,  melyet  nyugat  európainak 
nevezhetünk. 

De  a  mellett,  mint  Árpád  utóda,  atyjának  fia,  egyúttal  hatalmas  ura 
akart  lenni  nemzetének,  vitézségre,  tanácsra  őseihez  méltó.  Mennél  hatal- 
masabb, annál  inkább  vezetheti  népét  jó  úton,  mennél  dicsőbb  és  hősebb, 
annál  szivesebben  fogadja  el  népe  vezetését.  A  kétféle  ideál:  az  általános 
egyházi,  és  a  magyar  nemzeti  benne  összefolyt:  egyesülésökből  született 
meg  a  magyar  keresztény  királyság. 

Bár  mennyire  külömbözött  is  a  fiu  atyjától,  egyet  kellet  hogy  értsenek  a 
nyugati  keresztény  népekhez  való  közeledés  óhajtásában.  Alig  lehetett  István 
18 — 20  éves,  midőn  nejévé  lett  a  legkeresztényebb  császári  ház  sarjadéka, 
Gizella.  E  házasság  létesítette  az  első  rendes  összeköttetést  a  magyar  és 
a  német  udvarok  közt:  ennek  volt  következése,  hogy  Magyarország  átala- 
kulásában, ezután,  épen  német,  bajor  lovagok  és  szerzetesek  vettek 
olv  kiváló  részt.  1 


111.  FEJEZET. 

3stván  mini  fcjödökm. 

Körülbelől  997-ben  sírba  szállott  Géza,  a  magyar  fejedelemség  újjá 
alkotója,  a  letelepítés  megkezdője,  a  kereszténységnek  úttörője.  Meglehet, 
hogy  sírját  egyaránt  áldotta  meg  a  püspök  és  a  táltos,  de  bár  valószínűleg 
keresztény  szertartással  temették  el,  nyugvó  helyét  soha  sem  emiitették 
azok,  kik  Magyarország  keresztény  uralkodóinak  nekropolisait  sorban  meg- 
jelölték. Hiába,  az  első  nag}'  szent  király  atyját  még  halála  után  sem  lehe- 
tett befoglalni  az  igazhívő  fejedelmek  koporsójába. 

A  még  fiatal  Istvánt  a  vezérek  és  a  nép  elismerték  fejedelmöknek.^ 
Árpád  házából  a  vezéri  székhez  legközelebb   állott  Géza   testvére,  Mihály, 

'  Későbbi  nemet  irók,  kiket  sok  modem  is  követett,  túlságos  befolyást  tulajdonítottak 
e  házasságnak.  Herm.  Contr.  szerint,  (l.  fólebb),  István  csak  akkor,  995-ben  tért  meg.  Aurai 
íikkehard  szerint  (Scrípt  VI.  192.  1001-hez),  nem  is  nyerhette  el  Gizellát,  mig  meg  nem 
ígérte  megtérését  és  népe  megtérítését.  Az  egykorú  Thietmár,  ki  egyedül  ismeri  István  pogány 
Vajk  nevét,  erről  nem  tud.  István  egész  lelkülete,  élete  mutatja,  hogy  gyermekkorától  fogva 
szigorúan  keresztény  nevelésben  részesült. 

*  Favore  principum  et  plcbis.  Legenda  minor,  I.  3. 
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kitől  számos  sarjadék  származott.>  Nem  találjuk  nyomát  annak,  mintha 
trónra  lépését  bármi  családi  viszály  előzte  volna  meg.  A  fejedelmi  család 
és  Géza  vitézei  már  keresztények  voltak.*  Az  uj  fejedelem  iQüságának 
egész  tüzével  és  hitének  egész  buzgalmával  igyekezett  vallását  égési 
országában  kiterjeszteni,  egyedül  uralkodó\'á  tenni. 

A  mit  a  pogányok  a  hatalmas  Gézától  eltűrtek,  azt  tapasztalatlan 
fiának  nem  engedték  meg.  Külömben  is  csak  most  vette  kezdetét  az  igazi 
'  üldözés,  az  ősi  szokások  és  szertartások  eltiltása,  legalább  ott,  hol  a  feje- 
delem maga  tartózkodott.  Még  másban  is  külümbözött  I,st\'án  helj-zettí  aty- 
jáétól. Géza  sikereit,  győzelmeit  mag>'arokkal  vivta  ki  mag>'arok  ellen. 
E  harczokban  nem  keserítette  az  ellenállókat  az  a  tudat,  hogy  veszteségük 
egyúttal  ííyűlőlt  idegtínek   diadala,  líitváiit  ellenben    házassága    óta    bajor 

vitézek  sokasága  A'elle 
körül.  Mert  nem  kép- 
zelhetjük másként,  mini 
hogy  Gizellát  számum 
hű  lovagja,  hölgye  ki- 
sérte ide ;  hogj'  nélkü- 
lözhette volna  azok  ta- 
nácsát, támogatását  ajt 
idegen,  félig  pogány  i>r- 
szagban  ?  De  té\-ednénk. 
ha  ezekben  látnók  In- 
ván  erejét.  Géza  aldtl, 
ki  a  katonaságot  teile 
í\7.  iirszágban  uralkív 
dóvá  és  birtokossá,  meg- 

(\  hucsi  kMi-,  krónikáhói )  '^'^iíV    legalább      annak 

előkelő  része.  A  német 
lovagokat  nem  számuk,  hanem  megbízhatóbb  hitök  és  a  fejedelemasszony- 
nak hozzájuk  való  természetes  kegyessége  tette  a  bekövetkezendő  harczok 
fontos  elemévé. 

Merre  csak  széles  Magyarországon  eljutott  híre  annak,  hogj'  keresztény 
fejedelem,  az  ösi  hit  ellensége  és  megrontója  lépett  Árpád  örökébe,  mindenütt 
tompa  megadással  fogadták  a  régi  magyarok  ezt  az  annyi  változást  rejtő, 
aggasztó  újságot.  De  ki  támadt  volna  fel  Aipád  vére  ellen,  ha  nem  olyan 
vezér,  kinek  szintén  örökölt  a  méltósága  ? 

Ilyen  vér  volt  Kupa,  Tar  Zerind  fia,  -ki  már  Géza  idejében  vezér- 
kedett.' .Azt  mondták  róla,  hogy  István  Özvegy  anyjának  kezére  vágj-ott; 


'  Em'  későbbi  genealógia  s  munchci 
'  .'V  Legenda  minor  Gézáról :  •omncs  r 
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Mihály  fiának  mondja. 
d  veri  dei  cultum  con\-ertJt< 
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Sarolttal  pedig  meg  akarta  szerezni  a  fejedelemséget  és  letaszítani  az  ifja 
uralkodót  székéről,'  E  hagyomány  egyaránt  mutatja  személyes  nagyravá- 
gyását és  nemének  nagyságát.  Meglehet,  hogj'  Árpád  véréből  való  volt,  de 
valóbb  színíi,  hogy  valami  más  hires  vezérnek,  talán  Bulcsúnak  volt  rokona. 
Erre  mutat  legalább  az  a  vidék,  mely  zászlaját  követte,  a  Balaton  melléke, 
a  hol  a  hires  karkhásznak  törzse  táborozott.*  Kupát  somogyi  vezérnek 
mondták.  A  Drávától  a  Balatonig  terjedő  tájék  viseli  most  is  e  nevet:, 
szláv  lakói  hatalmas  tölgy  és  bükk  erdőségei  után  nevezték  el,'  termé- 
szetes határai,  mocsarai,  berkei  zárt  vidékké  teszik;  melyen  át  soha- 
sem vezetett  a  forgalom  valami  nagyobb  útja,  és  melyben  annyi  időn  és 
viszontagságon  át  megtöretlenül  fennmaradt  az  a  minden  üjtól,  idegentőt 
irtózó  szellem,  mely  akkor  f^yvert  adott  Kupának  és  híveinek  kezébe. 
E  kemény,  vitéz  faj  ellen  István  személyesen  szállott  a  síkra.  Magyarjaira 
kívül  körüle  csoportosultak  Esztergomban  a  bajor 
vitézek,  kiket  a  harcz  hire,  talán  a  fejedelem  meghí- 
vása, csődített  ide.  Első  hadjárata  volt  a  magyar 
kereszténységnek,  kimenetelétől  nem  csak  István  hadi 
dicsősége  és  trónja,  hanem  a  nemzet  vatlái^a,  Eun')- 
pában  való  megmaradása  íüggött. 

Esztergomból,  mely  akkor  a  fejedelmek  lakó- 
helye volt,  és  a  hová  Gizella  udvarát  hozta,  indult 
ki  a  keresztény  sereg  'délnek,  a  Bakony  felé.  Lobo- 
góján már  nem  fenyegetett  a  Turul ;  keresztény  hős- 
nek, a  pannóniai  születésű  Szent-Mártonnak,  ki 
pogány  korában  római  centurio  volt,  és  a  sárkány- 
ölő Szent-Györgynek  képe  lobogott  a  had  előtt.* 
Ott  volt  a  győzelem  legbiztosabb  záloga  gyanánt 
a  királyi  jelvény,  Szent-Móricz  vértanúnak,  a  thebai 
légió  tisztjének  lándzsája,  melybe  egy  .szeg  volt  erő- 
sítve Krisztus  keresztfájáról.  Ehhez  folyamodott  Nagy- 
Ottó  nehéz  csatáiban,^  és  a  magyar  és  német  uralkodóházak  belsÖ  szö- 
vetségét mi  sem  mutatja  jobban,  mínt  hogy  Ottó  császár,  István  házassága 
alkalmával,  kedves  rokonának  e  hatalmas  ereklyét  adta  nászajándékul.* 
Az  ifjú  uralkodói,  amint  háborúba  indult,  német  kiséröí  felövezték  a  lovagi 
karddal,  ügy  mint  ez  a  Henrikeknél  és  Ottóknál  volt  szokásban.'  Még  azzal. 

■  Budai  krónika. 

'  •Verbulchu,  qui  circa  Bnlaton  sua  Ubernacula  fixissc  probtitur.* 

*  Sumadia. 

•  Szent-Márton  különös  tiszteletben  áüolt  H.  Henrik  elütt  is.  Vita  H.  II.  Adalberttől,   31 . 
»  Liutpr.  IV.  24. 

'  Adhemar,  Scripl.  IV.  130 — 131.  I.  Később  a  lengyelek  azt  úlütottik,  hog}'  gnescni' 
utalása  alkalmával  Bcleszlónak  adCn,  De  ez  világos  koholns,  cp  ugy  mint  Boleszló  akkori. 
királysága, 

'  Budai  krón.  H.  43,  61, 


Hunt  lovag. 

écsi  képes  krúnikíili<)Lj 


is   dicsekedtek   a.   sváb   lovagok,   hogy   az   S   drintOkre    wXt 
fejedelem  személye.    Hunt   és   Pázmán    nemzetsége    említette    ezt 
Wég    nagyobb    liszt  bízatott    egy  más  német   ürra:    mivel 
tapasztalatlan   volt,    a  vitéz  Venczellin,    Wasserbiu-g    gróíja,    kítöl    a   Uk  ^ 
nemzetség  származott,  volt  az  egész  sereg  fővezére.  Csakugyan  a  kés(R>t)i  I 
nemzedék     szemében     ez    a    németek    barczánalc     lAlszon     a     magyarok 
éUen.1    A    győzelem    amazoknak   juttatott    nagy    birtokokat     és     Oröksé- 
gdcet  e  hazában,   a   magyarok    legvitézebbjeit  pedig  keserves  ssolgaságbt 
laszitotta.* 

Kupa  volt  a  támadó.  Népe  örülhetett  az  alkalomnak,  hogy  ismét 
f>örtyázhat,  prédálhat.  >  Pusztítani  kezdték  István  városait  és  majoijaí, 
kirabolták  jószágait,  szolgáit 
megölték.  •■  Már  VesEprén 
várát,  a  fejedelmi  ör^cség 
egyik  központját,  hol  a  mondft 
szerint  már  Szvatopluk  e 
székelt,  vetették  ostrcxn  alá, 
midőn  megérkezett  a  felmentő 
sereg.  Kemény  Ütközet  fe^ 
dik,  melyben  végre  a  pogány- 
ság vereséét  szenved.  Úgy 
mondták,  hogy  Kupát  Ven- 
l;.^^>^HKJLl|^lHV'',J||91''  l-l  -  j  czellin  vágta  le  páros  viadal- 
ai'' tH^  ^f^^  -^T^\^^eV\^J  ''^"'  ^  holtban  nemcsak  a 
pogányt,  hanem  a  trónkövete- 
lőt és  felségsértőt  sújtották. 
Hulláját  felnégyelték  és  egy- 
egy  részét  Elsztergomba,  Vesz- 
prémbe, Győrbe  és  Erdélybe 
küldték,  hadd  tudja  meg  min- 
denki, minő  sors  vár  az  ura 
és  az  igaz  vallás  ellen  agyar- 
""'"  '""'""■"■  kodóra.  Kemény  büntetés  suj- 

(A  hucsi  képes  krünihahul.)  , ,        , ,        , 

totta  a  lazado  népet :   minden 
termésének   tizedét  Szent-Mártonnak  ajánlotta  Ril  István. 

Az  elsi'i  pannóniai  szent  tiszteletére  akkor  épült  a  hires  monost-ir  a 
Bakony  hármas  csúcsü  előhegyén,  messze  láthatóan  mutatva  a  sikság 
népeinek  sudár  tornyait.  Ide  gyülekeztek  a  térítés  bajnokai  minden  felöl ; 
kla.'iCroniuk   kiirü!   védett   udvarban   megtelepedtek    a    szerzetesek    cselédei, 


'  Paniionh.  oklevél.   >Iiitc 
'  Budai  krún.  ii.  u. 
"  l.escndu  minor,  II.  -í. 
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vadászok,  halászok,  ácsok,  kádárok,  kapások,  aratók,  méhészek,  eszter- 
gályosok, sütök,  szakácsok,  fazekasok,  viaszkészítők.  Ötvösök,  kocsigj-ártók, 

molnárok,  juhászok,  lovászok,  kanászok.  Szent-Benedek  követőinek  >úgy 
kellett  fogadni  a  vendéget,  mintha  maga  Krisztus  volna*,  ezért  külön, 
szolgák  voltak  kijelölve  a  \'eiidégek  részére.  Nem  hiányozhatott  a  beteg- 
ápoló, a  fürdős  és  borbély,  a  harangozó  sem.^  Egy  nagy  virágzó  gazda- 
ságnak volt  ez  központja :  a  szellemi  munkáknak  és  a  mesterségeknek  első,, 
az  egyház  szentségével  dicsekedő  központja  hazánkban.  E  klastrom  élére 
Anastasiust  állította,  ki  talán  azonos  Ascherik-kel,  és  ki  később  még  maga- 
sabb méltóságra  és  hatáskörre  volt  hivatva.- 

llgyanazon  férlíűxal,  mint  első  opátjá\'al,  büszkélkedik  a  pécsvái-adi 
monostor  is,  szintén  val()SzínLÍleg  ugyanazon  időbeli  alkotás.  Ez  a  Vasas- 
hegy alatt  épült,  a  Dráva  és  Duna  felé  nézve,  szintén  nem  messze  Kupa. 
földjétől.  E  veszedelmes  .szomszédsiígra  emlékeztet 
az  a  kétszáz  vitéz,  ki  a  klaslromot  őrizni  tartozik, 
ha  netalán  azon  a  vidéken  lázadás  ütne  ki." 

A  szerzetes  akkor  a  hóditó,  terjeszkedő,  haladó 
elem  a  kereszténységben.  Mihelyt  előkészítette  a 
talajt,  melléje,  föléje  rendezkedik  el  a  világi  egy- 
ház egész  épülete  érsekeivel,  püspökeivel,  espere- 
seivel, plébánosaival.  Szent-Benedek  népéé  a  kezdet 
érdeme,  ők  azok,  kik  irtanak,  de  az  uj  ültetvén>'ek 
gondozása,  jó  karban  tartása  (.ily  elméket  kivan, 
melyek  a  világ  dolgaiban  sem  járatlanok.  Kupa 
legyőzése  után  elérkezett  az  idő  megalapítani  a 
magyar  egyházat,  beilleszteni  azt  a  nimai  eg>'ház 
hatalmas,  művészt  alkotásába. 

Ez  az  alkotás  és  beillesztés  minden  idegen 
beavatkozás  nélkül  megy  végbe.  István  minden  más 
uralkodótól  független :  nem  is  hallunk  semmit  arról, 
hogy  akár  a  passaui  vagy  salzburgi,  akár  a  prágai  egyházmegye, 
melynek  határai  ei-edetileg  szintén  benyúltak  Magyarország  belsejébe,  bár- 
minő módon  befolyást  gyakoroltak  \'olna  a  magj'ar  uralkodó  egyházi  intéz- 


VeaeielllB  lovag. 
becsi  képes  brúDikáML}. 


'  A  pannonhalmi  apútsúg  alapitú  okluvclu  nincs  mcfí.  Nem  ismerünk  igazi  hitcles- 
alapiu'i  oklevelet  ez  idúl>ól,  melyben  a  klasilrom  javadalmus  telkek  és  roglalkozósi  ágak 
szi^int  pontosan  ki  ne  volna  mulatv.t.  Az  az  oklm'él,  melyet  rendesen  annak  tartanak, 
inkább  polemift  s  veszprémi  piispokséií  ellen.  A  foglalkozások  üsszeál lilásat  a  pécsváradi 
nlapiló  levélből  vettük,  melyet  ugyan  söntén  nem  tartunk  nuthcntikusnak,  de  a  mely 
mintegy  ideálját  mutálja  egy  nagy    klastrom    íulszerolúsének,   fabricújának,    mint  a  Tranczia 

'  Bár  a  pannonhalmi  oklevelet  nem  tartjuk  igazinak,  abban  nem  igen  kételkedhetünk, 
hOíry  később  is  tudták,  ki  volt  uz  cisü  apát,  és  az  ellen  nem  vétettek. 

■  A  pécsváradi  alapító  lc\-él  pápai  megerösitést  említ,  akkor  és  mindunlalan  nobile-- 
sckrúl  szól.  Elég.    hogy  sokkal  későbbinek   ismerjük  fel.  De  azért  vannak  régibb  adatai  is.. 


"ÍSí  A    MAGYAR    NEMZET    TÖRTÉNETE.  ^^^^^^^H 

Itedéseire.  Mert -István  keresztény  létére,  és  bár  egyházi  és  világi  ügyekben 
■egyaránt  annyira  reászorult  külttildiek  támogatására,  korántsem  távo- 
lodott el  népétől.  Maga  hirdette  rz  igét  és  keresztelt :  és  vájjon  ki  másra 
hallgattak  volna  oly  szívesen,  mint  a  hatalmas  vezérre,  kit  téritövé  tett 
izent  buzgalma?  -Csodálatos  dolog,  hogy  Pannónia  apostoli  királyok  által 
Síebeleztetett  a  szent  római  egyházba,  •!  Az  egyetlen  teljesen  egykorú  forrás. 
Thietmár,  kizárólag  neki  tulajdonította  a  székesegyházak  felállitását."  Honi 
kútfőink  szerint,  az  igen  keresztény  fejedelem  hol  egyenkint,  hol  Összehíva 
•őket,  beszélte  meg  az  ügyeket  a  téritőkkel  és  osztotta  fel  tartományait  lü 
püspökségre." 

Mert  az  egyház  nagy  hódításának  hírére,  István  különös  meghívására, 
számosan  jöttek  mindenfelől  kivenni  részüket  a  fáradságból  és  dicsőségből, 
-Sok  pap  és  clericiis,  elhagyva  székét,  ide  zarándokolt.  Apátok  és  szerze- 
tesek semmi  tulajdont  sem  akartak  a  magok  részére,  csak  azt  óhajtották 
hog>'  a  hitbuzgó  uralkodónak  pártfogása  alatt  szabályaik  szerint  élhessenek. 
Köztük  volt  Ascherik  atya  tanítványaival,  kik  közt  egy  Bonifácius  nevű  lett 
később  az  atya  helyetl  apáttá,  és  midőn  a  király  öt  alsó  Magyarországba 
küldte  hirdetni  az  igét,  kardcsapást  kapott  nyakszirtjére,  s  bár  tovább  is  éli 
még  sem  fosztatott  meg  a  martyromságtól.  A  lengyel  földről  ketten  jöttek 
és  szemlélődés  végett  a  remete  életet  \'álasztották.  KözüIUk,  mint  az  úr 
által  tett  csodák  mutatják,  András  mint  hitvalló  az  ang>-alok  karába  soruz- 
tatott.  Benedek  pedig  Krisztusért  ontva  vérét,  csodálatosan  dicsöük-* 
Ez  volt  társainak  gondolat-  és  érzelmi  köre ;  nem  lehet  kétség  a  felől,  hney 
leikökben  Szenl-Adalbertnek  minden  földitől  elfnrduló  hagyomiinvii  ural- 
kodott. Csak  Ist\'án  \-olt  az,  ki  az  égiek  mellett  nem  feiedkezett  meg  a 
mindennapi  életnek  bajairól  és  kötelességeiről  sem.  Müvének  tartóssága 
és  áldiisa  eg5-anint  bizonyítják  államférfiúi  belátását,  és  szándékainak  szent 
\'oltát. 

Székesegyházul  születése  helyét,  Esztergomot  választolta.  Nevezetes 
es  symbolicus,  hogy  ugy  Pannonhalma,  mint  az  új  érseki  székhely  nyugat 
fele  fordulnak,  a  magyar  egyháznak  a  nyugathoz  való  csatlakozását  jel- 
képezik.  Az  ország  -alsó  részeinek,-  hova  csaW  l-a  -i_, 
tén  emdl  érsekséget,  a  .s.íros.  Kalocsát,  a  DutÍa  „  "í^"  *""*  "  "'  "^'  T 
hol  akkor  legélér,kebb  volt  a  közlekedés  az  am-^/'""'  ''"°"  »""  » ''*"; 
felé.  Aránylag  a  legtöbb  s.ékesegyM.  nnm^^"'^'^  ^^  °""'''  '^'Jl^Z 
tény,  római  fOldön.  Itt  volt  Gy6r.  Pannonhal™  '=7=l'<'=í«'.  »  "''  '"!^, 
központjában,   itt    Veszprém,   az  a  püspokséa  '^"^e'ében,   a  kis  s« 

közeli  viszonyban  állott  Gizellához,  és  mely„(.'|.""^'^''  ^S/  láK*  """ 
a  szász   dvnastiában  annyira  tisztelt    Szent  ii*^,  ^^^^  emiatt  volt  vedszenie 

=»«m-M,hály  ;      i,t   Pécs,    h»l    ""   • 

'  .Adalbert,  Viia  Heinrici  II.  30  p, 

•  IV.  38.  >ln  reyno  suimei  cpiseopales  cathed 

»  Legenda  maior,  II.  8.  "^"^     '^"*=i'-'ns,» 

'  U.  o.  n.  7. 
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népvándorlás,  a  frank  és  szláv  uralom  korában  sem  szűnt  meg  egészen  a 
keresztény  hit  világa. 

Sokkal  gyérebben  alakultak  a  püspökségek  az  ország  keleti  részén, 
hol  nem  volt  semmi  keresztény  hagyomány,  és,  mi  a  fo,  hol  alig  volt  város, 
vagy  csak  ahhoz  hasonló  lakóhely.  Az  ország  ^ész  közepe  üres  marad; 
csak  ott  jönnek  létre  székesegyházak,  a  hol  a  hegység  érintkezik  a  síkságai, 
vag>'  a  hol  már  közel  a  határ.  Ilyen  a  helyzete  Egernek,  Biharnak,'  mert  ott 
volt  először  a  várad!  püspökség  székhelye,  és  némileg  Bácsnak  és  Csanádnak. 


Sient-Iitvin  peeté^e. 

Régi  római   területen  állott  a  gyulafejérvári  püspökség  is,   mely  a  magyar 
birodalomnak  és  a  kereszténységnek  akkori  keleti  elöbásfyája  volt. 

Tévedés  volna  azt  hinni,  hogy  mindez  egy-két  évnek  volt  műve. 
Legnagyobb  valószínűség  szerint  előbb  alakultak  meg  a  nyugati  megyék, 
és  csak  később,  de  még  István  uralkodása  alatt,  a  későbbiek.  Tekintve  az 
ország  ^területét  és  lakosságát,  a  dioecesisek    száma    nem  volt  csekélynek 

'  A  bihari  egyház  alapítását  Szt.  István  által  bizonyossá  leszi  a  Fundatio  ecciesioe 
S.  Albani  Namucenis ;  kiadta  Bresiau  a  Neues  Archiu-ban.  XE.  k.  587.  1. 


^ 


mondható:  Lengyelország  mely  ugj-anazon  időben  nyerte  egyházi 
zetét,  mindössze  csak  öt  székesegj'házat  számlált.  Feltűnő,  hogj-  elvétül 
fog\'ii  két  érseke  van  Magyarországnak.  Ezt  talán  az  illető  meg\'ék  eiöljáií'ii- 
nak  személyes  kiválósága  okozta.  Úg>'  mag>'arázták  a  dolgot,  hogj'  Szent- 
István  előbb  egj'  Sebestyén  nevű  pannonhalmi  szerzetest  tett  meg  eszter- 
gomi érseknek,  és  midőn  az  eg_\'  idő  múlva,  szeme  világának  meggyöngíücse 
miatt,  nem  tölthette  be  hivatalát,  a  kalocsai  ,\scherlkot  hívta  meg  hel^-et- 
teséiU  Sebestyén  felgy<'^'ult,  és  ekkor  .\scherik  visszament  régi  megvéjébe, 
de  palliumot  nyert,'  Bizon\'os,  hogj'  mindenfelé  ismeretes  volt  Magj-ar- 
ország  két  érseksége.* 

Uj  élet  kezdődik  itt,  minőrÜl  eddig  magj'ar  embernek  nem  volt. 
nem  lehetett  fogalma.  ■Mindenütt  lerakják  a  szent  házak  alapját,  a  kano- 
nokok klastromai  emelkednek,  fclvirágzanak  a  szerzetes-szabálvok  szerint 
élőknek  zárdái,  mindenünnen  Összesereglenek  az  Istent  szolgáliMí,  kiket  ilv 
bölcs  eszű  fejedelem  vigasztalt  meg.-'  Nem  sok  időbe  telt  és  a  mag\-aRik 
is  kivették  a  magok  részét  a  térités,  a  tanítás  munkájábóL  Ha  előkelő 
magyar  szülők  hozták  gyermekeiket  a  klastromi  vagy  püspöki  iskolába, 
különös  gondot  fordítottak  reájok.  mert  nem  idegenek  voltak,  hanem  hon- 
fiak,   azért    hogy    annál   fenségesebben    magasztalják    fel    isten    eg\'házát.' 

A  magj-ar  kereszténység  külső  biztositása  és  első  oszlopainak  lerakása 
után  még  hátra   volt    annak  a  római    egyház    rendszerébe    való    fölvétele 

Akkor,  999  óta,  II.  Szilveszter  volt  a  római  pápa.  Franczia  aurillaci 
ember,  ki  feU'ette  magába  azon  korszak  egész  tudománj-os  müveltséaéi- 
úgy  mondták,  hogj-  még  Spanyolországban  is  járt,  hog\-  az  arabdclól 
tanulhasson.  .Azon  korra  nézve  széles  ismereteit,  különösen  a  természeti 
tudomán\-ok  terén,  nem  is  birták  másként  magyarázni,  mint  hoev  ember- 
lölötti  x'aiiízsló  erővel  rendelkezik,"  .Mindenek  fölött  megvolt  ben 
a  varázsoló  erő,  melylye!  a  hatalmasabb  lélek  maga  alá  veti  a  gyöngébbeL 
Tudományának,  ügyességének  köszönheté,   hogy   apát,   majd  rheimsi  érsek 

ben  döntő  állást  biztosított 


lett,  és  a  Karolingok  és  Capetek  közti  küzdelmekbei 
'  Eddig    a    kutalóli   nem  birták   véglegesen  eldönteni  ; 


Anasztáz  voll-e  az  elsü  eMlerjiomi    érstk  ?    mi  küiünbtn   a.   tudom-*  '      ,        '^  ™'   "^'' 

küzömbus.  Hisz    csak    nevek    tartalom   nélkül.   Szinte    sajnálja  ^^^    nuzvc    megleheto- 

ságot  és  elmésséget,  melyei  nem  esak  a  múlt  szúz,-vdb.-in.  '''^_^^^"'^'  *>"  ^  i^o^üní 
kérdések  meBfejtésérc  veszicBetnok,  .\  lénj'efics  az,  hogy  a^"  „  "'^^  ""^^  '^°^'  '^  * 
idó     óta  vetekedtek  azon,   melyiknek  apátja  lett  első  érsekké  ^'  '^"'     ''■'ostromok  mit  regi 

Xln.  század  elején,  midfin  versenyez  aK  esztergomival,  mind  '  '"'^''^'^''^i  érsekség  peiip.  » 
magúénak  bizonyilaa,  K  czélból  interpolálták  Hartvik  lef-cnd"'^  '"'-'Ktett,  hogy  .\schcrto: 
meg  az  u.  n.  nagyobb  legendán.  líizonyos  csak  az.  hogy'  i  ^  ^"^'"''adi  érJek  tó"* 
magyarok  érseke,  ki  mint  ilyen  van  aláirva  ii  b^imhergi   puJ^p  ■,      -     ^^'^     Anastasius   voll ' 

" '■'"•^     "lapitú  levelén,  l,.Uaft 
és  311  fej, 
UI-  «, 
élete,   13.  pont,  Kndi.  2:^(1,  1, 
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magának.  A  liatal  III.  Ottót,  ki  különben  is  restelte,  hog>'  barbár 
kinek  az  volt  büszkesége,  hog>'  görög  anyától  származik  és  benne  is  van 
valamelyes  görög  szellem,  ki  élt,  halt  a  római  világ  megiijttásának  esztnfijéért, 
egészen  magálinz  tudta  lánczolni.  A  császár  kegj'e  által  ravennai  érsek  lett 
majd  999-ben  elnyerte  a  római  széket.  Ez  a  franczia  embei-,  kit  a  német 
császár  tesz  meg  pápának,  ki  ügy  tudományban,  mint  diplomatiai  ügyesség- 
ben elsö  helyen  állott  a  maga  korában,  ki  azt  a  személyes  viszonyt,  melyben 
a  császárhoz  állott,  teljes  mértékben  felhasználta  Szent-Péter  örölísége  nö\'e- 
lésére  és  lUggetlenitésére,  kifejezi  a  pápaság  uni\'ersalitását.  az  egész  vilá- 
got felülelü  hatalmi  törekvését.  Addig  egj'es  szentek,  klastromo!-'.  congregatiók 
buzgólkodtak  csak  a  propagandáért  és  az  egyházi  élet  felli-pJüléséért,  mo.st 
mind  0  tö^ek^'ések  a  pápában  találták  lermészeles,  hatalmas  központjokni, 
tigy.  inint  Nagy-Cergely  és  I.  Miklós  korában. 
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Nem  igen  lehetett  máskép,  mint  hogy  ist\-án  érintkezésbe  lépjen  a 
pápával,  akár  rokona,  a  császár  közvetítésével,  akár  Adalbert  vagy  Brunö 
körének  \alamely  tagja  által.  De  hogy  mikép  történt  az  az  érintkezés 
anvl  egyetlen  egykorú,  hiteles  értesítés  sem  mai-adt  fenn.  Szent-István  kis 
legendája  mit  sem  tud  az  egészről,  a  nagy  legenda  csak  apostoli  áldó 
levelet  emlit.'  ,Az  első  részletes  elbeszélés  körülbelül  egy  századdal 
későbbi  forrásban.  Hartvik  l^endájában  található.  Ennek  hitelességét  pedig 
nemcsak  a  korbeli  távolság  csökkenti,  mert  száz  év  alatt  ritka  hagj-ománv 
marad  meg  eredeti  formájában,  ha  Íráson  vagj-  legalább  kötött  beszéden 
nem    alapul,    hanem  még  inkább  az,    hog\-    időközben    ment   végbe    a  lee- 
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nagyobb  változás  a  pápai  hatalomnak  és  igényeinek  fejlődésében.  Minden 
korban  hajlandók  voltak  a  történetírók  az  elmúlt  eseményeket,  a  régi  intéz- 
ményeket saját  koruk,  saját  felfogásuk  szemüvegén  át  nézni  és  a  teljes 
történeti  objektivitás  most  is  csak  ideál,  mely  csupán  nagy  tanulmány  és 
elvonás  árán  közelíthető  meg,  A  XI.  vagy  XII.  században  erre  nem  is 
törekedtek.  Nem  szabad  tehát  szem  elől  tévesztenünk,  hogy  Magyarország 
ctsü  iísszeküttetéséröl  a  római  curiával  csak  VII.  Gergelynél  későbbi  tudó- 
sitíís  maradt  fenn ;  oly  tudósítás,  melynek  Írója,  akaratlan  is,  az  apostoli 
szók  és  a  kii-ályi  hatalmak  viszonyát  Szih'eszter  korában  is  olyannak  kép- 
zelhette  csak,  minő  az  ő  idejében  volt. 

Hartvik  elbeszélése  igy  hangzik : 

■Ist\'án  a  negyedik  évben  atyja  halála  után  az  isteni  kegyelem  intel- 
méből az  emiitett  Ascric  főpapot,  kit  más  néven  Anastasiusnak  neveztek, 
elküldte  az  apostolok  kü- 
szöbéhez, hogy  az  aposto- 
lok fejedelmének,  Szent-Pé- 
ternek, utódjától  bő  áldását 
kérje  a  pannóniai  részeken 
ujonan  támadt  keresztény- 
ség számára ;  hogy  az  esz- 
tergomi egyházat  aláírásá- 
nak tekintélyével  szente- 
sítse érsekséggé,  és  a  többi 
püspökséget  is  erősítse  meg 
áldásával.  Egyúttal  őt  is 
méltóztassék  megszilárdí- 
tani királyi  diadéma  küldése 
által,  hogy  e  méltósággal 
ékesítveazt,mit  megkezdett. 
Isten  kegyelméből  annál 
biztosabban  megállapítsa. « ' 

A  későbbi  traditio  tehát  a  magjar  egyház  bei^endezésének  szentesí- 
tését a  római  pápa  által,  mi  természetes  \'olt,  összeköttetésbe  hozta  a 
magyar  királyság  megalkotásával  Nem  gondolt,  nem  gondolhatott  arra, 
hogy  Szilveszter  korában  a  pápaság,  minden  szellemi  és  erkölcsi  felsősége 
és  e  felsöségének  lehető  erélyes  érvényesítése  mellett  sem  rendelkezett  világi 
koronákkal,  azokat  nem  osztogatta,  és  azoktól  senkit  meg  nem  fosztott, 
mint  ez  1075  óta  annyiszor  megtörtént. 

Magyarország  uralkodóit  királyoknak  nevezték  nyugoton  akkor  is, 
midőn  azokat  a  görögök  csak  az  archon  czímmel  tisztelték  meg.  Láttuk, 
hogy  hányszor  szólnak  az  olasz,  franczía,  német  kútfők  magyar  királyok- 
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rói;  nem  csak  Taksonyt  nevezik  annak,  hanem  a  karkhászt,  Bulcsút  is, 
Gézát  is  királynak  nevezik  a  kül-  és  bellíildiek  egj'aránt,"  és  csak  Han- 
vik  külömbözteti  meg  Istvánnál  "dux^  korát,  a  koronázás  előtt,  a  későbbi 
*reX'  korától.  Közjogi  jelentősége  e  czimzésnek  csak  a  külső  hatalmakkal 
való  érintkezésben  lehetett.  Midőn  a  cseh  és  lengye!  keresztény  berezegek  a 
császárnak  hódoltak,  szükséges  volt,  hogy  a  magj'ar  tuggetlen  uralkodó  czim- 
ben  is  megkülömböztessék  amazoktól.  Ezért  volt  fontos,  hog>'  Ottó  császár 
rexfiek,  tehát  független  nemzet  urának  nevezze  Istvánt,  mi  minden  nehézség 
néikü!   megtörtént.    A   mag\'ar    birodalom     e    kétségtelen    elsősége    a     vele 


ann\'i  kapocscsiil  összefűzött,  sokszor  versenyző  lengyel  -illámmal  szemben 
az  igazi  történeti  alapja  a  magvai'  korona  adomán>-ozásáról  szóló  régi 
elbeszélésnek. 

Hartvik  igy  folytalja :  >■  Véletlenül  ugyanabban  az  időben  Miksa  len- 
gyel he  rezeg,*  övéi\"el  eg\'íitt  elfogad\'a  a  keresztény  hitet,  kÖ\-e  tekét 
küldött  a  pápához,  hog\-  támogassa  őt  apostoli  áldásá\-al  és  tüntesse 
ki    királyi     diadémával.    A    pápa    e    kérésre    hajolva     már  készíttetett  is 


genJa  minor.  •■Eíüa  patír  iv\  4iiidem.  sed  pnmiim  ;«ntilis 
Ö-ben  meghalt,   IWl-beii  mjr  floleszló  uriilkoJott. 
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gyönyörű  művű  koronát  melyet  neki  áldásával  és  a  királyság  méltóságá- 
val együtt  el  akart  küldeni.  De  az  ür,  ki  ismeri,  kik  az  övéi,  inkább 
akarta  kiválasztottját  Istvánt  kitüntetni  e  világi  koronával,  hogy  aztán  még 
inkább  felékesítse  a  mennyeivel.  Ki  volt  már  tűzve  a  nap,  melyen 
a  már  kész  koronát  elküldendő  volt  a  lengyel  berezegnek,  midőn  előtte 
való  éjjel  látományban  megjelent  a  pápának  az  ür  küldöttje,  ki  így  szólt: 
Tudd  meg,  hogy  holnap,  az  első  órában  eljönnek  hozzád  egy  ismeretlen 
nép  küldöttjei,  kik  a  magok  herczege  részére  királyi  koronát  és  apostoli 
áldást  kérnek  tőled.  A  kész  koronát  tehát  halogatás  nélkül  ajándékozd  her- 
czegőknek,  mert  tudd  meg,  hogy  őt  illeti  meg  a  királyság  dicsőségével 
együtt  érdemeiért.  Másnap  a  kitűzött  órában  Ascrik  járult  a  pápa  elé; 
okosan  eljárva  reá  bizott  tisztében,  és  rendben  elmondva  a  szent  berezeg 
tetteit,  kérte  az  apostoli  szent  széktől  az  •miitett  jelvényeket.  Elmondta, 
hog3''  mennj' ire  méltó  e  méltósíígra  az,  ki  isten  segítségével  több  népet  hódí- 
tott meg,  és  hatalma  által  sok  hitetlent  téritett  az  űrhöz.  A  római  pápa 
mindent,  mit  kértek,  jóakaróan  megadott,  azonfolül  keresztet  is  adott, 
melyet  a  király  előtt  vigyenek  apostoli  jelvén}'  gyanánt.  lg}'  szólt:  én 
apostoli  vagj'ok,  de  ő  valóban  Krisztus  apostola,  ki  által  oly  nagy  nem- 
zet tért  meg.  Ezért  is  az  ő  rendelkezésére  bízzuk:  igazgassa  az  isteni 
kegyelem  útmutatásával  isten  egyházait  és  népeit,  ügy  egyházi  mint 
világi  jog  szerint. «  Látjuk,  hogy  még  a  későbbi,  az  investitura-harcz  izgalmai 
közt  szerkesztett  előadásban  is  tisztán  a  király  műve  gyanánt  tűnik 
elő  a  magyar  eg\'ház  szervezése,  melyhez  csak  utólag  járul  a  pápai 
jóváhagyás.! 

Régi  hagyomán3'on  alapul  tehát  az  a  meggyőződés,  hogy  István 
Szilveszter  pápától  n^^erte  a  királyi  czimet  cs  vele  együtt  a  koronát. 
Bizonyos,  hogy  1000-ben,  vagy  1001-ben  megkoronázták  és  fölkenték 
Istvánt  királynak  a  főpapok,  a  papok,  az  urak  és  a  nép  üdvkiáltása 
között, «  ug}'  mint  a  német  vagy  franczia  keresztény  királyokat  szokták. 
A  monarchiát  már  atyja  alapította  volt  meg,  de  ő  szerezte  meg  annak 
külső  jelét  és  elismerését,  az  ő  nevéhez  van  fűzve  a  magj^ar  fejedelem 
belépése  a  keresztény  világ  önálló,  földi  urat  magok  fölött  nem  ismerő 
hatalmasságai  közé. 

Azok  a  nagy  intézmények,  melyek  századokon  át  nyugodt  hódolatra 
ragadják  az  embereket,  az  őket  környező  tisztelet  egy  részét  tán  azon 
mysteriosus  homál^Tiak  köszönik,  mely  eredetöket  körülveszi.  A  magj'ar 
királyság  nem  tartozik  ezekhez:  eredete  világos,  magából  a  nemzetből 
fakadt  ki,  midőn  az  a  nyugothoz  közeledett  és  befogadta  a  kereszténységet. 
Ez  a  lényeges,  az  egyedüli  döntő.  A  mi  pedig  létrejöttének  külső  körül- 
ményeit, jelvényeit  illeti,  mi  sem  oldhatja  fel  a  tudomán>'t  azon  kötelesség 

*  Hartvik  i.  h.  Ezt  az  elbeszélést  vette  át  az  u.  n.  lengyel-magyar  krónika  a  XIII.  sza- 
zadban. Szintén  Hartvik  alapján  készült  a  XVII.  században  Szilveszternek  híres  hamísitott 
bullája,  meh'  úgy  látszik  Levakovícs  műve. 
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alól,  hogy  kutassa  eredetöket,  és  oszlassa  el  azt 
századok  irányzatossága  vont  körülötte.' 


ködöt,    melyet  későbbi 


'  A  tirgy  fonloasiiga  kimenti,  ha  lÜKetesebheci  iamerteljük  erri:  nézve  a  forrásokat. 
Az  egykorú  Thietmdr  ezeket  mondja.  [IV.  3S.J  :  >Az  emlilett  császár  kegyéből  és  at 
S  sürgetéscre  Vuaic,  &  bajor  herczeg  veje,  ki  birodalmában  püspöki  egyházakat  állitott  fel. 
koronái  és  áldást  nyert".  Nem  mondja  világosan,  hoyy  a.  pápától,  de  bajos  máara  érteni. 
Maga  SzcnI-István  koronája,  azaz  mostani  szent  koronánknak  felső  része  nyolcz  aomán- 
caos  lemezből  áll,  melyek  mindegyikén  egy-egy  apostol  alakja  van  ábrázolva.  »A  zomúíi- 
czok  rajza  kétstgen  kívül  helyezi,  hogy  nem  készülhettek  későbben,  mint  a  X.  század  vége.: 
(Pulszky  Károly  Arch.  értesilO  1880.  1S2.  I.)  Szent-István  életiratai  közt  az  u.  n.  kis 
legenda  épen  nem  emiili  a  római  kövelacget,  aem  a  koronázást.  A  nagj'  legenda,  mint 
idézliik,  csak  upostoli  áldásról  izúi,  de  a  korona  küldéicró!  nem,  bár  maiját  a  koronázás 
tényét  elbeszéli.  A  krónikák  bár  a  legendákra  hivatkoznak,  az  egészről  teljesen  hallgatnak. 
Aí  u.  n.  pozsonyi  évkönyv  egyszeffien  csak  azt  írja:  lOüO-ben  István  magyor  királynak 
koronáztatik.  Harlvik  egyedül  említi,  hogy  István  az  áldással  együtt  kinily:  jelvényt  is  kén 
a  pápától.  Arról,  hogy  a  korona  kéreRevel  együtt  a  pápa  bármind  hatalmát  elismerte  volnn 
a  magyar  uralkodó,  a  Kálmán  korabeli  püspük  mit  sem  tud,  pedig  ar.  5  kordban  már  teljesen 
ki  volt  fejezve  a  papai  világuralom  eszméje.  Az  első,  lii  eet  .Magyarországgal  szemben 
kirejczi.  muga  VD,  Gergely  1074.  okt.  28-iki  levelében,  5  azonban  a  korona  küldését  nem 
említi,  bár  a  koronáról  megemlékezik,  n.  Orbán  pápa  109B-ban  kimondja,  hogy  Szent- 
István  Rómából  érdemelte  ki  a  királyi  méltóságot,  de  koronáról  íí  sem  szól.  Ki>zbcvel6I^ 
Ui.  Incze  az  első  papa,  ki  1200-iki  levelében  egyenesen  kimondja,  hogy  a  magyar  birodalom 
koronája  a  szent  széktól  ered.  Látni  fogjuk  külömben,  hogy  a  XI,  század  első  felében  a 
korona,  mini  közjogi  jelvény,  még  korántsem  birt  azzal  a  minden  mást  elhomálvosító 
jelenlóséggcl,    mini  utóbb. 
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I.  FEJEZET. 
Ssíudn  lörrénvci- 

rBGvoLT  A  MAGYAR  KERESZTÉNY  királyság,  de  Ist\án  koroná- 
zása után  még  csak  a  betetőzése  állott  készen :  a  király  és 
udvara,  a  püspökök  és  apátok.  Ez  uj  erők  szükségei  és 
követelései  szerint  kellett  aztán  építeni  lefelé,  egész  a 
nép  életének  mélj-éig. 

Mindeddig  régi  szokás  intézte  a  magyarok  közös 
életét,  egyházi  és  világi  dolgokban,  békében  és  háborúban.  Mert  ugyan 
ki  talált  volna  igazabbat  és  jobbat  az  ősök  bölcseségénél  ?  Egyes  elő- 
forduló esetekben,  mikre  nem  volt  előzménj',  a  vezérek  \'agy  a  község 
parancsa  rendelkezett.  TÖr\'énynek,  midŐn  az  írott  szó  biztosítja  a  pon- 
tosságot, és  az»egész  állami  hatalom  a  végrehajtást,  minden  népnél  csak 
akkor  áll  be  a  szüksége,  midőn  az  eddigi  erkölcsét  elhagyja,  midőn 
más  czélok  után  tör,  mint  az  ÖsÖk,  midőn  új  irányt  keres,  mely 
jövőjét,  nagyságát  mindenkorra  biztosítsa.  Ilyen  helyzetben  volt  Mag>'ar- 
ország  1000  körül,  midőn  a  kereszténységnek  és  a  monarchiának  meg 
kellett  alkotniuk  azon  intézményeket,  melyek  fönmaradásukat,  uralmukat 
biztosítsák. 

Sem  a  kereszténység,  sem  a  királyság  nem  volt  nemzeti  eredetű. 
Mindegyik  nagj'  intézmény  idegen  talajon  gyökerezett  meg,  idegen  talajon 
nyerte  azt  a  kifejlést,  mely  átültetését  az  uralkodóra  és  nemzetre  nézve 
óhajtandóvá  tette. 

Egyházi  tekintetben,  midőn  a  törvény  egész  természete  szerint 
általános,  a  czéllal  együtt  átvehetők  a  czélhoz  vezető  eszközök  is: 
az  egyház  berendezésére  vonatkozó  rendelkezések  gyakran  szószerint  meg- 
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egyeznek  más  országok  hasonló  törvényeivel.'    Világi    tekint^Kt^BS^ 
nem  téveszthető  szem  elöl  a  nemzetek  különöbsége  :  »mert  ki  fogja  a  latinokat     | 
görög,  a  görüBÖket  meg  latin  tÖr\'ények  szerint   igazgatni.^"  Úgy  az  intéz      ! 
kedés  czéjjét,  mint  a  végrehajtás  módját  illetőleg  tehát    történeti  szempontból 
kétségtelenül  a  világi    tartalmú  törvényeké  az   elsőség,     mert  csak   belőlük 
tanuljuk  meg  azokat  a  gazdasági,  katonai,  igazságszolgáltatási  áUapótokal, 
melyek  Magyarországot  szomszédjaitól  megkülGmböztették     akkor  \s  núdón 
hozzájuk  leginkább   közeledett. 

De  Istviin  előtt  nem  a  világi,  hanem  az  egyházi,  a  vallási  szemfwi 
volt  a  legfontosabb.  Gyökeres,  szivet-lelket  átható  változást  csak  ott  léte- 
sített, ott  szakit  egészen  a  régivel,  ott  találja  egyúttal  készen  az  anyagot. 
hol  végig  nézheti,  milyen  eredményeket  értek  el  hasonló  vagy  egyenlő  paran- 
csokkal más  országokban.  Ezért  nem  csoda,  ha  a  magj'ar  törvényhozás 
zsöngéiben  az  egyházi,  vallá.sos  czélii  türvények  számra,  tartalomra  oly 
elűkelő  helyet  foglalnak  el. 

Nevezete,  hogy  ép  al»„  törvényhoEási  emlékben,  melyn*  UgB* 
czeljn  a  keresztény  közösség  erdekeben  meesziinti.ir,:  u  i 

,    ,     .    ,.  ■  .  ,   *'...     .  ,  K^-^untetni   a   nemzeti  kíUíimb5É- 

geket.   határozottan,   szmte    buszkén  van    haní?i;iíiii-^-,  •  ■■ 

,....,..  .,■    ,      .  j  fc>="-'»yozva    a    maevar  király 

törvényhozási  joga.  »Mivel  minden  nemzetnek    «;a;.i*    ^-      . 

...,.,  -  ,    ,         .  ^^^Jat    törvényei  vannak,  mi 

IS,   isten    unmutatása    szerint   kormányozva      mr..^„      ■_■  . 

■   .  .     .      ••,..■■-".  ...        '"""a'^chiankat,     utánozva  a 

regi  es  a  mostani  császárokat,  törvényt  allapitottiinb- 
Törvényt  azonban  nem  a  nemzet  smb,  haneír,    „,        ""'^  neinzetünknet- 
király,  néha  saját  hatalmánál  fogva,  néha  tana,-..  '   '  ''^™  ""^  i, 

ki  a  czéU  is:  alattvalóinak  becsületes,  nrta tlan  Jl "é '^'"'"^°'^*''-  « 
uralmát  akarja  megerősiteni  a  világi  törvények  ír-1    c  tsteni  törvény 

amazok  jutalmazzák  a  jókat,    emezek    pedig     a  «"8edelmességgel  *^ 

doskodnak..  Milyen  egyszeri!  bevallása  és  kinv-/"^^'^'*  büntetéséről  S^ 
erkölcsi  és  szellemi  Klebbvalóságának  !  »Mert  ''"^°^sa  az  isteni  tbtvso? 
az  embernél,  annyival  elöbbrevaló  n  vilii''  ™-""y>vel  küBrob » '*" 
kánál..  (1.1  .pont.)  '"'='      "Sye     a     halandók  »« 

Először   is   az   egyház  javait  veszi     kir'i    ■  ■     H' 

mert  azok  ép  úgy  védelme  alatt  állanak   a    f    -'     '^'•■f'-lrna  alá,   \>^^      .. 
sége.  Az  egyházi  javak  éíi  az  egész  egyhá?;    -  "^^  ^"ak,    mint  Wl^J^^^e 
bízva.   Mindezekben  engedelmeskedjenek     ne W iJ'^^^^^^^^   ^  püspÖ^^ 
szavukat  az  özvegyek  és  árvák  védelmében  is       **^    '"'"^^giak   is.   De'     ^^^ 
ban,  a  bírák  pedig  isteni  parancs  szerint    itér    **^    ^^"^^szténység  ^^%o\ 

J*^riek,    és    ne  tegyéK 

■  Különüseii  :i  847  és  888-Íki  mainzi  Züiri-    ■ 
U.U    pírpetua   polestalis    legislativae   circa     sacra^'    ^'*^'^'"°^° tokkal     1"   ,.•      <v  t» •'**''"' 
hogy  az   .tvé,e.   n.n,    o,.„    ^^^^^^^^J^^     ^-l^^t^'^'H    ^^1 
últetcse  felöl    inlézküdik,    hanem    olyanbúi,     m„,  torténii,  lu-au  v^' 

ípi.  ..vdbb.  """^    ""     »oUb.„  7'  >•     '    k,r».l»^,-,„, 

,8.  p„„,.  "    f=Jl«l.bb.    kí.<  » 

admonii    Vn 

'i'-ndí    kézirat    vy     - 
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az  egész  törvényt  hazugság,  hamis  tanúság,  esküszegés  és  vesztegetés  által. 
(I.  2,  pont)  A  király  által  védett  egyház  rendje  teljesen  élvezi  a  Karolingok 
által  adott  immunitásokat.  Csak  becsületes,  családos,  jó  keresztény  emberek 
lehetnek  vádlók  és  taniik  a  pap  ellenében  és  az  Uy  ügyeket  nem  tárgyal- 
hatja világi  törvényszék,  csak  az  egyház.  (3.  pont) 


Sient- István  és  Sicnt-Imre. 

kzi  krúnikájánnk  nuKStiurgi  kiadásúból.) 


Úgy  látszik,  hogy  a  magyar  ember  nem  látta  be  mindjárt,  miért 
élvez  a  pap  annyi  javadalmat  és  kiváltságot?  Ezért  a  király  nem  tartja 
feleslegesnek  népét  e  felől  nyájasan  felvilágosítani.  >Mert  tudjátok,  barátaim, 
hogy  mindnyájatok  fölött  munkálkodik  a  pap,  mert  ti  mindnyájan  a  magatok 
dolgát  végezitek,  de  ő  a  magáét  és  a  többiét  is.  És  úgy,  amint  ö  dolgozik 


niindnyájíitokért.  úgv  kell  nektek  is  l^^V^^  "^fe^T^ve  f^vtideu  t^esn 
annyira,  hog>'  ha  szükséges,  még  lelket^   ^?    ^-vvtv^  a  t.v\^\\a  e\venáe\\, 

Nem  is  csekélység,  mit  a.  király  a  í'  .i*"  pi9^"^^^  ^^^'^^  adoVl  az 
kajából  követel.  Behozza  a  termés  dézsmáií  ''  ^^e^  eVrejtK,  adja  a  V 
karoling  uralkodók  is  végcehajtották.  Ha  *  /»'  ^^\rcleU  \,\zedet,  u 
évben,  adja  a  tizedet  az  istennek.  Ha  a  X\T  ^-^^öViöl  VUeli.  (52 
Ha  pedig  valaki  ellopja  a.  püspök  részére  y  /n'^  íeVadata  a  V 
elítélni,  mint  tolvajt,  és  a  bírság   egészen    a   ^  A'    ^n  templomot, 

A  templomnak  építése  és  fölszerelése  kí/  >ií  pczával  hat 
püspököknek  és  a  népnek.  Minden  tíz  falu  épít'  ,^  /^^  ollártakal 
dalmazza  két  telekkel,  kút  .szolgával,  lóval  és  r  ^'  i-x\  oonU 
tehénnel  és  harmincz  apró    marhával.      Ruhákról         '^     ■  éo 

gondoskodik,  plébániáról  és  könyvekről    a    püspíJK.      .r* 

A  törvénj-  már  kereszténynek    tételezi    föl   az  & /^  ■ 

kitől  megköveteli  a  vallásos  gj'akorlíitok  és  szertárttá  ^^*  *t 
sát.  Ha  valaki  vasárnap  ökörrel  dolgozik,  vegyék  el  \r^0 
a  helybeüeknek,  hogy  megegyék,  ha  lÓval.  azt  is  v&  ^\' 
megválthatja  egy  ökrön;  ha  más  szerszámmal  vegyékf  P^ 
ruháját,  de  azt  is  megválthatja  eg>-  bőr  árán  (s'  pont  1  \j  ^^ 
nép  némileg  érdekelve  van  abban,    hogy    az    üy    bűnös  rf'^^rf 

A  vasárnapi  isteni  tiszteletben  való  részvét  a^ke^ 
legbiztosabb  jele,  a  vaUásos  szellem  leghatalmasabb  áDolóia  - 
éri,  ki  ez  alól  kivonja  magát.   Ezért  az    egyházi    é  i  •  ^ 

meg  a  falusi  bíráknak,  hogy  az  egész  népség  alT-^'^-  i 
nők    menjenek    a   templomba,   kivéve,    kík    a.    t"  •í''^. '^^^í' 

guk  miatt  valaki  elmarad,  jól   verjék    nieo-     '  "izik.    X> 

tartam  a  böjtöket  is.  A  ki  a  kántorbüjton  hüst"^'.''''"t  "'"^^  ' 
jön  bezárva,  ha  pedig  pénteken  eszik  húst  '  r  "^^^  '  ^^^'  ^ 
löczben.  Még  elég  emberséges   büntetés    ha'  "t;ten    át    i^f 

Boleszláv,  István  kortársa,  a  fogát   törette    ki  "^^^^'^"'^°'-'"'^"-    h 

Nem  elég,  hogy    az    ember     temploniba^""^-'^'    '^'  '"^^^'^^^ 

méltóan  kell  ott  viselkednie.  .Ha    a    temploi     K   ■''*'-'°"  ■   ^    ^^ly 

V  mise  idején  susognak  és  a  tobbít   is    ^.■„^    -^i"    '*^    '^^^"'  fe^fe, 
'^'^'•''•iriíi.K'     íii-^r-   .-_  ' 


nem  f 


Zíivariák     íi 

;yelve  a  vallásos    táplálékot    nvníf^-  '    "'*^s  '"t^séfref 


dorgáltassanak  meg  és  csúfosan  űzessenek"  'lt"  ^''^^^'^''soív-ca,  y,- 
böl  valók,  vakmerőségükért  a  templom  ei "  '  ^  ^^'^P^omból,  /)„ 
mindenki  szeme  láttára  és  korbácscsal  ^  -  ''"'-'"'^f'an  kössék 
senek-í  {19.  pont.)  '^^     'i-ijuk    /evág-ásávai  í 

.A  rendek  megkülömbüztetése  tehát 
?ánál  is  keresztül  van  vive.  "       Syházi   feg^-elerri    ii 


'  Thielmar,  VUI.  2. 
■  .-^    figyelmetlenség 
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Nemcsak  a  foglalkozás  és  az  egész  élet  volt  alárendelve  a  vallás 
szabályainak,  hanem  a  halál  is,  >  Ha  valaki  makacs  szívvel  a  plébános  reá- 
beszélésére  sem  gyónja  meg  bűneit,  feküdjék  szent  szertartás  és  alamizsna 
nélkül.  De  ha  rokonai  és  szomszédjai  hibájából  nem  hívtak  papot,  és  ő 
gyónás  nélkül  adja  ki  lelkét,  gazdagodjék  imával  és  vigasztaltassék  meg 
alamizsnával,  de  rokonainak  böjtölniök  kell.  Ha  valakit  hirtelen  halál  ér, 
tisztességgel  kell  eltemetni,  mert  isten  Ítéletei  homályosak."  (12.  pont.) 

Minden  dologban,  mely  a  hit  és  erkölcs  birodahnát  érinti,  eIÖbb  az 
egyházi  bíróság  jár  el  enyhén,  szelíden,  csak  a  hol  megátalkodott  a 
bűnös,  lép  végre  közbe  a  királyi  bíróság,  mint  a  kereszténység  védelme- 
zője. Ha  valalvi  bármiben  vétett  a  kereszténység  ellen,  a  püspök  ítéljen 
lölötle.  sérelmének  mértéke  szerint,  mint  a  kánonok  elüírják.  Hét  ízben  is 
ismételje  ezt,  ha  nem  veti 
magát  !iUí  a  büntetésnek.  Ha 
azután  is  ellenkezik,  adják  át 
a  királyi  bíróságnak.  (13.  p.) 
A  boszorkányt'  vigyék  az 
egyházhoz  és  adják  át  a  pap- 
nak, ki  megbüjtölteti  és  a  hit- 
ben oktatja.  A  böjt  után  kereszt 
formán  bélyegezzék  meg  a 
templom  kulcsával  homlokán, 
mellén  és  vállai  közt.  De  ha 
harmadszor  is  bűnbe  esik, 
adassék  át  a  bíróságnak. 
A  megrontok  ellen,'  szintúgy 
a  méregkeverök  ellen  -a  se- 
natus  meghallgatásával-  erős 
elrettentést  alkalmaz,  -hogj' 
senki  se  foszsza  meg  meg- 
rontás vagy  méregkeverés 
által  embertársát  eszétől  vagj' 

életétől."  Az  ilyen  bűnöst  a  sértettnek  vagy  rokonaínak  kezébe  kell  adni, 
kik  kedvök  szerint  bánhatnak  vele.  A  jövendőmondókat  pedig,  "kik  hamu- 
val, vagy  más  hasonlóval  űzik  mesterségöket,"  a  püspökök  korbácscsal 
javítsák  meg. 

Ezek  azon  esetek,  melyekben  a  királyi  hatalom  kezet  fog  az  egyhá- 
zival. Feltűnő,  hogy  sok  igen  fontos  tárgyban,  mint  a  házasság,  keresztelés 
dolgában  nem  intézkedik.  Ez  ügyekben  el^  volt  a  kánonok  intézkedése 
is,  királyi  erősítés  és  fenyegetés  nélkül.  A  családalapítás  szabályozása  még 


it-Istvdn,  mint  egybiuk  alapitöja. 

ti  kr«Dlk&b6L) 


>  striga.  33,  pont. 
■  malefica  34.  pont. 
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A  királyi  és  egyházi  hatalom   szoros  szövetsége  kifejezést  nyer   abt 
hogy  az  ily  összeesküvő  kiközösittetik  az  egyházból  -.    ép   úgy  jár  aj 
ily  üsszeesküvésröl  tudóit,    de  azt  nem  jelentette    fel.    Látjuk  tehát,  1 
királyi  hatalom,  mely  az  egyházat  ez  országban   megalapította,  le  i 
természetes    túlsúlyának    következéseit :  tisztán      politikai   czélok  érc 
egész  korlátlanul  rendelkezik  az  egyház  fegyelmi,   erkölcsi   hatalmá\ 
Következik  a  büntető   igazságszolgáltatás :    minden    középkori 
íiek  legterjedelmesebb  és  l^tüzetesebben  tárgyalt  része.    Annál  rész 
mert  egyii Ital  királyi  jövedelmet  állapit  meg.-  A  ki  haragjában,  vagy  i 
szándékos  emberölést  követ  el,  senatusunk  parancsa  szerint  110   ara 
fizessen.  Ebbö!  ötven  a  királyi  ílscust   illeti,    ötven    a    rokonokat 
A  közbenjárókat  és  bírákat.  Azonfelül  az  emberölő    a    kánonok    szi 
töljön.-    A  szabad  magyar  ember  vérdíja,  ágdija    meglehetős   maa 
szabva.'    Ezen  a   vérdijon  megosztoznak,    a  kikhez     tartozott  -    a 
családja;    a  többi,    mint  most  mondanák,    perköltség.     Más     bűnt 
pénzbelit  csak  az  egyház  szab  reá.  melynek  parancsolatát    szintén  r 
Böjtölnie  kell  annak  is,  ki  véletlenül  követett   el    emberölést     de 
pénznyi  váltságot  fizet.  Csekélyebb  természetesen    a    szolgának  v ' 
ha  szabad  ember  öli  meg   másnak  a   szolgáját,    csupán     mást   k 
adnia,  vagy  árát  megtérítenie.  Ha  pedig  egyik  úr  szolgája  megöli 
Ót    kell    odaadni,    vagy  megváltani.    Később   ezt     megváltoztatv 
tekintettel  voltak  a  bűnös  szolga  urára.    6  a   vesztes     ürn   li- 
vesztesége  felét,  vagy  ha  nem  bírta,  eladták   a    bűnöst      é      ■'     - 
zott  a  két  úr.    Csak  az  egyházi   fegyelem    marad    minden    es'^tb 
Jellemző,    hogy  az  az    eset,    a  midőn  valaki   a    tulajdon  ■■^- 

említve  sincs  a  törvénvkönvvben.    Hisz   csak    a    rmn-^  Saja 

Sa    vagyonát 
nincs  kinek  váltságot  fizessen.  -^ 

Emberölés  dolgában,  midőn  a  király  vészit  eiiv 
követel  érte,  nincs  külömbség  téve  a  szabadok  külümt-.--  ~  '^^ 
-Másként  áll  a  dolog  a  nőnél :  az  csak  férjéé  és  csal  '  h  ■  -  -  *^  °^^^ 
a  családi  viszony'  és  a  női  élet  értékének  akkori  felf  -  -  ^^'^ 
intézkedik  a  törvény  »ha  valaki  szivében  rnegkemén  h  ^^^  "^^^ 
pedve,  mi  távol  legyen  mindig  a  hűséget  rnegtartók  •  "  ^■^'■'  '^'^^' 
-ölése  által  fertőzteti  meg  magát,  <  Ha  az  illető    isoá     •"   •  '   "^J^ 

telje  ki  a  nő  szüleit  és  böjtöljön,  ha  vitéz,  vagy  ÍobK  -  ^"  ^inóví 
ha  pedig  közember,  5  tinót  fizessen  a  nő     szülein   Xi-  ^    ember, 

minden  rangúra  és  rendűre  nézve.  Az  előkel "  '  --  ^-  ^  ^'^■'' 
fele  akkora,  mint  a  szabad  emberé,  de  ez  aztán*^  '  "^  ^^díja  tel 
Szegény  ember  feleségét  aránylag  igen  kevésre  k  ^^^^^"  ^  csalác 
.azért    olv    csekély,    mert    maga  a  férj    is   ves^'t         ^*^^^lték.     A  vén 

'^"'      "gy     mint    szo 


gS8 A  MAGTAK  kemzet  tObtéíibte- 

nézve.  Ha  szolga  lop,  először  adja  vissza  amit  lopott  és  váltsa  meg,  ha  bírja, 
az  orrát  5  tinón.  Ha  nem  birja,  le  kell  azt  vágni.  Ha  csonkított  orral  lop  újra. 
füleit  megválthatja  5  tinón.  Ha  harmadszor  is  lopott,  haláJlal  bűnhődik. 
Ha  a  tolvaj  szabad  ember,  először  megválthatja  magáL>  Ha  nem  bírja, 
szolgának  adatik  el.  Ha  ebben  az  állapotban  újra  lop,  egészen  úgy  kell 
bánni  vele  mint  más  szolgákkal.  A  külömbség  tehát  abban  áll,  hogj-  a 
szolgát  harmadízben,  a  szabad  embert,  ki  e  bűn  miatt  szolgává  aljasodon, 
negyedízben  elkövetett  lopásért  büntették  halállal. 

Külön  törvény  szól  a  nöi  tolvajokróL  »MÍndenkÍ  elŐtt  borzasztó  és 
utálatos,  ha  férfi  nemből  találkozik  tolvaj,  annál  is  inkább  a  női  nemboL 
Ezért  a  királyi  senatus  elrendelte,  hogy  ha  egy  házas  nö  lop,  elsö  ízben 
váltsa  meg  a  férje,   ez  történjék  másod  ízben,    de  harmadszor  el  kell  adni 


I 


Igen  bölcs  megállapítás  van  arról,  mit  mi  becsületsértésnek,  rágalom- 
nak nevezünk.  ^A  hizelkedökrÖI.  Ha  valaki  mások  ellenében  hamis  tanúságot 
tett,  hízelkedett  és  azon  czélból,  hogy  ördögi  ravaszsággal  elválaszsza  őket 
egymástól,  kölcsönösen  megkérte  mindegyiket :  hallgassanak  a  dolog  felöl : 
hazugságáért  fizesse  meg  kétszer  nyelvének  váltságát.  Ha  csak  egvnél 
árulkodott,  vágják  le  nyelvét,-  Ez  a  később  oly  nagy  szerepet  játszó 
•emenda  linguae--nek  első  előfordulása  törvényeinkben. 

Sokkal  szigorúbb  a  beszámítás,  ha  a  hírvivés,  pletykázás  politikai 
természetű,  és  pártütésre  vezethet.  "Ha  valaki  álnok  módon  eg\'  ispánnak 
vagy  más  hü  embernek  azt  -mondja :  hallottam,  hogy  a  király  vesztedre 
beszélt,   és  erre  reájönnek:  haljon  meg.« 


A  kereszténység  szelleméből  folyt,  hogy  a  törvényhozás  benjiilik  a 
családi  életbe  is,  és  azt  különösen  a  gyöngék  javára  szabályozni  igj'ek- 
szik.  »Azt  akarjuk,  hogy  az  özvegyek  és  ár\'ák  is  részesei  legyenek  tör- 
vényünknek" mondja  a  kegj-es  király.  »Ha  valaki  özvegyet  és  gyermeke- 
ket hagyott  hátra,  és  az  özvegy  megígéri,  hogy  felneveli  őket,  és  velők 
marad,  míg  él,  megengedjük  neki,  hogy  ezt  tegye  és  senki  se  kén\'szerit- 
hesse  uj  házasságra.  De  ha  fogadalmát  megváltoztatva  újra  férjhez  akar 
menni  és  elhagyni  az  árvákat,  semmit  se  vihessen  magával  az  árvák 
javaiból,  mint  megfelelő  ruhát,-  Itt  az  árvák  joga  áll  elso  sorban  mint  a 
kik  kétségtelenül  leginkább  szorulnak  védelemre.  De  nevezetes  hogrv  az 
egyedül  maradt  özveg\-ekre  is  kiterjeszkedik  a  királyi  gondoskodás  sőt 
hogy  a  királyi  kincstár  némileg  azonosítja  érdekét  azokéval.  »Ha  egy  özveg\' 
gyermektelenül  maradt  vissza  és  megígéri,   hogy  nem  lép    második   házas- 

■  Mennyin,  nincs  kitéve  a  türvényben,  valószínűleg  a  lopott  érték   szerint. 

•  .\z  elsú  könyvben  csak  a  női  tolvajokról  van  szó.    De  a  bevezetésből   kitűnik,  hogv 
valami  rendelkcz esnek  kellett  lenni  a  férfi  tolvajok    felől  is.  Ez  nem  maradt     fenn     ' 
hizonyitja,  hogy  István  törvényeit  nem  bírjuk  egész  terjedelmükben. 
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ságba  vetni,  azzal  kénytelen  megelégedni,  hogy  szabadságát  megtarthatja. 
Látjuk  továbbá,  hogy  a  törvény  a  vitézek  és  ispánok  ellen  hozatott. 
A  vitéz  ellen  védelmet  nyújthat  az  ispán,  hisz  ő  is  kap  részt  a  birságból. 
De  ki  védi  meg  a  szegény  szabadot  a  sokkal  hatalmasabb  ispán  ellen? 
Ki  kell  mondanunk :  a  rabszolgatartónak  jogvédelme  sokkal  nagyobb  mint 
a  szabad  emberé.  Ugyanez  a  szellem  tűnik  ki  azon  megállapitásból  is, 
hogy  a  ki  rabszolga  létére  törvényesen  be  tudja  bizonyitani  szabadságát, 
szabadon  elmehet  ugyan,  de  ki  őt  szolgaságban  tartotta,  nem  fizet  semmit. 
A  rabszolgát  meg  lehetett  fosztani  az  emberi  jogoktól,  de  semmi  tör- 
vény nem  vehette  el  tőlük,  hogy  ők  is  az  emberi  fajhoz  tartoznak.  A  törvény 
még  arról  is  gondoskodik,  hogy  ebből  ne  háromoljon  kár  a  rabszolga  bir- 
tokosára. »Hogy  a  szabadok  szabadságukat  sértetlenül  megtarthassák,  óvni 
akarjuk  őket  attól,  hogy  másnak  szolgálóival  ne  fajtalankodjanak.  Ha  pedig 
valaki  vigyázatlanul  a  tilalmat  áthágná,  tudja  meg,  hogy  bűnös,  és  e  bűnért 
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Szent-István  ezüst  pénzei. 


először  vérig  botoztassék.  Ha  másodszor  is  ugyanazzal  fajtalankodik, 
ismét  botozzák  vérig  és  vágják  le  haját,  ha  harmadszor,  legyen  ő  is  szolga 
a  szolgálóval,  vagy  pedig  váltsa  meg  magát.* 

Világos,  hogy  mindebben  nem  az  erkölcsi  czél  a  fő,  —  mert  arról, 
hogy  az  űr  ne  fajtalankodjék,  szó  sincs  —  hanem  a  tulajdonjog  óvása.  Még 
világosabb  lesz  ez  abból  a  törvényből,  mely  azon  esetre  rendelkezik,  ha  egy 
szolgáló  egy  szabad  embertől  gyermeket  szül,  és  a  szülésbe  belehal.  Itt 
világos  kárositás  forog  fenn,  és  ezért  a  bűnös  más  szolgálót  köteles  adni 
váltság  gyanánt.  Ha  a  tettes  nem  szabad,  hanem  szolga,  el  kell  őt  adni, 
és  árának  fele  régi  uráé,  a  másik  fele  a  meghalt  szolgáló  gazdájáé. 

Hogy  milyen  távol  áll  az  erkölcsi  szempont  e  törvényhozástól  és 
mennyire  uralkodik  abban  a  birtokosok  rideg  önzése,  kitűnik  azon  törvény- 
ből, mely  szabályozza  a  szabadok  házasságát  másnak  szolgálóival.  »Hogy 
szabadon  nevezett  ember  igazságtalanságot  senkin  se  merjen  elkövetni, 
elrettentést  és  óvást  határoztunk  el  :  ugyanis  e  királyi  tanácsban  elrendel- 
tük, hogy  ha  egy  szabad  ember  másnak  szolgálóját  választja  nejéül,  az  úr 
tudtával,  elveszítve  szabadságát,  örök  szolgaságba  vettessék.*    A   sérelem 


L 


abban  áll,  hogy  kétség  merülhet  fel,  ha  nem  is  a  s 
gyermekek  jogi  állapota  felŐl,  A  szolgálóval  törvénye 
a  büntetése  tehát  ugyanaz,  mint  annak,  ki  már  barm 
Ne  törjünk  pálczát  a  kor  embertelensége,  barbár 
kell  lennünk  azzal,  minő  óriási,  nélkülözhetetlen  súlyl; 
szolgaságnak  mint  vagyonnak,  és  a  rabszolgabirtokosi 
elemnek,  ha  ez  intézmény,  mely  az  erkölcstől  és  v 
zatokat  kövelelt,  még  századokon  át  beczikkelyezve 
tartotta  magát,  nemcsak  nálunk,  hanem   minden    kei 


Megmaradt  még  néhány  törvényczik,  mely  a 
nősen  annuJí  lehető  visszaéléseire  vonatkozik.  Ha 
járó  részt  (valami  birságból)  elsikkasztja,  duplá.n  fiz( 
a  törvény  az  ispánt  akkor  is,  ha  valamit  igaztaU 
Viszont  a  katona  is  duplán  fizet,  ha  erőszakkal  el 
önszántából  adott.  A  közigazgatás  fejeinek  viss: 
megtorlás,  de,  mint  látjuk,  meglehetős  enyhe.  Ellenb< 
>megvetve  annak  igazságos  Ítéletét,  a  királyhoz  fele 
akarván  őt  feltüntetni,  ispánjának  tiz  pensával  tarti 
és  minden  szabadnak  joga,  hogy  ahhoz  folyamod 
közbeeső  ispáni  hatalom  már  is  nyomasztóan    nehi 

Bár  szemayesen  szabadok,  úgy  a  belföldi  \ 
jövevények  bizonyos  húséggel  tartoznak  annak  az 
vagy  ki  őket  bdbgadta.  Ezért  a  király  inti  az 
egymástól  az  vitézeket,  >mert  ebből  pörösködés  s^n 
jövevényeknek  is  meghagyja,  ne  forduljanak  el  ellá 
máshoz,  mig  az  jól  bánik  velÖk.' 

■  István    megmaradt   két    türvénykönyvc     közt 
áll.    Az    admonti   codex  a.  legrégibb,    XII.    századbeli,      a     k  '    ' 
Úgy  lálSKik.  hogy  az  első  14  pont,  melyben   nincs   szó    más^rü" 
deaésérál   és   a   birtokjogról,    mindjárt  a  koronázás     után 
Az  ulóbbinkban  már  tijbb  izben  eiöfcirdul  o   királvi     ^er,    . 

-  *     ^^natus     ei 
későbbi,  a  mennyiben  sokban  raódOi.itja  a/  elsőnek  határozatait 
látszik  a  n.  könyv  15,  pontja,  a  melyben  már  udvarnokok    'l 
II.  könyv  6.  pontjának  kiegészítése  gyanánt  iglalták    be 

Sokat  tanakodtak  a  11.  könyv  16.  pontjának    érteim 
.De  lestimonio  «nw«m.  rcgali  curiae  vei  civitatí  praepositorJm 
ország  törtenete.  I.  k.   119.  I.  17.  j.)  Tartalma  az  ;    ha    a    k"    ' 
vagy  városa  elére,   annak  bizonyitiisa  egyenlő  lesa   az    ísd  '       i  - 
ben  seníoruiH-nak  ke!I  állani,    mi  helyett   később,     midőn  =í    *'' 

úr,  kijött  a  divatból,  mint  iráshiba,  servorum  csúszott  be  \f  -  ' 
a  CKikk  vége  :  épp  ugy  ha  a  szolga  urát,  a  vitéz  ispánját  ölfc  ^ 
kosoknak  bizonyítása  ép  olyan  értékű  legyen,  mint  az  is  '  -  ' 
abban    keresem,     hogy   aí    idézett    sor   nem    oda     lartoziif 
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E  r;  N  A  X  T  E  diliina    clem«>tia  op™ 

dignitatif       aimonia        katholice      fidei    effec- 
jin    amplioN   ac  solidi""  aiterius    dígnitatil'     op«rib«-' 
folet  e-*e.  Et  quonum  una  queque  gerf  prnpriiT  Utitnf 
legibus,    idcifco  nof  quoque  de!    niitu   nnstram   gubírnantes 
monarchiám,  antiquor    ac    modímor      imitan tef       augiwtus, 

decretali        medítaltone      nosire    flatiiiniu'    genti.  quemadmo- 
diim   honelle'"   «    ínofTenfa>u   ducereni    uiia>",     ui    rict    diiii- 
nif    legibuK  «""'    (lltftti,     nmiliter     etia'i    fec"larihii'    addictí, 
ut  qunntiim    boni  in  his      diuinil"      ampliantnr,       tantu™      rei 
in  iftis  mullentur.  Queauiemdecuuini"-,  i"  reqnentib"' lubnotauini"- 
lineis.  CapituU      huius      librí. 

De  hil'qui  r-n"  confeffione   moriunt"' 


ecci'MafticarvBi. 


IJe  proteftate  epi-cuporum  fupef  ref     De    obr«uanda      chrísiianítate. 


luenien- 


ecclwiaftical'eoriimquv 

tia    cum    laicis. 
Ouales         debeant     e^se    iiccu- 

Tatrirer     tt     teftef     dencoTum. 
Iteni         de       eodem. 
De        laboré         facerdotum. 
De       cwicelTione  regali 

prnpriarum         reriim. 

De       obfíruatione    d"i"inici  diei. 

De   obf=rvatipne'llII-"ior tempoiu™. 

De    oblíruation-^    lexte       ferie. 

.11.  De  retentu        regalium      re 


De      homicidiis.  .i" 

De  liis  qui  fuas    uxoref   occidunt.  , 
De      eiiaginatione        gladii. 
De     ptriuris.         De     lib=rtis 
De    -."nuentu     ad     ecclesiam  et 
dihifqiii    murmurant      ve\   lo- 
cuntiT  in  ecdesia  hóra    milVe. 
De  n"n      recipiendis         íeruis 
Vf|    ancillis     in     accufatione 
■•■t     tellimonio     luper  domínof 
liior      v'\  d'-minas. 
V'K  'I      Item     alia.'í  .mi. 


1.  De  relenlu  rog^ium  reruni. 


VUU.  Item  aUs, 
X,  De  obsen. 
X[.  D<  observ. 


imának  első  lapja. 

A  aziSvtg  fordiiása : 

A  királvi  decretum  előszava. 

Uralkodván  az  isteni  kegyelem,  a  királyi  méltóságnak  a  katholikus  hit 
ápolása  alatt  eszközr»lt  műve  nagj'obb  és  szilárdabb  szokott  lenni  más  mél- 
tóság műveinél.  És  mivel  mindegyik  nemzet  saját  törvényeivel  él,  ezért  mi  is, 
istennek  intésére  kormányozva  monarchiánkat,  utánozva  a  régi  és  a  mostani 
császárokat,  törvényes  megfontolással  állapitottuk  meg  nemzetünk  részére, 
mikép  éljen  becsületes  és  ártatlan  életet,  hogy  a  mint  isteni  törvényekkel 
gazdagodtak,  úgy  a  világiakat  is  megtartsák.  Valamint  a  jók  az  isteniek 
által  gyarapodnak,  ügy  büntettessenek  a  bünr)S<*)k  emezek  által.  A  miket  pedig 
elrendeltünk,  a  következő  sorokban  jegyeztük  fol. 


E  könyv  fejezetei: 

I.  Az  egyházi  vagyon   állapotáról. 

11.  A  püspökök  hatalmáról  az  egy- 
házi vagyon  fóKÁt,  és  megegye- 
zésökről  a  világiakkal. 

III.  Milyeneknek  kell  lenniük  az  egy- 
háziak vádlóinak  s  tanúinak. 

IV.  Ugyanarról. 

V.  A  papok  munkájáról. 

\'I.  A  magán   tulajdon   királyi  meg- 
engedéséről. 
VIII.  A  vasárnap  megtartásáról. 

VII.  A  kántorbojtök  megtartásáról. 

XI.  A  péntek  megtartásánál. 

VII.  A  királyi  tulajdonról. 


XII.  Azokról,  kik  gyónás  nélkül  hal- 
nak meg. 

XIII.  A  kereszténység  megtartásáról. 

XI\'.  Az  emberölésről. 

XV.  A  feleség-gyilkosokról. 

XVI.  A  kard  kirántásáról. 
X\'ll.  Az  esküszegőkről.  X\'11I.  A  sza- 
badon bocsátottakról. 
XIX.  A  templomba  menésről,  és  azok- 
ról, kik  a  templomban  mise  idején 
mormolnak  vagy  beszélnek. 

XX.  Szolgák  vagy  szolganők   tanú- 
ságát nem  szabad  elfogadni  uraik 
vagy  úrasszonyaik  ellen. 
IX.  Ugyanarról  egyebek. 
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pártok.  Árpád  családjának    tagjai   V:i5 
Géza-féle  traditiók:  még  sokkal  késób^á     4' 
hogy  e   körben    kell    keresnünk    a    nen'  /í'   /^S 
legerősebb  képviselőit.  VelÖk  tartottak  a  fól      vj  ^ 
kirekeszteni  a  fejedelem  tanácsából «.  És  \\Oj/  L/ 
kikben  ezernyi  vitéz  tiszteli  még  mindig  termi/  ií 
egyenlő  a  békebontással,  beisö  háborúval  ?  Ezeí  i 
lénységbe,  de  egyaránt  irtóztak  az    idegen   szol 
állapotoknak,   melyekben     hatalmuk     gyökere2 
Másrészt  ott  van  a  sok  főpap,  csupa  idegen,  ki 
hozáson  kivül  mást  nem  ismer,    kinek,    szemet 
ténység  teljes  diadalának    útját    állhatja,    kin€ 
ország,  minden  nemzet  egygyé    váljék.      Ott    ■ 
kö2t  Gizella  földiéi,  ott  a  pogányok     elleni    1- 
fogadott  pánczélos  vitézek   előkelői,    kiket    na' 
fontos  méltóságokra    emelt    a     hálás     királv 
hanem  németek  is  :  idegenek  az   orszá.gban    í 
látók,  a  királyban  nemcsak  uroka.t,    nemcsak 
hanem  oltalmazójukat  tisztelök.    Az     az    ellf* 
dott  történetünkön,  már  István   korá.ban    t    l" 
zék  a  királyi  tanácsban. 

A  döntő  a  király.    Ü    mindkét     tábor 
tartozik.  Mint  Árpád  utóda,  született 
tartoznak  mindnyájan;  mint  fblke 
tisztelik  a  püspökök,  kiket   ö 


némi 


vezére 
ent  királyt  s 
be,    kikn 
dalmát;    mint  királyuk  lokonáért    és    1-i~l- 
esküdtek,  készek  érte  verőket   ontani  "^"^ 

az  a  "gyermek*,  Id  ellen  Kupa.  és 
gondja,  az  elvállalt  magasztos  feladat  h  '^"^* 
igazán  magyar  természetű  férfiú  vált  l  i^'*^' 
látszott  külsején  is:  alig  látták  St  va]  h 
mas  termetével,  mint  egyik  nagy  utóH  '  "^' 
fölött  gyakorolt,  szellemi,  erkölcsi  tuJ  -'í  ^^ 
munkálkodott  az  isten  által  reá  bizott'^''  °"^^ 
főbb  eszközét  másban  mint  a  kereszt '  ^P^*^ 

hogj-  ügy  mondjuk:  európaivá  akarta  t^h-'T^''^'^ 
kivüi  álló,  az  idegenekre  hallgató  pártf^'  ^^"" 
pásztora.  Mig  élt  és  uralkodott,  nern  ;  *i'  ^"^' 
lehetőleg  közeledni  fog  a  Karoling  rn"  ^^}^^^  ^' 
ség,  hogy  hatalmas,  önálló,  igazságosának '^'^^" 
népcsaládnak  és  a  két   császársáe-    If-  *-"''"án 

«02t  rugg-eíj, 
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Ilyen  tehát  a  »rex«,  kinek  czime  ugyanaz,  mint  a  frank,  olasz, 
angol  vagy  német  királyoké,  de  kinek  hatalma  elejé- 
től fogva  más  alapon  nyugszik.  Mig  családja  egyet- 
ért vele,  sokkal  hatalmasabb,  mint  amazok,  mert 
oly  különálló  tekintély,  minőnek  nyugaton  a  már 
örökös  berezegek  és  grófok  örvendenek,  nálunk  már 
Géza  ideje  óta  nincs.  Helyzete  sajátságos  azon 
értelemben  is,  hogy  az  idegen,  általa  betelepitett  és 
meggyökerezett  egyházi  és  világi  erőkkel  szinte  kor- 
látlanul rendelkezik. 

Ot  is,  a  törvény  betűi  szerint  »senior«-ok, 
»comes«-ek  veszik  körül,  mint  a  nyugati  »rex«-eket. 
Tudjuk,  hogy  a  szó  mit  jelent  a  külföldön:  a  régi 
királyi  tisztviselőkből  fejlődött,  de  örökössé  vált, 
hűbéres   uri   osztályt.    Mi   a   szó    tartalma    nálunk? 

A  comes.  ispán,  az  a  mi  a  frankok  birodal- 
mában volt  a  Meroving  időben,  a  minek  megmaradt 
ott  Nagy- Károly  után  is  egészen  addig,  mig  a  ki- 
rályi hatalom  kezéből  kivette  a  gyeplőt  a  bereze- 
gek és  grófok  örökössé  váló  aristoeratiája.  Német- 
országban épen  akkor  folytattak  a  szász  királyok 
küzdelmet  azért,  hogy  e  rend  ismét  az  legyen,  ami 
eredetiben  volt :  az  egész  népességnek  közvetlen  a 
királyhoz  csatolója.  De  e  törekvésük  csak  ott  sikerült, 
hol  még  volt  nagyszámú  szabad  osztály:  mint  Bajor- 
országban és  Szászországban.  Nálunk  Géza  nagyrészt 
elhárította  azon  akadályokat,  melyek  útját  állották 
volna  annak,  hogy  az  egész  országot  közvetlenül  a 
király  emberei  igazgassák.  Ezek  az  ispánok  kor- 
mányozzák a  várakat  és  az  azokhoz  tartozó  terü- 
leteket, megyéket,  ők  látnak  törvényt,  ők  vezetik 
az  oda  telepitett  katonákat,  reájok  van  bizva  az  üj 
törvények  végrehajtása.  A  mellett  ők  kezelik  a  király 
jövedelmeit,  ügy  a  jószágaiból,  mint  a  bírságokból 
befolyókat  és  tudjuk,  hogy  a  törvény  egy  bizonyos 
részt  állapit  meg  e  jövedelemből  részökre.  Az  ország- 
nak ők  alkotják  első  rendjét :  hatóságuk  kiterjed 
nemcsak  tulajdon  vitézeikre,  hanem  a  vár  megyéjé- 
nek területén  lakó  összes  népességre.  Viszont  szám- 
adással, felelőséggel  tartoznak  a  királynak,  kihez 
igazságtalan   itéletök   ellen   mindig   fölebbezni   lehet. 

Ezek  a  kis  királyok,  mert   a   maga   területén       szent-istván  kardja, 
mindegyik    teljes    mértékben    egyesítette    a    királyi  (a  prágai  székesegyházban.) 
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AZ  ORSZÁG  Állapota  és  népessége. 


Szent-István  állltdlagos  stábra  a  bambergi  síik esegy házban. 


I    i 


és  ne  nevezd  szolgának,  ők  harczoljanak  érted,  ö 
gúg,    irigység   nélkül,   bélién,    nyájasan,     szeM^^     , 
feledkezzél  meg  arról,  hogy  az  emberek,  mind  eSV 

Ha  csak  e  szavakat  tekintenők,  személyesen 
sűlylyal  biró  osztályt  kellene  a  vitézekben  kére; 
szavai  ós  intézkedései  mást  is  mutatnak.  A  kvrá\ 
közt  a  vitézeket  is  elsorolja,  mint  tulajdonát.  De 
milese,  hanem  van  minden  seniornak  is.  El  van 
az  egyik  lir  a  másiknak  vitézeit  magához  csábit 
személyes  lekötöttségnek  az  a  törvény,  mely  elf 
sükről  intézkedik  a  szolgákéval  együtt.  »Ha  vala 
máshoz  szökött  és  az,  kinek  milese  vagj'  szoig 
értök,  hogy  hozzák  vissza  és  ezt  a  küldöttet  va 
az  a  sértő  fizessen  tiz  tinót..  Ilyen  rendelkezést  c 
egyoldalú  megszegése  magyaráz  meg.  A  "rnilesa 
ban  foglalja  a  királynak  szabad,  letelepített  kato 
világi  uraknak  fegyveres  cselédségét.  Mert  abb 
volna  el  békében,  biztosságban  megbízható,    fegy\ 

A  büntetések  kiszabásánál  a  vitéz  a  jobb  n 
egy  sorban?^  Ö  i^  birtokos,  sőt  elnj-omó  is  lel 
hogy  más  szabad  embert  rabszolgájává  akar  te 
közszabadok  is:  aa  kisebbek,  közemberek,  polgárok. 
különböztetve  a  szolgáktól  Ök  a  letelepedett,  de  ne 
az  udvarok,  a  falvak,  a  majorok  lakói.  Valószínű, 
ben  a  régi  szláv  lakosság  maradványai.  Azok,  kik 
népnek  szoktak  később  nevezni.^ 

Valamennyiök  alatt  nyugszik  a  szolgaságnak 
hordó  rétege,  ök  a  nem  szabad  cselédek,  pásztorok 
nek  becsülete,  élete  egészen  urok  kényétől  függ,  legyt 
akár  közrendű.  A  nők  a  kézi  malmot  forgatják 
Szent-Gellért,  midőn  egy  ily  rabnő  énekét  hallja,  örvi 
ily  szolgáló  ímásnak  hatalma  alatt  vigan,  panasz  néJküI 
Nem  is  mulasztja  el  a  szegény  asszonyt  dűsan  m 
püspök  egyúttal  úr  i^  volt  é-^  midőn  egv^zer  kocsis 
lancsolta    hogy  korbácsoljak   meg  \ag\    teg\ek   bilmcí 


'  Dt    1 


.hpilo  I 


'  \V    pont  a  feleset gj iHtossBgnal   »m  les    vei  ali  uius   Mr  u 

*  WU    pont 

'  FehunŐ  hogj  a  magjar  falusi  gazdiembír  ellenttlben  a 
mesteremberrel  mj  napig  •polgári  nak  neveii  magal  meg  ptdig 
hen  Ez  ax  elne\eze5  mint  olmUnus  vollo  bizonvitja.  igen  regi  ere 
II  romai  Lrltlemhcn  tett  polgiirpkrol  ntm  lehet  •^zu  a  nemet  »Burj 
ki  LredetiLj,  szinten  nem  mn    mint  udvarnol      cseled    \  írnepo    \it 
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palotái,  körülvéve  számos  cselédségének  kisebb  fa-  vagy  vályogbódéítóL ' 
Esztergomot,  Géza  székhelyét  aztán  egyházi  metropolisnak  engedte  át, 
maga  a  Dunántúlt  átvágó  hegyes  vidék  déli  lábához  költözött,  a  hol 
egy  széles  horpadás  összeköti  a  kis  síkságot  a  nagy  alfölddel :  Fejérvárba. 
Mert  sehol  a  világon,  kivéve  Konstantinápolyt,  nem  székelt  együtt  király 
és  főpap,  nem  a  két  hatalom  Összeférhetetlensége  miatt,  hanem  azért,  mert 
mindenki  a  maga  földjén  volt  és  lehetett  csak  igazi  úr.*  Még  nem  volt  ■ 
gyakori,  sem  biztos  a  közlekedés ;  mire  a  királynak  és  családjának  szüksége 
volt  ruházatban,  élelemben,  azt  ott  készítették  tartózkodása  rendes  helyén.. 
Így  fejlődött  a  sok  mesteremberből,  udvamokból  a  város.  De  szállás  éS. 
ellátás  kellett  még  a  számos  testőrnek,  a  szolgáknak,  lovászoknak,  pohár. 
nokoknak,  asztaínokoknak,  tárnokoknak,  regeseknek  vagy  hegedősöknek, 
solymároknak,  peczéreknek,  mosóknak,  pecsenyeforgatóknak  stb.  Ennek  a 
nagy  tömegnek  rendben,  féken  tartá- 
sára külön  mesterek,  ispánok  kellettdt, 
mindegyik  szolgarend  igazgatására, 
azonkívül  külön  ud^íarbíró  a  királynak 
és  küiön  a  királynénak,  végre  sz  i 
egész  palota  ispánja,  az  udvar  foeia- 
bére :  a  comes  palatínus,  vagy  mint  < 
magyarul  mondták,  a  nádorispán. 
Ezek  az  urak  voltak  a  legállardób-  < 
ban  a  király  meUett,  ők  élvezték  leg-í 
inkább  bizalmát,  5k  kereshették  leg- 
biztosabban kegyét.  Természetes,  hogy 
mindezeknek  az  udv 


•'ari  méltóságoknak 
egyúttal  országos  befolyás  is  jutott, 
így  lórtent  ez   Rómában,  Byzanczban, 


g\'  a   frank 


maior    domusokkal,  igy 


a  német  Pfalzgrafokkal.  Mert  országot,   államot  a  király  sze- 
mélyétől elválasztani  nagyon  is  modern,  alkotmányos  eljárás. 
^.   .  Királynak   van    már   székhelye,  a  királyságnak    központja,  az 
udvar    korántsem  állandó.    A   kirátylyal    együtt     v-;r,^„     ,      ,  i 

..     .    ,,,,        ,....,.,  -  ■,  .  &y^i-í    Vándorolnak    egyk  nagy 

loszagalo,  palotaiatol  a  másikhoz,  a  mint  az   évnH  ,.  _v 

^  .  ,-  _,         ■        ,    -,       ,•         j     ,     ^T   ^^^^.   a  vadászat,  vagymas 

kedvteles,  a  dommmmokrol  való  gondoskodás 


vagy  szükségessé  tette.  Mindezekben  a  magyar   kir' 


törvénylátás  kívánatossá 


3-ly  nem  különbözött  a 


sz6  arról,    hogy  Islvúti    magának     kű 


■  Sehol  n 
delmek  lakóhÁza  művcszi  kivitelű  pompás   raépülec 
dájából  egyenesen  kitűnik,  hogy  a  király  faházbaa   le 
fiit  imádkozni.  Leg.  S.  Emerici  ducis,    2. 

'  Paris  és  Reims,  Aachen  és  Köln,  London 
főbb  példák,  ni.  Ottó  római  módon  Rómában  ak.irt 
igen  rövid  életű  kísérlet  volt. 


■    *^   gerenda  has.a^^"" 
"»     Canterburv      P,vi»    "  íí 
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Icarolingi  uralkodóktól.  De  országának  nagyobb  egyneműsége  okozta,  hogy 
neki  nincs  szüksége  »missus  dominicus«-okra,  az  országnak  és  saját  bir- 
•tokainak  állapotát  ő  maga  veszi  számon.  Es  a  mint  jár,  kél,  nemcsak 
családja,  udvari  népe  kiséri,  hanem  egyúttal  az  igazságot  vagy  kegyet 
keresők  tömege,  mert  a  király  maga  az  élő  törvény.  Kisérik  vagy  követik 
az  idegen  vendégek,  keleti  és  nyugoti  vásárosok,  kalandorok.  Utazása  egész 
kis  népvándorlás.  Azután  megszáll  palotájában,  mely  a  legtöbb  helyen  alig 
külömb  egy  terjedelmes  majornál.  »Az  akkori  királyi  szállás  épen  nem 
hasonlított  a  középkori,  harczias  kinézésű  várakhoz.  Terjedelmes  épület 
volt,  melyet  római  minta  szerint  faragott  csarnok  vett  körül,  néha  simí- 
tott fából,  melyen  alakok  voltak  kivésve.  A  főépület  körül  voltak  rendben 
-elszállásolva  a  palotának  magyar  vagy  idegen  eredetű  tisztviselői,  köz- 
tük a  testőrség  parancsnoka,  embereivel.  Más  egyszerűbb  hajlékokban 
vonult  meg  sok  család,  melyekben  férj  és  nő  mindenféle  mesterséget 
gyakorolt,  az  ötvösségtől  és  fegyvergyártástól  a  takácsságig  és  a  timár-^ 
•ságig  és  az  arany-  és  selyemhimzéstől  a  gyapjú  és  len  legegyszerűbb 
elkészítéséig.*  1  , 

Hasonló,  bár  természetesen  csekélyebb  udvar  vette  körül  a  püspökö- 
ket és  az  ispánokat.  Mindenütt  látható  még,  hogy  a  vándor  életmód  kora 
nem  esik  igen  távol.  A  királyi  udv^ar  vándorlását  pedig,  minden  mástól 
eltekintve,  szükségessé  tette  annak  ellátása  is.  Mert  hogyan  tereljék  az 
'egész  éven  át  egy  helyre  azt  az  óriási  mennyiségű  életet,  takarmányt, 
húst,  mit  ez  a  sokadalom  megemésztett?  így  sorba  járták  a  legtöbbet 
termő  dominiumokat,  az  ország  különböző  részeiben.  Még  majdnem  kétszáz 
évvel  később  is  mondhatták :  a  föld  népe  teljes  ellátással  szolgálja  a 
királyt.* 

Némileg  más  színezetűek,  mint  a  békés  lakóhelyek,  a  királyi  várak 
(castra).  Ezek,  mint  nevök  is  mutatja,  első  sorban  katonai  czéloknak  szol- 
igálnak. Kell  tehát,  hogy  lakosságuknak  legalább  egy  része  állandó,  letele- 
pedett legyen.  Vagy  a  határ  közelében  védték  a  bejárásokat,  mint  Sopron, 
Mosony  vagy  Pozsony,  vagy  az  ország  belsejében  épültek,  mint  a  feje- 
delmi családnak  vagy  más  törzseknek  régi  központjai,  őrhelyei.  Kivéve  a 
határvárakat,  nem  szabad  bástyákra,  tornyokra  gondolni.  Erősítéseink 
földvárak  voltak,  árokkal,  sánczczal  körülvéve,  mint  az  avaroké  vagy  a 
besenyőké.  Némelyik  ilyen  vár  területéhez  egész  nemzetség  tartozott,  ilyenek 
lehettek  Fejérváron  kívül  Somogy  vagy  Szabolcs,  némelyik  a  magyar 
honfoglalásnál  régibb  időben  is  szolgált  már  katonai  és  közigazgatási  czélra, 

*  Aug.  Thierry,  Récits  des  temps  Mérovingiens  I.  1 .  fej.  A  század  és  az  ország  más, 
•de  a  culturviszonyok  körülbelől  megfelelőek. 

■  Annak,  hogy  nálunk  is  be  lett  volna  rendezve  a  klastromÖk  és  egyházak  köte- 
lezettsége, bizonyos  napokon  át  gondoskodni  a  palota  ellátásáról,  mint  a  Karoling  császár- 
ságban, nem  maradt  semmi  nyoma.  Voltak  azonban  külön  administratiók  az  élelmi  szerekre 
nézve  (administrationes  victualium),  úgy  látszik,  kiválóan  katonai  czélokra. 
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mint  Nyitra,  Pest,  talán  Esztergom  is.'  A  honvédelmi  és  gazdasági  szeír 
pontok,  vagyis  a  katonaság  tartása  és  a  királyi  jószágok  igazgatása  te 
jesen  összeestek.  Ez  annál  természetesebb,  mert  a  letelepiteU,  a  vár  őrizi 
téré  rendéit  hadi  nép  a  királytól  nyeri,  szolgálata  fejében,  ellátását.  De  t 
ügy  a  vár  igazgatása  alá  tartozik  a  területnek  minden  más  lakója.  Exemli 
erre  nézve  bármily  hatalmas,  nagy  birtokú  földesúr  sem  élvez.  Mint  Ulti 
a  comes  nemcsak  a  vitézeknek  parancsol,  hanem  a  falvak  bíráinak  is. 
Megjelent  tehát  e  földön,  ugyanakkor,  midőn  a  városi  élet  első  esi 
mutatkoznak,  a  magyar  telepítés  sajátságos  módja :  a  falu  (vU!a)  De  lüá 
zik  m^  benne,  a  mi  most  központját  alkotja,  a  mi  létrejöttének,  meg; 
podásának  első  oka:  a  templom;  hisz  István  törvénye  szerint  csak  m"ff 
tiz  falura  jutott  egy.  Az  valószínűleg  ott  épült,  hol  a  birtokosnak  ud 
háza  emelkedett  ki  a  viskók  közül.  Külömben  a  villa  még  nem  más. 
majorság.  Lakói  inkább  a  mostani  tanyai  lakosságnak  felelnek  meg 
.csenek  is  még  szilárd  épületeik,  hanem  nádkunyhóik  és  hordozhat, 
házaikat  oda  hordják,  a  ho!  a  füidmúvelés  vagy  a  pásztorkodás  é, 
,ezt  megköveteli."  Ugy  látszik  még  divatban  volt  a  vándorláson  szol 
lakásnak  is  használható  szekér,  minőt  mai  nan;^  ■  i. 
/     .      .     ,      ,  .  r-     ■  -j      •     ■     .  "^Pig    IS   hasznainak    K 

Azsia  es  északi  Európa  nomád   nepej.    Mée-     •í.-t.í^      ■         ,     .  - 
,.,,,.,  .,  u-  .  íszaz     evvel    később.  Ki 

király  korában,  az  egyház  ^  bar  az   ,s   többnyire    fából  készült  -' 
telepek  egyetlen  szilárd  pontja.  Még  akkor    is    termé 
a  község  ott  hagyja  a  templomot,  csak  az 


neszetesnek  tartják, 

l»n,  hogy  „agyon  is  messze  „e  távoz^ék/'r^^ert  "Sí™  l  '""f  '" 
bírságot  fizet.'   A  laltosság  számálioz    képest     mó  ,  ""    '"  P" 

liogy  máskent,  mint  iiy  fülig  nomád  éietmóddal  n  ^^-  °'^'  ií'íerjedt  a 
rétet,  legelőt  kellően  gyümölcsöztetni.  A  hol  a  fln'^  '"^"  lehetett  a  r 
ták,  aránylag  sürün    voltak   az    ily    villák      de  ™"'   mű"elís  al 

család  lakott.  Nevöket  is  leginkább  uroknák    ^jj^'"'^''S>''J''"=n   csak  hí 

igen  jelentékeny  része  a  népességnek    m  '  ttek. 

röghöz  kötve.  Igaz,  hogy  a  törvényben  hiába\'^°"""'  "'°''°"  """" 
az  nem  tud  másról,  mint  a  . villa. -ról,  »civitas.  °^""'^  ezeknek  ny 
házról).  Még  a  legszegényebb  embereknél  is  t,"'  ^'^^-  ^^  °<="rtis°-™'  (^ 
nem  sátorról.  Pedig  még  másfél  századdal  késöbu"""''  '"'•''*"''  ""™ 
igen  hitványak,  csak  nádból,  vagy  ritkán   fáb'i 


'^^gJ-e   szó   i 


hiteles  tanú  si 
Valók  a  házakalalV) 

'  Az  ispán  szó  vílngosan  szlovén,  ép  ügy 
Kálmán  lörvényébcn  fordul  elú.    De'e  szavakat   nem 
lektűl.    Chrobry    Botellú,    István    kortársa,     castellnn-  -,      " 
országát.  Nevezetes,  hogy  a  régi  szláv  hagyomin^    ^z  -  ^'^' 
kajában  maradt  fenn,  Szvalopluk  osztotta  Vfílr.a    Tn\    t  -  ' 

miket 


n  maradt  fenn,  Szvatoplulc  osztotta  v<!tr.i 
;   I29ö-tKn  is  előrordulnak  faházak 
vitetett,  llélet  Kázmér  fiai  ellen.  Fejér,  Cod.  djp; 

•  SynoJus  altéra  habita  sub  Culomanno    Rgr. 

*  L.  a  váradi  püspökség  jüvedelraeinek   összi 
codcNében. 


mely  azonban  mi 
>em  a  csehektől,  sem  a 
azaz  várkerületekre  ' 
"■eiy  a  diocleai  presbyl 
"''  ^supánságokra. 
r.   'gg-'"''^'''   >°vaB  lulajdoi-   l 

■■ásat  a  bé.^.-    :  ""^■ 

°ecsi   udv.  könyvtár 
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adhatunk  tehát  genealógiájának,  és  annak,  hogy  Gyula  családja  Erdélyt 
birta? ' 

Nagyobb     figyelmet    érdemel   a    képes    krónika    előadása :     "Miután 
Szent-István   istentől  megnyerte  a  királyi  felség  koronáját,   hires   és   nyere- 


séges háborút  viselt  öreg  nagybátyja  Gyula  ellen,   ki  abban  az  időben  az 
egész   erdőn  túli  országot  kormányozta.  Tehát  az  úr  1002.  évében  István 


'  ügy  látszik,  az  egész  hagyomány  nbból  származott,  hogy  az  Erdélyben  hatalmas 
Kán  család  a  Gyulákra  vitte  vissza  eredetét. 
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A  Gyula  elleni  harcz  történetében  a  hazai  hagyomány  egészen  kül- 
földi tudósításon  alapul  és  csak  igen  keveset  tud  hozzáadni  a  magáéból. 
István  másik  harcza  ellenben  egy  pártütő  főúr  ellen  ügy  az  eg^'házi, 
mint  a  vitézi  traditio  teljes  fényében  ragyog.  Mert  az  Ohtum  elleni  háború 
leirásában  Csanád  egyházi  megyéjének  alapítása  és  első  püspökének  Szent- 
Gellértnek  legendája  összefolyik  egy  hatalmas  család  alapítójának,  a  megye 
neve  adójának,  hősi  tetteivel  és  azok  emlékével. 

Mint  a  Gyula,  úgy  az  Ohtum  elleni  háborúra  nézve  is  az  Anony- 
mus az  egyik  forrás.  A  bolgár  Gládnak,  szerinte  a  honfoglalás  idejében 
a  Maros  Duna  köze  urának,  volt  ivadéka  Ohtum,  >*kit  sok  idővel  azután, 
szent  István  király  idejében,  Sunad,  Dobuka  fia,  a  király  rokona,  a  Maros 
várában  megölt,  azért,  mert  minden  módon  fellázadt  a  király  ellen.  Kinek 
is  az  említett  király,  jó  szolgálataiért,  odaadta  Ohtum  nejét  és  várát  minden 
hozzátartozójával.  Mert  a  jó  uraknak  az  a  szokásuk,  hogy  híveiket  meg- 
jutalmazzák. Azt  a  várat  most  Sunadnak  nevezik.  «i  Az  Anonymus  e 
helyéből  némely  ir()  azt  a  k()vetkezést  akarta  levonni,^  hogy  Ohtum  bolgár 
volt.  De  tudjuk,  hogy  Glád  egészen  koholt  személy,  azt  is  tudjuk,  hogy 
Magyarország  950  körül  a  Vaskapuig  terjedt,  a  Dunától  északra  tehát  nem 
volt  helye  bolgár  fejedelemségnek. 

Sokkal  bővebb  és  tartalmasabb  Szent-Gellért  legendája,  melynek  illető 
helyei,  minden  későbbi  átdolgozás  és  betoldás  daczára  is,  talán  a  legbecse- 
sebb   anyagot   nyújtják   az    akkori    Magyarország    igazi    megismeréséhez. 

» Abban  az  időben  volt  Maros  várban  egy  igen  hatalmas  fejedelem, 
Achtum  nevű,  ki  a  görögök  szertartása  szerint  Bodonban  megkereszteltetett 
és  nagyon  felfuvalkodott  dicsősége  és  hatalma  miatt.  Hét  neje  volt  neki,  mert 
nem  volt  tökéletes  a  keresztény  hitben.  István  királyt  legkevésbé  sem  tisztelte, 
bizva  vitézeinek  és  előkelőinek  sokaságában,  kiken  uralkodott.  Számtalan 
vadon  legelő  lova  volt,  azokon  kivül,  melyek  csikósaira  voltak  bizva,  gulyá- 
sai végtelen  sok  marháját  őrizték,  voltak  azonkívül  majorjai  és  udvarházai.  •< 
Egyszerre  feltűnik  előttünk  a  Tisza-melléki  nagy  síkság,  méneseivel,  gulyái- 
val, a  földművelés  csekély  kezdetei\'el,  olyannak,  minő  a  vajdák  korá- 
ban volt. 

»Ez  az  Achtum  bitorolni  kezdte  a  király  sóját,  a  melyet  leszállí- 
tottak a  Maroson,  vámszedőket  és  őröket  helvzett  ama  folvam  kikötőibe, 
egészen  a  Tiszáig  és  vámja  által  elzárt  mindent.  Ő  hatalmát  a  görögöktől 
nyerte  és  Maros  várában  monostort  építtetett  Keresztelő  Szent-János  tiszte- 
letére, apátot  helyezve  oda  görög  barátokkal  az  ő  rendjök  és  szokásuk 
szerint.  Uralta  őt  az  egész  föld  a  Körös  folyótól  az  erdélyi  részekig  és 
egész  Bodonig  és  Szörényig.  Több  fegyverese  volt,  mint  a  királynak  és 
azért    nem   is   tartott   tőle.     Volt   ennek   egy   igen   előkelő    Csanád   nevű 

'11.  pont. 

*  P.  o.  PauIcT  Gy.  i.  m.  I.  94.  j.  Ez  annál  különösebb,  mert  Konstantin  épen  a  Dunát, 
Temest,  Marost  jelöli  meg,  mint  aeon  folyókat,  melyek  közt  külön  magyar  törzsek  tanyáznak. 
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^    ezért  elülj*'*  j, 
vitéze,  ki  méltóságra  fúilebbvaló  volt  a  többinél  és  ur^-  aJíarti  ^    ^ 

Ezt  uránál  súlyosan  bevádolták,  úgy  bogy    Acbturr*    "'^„^^  ,^em  i^^'^^'^^, 
tanakodott  magában,  mikép  veszítse   el,   mi   Csanácí  ro*^^!''"^^^  bog 

Ezért  a  királyhoz  szökött,   la    öt    Krisztushoz  téri*      titi"*"'   "" 
akarván  tudni,  bizhatik-e  benne,   kitudakolta  uráiial*  ^\x 

cselvetésböl  szökött-e  hozzá  ?  «  Agát,  iS>       ^^ 

.Megismerve  tehát  az  ő  hűségét  és  állbatato*^  .(tt  el^®*^  ^^ 
reihez:  készüljünk  háborúra  az  én  ellenségettA,  AcVi*-,  ^ot,^°^^^^g 
az  ő  országát  E  beszéde  közben  is  vizsgálta  CsaO^^  í*^^°^!*fi  t  Y 
meggyőződjék  hűségéről.  És  midőn  Csanád  ezeket  *^y  mé  ' 
örült  Azután  a  király  még  Itozzátette  -.  válaszszatok  ^  ,i  ^^^"^  ^Z' 
legyen  a  csatában.  Ök  pedig  erre  azt  válaszolták',  ^.ff  '^^  „j 
Csanádnál?  Meg  is  tették  hadnagynak,  Csanád  peí*  í>  *'"ani 
uramnak  a  királynak  tetszik.  Uj  keresztény  vagyoK  w"  ,>.„ 
mint  újonnan  keresztelt,  új  csatára  készülök  kész  voí^^^  T 
Menjünk  tehát  és  harczoljunk   uram,    királyom    ellens^^  v 

.Összegyűjtve  hát  a  sereget,    mind  csatába  mentg*^'    ^ 
a  Tiszán,  megvívlak  Achtummal   és    hadával     naev  :-«.»  /  ^*" 
tott  a  viadal  délig  és  sokan  megsebesültek    min<Sfét    f-'^'-f^' 
serege    legyőzetve   a   Kőkenyér      nádasaiban     és     '^.-.Z^Kf 
Kanizsáig  a  Tiszánál   Csanád   az    éiicl     ,  -w  ^zoréJ"    ^ 

később  Oroszlámosnak  neveztek.  Achtumrt""    "'°"     <'É»''^  í' 
Csanád  Szent-Györgyhöz  fohászkodott    iS.^m'^^'^^^''^^^^*- 
hol  most  térdet  hajt,  ha  másnap  jtvö^^i  monostort    i,gé«        ^ 

,.,-•,-        -      t.>  öleimet  ad  neki      ái,«-  ti' 
a  szent,    oroszlán    kepeben   és    felszólít"  -  AlmíL^^ 

•  Csatára  indultak  tehát  győzelm  ''t'''  .''""'"^■Í°n  Sy^"' ' 
tanú  által,  ki  oroszlán  képében  méltóztat^"'^^''  ^'^  =g'öl,  f  "^ 
azon  éjjel  eljött  .Aciltum  serege     is     t^  ^  vezért  megilü 

Achtumot  pedig  megölték  a  csata  hel  ^f^'^^^^'^^  és  az  ei/e 
elküldték  a  királynak.  Csanád  teljesítt^r"  *^^  í^jét  levágva  Q 
nagy  áldomást  ült  Azután  átkelve  a  X"  ^  f*^SadaImát  és  az  na 
feje  pedig  már  fel  volt  függesztve  a  váró  ^''"'  '''™'^"'ek  a  kjra7„/ 
Csanádot,  nagyon  megörült,  de  mind  ^  '""""-Ván.  A  mint  a  k  ■ 
Ennek  hallatára  Csanád  mosolyogva  ^^^*^  íolott  társát  n  "^'^. 
miért  nem  hozta  el  a  nyelvét  is,  a  k"  *^"^^  "  ^a  elhozta  a  f^^'^ 
Gyula,  átadva  a  főt,  hazudott,  a'zt  állít  "  "^'■""'y  ellenségét  "'  ° 
ségét.  És  midőn  a  főt  megmtitatták  a  k^'  *^°^-^  "  ^ágta  íe  '^^^^ 
a  szájban.  Gyulát  hazugság  miatt  kidob',''-';'^"'"'  "^^^  "  "ytí,^,  '"'' 
pedig,  ki  a  nyelvet  kivette  a  tarsolyábórr"'  "  ''''■'"■>'  "Ivaráb-,"" 
őt  az  udvara  és  Achtum  udvara  i=„  -'  '"^ """easztaJla  a  líir  i 
mai    naptól  e  várnak    nem    Marosvá  ■"""'k.     Azt    is  ^'  "=" 

ellenségemet   kipusztítottad    belőle,      x     ''°"<"h     Csanád    Irez""""    ' 
utánad  fogják  nevezni  minden   nemi.   m  -     ^^^^'     " 


"^mzedéken   á,.  "eZT-^ÍP^    '=?»"■ 


Után   ( 


anad  odí 


BELSŐ    hABORÚK.    a   kereszténység    TERJESZTÉSE. 


a  hol  az  oroszlánt  látta  álmában,  monostort  építtetett  ott  a  boldog  György 
vértanú  tiszteletére  és  görög  barátokat  hívott  oda  Keresztelő  Szent-János 
klastromából,  •» 

Ily  módon  folyik  össze  ez  elbeszélésben  a  Csanádot  dicsőítő  költészet, 
az  egyház  terjedésérek  legendája  és  a  tiszta  népies  mese.  Történeti  mag 
gyanánt  körülbelül  a  következőket  fejthetjük  ki.  Az  ország  délkeleti  részé- 
ben volt  birtoka  a  régi  Gyulának,  ki  Konstantinos  császár  idejében  a  keresz- 
tény hitre  tért.  Birtokában,  Csanádon  volt  valószinűieg  a  görögöknek 
magyarországi  püspöksége.  Ennek  a  Gyulának  egy  ivadéka  megtagadta 
az  engedelmességet ;  legyözetése  egyúttal  a  nyugati  egyháznak  volt  diadala 
a  keleti  fölött.  így  jött  létre  mint  Istvánnak  talán  utolsó  alkotása,  nem  a 
pogányságtól,  hanem  a  konstantinápolyi  patriarchátustól  hódított  földön, 
a  Csanádi  püspökség.  Ezzel 
együtt  meggyökerezett  ott  a 
királyi  hatalom  is  az  uj  ispán- 
nak, Csanádnak  kezében.  Ez 
előbb  Achtum  embere  volt 
és  elpártolásának  nagy  része 
volt  a  marosi  fejedelem  bu- 
kásában. Ugy  látszik  a  ki- 
rályságnak ez  a  terjeszkedése 
az  Al-Duna  felé  szoros  össze- 
köttetésben volt  a  később  tár- 
gyalandó bolgár-görög  hábo- 
rúkkal. 

Egyesítve  volt  tehát  az 
ország  István  kormánya  alatt. 
A  stájer  hegyektől  a  székely 
bérczekig,  a  lengyel  határtól 
Orsováig,  talán  Bodonig,  nem 
volt,  ki  szembe  mert  volna 
szállani  vele.  Egyúttal  fegyvereinek,  törvenyemek  oltalma  alatt  onasi  terület 
nyílt  meg  a  térítésnek,  az  egyház  berendezésének  Elérkezett  az  idő  és 
az  alkalom,  a  király  és  az  udvar  vallásat  szónoklattal  imával  az  elő  hit 
minden  csudájával,  az  egész  nemzet  hiteve  tenni 

Ugy  látszik,  a  király,  mint  Nagy-Theodosius  vagy  Nagy  karoly  tették, 
egyenesen  megtiltotta  a  pogányság  gyakorlását  Törvényeiben  ugyan  e 
tilalomnak  nincs  nyoma :  de  látjuk,  hogy  azokban  a  pogányságnak  még 
neve  sem  fordul  elő  és  csak  a  vasárnap  megszegői  ellen  tartalmaznak 
azok  büntetéseket.  De  fennmaradt  egy  régi  monda,  egy  öreg  besenyő  főember 
szörnyű  haláláról,  ki  még  Taksony  fejedelem  idejében  költözött  be,  Tisza- 


it Gcllírt  püspök 

I    lemplom  uvígfesunenyerúl ) 


'  Sz. -Gellért  legendája,   lO.  ponL 
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Abád  révnél  ütötte  fel  bátrait  es  egész  I&t\an  király  idejéig  kormán; 
nemét.  'Midőn  a  boldog  If>tvan  király  hirdette  az  élet  ijíiíit  és  keres 
a  magyarokat,  Thonuzoba,  mint  a  hitben  hm  nem  akart  keresztény 
és  nejével  egj-ütt  élve  eifemettetett  az  abddi  i  évnél,  mert  nem  akarta, 
ű  és  neje  Krisztussal  íirökké  éljenek. -^  Az  ilyen  elrettentő  büntetés 
a  főembereket  sújtotta  és  emléke  megmaradt  axokban  a  hősi  reg 
melyeknek  énekeseit  István  egyházi  felügyelet  alá   vetette. 

Bizonyos,  hogy  a  közigazgatásnak  a  térítés  volt  a  király  álta 
zött  legfőbb  czélja.  Midőn  Szent-Gellért  Csanádba  jött:  -hozzá  Ő2« 
előkelők  és  közemberek,  gazdagok  és  szegénj'ek,  kívánva,  hogy  ket' 
meg  őket  az  isteni  háromság  nevében.  Ezeket  ö  mint  fiait  foga 
asztalánál  megvendégelte.  Sokat  pedig  a  király  által  kirendelt 
vezettek  oda.  Ezeket  Keresztelő  Szent-János  monostorában  kert 
meg.  A  nép  sokasága  ott  állott  a  czinteremben,  az  ajtónál,  élelme 
magával  és  azoknak,  kik  kereszteltek,  nem  vala  n>'iigtok,  csak 
nagy  vala  az  ő  munkájok.  De  Krisztusnak  nevében,  kinek  dolgábE 
tak,  egykedvűen  és  jö  akarattal  tűrték  a  munkát.  A  püspök  pedi 
nosan  hirdette  az  isten  igéjét  azoknak,  kik  már  meg  \'oltak  kére 
Magából  a  szövegből  kitűnik,  hogy  még  ama  régi  keresztény  \ 
a  legtöbb  iij  hivőt  a  királynak  kényszerítő  parancsszava  hozU 
egyháznak. 

De  nemcsak  ennyiben  állott  a  térilés  müve.     Ha  a   magyarsáff 
akaratlan  csorda,  régi  isteneitől  megfosztva,  rettegéssel  és    haraKeal 
fogadta  volna    el    az    idegen    hitet,    mint    aliogy     \'"ladimii-     nae^ 
abban  az   időben  belékergetteté  Kíev  népét  keresztelőre     a    Denen" 
a  kereszténység    tisztán    külső,    mechanikus     maradt    voln-i     o-v'k 
hamar  nem  ver  íi  nép    szivébe,  és  a   legközelebbi     trón\-ált(»7-'" 
politikai    fordulat    ismét   feltámasztja   a    pogányságot        r>e 
ház   alapiti'ii.    eiől  maga  a  király,   nemcsak     szertartást     l-"\- 
közös  kincsévé   akarták   tenni  a  keresztényséír     es^és^     ei-l-'l--" 


'  Anonym.  57.  p.  Van  olyan  in'i  is,  p,  o.  Pauli;i-   C.\-,,    |;j    ., 
a  nó  tulajdonnevet  .Vivost.  akarja  látni,  és  igy  azt  az    ürtclmot    U.l'íjdomt'i'r  '7  „ 
nejével   Vifnssiii  együtt  eltemettetett.    De  ennek  a  felrogúsnak    nem  i,  - 

hojíy  a  szöveg  világosan  vifiisl,  cicjt  ir,  hanem  még  inkább.  h<iKv  "1  -  '  '  ' 
csak  nem  mehel  bünlelés  számba,  és  nincs  ok,  melyért  azt  a.  króni.--'  r  " -'^''^ 
hogy  egy  füur  sírján,  régi  pogány  szokás  szerint,  megölte   inagiít    n  -'  -         *^' 

maradt  meg  emlékezetben.  Thonuzobától  származtatta   m;i—iít    -■    -i-  '      ""  '"'^  " 

a  most  IS  elu  lüsonczi  Banffy  család  ered.  "^tistj 

=  Szent-Gellért  legendája,  11.  p.  "In  culus  opere  dt^sider 
olvasandó. 


tiolyett 


"  A  jeladásra  az  országnagyok  nyakig,  mások  melli,^  mentek 
a  parthoz  állottak  a  vízben,  a  papok  tutajokon  állva  olvnüták  f  .r 
Vladimír  pedig  a  parton,  térdre  borulva,  köszönte  mett  Isten    kotrv  -t 


BELSó  hAborCk.   a  KERESZTKJJYSIíG   TERJÍ^SZTKSK.  281 

Azon  férfiak  küzt,  kiket  apostoli  buzgalom  hozott  hazánkba,  Adalbert 
után  a  velenczei  Gellért  volt  az  erkölcsben,  tudományban  leginkább  kima- 
gasló. Gyermekkorát  és  itjuságát  legendája  az  egyházi  regélésnek  általá- 
nosító, hogy  ne  mondjuk :  sablonszerű  módjában  adja  elő.  Előkelő  atyától 
származott,  némelyik  szerint  a  Sagredo  családból,  "ki  a  papokat  és- 
klastromokat,  barátjaival  és  szomszédjaival  együtt,  gazdagon  meg  szokta 
vendégelni  asztalánál,  jámbor  anyja  pedig  alamizsnálkodásban  és  más  jó' 
cselekedetekben  felülmulta  a  többi  nőt,  és  minden  nap  szolgált  az  egy- 
házaknak gyertyával  vagy  más  alamizí^náva!  vagy  személyesen,  vagy 
más  uri  nőktől  küldve  oda."i  Sok  ideig  nem  levén  gyeimekök,  istenhez  és 
szent  anyjához  folyamodtak  örökösért.  Három  év  multán  fiuk  született. 
Szent-György  napján,  a  miért  is  György  névre  keresztelték.  Beteges  volt 
a  gyermek,  ezért  öt  éves  korában  Szent-CIyörgy  klastromába  iSan-GiorgiO' 


-Maggiore)  \'itték,  hol  az  apát  és  a  szerzetesek  imádságai  következtében' 
kigyógyult  Szerzetesi  ruhába  öltöztették  és  öt  éven  át  a  lilastrom  isko- 
lájában tanult,  kitűnve  szorgalma  és  előmenetele  által  Ezalatt  atyja 
Jeruzsálembe  ment  zarándokolni,  és  ott  elhalt ;  szent  földben  temettetett  el. 
Gyászos  özvegye  fiát,  atyja  neve  után,  akkor  nevezte  el  Gellértnek. 
Gellért  a  klastromban  maradt  és  annak  perjele  lett.  Az  apátnak  szivén 
feküdt  a  tudomány  ápolása,  "hogy  at>'ánknak  Szent-Benedeknek  rendje 
a  szabad  tudományokban  hátra  ne  maradjon  - ;  ezért  Gellértet  egy  társával 
együtt,  a  szükséges  költséggel  Bolognába  küldték  chol  jelesen  a  grammati- 
kát, philosophiát,  muzsikát  és  jogot  tanulták  öt  éven  át,  és  a  tudomá- 
nyokhoz tartozó  könyveket  onnét  el  is  hozták  magokkal. «  Visszajőve,  az 
apát  halála  után  őt  választották  a  klastrom  atyjának. 

Atyja  példájára  ö  is    elhatározta,    hogy    elzarándokol  a  szent  földre. 
El    is    indult    zárai    kereskedők  hajóján,    de  a    vihar    partra   vetette.     Itt.. 


""="  er  hajólörés     „;„h  "'  'aeszélte   szándék 

'"'<«l't>  arra  buzditott^-'      ™  ""ré  ™gmaradj 
."■f .  -sabaditea  „,"        '"^^  Maeyaronizágba,  kövesse  „.    " "       ,  , 
'*»'tatoii  ,  ,,    .       "^  «  conosz  S2elfc„.i.  t,i„  ,  '. '^"'^'^'^'i  az  apostolok  ,.. 

Eymo/Sl"'.»™«-tara,,vr  ,1T   r,  *  ''''^'""='  'Syü".  "" 

4na.„..;„?™  '^«'-<^.  60)  Ma„„,.  I,'"^""'  "='="■=.  'WS'  kalauz  vezetése  alatt 

uspdknél  BzáUott  meg.  Olt  megismerkedett 

*  ez  a  kél  tóváló  főnnt,    iit„.  ...j._, 


'*"««sius  1    "■■'■  '■»'  '«»"™s  m1  ,      "='=  ,7'  ■=»  kalauz  vezetése  alatt 
"i-*  -  Ímbo^™'  "''"»'  'X    fe '°''"''  ^.^""""^K-  01.  tnegtsmerkeden 

^  'ginek.    ;»',"*"■    «  Mór  °'  ta''"™-     '"=«'=«  «    Pécsvátadon 


''*•  a  tWlv  .       ''°«»''»<'"y  ün'  "^   ''P°'<  a2t  ■ 

OaczaVa  ^f  ^^  »*ak  i-^Tj^^j-.  mldSn  ■■  .--.-    ^^  .....  .=,- 

,?;»:«' Püspöknek  ^1  *".'<'.  ■neinr"^"^  *=  *"'='''  ^'  '=''■*  '»°''»" 
""=  «ét.  E„„ek  befet™'  '"«=>«»  ".  "-=  G<=ll«t  véíHép  leraortdott  jerttzsálen. 

"Syentvé  ,e„„j   és''„™"°nhal^j-  l'sttöt,,,!!  <='%  Ran  1<1>  ™ll  «"™8ta. 


"<ryan,z.az:S!?'«==.k.;'r<=    «    l'?f'«dt  l'  í^-ae.ekl,^"  ga^í. 


hű  dolK^^ 


"«van»,t       ■■°'»'s?al  K  sju    "^'^e    „        "algj.,  *■  reszje,  ^^^n  gazdag,  «'"  , 

•^  "'"=  J»«  nyő2V°''''="   <a.-,  .  '='''=Pök2''"i'  magva,  «rí  ';»''; 

I  W-'Pa-g  IspíreSr.'"''  k^ll.'.^^^Od^^  '"■^'^  is  nagyjában  !»*"=' 

""""f  mesterre  „,„.  "'^s^net'    f°Sadí'*^>'Síer   u  """•    lemplomoK     "^ 


-mberejnek. 
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mas  házban  muzsikára  és  grammatikára  tanította.  A  mint  látszott,  hogy 
rövid  idő  alatt  szépen  haladtak,  a  főemberek  és  előkeld  is  sorban  elhozták 
fiaikat  nevelőbe,  »Belőlük  váltak  aztán  Szent-György  monostorának  elsÖ 
kanonokjai.  A  püspök  nagy  buzgósággal  vezette  nevelésöket,  mert  nem  ide- 
genek voltak,  hanem  honfiak,  és  általok  annál  fönségesebben  magasztaltatik 
majd  föl  az  Isten  egyháza.* 

Jöttek  azután  papoknak  németek,  csehek,  lengyelek,  francziák,  olaszok 
és  mások.  Az  iskola  egyre  nagyobbodott ;  uj  tanitó  után  kellett  nézni,  kit 
a  Dunántúlról  hoztak,  Fejérvárról,  a  hol,  ugy  látszik,  központi  iskolát  tartott 
a  király,  A  papoknak  és  szerzeteseknek  bevándorlása  tehát  nem  szűnt 
meg.  István  folytonos  érintkezésben  állott  Qunynek  hires  apátjával  Odilo- 
val,'   magánál   látta  a  hires  remetét   Gunthert,*   kinek  tanácsára  alapította, 


1 

^ 


--TlEtLtíri^"Tl''>  Gi  RAK  PKÍPpTlt 

JttiM  AiccUsiAí   frr-S\ri*K>  - 

eltlöC  NDVCO  J  N  0 1'TIOÍIS 
TTccMSvnvniKi  c,'Hrt  wf  Líriű 
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Ofíx  uinum  rcfwr  Iií'Vnodcfiun  á4qcl 
KWiJH.-ítim.  pcrquod  iníodcndum.  Amplcmmduni.  . 


SicDt-Gellírt  Deüberatlojáiiali  kcidö  aoral. 

{A  mOncheni  klr.  iHajvtát  codexíbíl.) 

Szent-Móricz  tiszteletére,  a  bakonybéli  apátságot  és  nagy  adományokat  kül- 
dött a  klastromi  élet  hires  szülőföldjére  Monté  Casino  apátságába.^  Tudjuk, 
hogy  püspökei  közül  Anastasius  egyre  levelezett  Regensburggal,  Szent- 
Emmerám  hires  püspökségével,*  és  megmaradt  még  egy  levél,  melyet  a 
chartresi  Fulbert  püspök,  a  franczia  egyház  és  tudomány  egyik  oszlopa, 
irt  a  pécsi  Bonipertnek,  ki  könyveket  kért  tőle.*  Nyugat  minden  nagy 
nemzete  részt  vett  Magyarország  térítésének  munkájában.  A  közösség  ezen 

■  Epilaph.  Odilonis.  Mon,  Germ,  XV.  813. 

•  Vita.  Mabillon,  Acta  Sanct,  Ord.  S.  Bened.  VI.  I.  480. 

•  Chron.  Mon.  Casinensis  auct.  Leone.  Mon.  Germ,  VII.  674, 

•  Amoldus  de  S,  Emmerammo,  Mon,  Germ,  iV.  547. 

'  Bouquet,  Recueuit  des  historiens  de  la  Francé.  X.  443. 


„ginil  es  msy  «^        egyhaza.!    se         .^.^  ^^''^  /  /    i*"^'n  ?»VAá  «J 

'*«-«■■  *  „nevéig  .»''". /-U.  "Síi"   '=''^«  "/>"'«  elMBMÍ 

„rstóeitó"  f  "      von  a  Uutre3<=.     '3''  utikaitag  «'■  ^  jgMn  igen  ai» 

viszonyban  aii  ^  gy   a,    t^oi-Jt,  vietimai-iiii'-  m'-i'  _    . 

^.dtásunk  van  arról,  '    b^  3^    ben.    íviefei  ^^^„    apaczak  részei 

Börog  "y"™  ""vip''"  X"^"'^""^"'  „doT£f<     hogy  latin  apáczakrol  .kk. 

.ieuel  <!"»"',=  ,ió    ha  továbbá    l^o^^r  ^„„    Sít clt  I  ezeré    iin  It 
S*han  -ég"---7;„,  „ehé.    e.    ->-P'.'"=;'X  ,lvh...  cpu.eiek  l,a..nk 

„libb  em»"°         ^^^^  mutattak,     es    a  Gürftgorszagljol    ' 

■    "»"  "'"f"árí*»''°  '"='*'"■*:'„  >ttirs.S.emf  ..ncet   cs  az  ...l-  ' 
"""■'  i  Tf  mí.<len  níp.  hozta    te-t    -  =    =  ^^.^^    .  ,,™,«„  .  „  „ 
.^*"^í  r  gor»g«  -■»  .:»""    Leiének  voltak,  de  ne™  eg,  ne^z^bdek 

rfatrt  foh'-^trmJw'-^"-'-   Kau:,u.ben  .s    n,  n.  ,a„„k    V  ak, 
e^voldatoví  l*e«  ,,     .   ,    ,v     145    1, 
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térítés  szemében  szinte  elenyésztek  a  nemzeti,  nyelvi  kütömbségek.  Hanem 
a  magyar  szellem  önállása  és  egyúttal  a  kereszténység  befogadása  mégis 
csak  akkor  volt  biztositva,  midÖn  magyar  születésű  ifjak  is  beléptek  a 
papi  rendbe,  midőn  magyar  kezek  is  kezdték  forgatni  az  evangéliumokat, 
Priscillianust,    Dnnatust,    midőn  magj'ar    hangon,    magyar   szívvel  kezdtél; 
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dicsérni  az  istent.  Ig>'  tőrtént,  hogy  épen  az  apostolok  soknj'elvüsége 
lett  a  magj'ar  egyház  Önállóságának  és  nemzeti  voltának  legbiztosabb 
alapja. 

A  mennjire  az  idők  homályán  át,  pontos  adatok  híján,  meg  bírjuk 
ítélni,  Magyarország  akkor  egyikét  érte  léte  azon  ritka  korszakainak,  midőn 
egy  nyelvű,    egy  nemzetiségű    volt.  Az  itt  lakó  szlávok  beolvasztása  már 


végbe  ment:  a  magyar  nyelv  körülbelül  mai   alakjában  és  gazdagságában  I 
már  megvolt.    Viszont  a  Géza   alatt  megkezdődött  katonai  és  papi  beván- 
dorlás,  a   minő   fontos    volt  culturai,    alkotmányos  és  vallásos  tekintetben 
oly  kevéssé  hozott  mozgásba  aránylag  nagy  tömegeket.   A  lovagok  magj-ar 
nőket   vettek   el,    gj-ermekeik'    magyarok   voltak    már,>    a    papok,    is  mint 
láttuk,  megtanultak  magyarul,  és  nem  véletlen,  hogy  a  legendákban  minilig 
csak  magyar  szóról,   énekről  van  szó  e  hazában,    és  nem  másról.  Az  sem 
tekinthető  véletlennek,    hogy  István  törvényében    nem  egyszer    nemzetnek, 
»gertó>-nek  nevezi  monarchiája  lakosságát.'    Csakis  a  nemzetnek  ez  az  egy-  i 
nemüsége  és  szembetűnő  képessége,  az  idegen  elemeket  magába  olvasztani,  , 
magyarázzák  meg.  hogy  a  bölcs  király  az  idegenek  befogadásában  és  behí- 
vásában nem  láthatott  nemzetére  nézve    veszélyt.     Midőn  királvsága  egyik 
végétói  a  másikig  magyarul   beszéltek:    mit    változtathatott  az  állapotokoffi 
néhány  száz  vagy   ezer   német    és  olasz    harczos,    pap,    és   mesterembeti 
Csak  ez  a  szempont  magyarázhatja  meg  kellően  Imre  fiához  intézett 
lásának  azt  a  híres  mondatát,    melyben  a     leendő  királynék  a  jövevéni 
és  vendégek  befogadását  kfiti  szivére. 

•  Oly  nagy  a  haszna  a  jövevény  férfiaknak  és  a  vendégeknek,  hog;' 
méltán  lehető  a  királyi  ékességek  közt  hatodik  helyre  A  római  birodMom 
is  az  által  vált  hataknassá  és  királyai  az  által  lettek  dicsők  és  fenséges*, 
hogy  mmdenfelol  oda  özönlöttek  a  bölcsek  és  nemesek  Mai  napig  rahsz* 
vona  Roma,  ha  Aeneasék  nem  tettek   v(-ln->    ^      i_         '  ■  ^  ,  -i-™ 

.....,.,,.,-,,  .  ,.  .,  ..  ^^'"a  szabaddá.  Mert  amint  kulom- 
bozo  vidékekről  es  tartományokból   lonne W  q  ,        j .  ,  i. 

kai  külömbözó  nyelveket  és  szokásokig  unu^^'^'  ^g^  hoznak  mago^- 
reket.  Mindezek  diszit.k  a  királyi  udvart  "'^''"^^^^^  ismereteket  es  fegyv-e 
^  külső  hatalmasságok  gőgjét.    Mert     J'f""^^'^   ^""^^^  ^^y^'  ^  ''^'"'"' 


gyarló  és  gyönge.  Azért  meghagyom  nekeT  S^^^""'  '^  "'^^""^  "f^ 
el,  és  becsületben  tartsd  őket,  hogy   szivei  kk  '    ^°^^  '^^ 

egyebütt."  Magyar  királynak  volt  fennt  ^^"  ^^''tózlíodjanak  nálad.  írnr 
szerű  elv  kimondása.  De  egész  összefüggi "k*  ^  '^''^álóan  humánus  és  és! 
ha  hátteréül   az   akkor  egy  nyelvű,   eev^*^  mégis  csak  úgy  érthető  mef 

Ez  annyira  hőn  óhajtott  összékíHt  f  ^'^P''^'^  országot  tételezzük  fd 
gáltak  a  király  által  Rómában,  Raverin  'h  ^^  ^P^'ására,  gyámolitására  szo 
lemben,  vagyis  a  zarándoklás  czélponf  ■  ^'  ^'^"sf^'^tiiápolyban,  Jeruzs! 
dúsan  ellátott,  magyarok  részére  szol  'i  •  ^^  ^^  átkelő  helyein  alapított  é 
Viszont  idegenekre  volt  szükség    ^^  ,  egyházak  és  megszálló  heiyel 

terjesztése  és  a  tanítás  végett,  hanem  _^S°**n,  nemcsak  a  kereszténysé] 
készítése   és    fentartása   czéljából      m  '"^azon    épületek  és  eszközök  el 

egyaránt  szüksége  volt,  és  melyek  -u^íí^^  ^^  egyháznak  és  udvarnál 
már  nem  lehetett.  ^    ^^    líeresztény  országot  elképzeln 

■  A  képes  krónika  23.  pontja   Hunt 

'  Bevezetés :  »Noslrae  statuimus   f,    **  ^^^^rnánról. 

'^    -^í^.   pont.   »Ut  gens  huiua  monarchiáé." 


Gliella  kirilyné  Iccreu^e. 


k   MACVAR    NEMZET   TÖHTÉXETE. 


-A  király  az  újonnan  alapitoH  úrsekségek,  ás  püspökségek  részére 
kiszabta  a  megfelelő  nagy-ságií  megyét,  gondja  volt  arra,  hogj'  mindeg>-ÍW- 
nek  alkalmas  főpapot  állítson  az  élére,  rendelt  részökre  jószágokat,  udvaro- 
kat, cselédséget  és  jövedelmet.  Felékesítette  őket  keresztekkel,  szent  edé- 
nyekkel és  az  isteni  tisztelethez  val('>  ruhákkal,  A  mig  csak  élt,  minden 
■évben  csatolt  még  hozzá  ajándékot  és  adomán>1,  hogy  ne  szoruljanak 
kütsö  segítségre."'  Az  apátságoknjl  oly  bőségesen  gondoskodott,  hogy  A 
legenda  szavai  szerint  világi  Javalvban  bővelkedtelí,  és  nem  láttak  szükséget 
másban,  mint  abban,  hogy  az  evangélium  szavai  szerint  a  magok  és 
mások  lábait  mindennapi  imíídságga!  és  künynyel  mossák.  A  szerzetesek 
■életére  és  viseletére  majd  személyesen,  majd  mások  által  felügyelt,  sür- 
jjetve  a  lomhákat,  kedvelve  a  buzgókat."  !f^'  állapította  meg  a  magj'ar 
hierarchiát,  mel>'  minden  más  nemzet  egj-házától  kezdettől  fogva  abban 
kiiiömbözütt,  hogy  minden  egyes  intézménye :  püspökség,  apátság,  káptalan' 
egyenesen  a  királynak  volt  fundatiója ;  mogi^' 
nosúk  által  alapított  egj'házak  nálunk  eleinta 
épen  nem  fordultak  elő. 

Méltö  társa  volt  mindebben  neje,  Gizella^ 
királyné.  Az  ö  buzgóságának  bökezüségénelc 
emlékét  is  számos  egj'háznak  keresztjei,  edé4 
nyei  és  más  ékességei  tartottak  fenn.  >Külön&- 
sen  híres  ezek  közt  a  veszprémi  egyház  dómja,] 
melyet  alapjától  fogva  ö  építtetett  és  bővei^ 
ellátott  minden  az  isteni  tisztelethez  tartozó- 
val, aranyban,  ezüstben,  csakúgy  mint  sok- 
(A  komnáíási  paiá-irói  i  féie  ruhával-    Külföldre  is  eljutott  István  neje 

jámhorságának  hire.  -Alamizsna  és  más  jóté- 
temények közt  öregedett  meg,-  írja  a  közel  egykorú  reichenaui  Hermán.* 
De  Jegnagyobbszerü  építése  a  királyi  párnak,  igazi  diadalmi  emléke 
-a  győzelmes  magyar  kereszténységnek,  a  nagyasszonynak,  Magyarország 
védőjének,  fejérvári  bazilikája  volt.  »Csudálatos  művészettel  épitteté  külön 
ivezetekkel  a  choriis  tetőjében,  márvány  padlóval.  A  ki  csak  látta  hitelt  fog 
adni  szavainknak.  Azonfelül  számtalan  palástot,  a  ruházatoknak  és  ékesi- 
téseknek  minden  nemét,  több  oltárképet  tiszta  aranyból  köri.\Woglalva  a 
drágakövek  egész  sorától,  Krisztus  asztalára  csodálatos'  művű  szentség- 
tartót adományozott,  és  a  kincstára  tele  volt  mindennemű  kristály,  on>-x, 
arany  és  ezüst  edényekkel.  Ez  a  pompás  egyház  lett  a  macvar  királyok 
házi  kápolnája.. 3  Ily  módon  lett  a  pogány  magyarok 'által  feiedelmöknek 
hozott  egyházi  zsákmány  egy  része  visszaadva  eredeti  rendeltetésének.  IsWán 
€    pontban    is    Nag\--Károlvt   tartotta  szem  előtt      l-i  vii\am 

'     '^'   szintén   nem  ^'"" 


évhez,  ^cript.  V.  1 IK. 
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BELSŐ   HABORŰK.    A    KERESZTÉNYSÉG   TERJESZTÉSE. 


cathedralis  egyháznál,  hanem  saját  kedvelt  tartózkodási  helyén  emelte  gazdag- ' 
ságának  és  jámborságának  legnagyobbszerü  emlékét.  Mint  Aachenben,  úgy  ■ 
Fejérvárott  is  görög  mesterek  keze  működött ;  ^  mert  minden  díszmunká- 
ban és  művészetben  azok  még  felülmúlták  a  latinokat,  egyházi  elkülönü- 
lésök  pedig  még  nem  okozott  aggodalmat. 

így  vált  Magyarország  lassankint  külsőleg  hasonlóvá  a  többi  keresz- 
tény országhoz.  A  magyar  ember  eddig  csak  határaitól  távol,  rabló  kaland- 
jain látta  a  dombokon  épült,  meszsze  földre  tekintő  klastromokat  sugár 
templomukkal,  bástyával  körülvett  udvarokkal.  Csak  kemény  ostrom  és 
vérontás  után  látta  előbb  a  városok  belsejében  emelkedő,  drága  kincs 
gyanánt  védett  székesegyházakat,  melyeknek  kelyheit  és  ereklyetartóit 
annyira  szerette  hazavinni,  szentség- 
törő kézzel.  Most  mindezen  épületek 
és  drágaságok,  hajdan  féktelen  indu- 
latának, rabló  vágyának  tárgyai,  tisz- 
teletet parancsoltak. 

Tiszteletet  parancsoltak,  mert  a 
király,  a  törvény,  az  ispán  tígy  ren- 
delték, mert  hatalmasabbnak  látszott 
a  keresztény  isten  a  pogánynál,  mert 
papjait  is  tán  nagyobb  erővel  vél- 
ték felruházottaknak,  mint  táltosaikat. 
Mihelyt  aztán  magyarokból  is  lettek 
papok,  szerzetesek,  azok  családja  is 
megnyeretett  az  uj  hitnek  és  szer- 
tartásainak; s  a  család,  mihelyt  első 
ámulatát,  idegenkedését,  félelmét  le- 
küzdötte, büszkeséggel  vallotta  magáé- 
nak azt,  kinek  tudománya  és  az  isten  a  siíkmttHiviai  templom. 

szolgálata    a     lelkek    fölött     oly   ember-     (Az  1327-iki  égés  népe  a  bécsi  képes  krönikábúl.) 

fölötti   erőt   adott.    Abban   sem    lehet 

kételkedni,  hogy  egyes  szent  életű,  ékes  szavú  férfiaknak  példája,  igéje, 
magával  ragadta  a  sokaságot  is,  bár  alig  vehetjük  másnak,  mint  kegyes 
túlzásnak  a  legenda  szavait,  »hogy  a  nép,  bár  uj  ültetésű  volt,  buzgó 
lélekkel  hallgatta  őket,  elmélkedve  isten  törvényén  éjjel  és  nappal.  1 

Tovább  azonban  ez  a  hatás  nem  ért.  Nagyon  is  ellenkezett  a  pogány 
magyarnak  lelke,  büszkesége,  nevelése,  mindaz,  mi  őt  magyarrá  tette,  azzal, 
mit  a  kereszténység  legfőbb  erényének  tanított :  a  szelídséggel,  alázatosság- 
gal, önmegtagadással.  Az  urak,  habár  nem  is  ültek  pogány  módon  áldomást, 
éjjel  nappal  teritett  asztal  mellett  szoktak  mulatni,  hallgatva  az  igriczek 
dalát,   zenéjét,   átadva   magukat  az  étel  és  ital    örömeinek,    és  ha  azután 


'  Krónika.  IL  64. 
A  MagyKr  Nemzet  TGrtínele. 
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V.  FEJEZET. 
Ssírdn  liülfölHi  hfitorui. 


A  magyar  fejedelmek  országuk  álalakitását  összeköttetésben  a  német 
császári  családdal  vették  munkába.  Ez  összeköttetés,  melj'et  a  kereszténység 
befogadása  következtében  családi  szövetség  is  erősített,  adta  meg  Gézá- 
nak és  Istvánnak  a  nagy  terveik  keresztülvitelére  szükséges  hátsó  védet 
és  egyúttal  úgy  alattvalóik,  mint  a  többi  fejedelem  szemében  szükségkép 
emelte  tekintélyöket.  Ara  e  szövetségnek,  —  mert  melyiknek  nem  volt  ára  ?  — 
a  kereszténység  elfogadásán  és  terjesztésén  kivül,  a  béke,  a  nyugoti  határ 
felé  oly  gyakran  intézett  portyázások  megszűnése.  E  béke  oltalma  alatt 
foglalja  el  és  telepíti  be  a  németség  a  magyarok  által 
már  elhagyott,  pusztán  maradt  határvidéket,  ügy  az 
Ennstöl  a  Lajtáig  és  Morváig,  mint  az  Alpesek  völ- 
gyeiben, a  Rába,  Mura  és  Dráva  mellékén.  Akkor 
izmosodik  meg  a  keleti  határgrófság  a  Babenbergek 
alatt,  akkor  kezd  némileg  önállóvá  válni  Karintiától 
annak  keleti  örgrófsága,  a  későbbi  Stájerország. 

II.  Henrik  alatt,  nemcsak  jámboroága  miatt 
mely  őt  ép  ügy,  mint  sógorát  Istvánt  érdemessc  tette 
a  szent  névre,  hanem  még  inkább,  meit  egész  ural 
kodása  a  lengyelek  és  olaszok  elleni  tiirc?ban  a 
német  fejedelmek  elleni  viszályokban  f  l\t  le  -i  ket 
királyság  közti  viszony  mind  végig  a  lehető  leí,ba 
rátságosabb  maradt.  Nem  zavarta  azt  mas  mint 
gyorsan  müló  családi  perpatvar,  melytől  István  Gi 
zella  férje  nem  maradhatott  egészen  távol.  Nemsokara 
Henrik  trónralépése  után,  tulajdon  öcscse  Brúnó  is  a  '■''  "'^i™"anyvebóío''"" 
lázadó  Henrik  őrgróthoz  szított,  és  győztes  bátyja  elöl 

Magj'arországba  menekült.  (1004).  István  követe  kisérte  őt  vissza  Németor- 
szágba, és  e  közbenjárásnak  nagy  része  volt  abban,  hogy  Brimó  nemcsak 
kegj'elmet  nyert,  hanem  nemsokára,  midőn  a  papi  rendbe  lépett,  a  biro- 
dalom kanczellárja,  majd  augsburgi  püspök  lett.  A  két  királyság  és  a  régi 
német  meg  az  uj  magyar  egyház  belső  szövetsége  nyer  kifejezést  a  bambergi 
püspökség  alapitó  levelében  is,  a  hol  az  alapító  király  adományának  tanúi 
közt  alá  van  írva  Anastasius  is,  sa  magyarok  érseke*.  Egy  későbbi  krónika 
fenntartotta  azt  az  adatot  is,  hogy  Henrik  Esztergomban  tartózkodott, 
midőn  betegeskedni  kezdett  és  onnét  visszatérve,    halt  meg  Bambergben.' ' 

A  magyar  szövetség  akkor   körülbelül  olyan  forma  jelentőséggel  birt 


IL  Henrik  csisiir. 


■  Königsbergi  világlcrónika,  közölve  Giesebrechlnél, 


A  HAGYAK  NEAIZET  T<»ntNBTB. 


Németországra   nézve,   mint   Amulf  korában.    Boleszlóban,     kit    hősiessége 
miatt  Chrobrynak  (bátornak)    neveztek,  a  lengyeleknek  diadalmas  liadvezére. 
hatalmas  uraíkodója  támadt,  kinek  világos  szándéka  volt  az   összes  északi 
és  nyiigoti  szláv  törzsek  egyesítése  saját  fönhatósága  alatt,  és   a  ki  e  czcl 
elérésére  ép  oly  mesterien  forgatta  a  íiáborunak,  mint  a  békének  fegyverei!, 
az   eröszakot    csak    úgy,   mint  a    reábet>zélést,   a  vesztegetést   és  a  ravasz- 
ságot István  sógora  volt.   mig  magyar   nejét  el  nem  űzte ;    ő  is  a  keresz- 
ténység   istápja,    terjesztője,    országának    bölcs    és     szigorú    berendezője. 
ki     minden     áron    függetlenné    akarta    országát    tenni     a     németektől    és 
a    pápának    évi    adót    igér,     ha    az    megadja    neki     a     királyi     koronát 
1003-ban   felhasználva  a  cseh  trónviszályokat,    ráüt    Csehországra    és   egy 
ideig  birja  ezt  az  országot  is.  Később  a  német  támadások  elöl,  és  a  csehek. 
-.     ^■i'^'ííedetlensége  miatt  el  kell  hagyma  Prá- 
^;at,    de  ura   marad    a    Kárpátok    északi 
;     r.-Bzén     elterülő     Horvátországnak    azal 
Krakó  vidékének   és   Sziléziának,   és  odi 
helyezi  uralkodói   székét.  II.  Henrik  a  há- 
l^..>ruban  semmire  se  ment   ellene  ■  a  nagy 
fnumet  seregek  elernyedtek,    mig   a  pusa* 
ta.agokon  átvergődtek  és  Boleszló  gyots. 
lovassága,  rabolva    és   pusztitva,  minduft- 
t.ilan  reácsapott  Szál 


■szországra.   1015-bel»( 

..met    szuvetségre    akarja     bimi  Od«W>< 

cseh  h=rc.=get,    hisz  ők  rokonok..  N™ 

lehet  k«e»<edni  abban,  hogy  mind  e  h.r- 

czokban  István  a  németek  részén  aUotl .. 

ot  ,s  fenyegető  lengj.el  ellen,  ki  elleasíe« 

,'h!  „?''''■    ^  harczokbanmegtot- 

'        foj'  *=syiK  vagv  máíiik  leni^'e' 

,      ,    ,    ,     csapat  betört   Mí.o-,,«  masiK  leng) 

,.-...,0.^;    tudósítás.  mnth^^BorT-^^''"   ^^  ^  ' 

Mátráig   ért   volna   a    lengye"     ha,        °     •<^«J«''- «^^ 

nékülöz,   és  csak  a  XIII.  századi  koholmányokban    ford    1    '  _"^'"**^"    ^^ 


II.  Henrik  triiiu'i 

(A  regoisburBi  SzeDl-Emmerfli 

s?en  a  Dunáig   és  ; 


látszik,  hogy,    miután    Henrik   1017-ben  békét   köt 


ug; 


en  DCKet   kötött    Rni  

közeledett  a  rósz  sógorhoz.  A  lengyeielc  dicsőségében     ^.'^ ^^''^^'^''  í^*^*"  ' 
elfoglalták,  osztozott  azaz  500  magyar  is,  ki   Boleszlót      '    ^'^^'^^     Ol8-ba 

Múló  ábránd  volt  csupán  az  összes  szláv  törzsek  '^     ^'^^   elkísérte. 
és  magyar  határon  egy  nagy  lengyel  birodalom   fel  állit -^^^^^'^^^  ^^  ^  "^"^ 
életében  le  keUett  e  tervről  mondania.  A  csehek   büszk  '^^^     ^oleszlónak    ni 
ték  ki  a  lengyeleket   Morvaországból,  és  mint    adt-'ií-  "   "^*^"dták,  mint  v 

^  el  a  lengyel  foglyol 

'  Cronica Ungarorum.  Endl.,  Mon.  Arp.  71  —  12.   i      ^      >,. 
Germ.  ScripL  IV.  615  1.  '^iTacula    Stí.    Adalberti.    M 
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százával  Magyarországba,  szolgáknak.'  Valami  lényeges  változást  Magyar- 
ország kiterjedésében  és  hatalmi  állásában  e  küzdelmek  nehezen  okoztak;* 
Sokkal  fontosabbak  voltak  az  ország  déli  részén,  a  bolgárok  és  görö- 
gök közti  nagy  háború  által  okozott,  Magj^arországra  Í5  kiható  változások. 


Cbrobry  Boleulí  lengyel  fejedelen 
<M«Hgki  képe  ulán.) 

Tzimiskes    császárnak    972-ben    sikerült    újra    provincziává    tenni 
Bulgáriát.  De  halála  után  a  római  admínistratio  rosszasága  és  a  császárok 

■  Cosmas  Pragens.  Script-  K.  k.  63.  1.  Az   1021.  évbea 

•  Némely    modern    iró    azt    hiszi,    hogy    a    magyarok    akkor  vesztették    el  Morva- 
orszigot.    De  emiek  egj'korú  kútfőben  semmi  nyoma. 


gyöngesége  újra  felkelésre  buzdították  a  vitéz  népet.  Régi  dynastíájok  sarjai 
Konstantinápolyban  voltak  fogságban,  de  a  nemzeti  akarat  méltó  vezérekel 
talált  Sismán  czár  fiaiban,  kik  kci&Jtt  Sámuel  vált  a  leghíresebbé,  és 
testvéreinek  Dávidnak,  Mózesnek  és  Áronnak  halála  után  egyedül  uralkodó 
czárrá.  Mint  kitünö  hadvezér,  nemcsak  szabaddá  tette  népét  hanem  a 
császárság  rovására  egész  Konstantinápoly  kapujáig  és  az  Adriai  tengerig 
kiterjesztette  birodalmát.  Maga  az  annyi  adó  és  teher,  egv  korhadt  adnú- 
ministratio  minden  átka  alatt  leroskadó  görög  népesség  is  hozzá  csatla- 
kozott. A  régi  Görögország  északi  része,  Epirus,  Albánia,  Macedónia, 
mind  Sámuelt  uralta,  ki  a  régi  dunamelléki  Bulgáriából  áttette  székhelyét 
Uj-Btilgáriába,  Ochridába,  a  szerbek,  albánok  és  görögök  határain,  kik  m'incl 
neki  hódoltak.  Még  a  tengene  s  hiterjedt  hatalma :  Q  birta  Durazzót  és 
Ragusát. 

A  diadalmas  bolgár  czámak  végre  méltó  ellenfele  támadt  II  Baá- 
liosban,  Konstantinos  Porphyrogennetosnak  hős  unokájában.  Tzimiskes 
halála  után  mint  tizennyolcz  éves  itju  lépett  a  trónra  976-b  ■  ■  -t  ■  ' 
is  a  puhaság  i31ébe  sülyedt.  mint  legtöbb  trónon  születet"  '  elödie  de  a 
belső  zavarok  lecsillapítása  után,  midőn  maga  vette  kezébe  a  korraanvt, 
egész  életét,  valódijanatismussal,  a  katonaéletnek,  birodalma  hekTeáUii-  ' 
sának  szentelte.  Első  hadjárata  Szófia  (Triadit7at  í^iir..^ 

De  996-ban  vezérei  a  Spercheios  mellett  ThesialinK„       i  szeremscs. 

1000-ben   és    1001-ben    elfoglaltak    a    dunai  BulEári        "**"-"  »'"»"""' 
1002-ben  pedig  maga  a  császár,  négy  hónapi  ostrom  „Tó.,  ^^r''^'?'''',.'í1'  * 
to-    ,.t.  a  ,™=8  c.i.:=á,sáe    »n,é.    K<.^y^,.,,,^^  ^^^^      T"^T1. 
azért  Sámuel  törhetetlen  lélekkel  folytatta   a   háborút  "' 

De  végre  ereje  ellankadt.  1014-ben  a  eör'-  ■■/ 
elfogták  egy  nagy  seregét.  Basilios  császár  a  15^  Filippopol  köiel*. 
minden  pár  vaknak  egy  félszemüt  adott  vezető'  1/  '"S'yot  megi-akitt>l», 
esetleneket  Sámuelhez  Prilepbe,  Ochrida  küzeléb"^  "í^'  ''"'''"'  "  '"1 
megszakadt  a  szive.  Halála  után  még  négy  -  '^'  ^  látványtól  a  czari^ 
de  a  görögök  egymásután  elfoglalták  erős  vár  ^k '^  ^^arczoltak  a  bolg"  ' 
vakították  vezéreiket.  1019  elején  fényes  diad"l  ■'■  ^'^  megölték  vjigS  »« 
A  császárság  hatalmas  volt  újra.  A  horvátol  ■  '^'^  ^  bolgárölő  ^ 
vezére  csel  által  elfoglalta  Sirmium  várát   i.í  '^    ^lúdoltak  nel^''  ,    ^ 

már  a  Száván  innen  fekszik,  és  úgy  látszilí-  ö  -  'mostani  MitroV^*^  '  , 
kézre  került.  '    Sámuel    idejében  sZ>"^'=" 

Szinte  lehetetlennek  látszik,  hogy   ^    n  -aíí 

volna  ebbe  a  borzaszt.),  több  mint  harm"  ^^'^'"  *^*^odalom  f^^  ^'\\^ 
egész  mentén  zajló  harczba.  De  Kedrenos  '"^^  '^^^^  ^t  diSló,  *^^üt^ 
ki  bőven  -szól  e  habomról,  eralit  ugyan    oros^^  l^^-^'^*'^"   görö^  é^ 

besenyőket,    kiket   a  bolgárok    segitségm     h'^-^  ^asilios  se<^^^Aí 

'     *^^     mag>''^ 

■  Kedrenos,  párisi  kiadás  II.  k.  695.    7.0 
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x>%^. 


Kiítfüink  közül'  csak  a  krónika  említi  röviden  István  háborúját  Keánnal  a 
bolgárok  és  szlávok  fejedelmével.  >Ez  a  nemzet  természettől  nagyon  védett 
helyen  lakik  és  István 
csak  nagy  munka  és  fá- 
radság után '  győzte  le  és  ^ 
ölte  meg  a  vezért,  és  vég--^ 
telén  kincset  nyert  különö- 
sen aranyban,  gyöngyben 
és  drágakövekben.  Ebből  ' , 
a  kincsből  építtette  az- 
után a  fejérvári  bazilikát.*' 
A  bolgár-magyar  háboní 
tehát  bizonyos,  de  a  kró- 
nika meg  arról  nem  tud 
semmit,  hogy  ez  a  görög- 
bolgár harczokkat  függött 
össze. 

Egy  szerencsés  vélet- 
lennek köszönjük  egy  oly 
adat  fennmaradását,  mely 
kétségtelenné  teszi  István 
részvétét  e  harczban,  Basi- 
liussal  szövetségben.  A  na- 
muri  belga  Szent-Alban 
monostor  alapításának  tör- 
ténetében olvassuk  Leodvin 
bihari  (váradi)  püspök  elbe- 
szélését. >  István  magyar 
király,  ki  pogányból  lett 
keresztény,  igaz  hivő  volt. 
Midőn  a  barbárok  hadat  vi- 
seltek Konstantinápoly  vá- 
rosa császára  ellen,  a  csá- 
szár Istvánt  ségitségüi  hivta 
a  barbárság  legyőzésére, 
és  az  Ő  segítségével  el  is 
foglalta  ai.  ellenség  fővá- 
rosát. « ■  Valószinű,  hogy  • 
Ochrida  van  értve,  mert  Kedrenos  elbeszéli,  ennek  elfoglalásánál  milyen  óriási 

'  Budai  Kr.  n.  63. 

*  Fundailo  Scí  Albani  Nainucensis.  Kiadta  H.  Br«ssiau  a  Neues  Archiv  1883.  folya- 
mában.  Olt  az  áll  :  >Cesariem  slbí  infestam  siU  deb«IIavit.<  Kíepert  «zl  a  Caesareat  Make- 
doniában  keresi. 


ládja  egy  volt  az  Uttókéval:  a  görög  császár  testvérhugi 
volt  III.  Ottó  császár  anyja,  Magyarországon  is  tartják  ezt 
a  királyi  család  egy  előkelő  tagját  Vazulnak  nevezték,  mirn 
más  oka,  mint  a  hatalmas  görög  uralkodó  iránti  tisztelet 
érzelem. 

Még  egy  család  jut    ugyanazon  időben     rokonságba 
dynastiával    mint  a  göröggel.    Urseolo  Péter,   Vetencze    doe 
harczok  után,    melyekben  az  Adriai  tenger   melléki   szlávok, 
magának  a  dalmácziai  berezegi  czimet  kivívta,  fia  János  rés; 
Basilius  császár  unokahugát,  Máriát.  (1004).    János  ekkor  es 
társnak  választatott,  de  még  atyja  elÖtt  meghalt.    Helyébe  c 
kormánytárs,  majd  lOOÖ-ben,    atyja  halála    után,     dogé.     i 
örökösnek   látszott    az   Urseolo   családban.    Ottó     két     évvel 
nővérét  vette  nőül.    Egy  kapocscsal  több,  mely   a.    maevar 
göröghöz  kötötte,  mert  az  Urseolok  csak  byzanczi   segítsée 
remélhették   nagyravágyó   terveik   kivitelét.     De   Ottó     már 
bukott,   ö  maga   Konstantinápolyim   menekült ;    fiát     Pétert 
magához.  Igen  valószínű,  hogy  a  magyar  király  nem   vonta 
sógorától  és  unokaöcscsétől,  midőn  azok  egy  még  mindie- 
pártra  támaszkodva,   vissza  akarták  szerezni    uralmukat      A 
fők  megemlitik,   hogy  ezen  időben  rnagyar  seregek   nyugtaJa 
mát  városokat.3 

Magyarország  tehát  István  alatt    hatalmasan,   előre     töi 
a  Balkán  félsziget    bonyolódott  viszonyaiba.     Azok   a      sikere 
király  a  bolgárok  ellen  kivívott,  kétségtelenül    otthon    is    erősí 
állását.  A  délkeleti  vidék  és  Erdély  a  bolgárok   és   besenvők 
diadalok  által  csatoltattak  szorosabban  a  királysághoz. 

Igazán  azonban  akkor  állotta  ki  tűzpróbáját   az    uj   kirá 


istvAn  külföldi  háborúi. 


Németország  teljesen  egységes  és  élén  az  a  férfiú  áll,  kit  egy  kiváló  törté- 
netíró valamennyi  császár  líözt  legkülömbnek  tekint,' 

II.  Konrád,  a  frank  dynastia  megalapitója,  épen  nem  osztozott  abban 
s.  vallásos  buzgóságban,  abban  a  föllengős  mysticismusban,  mely  az  utolsó 
szász  uralkodóknak,  III.  Ottónak  és  II.  Henriknek  életét  és  jellemét  oly 
érdekessé  teszi,  'l'etötöl  talpig  gyakorlati,  világi  ember  volt,  minden  érzék 
nélkül  tudomány  vagy  műveltség  iránt,  de  elsŐ  rangú  katona  és  kitünö 
kormánj'zó.  Mindjárt  uralkodása  elején  -Jielyre  állította  a  birodalom  hatal- 
mát Itáliában  és  megkoronáztatta  magát  császárnak  (1027).  Azután  még 
messzebb  menő  tervek  kivileién  fáradott.  Konstantinápolyi  császárleány 
kezét  akarta  megnyerni  kis  fia  Henrik  részére,  hogy  az  jogos  uralkodója 
lehessen  mindkét  t 
Ságnak.  Mert  Basiliusnak 
1025-ben  történt  halála 
után  bátyjára  az  öreg 
VIII.  Konstantinosra  szál- 
lott a  trón,  és  minthogy  a 
makedoni  dynastiának 
férfi  tagja  nem  volt,  az  ö 
szintén  már  előre  haladott 
korú,  épen  nem  épületes 
viseletű  leányaira,  Zoéra 
és    Theod  órára    nézett   a 


Verner  strassburgi 
püspököt  szemelte  ki  a  csá- 
szár   e   fontos  követségre. 

A    püspök    útnak    is   indult,  „,  Konrád  cstbzár  pecsítJe. 

fényes   kísérettel,   és  a,  mi 

az  akkori  közlekedés  nehézségében  és  a  városok  ritkaságában  leli  magya- 
rázatát, egész  ménesekkel,  csordákkal,  nyájakkal.  Mintha  Jeruzsálembe 
szándékoznék,  Magj'arországon  át  akart  eljutni  Konstantinápolyba.  De  István 
király,  ki  valószínűleg  tudott  megbízatása  felöl,  melyet  eltagadott,  nem 
bocsátotta  át  országán,  a  mi,  mint  Konrád  császár  hivatalos  életirója  Vipo 
írja,  abban  az  időben  még  követen  meg  nem  esett.'  Verner  azután  Velencze 
felé  volt  kénJ^elen  kerülni,  és  nagy  bajjal  jutott  csak  Konstantinápolyba. 
Alkudozása  nem  vezetett  czélhoz,  de  útjának  megakadályozását  István 
által  természetesen  nem  feledte  a  császár.  Viszont  István  is  zokon  vehette, 
hogy  Konrád  már  előbb  elősegítette  az  Urseolók  bukását  Velenczében,  az 
által,  hogy  «llenök  az  aquilejai  patriarchát,  Poppót  támogatta  egész  erejével 


'  Ranke,  Weltgeschichle  VII.  2. 

'    ViU  Chuonradi  Imp.  22.  p.  Moti.  Germ.  Script.  XI.  287.  I. 
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legyőzték,  és  mindenféle  módon  zaklatták.  «^  Az  ily  határszéli  villongások 
nem  nagyon  jelentősek,  mig  a  központi  kormányok  el  vannak  határozva 
a  békét  fenntartani,  de  mihelyt  ez  elhatározásuk  megingott,  mint  minden  kor 
története  bizonyitja,  a  hadüzenetek  legtermészetesebb  és  leggyakoribb  okát 
szokták  szolgáltatni.  Ez  a  határszéli  viszály  a  magyarok  és  bajorok  közt 
egyre  jobban  elmérgesedett,  még-  pedig,  mint  Vipo  egyenesen  kimondja :  a 
bajorok  hibájából*  Ezért  István,  bizonyára  harczosainak  nagy  örömére, 
megengedte,  hogy  a  régi  módon  portyázzanak  és  zsákmányoljanak  ismét 
azon  a  területeién,  melyet  őseik  oly  gyakran  -jártak  be.  Ilyen  előzmények 
után  maga  Konrád  császár  vezetett  nagy  sereget  hazánk  ellen,  melyhez 
ügy  látszik  a  birodalom  minden  törzse  járult,  mert  még  lotharingiak  is 
voltak  benne.  Ő  maga  Altaichon  át  körülbelül  1030  jülius  elején  lépett 
át  a  határon,  a  Duna  déli  partján  ugyanazon  időben  pedig  Bretiszláv 
morva  herczeg,  mint  a  császár  szövetségese,  északon  Pozsony  felől  nyo- 
mult előre. 

Magának  a  háborünak  lefolyásáról  alig  tudunk  valami  pontosat. 
De  az  egykorú  adatokból  kitűnik,  hogy  ügy  a  támadást,  mint  a  védelmet 
illetőleg,  mintája  a  XI.  században  oly  gyakran  ismétlődő  német  hadjára- 
toknak és  nemzetünk  sikeres  ellenállásának. 

A  császár  túlnyomó  serege  elől  István  csata  nélkül  visszavonult. 
A  jámbor  életírók  ezt  nem  is  birták  másként  magyarázni,  mint  úgy,  hogy  a 
kegyes  király,  bízva  ügyének  igazságába,  nem  is  fegyverkezett,  hanem  az 
istenre  és  a  Boldogasszonyra  bízta  országa  és  kormánya  védelmét.  » Böjtöt 
és  könyörgést  rendelt  egész  országában  és  maga  is  buzgón  imádkozott  az 
úrhoz.«3  »Kezeit  az  ég  felé  emelve,  isten  anyjának,  a  boldogságos  szűznek, 
ajánlotta  jogát  ily  szavaikkal :  Nagyasszony,  ha  azt  akarod,  hogy  örökséged- 
nek müvét  elpusztítsák  az  ellenségek,  és  megsemmisítsék  a  kereszténység 
uj  ültetését,  a  te  határozatodnak,  ne  az  én  renyheségemnek  tulajdonítsák. 
Ha  a  pásztor  hibás,  lakoljon  meg  érdeme  szerint,  de  kérlek,  kíméld  ártatlan 
juhait.** 

Hanem  ez  a  látszólagos  tétlenség  nem  volt  más,  mint  a  háború 
azon  módja,  melyet  csak  az  imént  oly  nagy  sikerrel  alkalmazott  Boleszló 
ugyancsak  a  németekkel  szemben;  nem  volt  más,  mint  a  régi  szittya 
hadviselés,  az,  melyet  alig  két  évtizeddel  később  Endre  és  Béla  oly  dicsőén 
folytattak  ugyanazon  területen,  a  németek  ellen.  Azért  a  király  nem  mulasz- 
totta el  a  haza  védelmére  Magyarország  összes  fegyvereseit  zászlaja  alá 
gyűjteni.    Konrád  Mosony  vidékén  áttört  a  határerősitésen  és  egész  a  Rábáig 

kegyetlen  kinzás  után  megölték  1013.  Ann.  Altahenscs.  Passió  S.  Cholomanni.  Mon.  Germ. 
Script.  IV.  675. 

*  Passió  S.  Cholomanni.  U.  o. 

•  Vipo  i.  m.  Script.  XI.  268.  1.  Culpa  tamen.Baioariorum. 

•  Vipo  i.  h. 

*  Legenda  Maior,  15.  pont. 
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hatolt  előre,'  De  a  számos  mocsár,  folyó  és  erdőség  á 
csak  lassan  haladhatott,  hadának  harczi  kedve  csakhama 
telén  országban  csakhamar  áldozatait  kezdte  szedni  az  i 
.  vonulnia,  örökösen  háborgatva  az  akkor  előtörő  magyar 
nyomi.in  üldözte  a  fáradt,  elcsigázott  ellenséget  a  I^jt 
lalta  Becset,  mely  Vienni  név  alatt  ez  alkalommal 
•Visszatért  katonaság  nélkül,  mit  sem  végezve.*' 
e  siralmas  eredményen  mit  sem  változtatott,  hogj' 
Garamig  liatolt  előre."  Az  ő  hadára  sem  várhatott 
főseregre. 

Sokkal    próbákabb   liadvezér,    sokkal   kitartóbb    i 
császár,  semhogy-  e  kudarcz  miatt  végkép  lemondott  vol 


lésévi.'  niíi;;.-!.  lUyja    nidia  nélkül.   nv.\Líkíni"'ttJ  n  lu-kOt 
királylyiil.-    .A  bí-ko  iiiznnyítju,  h"ixy  csakugyan  a  hatái 
vuli  ii  hábnrú  frioka,  Némi.>t.irs/.á,!,'  ugyani-;  iL^m-mdott 
Lajiiü,!;  c^  a   l'i^L'ha     l.>rk.>latát..l  a  Mnrvai-  dierülö  vi 
kod\-éOn,  ■■ 

í->.  ;.  nóniJt  haboi-ú    ijl>-s   fOii\he   lK-l>-ezi    l>lv;ii 
h,'i,Kvzúri  l.'hct>úi;ül.  XémLnor^z^i,-;  Ávy.iá  idojo  -Ma  ndi 
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(A  ziiRrúhi  HzéhcscgyhAitun.) 


.íXlvr  .\rm-.-/  Tr,rlín.-t, 
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letet  hazánk  függetlensége  és  területi  épsége  ellea  Most,  hogy  ezt  épen 
egyik  leghatalmasabb  császárja  alatt  megkisérlette,  teljes  kudarczot  vallott 
és  a  sértett  szomszédnak  még  —  bár  nem  nagyon  jelentékeny  —  területi 
engedményt  is  tett.  A  vezérek  korabeli  Magyarország  a  támadások  túlhaj- 
tása'által'gyengüit  politikailag  és  katonailag:  az  uj  magyar  királyság  a 
védelemben  legyőzhetetlennek  mutatta  magát. 


VI.  FEJEZET. 

Giz  őröl^ösődés  I^érdése  és  ^sti^án  Halála. 

István  király  családja  körében  megtalálta  azt  a  nyugalmat  és  bol- 
dogságot, melyre  az  egyház  és  országa  hatalma  iránti  szüntelen  fárado- 
zása, igazságossága,  jótékonysága  oly  méltóvá  tették.  Neje,  ügy  látszik, 
nemcsak  a  legenda  virágos  beszéde  szerint,  hanem  valóban  is  mint 
hű  hitvese  vett  részt  örömében,  bujában.  Több  fiuk  is  született. 

»De  a  szent  királyon  is  betelt  az  az  apostoli  mondás,  hogy  sok 
zaklatáson  át  kell  bemenni  Isten  országába  és  hogy  Isten  megfenyiti  azo- 
kat, kiket  szeret. «  Fiait  még  zsönge  korukban  » elvette,  a  ki  adta.«  Halá- 
lukon való  bánatát  a  szerető  atyának  eny hitette  egyetlen  megmaradt  fia,. 
Henrik,  magyarosan  Imre,  ki  legfőbb  tárgya  volt  atyai  szeretetének,  szor- 
gosságának. Ennek  nevelésére  forditott  legnagyobb  gondot,  neki  szemelte 
ki  útmutatóul  GeUértet,  hozzá  intézte  atyai  szózatát  az  uralkodónak  köteles- 
ségeiről, melyben,  bár  azon  idő  szokása  szerint  sok  átvétel  és  vonatkozás 
található  más,  hasonló  irányú  müvekből,  mégis  félreismerhetetlenül  kitűnik 
a  csak  magyar  viszonyokra  illő  tartalom.  Mint  atyának  és  uralkodónak 
egyiránt  az  volt  legfőbb  óhajtása,  hogy  e  kiváló  tehetségű,  jó  indulatú^ 
kegyes  ifjú  kövesse  őt  az  uralkodásban.^ 

Imrét,  a  szent  atya  méltó  fiát,  még  atyja  életében,  iQusága  virágában 
elragadta  a  halál.  Nem  sokkal  azután,  hogy  Németországgal  megkötötték  a 
békét  és  Henrik  bajor  herczeg,  akkor  már  német  király,  annak  megerősí- 
tése végett  ellátogatott  Magyarországba,  siralmasan,  vadászaton  egy  vadkan 
agyara  alatt  vérzett  el*  Halálának  ez  a  neme,  melyet  egykorú  hite- 
les forrás  beszél  el,  már  magában  véve  is  ellenkezik  az  iQu  fejedelem  azon 
képével,  melyet  több  mint  egy  század  múlva  készült  legendája  festett  és 
az  ájtatos  hagyomány  mindjobban  kiszinezett.  István  minden  vallásos  buz- 
gósága mellett  nem  adhatott  fiának  más  nevelést,  mint  királyit:  a  világról 
lemondó,  csak  imádkozni  és  térdelni  tudó  szerzetesnek  Imrét  nem  szánhatta. 
Meglehet,   hogy  a  fiatal  herczegben   a   környezetnek  és   különösen  Szent- 


>  Hartvik,  20.  pont. 

*  Ann.  Hildesheimenses.  1031. 
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Gellérlnek  példája  és  oktatása  erŐsebben  fejtette  ki  a  tisztán  egj'házi 
erényeket;  meglehet,  hogy  Imrében  nem  hiányzott  a  hajlam,  mely  any- 
nyira  összefér  a  szent  gyakorlatokkal:  a  puha  tétlenség  ölében  töliera 
el  a  napokat,  legalább  erre  czéloz  atyja  intelme:  -te  nem  vettél  rés2t 
hadjáratokban  és  a  különböző  nemzetek  elleni  harczokban,  melyekben  éa  , 
csaknem  egész  életemet  eltiiUöttem.<* 

De   azén   a   legenda   mégis    egyoldalii,   midőn    a    kiráh-fit    olyannak  _ 
tünteti  fel,   mint  egy  az  udvartól  cs  az  állam    kötelességeitől  teljesen  elvá- 
lasztott,  csak  lelke    üdvére  gondoló  szentet.    Hisz  még   azon    kor    egj'hazi 
rendű   szentjei  sem  mondtak  !e  a   világi  ügyek   igazgatásáról,    és    hogy   , 
azokban   minő    erélyt  és  okosságot  tanúsítottak,  elég  Odilonak,    Gellértnek    - 
vagy   magának  Vll.  Gergelynek   példájára  mutatni.    Sőt  a  jámbor    utókor,  J 
melynek  élő  hite  meg  nem  szűnő  csodatételek  színhelyévé  tette    a    korán 
elhunyt  ifjú  fejedelem  sirját,   egy  pontban  még   külömbnek  akarta   tisztelni  J 
a  flut  atyjánál.   Elmondta  és  elhitte,    hogy  a  magyar  trón   örököse  házas-  ] 

ságában  is  megőrizte  szü-   1 
zességét  és   hogy  neje.    ki    . 
nem   akart     jámborságban 
elmaradni      férje      mögött,   ' 
annak    halála     után,    mint   i 
hajadon.  Krisztusnak  szén-   | 
telte   magát.*     Ezért  nyert 
az  Ö  sirján    még  az  olyan  i 
bűnös     is     bocsánatot    és 
lelki  nyugalmat,    ki  hiába 
fohászkodott  ezekért    Jeru- 
zsálemben és    Szent-István 
sírjánál. 8    Igy    emeli    aztán    az    emberben    is   ösztönszerűen     a    tökéletest 
kereső    idealísmus   magasra  a  szemlélődő  és  önmagukban    elmerülő    termé- 
szeteket :    magasabbra  azoknál    az   egyéniségeknél,    kik  mint    férfiak  hatal- 
masan benyúltak  koruk  történetébe,  és  mint  emberek,  még  sem  maradhat- 
tak menten  minden  fíjldí  salaktól.* 


■  De  •instiiütione  morum,*  elöszií. 

'  Világos  itt,  mire  BressUu  is  utal  (i.  m.  314.  1.  3.  j.i,  hogy  a  legenda  iróji 
II.  Henrik  császárnak-,  Imre  nagybátyjának,  ki  ulán  nevezték,  és  nejének  Kunigundának  pél- 
dáját tartotta  szem  előtt.  11.  Henrik  és  neje  felöl  is  különben  csak  a  század  végén  tűnik  elő 
ez  a  történetileg  nem  igazolható  felfogáí. 

=  .\  német  Konrád  esete.  Imre  legendája,  8.  pont. 

'  A  hildesheimi  évkönyvek  Imrét  du\  Ruizorumnak  nevezik.  Történetíróinkat  naevon 
foglalkoztalla  az  a  kérdés,  mii  kell  az  alatt  érteni.  Némelyik  Erdélyre,  más  meg  Szlavó- 
niára magyarázza.  A  dolog  annál  fontosabb,  mert  az  angol  évkönyvek,  midón  Edmund 
király    gyermekeinek     mének ü léséről     szólnak,     szintén     Ruziat     említenek,      Magyaríirszáa 


gyanánt. 


Véleményem  szerint  Ruzia,  Ruiz   i 


1  jeleni  m 


11  a  későbbi   Ausztriát.  Ne  feled- 
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A  későbbi  századok  e  nagy  tiszteletének  István  fia  iránt  meg  van 
a  maga  történeti  jelentősége  és  oka.  Érezték,  hogy  az  ország  sokat,  igen 
sokat  vesztett  vele.  Mennyit  tett  az,  hogy  egymásután  két  oly  uralkodója 
volt  a  magyarnak,  mint  Géza  és  István!  Mert  az  uralom,  a  nemzet  igaz- 
gatása még  egészen  személyes :  sem  az  egyházi,  sem  az  állami  institutiók 
nem  oly  szilárdak,  hogy  az  állam  fejének  folytonos  és  hathatós  támogatása, 
közreműködése  nélkül,  nagy  válságok  nélkül,  megálihatnának.  Most  az 
irányban   változásnak  kelie  beállania. 

Örömtelenné  vált  István  élete.  Nagy  művének  folj-tatását  olyanra  kellett 
bíznia,  ki  nem  volt  az  ö  vére  és  nevelése.  És  mivel  az  örökösödés  törvénye 
sincs  világosan  megszabva,  és 
sok  fligg  magának  az  ural- 
mon levőnek  rendelkezésétől, 
tág  tere  nyílik  az  udvari  ár- 
mánynak. 

Istvánnak  nem  volt  élő 
fitestvére.  Legközelebbi  ro- 
konsága atyjának,  Géza  öcs- 
csének,  MiháljTiak  nemzet- 
sége volt.  A  kútfők  meg- 
egyeznek abban,  hogy  Mihály- 
nak két  fia  volt;  Vazul  és 
Szár-László.  Az  első  neve 
által  a  görög  udvarral,  a 
második  valamelyik  szláv  ud- 
varral, tán  a  lengyellel  való 
összeköttetést  jelezte. 

Minthogy  Mihály  Imre 
idejében   már  nehezen  élt,  a 

magyar  nép  régi  szokása  sze-  bn„  hnái.  e.  v«ui  megv4kíttatiB.. 

rint  fiait,  első  sorban  Vazult  (a  bécsi  kípes  nrónihábói.) 


jük,  hogy  ÍZ  Ausztria  név  még  nincs  forgalomban,  és  az  Ennstől  keletre  cső  határtarto- 
mánynak még  nincs  elfogadott  neve. 

E  véleményt  arra  alapítom,  hogy  ez  a  rugók  régi  földje,  melynek  később  is  meg- 
maradt a  >Rugia<,  >Rugiland<  neve;  így  nevezi  p.  o.  Paulus  Diaconu:,  a  longobárd  törté- 
netben, így  Szent-Severinusnak  nagyon  elterjedt  legendája. 

Még  jobban  megerősíti  ezt  a  véleményt,  hogy  az  osztrákokat  még  a  XH.  században 
is  Tuzariii-nak  nevezték  Oroszországban,  a  mi  egyúttal  kizárja  azt  a  lehetőséget,  hogy 
a  ruiz  =  orosz.  (Strahl,  Gesch  des  russ.  Staates,  I.  449.) 

Ha  mindehhez  hozzáves<iZük,  hogy  Henrik,  vagyis  Imre  herczeg,  1024  után  öröbös  jo- 
got tartott  erre  a  vitás  határterületre,  mind  valószínűbbé  válik,  hogy  Rnzia  csakugyan  nem 
vonatkozhatík  másra,  mint  Magyarországnak  akkori  legnyugotabbik  részére.  A  nyugatiak,  kik 
«rre  felÖl  jöttek,  használhatták  aztán  a  rész  nevét  az  egésznek  megjelölésére,  mint  ahc^y  a 
franczlák    >allemandc -oknak   nevezik  a  németeket,  a  latinok   'graecus' -oknak  a  helléneket. 


í^tM  MZEr   TOBTfcíETE. 

üiette  volna  meg  a  királyi  hatalom  brb«ése.>  Szinte  ^^  ^^en  non"' 
illamokban,  hogy  a  trónörökös  a  legf5bb  pol*ka.  K  ^^^^  p^,d,*í. 
egyel  az  idó  szerinti  uralkodóval.  Megvan  ="""="  „ató  ^  »*  '  ,i 
oka:  mert  még  a  legbölcsebb,    legszarencKseOD  ^^^  »       ,,  50 

oldalait  birja  kielégíteni  azoknak  az  óhajtásotaak,  ""y  ^^^„élyes,  '"'«,£ 
ben  laknak,  de  valamennyit  soha-  így  a2.o\^,  k*"^  \tie\égi^^^^'  ^^  jg' 
likai  törekvései  a  jelen  uralom  alatt  nem  nye  ,^^^4-  ^'^^^  tn^^ 
helyezik  reményöket ;  a  fölkelő  nap  körül  csoí»'^°*  ^^^^  "^''''tó*"' 
tőséggel  bir  ez  az  ellentét  az  uralkodó  és  ölb^^^  e\6bbi  í"^  , 
most  érvényesülő  irány  ellenkezni     látszik     a    neltl^  nttó"^.  ^ 

midőn  gyökerében  támad  meg  régi,  jogosult  éT'ie'i'  ^„  toaé* 
más  eszméket  szolgál,  mint  a  melyeket  a  nemzet  *  ^^^^  * 
Ilyenkor  az  eszmék  harcza  személyes  összeütközéssé  ■1^^ 

és  a  jövő  reménye  között.  ^  s^^^    . 

Kevés  erélyesen  ujitó  uralkodót  kiméit  me^  ü^'^^-^ 
összeütközéstől.  Elég  Nagy.Pétert  említeni,  kit  kiilől^  e.'^^^^ 
nek  összehasonlítani  Istvánnal,  és  a  ki  reformjai  érdeké*^ -^*^*^' 
ban  engedte  pusztulni  tulajdon  fiát.  Ha  Imre  életben  *l** 
nem  áll  be  és  igy  István  meg  volt  kiméivé  a  legke^  *»  * 
királyt  érhet,  kiben  a  korona  birtoka,    nem    ölte    el    telje;^.-^!* 

De  rokonaiban  nem  bizhatott.  .Nagy  volt  az  ö  /  ir 
sága,  mivel  hogy  az  ő  véréből  senki  sem  volt  méltó  a  ^,v 
magasztaltatni,  és  a  ki  halála  után  ezt  az  uj  népet  a  kí^ 
bimá  tartani.."  A  krónika  e  szavai  alig  en,£;ednek  ké<:=*^ 
István  a  királyi  nerczegeket,  az  ö  véreit,  '  elől  Vazult- 
pogányhoz  hajló  táborban  látta.  Ha  uralomra  iutmk  « 
élete  műve,  melybe  lelkét  helyezte     meKr«,.*    -.    ...  '     ' 

Különben  is  nagy  lehetett  a 'küIönb^Vimre"'''"'""'" 
erkölcse  és  a  királyi  herczegek    viselete     él    t  szigorú,  i 

arra  mutat,  hogy  Vazulnak  családi  élete  ^*"*'^'^J^    "^özt.   Egy 

zük-e?  — nem  birta  a  királynak  és  a.  hiv  t^f"^  '"djuk,  ha'zass 
maradt  annak  hagyománya,  hogy  Vazul  fí  ■  c-  ^^^^"^'^  hsly^ 
törvényes  ágyból  származtak,  hanem  ee-  '  ,"'^'"^'  Béla  és  l 
szülte    őket    és  e  család    azért     iutntt  leány     a    Tatun    n 

jutott     az     előkelők    soráb...    v 

'   ■  Két  Vazult    föllenni    épen  nem     szüks ' 
keiilt    ft    valószinüséggel    is.    Mihály     ifjabb      -JoU^    r-  "'?'^^,    '^   •"^'"ra    semmi  ala 
Istvánnál.  Nem  valószinii,  hogy  akarmelyiitngi^.  in-  ^*^^'ínál  :      Vazul    és    S^á- 

Ép  oly  hiu  kisérlet  Vazul  nevét  valami    Vanczul^-^^  v"'"'''^'''''"  '"•'■ában  leit  vo 
azért,  hogy  az  igen  természetes  görüg   elnevezés.       ,    y^^^^zelJn  _  névből   mac 
•  Kéiai,  n.  l.  *='    lehessen    tagadni. 

'  Kézai  III.  3.  A  hivatalos  történetirnu  i,  -    ~ 
a  kir.ilyok  őseit  Szár-László  fiainak  mondta.    Az  naret,  Bélát  és  Leventét 

mondjuk,  veszett  volt  a  hire,  Szár-Lászlónak  csak  '^*"  ^""'szó  :  Vazulna 
hogy  btván  ily  nagy  keresitény  uralkodók  Ősét  .  "?^'''  'smenék.  Nem  ak 
ula.H  .-érroltonát    üldözi 


tulajdon 
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pongásai  >  fiatalos  bujasága  és  ostobasága, «  szolgáltatták  a  látszólagos  okot 
arra,  hogy  a  király  eltávolítsa  őt  az  udvartól  és  Nyitrában  tartsa  őrizet 
alatt,  »hogy  megjavuljon.  «* 

A  jogos  trónörökös  e  kegvvesztése  és  eltávolítása  tácr  teret  nyitott 
az  udvari  cselszövénynek,  és  megkönnyítette  dolgát  mindazoknak,  kik  az 
által,  hogy  valamelyik  pártfogójukat  segítik  a  királyságra,  egyúttal  érdemet 
akarnak  szerezni,  melyért  adandó  alkalommal  jutalmat  vesznek.  Nemcsak 
Vazulnak,  hanem  az  Árpádház  egész  férfi  ágának  öröklése  jött  kérdésbe. 
Meg  fogják-e  ők  őrizhetni,  hajlamaikkal  és  párhiveik  gyűlöletével  szemben, 
a  keresztyénséget,  fenn  fogják-e  tartani  az  uj  törvényeket,  nem  lesz-e  a 
gyökeres  változással  szemben  koczkára  téve  mindazoknak  élete  és  vagyona, 
kik  tevékeny  részt  vettek  a  dolgok  uj  állapotának  létrejöttében  ?  Mindezek- 
ben az  öreg  udvarnak,  ha  e  szóval  élnünk  szabad,  minden  tagja,  idegen  és 
magyar,  egyetértett.  Nem  csak  elvi  reactií^  fenyegetett,  hanem  olyan,  mely 
mindegyikök  pályáját,  boldogulását,  egyszerre  elvághatta. 

Ily  viszonyok  között  jutott  az  udvarhoz  Urseolo  Péter,  a  Velenczé- 
ből  elűzött  dogénak  fia,  Istvánnak  unokar)Cscse.  Fiatalsága  daczára  már 
sokat  próbált,  ette  a  száműzetés  keserű  kenyerét  Konstantinápolyban  és 
harczolt  szülővárosa  ellen,  melyet  dynastiája  hiába  akart  szolgájává  tenni. 
Félig  szerencséjét  kereső  lovag  volt,  félig  rokona  a  királyi  háznak.  De  jó 
keresztyén  és  vitéz  ember,  mi  elég  volt  ahhoz,  hogy  a  régi  udvar  belé 
helyezze  reményét.  A  kiráh^  megtette  őt  fővezérének. 2  Külső  nagyobb 
háborúja  ez  időben  nem  igen  volt,  legfölebb,  ha  Péter,  családi  politikájához 
híven,  Dalmáczia  felé  harczolt  Velencze  ellen.  De  ismeretes,  minő  szerepet 
játszott  régi  és  uj  időkben  minden  trónváltozás  esetén  az  udvarnál  levő 
fegyveres  erő  és  annak  parancsnoka.  Elég  Rómára,  Byzánczra  Pétervárra 
gondolni.  Mindenesetre  nagy  megnyugvással  láthatta  az  udvar,  mely  a 
király  betegsége  alatt  mindinkább  Gizella  királynő  kc*)rűl  csoportosult,  hogy 
e  fontos  állás   ily   teljesen  megbízható,   mindenre    kész   férfiura  van  bizva. 

István  király  Imre  halála  óta  sokat  betegeskedett.  Tán  köszvényben 
szenvedett:  három  éven  át  volt  lábfájása,  úgy  hogy  alig  mozdulhatott. 
A  királynak  ez  a  beteges  állapota,  folytonos  gyöngélkedése,  eg3're  ébren  tar- 
totta mindkét  pártban  a  félelmet  és  a  reményt.  Nem  tudjuk,  magán  boszű 
volt-e,  vagy  valamelyik  pártnak,  mely  nem  birta  bevárni  István  halálát, 
politikai   bűne,   a  mi   különben    évkönyveinkben    alig   fordul    elő    és    a  mi 

kevésbé  azt  megírni.  Különben  is  látni  fogjuk  a  tendentiát :  Istvánt  ez  irányban  kimenteni. 
Endrét  a  Szent-Gellért  legendája,  melynek  cs:y  része  igen  régi,  mondja  Vazul  fiának. 
A  krónika  ismeri  c  véleményt  és  vitatkozik  ellene.  Jellemző,  hogyai*.  Nem  vonja  kétségbe 
Vazul  viszonyát  a  Tatun  leánynyal.  csak  azt  állitja,  »hogy  ez  a  nemzetség  különben  is 
Scythiából  származó  és  nemes. «  Ebből  aztán  hivatalos  logikával  levonja  a  következte- 
tést:  »tehát  ők  Szár-László  fiai«. 

>  »Propter  iuvenilem  lasciviam  et  stultitiam,  ut  corrigeretur.«  Budai  krón.  II.  08. 

■  >Jam  dudum  exercitui  suae  praefecerat  ducem.«  Leg.  Maior  15.  p. 
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magában  véve  is  mutatja,  minő  izgatott  volt  akliur  az  udvar  légkörű^] 
orgyilkosságot  kiscrleltek  meg  az  •úsű  magyar  király  ellen.  A  legenda  i 
természetesen  a  pogányokat  vádolja.  'Négy  igen  elöktílö  udvari  ember^J 
látván,  mily  soká  és  mily  súlyosan  szenved,  —  mert  űk  még  a  sziW 
gonoszságában  lévttlyegtek,  —  gonosz  határozatra  szánta  el  magát  éí' 
lenyugvását  halálra  akarta  változtatni.  Este  felé,  lámpagyujtás  elÖtt,  egyk 
kök  a  homályban  merészen  bement  a  király  hálószobájába  és  köntösM 
alatt  meztelen  kai'dut  vitt  be  a  gyilkolás  végett  Midőn  a  király  más) 
lenyugodott,  a  kard  lábába  akadt,  vagy  is  inkább  mennyei  iisztönből  »■' 
fiíldre  esett.  A  csörömpöléstűl  felébredt  a  király,  kutatta,  mi  a  zaj  oka  égj 
meg  is  tudta.  Az  az  ember  nagj'  rettegve  elébe  rohan,  beismeri  dütiöS^' 
szi'mdékát.  sajnálja,  megbánja,  a  király  elé  bomi,  lába  nj'omát  csókoljaj 
bocsánatot  kér,  A  király  nem  tlzi  el  a  bűnbánót,  könnyen  megbocsátja  ai 
gonosztettet.  Azután  a  gonosztevő,  parancsra,  fölfedi  az  árulás  részeaeA' 
k  Másnap  a  király  rendeletére  eléje  vezetik  a  czinkosokat  és  ö  itél  fuIötltUt.] 
I  Hogy  például  szolgáljanak  a  többinek  és  tanulják  meg,  hogyan  kell  megrí 
I  tisztelni  urokal,  megvakíttatta  őket  és  levágatta  kártévÖ  kezeiket  és  n  kAí 
cselt  vetettek  az  igaz  életének,  azok  igaz  Ítélettel  szerencsétlenséget  húztak 
saját  életÖkre.»<  Valószinü,  hogy  ez  az  esemény  összefligg  a  királji  hepí 
czegek  későbbi  üldözéséveL  ' 

A  hazai  hag>'omány  nem  biri  kibékülni  azzal  a  gondolattal,  hogy  i' 
magyar  királyságnak  nagy  és  szent  megalapítója  nemcsak  hogy  megfos*. 
■  totta  tulajdon  vérét  a  tróntól,  nemcsak  hogy  borzasztó  kt;.Lc\-et]ens!;i;i;t;l 
tette  a  legközelebbi  jogos  trónörököst  az  uralomra  képtelenné,  hanem 
mindezt  azért  tette,  hogy  egy  idegen  embert,  ki  nemzetünk  ellenségének, 
a  külföld  szolgájának  bizonyult,  tehesse  utódjává.  Elbeszéli  tehát,  hog\- 
midőn  István  »éreztc  testi  erejének  hanyatlását  és  betegségének  súlyosbo- 
dását, gyors  követet  küldött  Vazulhoz,  Nyitrába,  hogy  vezesse  hozzá 
Utódjává  akarta  rendelni,  mielőtt  meghal.  A  követséggel  Buda,  EgvTuh 
fia  volt  megbizva.'*  E  szándék  meghiúsításának  bűnével  a  hagyománv 
Gizelát  terheli.  Megfeledkezik  előbbi  kegyes,  jótékony  életéről,  csak  azt 
tartja  szem  előtt,  hogy  ö  is  idegen,  német,  "ki  a  nemzetet  idegenek  alá 
akarja  vetni «  és  hogy  bünrészességének  nagyobb  legyen  a  psvchologiai 
valószínűsége,  Pétert  megteszi  Gizela  testvéröcscsének.  minek,  mint  tudjuk, 
nincs  semmi  alapja.^  »Gize!a  királyné  tehát,  hallván  a  királv  szándékáról 
tanácsot  tartott  a  gaz  Budával  é.s  nagy  sietséggel  Sebust,  Budának  fiát 
elküldte  ama  tömlöczhöz,  hol  \'azult  őrizték.  Sebus  tehát  megelőzve  a 
király  követét,  kitolta  Vazul  szemeit,  ólmot  öntött  füle  barlangjába  és  elszö- 
kött Csehországba.  A  király  követe  későn  érkezett  és  csak  a  megvakított 

'  Leg.  .Minor    6.  fej,    A  Leg.  Maior  ez  esslrcSl    nem  szói.    Hartvik     elmondja,    de   a 
biinletcst  Klhallyaija,  csak  azt  írja  :  a  gonosaok  méltó  büntelésiJket  vették. 
•  Budai  krónika.  68. 
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sebesült  Vazult  vezette  a  királyhoz.  A  szent  király  ily  borzasztóan  meg- 
nyomorítva látva  őt,  keserű  könnyekre  fakadt,  de  betegsége  megakadályozta 
abban,  hogy  méltóan  megbüntesse  a  gonoszotevőket.  Magához  hivatta  nagy- 
bátyjának Szár-Lászlónak  fiait,  Endrét,  Bélát  és  Leventét  és  azt  tanácsolta 
nekik,  meneküljenek  mennél  gyorsabban  és  mentsék  meg  életöket  és  tes- 
tök  épséget.  Ok  pedig  a  szent  király  jóakaró  tanácsában  megnyugodva,  a 
bajok  és  szenvedések  elől  Csehországba  menekültek. «*  Szembetűnő  itt  egy- 
úttal az  ig3'ekezet:  a  szent  királyt,  mint  a  későbbi  törvényes  királyok 
jóakaró  pártfogóját,  mutatni  be  és  azok  száműzetését  kizárólag  a  királyné 
műve  gyanánt  tűntetni  elő. 

A  közel  egykorú  bel-  és  kűlfíHdi  történetírás,  melynek  jól  értesűltsé- 
gében,  .sőt  némileg  hivatalos  voltában  kételkedni  nincs  okunk,  más  képét  raj- 
zolja az  István  halálos  ágya  körül  végbement  eseményeknek.  Meglehet,  sőt 
valószínű,  hogy  István  csak  nagy  nehezen  határozta  el  magát  a  trónöröklés 
erőszakos  megváltozására.  Árpád  vérének  kizárá.sára,  Vazulnak  megvakítá- 
sára,  fiainak  száműzésére.  \'alószínű  az  is,  hogy  mindebben  része  volt  Gizel- 
lának, ki  nem  csak  a  kereszténység  jövőjét  hordta  szivén,  hanem  saját  érde- 
keiről, özvegyi  jogairól  sem  feledkezett  meg,  melyeket,  mint  hihette,  a  magyar 
berezeg  vagy  annak  utódai  nehezen  tartottak  volna  épségben.  Megengedjük, 
hogy  sok  rossz  történhetett,  mit  a  király  egyenesen  nem  parancsolt  meg,  mert 
hisz  az  uralkodóknak  soha  sem  hiányzanak  még  titkos  vágyaikat  is  elta- 
láló, megelőzni  óhajtó  szolgáik.  De  azért  a  tr)rtcnelem  előtt  a  felelősség 
azért,  a  mi  történt,  Istvánt  terheli.  E  felelősséget  viselte  saját  kora  előtt  is. 
Nagynak  kellett  lenni  az  oknak,  mely  oly  nyugodt,  jólelkű,  meggondolt 
férfiút,  minő  a  szent  király  kétségtelenül  volt,  oly  kíméletlen,  erőszakos 
elhatározásra  bírhatta.  De  ez  az  ok  megvolt :  még  pedig  úgy  István,  mint 
egész  kora  szemében  a  legnyomósabb,  minden  mást  meggondolást  alábillentő 
ok.  A  krónika  teljes  naivitással  mondja  ki :  minden  azért  történt,  mert  a 
magyar  nemzet  készebb  és  hajlandóbb  volt  a  pogány  hitet  követni,  mint 
a  keresztény  vallást.  E  szempontból  kora  és  saját  lelkiismerete  előtt  véres 
parancsa  nemcsak  menthető  volt,  hanem  egyenesen  szenthez  méltó.  Az 
egyháza  iránti  kötelesség  szentebb  volt  előtte,  mint  a  családi  vonzalom 
szava.  Es  ha  meggondoljuk,  hogy  az  egyházhoz  való  tartozásban  rejlett 
Magyarország  jövője,  mi  is  e  tényben  csak  egyikét  látjuk  azon  politikai 
okok  által  sugallt  bűnöknek,  melyeket  minden  kor  mellőzhetetleneknek  tartott 
a  hatalom  növelésére  és  tovább  fejlesztésére. 

Mint  a  keresztény  udvari  párt  és  király  közös  művét  állítja  elénk  a 
legenda  Péternek  a  trónra  jutását.  A  >^király  lázban  sin3''lődött  és  nem  lehe- 
tett kétsége  a  felől,  hogy  közel  van  az  átköltözésének  napja.  Maga  köré 
hivatta  ekkor  a  püspököket  és  udvarának  Krisztust  dicsőítő  főembereit. 
Tárgyalt   velők   arról,   hogy   helyében   Péter,   nőtestvérének   fia   legyen   a 

'  Budai  krón.  i.  h. 
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király.*'  Ugyanaz  a  tartalma  a  k'ixel  egykorú  allaichi  évkönyvek  e[6adi<-1 
sának.  >A  jó  emlékezetű  István  király,  mintliogy  fla  még  az  ö  életében  ' 
meghalt  és  más  fia  nem  volt.  Pétert,  imokaücscsét  fogadta  fiául  és  fit  ' 
tette  meg  birodalma  örökösének.  Testvérének  fiát  pedig,  kinek  tübb  joga  volt , 
aa  országlioz.  mivel  ebbe  a  dologba  nem  egyezett,  megvakíttatta  és  annak  * 
még  kiskorú  fiait  száműzte.*  Péter  tehát  még  István  életében  megszilárdüll  a  ] 
királyságban.'.*  Ez  előadás  szerint  tehát  nemcsak  Péter  folemeltetése,  hanem,! 
\'bzu1  megvakitátia  és  fiainak  számüzeté-íe  is  a  királynak  tette.  Az  évköny- 
vek  előadása  abban  tér  el  a  legendáétiM,  hogy  Péternek  trónörökössé  vsJó  i 
nyilvánítábát  nem  köz\-etlen  htván  halála  elé  teszi,  hanem  jóval  előbbre  i 
és  azt  n  \'éltrményl  kelti,  mintha  u  király  eleinte  a  jogos  trónörököst  ki] 
flkftrtíi  volna  békíteni  a  <.\<<\^t<k  üj  rendjével. 

Magyarország  részére  tehát  I 
to&itva  volt,  bár  igen  nagy  áron,  i^ 
keresztény  királj-,  midőn  István  1038. ' 
augusztus  1 5-én  behunyta  fáradt  sze- 1 
meil.  Halála  kegyes,  istenfélő  volt,  mint^ 
élete.  »A  püspököket  és  a  föembere-j 
ket  intette :  tartsák  meg  az  igaz  hitet, 
melyet  elfogadtak,  szeressék  az  igaz- 
ságot, ápolják  a  testvéri  ragaszkodást.  , 
legyenek  szüzek,  alázatosak,  de  miri-, 
denek  fölött  őrizzék  a  kereszténys^ 
ilj  ültetését.  E  szavak  után  kezét  és 
Wpad  horcistích  fűti.-!  ^^emét  a  i;silIagok  felé  fordítva,  igy 
t...-!  k.pt;!  knidikábói.)  kiáltott  fel :  Egek  királynéja !  a  te 
pártfogáBodba  bizom  utolsó  imámmal 
^í;enl  egyházat  püspökeivel  és  a  papsiigyul  és  a  király- 
ságot loembereivel  és  a  néppel,  kiktől  elbúcsúzva,  lelkemet 
kezeidbe  ajánlom.  ^  Épen  Boldogasszony  meny  bemenet  elének  volt  napja 
és  azt  lemélte.  hogy  inkább  várhat  kegj'elmet,  ha  e  napon  történik  végső 
lehellete.  "Körülötte  állott  a  papokkal  a  püspökök  atyasága,  a  fejedelmek. 
szolgáiktól  környezve,  az  ispánok  kara*  és  az  istentől  kedvelt  király,  középen 
fekve,  fölvette  az  utolsó  szentség  kenetét  és  szent  lelkét  felüditve  urunk  Jézus 
Krisztus   testének    és  vérének    lápláléká\'al.    átadta  a  boldogságos   szűznek 
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'  Harlvik,  22.  pont.  Jellejnzö,  hogy  a  \etfc:itJ 
szólnak.  Hallgaláíiuk  nem  oly  btzonyíti'i  ercjü.  mint  a 
Istvánnak  tulajdonítják. 

•  Ami.  .■Ulahenso-i  1041.  V.  i.  Ucrm.  Contr.  C 
post  se  rcgLin  constitiicns  rolium,« 
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*  Sz.    Gellért   legendája  ! 
gyűlni  a  pütpökök  ts  upiílok, 


:   \iiziilr.i1    e'j     megviikitásánil    nem 
hogy    Péler  kinevezését   egyenesen 


nep    idején    szoktuk   i 
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cs  a  szent  angyaloknak  kezébe,  hogy  vigyék  azt  a  mennyei 
nyugalmába,  az  ur  testté  válásának  1038.  évében.*  Gyászünnepélyére 
összegyűltek  Pannónia  minden  vidékéről.  Tetemét  elvitték  Székes-Fejérvárra 
és  mivel  a  Boldogasszony  temploma,  melyet  ő  alapított,  még  nem  volt 
fölszentelve,  a  püspökök  elhatározták,  hogy  előbb  beszentelik  a  basilikát 
és  azután  temetik  el  testét.  A  szent  test  a  dóm  közepén  fehér  márvány 
sarcophagban  helyeztetett  el.> 

Népének  jámbor  hite  szerint,  még  életében  meg  volt  áldva  azon 
isteni  erővel,  hogy  a  betegeket  meggyógyíthatta  aküldvén  nekik  orvossá- 
gul, a  mi  épen  nála  volt,  egy  darab  kenyeret,  almát,  vagy  szagos  füvet 
azzal  az  üzenettel,  hogy  egészségesen  keljenek  föl.«*  A  nyomor  túlélte  öt. 
ép  lígy  a  vágy  és  le- 
meny.  érdemei  szentsége 
által  gyógyulást  nj-er- 
hetni.  sSirjánál  az  úr 
éveken  át  az  ö  érdemei 
mián  sok  nyavalyában 
szenvedőknek,  lázas  be- 
tegeknek, bú  jókat  és 
nyomorúságot  nyilvání- 
tóknak, súlyos  Ítélete 
alatt  nyögöknek,  végte- 
len jótéteményeket  ado- 
mányozott. Éjjel  gyak- 
ran hallották  ott  az  an- 
gyalok énekének  zené- 
jét és  a  templom  szár- 
nyait a  legédesebb  ülat 
töltötte  be.'  Mint  ké- 
sőbb —  nem  épen  pon- 
tosan véve  a  chronolo- 
giát  —  megírták,  ép 
annyi  ideig  viselte  a  földi  koronát,  mint  a  mennyi  idő  múlva  fölemelték 
tetemeit  és  a  szentek    közé   sorozták,  (1083.) 

Nagy  volt  a  gyász  a  krónikák  szerint  és  sMagyarország  cziterája 
mindjárt  gyászba  borúit  és  az  egész  nép  jajgatással  siratta  szent  királyát. 
A  legények  és  leányok  három  évig  nem  tánczoltak  és  diszes  ruhát  nem 
öltöttek.*  a 


*  Harlvik  legendája,  22.  poiU. 

-  Ismeretes,    hogy  a  írancKÍa  királyok,  Szent-Lajos    ivadékai,  kezöli  feltevésévei  gyó- 
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Ig\  li-^ztelte  a  hagyumány  az  első  keresztény  magyar  uralkodót,  kit 
a.7,  egvliaz  «3ent|ei  köze  bozozolt.  HLre  az  egész  keresztény  világban  elter- 
jedt, adoman\ai  es  alapításai  életiiben,  csudatételeinek  híre  halála  után, 
meg  vannak  orokttve  a  franczia,  olasz  és  német  krónikákban.  A  keresz- 
tény monarchikus  majíyar  állam  megalapítója  előtt  tisztelettel  meg- 
hajlik a  komolj',  az  ideális  czélok  után  törekvő  férfiakat  méltányoiö  tör- 
téne lirás  is. 

Nagy  iléletü,  óriií&i  tevékenységű,  mindenekfölött  lelkes  embernek 
kclictt  lennie  annak,  ki  Magyarország  fejlődésének  új  pályát  nyitott  Azl 
hitték  felöle,  hogy  isteni  látomással,  jósló  erővel  vaa  megáldva,  mint  a 
midőn  megjövendölte  a  besenyők  betörését  erdélyi  birtokába,*  Igazságsze- 
retetéhez,  jótékonyságához  menekültek  az  üldözütlek  a  világ  minden  részé- 
ből. Felkeresték  öt  a  besenyők  a  bolgár  szélekről,"  és  udvarába  jöttek 
Edmund  király  száműzött  gyermekei,  a  távoli  Angliából." 

Kár,  hogy  az  egyházi  történetírá-s  az  által,  hogy  a  vallási  tökéletes- 
.ség  mintaképének  akarta  öt  bemutatni  a  hálás  utókornak,  letörölte  lényé- 
nek egyéni  vonásait.  Személyiségét  inkább  tetteibiil,  egész  munkájából  ítél- 
hetjük meg,  mint  n  forrásokból,  És  tettei  ít  valóban  királynak,  békében 
nemzete  \'ezérének  cs  harczban  urának  mutatják,  nemcsak  szentnek. 

.Ahhoz  a  hatalomhoz,  melyet  Árpád  kardja  alapított  meg,  ahhoz  a 
tekintélyhez,  melyet  Géza  erőszakosságától  és  politikai  lángeszétől  örökölt. 
hozzáadta  a  törvényhozónak  nyugodt  méltóságát,  az  apostolnak  szentségét. 
Nevezetes  és  figyelemre  méltó  dolog,  hogy  a  legharczosabb  nemzet  első 
királya  dicsőséí^t,  világtörténeti  hírnevét  nem  a  háború,  hanem  a  hékc 
műveinek,  nem  a  rombolásnak,  hanem  az  alkotásnak  köszöni.  Mintegy  jel- 
képileg mutatja,  hogy  nemzete  előtt  más  útja  is  nyílik  a  nagyságnak,  mint 
az,  melyen  addig  szerezte   babérjait. 

Nemzete  szavában,  énekében  a  hatalmas,  ujiló  király  nem  igen 
hagyott  nyomot.  A  regösök  .'árpádot,  Bulcsiit,  Botondot  dicsőítették,  a  nemzet 
képzelete  fölött  a  pogány  kor,  őseinek  emléke  uralkodott  mindaddig,  mig  fel 
nem  tűnt  Szent-Lászlónak  lovagi  alakja. 

És  a  magyar  nép  lelkének  e  hálátlansága  a  magyar  állam  megterem- 
tője iránt  nagy  és  méh'  történeti  tanulságot  rejt  magában.  István  egyéni- 
ségének egé.sz  tüzével  karolva  fe!  az  idegent,  nemcsak  a  pogány  vallást 
taposta  el,  hanem  nemzetének  azt  az  egész  ideális  kincsét,  mely  a  régi  hithez 
rúzödött.  Nagy-Alfréd,  Nagy-Károly  több  tiszteletet  tanúsíthattak  a  régi  ger- 
mán nyelv,  monda,  költészet  iránt.  Nálunk  még  a  kereszténység  megalapí- 
tásáról, nem  fejlesztéséről  van  szci ;  igen  is  nagj'  volt  az  eltérés,  és  csak 
az  újnak  kizáriílagos.  egyoldalii  érvényesité.se  biztosíthatta  a  keresztény 
királyság  jövőjét. 

■  Hartvik,   17.  pont, 

"  Leg.  Minor  8.  pont. 

'  Freeman,  Hislurv  of  iht  Norman  Cimuutbl,  I.  45á. 
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Erkölcsileg,  szellemileg  István  magasan  fölötte  állott  népének.  Nem 
csak  vezetni,  uralkodni  akart,  hanem,  mint  igazi  király,  neki  jobb  litat 
mutatni ;  magához  akarta  felemelni.  Nemcsak  egyesek,  népek  is  hálátlanok 
tanítóik  iránt.  De  a  késő  utókor,  midőn  már  áttekinthette  művét  és  mérle- 
gelhette, mivel  növelte  nemzetének  szellemi,  erkölcsi  erejét,  ünnepelte  emlékét, 
áldotta  jobbkezét,  mely  mint  annyi  üdvösnek  alkotója,  a  régi  mély  értelmű 
legenda  .szerint  nem  osztozik  minden  földinek    sorsában ;   az  elenyészésben. 


TARTALOM. 


Bevezetés.  Irta  VASZARY  KOLOS 


Lap 
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MAGYARORSZÁG  TÖRTÉNETE  A  HONFOGLALÁSIG. 

Előszó.  A  kőkor.  A  fémek  használata.  Eleinte  a  réz  versenyez  a  kővel.  A  bronz- 
kor. A  kelták  bevándorlása.  A  La-Téne  izlés.  A  római  uralom.  Küzdelmei 
a  barbár  népekkel.  A  hunnok.  A  népvándorlás  többi  népei   


lU 


ELSŐ    KÖNYV. 
Magyarország  területe  a  római  hódítás  előtt. 

Irta  FRÓHLICH  RÓBERT. 

.  fejezet.  A  legelső  földrajzi  tudósítások.  Görög  kereskedők  értesülései  az 
Al-Dunáról.  Hekataios.  Hesiodos.  Pindaros.  Aischylos.  Rhodosi  Apollonius. 
A  Duna  bifurcatiója.  Herodotos.  A  Duna  és  mellékfolyói.  A  népek.  Thuky- 
dides.  ÜL  Fülöp  dunai  hadjárata.  Nagy  Sándor.  Skylax  Periplusa    

//.  fejezet.  Strábo  és  az  első  század  többi  irói.  Augustus  emlékiratai.  Belőlök 
merítette  adatait  Strabo.  A  folyók,  hegyek  és  népek  leirása.  Velleius 
Paterculus,  ki  szintén  Augustusszal  egykorú  iró.  Későbben  írtak  Dio 
Cassius  és  Appianus.  Agrippa  Chorographiája.  Kiegészítette  Plinius. 
Ismeretei  Pannónia  folyóiról,  hegységeiről,  néptörzseiről.  Tacitus  adatai 
Germaniájában.  Felső-Magyarország  nép  viszonyairól  

///.  fejezet.  Ptolemaeus  adatai.  Cl.  Ptolemaeus  műve,  a  Geographia,  astronomiai 
alapon  nyugszik.  Hazánkra  vonatkozó  térképei.  A  Duna  és  mellékfolyói. 
A  hegységek.  Felső-  és  Alsó-Pannoni  a,  Dacia  határai.  A  néptörzsek, 
melyek  hazánk  területét  lakták.  Az  útvonalak 

IV.  fejezet.  Magyarország  legrégibb  ismeri  lakói,  kz  Al-Duna  vidékén  lakó 
géták.  Augustus  idejében  a  dákokkal  egyesülve  már  államot  alkotnak. 
Eredetük.  Műveltségük.  Vallási  fogalmaik.  Dromichaites,  a  birodalom 
megalapítója.  Lysimachos  thrák  király  hadjárata.  A  kelták  háromféle 
elnevezése.  Legrégibb  hazájuk.  Vándorlásaik.  Elözönlik  Italiát.  Ugyan- 
ekkor más  törzsek  a  Balkán-félszigetig  nyomulnak.  Az  iapodok  és  skor- 
diskok  megtelepedése.  Változások  a  többi  néptörzsek  elhelyezkedésében. 
Az  araviscusok  ... 
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xxin 


xxxm 
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mAsodik  könyv. 
Pannónia  éa  DacU. 

Irla  KUZSINSZKY  ÜXUHT. 

l.  UJezft  A  római  foglalás.  Octavíanus  hadjárata  a  fellázadt  inpodok  ullen. 
Sisda  mcghödilisa.  illyricum.  Tiberíus  küldelése  Pannoniiíba,  lllyricuin 
csásfári  provincia.  A  dalmalák  újabb  táEodása  Kr.  e.  9-ben  Punnonin 
kiterjedése.  Moroboduus.  A  nagy  pannon -dalmata  lelkelés  Kr.  u.  Q-ban, 
AugustuB  Gcrmanicusl  küHl  Tiberíus  mellé.  A  pannonok  meghúdolósa. 
A  dfllm^Uk  folytatják  az  ellentállási.  Lcigáiáhuk.  lllyricuin  ketté  osítatik. 
.^  pannóniai  csapatok  •'Xáma  Augualus  haWIakor.  Maroboduus  bukása. 
Calualda  Clsudius  intúkedasei  sí  IinUrvidükek  biítositása  írdckíben. 
Camunlum  lűgiónlloniás  lesi.  Doniilianus  svétf-sarmala  háborúja.  Nervu. 
Traianus  a  Dunánál.  As  egész  Diinánlúl  megsiiUlásn.  .-\  dák  halálom 
Boerehiatca  idejében.  Coliso.  M.  Crassus  hadjárata.  Decebolus.  Domitianus 
dák  háborúja.  Traianus  dák  hábitruinak  okn.  \  római  sereg  ket  vonalon 
nyomul  Duciiba.  Ueccbalus  követsége.  \  lapaei  útközét.  Deiwbalu^ 
kegyetomcrt  könyörög.  A  béke  rótléleld.  A  dunai  híd.  DccebaJua  incgsxcgt 
a  bckól.  A  hadüzenet.  Decehalus  kétségbeesett  védekezése.  Öngyilkos^gu. 
Oada   csatári    tartomány.   Traiaiius   ostlopa  és  ronuna.    Pannónia    kellé 

//.  fijettl.   A  mUsodii  fs  karmadili  száead,  Hadrianus  állítt^tag  leszedeti  Tmia- 

nus  dunai  hídját.  Tartózkodása  Daciában  és  i'annoniában.  A  runmi  jog  kiter- 
jesztése, L.  Aelius,  Pannoiúa  helytartója.  Antoninus  Piuí: ;  Marcus  Auretius. 
.\  Riarkomann  hahúnik  kitörése.  A  Garam  melléki  ütközet.  A  barbárok 
rocghódolástt.  Á  Icrvesett  Sarmalja,  Marconianaía  tartományok.  Újabb 
láísdÓE ;  Marcus  halála.  Commodus  hí keflltí telei.  ■^  pnmionial  sereg  Sep- 
timiiis  Severust  kiáltja  ki  császárrá.  Caracalln,  .Mexander  Severus  ;  Maxi- 
mitius  Thrnx  erélyes  líJIlépése.  III.  Gordianus,  ITiilippus.  .-^  gótok  betörése. 
Decius  megmenti  Daciát.  Gallienus.  Dacia  elveszése.  Claudius  megveri  a 
gótokat,    .\ureiianus.    Dnda  Ripensís.    Probus.  Carus.  Diocletianus  legyezi 

///,  fejezel.  A  tartományok  koriitdnyzdsa.  \  helytartó.  Pannónia  kettéosztása, 
A  katonai  és  polgári  hatalom  szétválasztása.  Pannónia  további  feldarabo- 
lása Diocletianus  idejében.  .Aisó-  és  FelsÖ-Dacia.  -Marcus  három  részre 
osztja  Daciát.  .\  tartomány  gyűlések.  A  provinciák  berendezése,  A  városok 
fontossága.  A  census.  A  pannóniai  civitasok.  Az  adók  kezelése.  A  vám. 
,\  pénz  ügy  igazgatóságok.  .\  koronaurod  almák.  A  bányák.  A  dáciai  arany- 
bányászat, A  pénzveróhelyok  

IV,  fejezet.    Hadi    viszonyok.    A    légiók.    A    segédcsapatok.    Változásaik.    Dacia 

légióinak  scgédcsa patai.  A  határvédelem.  A  legiú -álló mások  Pannoniában. 
A  táborok  maradványai.  .'\  segédcsapatok  dllumásai.  Tabula  Peutingeriana. 
A%  Itinerarium  Anionini  .\ugusti.  Az  útrendszer  Pannoniában.  A  IV.  század 
hadszervezete.  A  balparti  erűditményck.  .\  h.ijóhad.  A  bácskai  ü.  n.  római 
sánczok,  Dacia  védelmi  rendszere.  .Az  erdélyi  és  dél  magyarországi  sán- 
czok.  Az  egyes  i'árövek,  .K  segédcsapatok  elhelyezése.  Az  alsó-ilosvai 
tábor.  Az  őrtornyok.  Az  utak,  Dacia  keleti  határa.  A  segédcsapatok 
Üss zcál Utasa.  -A  katonai  elbocsátó  okmányok _.  .,.  „ 

V.  fejezet.  A  városok.  Fontosságuk.  Gyarmatok  lelelepitése.  Régi  szabású  coloniák. 

Claudius    alapításai.    Siscia   és  Sirmium,    Traianus  és  Hadrianus    coloniái. 
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Municipiumok  Pannoniában.  Legió-állomások  városi  szervezete.  Canabák. 
Apulum.  A  canabák  és  a  polgári  telep  közötti  viszony.  A  ius  Italicum. 
A  városok  alkotmánya.  A  dccuriok  testülete.  A  hatóságok ;  II-  és  IV-virek*; 
aedilisek,  quaestorok.  A  papi  méltóságok.  Az  augustalisok.  A  különböző 
collegiumok.  Római  városok  maradványai.  Az  utczák.  Az  épilke  és  jellem- 
zése. Az  épületek  pusztulába.  A  római  építkezés  egyöntetűsége.  A  mulató- 
helyek. Az  amphitheatrumok.  A  vízvezeték.  A  fürdők.  Egyéb  középületek. 
Az  aquincumi  vásárpiacz.  A  lakóházak.  A  belső  kiállítás  ...  .«  CLXXIX 

VI.  fejezel.  Nemzetiségi  és  vallási  viszonyok.  A  benszülöttek  és  rómaiak  közötti 

viszon)'.  Az  itáliai  elem.  A  pannóniai  néptörzsek.  Az  araviscusok.  Temet- 
kezésük. Viseletük.  A  dák  elem.  A  jövevények.  Dacia  nem  rómaiasodhatott 
el  teljesen.  Augustus  felkarolja  a  hanyatló  római  vallást.  Barbár  istenségek. 
A  görög-római  istenek.  A  keleti  vallások.  Nyomai  Daciában.  Jupiter  Doli- 
chenus.  A  carnuntumi  Dolichenum.  A  Mithras-cultus.  Elterjedtsége.  A  fen- 
maradt    mithraeumok.    Az  aquincumi  Mithras-templom.    A  cultus  eltörlése  CCXI 

VII.  fejezet.    Az  emlékek.  Belföldi  és  importált  g.vártmányok.    A  kőemlékek.    Az 

agyagipar  termékei.  A  bronztárgj'ak.  Az  ötvösművek.  Csont  és  üvegtárgyak. 
Az  egyedi  kanna  és  tál.  Az  alexandriai  ötvösség  művei.  A  temetkezés  fajai. 
A  siremlékek.  Temetők.  Különféle  sírok.  .Sarcophagok.  A  sirfeliratok  szer- 
kezete. A  gazdagabb  sírleletek    CCXXX 

VIIL  fejezet.  A  negyedik  százcui.  A  birodalom  felosztása.  Diocletianus  és  Galerius 
harczai  a  barbárok  ellen  harczol.  A  két  császár  leköszön.  A  carnuntumi 
összejövetel.  Galerius  Pannoniában  az  erdőket  irtja,  a  vizeket  lecsapolja. 
Constantinus  győzelme  Maxentius  felett.  A  cibalaei  ütközet.  Constantinus 
megveri  a  sarmatákat.  Licinius  bukása.  Barbárok  megtelepítése  Panno- 
niában. Constantinus  utódai.  Vetranio.  II.  Constantinus  legyőzi  Marsánál 
Magnentiust.  Julianus.  Constantius  harczai  a  quádok  és  sarmaták  ellen. 
L  Valentinianus-  A  quádok  betörése.  U.  Valentinianus.  Valens  veresége. 
A  gótok  elözönlik  a  dunai  tartományokat.  A  kereszténység  fellépése  Panno- 
niában. Sirmium,  a  legrégibb  egyházközség.  A  többi  püspökségek.  Az  aria- 
nismus.  A  sirmiumi  zsinatok.  Az  őskereszlcny  emlékek.  A  sirfeliratok. 
Egyéb  tárgyak.   A  pécsi  sírkamra  CCXL 

HARMADIK    KÖXYV. 
Magyarorszá'g  története  a  népvándorlás  korában. 

Irta  NAGY  GÉZA. 

/.  fejezet  A  barbárok  terjeszkedése.  Sarmaták,  germánok.  A  rómaiak  magyar- 
országi uralmának  jellemzése.  A  magyarországi  barbárság,  germánok  s 
turániak,  egymásra  gyakorolt  hatásuk.  A  sarmaták  nemzetisége,  a  szity- 
t)'ákkal  való  rokonságuk ;  jellemük ;  életmódjuk  ;  szokásaik.  A  dák  hata- 
lom és  a  sarmaták ;  a  jazygok  beköltözése  az  Alföldre.  Markomannok 
és  quádok  védekezése  a  jazygok  ellen  s  ezeké  a  quádok  ellen.  A  mátra- 
vidéki törzsek,  osok,  cotinok.  Rómaiak  és  barbárok,  Marcus  Aurelius 
hadjáratának  következményei  CCLV 

//.  fejezet.  A  germán  népvándorlás  kezdete.  A  keleti  germánok  mozgalmai.  Ger- 
mánok letelepedése  Mag}'arország  északkeleti  részeiben  ;  asztíngok,  dakrín- 
gok,  vandálok.  A  gótok  ;  szokásaik  ;  politikai  szervezetük.  Megtelepedésük 
a    Pontus   mellékén.    Dacia  elleni    hadjárataik,  Dacia    bukása.  A  vandálok 
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A  VEZÉREK  KORA  ÉS  A  KIRÁLYSÁG  MEGALAPÍTÁSA. 

Irta  MARCZALI  HENRIK. 


Előszó.    A  magyar  föld  szerepe   nyugat  és  kelet   közt   a  honfoglalás    előtt    és 
magyar  aiiam  aiapiiusA    •••  »•  #••  a^  •••  •••  •••  #••  •••  •••  »»»  •••  •••  •••  •••  ««•  •.«  ,„  •••  •••  , 
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ELSŐ  KÖNYV. 
A  magyarok  őstörténete  a  honfoglalásig. 


3- 


Lap 


I,  fejezet,  A  magyarok  eredete  és  ősi  hazája.  Ellentét  a  délnyugati  és  az  észak- 

keleti népek  közt.  Viszony  a  kunokhoz.  Jordanes,  hunugorok.  Moageras. 
Ugor    nyelvrokonság.    Nyelv  és  nemzet.    Példák.    Faji   typus.    Átalakulás. 

Scythia,  az  ős  haza.  Török  és  perzsa  befolyás  «. .« 

//.  fejezet.  Lébedia.  A  kozár  birodalom.  A  kozár  hatalom.  Hatása  a  magyarra. 
Türk  és  szabartoaszfaloi  név.  Keleti  testvérek.  Lebedia.  Kozár  alkotmány. 

^V     OOiti^cli  wlv*     l\    ivaOai  vív     •••    •••    ••■    •••    *■■    ^^   ■••    •••    •••    •••    •••   •••    •*•    •••    •••    •««    •••    •••    •••    •»•    ••«  1 0  * 

///.  fejezet.  Etelköz.  A  besenyők.  Etelköz  leirása.  A  magyarok  első  megjelenése 
nyugati  Európában.  Arab  tudósítások.  A  kievi  hadjárat.  Byzancz  és  a 
pusztai  népek.  A  dunai  bolgárok.  Görög  szövetség,  bolgár  hadjárat.  Bolgár- 
besenyő támadás  ~  .-  22 

IV.  fejezet.   A  magyarok    eredete  és  vándorlásai  a  hazai  hagyományok   szerint. 

Kézai  Simon  krónikája.  Budai  és  képes  krónikák.  Turóczi.  Miről  nincs 
tudomásuk  ?  A  névtelen  jegyző.  A  szittyák  leirása.  Út  Susdal  és  Kiev  felé. 
Mit  nem  tud  Anonymus?  Julianus  útleírása.   Pascatir.  A  baskírok   29* 

V,  fejezet.    A  magyarok   a    honfoglalás    korában.    Török    elnevezés.    Turk-ugor 

törzsek  összeolvadása.  Konstantinos  Porphyrogennetos  a  kabarokról. 
A  magyar  nyelv ;  bősége,  jellemzése.  Törzsi  és  családi  beosztás.  Életmód  ; 
fegyverzet.  A  hét  törzs ;  a  vajdák ;  a  fővezér.  Almos.  A  vérszerződés. 
Árpád  a  krónikák  szerint.  Lebedias  vajda.  Árpád  választása.  Fejedelmi 
hatalom.  Árpád  jellemzése.  A  magyar  név  eredete.  A  Gyula  és  a  Khar- 
kász.  A  község.  Leo  taktikája.  A  magyar  hadviselés  jellemzése.  Előkelők. 
A  nép  jellemzése.  Élelmezésük  a  háborúban.  Számuk.  Osi  vallásuk.  Az  ősök 
tisztelete.  A  vallás  harczos  szelleme.  Énekesek.  Erkölcsök 35  ♦ 

MÁSODIK    KÖNYV. 
A  honfoglalás. 

/.  fejezet.  Európa  a  magyarok  bevándorlása  korában.  Nagy-Károly  birodalma- 
nak  bomlása.  Uj  királyságok.  Ököljog.  Az  egyház.  Az  arabok,  a  szlávok, 
a  normannok.  Orgrófságok.  A  német  királyság.  A  keleti  császárság.  Keres- 
kedése, gazdagsága.  Politikai  elvei «. 67* 

II,  fejezet.    Pannónia  a  magyarok  bejövetelekor.    A  krónikák  szerint.  Az  avarok. 

A  frank  orgrófságok  és  a  morvák.  Szvatopluk.  Kereszténység.  Methodios. 
Horvátok ;   pannóniai  szlávok.   Privina ;    Mosaburg.   Keleti  Magyarország. 

Bolgárok.    A  kereszténység  csekély  hatása.  A  háborúk  jelleme .«  ... 82i 

///.  fejezet.  A  honfoglalás.  Kézai  krónikája  szerint.  Követség  Szvatoplukhoz.  Moróth. 
Népmondák.  Az  Anonymus  elbeszélése.  Kiev  ;  kunok  ;  Halics  és  Ladomér. 
Szálán,  Mén-Marót,  Gelou,  Glad.  Nyitra,  Veszprém.  A  honfoglalás  módja. 


Arnulf  es  Sivalopluk.  A  magyarok  beavatkoiasa.  Szvatopluk  haltíla. 
A  honfoglfllís  éve.  Árpád  történeü  saerepe.  A  morva  birodalom  meg- 
döntése, bajor  püspökök  levele.  A  morvák  beoh'asEtdst.  Határok    . . 

IV.  ftjecel.   Egykorú  vélemények   a   magyarokról.   Arnulf  meghívása.    A  clu5Úk. 

Regino ;  forrásai.  Levél  Dado  verduni  püspökhöz.  Mese  a  magyarok 
credelérSI,  Az  unger,  ungarus  név.  A  lobbi  elnevezések     ._  _ _  ... 

V.  ftjtzti.  A  magyar  nemzet  kílysele  és  megszdlldsa.   Összehasonlítás  a   hunnal 

is  n-varral.  Elszigeteltségük.  A  megszállás  Konstantinos,  a  képes  króníkn 
és  Anonymus  szerint  Pusztaszer  _ „  -  -.  -.  - -  ... 


*  HAKMADnC    KÖXYV, 

A  k&landoiások  kom. 

/.  ftjeiiU  TlsŐ  kaicmdozás  nyugat  felé.  Olasz  viszonyok.  Berengár.  Brcnla  iDcl- 
letti  Qiköíet.  Velenczc.  Német  viszonyok.  Balürés  Bajororsíágbo  és  Karín- 
[hiába,  Harcz  a  szászok  ellen,  h  törxaek  viszonya.  Árpád  halála.  Piai, 
Bajor  támadás  és  vereség.  A  magyar  pusítítás.  Ágostai  diadal.  A  hulúmk, 
A  magyar  befolyás  terjedése.  Olasz  hadjárat,  Pávia  bevétele,  [letttrés 
Burgundiába.  Szdsz  háború.   Werlaon  ostroma.  Szerződés  Henrikkel    ...  .- 

U.  jijezet.  A  sanci-gaUeni  táborozás.  Sanet-Gnüen  kolostora.  Készületek  u 
magyarok  ellen.  A  magyarok  a  monostorban.  Heríbald.  A  lakoma.  Vibo- 
ráda.  A  portyázó  csapatok  Elszászban  és  Belgiumban  ...  ...  ...  ...  ...  _. 

lU.  Jejezet.  A  tnerseburgi  csata.  Első  hadjárat  Konstantinápoly  ellen.  Henrik 
készületei.  Az  adó  megtagadása,  a  daleminczok  elpártolása.  Az  ütközet. 
.^  magyar  hadviselés  ernyedése.  Árpád  nemzetségének  genealógiája.  Betörés 
PranozíaorBKáglia  és  ItáUába.  Monté  Caaino.  SEásioresBgi  veireség.  A  magyar 
befolyás  esokkenése.  .\  nemzeti  átalaTtulds   kezdete -  ...  .- 

IV.  fejezel.  Az  ágostai  ütközet.  Kalandozás  Spanyolország  felé.  Taksony  Itáliában. 

,A  welsi  csata.  Bajor  Henrik.  Győzelmei.  Ottó  Itáliában.  .A  német  ber- 
ezegek és  a  király.  Magyar  hadjárat  Lolharíngiába  és  Belgiumba.  Lobbes. 
Cambray  ostroma.  Oltó  győielme.  A  magyarok  betörése.  Agosla  ostroma. 
Udalrik  püspök.  A  Lechfeld.  A  német  és  a  magyar  sereg.  A  magyar  táma- 
dás. Annak  visszaverése.  .\z  üldözés.  A  magyar  vezérek  sorsa.  A  hazai 
krónikák,  A  hét  magyar  regéje.  Összelüggése  a  magyar  énekesek  rendjével. 
Az  ágostai  csata  következései.  Bajor  Heniik  halála    -  ...  -. 

V.  fejezet.    Kalandozások    a    görög   birodalomban.    A    görögök    megsarczolása. 

Magyar  vezérek  Konstantinápolyban.  Bulcs  és  Gyula.  Turkia  püspöke. 
Magyar  portyázások  és  megszállások.  Sobamagyarok.  Szvjaloszláv  Bolgár- 
országban,  Tzimiskes  császár.  A  görög  birodalom  megerősödése.  Bolond 
mondája.  .\  népies  hagyomány  gj'özclme  a   ludákosságon „  ...  ._ 

VI.  fejezel.  A   nemmel   átalakulása   a   vezérek   korában.    A    nemzet    helyzetének 

változása.  A  vándorlás  bomlaszló  halasa.  Idegen  elemek  csatlakozása. 
.\  patriarchális  kormány  hanyatlása.  Katonai  erények.  Új  aristocratia  emel- 
kedése. A  magyarok  és  az  alávetett  népek  viszonya.  Felhasználásuk  a 
háborúban.  A  veszteségek  hatása.  Az  ősi  vallás  bomlása.  Keresztények, 
izmaelita  bolgárok,  zsidiík.  Térítési  kísérletek  a  kalandoza&ok  idején.  Görög 
lérilés.  Szláv  befolyás.  Az  ösi  vallás  a  kalandos  élettel  él-hal  ...  .1' 
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NEGYEDIK   KÖNYV. 
A  fejedelemség  átalakulása. 


Lap 


/.  fejezet,  Géza  fejedelemsége.  Árpád  utódai.  Oligarchicus  kormány-forma.  Géza  és 
Sarolt.  Noi  uralom  a  népvándorlás  korában.  Géza  jelleme.  Követség  Ottóhoz. 
Bajor  viszonyok.  Az  őrgrófság.  István  és  Gizella  házassága.  A  Nibelung 
ének.  A  fejedelem  és  a  község.  A  hadsereg.  A  limes  és  a  megtelepedés. 
A  vitézek.  Küzdelem  a  nemzetségek  ellen.  A  fejedelem  és  a  f6 bírák. 
A  község  megszűnése  209 

//.  fejezet.  A  térítés  kezdete.  A  kereszténység  előhaladása  1000  körül.  Géza 
eljárása.  Wolfgang.  Piligrim  passaui  püspök.  Tervei.  Levele  a  pápához. 
Hitvallása.  Vetélkedése  a  salzburgi  érsekséggel.  Adalbert.  Querfurti 
Brúnó.  Szent-Romuald.  A  hit  mint  politikai  eszköz.  Géza  történeti 
szerepe.  István  nevelése.  Clunyi  irány.  Nyugati  és  keleti  egyház 
viszonya     -19 

///.  fejezet.  István  mint  fejedelem.  Trónralépése.  A  pogányok.  Kupa,  Somogy. 
Keresztény  sereg.  Idegen  lovagok.  A  veszprémi  csata.  Pannonhalma.  Pécs- 
várad. A  fejedelem  berendezi  az  egyházat.  Papok  behívása.  Érsekségek  és 
püspökségek.  Esztergom  és  Kalocsa.  II.  Szilveszter  és  lII.  Ottó.  A  legenda 
elbeszélése   a   római   követségről.  A  szent   korona  233 

ÖTÖDIK    KÖNYV. 
Szent   István  királysága. 

/.  fejezet,  István  tőrvényei.  A  vallásos  szempont.  Az  előszó.  Az  egyház  kivált- 
sága és  annak  oltalma.  Tized  ;  templomépítés  ;  vasárnap.  Templomba  járás. 
Boszorkányok,  megrontok,  jövcndőmond(';k.  Magánvagyon  és  örökösödés. 
Királyi  birtok.  Király  és  egyház  szövetsége.  Büntető  törvények.  Emberölés  ; 
nőg3'ilkosság.  A  kard  kirántása.  Fegyveres  támadás.  Esküszegés,  gyúj- 
togatás, leányrablás.  Női  tolvajok.  Rágalmazás.  Özvegyek  és  árvák 
védelme.  Rabszolgaság.  A  kereszténység  törekvése.  Szabadon  bocsátás. 
Jogtalan  felszabadítás  és  annak  büntetése.  Szabadoknak  szolgaságba  taszí- 
tása. Elégtelen  jogvédelem.  Szolganők  cselbe  ejtése.  Házasság  szolganővel. 
Sikkasztás.  Fölebbezés.  Jövevények    „  249 

//.  fejezet.  Az  ország  állapota  és  népessége.  Idegen  törvények  hatása.  Királyi 
tanács.  .\  két  párt.  \  király.  A  seniorok  és  comesek.  Ispánok,  birtokosok. 
A  miles  ;  a  polgár  ;  a  rabszolga 265 

///.  fejezet.  Az  ország  kormányzása.  \  törvények  hézagossága.  Az  udvar. 
A  királyi  várak.  A  falu.  Nomád  életmód  fennmaradása.  Az  életmód. 
.\  nemzet  megosztása  269 

IV.  fejezet.  Belső  háborúk.  A  kereszténység  terjesztése.  Gyula.  Az  Anonymus 
szerint.  A  képes  krónika  szerint.  Besenyők,  fekete  magyarok.  Ohtum  az 
Anonymus  szerint.  Szent-Gellért  legendája  szerint.  Csanád.  Történeti  alap. 
Thonuzoba.  \  térítés  módja.  Gellért  gyermekkora,  klastromi  élete,  zarán- 
doklása.  Mint  csanádi  püspök.  Iskolák.  Magyar  születésű  papok.  Össze- 
köttetés nyugattal.  Zarándoklás  Magyarországon  át.  Viszony  a  görög 
egyházhoz.  Egynyelvüség.  A  jövevények.  István  oktatása  a  jövevények- 
ről. István  alapitványai  külföldön.  Püspökségek  javadalmazása.  Gizella 
királyné.  \  fejérvári  bazilika.  A  magyar  nép  és  az  egyház.  A  pogányság 
megmaradása     274 
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II'.  fejezet.  lüván  külső  kdborüi.  Viszony  NémetországbiLii.  Chrobry  Boleszlö, 
Bolgárok  és  gür5gök  hiiborűja.  M&gyarország  réuivétele.  Velancze.  n.  Kon- 
rád, Magyar-német  háború,  István  győzelme    ...  - -  „,  ,.,  _  -.  ... 

'•VI.  fejezel.  Az  örökösödés  kírdise  és  Isivan  haldia.  Imre.  Legendája.  A  királyi 
berezegek.  Vazul.  Urseolo  Péler.  Gyilkossági  kísérlet  István  ellen.  Vaxul 
büntetése,  fiainak  menekvése.  István  halála,  és  temetése.  Szentsége.  Tür- 
léneli  szerepe     „ ...--. -.  -.  .-  ...  „ 


KÉPEK  JEGYZEKE. 


önálló  mellékletek. 

Docia  térképe  Ptolemaeus  szerint.    Az  .^Ihoa-hegyi  kéziratnak  párisi   kiadása 

nyomán.  (LXXVln.  és  LXXIX,  táhla,)    ...  ... „  

'Kvita  fegyverek  a  Magyar  Nemzeti  Múzeumban.  (A  hatvani,  pilíiú  ca  kis- 
eyarmati  kardok ;  a  pilini  és  perkátni  lándzsacsúcsok ;  tőr,  kardkötő, 
paizsrogantyú  és  csákány  a  pilini  leletből ;  zabla,  orsó,  gombok,  s  két 
nagyobb  és  egy  kisebb  agyagurna  a  hatvani  leletből.)  Rajzolta  Dörre 
Tivadar  ...  ...  ...  ...  _  ...  ... .,.  __..,.._._„-._ 

Kelta  ékszerek  a  Magyar  Nemzeti  Múzeumban,  (Üveg-  és  borostyán-gyöngyök 
a  hatvani  és  regüli  leletekből ;  arany- karperecz  az  acsádi  kincsből : 
a  magyar-bényei  karperecz ;  a  pátkai  fibula ;  dáciai  ezüst-fibulB  és 
tixques ;  a  gyertyámosi  ezúst  karspirális ;  ezijst  gyűrű,  karperecnek 
és  fíbulák  ismeretlen  lelhelyekröl ;  bronz-torques  és  karperecz  Gere- 
nyásrúl,  bronz  övicazlet    Böleskéröl )—......-.-....__ ... 

■  Pannónia  és  Dacia  térképe.  Tervezte  Kuzsinszhy  Bálint.  Rajzolta  Homolka  József 
Augustus  mint  hadvezér.    Márványszobor  Rómában,   a  vatikáni  múzeumban. 

A  Rúmdtól  7  r.  mértfóldre   fekvő  Livía-féle  villában  találták  ia63-ban 

■  Traianus  császár.  Dombormű  Traianus  oszlopán,  Rómában    

A  római  sereg  átvonulása  a  Duna  hajóhídján.  Dombormű   Traianus   oszlopán. 
Dák  követek  kegyelmet   kémek    Traianustól.    Részlet    a  római  Troianus-osz- 

lopról.  A  térdreborultak  között  ott  van  maga  Dccebalus.  Mind  a  hár- 
mat rajzolta  Csema  Károly  ._ „  ...  „ .,  ...  ._  ...  _. 

■  Traianus  oszlopa  Rómában  ...  .„  .., -  ... 

A  kikeritúi  római  út.  Rajzolta  Cserna  Károly  _ „  ._  „.  ._ 

.-^  Peutingerféle  tábla.    1.  Pannónia    északi  részének  és  Nortcumnok  térképe. 

(V.    szelvény),    2.    Pannónia    déli    részének    s    Dalmaliának    térképe. 
(VI.  szelvény.) _  _. - ... 

3.  A  bét  Moesia   s   Dacia   nyugati   részének    térképe.   (VIL  szelvény). 

4.  Dacia  keleti  részének  és  Thraciának  térképe.  {VIII.  szelvény.)    

Traianus  katonai  elbocsátó-levele  P.  Insteius   részérc  ;    a  szöveg  olvasásával 

és  fordításával  .,. _ _  

.^z  aquincumi  amphitheatrum  látképe.  Rajzolta  Cserna   Károly _.  ,.. 

A  sarmizegethusaí  amphitheatrum.  Rajzolta  Csírna  Károly  .„  .,.  „  ...  ...  „.  ,., 

Sarmizegethusa   (Várhely)   helyén   talált   római   mozaik-képek : 

I.  Priamos  kéri  Achillestöl  Hektor   holttestét 

II.  Paris  Ítélete _ ,  ..  ...  ... 

.  A  demsu;i  torony   Huny  ad  megyében,    (.\   felső    építmény    román   jellegű  s  a 

XII— XIII.  századból  való.)  Rajzolta  Cserna  Karoly    _. 
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KÉPEK    JEGYZÉKE, 


321 


Attila.  Turóczi  krónikájának  1488-iki  augsburgi  kiadásából    

Attila  lakomája,  Than  Mór  falfestménye  a  székes-fővárosi  vigadóban  

Attila  Róma  falai  előtt    Rafael  falfestménye  a  Vatikánban  

Justinianus  császár  és  udvara.  A  ravennai  mozaik  után.  Rajzolta  Ágota  Imre. 

Frank  fejedelem  850  körül.    A  metzi  székesegyház  misekönyvéből    

A  magyarok  vándorlásának  térképe.  Tervezte  Marczali  Henrik,  Rajzolta 
Homolka  József    

A  nagy  orosz  pusztaság.  Gtiiaud  rajza  után    

A  magyarok  Kiew  előtt.   Vágó  Pál  eredeti  képe  után,  mely  József  főherczeg 

ő  csász.  és  kir.  fensége  birtokában  van     

.    Béla  király  névtelen  jegyzője  krónikájának  első  lapja ;  a   szöveg   olvasásával 

és  forditásával.  A  codex  eredetije  a  bécsi    udvari  könyvtárban 

,  Ősmagyar  régiségek  a  Magyar  Nemzeti  Múzeumban.  1.  (Ezüst  süveglemez, 
fülbevaló,  karperecz  és  ezüst  sodronyból  font  nyakperecz  a  galgóczi, 
ezüsttel  kirakott  zabla  és  karika  alakú  kengyel  vas  a  tinódi  leletből ; 
griffes  szijvég,  levél  és  inda  idomú  őv-  vagy  kantárdíszítmények  a 
bene-pusztai  leletből ;  rózsával  díszített  boglárok,  kengyelvas  és  kés 
a  pilini  leletből  ;  csákány  a  keszthelyi  ncpvándorláskori  leletből.) ...  .« 
2.  (Ezüst  süveglemez  a  szolyvai  leletből,  zabiák  és  nyilcsúcs  a  nesz- 
mélyi  leletből ;  csákány  a  deméndi,  nyUcsúcs  a  nyílvessző  egy  részével 
a  pilini  és  csörgő  a  gerendási  leletből ;  öv-csüngők,  boglárok  a  nagy- 
kürüi  leletből,  hajgyűrűk  az  alpári,  nemesócsai  és  orosházi  leletből ; 
rovátkos  bronzgyűrű  és  fülbevaló  a  letenyei  leletből ;  csatt  a  verebi 
leletből.)  Mindkeltőt  rajzolta  BÖrre   Tivadar    

Áldozat  Hadúrnak.  Részlet  Fesziy  Árpádnak  a  magyarok  bejövetelét  ábrázoló 
körképéből  

Kelet-római  (byzanczi)  császár,  koronázási  díszruhában,  a  kelet- római  turániak 
módjára  csizmában.  X.  századi  miniatűré  a  velenczei  Szent-Márk 
könjrvtárban  

A  szlávok  hódolása  Árpád  előtt.  Munkácsy  Mihály  » Honfoglalás*  czimü  tört. 
festményének  utolsó  vázlata  után  aquarellben  festette  Neogrády  Antal 

A  sanct-galleni  codex  egy  lapja,  a  szöveg  olvasásával  és  forditásával.  A  codex 
eredetije  a  sanct-galleni  benczés  kolostor  könyvtárában  

Lehel  kürtje.  Rajzolta  Dörre  Tivadar    

A  régi  bástyafal  Konstantinápolyban.  Ch.  de  Billy  rajza  után  

Esztergom.  Rajzolta  Dörre  Tivadar 

A  pannonhalmi  apátság  alapitó  oklevele.  A  Horvát  István-féle  rézmetszet 
kisebbített  mása ;  a  szöveg  olvasásával  és  forditásával.  Eredetije  a 
pannonhalmi  főapátság  levéltárában    

Szent-István  legendája  Hartviktól,  (a  Magyar  Nemzeti  Múzeum  codexének 
10.  lapja)  a  szöveg  olvasásával  és  fordításával    

Szent-István  kora.  Lotz  Károly  falfestménye  a  Magyar  Tudományos  Akadémia 
palotájában 

Szent-István  decretumának  első  lapja  a  szöveg  olvasásával  és  fordításával. 
A  codex  eredetije  az  admonti  benczés  kolostor  könyvtárában 

Szent-István.  Turóczi  krónikájának  brünni  kiadásából 

Szent-István  hadjárata  Keán  ellen.  (A  bécsi  képes  krónika  41.  lapja.)  A  szö- 
veg olvasásával  és  fordításával    ...  «.  «. 

Szent-István  palástja.  (Gizella  királyné  és  udvarhölgyei  hímzése.)  Magyarázó 
lappal 

Szent-István    ereklyetartó   mellszobra.    Eredetije  a   zágrábi    székesegyházban 

A  Magyar  Nemzet  Története.  I. 
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KEPÉK    JKCVZÉKH. 


A  fizövegképek  lajstroma. 

KezáSkép  a  beveaeléshez.  Hajzolli  Beiietür  Gyula    _  „  „ „._.-.  9 

Zdrókcp.  Rftjíolla  Beiciúr  Gyula _  -.  ..  _..-.-.-. „  -.  '^       | 

A  breíciai  Vicluria,  Rajzoka  Csema  Károly    ..  ._  ... ._  _. _.  ..  IIP 

Triumphálú    ímperntiir.     DombormiS     a     capitoUumi     múzeumban.     RajKolta  | 

^L                             Cícma  Károly „...„-.__ _ _  Vlt 

^H                   Dombumiű  az  osztiapAüiki  lel«l  ezüsIcsészéjériS].  A  bécsi  udvari  miízeunibaD.  \ 

^H                               RftjaolUi  Csenta  Karoly  ._ „,.._.-_„ „  ,.  .- „  ..  ^'      J 

^H                   .\  szegssálái  sorcophag.  Rajzolta  Csema   Károly   _. „ ^     1 

^H                   Barbár  aranypénz.  A  Magyar  Nemzeti  Mú:(eum  példányáról ..  _.  ~  .,  .-  .-  .„  XII     J 

^1                   A  Vaskapu  az   Al-Dunnn.   Tayior  rajza  uUn _  ...  ... „  ...  _.  _.  XOT    é 

^H                   Heradolos  mellszobra.  A  nápolyi  múzeumban.  Felirata:  HP2A0T0S ... _.  XV     ' 

^H                    Barbár  ezüstpénz.  A  Magyar  Nemzeti  Múzeum  példányáról  ...  „  ...  ._  XVt      i 

^H                    A  Maros  torkolata.  Háry  Gyula  rajza  után     ..  ...  ...  ^  ., ,  „  _.  „  .„  XVTT 

^^k                   Skylha  alakok  a.  nikopolisi  ezüstkorsón.  Szent-Péter  váron,  az  Ermitage  gyűj-  I 

^B  teményében     ...  „ -  ...  „.„„..  „.  ..   „  .„  ...  ..  _  XVni.  X!X 

^^1  m.  Fülöp  tetradraehmája.  A  Magyar  Nemzeti  Múzeum  példányáról.  Elt^lapján 

^H                               Jupiter  fejő  láthatú.  hátlapján  lovas  nUk,  OIAIIIIIOT   korirattal  ._  ...  XX 

^H  '  Nagy  Sándor  mellsiobra  Auguslus  idejéből.  A  párisi  Louvre  gyűjteményében. 

^B                            Felirata  :  AAEHANAPOS  ÍIAmHOT  MAKE  .. „.  ..  x.XI 

^^1                   Nagy-Sándor    aranya.    A  Magyar   Nemzeti   Múzeum    példányáról.    Előlapján  ' 

^H                               Fallas  leje  látható,    hátlapján  Victoria,   AAE5ANAP0T    Teliraltal XXIT 

^M  Barbár  lelradraohma     ..... .. ...... XXV,  XXV! 

^M                    Barbár  ezüstpénz  „  „ _ _  ._  XXVOT 

^^^^^^^  Barbár  tetradrachma    Mind  a  négy  érem  rajn  a  Uegyu  Nemseti   Múzeum 

^^^^^■^           pfldányairól -. XXXIT  ' 

Germania  magna  térkepe  Piolemaeusnál.  (LXIX.  lábla.)  ,.  _ _.  XXXV 

Raetia,  Noriíum,  Felső-Panni>nia  térképe  Ptolemaeusnál.  (LXX.  lábla.)  „.  _.  _.  XXXVTI 

Barbár  ezüstpénz  EVOIVRIX  felirattal  „.  ... „  XXXVIII 

Barbár  ezüstpénz  TITTO  felírailal.    Mindkeltőnek  rajza  a    Magyar    Nemzeti 

Múzeum  példányairól _  _ „ .,  ...  XXXIX 

.i^l só- Pannónia  és  Illyricum  térképe  Piolemaeusnál.  ILXXI.  lábla.)  ...  ...  .„  XLI 

Dák   király.  Mellsziibor,  Rómában,  a  vatikáni    múzeumban    LXFV 

Lysimachos    aranya,    A  Magyar    Nemzeti    Múzeum    példányáról.    Előlapján 
Lyslmachos    feje    látható    kosszarvakkal,    hátlapján    ülő    Pa  Has,    két 

oldalán  BA2IAEQS.  ATIIMAXOr  felirattal XLV 

Gallia   térképe  Ptolemaeusnál.  (LXVIII.  tábla.)  ...  _ „ „  „.  „  XL\ir 

Araviscus  kocsi  és  lovas-postás.    Dombormű  egy  toki    kőemléken,    Tinnyén, 

Vásárhelyi  Géza  házában.  Dörre  Tivadar  rajza  után _  _ XLIX 

Pannóniai    asszony     a     dunafí>ld\-ári     domborművön.     A    Magyar    Nemzeti 

Múzeumban.  Rajzolta  Csema  Károly    _ _ U 

Fibula  Pátkárol.  .A  Magyar  Nemzeti  Múzeumban    ,_  ._  .-  _  .-  .„  ,_  ...  ...  LH 

Kelta  umatemető  a  Sopron  melletti  ibécsi  dombon.*  Stomo  F.  rajza  után...  LIH 

Kelta  kücsil  diszílő  korong.  \  Magyar  Nemzeti   Múzeumban   ...  .-  ...  .„  ...  _.  LIV 
.^ugustu^  dicsöitése  a  pannon  háborúk  alkalmából    .A  bécsi  udvari  múzeumban 
őrzött  >Gemma  Augustea*  felsÖ    része.    Auguslus  trónon  ül,  mellelte 

Róma    Odább  balra  Germanícus  s  Tiberius.    Rajzolta  Cserma  Károly.  LVU 

Kezdőbetű  aquincumi  oltárkőről  vett    molivummal.   Rajzolta  Csema  Károly.  \SV\\ 

Rómaink  és  kelták  hnrcza.  Római  sarcophagon   a   capiloliumi  múzeumban  „  LIX 

Agrippa  mellszobra.  Parisban,  a  Louvre  gyűjteményében    .- -.  „  LXJIl 
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Tiberius  szobra.  (Rómában,  a  vatikáni   múzeumban.) „ 

Germanicus  márványszobra.  Parisban,  a  Louvre  gyűjteményében 

Rómaiak  és  barbárok   harcza.    Sírkő    része  Ó-Szőnyről    a    Magyar   Nemzeti 

Múzeumban.  Felirata :  Ael(io)  Septimo  opt(ioni)  leg(ionis)  1  adi(uiricis) 

desideratus  est  [bello  ,  .  J  aris,  qui  vixit .  .  .  Rajzolta  Cserna  Károly 

Domitianus  álló  szobra.  Rómában,  a  vatikáni  múzeumban ^  .„  

Dák  követ  Traianus  előtt  az  előkelők  osztályából.  Traianus  oszlopán.  Rajzolta 

Cserna  Karoly „.  .« 

Decebalus.  Londonban,  a  British  Múzeumban   _ 

Traianus  útja  a  Kazán-szorosban.  Fischer  L,  H.  rajza  után   ^ 

Traianus  táblája  Ogradenánál.  Fischer  L,  H.  rajza  után   

A  hajóhíd  építésének  emlékére  vert  ezüstpénz.    (A  rajta  látható    fekvő    alak 

a  folyamistent  ábrázolja,  DANWIVS.  CO(n)S(Hli)  V.  V(atri)  ?(atriaej 

S(enattfs)  ?(opulus)  Q(ue)  ^(omanus)  OPTIMO  ?Y(mC(ipi)  felirattal 

Traianus  a  vaskapui  szoros  átlépése  előtt.  Traianus  oszlopán  

Dák  nők  római  katonákat  kínoznak.  Traianus  oszlopán 

Római  katonák  ápolása.  Traianus  oszlopán  .,  

lazyg-sarmata  lovasok.  Traianus  oszlopán    ^  ... 

Mór  lovas  Lusius    Quietus    csapatából.    Traianus    oszlopán.    Mind   az  ötöt 

rajzolta  Cserna  Károly  

A  Duna  Traianus  hidjánál  „  ...  .^ 

Traianus  dunai  hídja.  Traianus  oszlopán     «.  ... 

A  dunai    híd    Traianus    bronzérmén.    Körirata :    S(enatiís)  P(opulus)  Q(ueJ 

R(omanus)  OPTIMO  PRINCIPI   

Traianus  megajándékozza  katonáit.  Traianus  oszlopán  

Római  katonák  dák  házakat  gyújtanak  föl.  Traianus  oszlopán ...  .^  «  ... 

Decebalus  halála.  Traianus  oszlopán.  Mind  a  hármat  rajzolta  Cserna  Károly 
Dacia  Traianus  bronzérmén.   Körirata  :  DACIA  AVGVSTI  PROVINCIA.  SCena- 

WWW^/        \^i\^rW'^9'WwWWW»^  •••       «««      •••       •••       ««9       •■•       •••       •••       ••«       ••«       •««       ••»       a**       »••       •••       •••       •••       •«•       •••       •««      •»•       «a« 

A  Forum  Traiani.  Traianus  ezüstpénzén.  Felirata  :  FORVM  TRAIANC/7  

Dacia,  Hadrianus  nagy  bronzérmén.  Felirata :  DACIA.  S(enaius)  C(onsnltu,) 

Hadrianus  pánczélos  mellszobra.  A  nápolyi  múzeumban     «.  

A  császár  a  quádok  királyának  kezet  nyújt.  Antoninus  Pius  nagy  bronz- 
érmén. Ai  érem  körirata  :  REX  QVADIS  DATVS.  S(enalus)  C(onsHltu,) 

Marcus  Aurelius  mellszobra.  Rómában,  a  capitoliumi  múzeumban „. 

Jupiter  Pluvius  esőt  ont  a  római  hadseregre.  Antoninus  oszlopán    ...  .«  

Káka  között  megvonuló  germánok.  Antoninus  oszlopán 

Barbár  népek  szövetséget  kötnek.  Antoninus  oszlopán     ...  „  ... 

Quád  pénz.  A  felirat  szerint  Vannius  király  érme    

Antoninus  oszlopa.  Rómában,  a  Piazza  Colonnán    «  

Septiroius  Severus  mellszobra.  Rómában,  a  capitoliumi   múzeumban 

A  carp  háború  befejezésére  vert  érem.  Philippus  pénze,  a  hátlapon  Victoria 
alakja  koszorúval  és  pálmával.  Körirata :  VICTORIA  CARPiCA    

Philippus  Daciában  vert  bronzérme.    Körirata:   PROVINCIA    DAQA    AS(nO' 

W  wwWWw  t     W%  •••     •••     •••     *■•     >••     •••     *•*     •••     •••     ••■     •••     ***     •••     **•     •**     ***     *•*     ***     •*•     •'*     •••     ••*     •**     ***     ***     *** 

Szolgaságba  hurczolt  gótok.   Római  sarcophagon,  a  vatikáni   múzeumban  ... 

Aurelianus  mellszobra.  Rómában,  a  vatikáni  múzeumban  ^  ...  .» 

Probus  mellszobra.  (A  nápolyi  múzeumban.)    «  ,.  ...  „.  .„ 

Regalianus  érme.  Eelőlapján  a  császár  képe,  lyíP(erator)  C(aesar)  V(ublius) 
C(aius?)  REGALIANVS  AVG(ustus.)  ]  hátlapján:  Sol,  a  napisten 
álló  alakja,  ORIENS  AWG(usforum  dttortim)  körirattal 
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fiiimai  császár,  vaiijszirüleg  Pescennius  Niger  vagy  Cladius  Albiiiu 
síubra.    Gyula  fehcrvárott   az  alBÓ-rejermegyei    tört.  és    re; 

mdzeumóban.  Rajzolta  Csima  Károly  ...  _ _  ~  _  ... 

T,  ClcmentiQs  Silvius  helylartóhelyettes  Jupiternek  sscnteit  oltárkSvi 
űumi  leletek  múzeumában.  A  felirat  ulvisása  ;  l(ooi)  o(plimú 
et  dis  ácabusgue  oamibun  T(üus)  Clemeniius  Siivtus'v(ir, 
a(gens)  vfices)  p(raesidts)  s(oIvil)  I(ibtns}  l(aelHs)  (meri 
R.^mai  császár  aranyozott  bronzszobrának  lábn.  Az  aquinc 
múzeumában.  Az  ó-budai  ásatások  alkalaúval  találták. 
megegyezik  az  ismert  császári  szobrokéval.  Fénykép  után 
Róma    és   Augu.'itus    oltára    Lugdunumban.    Tiberius    bronzérmt 

HOWO  ET  AWG(uslo)^ _  

Római  pi)rtraitrej.  .\z  aquincumi  leletek  múzeumában.  Fénykép  uti 

A  gellérthegyi  oltárkő.    A  Magyar  Kemzeti  Múzeumban.  A  felira 

I(ovÍ)  o(plimo)  mfaxtmo)  tfOHÜralori  7)  pro  saluU   adq( 

vitaié....  p(i>)  f(theis)  mvi'l(i)  Aug(usli)  loliusq(ue)  dom 

<ius  el  cii>íl(alis)  Braviscforum)    T.   Plfm'ius)    Til(t)aHn 

M.  AurCeliua)  .  .  .  Rajzolta  Cserna   Károly... ...  „  ... 

'Arsviscus  Öltözetű  nó  egy  sírkő  töredékén.  Az  aquincumi  teletek  m 

Rajztilla  Csemü  Károly  .,„_....  ...  .,  _ 

162    (iktúber    20-án    kelt  adósságlevél.    Viaszos    tábla  a   vertspi 

Katalin  támáböl,  a  Magyar  Nemzeti  Múzeumban.  Oivosáf 

•  LX.  q(ua)  d(ii)  p(íticrü),  p(robosj  r(ede)  d(ari)  f(, 

Jul(ius)  Alexander^  dari  f(ide)  pfromisil) 
Alexander  Cári,  et  se  eos  *  Z-V,  q(ui)    x(upra)   a{cri 
mutuos 
r*Mff«wiiíor  aecipisse  ti  debere  se  dixH. 

(  hac  die  íh  dies  XXXOI 
dari  Julfto)  Alexandra  e(ivc)  a(d)  q(„em)  e(a)  r(ts} 
f(%de}  r(ogavil)  Jiil(ius)  Alexander. 

dari  í(ide)  p(romtsil)  Alexander  Carícci   

A  jánosfalvi  római  kőbánya  s  falképei.  Rajzolta  Cscrua  Károly 
Bányászszobor  Kőrösbányárdl.  Déván,  a  hunyadmegycí  tört.  és  i 

múzeumában  ...  _ _ _  ... 

Krasznai  aranyrúd.  A  Magyar  Nemzeti  Múzeumban.  A  felső  t 
mium  ÜIS  alakja,  jobbjában  pálma,  e  lolötl  Krisztus-n 
a  középső  bélyegen  három  császár-mellkép,  az  alsó  bélyeg 
OERft-iMKi^  I  S\Q(navif.)  RajzolU  Csema  Károly  ..  _.  ... 
P,  Aelius  Msstrius,  a  II,  segédlegio  altisztjének  sírköve  Ó-Budáröl 
Nemzeti  Múzeumban.  Az  elhunyt  katonai  öltözetben,  jobbj 
vezénylő  pálczát,  baljában,  melle  előtt  táblát,  talán  katoi 
tart.  A  felirat  olvasása  :  D(is)  M(anibHs}.  P(abliiis)  Ael 
f(iliusl  Maecia  Meslriiis  Pela(gonia)  opl(io)  teglio"'^)  ^' 
(eenluria)  Alléi  Dextri  a}i(norum)  XXXVIIII  síipf'"^"* 

' "    ■       «'íSlf'''"";íÍMS£Í('em*JfíftJ*"^^'''- 

siVemléke.    ^  ^.^ 
Pai2aisal< , 


lt(ic)  sfilasj  e(sl).  Oplia 

ÍZ  ala   Frontontana-ból    való   Irív 

Múzeumban,    Az    elhunyt    lándzsával 

eqiies  alae  FroHloniaHar,  tur(ttta)  Jiid-»»,  '^  '"  j(t' 

f(„dior,mtXVIHiO-(«»s)::(,l).  C,"'-    ""ÍM' 

htrís  iOMnm)  m(tmonaf)  p(osuii  1  ^  '*  Httef 
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Lap) 

Paizsduíiör  HAlmág3'ró].    A  nag^'-szebeni    br.  Bruckenthal-féle  gyűjteményben  CLXII 
BóruAi  sisak  Székely-Kocsárdról.   A  nagy-enyedi  ev.    ref.   főiskola   gyűjtemé- 
nyében. Rajzolta  Cserna  Károly CLXIII 

!iiértfök!mutató  Sevenis  Alexander  idejéből.  A  Magyar  Nemzeti  Múzeumban. 
Ó-Szőnyben  1884-ben  a  vasút  építése  alkalmával  találták.  A  felirat 
olvasása:  Imp(crator)  Caes(ar)  M.  Aur(elius)  Severus  Alexander  p(iiis) 
f(elix)  Aug(uslus)  pontifex  in(axintus)  tribufnijciae  potestatis  VIIII 
co(h)s(uI)  Illp(ater)  p(atriae)  restituit  a  Bri(gelionc)  m(ilia)  p(assus). 

Rajzolta  Cserna  Károly  CLXIV 

Nertus,  az  ala  I.  Hispanorum  veteranusának  sírköve  0-BudáróL  A  Magyar 
Nemzeti  Múzeumban.  Legfölül,  a  félkörű  tympanonban  az  elhunyt 
képe.  Alatta  ugyancsak  az  elhunyt  kantáran  két  lovat  fog.  A  felirat 
olvasása:  Nertus  Dumnotali  f(ilius)  veteranus  ala  Hisp(anorum) 
I  sesquip(licarius)  Lingauster  ann(orum)  LX,  stip(endiortim)  XXXVI 
h(ic)  s(itus)  e(si).  Valens  fráter  h(eres)  t(iinlum)  m(emoriae)  p(osuit). 

Alul  két  kakas  harcza.  Rajzolta   Cserna  Károly CLXV 

Lószerszám-disz  Arokaljáról.  Kolozsvárott,  az  Erdélyi   Múzeumban  CLXVII 

Az  alsó-ilosvai  tábor  alaprajza  CLXXIl 

Ovidius  tornya  Turnnál,  Karánsebes  vidékén.  Fischer  L.  H,  rajza  után CLXXIII 

Római  őrtorony  Krivádiánál,  Hunyadmegyében     CLXXV 

Dák  harczosok.  Traianus  oszlopán CLXXVI 

Dák  sárkányvivő.  Traianus  oszlopán CLXXVII 

Katonai  elbocsátó-levél  töredéke.  A  Magyar  Nemzeti  Múzeumban.  Delhaes  J. 
bécsi  festő  ajándéka.    A  töredékes  felirat  olvasása  : 

.  .  .  .  et  sünt    in]    Pann[oJnia   [sttperiorc    subj    Fnjicio    Corniito 

/quijnis    ct    vícefnts  aut  in  clcsscj  scnis  €[1]  vicenis  plfurji- 

bnsvc   st(ipendi$)   emferijtis    dim(issis)    h/ojnesta  mis[sione] 

[qtwnim  nojmina  sufbscripta]  sünt,  civiiat(cm)   Rom(anam),  qni 

[cojrum  non  haberent,  dcdit  et  cofnnbinmj  cnm  ux[orJib(usJ, 

qtias    tunc  hábuissent,    cum  [est  civitas  iis  dajta,    aut  si  qui 

caelibes    cssent,    [cum  iisj  q(uas)  postca  dnxisscnt   dmntaxal 

sinfgulis] 

[a.  d.J  ....  Oct.  L.  Petronio  Sabino  .  .  .  Rufo  co(n)s(ulibus) 

[coh(ortis)  V  Lucensium]  ct  Callaecor(nm),    cni  pracst  .  .  .  .  s 

Granianus  Favent(ia) 
Jejx  ei^uite  .  .  .  entis  f.  Justo  ca[str.?J 
[Bcscriptum  et  re]co[gn]it(um)  ex  tabula  aenea,  [quac  fixa    est] 

Rfomjac  in  muro  post  temfplum  divi  Aug(usti)]  ad  Minervám.  CLXXVIII 

Az  apahidai  sírlelet  egyik  ezüstkannája.  Kolozsvárott,  az  Erdélyi  Múzeumban. 

Rajzolta  Cserna  Károly   CLXXXI 

.Az  ú.  n.  pogánykapu  Carnuntumban.  Rajzolta  Cserna  Károly CLXXXIII 

A  somodori  sírlelet  bronztriposa.    A  Magyar  Nemzeti  Múzeumban.   Rajzolta 

Cserna  Károly  CLXXXV 

Pan    szobra.    Kuun  Géza  gróí    maros-németi    kastélyában.    Rajzolta    Cserna 

Károly    CLXXXVII 

Tritonok.    Párkányrészlet.    Gyulafejérvárott,   az  alsó-fejérmegyei  tört.  és  rég. 

társulat  múzeumában.  Rajzolta  Cserna  Károly    «.         CLXXXVÜI 

Az  aquincumi  canabák  helyén  kiásott    közfürdő.    Dörre  Tivadar  rajza  után  CLXXXIX 

Utczarészlet  az  aquincumi  canabák  területén.  Rajzolta  Cserna  Károly    CXCI 

Apulumi  ásatások.  Rajzolta  Cserna   Károly CXCVI 

A  11.  segédlegio  téglabélyege  CXCMI 


I 


Opu'i  'ipii^tum  (  \  kép  tévedésből  meg  van  fordítva)  _.„__._- 
\x  &qumi.umi  jmphítheatrum  alaprajza  ^  „.._._.„.-.  ^  ^  „  .^  ... 
^z  aquincumi  amphitheatnim  hátsó    faláhiiz    épült    Nemesis-szentí 

Titadar  rajza  után  ... ...  „ „.  _  ...  _ -.  ™  -, 

Viívezeléki  pillér  Ó-Budán,  Dörre  Tivadar  rajza  után    _ „  .. 

Az  egyik  aquincumi  köifiirdö  alaprajza    ... _.  .-  .~  -.  .- 

Az  aquincumi  kőzfűrdÓ  helyreáll itiitt  képe.  LoHge  KerestUly  rajza 

Az  aquincumi  vásárpíacz.  Fénykép  után _.  ...  ...  

Néger  rabszolga  bronzszobrocskája  O-Buddrúl.  RaJxiiUa  Csema  R 

Vízvezetéki  pHlér  Mária  képével.  Fiicktr  L.  H.  rajza  után  

Stuccopárkány  egy  aquincumi  háíból.  Uoller  István  rajza  ulán  ., 
Jupiter  szobra.  .\  Magyar  NemaetI  Múzeumban.  Rajzolta  Csert 
kz  araviscus  néptorzs  ezüstpcnze   a  bial  leletbűi.    A    gen'^    Corne 

melynek  mintijira  veretett,  az  előlap  a  rnmai  nép    Geniu« 

a  hátlap  a  róldgömböt,   kormánylapátot  é^  kormánypálczát 

.\  felirat  érmünkön  :  RAVIS -  ...  .-  ._  ~.  - _  ... 

Bacchus  ele^tcsonC- szobrocskája   Savaríából.    A  Mag}'ar  Nemzeti 

ban.  Rajzolta  Csema  Károly  ._.__..,. „  _. ...  .,...._.. 

Venus  domborművű  alakja.  A  Magyar  Nemzeti  Múzeumban.  Rajzi 

Károly   _.  .„..._.._-.-.„_.-.„_ _  _.  _ 

Apolló.  A  gyulafej  érvári  Batthyány -könyvtárban.  Alul  a  felirat ;  Q 

pratstanliss(imo)  Aur(tUus)  Vilalis  pro  se  auÍ3q(iit)  v(otuK 

p(osvit).  Rajzolta  Cserna  Károly  _.  ...  _  ._  _  _  ~. 

Silvanu^    dumeslicus    Ó-Budáról.     A    Magj'ar    Nemzeti    Múzeumb 

chovszky  Ndttdor  rajza  ulan  _.  ... _  _. .. 

Nemesis.    A  gyúl afcjér vári   Batthyány    künyvtárban.    Alul  a  felíral 

ízauditnlissimae  Cl(auJiusJ  Marctllus  Au(giislatisJJ  RaJKQ 

Dnljchenus  a  kürtilödi  bronzlemezen.  A  Magj-ar  Nemzeti  Müzeumbi 
lábai  alatt  olva-shalö  felirat ;  lovi  Diilcheno  P,  Ael(iuSj 
(ccaturto)  coh(ortis)  I  Alp(inoritm)  eq(uitatae.)  Rajzolta  Csti 

Mithras  bikaáldozata  a  hosszútelki  táblán,  k  dévai  múzeumba 
fejénél  a  felirat :  Io(vi)  S(oti)  ÍHvi(clo}  deo  genilori  r(u 
.\bi\ :  L.  Acli{Ms)  Hylas  (vieesimae)  Ifíöertus)  pr(o) 
Huriealix  filfiO  siii  ci  ApuUia(e)  eiiis  sigfnum)  nummis 
dala  ex  voío  pos(uit).  Rajzolta  Cserna  Károly    „  ...  „  „.  „ 

Az  aquincumi  milhraeura.  Fénykép  után   .-  ...  -. .-  _  ...  ._ 

.K  sziklából  születő  Mithras.   (Az  aquincumi  milhraeum  szobra.)  Fé 

Terra-sigillata  edények.  A  Magyar  Nemzeti  Múzeumban.  Rajzol 
Károly    _  _ —  ... ...  .„  ._  .. 

Mécs  agyagból.  Az  aquincumi  leletek   múzeumában.   Rajzolta  Csei 

Arany  ruhakapocs  az  apahidai  leletben.  IColozst'árott,  az  R!rdélyi 
ban.  Rajzolta  Cserna   Károly „  ...  _,  ...  _.  _ 

A  polgárdi  ezüít  tripos.  A  Magyar  Nemzeti  Múzeumban  

Az  egyedi   kanna.  A  Magyar  Nemzeti  Múzeumban.  Fischer  L.  U. 

Fedél  cserepekből  összerakott  sír.  Rajzolta  Cserna  Károly 

T.  Flavius  Crispinus  és  anyja,  Gemellina  kŐkoporsója,  A  MaE 
Múzeumban.  Fclirala:  -DfisJ  M(anibus)  T(iti)  PlfaVl 
dee(urionis}  mun(icipii)  Brig(dionis)  eq(„o)  pnbdico 
Gemellina,  matriseius:  T(itus)  Pl(ai-i,,s}  Buíyche?  la,'. 
Rajzolta  Cserna  Karoly 
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iRómai  sarcophagok  Szegszárdról  és  0-BudáróI.  Az  előbbi  a  Magyar  Nemzeti 
Múzeumban,  az  utóbbi  az  aquincumi  leletek  múzeumában.  Rajzolta 
Cserna  Karoly «.  ... 

•Diocletianus  mellszobra.  Rómában,  a  capitoliumi  múzeumban 

Oiocletianus  palotájának   maradványai  Spalatóban.  Fischer  L.  H,  rajza  után 

Maximianus  aranymedaillonja  Ó-Szőnyről.  A  Magyar  Nemzeti  Múzeumban. 
Az  előlapon  jobbra  Maximianus  feje,  oroszlánbőrrel.  Körirata :  IMP(e' 
rotor)  C(aesar)  M(arcus)  AVR(cUus)  VAL(erius)  MAXIMIANVS 
P(ius)  F(elix)  AVG(ustus),  A  hátsó  lapon  Maximianus  mint  Hercules, 
meztelenül,  megszólítja  a  földön  heverő  folyamistent.  A  császár 
mögött  Virtus  áll  s  megkoszorúzza.  Körirata :  PERENNIS  VIRTVS 
AVG(Hstorum  duorum).  Súlya  27  gr.  285—300  között  verhettek    ... 

Aranygyűrű  keresztekkel  az  apahidai  leletből.  Kolozsvárott,  az  Erdélyi 
Múzeumban.  Rajzolta  Cserna  Károly    

Krisztus-monogramm  Poetovioból.  A  bécsi  udvari  múzeumban.  Körirata : 
INTIMIVS  MAXSIMILIANV[S  PA]TRES  CRISPINO  POSVERVNT  

Krisztus-monogramm  Poetovioból.  A  bécsi  udvari  múzeumban.  Körirata : 
VOTVM  PVSINNIO  POSVIT    

Halformájú  mécses.  Temesvárott,  a  délmagyarországi  tört  és  rég.  társulat 
múzeumában.  Rajzolta  Cserna  Károly ... 

A  szegszárdi  görög  feliratú  üvegedény.  A  Magyar  Nemzeti  Múzeumban 

A  pécsi  földalatti  sírkamra.  DÖrre  Tivadar  rajza  után    

Megkötözött  kelták.  Római  katonák  tropheumot  állítanak.  A  bécsi  udvari 
múzeumban  levő    > Gemma    Augustea*    alsó    része.    Rajzolta    Cserna 

^mmwW  X^wjf  •««       a«a       ««■       ^^^       *■•       «««      «■«       »«■       •««       ,*»       »,,       •••       «■«       •««       •»»       «»«       «,,       ^^^       ,,,       ,,,       ,,.       «•■       ■••       ••■       «••       ••• 

Sírlelet  a  keszthelyi  népvándorláskori  temetőből.  (Zabla,  nyilcsúcsok,  ken- 
gyelvas, tőr,  bögrék,  övrész,  nagy  szíjvég,  csatt,  kova,  aczél,  csá- 
kány és  agyagkorong.)  A  tárgyak  a  Magyar  Nemzeti  Múzeum  birto- 
kában. Rajzolta  Passuth  Ödön    ...  : 

Kezdőbetű  Gergely  toursi  püspök  VII.  századi   krónikájából 

Jazyg  harczosok.  Traianus  oszlopán.  Rajzolta  Cserna    Károly     

Barbár  tárgyak  a  germán-sarmata  kor  első  időszakából  (Agyag  állatkák  a 
pilini  leletből ;  a  sorahidi  bronz  kocsi-csörgő  ;  bronz  csákány  a  rima- 
szombati leletből ;  bronz  nyilcsúcsok  az  aszódi  leletből ;  átfúrt  vért- 
pikkelyek a  rimaszombati  és  rákospalotai  leletből ;  agyagedény  és 
bronz  csörgők,  valószínűleg  lószerszám-diszítmények  a  rákospalotai 
leletből ;  a  sáromberki  görbe  bronzkard ;  az  aldobolyi  vaskard  ;  bronz 
sarkantyú  ;  övre  akasztható  arany  csésze  a  szilágysomlyói  kincsleletből 
és  a  pilini  vastőr.)  E  tárgyak  közül  a  somhidi  kocsicsörgő  József 
főhg.,  a  sáromberki  bronzkard  az  Erdélyi  Múzeum,  az  aldobolyi- 
vaskard  a  Székely  Nemzeti  Múzeum  birtokában  vannak,  a  többiek 
a  Magyar  Nemzeti   Múzeumban    őriztetnek.    Rajzolta    Passuth  Ödön 

Jazyg  lovasok.  Traianus  oszlopán.  Rajzolta  Cserna  Károly 

Altáj-vldéki  harczos  pikkelyes  vérttel  és  kopjával,  jobb  kezében  csákány- 
nyal, oldalán  íjjal  és  tegezzel.  A  szibériai  Kara-Jusz  melléki  szikla- 
képen.  Aspelin  után 

A  törteli  üst.  (Sarmata  áldozati  edény,  a  törteli  Czakóhalomban  találták.) 
A  Magyar  Nemzeti  Múzeum  birtokában   ...  « 

Szittya  áldozat.  A  szibériai  kizyl-kaiai  sziklaképen.  Aspelin  után 

Áldomás-csésze,  oldalt  az  övre  való  erősítés  végett  karikával,  a  szilágy- 
somlyói kincsből.  A  Magyar  Nemzeti  Múzeumban 
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diukdok  ■  Morcus    Auielius   alatti   tuiczok    idejéből.    Rónuban,   4 

Oíitopán  -  ...  ^ .-  -.. --i 

Jazyg  harczosok,  Tiaiuius  osElopán.  Rajzolta  Cscnta  Károly.-  _i 

Germán    ékszerek    a    IV.  század    elejéről.    (Fibulák.    gjiirü,    rónnl 

az  Dsztropataki  ielelböL)  A  Magyal  KemEeti  Müxeumban—  , 

Gcrmin  ékszerek  a  IV,  század  elejéről.  (Nyak-  és  karpcrees  ftz  oaSI 

leletból.i  A  Magyar  Neraíeli   Múzeumben ._  _..,_._ 1 

Germán  csapatok  római  szolgálatban.  Traianus  oszlopán  ... , 

A  herpályi  gól-gepida  paizadudor  a  IV.  stúod  dejéról.    A  Magjrw 

Mii/eumbar  _  .- .„._...... .-  „  ._ 

Germán  tlbula  a  szilágy-somlyói  kincsből.    A   Magyar  Nemxeli   Mi 

Germánok  gyűlése.  Antocinus  oszlopán-  _._..- ......  .~  _ 

Mnximinus  Thrax  (235—238)  római  császár  érme.  Előlapján  a  csií 
képe  MAKttflNVS  PIVS  AVGfMi/i.sJ  Gm!A(amums)  körirallal ; 
Maximinus  és  fia   egy-egy    katona   lüséretében.  egymással 
állva,  Victoria  szobrát  tartják  ;  a  körirat :  VICTOSIA  AVGVÍ 

SfítMtusJ  C(onsultH.)  _ -  ...  .-  ...  ...  ...  _. 

Germán  törísfönök  a  Kr.  u.  III.  századból  MestorI  Johanna,   kiéli 
igazgatónő  rcconstructiója  a  thorsbergi  láp  leletei  utón...  ... 

Rómaiaktól  készilelt    germán  fibula  b  ül.    század    végéről,    VTEEti 

rólirattnt.  Az  osztropataki  első  kincsből.  A   bécsi   udvari   mi 

Góth  ruhokapoci  a  szilógy-somlyói  kincsből.   .\   Magyar  Nemzeti   Mú 

Rzüsl  lemeíke  Zizais,    jazyg    király    (uraik.    358    körül)    nevével. 

udvari  múzeumban    _.  ...  „ _  -. ___..-  ...  .- 

II.  Constantius  római  eeásíár  arany  medaillonja  a  szilágy^som 
kincsleletből.  Előlapján  •  császár  jt^br*  néső  mcUkipe,  p« 
lándzsával :  VUavius)  IVl/iuí;  CONSTANTIVS  NOBfrVís) 
küríraltnt.  Hát!.ipjún  b  csatzár  meg  kosz  oruztatását  úbrúzo 
GAVDIVM    ROMANORVM    MfonííaJ     COiiS(lanlÍH0pi>lis.} 

A  bécsi   udvari  múzeumban _ C 

tv.  századi  arany  karperecz  a  pu^zta-bakodi  sirleletból.  A  Magyar 

Múzeumban    _ _  _  .-  _ _  .- 

Római  szekrény  lemczrcszlet  bronzból,  a  fenéki  népvándorláskori  1 
Iljul  ábrázol  prémes  felöltőben,  lábán  csizmával,  jobbjába 
baljával  a  vállán  rudról  lecsüngő  kacsákat  tart.    A   Magyar 

Múzeumban    _  _.  _.  .„  ... ~  _  _ _.  ,_ 

Germán  ékszerek  a  fenéki    népvándorláskori    temetöböl.    A   Magya: 

Múzeumban   _  ._  ...  ._ „  _ 

Kosarai  fúlbevalú  filigránná!  a  keszthelyi  népvándorláai  temetőből. 

Nemzeti    Múzeumban    - _.  _ _  

Nép  vándorláskori    ékszerek,    a     keszthelyi    temetőből.    (Övtagok, 
csattok.)  A  tárgyak  a  Magyar  Nemzeti  Múzeumban,  A  sza 
motivumai  ugyané  leletből  vétettek.  Rajzolta  Fassuíh   Ödön 
Hunn-sarm.ila     vitéz  a  nagy- szent -miklósi   kincs    egyik   kancsóján. 

udvari  múzeumban    „  _  

Hunn-szillya    lófajia.    A    Kóma  mentén.    Permben    talált    U — in. 

ezüst  táleza  domborműve  után.  A  gróf  Sztrogonov-féle  gyüjl 
Közép-ázsiai  hunn-szittya  .'^rtemtdoros  baktriai  király  (Kr.  e.  1 
érmének  hátlapján.  Az  alak  tulajdonképen  Ariemist  ábrázolj 
bőr  ruhában,  fején  felhajtott  karimájú  süveggei,  kezében  löi 
íjjal   s   baloldalán  két  águ  korbácscsal.    A  rajta  levő  praki 
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»Mahárádsasza    apadihatasza    Artemldorasza.c    (=  A    nagy   királyé, 
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Közép-ázsiai  parthus  lovas,  baljában  két  águ  korbácscsal.  A  Sztroganov 
gróf  gyűjteményében  levő  parthus  érem  után   « 

Uralvidéki  harczos.  Pikkelyes  vértben,  fején  hegyes  süveggel,  kezében  lövésre 
kész  íjjal,  oldalán  tegezzel.  Barnaulban,  a  nisne-kuludínszkaiai  halom- 
ban talált  bronz  szobrocska.  Aspelin  után    

Valens  római  császár  (366 — 378)  nagy  aranymedaillonjának  előlapja,  a  császár 
mellképével  és  Dfominus)  }i(osterJ  VALENS  ?(íus)  Y(elix)  \VG(ustus.) 
körirattal.  A  szilágy-somlyói  első  kincsből.  A  bécsi  udvari  múzeumban. 

Nagy-Theodosius  római  császár  képe  393-ból.  A  császárnak  a  madridi 
múzeumban  levő  ezüst  paizsáról.  Rajzolta  Agotha  Imre 

Arany  edény  a  petrosszai  kincsleletből  a  IV.  század  végéről.  A  bukaresti 
múzeumban    

Gót  fibula  aranyból,  gránátokkal,  a  IV.  század  végéről,  a  szilágy-somlyói 
kincsből.    A  Magyar    Nemzeti  Múzeumban.    Rajzolta  Cserna  Károly 

Gót  ruhakapocs  aranyból,  gránátokkal  s  közepén  zöld  üveggel  diszitve, 
a  IV.  század  végéről.  A  szilágy-somlyói  kincsből.  A  Magyar  Nemzeti 
Múzeumban.  Rajzolta  Cserna  Károly    

Arcadius  keletrómai  császár  képe  393-ból.  Nagy-Theodosius  császár  ezüst 
paizsáról.  Rajzolta  Ágotha  Imre 

Honorius  nyugat-római  császár  képe.  Parisban,  a  Louvre  gyűjteményében. 
Rajzolta  Ágotha  Imre  ^ „  

Attila.  (A  bécsi  krónika  13.  lapján  levő  XIV.  századbeli  miniatűré  után.)  ... 

Hunn-sarmata  fejedelem,  a  IV — V.  századból.  Vágtató  lovon  visszafordulva, 
ágaskodó  oroszlánra  nyilaz,  fején  diademával,  dolmány  szabású  fel- 
öltőben, csizmával,  balján  egyenes  karddal  és  az  íjjtartó  puzdrával, 
jobbjában  nyilvesszőtartó  tegezzel,  a  ló  gazdagon  dis7.itett  szer- 
számmal, kantárral,  csótárral,  nyeregtakaróval  s  kengyellel.  Egy 
Dél-Oroszországban  talált,  Szasszanida  stilü  ezüst  csésze  dombor- 
műve után.  Szent-Pétervárott,  az  Ermitage  gyűjteményében    

II.  Jezdegird  perzsa  király  (438  —  457)  érme     

Frank  harczos  a  IV — V.  századból.  Demmin  Ágost  reconstructiója  után     ... 

Nyugati  gót  harczosok.  A  sevillai  tartományi  múzeum  kőreliefjéről ... 

Aétius.  A  monzai  diptychonról    «  

Aquileja  ostroma.  A  bécsi  képes  krónika  14.  lapjáról 

Népvándorláskori  lovas  sír  a  hunn-sarmata  korból.  A  czikói  sír  fényképi  föl- 
vétele nyomán,  a  sziráki,  keszthelyi  s  más  lovas  sírok  után  kiegészítve. 
A  vitéz  mellett  balfelől  kardja  és  csákánya,  jobbfelől  tőre,  aczélja  s 
kovája,  oldalán  az  elmállott  bőrövre  erősített  csatok,  ővtagok,  a  nagy 
szíjvég  s  az  övről  lecsüngő  apróbb  szíjvégek.  A  ló  szájában  zabla, 
fején  a  kantárra  erősített  pitykék,  oldalt  az  egyik  kengyelvas.  Rajzolta 
Cserna  Károly  

Arany  kancsó  a  nagy-szent-miklósi  kincsből  antik  motívumokkal.  A  sast 
etető  Hebe  és  a  sastól  elragadott  Ganymedes  mondájának  barbaros 
átalakítása ;  a  kancsó  nyakán  vizi  növények  közt  mászkáló  gólya. 
A  bécsi  udvari  múzeumban     „ 

Griffes    díszítés    a   nagy-szent-miklósi  kincs    edényein   s  hunn-sarmata    őv- 

részeken.  Rajzolta  Cserna  Károly 

Arany  csésze  rúnákkal  a  nagy-szent-miklósi  kincsből.  A  bécsi  udvari  mú- 
zeumban. A  rúnák  olvasása  Dietrich  szerint,  ki  a  genmán  rúnákat  vette 
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alapul,  jobbrúl  bílrn  cilvasva  :  *  ARV(i)K  '  Va  KAI  *  VoK 
S(a)Th  =  lArvik  Wache  dac  Wachcn  gesiilügt  an  Gutem, 
Anik,  örködjók  az  űrködéi.  eltelve  jóval.  Szerintem  cgj-  mási 
görög  Rilirauínak:  B0rrA0r\,  ZÖAHAN.  TArPOFH.  1 
TAICH  megfclelvo  és  síinlén  jobbról  balra  oh'osva  igj 
tB— U— Th-OtZ-0-B— aNfT— nZ-O— T-aG-aRt 
Alláji  türk  írás.  A  Kül-Teghin  kliágán  (t  731)  emlÉttére  n  mai 
orszBBban,  a  Koso-Zaidara  és  Köksún-Orkhon  tavak  közt  a 
Bilga  khágán  és  khinai  csássár  állal  emeli  türk  én  khínai 
emlékoszlop  első  két  sora :  Radlolf  után.  Feliratit  Radlofl 
balra  olvasva  a  következőkép  fejti, meg;  . 

Ö— Z—A— K— Ö— K:  T-a  Ng— H— I:  aSi— R— A  : 
I— bG-(Í)Z:  I-aR:  K— I-L— (i)Nd-uK-T— A: 
ÜK— I— N— aR— A  :  K— I— S— I  ■  0— G— L— 1 :  1 

K— r-L-fi)N-M-(i)S:  K-l-S-I : 

O— G— L— {ilNd-A  :  Ö-Z— Ar  aC»— Ö— M— aP-A— Mt* 
B_0— M~(ON-K-aG-aN  ;  I_S— (i)T— M-l— K-aG- 
O— L-aR-M— (ilS :  O-I.— aR— (í)P-bN  : 
T— Ö-R-K:  B-O-D-íulN-Ng(i):  I-L-l-N: 
T-Ö— R-Ö-Sz-l-N  :  T-ü-T-A:  B-I-H-M-(i>£ 
I_T-Ö;  B— 1-R— M-iS:  T-Ö-R-T  :  B-O-L— (ut; 
K— 0-P:  J-flG— 1— üR— M-(i)S:  Sz— Ö— Sz-Ö— L— aP 
T— Ö— R— T  :  B-0-L-(u)N8— D— aK  - 1;  B— 0— D— (u) 
K— 0-P— aL-M— (Í)S:  K— O— P— B-«Z:  K-I— L-tt- 
B— (a)S-L— a)G— G(i) :  I  -  ÖK  -  (Ü)Nt— (ü>B-M— (Í)S :  ' 
ST— I— Z— L— (il  G-G(i):  Sb-Ö-K— Ö— R— M— (OS;  J 
I_L-G-U)K-Ü:  K— »D— »R— K— aN ;  ^ 

J-l-S— K-A— T— ÖG-1:   K— !-R— Ö: 
T—aM- 0)R— K— oP— (üli- K-A— T— üG— 1 ; 
K— O— Ni- (U)R-M— (i)S  :  üK-  1— N— aR— A  -. 
Magyarul :  >Fúnt  a  kék  ég,  lent    a.   solét    fold    kelelkeívcn, 
között  az  ember  üak  keletkeztek.  Az  ember  llak  lölöll  ősapd 
khágán.  a  híres  khágnn  emelkedctl  fül,  a  török  nép  tönseii 
vényeit  5  sierezte  és  ntíndeni  elrendezett.    A  négj-   sióglet 
fúlkelt  és  ellenségeidcedetl.  sereggel  kivonulva  a  négy  szüglct 
népét  meghódította  s  ekkép  a  békét  heijTeáUítolia,  a  főnököké 
és  alattvalóivá    telte.    Előlrül  a    sürú    erdőig,    hitulrúl    a    ' 

leielepiietle  őket.  A  kellü  között . . .«     _....-.,- _.  ... 

Xagy-Theodorik  kele'i  gól  király  f493— 526>  érme,  az  előlapon    L 

kelet-római  császár  C518  — 527)  képével    ... „ 

Odoaker,  Itaüni  turkiüng  király  (4"6— ^92)  érme.  ...  

Longobárd  király.  \  Santa  Ttinila  de  la  Cavai  ^lárda  ^Leges  Longoh 
czi'mű  IX.  századbeli  kézirata  ulán.  A  kép  Rachis  királ>-t  (7 
ábrázolja.  RACHIS  REX  fötiraltal.  Rajzolta  Ágolha  Imre,.. 
.Mtáji  türk  khágán,  Mongolfoldi  Orkhon-menti  síremlék,  RadlofT  után. ; 
maga  alá  hajlott  lábakkal,  ülő  helyietben.  az  áldomás  fsész 
zolja.  balról  a  khagáni  jelvény  rólölt  sólyommal  és  eddig  mt 

oh-asolt  runás  föliraltal    ..._...__. -. 

1.  Khoszru  Nusirvan  (530—578)  perzsa  király  érme 

Frank     harcsások.     A    JX.    sláladbdi    ssnct-galleoi    ipsalliriiim 
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Ivókürt  a  nagy-szent-miklósi  kincsből.  A  bécsi  udvari  múzeumban.    A  rajta 
levő  rúnákat,    melyek  más  edényeken  is  ismétlődnek,    Díetrich   ekkép 

olvasta  :   GUNDI  VaKRS CCCXLIII 

Nagy-Károly    bronz    szobrocskája  a  Karoling-korszakból.    Parisban,   a    Car- 

navalet-múzeumban.   Rajzolta   Ágotha  Imre CCCXLIV^ 

Edény  a  nagy-szent-miklósi    kincsből.    Az  iráni    és    pontusvidéki    tárgyakat 

jellemző  bikafejjel,  olyan  díszítési  motívumokkal,  melyekre  Nagy-Károh'  , 

aacheni  kardja,  a  tarczali  ősmagyar  kard,  a  blattniczai  és  presztováczi 
stb.    tárgyak    ékítménye    szolgáltatnak    analógiát.     A    bécsi    udvari 

muzeumDan .m Oi^02SkL>v 

ti.  Khoszru  Parviz  (590—628)  perzsa  király  érmei CCCXL VII— CCCXL VIII 

Hunnok  (avarok)  csatája  Cesumaurnál.   A    bécsi    képes    krónika  9.  lapjáról.  CCCXLIX 

Nagy-Károly.      A   lateráni     Szent-János    egyház    mozaikja    után.    Rajzolta 

Ágotha  Imre^ CCCL 

Nagy  Károly  és  fia  Pipin.  A  » Leges  Barbarorum«  Qgy  a  XI.  század  elejéről 
való    kéziratából,    mely    a    góthai    berezegi     könyvtárban    őriztetik. 

Rajzolta  Ágotha  Imre  CCCLI 

AzOlivant,  Nagy-Károlynak  elefántcsont-kürtje.  Valószínűleg  avar  eredetű, 
a  magyarországi  népvándorláskori  tárgyak  jellemző  griffjével  és  indás 

díszítményével.  Az  aacheni  egyház   kincstárában     CCCLII 

Magyar  lovas.  Rajzolta  Vágó  Pál  3 

Kezdőbetű  magyar  motívumokkal.  Rajzolta  Cserna  Károly    3 

Kardot  vivő  keselyű.  Rajzolta  Cserna  Károly 4 

Ősmagyar  és  barbár  régiségek.  (A  szolyvai  sűveglemez  ;  tőr,  lándzsacsúcs, 
láncz  és  csákány  Pilinről ;  a  hatv^aní  kard  ;  lándzsacsúcs  Perkátáról ; 
a  keszthelyi  csákány ;  csörgő  Ordasról ;  kardok  a  tinódi  leletbői  ; 
Dél-Oroszországban  talált  kard,  kengyelek  és  zabiák.  A  széldíszités 
motívumai  a  galgóczi  süvegdíszről  vétettek.)  Rajzolta  Cserna  Károly  7 

Kezdőbetű  magyar  motívumokkal.  Rajzolta  Cserna  Kiíroly    7 

A  magyarok  az  őshazában.  A  bécsi  képes  krónika  4.  lapjáról 9 

Az  Altáj-hegység  képe.  Taylor  rajza  után     11 

A  Kaspi-tó   partja...  .~ 13 

A  Meri  nép  régiségei,  melyekhez  hasonlók  az  ősmagyar  leletekben  előfordulnak. 
Rajzolta  DÖrre  Tivadar.  1.  (kard,  fokos,  nyílhegyek;  kösöntyű,  szíjak 

ékítményekkel ;  szövetdarabok  és  pitykék.)    .16 

2.  (Kard,  fokos,  kengyelek,  kengyelvasak,  zabiák.)  17 

Kurgán  (közép  oroszországi  sírhalom)    19 

Nagybolgárországi  leletek.  (Csákány,  ruhakapocs,  lószerszám-díszek.)  Rajzolta 

Dörre  Tivadar 21 

Bolgár  czár  képe  a  X.  századból.   A  vatikáni  könyvtár  eg3'ik   szláv   code.xéből  26 

Bolgár  harczosok.  Ugyanonnan    27 

Hunor  és  Mogor  vadászata.    A  bécsi   képes    krónika    5.    lapjának  miniatureje 

után.  Rajzolta  Déry  Béla 29 

Kirgiz  falu 39 

A  hét  vezér.  A  bécsi  képes  krónika  23.  lapjáról 41 

Konstantinos  Porphyrogennetos  állítólagos    képe.   A  párisi    nemzeti    könyvtár 

X.  századi  evangeliariu mából  43 

Magyar  vitéz    a    turulos    zászlóval.    A    bécsi    képes    krónika    36.    lapjának 

miniatureje  után.  Rajzolta  Déry  Béla 45 

Leó  császár  pénze.  Előlapján  a  császár  mellképe,  t  LEÓN  BASILEVS  ROM 

körirattal.  Hátlapján  t  LEOX  EN    BEO    BASILEVS    ROMEON  felirat.  49 


lAmagyar    iardok.  A  kassai  Ibaranjnmegyei)  és  titiódi  lelBleböl.    A.| 

Nemzeti  Mdíeumban.   Rajzolta  IKrre   Tivaiiar _  _  | 

Skytha  harczos  képe  a  níkopolísi  ezüst  i-ázdról -  -  ~  ■ 

.\muielek  oroszországi  kurgánokból    _  ...  ..  -_  .-  -..  .-  ..-  .~  --  .■-  -  -  - 

D^loroszországi  síremlékek.    Kezükben  aldazati  csészét  tartú    kunokat 

zolniik ;  fejüliÖn  sUveg,  ruházatok  földig  író  bunda,  némelyik 

'kard,  ij  és  nyílvesszátartó  is  kli-ehetSk    _ _.  .„ ...  ™. 

liyzanozi  diszilés  a  IX.  századból.  Eredeti  motivumrúl  rajzolta  CstrMA  \ 

líczdfibetQ  a  snnct-galleni  cudesböl     ...  ... •»■ 

Xagy-Károly  kardjn  az  aacheni   székesígy házban     „  ...  .- _  .-  -. 

I.  Miklós  ólonipccsélje-  Előlapján  t  NICOLAI,  hátlapján  PAPAE  fi 
Az  egyház  és  állam  symbolicus  képe.  IX.  századi  mozaik-kép  a.  l.*\e\ 
Szent-Péter  a  jobbján  térdelő  Leó  pápának  a  palliumot,  a  balján 
Nagj--Károly  osászarnak  a  világi  hatalmat  jelképező  zásnlút  nyu 
A  feliratok,  ttz  apostol  fejétől  jobbra :  S(ait}C(li05  PF.TRVS : 
feje  felett :  t  S(a>,)CftiJSS,\lA\S,  D(oniijy!(uí)  I.EO  ?^a}f{a}  ; 
szár  feje  felett :  D(om01i{oJ  CARVLO  RECI,  A  jelenei  alatt 
táblán:    BEATÉ    PÉTRE    DONA    VITACmJ    LEONI    P(a)PCae 

VICTOHIAí'mJ  CARVLO  REGI  DONA     ... - - 

N'yugal-rútnai  (Irank}  császár  képe  a  IX.  századból  111.  Ottó  császái 
geliumos  könyvéből  ...  _ ...  ...  ...  _  ...  ...  — — 

I.  Basilios    császár    pénze.    Előlapján   a    irúnon  ülő  csáuiár  alakja,  t 

UOS    t    BASILEVS    t    küriraltal;    háttapján    t    BASILIOS   El 

BASILEVS  ROMEOX    felirat     ...  „ .„  ..  _  ...  ..  „ 

Konstnnlinus  Porphyrogsnnetos  éa  H,  Romanos  pénz«.  Előlapján  n  két 
mallképe,  CONSTAN'T  CE  ROMÁN  B.  körirattal.  Hátlapján  f  C 
CE  SOMÁN  EN  XfilST  B.  ROMEO  MirM  ._.» 

II.  Rümonos  csiszár  pénze.   Előlapján  a  császár  mellképe,  t  RQMAN 

I.EVS  HQ.\1A    köriraH;il  ;    hátlapján   t  ÜÖMA  B.  EX  ÖEŰ    BAI 

RŰ.M.^IÜX.  fdirat  

Scmcl-Óvár  az  avar-frank  határon.  Fischer  L.  H,  rajza  után  

II.  (Németi  Lojos  pecsétje,    A  császár  jobbra  néző  képe,    XRE   (^  ( 

PROTEGE  HLVDOVICVM  REGEM  kóriratlal    „  ... 

Horvát  keresztény  emlékek.  (Boli  oltárkő,  (ü^TDQí'ue;  tlEAT('i>  THEOI 
felirattal ;  oszloprő  Kninből ;  domborműves  kőtáblák  töredékei  M 

mlndannyía  IX.  századi  épület  maradványa.)    ...  _  „ 

Ziiliivári  keresztény  emlékek    (Lovast  ábrázoló  márvány  dombormű  ti 
állitólag    Prívina    kúrából  j    ajtófél  töredék,    korai  keresztény 
valló,  megfejthetetlen  felirattal ;  rózsB-díszílésű  márványdarab.) 
Süláv   harczusok    a  X.  században.   Szent-Bori^  és  Cleb  legendájánál 

szláv  codexébÖl _  ...  _  — ... 

.\  inagyarok  bejövetele.  Turóczií krónikájának  brünni  kiadásából   ...  .„ 

Kiev  a  Deneper  félőt.   Waret  S.  rajza  után  _ ...  ...  ...  _ 

.\  magyarok  bejövetele.  A  bécsi  képes  krónika  21.  lapjáról   „  „ 

III.  (Vastag)    Károly   pecsétje.    A    császár    balra   néző    mellképe,    K.A 

IMPERÁTOR  körirattal.)  ...  „  ...  ..  „ _  ,„  ... 

.Vrnulf  császár  pocaétje.  A  császár  balra    néző    mellképe,    ARNOLFVi 

körirattal     .„  _.  ._  ...  _._.__  ._  ,„ _...„_  ...  .„  „  _. 

Ai-nulf  császár  pénze.  Körirata  az  előlapon  t  ARNOHFVS)  KEfjrí ;  hi 

[MOC]ONC[r|E  ClVITf'fls,;  _  

A  bihari  földvár,  Rajzolla  ftirhter  Aurü  ... „  _. .,. 
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A  szabolcsi  földvár.  Rajzolta  Richter  Aurél...  .„  115 

Csepel  sziíj:et.  Rajzolta  Dörrc  Tivadar 118 

í^     \  v&  l^ftAJl     tV\Jlx^dLv/l        Ly  w  1  vW  i  w  •••     •••     •■•     •••    •••     •••    •••     •••     •••     •••    «••     •••     «■•    •»•     •»«     ••■    •••    ••••■•«•«•••«••  &ta»tJ 

Árpád.  Turóczi  krónikájának  augsburgi  kiadásából 129 

Pusztaszer.  Greguss  János  rajza  után  131 

Pusztaszeri  oszlopkő     134 

Magyar    fegyverek   a    X.  századból.    (Szent-István  prágai  kardja ;    a  nemes- 

ócsai  kard  ;    a  sisak    és    kopja  a  nagy-szent-miklósi    kincs  u.  n.  sar- 

mata  vitézének  fegyverzete  után ;  a  pajzs  középkori  kaukázusi  minta 

után,  a  pilini  leletből  vett  díszítéssel.)  Rajzolta  Richter  Aurél 137 

Kezdőbetű  a  sanct-galleni  IX.  századi  evangeliariumból  «. 137 

I.  Berengár  lombard  király  pénze.  Körirata  az  előlapon  :  t  ARNVLFVS  PIVS 

REX;  hátlapján:  BERENG ARIVS  REX  138 

Aquileja  középkori  képe.  Schedel  Hartmann  1493-iki  nürnbergi  világkrónikájából  139 

Velencze.  A  bécsi  képes  krónika  15.  lapjáról    140 

IIT.  (Gyermek)  Lajos  pecsétje.  A  császár  balra  néző  mellképe  f  LVDOVVICVS 

REX  körirattal    141 

Az  Árpád-föld  az  ó-budai  határban.  Fischer  L.  H.  rajza  ntán 144 

Verona  középkori  képe.  Schedel  világkrónikájából     149 

I.  Konrád    császár    pecsétje.     A    császár    balra    néző    képe    CHVONRADVS 

REX  körirattal   150 

Pavia  középkori  képe.  (Schedel  világkrónikájából.)    151 

I.  Henrik  császár  pénze.  Körirata  az  előlapon  :  t  HEIXRICVS  REX  ;  hátlapján  : 

t  VIRIDVNI 152 

Sanct-Gallen  középkori  képe.  A  város  Qgy  régi    térképéről 154 

Keusthberg.  A  merseburgi  csata  állítólagos  helye     160 

I.  Henrik  császár    pecsétje.    A    császár    jobbra    néző   mellképe,    HEIKRICVS 

REX   körirattal  181 

I.  Ottó  császár  pecsétje.    A  császár   jobbra  néző    mellképe,   f   OTTÓ   T>(e){ 

GRA(tia)  REX  körirattal  162 

Német  katonák  a  X.  század    elején.    A  müncheni    kir.    könyvtárban    őrzött 

wescobruni  codexből 164,  165 

I.  Ottó  császár  és  neje  szobra  a  magdeburgi  székesegyházban    169 

Worms  középkori  képe.  Régi  metszet  után  171 

Ágosta  középkori  képe.  Schedel  világkrónikájából    175 

Német  nyilas  harczos  a  X.  században.   A  stuttgarti  kir.  könyvtár  X.  ázázadi 

psalteriumából    179 

Lehel  vezér.  A  bécsi  képes  krónika  34.  lapjáról  182 

Német  harczosok  a  X.    században.    A   stuttgarti    kir.    könyvtár  X.  századi 

psalteriumából     „ 184,  185 

A  régi  Byzancz  falai    189 

A  Héttorony  Byzanczban.  Ch.  de  Billy  rajza  után    ^  191 

n.  Romanos  császár  kelyhe  a  velenczei  Szent- Márk-templomban  192 

Nikephoros  Phokas  császár  kettős  ólompecsétje   193 

Tzimiskes   János    császár    pénze.    Előlapján   Krisztus    mellképe,    IHS.   XIS. 

REX.     RESNANTIHM.     körirattal;     hátlapján     t    lÖANN.     EX    XQ 

AYTOCRAT.  EVSE  B.  BASILEYS  RQMAIQ  felirat 194 

Botond  párbaja.  A  bécsi  képes  krónika  36.  lapjáról    195 

Az  aranykapu  Byzanczban  196 

Hittérítő  a  X.  században.  A  római  San  Clemente  templom  falfestménye  után  203 

I.  Ottó  gyűrűs  pecsétje.  Körirata  :  ODDO  t  REX 206 
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Bysanczi    díszítés  a  X.  szizadbót.  Eredeti    motívum    után    rajzolta    Cserna 

Karoly    .. ^ .. 

Kezdőbetű  a  sanct-galleni  codexbői    .^  .„  -.  „.  ...  - ~  .-  ~  .- 

Taksony  fejedelem.    A  bécsi  képes  krónika    33.    lapjának    mimalureje    után. 

Rajzolta  Déry  Béla „ -  „  

Taksony  falu.  Rajzolta  Dörre  Tivadar     ,_  „  ._  ...  _ ^. ..  _. ™ 

Géea  fejedelem.  A  bécsi  képes  krónika  38.  lapjának  miniatureje  után.  RaJEoltA 

Díry  Béla  ..  ..  ..  „.  ...  „  _. .- 

Quedlinburg   látképe...  _ _  ...  ^.  _  ..  ...  _.  _  ...  ,_  _  ... 

Síent'István  születése.  A  bécsi  képes  krónika  37.  lapjáról    ...  ....  - ~ 

ri.    Oltó    császár   pecsétje.     A    csiszir    mellképe,    t   OTTÓ.    IMPfwfl/orJ 

AVG(uslus}  körirattal - _  _  .. 

A  lorchi  ^yháa _ ...  „  ..  ...  ._ .,   ._  ...  .„  ...  ,. 

Pas.Kau  középkori  képe.  Schede!  világkrónikájából   _ ...  „..._. 

Ajc  esztergomi  Szent  IsH-nn-kápolna.  Rajzolta  Dörre  Tivadar    _,  „.  ._  ... 

m.  Ottó  császár.  Az  echlemachi  evangeíiarium  fedeléről    ...  ...  .„  ...  -,  ...  .-  ... 

A  clutiyi  apátság  _  ._ 

Szent'István  képe.  A  bécsi  képes  krónika  39.  lapjárót -  ... .„ 

Hunt  lovag.    A  bécsi  képes  kninika  S9.  lapjának  miniatureje  után.    Rajzolta 

Déry   Béla..  ...  „  „ .. .,  ... 

Kupa  leverctése.  A  bécsi  képes  krónika  38.  lapjárót    .„  ...  ...  .„ .„..._.„ 

Venczellin    lovag.    A  becsi    képes    krónika    29.    kipjínafc    miniatureje    Után. 

Rajzolta  Déry  Béta _  _.  „  ...  _.  ._  ...  .„  ._  „  ... 

Szent-István  pecsétje  a  pannonhalmi  apátság  atapító-tevelén.  A  király  trónon 

üló  alakját  ábrázolja ;    köriratából   csak  az  . .  .  VHGAROCruiu)   REX 

szavak  olvashatók ._._.._.__....___.-.....  —  —  „-.„_ 

Pannunhalma.  fiajiolta  Dörre   Tivadar _  ...  _.  ...  ...  _ _ 

Részlet  Szilveszter  pápa  egyik    bullájából.    A  Puyben,    999  november  23-án 

kell  bulla  befejező  része „ ...  ._ _  -.  .. 

m.  Oltó  császár  pecsétje.    A  császár   mellképe,   OTTÓ  D(e)l  GRATIA    REX 

körirattal    „ „ _  _.  ...  „ „  ,„  ...  _  ._  ...  ... 

Szenl-lstván  koronája.  (A  korona  felsó  része.) -  .„ -  ,„ 

n.   Szilveszter   pápa    ólompecsétje.    Körirata   az    előlapon :    t    SH-VESTRI ; 

B  hátlapon  ■  t  PAPAE  ...  .„ „  _ 

Szent-István  király  és  védőszentje.    Részlet  a  koronázási  palástról.    Rajzolta 

Richler  Aurél    ...  _  ■_. 

Kezdőbetű  a  sanct-galleni  IX.  századi  evangeliariumból     „  ...  .-  -  "■  ■.. 

Szent-István  és  Szent-Imre.  Turóczi  krónikájának  augsburgi  kiadásából  

Szent-István,    mint    egyházak  alapitója.    A   bécsi  képes  krómka  42-  lapjától. 
Szent-István  állilóiagos    erszénye  a  kapuczinusok  bécsi  templomáb*'^  Görbg 

jellegű  glagolit  betűs  felirata  a  zsoltárokból  vett  idézeteket  t»''^^^*^" 
Szent-István     ezüslpénzei.     Köriratuk     az     előlapon  ■      STFPH  \N\fS    '"'^ 

a  hátlapon  :  REGIA  CIVITAS '  ^ 

Szent-István  kardja.  A  prágai  székesegyházban.  Rai7tin      i-i- ' 

Szent-István  állítólagos  szobra  a  bambergi  széket 


RE.X-, 


es  Lűbke  III,  Konrád  szobrának  tartották.   YJt    r-   *■"     '^'^"^se,?    i^^ 
egy.    tanár   legutóbb    (.Arch.    Ért.    I895!     77     ,     '  ^"'^«tó  müd    >^^ 
helytelenségét  s  hajlandó    igaznak   tartani   n'    ■      ^'"*"^*Wa  e  telt^ 
a  szobrot  Szent-István  király  ábrázolásának   ?^'    ^^SVornánvt     J      '' 
Szent-István.  A  bécsi  képes  krónika  40.  lapjáról  J'^Omiín         '  '   1      / 

Részlet  a  koronázási  palástról.  Rajzolta  Richir^     . '"  —  —  "----.       / 

"^  -AHféi  ..      ■  ■  -  -  -. ..  ^.  y 
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